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บทคัดย่อ  

 ดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้  มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ (๑) เพ่ือศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี 
นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) (๒) เพ่ือแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา 
(ปฐโม ภาโค) จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย (๓) เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม        
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) โดยเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพและด าเนินการวิจัยเชิงเอกสาร 
(Documentary Research) ผู้วิจัยได้ด าเนินตามขั้นตอนวิจัยคือ การแปลเนื้อหาภาษาบาลีเป็น
ภาษาไทย การศึกษาเนื้อหาคัมภีร์ วิเคราะห์ด้านคุณค่าและความสัมพันธ์เชิงคัมภีร์ และสังเคราะห์
เนื้อหาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)   

ผลการวิจัยพบว่า   
(๑) จากการศึกษาคัมภีร์ ท าให้ทราบว่า คัมภีร์ “วินยวินิจฺฉย-อุตฺตรวินิจฺฉย” ฉบับบาลี  

เรียบเรียงแบบร้อยกรอง (รูปคาถา) เป็นต้นแบบโครงเรื่องหลัก ที่ผู้แต่งคัมภีร์ “วินยัตถสารสันทีปนี 
นามวินยวินิจฉยฎีกา” ได้น าใจความในรูปคาถา มาเรียบเรียงอธิบายเนื้อหาแบบร้อยแก้ว เพ่ือให้ 
ผู้ศึกษาเข้าใจข้อวินิจฉัยด้านพระวินัยในแง่มุมต่างๆ ได้ง่ายขึ้น และมีลักษณะความสัมพันธ์เชื่ อมโยง
เนื้อหาเชิงคัมภีร์ตลอดสายย้อนจากปลายไปหาต้น คือ จากฎีกาพระวินัย จนถึงพระวินัยปิฎก 
นอกจากนี้ยังประกอบด้วยพระสุตตันตปิฎก และมติของอาจารย์ต่างๆ ด้วย 

(๒) ได้ผลการแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทยคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม วินยวินิจฉยฎีกา 
(ปฐโม ภาโค) ในส่วนคัมภีร์วินยวินิจฺฉย เฉพาะเนื้อหาปาราชิก จนถึงปาจิตตีย์  สรุปได้โครงสร้างของ
เนื้อหา ๗ ตอน คือ ๑) คันถารัมภกถา ปรารภเกี่ยวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกา ๒) คันถารัมภกถา
วัณณนา อธิบายค าปรารภของวินยวินิจฉยะ ๓) ปาราชิกกถา อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์  
๔) สังฆาทิเสสกถา อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ๕) อนิยตกถา อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์  
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๖) นิสสัคคิยกถา อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ๗) ปาจิตติยกถา อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุ
สงฆ์  

 (๓) การวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์ ท าให้ได้คุณค่าเชิงคัมภีร์ ประกอบด้วย ด้านภาษาและ 
การใช้ไวยากรณ์ โดยมีลักษณะการใช้ภาษาบาลีในการรจนาหรือเรียบเรียงคัมภีร์ ด้วยหลักภาษาและ
หลักไวยากรณ์ที่โดดเด่น ได้แก่ วิธีการใช้นามศัพท์ กริยาศัพท์ อัพยยศัพท์ สุภาษิต ส านวนโวหาร     
วิเคราะห์ศัพท์ ข้ออุปมาเปรียบเทียบ และการใช้ฉันทลักษณ์  

(๔) การสังเคราะห์เนื้อหาคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา ท าให้ทราบว่า แนวทางการสังเคราะห์
ได้แก่ ๑) การยกร่างแนวคิด ๒) การจัดหมวดหมู่ และแยกประเภท ๓) น าแนวคิดท่ีจากการสังเคราะห์
เป็นแนวคิดหรือองค์ความรู้ใหม่ ที่จะน าไปใช้ประโยชน์ ๔) ข้อสรุป แปลความหมาย และน าเสนอ 
ผลการสังเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ทั้งนั้น ได้องค์ความรู้ด้านวินัยของพระสงฆ์ คือ  

(๑) ความรู้เกี่ยวกับการมีเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม เกี่ยวข้องกับการมีเพศสัมพันธ์กับ
สตรี บุรุษ บัณเฑาะก์หรือแม้แต่สัตว์เดรัจฉานหรือศพมนุษย์ ผ่านทางทวาร ๓ (สตรี) หรือ ๒ (เช่น
บุรุษ) การใช้ปลอกสวมและเครื่องลาดอื่น ๆ ด้วย รวมทั้งตุ๊กตาสตรี เป็นต้น  

(๒) ความรู้ที่เก่ียวข้องกับการลักขโมย ฉ้อโกงและท าทุจริตต่างๆ เกี่ยวข้องกับวิธีการท าทุจริต
ด้วยการลักขโมยในรูปแบบต่าง ๆ ตามลักษณะของการลักขโมยมี ๕ ประการ เช่น การลักเอาด้วยมือ
ตนเอง เป็นต้น ตามลักษณะอาการของการลักขโมย ๕ เช่น ออกสั่งให้ลักขโมย เป็นต้น ทั้งนี้ ผู้ท า
หน้าที่วินิจฉัยพระวินัย ต้องพิจารณาองค์ประกอบ ๕ ประการ คือ วัตถุ กาล (เวลา) ราคา เทสะ 
(โอกาส) และการใช้สอย (โภคะ)          

(๓) ความรู้เรื่องการฆ่ามนุษย์ โดยถือว่าชีวิตมนุษย์เริ่มต้นจากถือปฏิสนธิแห่งรูปและนาม  
(๔) ความรู้ที่เก่ียวข้องกับการอวดคุณธรรมข้ันวิเศษ เช่น ฌาน วิโมกข์ สมาธิ เป็นต้น  
(๕) องค์ความรู้เกี่ยวกับเรื่องสังฆาทิเสส มี ๔ หมวดส าคัญคือ เรื่องทางเพศ เรื่องลามก

อนาจารและประพฤติชั่วร้าย เรื่องการท าสร้างกุฎีที่ไม่ได้รับอนุญาตและเกินมาตรฐาน และเรื่องการใส่
ร้ายภิกษุอ่ืนโดยไม่มีมูลความจริงและเรื่องการยุยงให้สงฆ์แตกแยกกัน 

 (๖) องค์ความรู้เกี่ยวกับเรื่องนิสสัคคีย์ปาจิตตีย์ มี ๒๙ เรื่องส าคัญ เช่น เรื่องจีวรหกอย่าง
เรื่องเก็บจีวรสิบห้าอย่าง เป็นต้น  

(๗) องค์ความรู้เกี่ยวกับปาจิตตีย์ สรุปได้ ๑๖ หมวดเรื่องส าคัญ ได้แก่ ๑) การท าร้ายร่างกาย 
๒) เขตราชฐาน  ๓) การเดินทางและการพักแรม ๔) การแสดงธรรม ๕) การฉันอาหาร ๖) บริขารและ
เครื่องใช้ ๗) การนอนและที่อยู่อาศัย ๘) การนั่ง ๙) การพูดและการสนทนา ๑๐) การอาบน้ า (สรงน้ า) 
๑๑) กุฎีและวิหาร ๑๒) จีวรและผ้าต่างๆ ๑๓) ต้นไม้ พ้ืนดินและสิ่งแวดล้อม ๑๔) สัตว์และสิ่งมีชีวิต
ต่างๆ ๑๕) สุรา ๑๖) ข้อห้ามและข้อปฏิบัติอื่นๆ 

การน าไปใช้ประโยชน์ สามารถน าผลวิจัยไปใช้ประโยชน์เชิงวิชาการ เช่น การบรรยาย     
การสอนคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา และการใช้ประโยชน์ด้านความรู้ในพระพุทธศาสนา ในแง่กา ร
ปฏิบัติที่ถูกต้องตามพระวินัย     
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Abstract 

  

This dissertation is findings of translation and analytical study of the 

Vinayatṭthasārasandipanināma Vinayaviniccayaṭīkā, (Paṭhamo Bhāgo) whichhas three 

objectives: (1) to study the Vinayatṭthasārasandipanināma Vinayaviniccayaṭīkā, 

(Paṭhamo Bhāgo) scripture, (2) to translate the Vinayatṭthasārasandipanināma 

Vinayaviniccayaṭīkā, Paṭhamo Bhāgo scripture and (3) to analyze the 

Vinayatṭthasārasandipanināma Vinayaviniccayaṭīkā, Paṭhamo Bhāgo. The research 

was qualitative based and conducted documentary research. The research was 

conducted according to the steps by translating the Pali contents into Thai, by studying 

the contents of the scripture, by value analysis and scriptural relationship and 

synthesizing the content of Vinayatṭthasārasandipanināma Vinayaviniccayaṭīkā 

(Paṭhamo Bhāgo) as well.  

The research found that. 

(1) From studying the scripture found out that “Vinayavinichaya-

Uttaravinicchaya” scripture of Pali version composed as poetry (Gatha) was regarded 
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as prototypes of the main plot of Vinayatṭthasārasandipanināma Vinayaviniccayaṭīkā. 

The author expounded on the texts written in prose instead of poetry in order to give 

learners easier understanding inferences in Vinaya in various aspects. Moreover, 

characteristic of the sub-commentary (tīkā) was that all the scriptural contents had 

link relationship in sequence: from Vinayavinicchayatīkā to Vinayapiṭaka. Besides 

this it also contains Suṭtantapiṭaka and resolutions of different teachers. 

(2) Pali to Thai translation work of the contents in Vinayavinicchaya 

scripture especially Pārājika to pacittiya can be concluded into 7 parts:  

1) Gandharumbha-katha mentioned about composing the Vinayavinicchayatīkā  

2) Gandharumbhakatha vaṇnana explains the foreword of Vinayavinicchaya  

3) Pārājikakathā explains the four Pārājikas of the Bhikkhu sangha  

4) Saṅghādisesakatha explains the thirteen Saṅghādisesa rules of bhikkhu sangha  

5) Aniyatakatha explains the two Aniyata (indefinite rules) of bhikkhu sangha  

6)  Nissaggiyakatha explains the thirty Nissaggiya rules (confession with forfeiture) of 

the bhikkhu sangha 7) Pacittiyakatha explains the ninety two pacittiya (rules entailing 

confession) of bhikkhu sangha. 

(3) Analysis the value of scripture, scriptural values was comprised of 

language and grammar usage.. the characteristic of scripture was that author 

composed in Pali with use of outstanding language and grammatical knowledge such 

as methods of using vocabulary, verbs, indeclinable, proverbs, locution, metaphorical 

comparison and prosody usage. 

(4) Synthesizing contents of  buddhist scripture found that the synthesis 

approach was composed of 1) draft concept 2) classification and sorting. In addition, 

the synthesis approaches can create use of new body of knowledge which can be 

useful 3) conclusion, translation and synthetic findings were as the objectives of the 

study. As a whole was to gain the knowledge on the Vinaya of the Sangha 1) 

knowledge about having sexual intercourse, about having sexual relation with women, 

men, bisexual or even animals and a dead human body through the 3 doors of 

(women) or 2 doors (such as men) by wearing case or something covering along with 

dolls as well. 2) knowledge about stealing, fraudulent and corruption which is related 
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about committing theft in different ways. According to nature of theft has 5 types 

such as self-stealing etc. whereas, symptoms according to the 5 types of nature such 

as ordering to steal etc. However, the one who does the Vinayavinicchaya must 

consider the 5 components: object, time, price, place and property. 3) knowledge 

about killing human being, by considering that life of a human begins from birth of 

form (Rupa) and name (Nāma). 4) knowledge about claiming super human state such 

as Jhanas, Vimokha, Samadhi etc.  

(5) Knowledge about Saṅghādisesa rules has 4 important categories; about 

sexuality,  about obscene and behaving badly, about building dwellings without 

permission and over standard, about accusing other monks without having any cause 

and provoking sangha to split up.  

(6) Knowledge about Nissagiya has twenty nine important issues which 

are about six kinds of robes, fifteen types of keeping robes etc.     

(7) Knowledge about Pacittiya can be concluded in sixteen important 

categories which are 1) physical assault 2) royal court 3) travelling and staying 4) 

preaching 5) eating 6) eight requisites and equipments 7) sleeping and residence 8) 

sitting 9) speaking and conversation 10) bathing 11) dwellings and vihara 12) robes 

and other clothes 13) trees, grounds and different environment 14) animals and other 

living beings 15) alcohol 16) prohibition and other regulations. 

Whereas, taking advantages can lead to research results to be used in 

academic benefit such as giving lecture or teaching Buddhist scriptures and utilizing 

the knowledge  in Buddhism in terms of right practice according to Vinaya. 
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ริมดุสิต  ดร.แม่ชีณัฐหทัย ฉัตรทินวัฒน์ บ.ศ.๙ ดร.รัตนา ปานเรือนแสน ดร.รจิต สิทธิศาสตร์สกุล   
คุณสุทธิชน เมฆสกุล คุณชนาภัทร์ วงศ์โรจนภรณ์ ดร.อรวรรณ ศิลปะกิจ ดร.เสาวภา ชุติธีระวิทย์ 
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ด้วยอานุภาพแห่งคุณพระศรีรัตนตรัย ขอจงอภิบาลรักษาบิดา มารดา ครูอุปัชฌาย์
อาจารย์และผู้มอุีปการคุณทุกท่าน จงประสบแต่ความร่มเย็นเป็นสุข ความเจริญรุ่งเรืองในธรรมยิ่งขึ้น 
และมีสุขภาพพลานามัยอุดมสมบูรณ์แข็งแรง ปราศจากทุกข์โศกโรคภัยอันตรายทั้งปวง ตลอดกาล
นานเทอญ 

 

พระมหาพรหมปัญญา พฺรหฺมปญฺโญฃ (เจริญรัมย์) 
วันที่ ๓๐  เดือน  มกราคม  พ.ศ. ๒๕๖๑ 
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สารบัญ 
 

เรื่อง หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ก 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ค 
กิตติกรรมประกาศ ฉ 
สารบัญ ช 
ค าอธิบายสัญลักษณ์และค าย่อ ฌ 

บทที่ ๑  บทน า                    ๑ 
๑.๑   ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา            ๑ 
๑.๒   วัตถุประสงค์ของการวิจัย ๓ 
๑.๓   ขอบเขตการวิจัย ๓ 
๑.๔   ปัญหาที่ต้องการทราบ  ๔                                   
๑.๕  นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัย ๔ 
๑.๖  ทบทวนเอกสารและรายงานการวิจัยที่เก่ียวข้อง ๔ 
๑.๗  วธิีด าเนินการวิจัย                                                                           ๙ 
๑.๘  กรอบแนวคิดในการวิจัย ๑๐ 

            ๑.๙  ประโยชน์ที่จะได้รับ ๑๐ 

บทที่ ๒  ศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)    ๑๑ 
๒.๑  ความเป็นมาของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา  

(ปฐโม ภาโค) 
๑๑ 

๒.๒  โครงสร้างในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎกีา  
(ปฐโม ภาโค) 

๑๕ 

๒.๓  บทสรุป ๓๕ 

บทที่ ๓  แปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)                     ๓๖ 
๓.๑  มาติกา ๓๖ 
๓.๒  คันถารัมภกถาวัณณนา ๓๘ 
๓.๓  ปาราชิกกถา ๕๐ 
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๓.๔ สังฆาทิเสสกถาวรรณนา ๑๒๕ 
๓.๕ อนิยตกถาวรรณนา ๑๗๗ 
๓.๖ นิสสัคคิยกถาวรรณนา ๑๘๑ 
๓.๗ ปาจิตฺติยกถาวณฺณนา ๒๓๕ 
๓.๘ บทสรุป ๓๔๐ 

บทที่ ๔   วิเคราะห์เนื้อหาภาษาและความสัมพันธ์ของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม                 
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)                                                                                                                                                                                                         

 
๓๔๑ 

๔.๑  วิเคราะห์เนื้อหาในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา          
(ปฐโม ภาโค) 

 
๓๔๑ 

๔.๒  วิเคราะห์ศัพทใ์นคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา ๓๕๗ 
๔.๓  วิเคราะห์ความสัมพันธ์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกากับ

คัมภีร์อื่นๆ 
 

๓๘๑ 
๔.๔  วิเคราะห์ด้านหลักสังคมและหลักธรรม ๔๑๐ 
๔.๕  บทสรุป ๔๑๖ 

บทที่ ๕  สรุปผลของการวิจัยและข้อเสนอแนะ ๔๑๗ 
            ๕.๑  สรุปผลของการวิจัย ๔๑๗ 

๕.๒  ข้อเสนอแนะ ๔๒๒ 

บรรณานุกรม ๔๒๓ 

ประวัติผู้วิจัย ๔๒๘ 
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ค าอธิบายสัญลักษณ์และค าย่อ 

๑) ภาษาไทย  

ก. ค าย่อชื่อคัมภีร์พระไตรปิฎก 

 อักษรย่อชื่อคัมภีร์ในดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ ใช้อ้างอิงจากคัมภีร์ วิทยานิพนธ์เล่มนี้  ใช้ข้อมูล

อ้างอิงจากพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏก  ๒๕๐๐ และพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับ

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจ้าสิริ กิติ์ พระบรมราชินีนาถ 

พุทธศักราช ๒๕๓๙   

พระวินัยปิฎก 
วิ.มหา.  (บาลี) = วินยปิฏก  มหาวิภงฺค (ภาษาบาลี) 
วิ.มหา.         (ไทย) = วินัยปิฎก  มหาวิภังค์  (ภาษาไทย) 
วิ.ม.  (บาลี) =  วินยปิฏก  มหาวคฺค (ภาษาบาลี) 
วิ.ม.             (ไทย) =    วินัยปิฎก  มหาวรรค  (ภาษาไทย) 
วิ.จู.  (บาลี) = วินยปิฏก  จูฬวคฺค (ภาษาบาลี) 
วิ.จู.             (ไทย)     =    วินัยปิฎก  จูฬวรรค  (ภาษาไทย) 
วิ.ป.  (บาลี) = วินยปิฏก  ปริวารวคฺค (ภาษาบาลี) 
วิ.ป.  (ไทย)  =    วินัยปิฎก  ปริวารวรรค (ภาษาไทย) 
 

พระสุตตันตปิฎก 
ที.สี.   (บาลี) =   สุตฺตนฺตปิฏก  ทีฆนิกาย  สีลขนฺธวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ที.สี.   (ไทย) =    สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  สีลขันธวรรค  (ภาษาไทย) 
ที.ม.              (บาลี)  =   สุตฺตนฺตปิฏก  ทีฆนิกาย  มหาวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ที.ม.              (ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  มหาวรรค  (ภาษาไทย) 
ที.ปา.            (บาลี)  =   สุตฺตนฺตปิฏก  ทีฆนิกาย  ปาฏิกวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ที.ปา.            (ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  ปาฏิกวรรค  (ภาษาไทย) 
ม.มู.  (บาลี)  =  สุตฺตตฺตปิฏก  มชฺฌิมนิกาย  มูลปณฺณาสก  (ภาษาบาลี) 
ม.มู.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  มูลปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
ม.ม.  (บาลี)  =  สุตฺตตฺตปิฏก  มชฺฌิมนิกาย  มชฺฌิมปณฺณาสก  (ภาษาบาลี) 
ม.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  มัชฌิมปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
ม.อุ.  (บาลี)  =  สุตฺตตฺตปิฏก  มชฺฌิมนิกาย  อุปริปณฺณาสก  (ภาษาบาลี) 
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ม.อุ.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  อุปริปัณณาสก์  (ภาษาไทย) 
ส .ส.  (บาลี)   =  สุตฺตนฺตปิฏก  สงฺยุตฺตนิกาย  สคาถวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ส .ส.  (ไทย)   =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค  (ภาษาไทย) 
ส .นิ.  (บาลี)   =  สุตฺตนฺตปิฏก  สงฺยุตฺตนิกาย  นิทานวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ส .นิ.  (ไทย)   =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  นิทานวรรค  (ภาษาไทย) 
ส .ข.  (บาลี) = สุตฺตนฺตปิฎก  สงฺยุตฺตนิกาย  ขนฺธวารวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ส .ข.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  ขันธวารวรรค  (ภาษาไทย) 
ส .สฬา.  (บาลี) = สุตฺตนฺตปิฎก  สงฺยุตฺตนิกาย  สฬายตนวคฺค  (ภาษาบาลี) 
ส .สฬา.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย  สฬายตนวรรค  (ภาษาไทย) 
อง.ฺเอกก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  เอกกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  เอกกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺทุก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  ทุกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ทุก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  ทุกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺติก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  ติกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ติก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  ติกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺจตุกฺก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  จตุกฺกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.จตุกฺก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  จตุกกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺปญฺจก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  ปญฺจกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ปญฺจก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  ปัญจกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺสตฺตก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  สตฺตกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.สตฺตก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  สัตตกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺอฏฺฐก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  อฏฺฐฃกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.อฏฺฐก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  อัฏฐกนิบาต  (ภาษาไทย) 
อง.ฺทสก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  ทสกนิปาต  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ทสก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  อังคัตตรนิกาย  ทสกนิบาต  (ภาษาไทย) 
ขุ.ขุ. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก ขุทฺทกนิกาย ขุทฺทกปาฐฃ (ภาษาบาลี) 
ขุ.ขุ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย ขุททกปาฐ (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปท (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย ธรรมบท (ภาษาไทย) 
ขุ.อุ. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย อุทาน (ภาษาบาลี) 
ขุ.อุ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย อุทาน (ภาษาไทย) 
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ขุ.อิติ. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  อิติวุตฺตก (ภาษาบาลี) 
ขุ.อิติ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  อิติวุตตก (ภาษาไทย) 
ขุ.สุ. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  สุตฺตนิปาต (ภาษาบาลี) 
ขุ.สุ. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  สุตตนิบาต (ภาษาไทย) 
ขุ.ชา. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  ชาตก (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  ชาตก (ภาษาไทย) 
ขุ.เถร. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  เถรคาถา (ภาษาบาลี) 
ขุ.เถร (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  เถรคาถา (ภาษาไทย) 
ขุ.ม. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  มหานิทฺเทส (ภาษาบาลี) 
ขุ.ม. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  มหานิทเทส (ภาษาไทย) 
ขุ.จู. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  จูฬนิทฺเทส (ภาษาบาลี) 
ขุ.จู. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  จูฬนิทเทส (ภาษาไทย) 
ขุ.ป. (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก  ขุทฺทกนิกาย  ปฏิสมฺภิทามคฺค (ภาษาบาลี) 
ขุ.ป. (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย  ปฏิสัมภิทามรรค (ภาษาไทย) 
 

พระอภิธรรมปิฎก 
อภิ.ส .   (บาลี) =   อภิธมฺมปิฏก  ธมฺมสงฺคณี  (ภาษาบาลี) 
อภิ.ส .   (ไทย) =    อภิธรรมปิฎก  ธัมมสังคณี (ภาษาไทย) 
อภิ.วิ.   (บาลี) =   อภิธมฺมปิฏก  วิภงฺค  (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.   (ไทย) =    อภิธรรมปิฎก  วิภังค์  (ภาษาไทย) 
อภิ.ปุ.   (บาลี) =   อภิธมฺมปิฏก  ปุคคฺลปญฃฺญฃตฺติ (ภาษาบาลี) 
อภิ.ปุ.   (ไทย) =    อภิธรรมปิฎก  บุคคลบัญญัติ  (ภาษาไทย) 

 
ปกรณวิเสส 

วิสุทธิ. (บาลี)  =  วิสุทฺธิมคฺคปกรณ (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ. (ไทย)  =  วิสุทธิมรรคปกรณ์ (ภาษาไทย) 

 
อรรถกถาพระวินัยปิฎก 

วิ.อ.  (บาลี) = วินยปิฎก  สมนฺตปาสาทิกาอฏฺ กถา   (ภาษาบาลี) 
วิ.อ.  (ไทย) = วินยปิฎก  สมันตปาสาทิกาอรรถกถา   (ภาษาไทย) 
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อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก 
ที.สี.อ.  (บาลี)  = ทีฆนิกาย  สุมงฺคลวิลาสินี  สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฺ กถา   (ภาษาบาลี) 
ที.สี.อ.  (ไทย)  = ทีฆนิกาย  สุมังคลวิลาสินี  สีลกขนัธวรรคอรรถกถา   (ภาษาไทย) 
ม.มู.อ. (บาลี) = มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มูลปณฺณาสอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
ม.มู.อ. (ไทย) = มัชฌิมนิกาย ปปัญจสูทนี มูลปัณณาสอรรถกถา (ภาษาไทย) 
ม.ม.อ. (บาลี) = มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มชฺฌิมปณฺณาสอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
ม.ม.อ. (ไทย) = มัชฌิมนิกาย ปปัญจสูทนี มัชฌิมปัณณาสอรรถกถา (ภาษาไทย) 
ส .ส.อ.  (บาลี)  = ส ยุตฺตนิกาย  สารตฺถปฺปกาสินี  สคาถวคฺคอฏฺ กถา   (ภาษาบาลี) 
ส .ส.อ.  (ไทย)  = สังยุตตนิกาย  สารัตถปัปกาสินี  สคาถวรรคอรรถกถา   (ภาษาไทย) 
ส .สฬา.อ.  (บาลี)  = ส ยุตฺตนิกาย  สารตฺถปฺปกาสินี  สฬายตนวคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
ส .สฬา.อ.  (ไทย)  = ส ยุตฺตนิกาย  สารัตถปัปกาสินี  สฬายตนวรรค (ภาษาไทย) 
องฺ.ติก.อ.   (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  ติกนิปาตอฏฺ กถา   (ภาษาบาลี) 
องฺ.ติก.อ.   (ไทย)  = อังคุตตรนิกาย  มโนรถปูรณี  ติกนิปาตอรรถกถา   (ภาษาไทย) 
องฺ.จตุกฺก.อ.  (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  จตุกฺกนิปาตอฏฺ กถา   (ภาษาบาลี) 
องฺ.จตุกฺก.อ.  (ไทย)  = องฺคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  จตุกกนิบาตอรรถกถา   (ภาษาไทย) 
ขุ.ขุ.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนกิาย ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกปาฐฃอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
ขุ.ขุ.อ. (ไทย) = ขุททกนิกาย ปรมัตถโชติกา ขุททกปาฐอรรถกถา (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ.อ.   (บาลี) =  ขุทฺทกนิกาย   ธมฺมปทฏฺกถา  (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ.อ.   (ไทย) =  ขุทฺทกนิกาย   ธัมมบทอรรถกถา  (ภาษาไทย) 
ขุ.ชา.อ.  (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย  ชาตกอฏฺฐฃกถา  (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.อ.   (ไทย) = ขุททกนิกาย  ชาตกอรรถกถา  (ภาษาไทย) 
ขุ.อป.อ.   (บาลี) =   ขุทฺทกนิกาย  วิสุทฺธชนวิลาสิน ี อปทานอฏฺฐฃกถา  (ภาษาบาลี) 
ปริ.จตุ.อ.   (บาลี) = สารตฺถสมุจฺจยจตุภาณวาร (ภาษาบาลี) 

 
ฎีกาพระวินัย 

วชิร.ฏีกา       (บาลี)    =     วชิรพุทฺธิฏีกา  (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)  = สารตฺถทีปนีฏีกา  (ภาษาบาลี) 
วิมติ.ฏีกา       (บาลี)    =    วิมติวิโนทนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
กงฺขา.ฏีกา      (บาลี)    =    กงฺขาวิตรณีปุราณฏีกา  (ภาษาบาลี) 
กงฺขา.ฏีกา (อภินว) (บาลี) =   วินยตฺถมญฺชูสา กงฺขาวิตรณี อภินวฏีกา                  (ภาษาบาลี) 
วินย.ฏีกา  (บาลี)   = วินยาลงฺการฏีกา  (ภาษาบาลี) 
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วิ.ฏีกา           (บาลี)    =    วินยวินิจฺฉยฏีกา   (ภาษาบาลี) 
วิ.นิจฺฉย.        (บาลี)     =     วินยวินิจฺฉยปาลิ                                              (ภาษาบาลี) 
อุตฺตรวิ.      (บาลี)    =    อุตฺตรวินิจฺฉยปาลิ (ภาษาบาลี) 
ขุทฺท.ฏีกา       (บาลี)    =    ขุทฺทสิกฺขาปุราณฏีกา     (ภาษาบาลี) 
ขุทฺท.ฏีกา (อภินว)  (บาลี) =  ขุทฺทสิกฺขาอภินวฏีกา   (ภาษาบาลี) 
มูล.ฏีกา         (บาลี)     =    มูลสิกฺขาฏีกา   (ภาษาบาลี) 
 

ฎีกาพระสูตร 
ที.สี.ฏีกา. (บาลี) = ทีฆนิกาย  ลีนตฺถปฺปกาสนี ลีลกฺขนฺธวคฺคฎีกา (ภาษาบาลี) 
ส .ส.ฏีกา  (บาลี)  = ส ยุตฺตนิกาย  ลีนตฺถปฺปกาสนี  สคาถวคฺคฏีกา  (ภาษาบาลี) 
 
๒) การระบุเลขหน้าภาษาไทย 
 การใช้อักษรย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎกภาษาไทย ใช้ระบบอ้างอิงที่ระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า หลัง
ค าย่อคัมภีร์ เช่น ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. หมายถึง สุตตันตปิฎก ทีฆนิกายมหาวรรค ภาษาไทย 
เล่ม ๑๐ ข้อ ๒๑๖ หน้า ๑๖๔ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ที.ม. (บาลี) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
หมายถึง สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย มหาวคฺค ภาษาบาลี เล่ม ๑๐ ข้อ ๒๑๖ หน้า ๑๖๔ ฉบับมหาจุฬาลง-
กรณราชวิทยาลัย  
  การใช้อักษรย่อเกี่ยวกับคัมภีร์อรรถกถา และคัมภีร์ฎีกาใช้ระบบอ้างอิงที่ระบุ เล่ม/หน้า 
หลังค าย่อคัมภีร์ เช่น  องฺ.จตุกก.อ. (ไทย) ๒/๖๗-๗๐. หมายถึง อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก อังคุตตร
นิกาย  มโนรถปูรณี  ติกนิบาตอรรถกถา  เล่ม ๒ หน้า ๖๗-๗๐ ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, องฺ.จตุกก.อ. (บาลี) ๒/๖๗-๗๐. หมายถึง สุตฺตนฺตปิฏกอฏฺ กถา องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี 
จตุกกนิปาตอฏฺ กถา  ภาษาบาลี เล่ม ๒ หน้า ๖๗-๗๐ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
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บทท่ี ๑ 
 

บทน ำ 
 

๑.๑  ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ  

พระพุทธศาสนาอุบัติขึ้นในท่ามกลางลัทธิศาสนาทั้งหลายในชมพูทวีปปัจจุบันนี้  คือ
ประเทศอินเดีย ปากีสถาน เนปาล บังกลาเทศและภูฏานได้เผยแผ่ไปทั่วโลก โดยเฉพาะทวีปเอเชีย
ยอมรับนับถือเป็นศาสนาประจ าชาติก็มี เพราะอาศัยสมณทูตออกไปเผยแผ่ตั้งแต่พุทธกาลเป็นต้นมา 

พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์หลักของพระพุทธศาสนา เป็นฐานชั้นต้นที่ใช้บันทึกค าสอนของ
พระพุทธเจ้าและพระสาวกส าคัญบางรูป รวบรวมค าสอนไว้เป็นหมวดหมู่ดุจเดียวกับตะกร้าอันเป็น
ภาชนะส าหรับใส่ของต่างๆไว้๑ หลักค าสอนต่างๆของพระพุทธศาสนา ได้ประมวลลงไว้ใน
พระไตรปิฎก คือ พระวินัยปิฎก ประมวลพระพุทธพจน์ที่เป็นพระวินัยอัน เป็นพุทธบัญญัติ พระ
สุตตันตปิฎกประมวลพระพุทธพจน์ที่เป็นพระสูตร และพระอภิธรรมปิฎกประมวลพระพุทธพจน์ที่เป็น
พระอภิธรรม 

เพราะพระไตรปิฎกมีความละเอียดลุ่มลึกทั้งด้านหลักภาษาและหลักธรรมจึงต้องอาศัย
คัมภีร์อรรถกถาท าหน้าที่อธิบายบทที่มีเนื้อความซับซ้อนในพระไตรปิฎกให้ชัดเจนขึ้นโดยอรรถสมบัติ
พยัญชนะสมบัติบาลีมุตตกะนานาวินิจฉัย ตลอดจนอาจริยวาทระดับต่างๆที่พระผู้มีพระภาคทรงแสดง
ไว้ในสถานที่ต่างๆ แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ ๑ พุทธสังวัณณิตะ ค าอธิบายที่พระผู้มีพระภาคทรงแสดง
เอง เรียกว่า ปกิณณกเทศนา เช่นว่า “ตตฺถ ตตฺถ  ภควา ปวตฺติตา  ปกิณฺณกเทสนาเยว หิ  อฏฺ กถา” 
หรือว่า “ป มสงฺคีติย   ยา  อฏฺ กถา สงฺคีตาติ  วจเนน สา  ภควโต ธรมานกาเลปิ  อฏฺ กถา  ส วิชฺชตี
ติ”๒ ๒ อนุพุทธสังวัณณิตะ  ค าอธิบายไขความที่พระสาวกได้แสดงไว้๓  

คัมภีร์อรรถกถาตามท่ีกล่าวมานั้น เมื่อแยกออกโดยยุคสมัย สามารถแบ่งอรรถกถาเหล่านั้น
ออกเป็น ๒ ชนิด คือ (๑) โบราณอรรถกถา๔ อรรถกถารุ่นเก่า (๒) อภินวอรรถกถา อรรถกถาที่เรียบ
เรียงขึ้นใหม่  ส าหรับคัมภีร์ส าคัญอีกประเภทหนึ่งที่ใช้อธิบายคัมภีร์อรรถกถา ชื่อว่าคัมภีร์ฎีกา 

                                                           
๑ เสฐยีรพงษ์ วรรณปก, ค ำบรรยำยพระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร : หอรัตนชัยการพิมพ์,๒๕๔๐), 

หน้า ๗. 
๒ อภิ. อนุฏีกา (บาลี)  ๑/- /๑๑๓. 
๓ พระมหาจรัญ อุตฺตมธมฺโม (บัวชูก้าน),”นมักการฎีกา: แปลและศกึษาวิเคราะห”์,วิทยำนิพนธ์พุทธ

ศำสตรดุษฎีบัณฑิต: (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), ๒๕๕๖ ,หน้า ๑ -  ๒. 
๔ โบราณอรรถกถา เป็นอรรถกถาท่ีมีมาตั้งแตส่มัยพุทธกาล ซึ่งไดย้กขึ้นสู่สังคายนาทั้ง ๓ ครั้ง และพระ

มหินเถระน าไปลังกา ต่อมาได้แปลเป็นภาษาสีหล เรียกว่า สีหลอรรถกถา, วิ.ม. อ. (บาลี) ๑/-/๓, ที.ส.ีอ.(บาลี) ๑/-/
๑, วชิร.ฏีกา (บาลี ) -/-/๒๓, สารตฺถ.ฏีกา (บาลี) ๑/-/๒๕. 

 



๒ 
 

  
 
 
 

ส่วนใหญ่คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์และความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลัก
โดยไม่กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก ยกเว้นคัมภีร์มูลฎีกาท่ีอธิบายพระอภิธรรมโดยเฉพาะ๕ 

ฎีกา คือ คัมภีร์ที่ไขความอรรถกถาและบทบางบทจากพระบาลีที่อรรถกถายังไม่ได้น ามา
ไขความ๖ เป็นวรรณกรรมภาษาบาลี ที่แต่งเพ่ืออธิบายความในคัมภีร์อรรถกถาของอรรถกถาจารย์ที่ได้
ไขความในพระไตรปิฎกไว้ คัมภีร์ชั้นฎีกาจัดเป็นคัมภีร์ที่มีความส าคัญรองลงมาจากคัมภีร์อรรถกถา 
ที่ขยายความในพระไตรปิฎก เรียกว่า คัมภีร์ชั้นสาม คัมภีร์ฎีกามีความแตกต่างกับคัมภีร์อรรถกถา 
ที่วัตถุประสงค์ในการแต่งฎีกานั้นท าเพ่ืออธิบายเนื้อความในคัมภีร์รุ่นอรรถกถาหรือฎีกาด้วยกันเอง
คัมภีร์ฎีกามีผู้แต่งจ านวนมากและมีหลายคัมภีร์ ส่วนใหญ่ชื่อคัมภีร์ชั้นฎีกาจะมีค าว่า ฎีกา และตาม
ด้วยชื่อคัมภีร์อรรถกถาที่อธิบายความคัมภีร์ชั้นฎีกาจัดเป็นแหล่งความรู้ทางพระพุทธศาสนาที่มี
ความส าคัญรองลงมาจากคัมภีร์ชั้นอรรถกถา๗ 

คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์
วินยวินิจฉัย พระวาจิสสรเถระแห่งนิกายมหาวิหารชาวสิงหล รจนาไว้เมื่อพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ในสมัย
ของพระเจ้าวิชัยพาหุที่ ๓ ส าหรับวิธีการรจนาของท่านนั้น ได้อาศัยคัมภีร์อธิบายวินัยฉบับโบราณ  
ที่เขียนด้วยภาษาสิงหลเป็นต้นแบบ ทั้งนี้ได้รับการอาราธนาจากพระสุมังคลเถระและพระเถระอ่ืนๆ 
อีกหลายรูป ส่วนรูปแบบการอธิบายก็คือ อธิบายตามล าดับบทที่มีอยู่ในตัวคัมภีร์วินยวินิจฉัยนั่นเอง๘ 

ประเทศไทยได้น าคัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกาฉบับฉัฏฐสังคีติ ภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์มา
ปริวรรตแล้วจัดพิมพ์เป็นภาษาบาลีอักษรไทย โดยใช้ชื่อว่า ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  
พ.ศ.๒๕๔๔ โดยอาศัยต้นฉบับภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์ ฉบับที่พิมพ์เมื่อ พ.ศ.๒๕๐๖ เป็นต้นฉบับใน
การปริวรรตจัดพิมพ์ได้ตรวจตามต้นฉบับของเมียนม่าร์เป็นหลักพร้อมกับได้สอบทานบทที่ท่านยกมา
จากคัมภีร์วินยวินิจฉยะเป็นบทตั้งอธิบายและสอบทานข้อความที่ท่านน ามาจากคัมภีร์ต่างๆกับคัมภีร์ที่
เป็นแหล่งข้อมูลนั้นๆโดยจัดพิมพ์เป็น ๒ เล่ม คือ วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) และวินยวินิจฉยฎีกา  
(ทุติโย ภาโค)๙ 

                                                           
๕ พระมหาสมลักษณ์ คนฺธสาโร (สาราภิวงศ์),“การแปลและศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สมันตภัททิกาอรรถ

กถาอนาคตวงศ์,”วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต,(บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย), ๒๕๕๕, หน้า ๒. 

๖ พระวาจิสสรเถระ, วินยตฺถสำรสนฺทีปนี นำม วนิยวินิจฺฉยฏีกำ (ป โม ภำโค), มหาจุฬาลงกรณ-
ราชวิทยาลัย, ๒๕๔๔, หน้า ( ๑๓). 

๗ สมเดจ็พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, “ทศบารมีในพุทธศาสนาเถรวาท”,วิทยำนิพนธ์
ปริญญำอักษรศำสตรมหำบัณฑิต,ภาควิชาภาษาตะวันออก, (บัณฑิตวิทยาลยั : จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ๒๕๒๕),
หน้า ๑๘๔. 

๘ พระวาจิสสรเถระ, วินยตฺถสำรสนฺทีปนี นำม วินยวินจิฺฉยฏีกำ (ป โม ภำโค), หน้า (๒๓). 
๙  เรื่องเดียวกัน, หน้า (๒๔). 



๓ 
 

  
 
 
 

คัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา  (ปฐโม ภาโค) อธิบายคัมภีร์วินยวินิจฉยะตั้งแต่คันถารัมภกถาจบ
ปาจิตตีย์ของภิกษุสงฆ์คือ 

- คันถารัมภกถา (คนฺถารมฺภกถา) ปรารภเกี่ยวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกา 
- คันถารัมภกถาวัณณนา (คนฺถารมฺภกถาวณฺณนา) อธิบายค าปรารภของวินยวินิจฉยะ 
- ปาราชิกกถา (ปาราชิกกถา) อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
- สังฆาทิเสสกถา (ส ฆาทิเสสกถา) อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
- อนิยตกถา (อนิยตกถา) อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
- นิสสัคคิยกถา (นิสฺสคฺคิยกถา) อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
- ปาจิตติยกถา (ปาจิตฺติยกถา) อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์๑๐ 

คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) นี้ ถึงแม้จะเป็นคัมภีร์ที่มี
ความส าคัญต่อพระพุทธศาสนา เพราะเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นเพ่ืออธิบายขยายความคัมภีร์วินยวินิจฉัย ให้
มีความชัดเจนและเข้าใจง่ายทั้งด้านเนื้อหา ภาษาและมีคุณค่าต่อการศึกษาดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
อย่างไรก็ดีเนื่องจากคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) นี้ยังเป็นภาษาบาลี
อยู่ ยังไม่มีผู้ใดได้แปลเป็นภาษาไทย และศึกษาวิเคราะห์ในเชิงงานวิจัยให้ทราบถึงเนื้อหา ภาษาและ
คุณค่าของคัมภีร์ ตลอดถึงมีความสัมพันธ์กับคัมภีร์อ่ืนๆ 

ด้วยเหตุผลดังกล่าวแล้วข้างต้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่า คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินย
วินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ฉบับที่แต่งโดยท่านพระวาจิสสรเถระ แห่งนิกายมหาวิหาร ชาวสิงหล และ
ปริวรรตจัดพิมพ์เป็นภาษาบาลีอักษรไทยโดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๔๔ เป็นคัมภีร์ที่มี
สารัตถประโยชน์ ทั้งด้านเนื้อหา ภาษาและคุณค่าต่อการประพฤติปฏิบัติของภิกษุและพุทธศาสนิกชน 
จึงสมควรที่จะแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) นี้จากภาษาบาลี
เป็นภาษาไทย และน ามาศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา ภาษาและคุณค่าของคัมภี ร์วินยัตถสารสันทีปนี  
นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ซึ่งจะท าให้เป็นประโยชน์แก่การศึกษาเรื่องของพระธรรมวินัยใน
พระพุทธศาสนาได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นพระภิกษุสามารถน าไปปฏิบัติได้อย่างถูกต้องท าให้เกิดศรัทธา
เลื่อมใสแก่พุทธศาสนิกชนและเป็นการเผยแผ่พระธรรมวินัยทั้งในปัจจุบันและอนาคตต่อไป 
 
๑.๒  วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

๑.๒.๑ เพ่ือศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
๑.๒.๒ เพ่ือแปลคัมภีรว์ินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) จากภาษา

บาลีเป็นภาษาไทย 
๑.๒.๓ เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

                                                           
๑๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า (๒๔). 



๔ 
 

  
 
 
 

๑.๓ ขอบเขตกำรวิจัย 
ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม  

ภาโค) ฉบับภาษาบาลีอักษรไทย จัดพิมพ์โดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๔๔ จากต้นฉบับ 
ที่ได้รับมอบจากอาจารย์พร รัตนสุวรรณ ซึ่งเป็นผู้ปริวรรตจากฉบับอักษรเมียนม่าร์ที่รจนาโดย 
ท่านพระวาจิสสรเถระแห่งนิกายมหาวิหารชาวสิงหล จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยแล้วศึกษาวิเคราะห์
ในด้านเนื้อหาภาษาและความสัมพันธ์กับคัมภีร์ต่างๆ  

  
๑.๔ ปัญหำที่ต้องกำรทรำบ 

๑.๓.๑ คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีวิธีการแต่ง 
โครงสร้างและเนื้อหาอย่างไร 

๑.๓.๒ คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีสาระส าคัญ
อย่างไร 

๑.๓.๓ คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีลักษณะเด่น
ทางด้านเนื้อหาภาษาและคุณค่าอย่างไร 

 
๑.๕ นิยำมศัพท์เฉพำะที่ใช้ในกำรวิจัย 

วินยตัถสำรสันทีปนี นำม วินยวินิจฉยฎีกำ (ปฐโม ภำโค) หมายถึง คัมภีร์ที่พระวาจิสสร
เถระแห่งนิกายมหาวิหาร ชาวสิงหลรจนาขึ้นโดยอาศัยต้นฉบับภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์ ฉบับที่พิมพ์
เมื่อ พ.ศ.๒๕๐๖ ซึ่งอาจารย์พร รัตนสุวรรณ ได้ปริวรรตจากภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์เป็นภาษาบาลี
อักษรไทย และจัดพิมพ์เป็นภาษาบาลีอักษรไทย โดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๔๔ โดยใช้
ชื่อว่า วินยตฺถสาสนฺทีปนี นาม วินยวินิจฺฉยฏีกา (ป โม ภาโค)  

กำรแปล หมายถึง การแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม  
ภาโค) จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 

กำรวิเครำะห์ หมายถึง การวิเคราะห์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา  (ปฐโม 
ภาโค) ในด้านเนื้อหาและภาษา 
 
๑.๖ ทบทวนเอกสำรและรำยงำนกำรวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในการท าวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะด าเนินการวิจัยโดยการแปลและการศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์
วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  และศึกษาข้อมูลอ่ืนๆ ที่สัมพันธ์กับคัมภีร์
วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) จากพระไตรปิฎกอรรถกถาฎีกาอนุฎีกา  
ปกรณวิเสส และเอกสารอ่ืนๆที่ผู้ทรงคุณวุฒิได้ศึกษาค้นคว้าไว้แล้วน ามาเผยแพร่ซึ่งปรากฏอยู่ใน
ปัจจุบัน ในเบื้องต้นผู้วิจัยได้ส ารวจเอกสารและงานที่เกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้  
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๑.๖.๑ เอกสำรที่เกี่ยวข้อง 

พระพุทธโฆสำจำรย์กล่าวไว้ใน “สมันตปาสาทิกาแปลเล่ม ๑” ว่า พระผู้มีพระภาคตรัสไว้
ว่า (โย โว อานนฺท มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปญฺญฃตฺโต โส โว มมจฺจเยน สตฺถาติ)๑๑ อานนท์ เราได้
แสดงธรรมและบัญญัติวินัยแก่พวกเธอแล้ว หลังจากเราล่วงลับไปก็จะเป็นศาสดาของพวกเธอดังนี้* 
พระมหากัสสปเถระได้กล่าวว่า ท่านทั้งหลาย พวกเราจะสังคายนาพระธรรมวินัยกันก่อนที่อธรรม
และอวินัยจะรุ่งเรือง ธรรมวินัยจะถูกคัดค้าน พวกอธรรมวาทีและอวินยวาทีจะมีก าลัง พวกธรรมวาที
และวินยวาทีจะอ่อนก าลัง๑๒ 

พระสิริมังคลำจำรย์กล่าวไว้ใน “มังคลัตถทีปนีแปล เล่ม ๒”ว่า เวเทหสหาย ถ้าสัตว์
เหล่านี้ไม่พึงมีปัญญาของตนหรือวินยาจารบัญญัติที่ศึกษาดีแล้ว เพราะอาศัยบัณฑิตผู้ให้ค าแนะน า  
ชนจ านวนมากคล้ายกับท่านพึงเที่ยวไปเหมือนกระบือบอด ซึ่งไม่รู้จักที่มีอาหารและอันตรายหรือที่ไม่
มีอาหารและอันตราย เที่ยวไปในป่าทึบมีหญ้าและเถาวัลย์เป็นต้น แต่เพราะสัตว์บางพวกในโลกนี้เว้น
ปัญญาของตนศึกษาอาจารบัญญัติในส านักอาจารย์ดีแล้ว เป็นผู้มีใจมั่นคงเที่ยวไป เพราะพวกคฤหัสถ์
ผู้ศึกษาดีในการงานซึ่งสมควรแก่สกุลของตน เป็นผู้มีอาชีพสมบูรณ์มั่นคงดแีล้วเที่ยวไป ถึงแม้บรรพชิต
ผู้ศึกษาดีในมารยาทอันน ามาซึ่งความเลื่อมใสและในไตรสิกขาซึ่งสมควรแก่บรรพชาเป็นผู้มีจิตใจมั่นคง
ดีแล้วจึงเที่ยวไป๑๓ 

สมเด็จพระมหำสมณเจ้ำกรมพระยำวชิรญำณวโรรส ทรงอธิบายไว้ใน “หนังสือวินัยมุข 
(เล่ม ๑ )"ว่า พระศาสดาทรงตั้งพุทธบัญญัติเพ่ือป้องกันความประพฤติเสียหายและวางโทษแก่ภิกษุ 
ผู้ล่วงละเมิด ด้วยปรับอาบัติหนักบ้างเบาบ้าง เหมือนพระเจ้าแผ่นดินทรงตั้งกฎหมายห้ามปรามไม่ให้
คนประพฤติในทางที่ผิดและวางโทษแก่ผู้ล่วงละเมิดไว้ด้วย และทรงตั้งขนบธรรมเนียมซึ่งเรียกว่า
อภิสมาจารเพ่ือชักน าความประพฤติที่ดีงามแก่หมู่ภิกษุสงฆ์ ดุจบิดาผู้เป็นใหญ่ในสกุลฝึกหัดบุตรของ
ตนในขนบธรรมเนียมของสกุลฉะนั้น พระพุทธบัญญัติและอภิสมาจารรวมเรียกว่าพระวินัย คนที่มา
บวชเป็นพระภิกษุจากสกุลต่างกัน มีน้ าใจไม่เหมือนกัน หากจะไม่มีพระวินัยปกครองแล้วหรือไม่
ประพฤติตามพระวินัย ก็จะเป็นหมู่พระภิกษุที่ไม่เรียบร้อยไม่เป็นที่น่าศรัทธาเลื่อมใสของสาธุชน  
แต่ถ้าประพฤติตามพระวินัยอยู่แล้วจะเป็นหมู่พระภิกษุที่เรียบร้อยดีงามน าให้เกิดศรัทธาเลื่อมใสของ
สาธุชน เหมือนดอกไม้ต่างพรรณแม้บางดอกจะมีสัณฐานงามมีกลิ่นหอม ย่อมเป็นของไม่น่าดูไม่น่าชม 

                                                           
๑๑ ที.มหา.(บาลี) ๑๐/๒๑๖/๑๓๔ * ส านวนผู้แปล. 
๑๒ พระพุทธโฆสาจารย,์ ปฐมสมนัตปำสำทิกำแปล เล่ม ๑, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒), หน้า ๗ – ๘. 
๑๓ พระสิรมิังคลาจารย,์ มังคลัตถทปีนีแปล เล่ม ๒, พิมพ์ครั้งท่ี ๑๐, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์

มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หน้า ๑๕๕ – ๑๕๖. 
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เพราะโทษที่คละกัน แต่ถ้านายมาลาการผู้ฉลาดจัดไว้ในพานให้เป็นระเบียบเรียบร้อยวางไว้ก็น่าดู 
น่าชม๑๔ 

พระพรหมคุณำภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) ได้กล่าวไว้ใน “หนังสือพุทธธรรมฉบับปรับขยาย”ว่า 
วินัยได้แก่ ระบบแบบแผนทั้งหมดส าหรับหมู่ชนหนึ่งที่จะให้ตั้งอยู่ได้ด้วยดีสามารถมีชีวิตอยู่ตาม
หลักการของตน และสามารถปฏิบัติกิจเพ่ือเข้าถึงจุดหมายของตน ตามโวหารปัจจุบันวินัยมี
ความหมายครอบคลุมระบบแบบแผนเกี่ยวกับการปกครอง การบริหาร การศาล นิติบัญญัติ  การ
เศรษฐกิจ การศึกษาเป็นต้น เท่าท่ีชุมชนตลอดถึงประเทศชาติจะตกลงใช้ปฏิบัติเป็นทางการโดยตราไว้
เป็นธรรมนูญ กฎหมาย ประกาศ หรือค าสั่งต่างๆ วินัยเป็นพ้ืนฐานรองรับระบบชีวิตทั้งหมดที่เป็นแบบ
แผนของพระพุทธศาสนา และอ านวยโอกาสให้การปฏิบัติตามหลักการของพระพุทธศาสนาด าเนินไป
ด้วยดี วินัยของภิกษุสงฆ์เป็นเครื่องช่วยภิกษุเจริญงอกงามได้รับประโยชน์ที่พึงได้จากพระพุทธศาสนา 
วินัยส าหรับภิกษุสงฆ์ที่เป็นส่วนแกนของสังคมพุทธพระพุทธองค์ได้บัญญัติวางส าเร็จรูปไว้แล้ว ส่วน
วินัยแบบพุทธชนิดขยายเต็มรูปส าหรับสังคมรอบนอก พึงน าเอาเจตนารมณ์ของวินัยนั้นมาบัญญัติจัด
วางให้เหมาะกับสภาพแวดล้อมและความเป็นอยู่ตามยุคสมัย ดังพระเจ้าอโศกมหาราชทรงพยายาม
จัดท ามาแล้ว๑๕ 

๑.๖.๒ รำยงำนกำรวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

พระเมธีวรญำณ กล่าวไว้ในการศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ปรมัตถมัญชุสา วิสุทธิมรรคมหา
ฎีกาว่า การสังคายนาพระธรรมวินัยตั้งแต่ครั้งที่ ๑ - ๓ ที่ท าขึ้นที่ประเทศอินเดีย จนเมื่อสังคายนาครั้ง
ที่ ๕ ปรารภเหตุพระสงฆ์แตกกันเป็น ๒ ฝ่ายคือ ฝ่ายมหาวิหารกับฝ่ายอภัยคีรีวิหาร พระอรหันต์ 
๕๐๐ องค์ ประชุมกันสวดซ้อมเป็นที่เรียบร้อย แล้วจารพุทธพจน์ลงในใบลาน ณ อาโลกเลณสถาน  
ในมลยชนบท ณ ลังกาทวีป เมื่อประมาณ พ.ศ. ๔๕๐ โดยมีพระเจ้าวัฏฏคามณีอภัยเป็น 
องค์ศาสนูปถัมภก์ นับเป็นครั้งแรกที่มีการจดจารบันทึกค าสอนของพระพุทธเจ้าอย่างเป็นระบบ และ
เป็นต้นแบบในการแต่งคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา เพ่ือให้ปรากฏเป็นหลักฐานมาจนถึงปัจจุบัน๑๖ 

พระมหำอุดร สุทฺธิญฃำโณ (เกตุทอง)กล่าวไว้ใน “ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถ
กถา” สรุปได้ว่า พระวินัยปิฎกมีความส าคัญอย่างยิ่ง เพราะรวบรวมพระพุทธพจน์ที่เป็นบทบัญญัติ 
กฎข้อบังคับและความประพฤติของภิกษุสงฆ์และภิกษุณีสงฆ์ ที่เกี่ยวกับมารยาทความเป็นอยู่ตลอดถึง
ธรรมเนียมปฏิบัติและการท ากิจกรรมของสงฆ์ ได้แก่ภิกขุปาติโมกข์และภิกขุนีปาติโมกข์ พระวินัยเป็น
                                                           

๑๔ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส , วินัยมุข (เล่ม ๑), พิมพ์ครั้งที่ ๓๙,
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑), หน้า ๘ – ๙. 

๑๕ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), พุทธธรรม ฉบับปรับขยำย, พิมพ์ครั้งที่ ๓๒, (กรุงเทพมหานคร: 
ส านักพิมพ์ผลิธัมม์, ๒๕๕๕), หน้า ๙๓๓ – ๙๓๔. 

๑๖
 พระเมธีวรญาณ , การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ปรมัตถมญัชุสา วิสุทธมิรรคมหาฎีกา,วิทยำนิพนธ์พุทธ

ศำสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๘ ), หน้า ๒. 
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รากแก้วของพระพุทธศาสนา ที่ภิกษุสงฆ์และภิกษุณีสงฆ์พึงถือปฏิบัติตาม เพ่ือความสง่างามอยู่อย่าง
สงบสุขเรียบร้อยดีงามของสังคมสงฆ์๑๗ 

พระมหำประทีป อภิวฑฺฒโน (แถวพันธ์) กล่าวไว้ใน “การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
คัมภีร์สมันตปาสาทิกากับกฎหมายตราสามดวง” สรุปได้ว่า พระวินัยปิฎกเป็นส่วนหนึ่งของ
พระไตรปิฎกได้รับการน าสืบๆ กันมาตั้งแต่ปฐมสังคายนา ซึ่งกระท าที่ถ้ าสัตตบรรณคูหาข้างเวภาร
บรรพตใกล้กรุงราชคฤห์ โดยมีพระมหากัสสปเถระเป็นประธาน พระอุบาลีเถระวิสัชนาพระวินัย  
พระอานนทเถระวิสัชนาพระธรรม มีพระอรหันต์ร่วมประชุมกัน ๕๐๐ รูป ท าอยู่ ๗ เดือนจึงส าเร็จ 
พระอุบาลีเถระเป็นผู้จดจ าพระวินัยในสมัยที่พระพุทธเจ้ายังทรงพระชนม์อยู่ พระผู้มีพระภาคตรัสกถา
เกี่ยวกับพระวินัยแก่ภิกษุทั้งหลาย ทรงพรรณนาคุณพระวินัยตรัสสรรเสริญการเรียนพระวินัย   
ทรงพรรณนาคุณของพระอุบาลีโดยประการต่างๆ ภิกษุทั้งหลายพากันเรียนวินัยจากพระอุบาลี 
นอกจากนี้ท่านยังได้สนทนาพระวินัยกับพระพุทธเจ้า มีเรื่องการตอบปัญหาระหว่างพระพุทธเจ้ากับ
พระอุบาลี เรียกหมวดนี้ว่า อุปาลิปัญจกะ ในคราวปฐมสังคายนาท่านได้รับหมอบหมายให้เป็น 
ผู้วิสัชนาเกี่ยวกับเรื่องพระวินัยปิฎก ถือได้ว่าท่านเป็นผู้รวบรวมพระวินัยของภิกษุและภิกษุณีทั้งหมด๑๘ 

พระมหำจ ำรูญ จรณธมฺโม กล่าวไว้ใน “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องศีลสิกขาในพระวินัย
ปิฎก”สรุปได้ว่า พระวินัยปิฎกนั้นได้กล่าวถึงวินัยของภิกษุและภิกษุณีไว้เป็นหมวดหมู่ แบ่งตามโทษ
หนักและเบาออกเป็นกลุ่ม คือ สิกขาบท ๒๒๗ ข้อ ของภิกษุมีชื่อเรียกว่า มหาวิภังค์หรือภิกขุวิภังค์ 
ส่วนสิกขาบท ๓๑๑ ข้อของภิกษุณีมีชื่อเรียกว่า ภิกขุณีวิภังค์ และแบ่งเป็นกลุ่มย่อยอีกเรียกว่า กัณฑ์ 
เช่น ปาราชิกกัณฑ์ เป็นต้น ในสิกขาบทแต่ละข้อจะกล่าวถึงผู้เป็นต้นเหตุที่ก่อเรื่องไม่ดีไม่งามขึ้นว่า ท า
อะไร ที่ไหน เมื่อไหร่ เรียกว่ามูลบัญญัติ และเรื่องราวที่ทรงแก้ไขเพ่ิมเติมภายหลังเรียกว่า อนุบัญญัติ 
พร้อมด้วยเรื่องที่วินิจฉัยชี้ขาดเป็นรายๆไป เรียกว่าวินีตวัตถุ และข้อยกเว้นไม่ปรับโทษแก่บางคน 
เรียกว่าอนาปัตติวาร เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์ทั้งในพระวินัยปิฎกและพระสุตตันตปิฎกแล้ว ทราบว่า 
แม้จะมีชื่อเรียกต่างกัน เช่น ปาราชิก สังฆาทิเสส เป็นต้นก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นสิกขาบทของบรรพชิต
หรือคฤหัสถ์ ต่างก็มีความมุ่งหมายในการตั้งเป็นกฎบังคับเพ่ือควบคุมพฤติกรรมต่าง ๆ ของมนุษย์  
ให้อยู่ในสภาวะปกติไม่สร้างความเดือดร้อนให้แก่ตนเองและคนอ่ืนด้วยกันทั้งนั้น ให้คุณและโทษแก่ 
ผู้สมาทานรักษาทั้งในขณะที่ยังมีชีวิตอยู่ในปัจจุบันและหลังจากการสิ้นชีวิตไปแล้ว พร้อมกันนั้นพระ

                                                           
๑๗ พระมหาอุดร สุทฺธิญฃาโณ (เกตุทอง),“ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถา”, วิทยำนิพนธ์

พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๕ ), หน้า ๒. 
๑๘ พระมหาประทีป อภิวฑฺฒโน (แถวพันธ์), “การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคัมภีร์สมันตปาสาทิกา

กับกฎหมายตราสามดวง”, วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, ๒๕๕๗ ), หน้า ๓–๔. 



๘ 
 

  
 
 
 

วินัยยังมีบทบาทส าคัญในการเป็นบันไดเพ่ือก้าวขึ้นไปสู่คุณธรรมชั้นสูงคือ ศีลสมาธิและปัญญา อันจะ
น าพาไปสู่จุดหมายสูงสุดของพระพุทธศาสนาคือพระนิพพานในโอกาสต่อไป๑๙ 

ธัช  มั่นต่อกำร กล่าวไว้ใน “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สมันตปาสาทิกาปฐมภาค” สรุปได้
ว่าสาเหตุที่พระศาสนาของพระกกุสันธพุทธเจ้า พระโกนาคมนพุทธเจ้าและพระกัสสปพุทธเจ้ามีอายุ
ยืนนาน เพราะมิได้ทรงท้อพระทัยที่จะทรงแสดงธรรมโดยพิสดารแก่เหล่าสาวก อนึ่ง สุตตะ เคยยะ 
เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก อัพภูตธรรม เวทัลละของพระพุทธเจ้าทั้งสามพระองค์นั้น
มีมาก สิกขาบทก็ทรงบัญญัติ ปาฏิโมกข์ก็ทรงแสดงแก่เหล่าสาวก แม้พระพุทธเจ้าทั้งสามพระองค์
เสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว เหล่าพระสาวกผู้ตรัสรู้ตามและชั้นหลังที่ต่างกันโดยโคตรชาติและตระกูล
สามารถด ารงพระศาสนานั้นไว้ได้ตลอดระยะกาลนาน เพราะปฏิบัติตามหลักพระธรรมวินัยเดียวกั น 
เปรียบเหมือนดอกไม้ต่างพรรณร้อยดีแล้วด้วยด้ายที่เขากองไว้บนพ้ืนกระดาน ลมย่อมพัดให้กระจาย
ไม่ได้ พระธรรมวินัยนี้จึงชื่อว่าเป็นเหตุปัจจัยให้พระศาสนาของพระกกุสันธพุทธเจ้าพระโกนาคมน -
พุทธเจ้าและพระกัสสปพุทธเจ้าด ารงอยู่นาน๒๐ 

พระดิเรก  อินจันทร์  ได้สรุปเนื้อหาและวิธีการแต่งคัมภีร์ปกรณ์วิเสสพระวินัยล้านนาที่
ได้คัดเลือกมาศึกษาจ านวน ๑๐ เรื่องคือ คัมภีร์วินัย, คัมภีร์วินัยของภิกขุสามเณร, คัมภีร์วินัยดอกเดื่อ, 
คัมภีร์วินัยทั้ง ๕, คัมภีร์วินัยปอน, คัมภีร์วินัยปิฎก (ในปิฏกะทั้งสาม) คัมภีร์วินัยรวม, คัมภีร์วินัยวิภังค
สูตร, คัมภีร์วินัยสงฆ์, และคัมภีร์วินัยสังคหะเป็นการศึกษาวิจัยในเชิงวิชาการทางด้านสาขาภาษาและ
วรรณกรรมล้านนา เนื้อหาโดยสรุป การวิเคราะห์เนื้อหา วิธีการแต่ง และการวิเคราะห์พระไตรปิฎก
เพ่ือให้เกิดความเชื่อถือ และเป็นหลักยึดเหนี่ยวของเหล่าพุทธศาสนิกชนเถรวาทชาวล้านนา๒๑  

ธำนี สุวรรณประทีป กล่าวไว้ในมาติกาหัวข้อ ๑๐ สิกขาบทมีปาณาติปาตาเวรมณีเป็นต้น
ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์เดียวตรัสไว้ เพ่ือทรงก าหนดสิกขาบทส าหรับสามเณรทั้งหลายว่า ภิกษุ
ทั้งหลาย เราอนุญาตสิกขาบท ๑๐ ประการและให้สามเณรศึกษาในสิกขาบท ๑๐ ประการนั้น คือ  
๑) เจตนางดเว้นจากการฆ่าสัตว์ ฯลฯ ๑๐) เจตนางดเว้นจากการรับทองและเงิน ๒๒ 

สุเทพ พรมเลิศ ได้ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์มหาวงศ์ ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่ได้
รวบรวมเนื้อเรื่องมาจากคัมภีร์พระพุทธศาสนา ต านานและเรื่องที่เล่าสืบกันมา มีลักษณะค าประพันธ์

                                                           
๑๙ พระมหาจ ารูญ จรณธมฺโม, “การศึกษาเชิงวิเคราะห์ เรื่องศีลในพระไตรปิฎก”, วิทยำนิพนธ์ 

ศำสนศำสตรมหำบัณฑิต, สาขาวิชาพระพุทธศาสนาและปรัชญา, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหามกุฏราช
วิทยาลัย, ๒๕๓๓), หน้า ๔. 

๒๐ ธัช มั่นต่อการ,”การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สมันตปาสาทิกาปฐมภาค”, วิทยำนิพนธ์ศิลปศำสตร 
มหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๗ ), หน้า ๒๘ – ๒๙. 

๒๑ พระดิเรก วชิรญฃาโณ, “การศึกษาลักษณะคัมภีร์ปกรณ์วิเสสพระวินัยล้านนา”, วิทยำนิพนธ์ 
ศิลปศำสตรมหำบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่), ๒๕๔๖. 

๒๒ ธานี สุวรรณประทีป, คัมภีร์สารัตถสมุจจยจตุภาณวารอรรถกถา:การแปลและการศึกษาวิเคราะห์ ,
วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต,( บัณฑิตวิทยาลัย มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), ๒๕๕๘. หน้า ๒๖. 



๙ 
 

  
 
 
 

เป็นแบบปัชชะคือร้อยกรอง โดยมีคาถาประเภทปัฐยาวัตรมากที่สุด มีรูปแบบในการแต่งคาถาโดยใช้
คาถาจ านวน ๑๙ ชนิด มีปัฐยาวัตรเป็นต้น คัมภีร์มหาวงศ์ให้คุณค่าทั้งด้านวรรณคดี คุณค่าด้านสังคม 
คุณค่าด้านประวัติศาสตร์ คุณค่าด้านการเมืองการปกครอง และคุณค่าด้านประเทืองสติปัญญา๒๓  
 จากเอกสารต่างๆผู้วิจัยได้พบว่า พระวินัยนั้นมีความส าคัญอย่างยิ่งที่จะท าให้พระภิกษุ
ด ารงอยู่ได้ในพระพุทธศาสนาอย่างมีระเบียบเรียบร้อย อันเป็นพ้ืนฐานเบื้องต้นในการพัฒนาทางกาย
วาจาและจิตใจไปสู่ความสะอาดสว่างสงบเย็นในที่สุด ซึ่งเป็นจุดมุ่งหมายของพระพุทธศาสนาและเป็น
เหตุปัจจัยให้พระพุทธศาสนาด ารงอยู่ได้นาน  
 ส่วนงานวิจัยนี้จะมีความแตกต่างกับเอกสารต่างๆที่ทบทวนมา โดยคัมภีรคัมภีร์วินยัตถ
สารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา(ปฐโม ภาโค) ที่เป็นภาษาบาลีอักษรไทย  ฉบับที่พิมพ์โดย
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยา พ.ศ.๒๕๕๔ นี้  ยังไม่ปรากฏว่ามีท่านผู้ใดแปลเป็นภาษาไทย 
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะได้แปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) นี้ที่เป็นภาษาบาลี
อักษรไทยให้เป็นภาษาไทย พร้อมทั้งศึกษาวิเคราะห์ในด้านเนื้อหาภาษาและคุณค่า เพ่ือให้รู้ว่ามี
เนื้อหาภาษาและคุณค่าต่อการรักษาและการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในอดีตและปัจจุบันอย่างไรบ้าง 
  
๑.๗ วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีขั้นตอนของ 
การวิจัย ดังต่อไปนี้ 

๑.๗.๑ แปลเอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary Source) ได้แก่ฉบับพิมพ์ภาษาบาลีคัมภีร์
วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) อักษรไทย โดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  
พ.ศ.๒๕๔๔ โดยการแปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 

๑.๗.๒ วิเคราะห์ในด้านเนื้อหาภาษาและความสัมพันธ์กับคัมภีร์ต่างๆของคัมภีร์วินยัตถ
สารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

๑.๗.๓ รวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นทุติภูมิ (Secondary Source) ได้แก่คัมภีร์วินย-
วินิจฉยฎีกา วิทยานิพนธ์ หนังสือ และเอกสารต่าง ๆ 

๑.๗.๔ สรุปและข้อเสนอแนะในการท าวิจัยในครั้งต่อไป 
 
  

                                                           
๒๓ สุเทพ พรมเลิศ, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์มหาวงศ์”, วิทยำนิพนธ์พุทธศำสตรดุษฎีบัณฑิต, 

(บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), ๒๕๕๓. 
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๑.๘ กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 

ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)

โดยก าหนดกรอบในการวิจัย ดังนี้ 

 
 
  
 
 

 
 

 
 พระไตรปิฎก 
 
 
 
๑.๙ ประโยชน์ที่จะได้รับ 

๑.๙.๑ ท าให้ทราบคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

๑.๙.๒ ท าให้ได้คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ที่แปลเป็น
ภาษาไทย 

๑.๙.๓ ท าให้ทราบผลการวิเคราะห์ของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา 
(ปฐโม ภาโค) 

๑.๙.๔ ท าให้ได้ทราบพระวินัยที่ชัดเจนยิ่งขึ้นและน าไปประพฤติปฏิบัติอย่างถูกต้อง  

องค์
ความรู้
ที่ได ้

ศึกษา 
- โครงสร้าง 
- เนื้อหา 
- ภาษา 
- แนวคิด 
- อื่นๆ 

แปล
จาก
ภาษา
บาลีสู่
ไทย 

องค์
ความรู้
ที่ได้
จาก
การ
แปล 

แปล
จาก
ภาษา
บาล ี

สู่ไทย 

ศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ด้านสมัยที่แต่ง โครงสรา้งและเนื้อหา 

วิเคราะห ์
- ภาษา 
- เนื้อหา 
- ความ 
สัมพันธ์กับ
คัมภีร ์

เนื้อหา 

ภาษา 

สังคม 

หลักธรรม 

 

องค์ความรู้ที่ได ้

เนื้อหา 

ภาษา 

สังคม 

หลักธรรม 



๑๑ 

 

                                บทที่ ๒ 
 

การศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
  
 คัมภีรวินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีความสําคัญเปนอยางยิ่งต
อการศึกษาหลักคําสอนในพระพุทธศาสนาใหเกิดความเขาใจถูกตองชัดเจน เปนคัมภีรที่อธิบายคํา
สอนหลักเก่ียวกับพระวินัย ๒๒๗ สิกขาบทของพระภิกษุสงฆ์ ซ่ึงเปนหลักการสําคัญท่ีควรจะตองศึกษา
เปนลําดับตนๆ เปนการสรางภูมิความรูใหมั่นคง กอนจะกาวเขาไปศึกษาหลักคําสอนในสวนอ่ืนตอไป       
ในบทนี้ผูวิจัยจะไดทําการศึกษาถึงความเปนมาเกี่ยวกับคัมภีรวินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา  (ปฐโม ภาโค) คัมภีรนี้ใครเปนผูแตง ความเชี่ยวชาญในการแตงคัมภีรของผูแตงเปนอยางไร มี
ผลงานที่เคยแตงคัมภีรมากนอยขนาดไหน มีมูลเหตุจูงใจอยางไรถึงทําใหทานมาแตงคัมภีรนี้ และ
คัมภีรที่ทานแตงจะชวยทําใหไดทราบถึงยุคสมัยที่แตง บริบทของสังคมหรือเหตุการณที่เกิดขึ้นใน
พระพุทธศาสนาในยุคนั้นเปนอยางไร คัมภีรวินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)     
จะเปนอุปกรณชั้นดี ที่จะทําใหไดทราบเรื่องราวทั้งหลายเหลานั้น ทั้งในเชิงลึกและเชิงกวางของพระ
พุทธพระพุทธศาสนาในยุคนั้น ดังนั้น คัมภีรวินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)     
จึงเปนคัมภีรที่มีคาควรแกการนํามาศึกษาคนควาวิจัย เพ่ือใหไดทราบถึงความหมาย และความเปนมา
ของคัมภีร เพ่ือใหเกิดความรูความเขาใจที่ถูกตอง ซึ่งจะเปนอุปการะแกการนําไปใชทั้งในภาคปริยัติ
และภาคปฏิบัติตอไป 

 ประวัติของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) กล่าวถึงความ
เป็นมาของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  โดยแบ่งออกเป็นความ
เป็นมาของคัมภีร์ ลักษณะเด่นของคัมภีร์ ผู้แต่งคัมภีร์ ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปนี้ 

         ๒.๑ ความเป็นมาของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)   

 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีความสําคัญเปนอยางยิ่งต
อการศึกษาหลักคําสอน ในพระพุทธศาสนาใหเกิดความเขาใจถูกตองชัดเจน เปนคัมภีรประมวล
เนื้อหาสาระของพระวินัยจากอุภโตวิภังค์ (คือภิกขุวิภังค์) และขันธกะ พรัอมทั้งอรรถกถา โดยกล่าว
วินิจฉัยเฉพาะประเด็นที่สําคัญ ตลอดจนปัญหาพระวินัยที่สําคัญและที่ อาจเป็นข้อถกเถียงของ
พระภิกษุ ฉบับมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย ประมวลเนื้อหาสาระพระวินัยจากพระวินัยปิฎก ๔ 
คัมภีร์และอรรถกถาประกอบด้วยคันถารัมภกถา ว่าด้วยการกล่าวปรารภเกี่ยวกับการแต่งคัมภีร์ภิกขุ
วิภังค์ ว่าด้วยวินิจฉัยต่างๆ จากสิขาบทของฝ่ายภิกษุ มหาวรรค ว่าด้วยข้อวินิจฉัยต่างๆ จากขันธกะ
หมวดใหญ่ จูฬวรรค ว่าด้วยข้อวินิจฉัยต่างๆ จากขันธกะหมวดเล็ก นิคมกถา ว่าด้วยการกล่าวสรูป
เรื่องส่งท้ายคัมภีร์ อธิบายหลักคําสอนเกี่ยวกับพระวินัย ๒๒๗ สิกชาบท ซึ่งเปนหลักการสําคัญที่ควร
จะตองศึกษาและนําไปปฏิบัติเปนลําดับแรก เพ่ือสรางภูมิความรูใหมั่นคงกอนจะกาวเขาไปศึกษาหลัก
คําสอนในสวนอื่นตอไป 

 

 



๑๒ 

 

 ๒.๑.๑ ความหมายของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

                คําว่า วินยัตถสารสันทีปนี แยกออกเป็น วินย+อัตถ+สาร+สํ+ทีปนี 
วินยวินิจฉยฎีกา แยกออกเป็น วินย+วินิจฉย+ฏีกา หมายถึงฎีกาตัดสินพระวินัยที่แสดงไว้ดีแล้วถึง
เนื้อหาอันเป็นแก่นสาระของพระวินัย 
             คําว่า วินัย คือ กฎ ระเบียบ มีวิเคราะห์ว่า วิเนติ เตนาติ วินโย แปลว่า อุบายเป็นเครื่อง
นําไป ( วิ บทหน้า นี ธาตุในความนําไป อ ปัจจัย พฤทธิ์ อี เป็น เอ แปลง เอ เป็น อย )๑ 
 วิรุทฺธมตฺถํ นยติ ปชหตีติ วินโย แปลว่าที่ชื่อว่าวินัย เพราะอรรถว่าย่อมกําจัดคือละอรรถที่
ผิด๒ 
             คําว่า อัตถะ คือ ความหมาย ความมุ่งหมาย เนื้อความ มีวิเคราะห์ว่า สทฺโท เอเตน ปวตฺติ- 
นิมิตฺเตน อสติ ภวตีติ อตฺโถ แปลว่า เหตุให้มีศัพท์ (อสฺ ธาตุในความหมายว่ามี เป็น ถ ปัจจัย แปลง สฺ
เป็น ตฺ ลบสระหน้า) ๓ 
 วินยัตถสารสันทีปนี วินยวินิจฉยฎีกา มีวิเคราะห์ดังนี ้ 
 อตฺโถ สาโร อตฺถสาโร แปลว่าเนื้อหาอันเป็นแก่นสาระ (วิเสสนุตตรบท กัมมธารยสมาส) 
 วินยสฺส อตฺถสาโร วินยตฺถสาโร แปลว่าเนื้อหาอันเป็นแก่นสาระของวินัย(ฉัฏฐีตัปปุริส
สมาส) 
 วินยตฺถสารสฺส สนฺทีปนี วินยตฺถสารสนฺทีปนี แปลว่าที่แสดงเนื้อหาอันเป็นแก่นสาระของ
วินัยไว้ดี (ฉัฏฐี.ทุติยาตัปปุริสสมาส) 
 วินยสฺส วินิจฺฉโย วินยวินิจฺฉโย แปลว่า การตัดสินวินัย (ฉัฏฐี.ทุติยาตัปปุริสสมาส) 
 วินยวินิจฺฉยสฺส ฏีกา วินยวินิจฺฉยฏีกา แปลว่าฎีกาแห่งการตัดสินวินัย (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 
  คําว่า วินิจฉัยคือการตัดสิน การชี้ขาด มีวิเคราะห์ว่า วินิจฺฉยนํ วินิจฺฉโย แปลว่าการตัดลง
ไปโดยวิเศษ วิวิเธน อากาเรน นิจฺฉิยตีติ อาโรเปตีติ วินิจฺฉโย แปลว่า การตัดสินโดยอาการหลายอย่าง
วิวิธํ นินฺนภาเวน นิจฺฉิโนติ อาโรเปตีติ วินิจฺฉโย แปลว่าการตัดสินโดยน้อมไปสู่วิธีต่างๆ (วิ+นิ บทหน้า 
ฉิ ธาตุในความหมายว่าตัด อ ปัจจัยแปลง อิ เป็น ย ซ้อน จฺ)๔ 
  วิเสเสนวิวิเธน วา อากาเรน วิปฺปฏิปตฺตินีหรณวเสน จียติ วิภชียตีติ วินิจฺฉโย แปลว่าชื่อว่า
วินิจฉัย เพราะวิเคราะห์ว่าแจกคือจําแนกด้วยอํานาจนําความปฏิบัติผิดออกไป  โดยพิเศษหรือ       
โดยอาการหลายอย่าง๕ 
 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ฉบับนี้ คณะผู้ตรวจชําระได้
นําต้นฉบับฉัฏฐสังคีติ ภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์ ฉบับพิมพ์เมื่อพ.ศ.๒๕๐๖ ปริวรรตเป็นภาษาบาลี
อักษรไทย ดําเนินการตรวจชําระตามต้นฉบับของเมียนม่าร์เป็นหลักพร้อมกับได้สอบทานบท ที่ท่าน
                                                           

 
๑ พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สุรเตโช ป.ธ.๙,ราชบัณฑิต), ศัพท์วิเคราะห์, พิมพ์ครั้งท่ี ๑ , 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เลีย่งเชียง, ๒๕๕๐),หน้า ๖๑๕. 
 ๒ วิ.ฏีกา.(บาลี), หน้า ๒๒๒.  
 ๓ พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สุรเตโช ป.ธ.๙,ราชบัณฑิต), ศัพท์วิเคราะห์, พิมพ์ครั้งท่ี ๑ , 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เลีย่งเชียง, ๒๕๕๐),หน้า ๒๑. 
 ๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๖๑๖.  
 ๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๗. 



๑๓ 

 

ยกมาจากคัมภีร์วินยวินิจฉัยเป็นบทตั้งอธิบาย และสอบทานข้อความที่ท่านนํามาจากคัมภีร์ต่างๆกับ
คัมภีร์ที่เป็นแหล่งข้อมูลนั้นๆ คัมภีร์วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยฏีกา ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย จัดพิมพ์เป็นสองเล่ม คือวินยวินิจฉยฏีกา (ปฐฃโม ภาโค) กับ วินยวินิจฉยฏีกา ๖ (ทุติโย ภาโค) 

 จากข้อความข้างต้นผู้วิจัยสรุปได้ว่า คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม วินยวินิจฉยฎีกา     
(ปฐโม  ภาโค)  ฉบับนี้เป็นฉบับพิมพ์เมื่อ พ.ศ.๒๕๔๔ ที่ปริวรรตมาจากภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์ 
ฉบับพิมพ์เมื่อพ.ศ.๒๕๐๖ โดยการตรวจชําระตามต้นฉบับของเมียนม่าร์เป็นหลัก พร้อมกับได้สอบ
ทานบทที่ท่านยกมาจากคัมภีร์วินยวินิจฉยะเป็นบทตั้งอธิบาย และสอบทานข้อความที่ท่านนํามาจาก
คัมภีร์ต่างๆกับคัมภีร์ที่เป็นแหล่งข้อมูลนั้นๆ 

 ๒.๑.๒ ลักษณะเด่นของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)         
 
  คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  อธิบายพระวินัยที่พระ
พุทธองค์ทรงบัญญัติสําหรับภิกษุเริ่มแรกตั้งแต่พรรษาที่ยี่สิบ ว่าด้วยเรื่องปาราชิก สังฆาทิเสส อนิยต 
นิสสัคคีย์ และปาจิตตีย์ ซึ่งเรียกชื่อว่าภิกขุปาฏิโมกข์เป็นข้อห้ามภิกษุล่วงละเมิดและยังเป็นสิกขาบทที่
ภิกษุจะต้องศึกษาเรียนรู้เพื่อจะได้ประพฤติปฏิบัติให้ถูกต้องตามพระวินัย สมดังพระพุทธพจน์ที่ตรัสไว้
ว่า  
 โย โว อานนฺท มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปญญฺตฺโต โส โว มมจฺจเยน สตฺถา๗ 
 แปลว่า อานนท์ ธรรมและวินัยที่เราแสดงแล้วบัญญัติแล้วแก่เธอทั้งหลายหลังจากเรา
ล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของเธอทั้งหลาย 
 พระวินัยนั้นพระองค์ทรงบัญญัติเพ่ือประโยชน์สิบประการคือ เพ่ือความรับว่าดีแห่งสงฆ์  
ความผาสุกแห่งสงฆ์ ข่มบุคคลผู้เก้อยาก ความอยู่ผาสุกแห่งเหล่าภิกษุผู้มีศีลดีงามปิดกั้นอาสวะ
ทั้งหลายอันจะบังเกิดในปัจจุบัน กําจัดอาสวะทั้งหลายที่จะบังเกิดในอนาคต ความเลื่อมใสของคน
ทั้งหลายที่ยังไม่เลื่อมใส ความเลื่อมใสยิ่งขึ้นไปของคนที่เลื่อมใสแล้ว ความตั้งมั่นแห่งสัทธรรม  
เ อ้ือเ ฟ้ือวินัย  ๘ พระวินัยจึ งมีความสําคัญอันดับแรกสําหรับ เหล่ ากุลบุตรผู้ เข้ามาบวชใน
พระพุทธศาสนา เพราะกุลบุตรเหล่านั้นมาจากต่างตระกูลต่างชนชั้นมีอัธยาศัยและจิตใจต่างกัน เมื่อ
สังคายนาครั้งแรกท่านพระมหากัสสปเถระผู้เป็นประธานสงฆ์ได้ตกลงกันว่าจะสังคายนาพระวินัยก่อน 
เพราะพระวินัยจัดว่าเป็นอายุของพระพุทธศาสนา เมื่อพระวินัยยังคงอยู่ ศาสนาชื่อว่ายังดํารงอยู่ เมื่อ
ไม่มีพระวินัยแล้ว ศาสนาก็ชื่อว่าดับศูนย์๙ 

 จากข้อความข้างต้นผู้วิจัยสรุปได้ว่า คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม วินยวินิจฉยฎีกา     
(ปฐโม ภาโค)  เป็นคัมภีร์อธิบายพระวินัยที่พระพุทธองค์ทรงบัญญัติไว้สําหรับภิกษุเริ่มแรกตั้งแต่

                                                           

     ๖ พร รัตนสุวรรณ และคณะ (ปริวรรต), วินยตฺถสารสนฺทีปนี นาม วินยวินิจฉยฏีกา (ปฐฃโม ภาโค), 
หน้า ๒๔. 

     ๗ ที.มหา.(บาลี) ๑๐/๑๔๑/๑๗๘,ที.มหา.(ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
     ๘ วิ.ป.(บาลี) ๘/๒/๔,วิ.ป.(ไทย) ๘/๒/๔, 
     ๙ วิ.อ.(บาลี). ๑/๑๓,ที.สี.อ.(บาลี) ๑/๑๑,    



๑๔ 

 

พรรษาที่ยี่สิบ ว่าด้วยเรื่องปาราชิก สังฆาทิเสส อนิยต นิสสัคคีย์ และปาจิตตีย์ ซึ่งเรียกชื่อว่าภิกขุปาฏิ
โมกข์เป็นข้อห้ามภิกษุล่วงละเมิดและยังเป็นสิกขาบทที่ภิกษุจะต้องศึกษาเรียนรู้ เพ่ือจะได้ประพฤติ
ปฏิบัติให้ถูกต้องตามพระวินัย 

 ๒.๑.๓ ผู้แต่งคัมภีร์และสมัยที่แต่ง 
 
 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  เป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์
วินยวินิจฉัย รจนาโดยพระพุทธัตตเถระ ซึ่งพระวาจิสสรเถระ แห่งนิกายมหาวิหาร ชาวสิงหล ผู้เป็น
ศิษย์ของพระสารีบุตรเถระชาวศรีลังกาผู้รจนาสารัตถทีปนี รจนาไว้เมื่อพุทธศตวรรษที่สิบเจ็ด ในสมัย
ของพระเจ้าวิชัยพาหุที่สาม๑๐ 
 รูปแบบการอธิบายนั้นอธิบายไปตามลําดับบทที่มีอยู่ในคัมภีร์วินยวินิจฉยอรรถกถา สําหรับ
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  อธิบายคัมภีร์วินยวินิจฉยะ ตั้งแต่คันถารัมภกถาจนถึงปาจิตตีย์ของ
ภิกษุสงฆ์ คือ 

๑) คันถารัมภกถา ปรารภเกี่ยวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกา 
๒) คันถารัมภกถาวัณณนา อธิบายคําปรารภของวินยวินิจฉยะ 
๓) ปาราชิกกถา อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๔) สังฆาทิเสสกถา อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๕) อนิยตกถา อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์  
๖) นิสสัคคิยกถา อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๗) ปาจิตติยกถา อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์   

 ซึ่งเป็นพระวินัยที่พระพุทธองค์ทรงบัญญัติไว้สําหรับภิกษุ ผู้ที่ล่วงละเมิดรูปแรกคือ       
พระสุทิน มีชื่อเรียกว่าภิกขุปาฏิโมกข์เป็นข้อห้ามสําหรับภิกษุ เช่นถ้าภิกษุล่วงละเมิดปาราชิกข้อใดข้อ
หนึ่งก็จะขาดจากความเป็นภิกษุทันที ดังที่ปรากฏในปาราชิกข้อที่หนึ่ง มีใจความว่า โย ปน ภิกฺขุ 
เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสเวยฺย  ปาราชิโก โหติ อสํวาโส ๑๑ แปลว่า ก็ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม ภิกษุนั้นเป็น
ปาราชิกหาสังวาสมิได้ 

 จากข้อความข้างต้นผู้วิจัยสรุปได้ว่า คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม วินยวินิจฉยฎีกา     
(ปฐโม ภาโค) เป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์วินยวินิจฉัยซึ่งพระวาจิสสรเถระ แห่งนิกายมหาวิหาร ชาวสิงหล 
ผู้เป็นศิษย์ของพระสารีบุตรเถระชาวศรีลังกา รจนาไว้เมื่อพุทธศตวรรษที่สิบเจ็ด ในสมัยของพระเจ้า
วิชัยพาหุที่สาม รูปแบบการอธิบายนั้นอธิบายไปตามลําดับบทที่มีอยู่ในคัมภีร์วินยวินิจฉัย 

 

 
                                                           

๑๐ พร รัตนสุวรรณ และคณะ (ปริวรรต), วินยตฺถสารสนฺทีปนี นาม วินยวินิจฉยฏกีา (ปฐฃโม ภาโค),      
หน้า (๒๓). 

๑๑ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๐/๓๗,วิ.มหา.(ไทย) ๑/๓๙/๒๙ 



๑๕ 

 

๒.๒ โครงสร้างในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

 การแบ่งเนื้อหาของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี  นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)        
โดยการจัดเป็นคําปรารภการแต่งคัมภีร์ เนื้อหาของคัมภีร์ประกอบด้วยหมวดว่าด้วยปาราชิกกถา 
หมวดว่าด้วยสังฆาทิเสสกถา หมวดว่าด้วยอนิยตกถา หมวดว่าด้วยนิสสัคคีย์กถา หมวดว่าด้วย
ปาจิตตีย์กถาและนิคมคาถา ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปนี้ 

๒.๑.๑ ค าปรารภการแต่งคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา        
        (ปฐโม ภาโค)         
 

  คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  ท่านพระวาจิสสร 
เถระได้แต่งคันถารัมภกถา คําปรารภการแต่งคัมภีร์ไว้ดังนี้ 

อาทิจฺจวํสมฺพรปาตุภูตํ 
พฺยามปฺปภามณฺฑลเทวจาปํ 
ธมฺมมฺพุนิชฺฌาปิตปาปฆมฺมํ 
วนฺทามหํ พุทฺธมหมฺพุวนฺตํ. 
จิรฏฺฐฃิตึ ปตฺถยตา ชนานํ 
หิตาวหสฺสามลสาสนสฺส 
มยา สมาเสน วิธียมานํ 
สํวณฺณนํ สาธุ สุณนฺตุ สนฺโตติ.๑๒ 

แปลว่า ข้าพเจ้า (พระวาจิสสรเถระ) ขอกราบไหว้พระพุทธเจ้า ผู้เป็นวงศ์แห่งพระอาทิตย์ซึ่ง
ปรากฏที่ท้องฟ้า มีดวงพระรัศมีซ่านออกข้างละวา ผู้เผาความเร่าร้อนบาปด้วยน้ําคือพระธรรม ผู้มีน้ํา
พระทัยยิ่งใหญ่ฯ 

ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระธรรมที่เป็นดังกระแสพระอาทิตย์ซึ่งมีบทที่น่าเลื่อมใสและลึกซึ้ง เป็นดัง
ระเบียบองค์ของนัยต่างๆ เป็นดังกอที่ใสซึ่งนับด้วยขันธ์มีศีลขันธ์เป็นต้น เป็นดังแม่น้ําใหญ่ฯ 

ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระสงฆ์ผู้เปรียบดังกองทรายคือศีล ผู้เป็นดังเปลือกสังข์ที่ขัดแล้ว ผู้เป็นดัง
ลมคือความสันโดษ ผู้มีจิตดังคลื่นคือความสงบ ผู้ทําความเพียรแล้ว ผู้มีอธิจิตเป็นสาระ ผู้เป็นดังทะเล
หลวงฯ 

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมเหล่าบูรพาจารย์ผู้เป็นบุตรของพระมุนีเจ้า ที่ได้รักษาพระธรรมคือภาษา 
นํามาพรรณนาอย่างไร้มลทินจนถึงทุกวันนี้ฯ 

พระมหาเถระผู้มีชื่อเสมอกับพระธรรมเสนาบดี ผู้เปรียบเช่นนั้น ผู้เป็นดังแสงสว่างแห่งเกาะ
สิงหล ผู้เป็นใหญ่แห่งมหานายกและมหาเถระ ให้ข้าพเจ้าถึงความเจริญในศาสนาของพระชินเจ้าฯ 

พระมหาเถระใดที่แต่งฎีกาแห่งอรรถกถาชื่อว่าสมันตปาสาทิกา ซึ่งอธิบายเนื้อหาอรรถกถา    
อังคุตตรนิกายและแม้คัมภีร์อื่นฯ 

                                                           
๑๒ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑. 



๑๖ 

 

ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระมหาเถระนั้น ผู้เป็นครู ผู้เป็นดังภาชนะรองรับความเคารพ ผู้อัน
พระราชาพระนามว่าปรักกันติภุชะ ผู้ทําความสามัคคีแห่งนิกายแม้เป็นใหญ่ในลังกาทําการอุปการะ  
โดยชอบฯ 

ข้าพเจ้าไหว้พระไตรรัตน์ที่ควรไหว้ซึ่งหลั่งบุญไม่น้อยอยู่ได้อย่างนี้แล้ว ด้วยอานุภาพพระไตรรัตน์
นั้น ขอให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากอันตรายฯ 

พระมหาเถระชื่อว่าพุทธทัตตาจารย์ เป็นมหากวี  ผู้ เป็นแสงสว่างแห่งวงศ์ เถรวาท ผู้ที่           
พระพุทธโฆสาจารย์ผู้องอาจแม้อันวิญญูชนสรรเสริญแล้ว สรรเสริญดีแล้ว 

ได้แต่งปกรณ์ชื่อว่าวินยวินิจฉัยและอุตตรวินิจฉัยอันสูงสุดมีประโยชน์แก่เหล่านักศึกษาปรากฏใน
นัยแห่งพระวินัย 

เพราะเหตุที่ปกรณ์นั้นไม่สําเร็จประโยชน์แก่เหล่าภิกษุผู้อยู่ทวีปอ่ืนโดยไม่เหลือ เพราะฉะนั้นแล 
ข้าพเจ้าหวังประโยชน์แก่นักบวชทั้งหลายในที่ทุกแห่งโดยความเอ็นดูฯ 

เพราะเหตุที่ข้าพเจ้าถูกพระสุมังคลเถระผู้ประเสริฐ มีความปรารถนาดี รู้นัยอยู่ป่าเป็นปกติ เป็น
แหล่งกําเนิดคุณความดีนิมนต์แล้วโดยเคารพฯ 

ผู้หวังพระธรรมที่พระผู้เป็นใหญ่แห่งธรรมทรงแสดงไว้แล้วดํารงอยู่ยาวนาน และพระพุทธมิตต
เถระผู้เป็นแสงสว่างแห่งชาวโจฬะ ปรากฏคุณมีศรัทธาเป็นต้นฯ 

พระเถระชื่อว่ามหากัสสปะผู้มีความเคารพในสิกขาทั้งหลายผู้ทําลายทิฏฐิชั่ว ผู้เป็นดังสีหะ     
อันชาวโจฬะบูชาแล้วฯ 

อันอุบาสกผู้มีศรัทธาแม้ที่ปรากฏชื่อว่าธัมมกิตติ ผู้ประดับด้วยคุณหลายอย่างมีศีลเป็นต้นผู้รัก
พระสัทธรรมผู้ฉลาดในพระศาสนานี้ฯ 

ถึงพ่อค้าชื่อว่าภาณุผู้มีศรัทธาผู้มีชื่อเสียงผู้เป็นวงศ์แห่งมังคลยะผู้มียศใหญ่ผู้รู้ประเสริฐ ผู้เกิดคุณ
ความดีนิมนต์แล้วฯ 

ฉะนั้นข้าพเจ้าจึงยกปกรณ์นั้นสู่ภาษาบาฬีอาศัยแนวทางบูรพาจารย์ละโทษแห่งลัทธินิกายอ่ืน
แล้วทํานัยที่พิสดารเกินไปให้สั้นลงฯ 

และจักประกาศเนื้อหาที่ไม่ได้กล่าวไว้แล้วทั้งไม่ข้ามลําดับพระบาฬี ถือเอาสาระแม้จากคัมภีร์อ่ืน
แล้วพรรณนาเนื้อหาสาระนั้นฯ 

ข้าพเจ้าต้องการความตั้งมั่นที่ยาวนานแห่งคําสอนที่ไม่มีมลทินอันนําประโยชน์มาให้แก่ชน
ทั้งหลายขอโอกาสเหล่าสัตบุรุษจงตั้งใจฟังการพรรณนาที่ข้าพเจ้าแสดงอย่างสั้นเถิดฯ 

 
 ๒.๒.๒ เนื้อหาย่อ  

หมวดว่าด้วยปาราชิกกถา 

 (๑) เมถุนธัมมกถาวัณณนา๑๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยธรรมอันคนเป็นคู่ๆพึงประพฤติ
ร่วมกันหมายความว่า ภิกษุเสพเมถุนธรรมทางทวารหนักทวารเบาและปากแล้วย่อมไม่เป็นสมณะ ไม่
เป็นเชื้อสายพระศากยบุตร เป็นต้น 

                                                           
๑๓ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๒๑. 



๑๗ 

 

  (๒) อทินนาทานกถาวัณณนา๑๔ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุตู่เอาสวนเป็นต้นอันเป็น
กรรมสิทธิ์ของผู้อ่ืนให้เจ้าของพ่ายแพ้ยึดเอาด้วยไถยจิต ต้องทุกกฎในเพราะบุพพประโยคที่ตนทําเพ่ือ
เหตุนั้น และต้องถุลลัจจัยในเพราะยังความสงสัยให้เกิดแก่เจ้าของ ไม่เป็นทายาทแห่งปาฏิโมกขสังวร
ศีล ต้องปาราชิก ในเพราะการทอดธุระของเจ้าของนั้นและของตน เป็นต้น  
  (๓) มนุสสวิคคหกถาวัณณนา๑๕ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุพรากปลงชีวิตินทรีย์ เข้า
ไปตัดบั่นรอนชิวิตินทรีย์ของสัตว์นั้นเป็นต้น 
  (๔) อุตตริมนุสสธัมมกถววัณณนา๑๖ คือการพรรณนาว่าด้วยธรรมวิเสสมีฌานวิโมกข์
สมาธิสมาบัติญานทัสสนะมรรคภาวนาผลสัจจะกิริยาการละกิเลส ความที่จิตปราศจากนิวรณ์ การ
ยินดีในเรือนว่างเป็นต้น 

หมวดว่าด้วยสังฆาทิเสสกถา 
  (๑) สุกกวิสสัฏฐิกถาวัณณนา๑๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุทําน้ําอสุจิให้เคลื่อนเมื่อ
เกิดความกําหนัดปวดอุจจาระปวดปัสสาวะถูกลมพัดถูกบุ้งขนกัด ทําน้ําอสุจิอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดา
น้ําสัมภวธาตุสิบอย่างมีน้ําสุกกะสีเขียวเป็นต้น ตามที่กล่าวมาแล้วแม้เพียงแมลงวันตัวเล็กกินอ่ิมให้
เคลื่อนจากฐานตามท่ีกล่าวมา ต้องสังฆาทิเสสเป็นต้น 
 (๒) กายสังสัคคกถาวัณณนา๑๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยอาบัติสังฆาทิเสสแก่ภิกษุโดยที่สุด
แม้ขนของหญิงด้วยขนในสรีระของตน ด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกายเป็นต้น 
 (๓) ทุฏฐุลลวาจากถาวัณณนา๑๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยวาจาชั่วหยาบสัมปยุตกับเมถุน
ธรรมในทวารหนักและเบา เป็นต้น 
 (๔) อัตตกามปาริจริยกถาวัณณนา๒๐ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุกล่าวคุณอานิสงส์การ
บําเรอตนด้วยเมถุนธรรมว่า น้องหญิง หญิงใดบําเรอผู้ประพฤติพรหมจรรย์มีศีลมีกัลยาธรรมเช่นเรา
ด้วยธรรมนั่น นั่นเป็นยอดแห่งการบําเรอทั้งหลายเป็นต้น 
 (๕) สัญจริตตกถาวัณณนา๒๑ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุต้องสังฆาทิเสสเพราะรับส่งข่าว
ในระหว่างหญิงและชายแล้วชักสื่อเป็นเหตุเป็นต้น 
 (๖) กุฏิการกถาวัณณนา๒๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสร้างกุฏิ เกินประมาณ
ประกอบด้วยประการมีความไม่มีเจ้าของเป็นต้น ต้องอาบัติ แม้สร้างกุฏิที่อันสงฆ์ยังไม่แสดงที่
ประกอบด้วยประการเหล่านั้นนั่นแล ต้องอาบัติเหมือนกันเป็นต้น 

                                                           
๑๔ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๔๒. 
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๑๓. 
๑๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๒๖. 
๑๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๓๗. 
๑๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๔๓. 
๑๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๕๑. 
๒๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๕๗. 
๒๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๕๘. 
๒๒ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑๖๕. 



๑๘ 

 

 (๗) มหัลลกวิหารกถาวัณณนา๒๓ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้จะให้สร้างวิหารชําระที่
สร้างวิหารให้ปรับพ้ืนเสมอแล้ว เข้าไปหาสงฆ์ไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่นั่งกระโหย่งประคองอัญชลีขอ
สามครั้งว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้าประสงค์จะสร้างวิหารใหญ่มีคนจับจองเจาะจงเฉพาะตน ท่านผู้
เจริญ ข้าพเจ้านั้นขอการตรวจพ้ืนที่สร้างวิหารกะสงฆ์ นําเหล่าภิกษุผู้ที่ตนได้แล้ว หรือภิกษุที่สงฆ์
สมมุติด้วยญัตติทุติยกรรมวาจาไปแสดงที่สร้างวิหารทําบริกรรมแล้ว เมื่อภิกษุที่ไปด้วยตรวจดู ดุจการ
ตรวจดูที่สร้างกุฏิ ใคร่ครวญว่ามีผู้จับจอง(หรือไม่)เป็นต้น รู้ว่าไม่มีผู้จับจองมีชานรอบมาแล้วบอกแจ้ง
แก่สงฆ์ ภิกษุนั้นก็เข้าไปหาสงฆ์อีกไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่นั่งกระโหย่งประคองอัญชลีขอสามครั้งว่า ข้า
แต่ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้าประสงค์จะสร้างวิหารใหญ่มีเจ้าของเจาะจงเฉพาะตน ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้านั้น 
ขอการแสดงที่กะสงฆ์ สงฆ์พึงแสดงที่สร้างวิหารด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา (แต่) ไม่ทําอย่างนั้นเป็นต้น 
 (๘) ทุฏฐโทสกถาวัณณนา๒๔ คือการพรรณนาว่าด้วยปาราชิกใด ผู้โจทก์ไม่ได้เห็นไม่ได้ยิน
หรือไม่รังเกียจบุคคลผู้ถูกโจทก์ ปาราชิกนี้ชื่อว่าไม่มีมูล เพราะไม่มีมูลคือการเห็นการได้ยินความ
รังเกียจเหล่านั้นแลเป็นต้น 
 (๙) อัญญภาคิยกถาวัณณนา๒๕ คือการพรรณนาว่าด้วยเห็นบุคคลผู้มีชาติขัตติยะอ่ืนผู้ต้อง
ปาราชิกแล้วโจทก์บุคคลผู้มีชาติขัตติยะที่มีเวรแก่ตนโดยนัยมีอาทิว่า เราเห็นขัตติยะแล้วท่านเป็นผู้
ต้องธรรมมีปาราชิกเป็นที่สุดเป็นต้น 
 (๑๐) สังฆเภทกถาวัณณนา๒๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระเถระกล่าวเหตุแห่งสังฆเภท
เรื่องแห่งการทําความแตกกันสิบแปดอย่างที่กล่าวไว้ในขันธกะโดยนัยเป็นต้นว่า ดูก่อนอุบาลีภิกษุใน
ศาสนานี้ย่อมแสดงอธรรมว่าเป็นธรรม แสดงธรรมว่าเป็นอธรรมเป็นต้น 
 (๑๑) เภทานุวัตตกกถาวัณณนา๒๗ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุลัชชีเห็นได้ยินภิกษุผู้
ประพฤติตามเพ่ือทําลายสงฆ์ท่ีกล่าวไว้ว่า เอโก วา เทฺว วา ตโย วา นําไปแผนกหนึ่งและท่ามกลางสงฆ์
กล่าวว่า การประพฤติตามเพ่ือทําลายสงฆ์ไม่ควรทําสามครั้งนั่นเทียว เมื่อเขาไม่งดจากการประพฤติ
นั้นพึงทํากรรมคือการสวดสมนุภาสด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจาเป็นต้น 
 (๑๒) ทุพพจกถาวัณณนา๒๘ คือการพรรณนาว่าด้วยภาวะของผู้ว่ายากคือเป็นผู้อันใครๆ
ไม่อาจว่ากล่าวได้ มีอธิบายว่า ความเป็นผู้ประกอบด้วยธรรมสิบเก้าอย่างมีความปรารถนาลามกเป็น
เหตุเป็นต้น ยังการพร่ําสอนที่กล่าวในตนให้เสียไปเพราะไม่ถือเอาความเอ้ือเฟ้ือชื่อว่า ภาวะแห่งผู้ว่า
ยากเป็นต้น 
 (๑๓) กุลทูสกกถาวัณณนา๒๙ คือการพรรณนาว่าด้วยภิกษุประทุษร้ายตระกูลเมื่อ
ประพฤติลามกเพราะความเป็นผู้ถึงความพอใจเป็นต้น เมื่อภิกษุเหล่าอ่ืนทํากรรมอยู่ก็ไม่ละความ

                                                           
๒๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๗๓. 
๒๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๗๕. 
๒๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า๑๗๙. 
๒๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๘๑. 
๒๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า๑๘๖. 
๒๘ วิ.ฏีกา.(บาลี)  หน้า ๑๘๗. 
๒๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๘๙. 



๑๙ 

 

ประพฤติลามก เพราะความเป็นผู้ถึงความพอใจเป็นต้นนั้น ครุกรรมพึงถูก (เธอ)  ต้องสังฆาทิเสส     
เป็นต้น 
 (๑๔) ปกิจฉันนปริวาสกถาวัณณนา๓๐ คือการพรรณนาว่าด้วยเป็นผู้มีความสําคัญว่าต้อง
อาบัติ มีความตั้งใจว่า จะไม่ยกขึ้นแสดงมีความสําคัญว่าสามารถ มีความสําคัญว่าไม่มีอันตราย ฯ
บุคคลนั้นผู้มีความสําคัญอย่างนี้ได้แก่ผู้มีความสําคัญอย่างนั้นในเหตุสี่เหล่านี้เป็นต้น 
 (๑๕) สุทธันตปริวาสกถาวัณณนา๓๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระวินัยธรถามภิกษุผู้ระลึก
อยู่โดยอนุโลม จําเดิมแต่มณฑลอุปสมบทโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถามีอาทิว่า โย อุปสมฺปทโต ปฏฺฐฃาย 
อนุโลมคฺคเมน วา หรือโดยปฏิโลมจําเดิมแต่วันบอกแจ้งว่า ท่านระลึกได้หรือไม่ว่าบริสุทธิ์สิ้นวัน
ประมาณเท่าไร เมื่อเธอกล่าวว่า เราบริสุทธิ์สิ้นกาลเท่านี้ สุทธันตปริวาสที่ทําวันบริสุทธิ์ซึ่งเธอบอกให้
เป็นที่สุดแล้วให้แก่เธอ ชื่อว่าจูฬสุทธันตะ เพราะบําเพ็ญวันนอกนี้ต่างจากสุทธันตะที่พึงนําไปในวัน
จนถึงวันอุปสมบทเป็นต้น 
 (๑๖) สโมธานปริวาสกถาวัณณนา๓๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยปริวาสซึ่งมีการล้มวันที่อยู่
ปริวาสแล้ว และประมวลอันตราบัติลงในอาบัติเดิม ฯ เพราะเหตุนั้นแล พระเถระจักกล่าวในที่นี้ว่า แต่
เลิกวันที่อยู่ปริวาสแล้วประมวลให้ปริวาส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า เลิกล้มวันที่ได้อยู่
ปริวาสแล้วประมวลอาบัติที่ต้องภายหลังในการกําหนดวันเดิมแห่งอาบัติเดิมเป็นต้น 
 หมวดว่าด้วยอนิยตกถา 
 (๑) ปฐมอนิยตกถาวัณณนา๓๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านประสงค์ที่ลับตาเท่านั้น
บรรดาที่ลับซึ่งกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ที่ชื่อว่าที่ลับได้แก่ที่ลับตา ที่ลับหู ชื่อว่าที่ลับตาได้แก่ที่เมื่อลืม
ตาเลิกคิ้วหรือชะเง้อศีรษะไม่อาจเห็นได้ ฯ ชื่อว่าที่ลับหูได้แก่ที่ไม่อาจได้ยินคําที่พูดกันตามปกติได้ ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า คําว่าที่ลับหูไม่ได้มาในพระบาลีแม้ก็จริงถึงอย่างนั้นพึ งทราบการ
กําหนดด้วยที่ลับตาเท่านั้นเป็นต้น 
 (๒) ทุติยอนิยตกถาวัณณนา๓๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านห้ามองค์สองแห่งอาสนะที่
กล่าวข้อต้นนั้นว่า บนอาสนะที่กําบังพอจะทําการได้ ข้อที่สองนี้ว่า อนึ่ง สถานที่หาเป็นอาสนะกําบังไม่
เลยทีเดียว หาเป็นที่พอจะทําการได้ไม่ กล่าวองค์ที่ไม่มีก่อนนี้ว่า แต่พอเป็นที่พอจะพูดเคาะมาตุคาม
ด้วยวาจาชั่วหยาบได้อยู่เป็นต้น 
 หมวดว่าด้วยนิสสัคคิยกถา 

จีวรวรรค 
 (๑) กถินกถาวัณณนา๓๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านกล่าวจีวรหกอย่างนี้ซึ่งมีการอนุโลม
ตามสมควร ฯ แท้จริงจีวรผ้าเปลือกไม้อนุโลมผ้าฝ้ายเพราะทอจากใยปอ ผ้าปัตตุณณะเป็นต้นอนุโลม
ผ้าไหมเพราะทอจากด้ายที่ทําจากสัตว์ตัวเล็ก แม้จีวรที่เกิดจากฤทธิ์เป็นผ้าอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดาผ้า

                                                           
๓๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๐๘. 
๓๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๑๕. 
๓๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๑๗. 
๓๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๒๓. 
๓๔ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๒๒๖. 
๓๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๒๙. 



๒๐ 

 

เปลือกไม้เป็นต้นนั่นแล เพราะเหตุนั้น จึงอนุโลมผ้าเหล่านั้น แม้จีวรที่เทวดาให้ก็อนุโลมผ้าเปลือกไม้
เป็นต้นนั่นเหมือนกัน เพราะเป็นผ้าอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดาเหล่านั้น เป็นต้น 
 (๒) อุโทสิตกถาวัณณนา๓๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยที่เก็บจีวรสิบห้าอย่างคือ บ้านนิเวศน์
โรงเก็บของป้อม เรือนยอด ปราสาท เรือนโล้น เรือประชุมชนนา ลานนวดข้าว อาราม วิหารโคนไม้ 
กลางแจ้ง ที่กล่าวไว้ในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า คาโม เอกูปจาโร เพ่ือแสดงโทษการเก็บไตรจีวรแล้ว
อยู่ปราศและท่ีเกิดข้ึนเป็นต้น 
 (๓) อกาลจีวรกถาวัณณนา๓๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยจีวรที่เกิดขึ้นสิบเอ็ดเดือนเมื่อไม่ได้
กรานกฐิน เมื่อกรานกฐินแล้ว จีวรที่เกิดขึ้นเจ็ดเดือน แม้จีวรที่ถวายเจาะจงกาลดังนี้ วัดที่ยังไม่กราน
กฐิน หนึ่งเดือนตั้งแต่แรมหนึ่งค่ําเดือนสิบเอ็ดไปจนถึงข้ึนสิบห้าค่ําเดือนสิบสอง ท่านเรียกว่า เดือนจีวร 
จีวรที่เกิดขึ้นสิบเอ็ดเดือนอ่ืนจากเดือนนั้นชื่อว่าอกาลจีวร และวัดที่กรานกฐินแล้วจีวรที่เกิดขึ้นเจ็ด
เดือนถัดไปห้าเดือน คือเดือนจีวรและสี่เดือนในเหมันตฤดูชื่อว่ากาลจีวร และวัดที่กรานกฐินแล้ว จีวรที่
ทายกถวายในกาลตามที่กําหนดห้าเดือนแก่สงฆ์ว่า อิทํ อกาลจีวรํ ทมฺมิ หรือแก่บุคคลว่า อิทํ ตุยฺหํ   
ทมฺมิ  ชื่อว่าอกาลจีวร จีวรดังกล่าวมานี้ ชื่อว่าอกาลจีวรเป็นต้น 
 (๔) ปุราณจีวรกถาวัณณนา๓๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยจีวรที่ภิกษุใช้สอยย้อมทํากัปปะ
ด้วยตน อธิบายว่าจีวรเก่าโดยที่สุดแม้เพียงวางบนศีรษะนอนโดยตั้งใจว่า จักทําการใช้สอย ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า จีวรที่ย้อมแล้วทํากัปปะเสร็จนุ่งห่มแม้เพียงครั้งเดียวชั้นที่สุดพาดไว้บน
บ่าหรือศีรษะ มุ่งการใช้สอยเป็นใหญ่เดินทางไปหรือว่าหนุนศีรษะนอน แม้จีวรนั้นก็ชื่อว่าจีวรเก่า
เหมือนกันเป็นต้น 
 (๕) จีวรปฏิคคหณกถาวัณณนา๓๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยรับจีวรบางผืนมีขนาดเท่าจีวร
อย่างต่ําที่ควรวิกัป อธิบายข้อนี้ว่า รับจีวรบางผืนตั้งแต่ผ้ามีขนาดศอกคืบ ที่ควรวิกัปจากมือนาง
ภิกษุณีผู้อุปสมบทในสงฆ์สองฝ่ายที่ไม่ใช่ญาติโดยนัยตามที่กล่าวเบื้องต้น เพราะจะได้ที่สมควรแก่คําที่
กล่าวว่า อญฺญาติกาย ภิกฺขุนิยา หตฺถโต ก็ดีว่า ญาติกาย อญฺญาติกสญฺญิส ฺส ก็ดีว่า เอกโต-        
อุปสมฺปนฺนาย หตฺถโต คณฺหาติ ก็ดี ฯ แม้เมื่อกล่าวอย่างสามัญว่า อาปตฺติ ก็จะได้โดยปกรณ์ว่า 
นิสฺสคฺคิยา ปาจิตฺติยาปตฺติ และตามนัยที่กล่าวว่า นิสฺสคฺคียาปตฺติ เป็นต้น 
 (๖) อัญญาตกวิญญัตติกถาวัณณนา๔๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยผู้ไม่ใช่ญาติเพราะไม่มี
ความเป็นญาติที่เกี่ยวข้องกันจนถึงปิตามหยุคที่เจ็ดตามนัยที่กล่าวข้างต้น ฯ ผู้ที่ไม่ได้ปวารณาไว้
โดยนัยเป็นต้นว่า เราขอปวารณาของที่มีอยู่ในเรือนเรา ฯ พ่อเจ้าเรือนที่กล่าวไว้ในพระบาลีว่า ที่ชื่อว่า 
คหปติได้แก่ชายที่อยู่ครองเรือนคนใดคนหนึ่ง ฯ อธิบายว่า หญิงแม่เรือนที่กล่าวไว้ในพระบาลีว่า ที่ชื่อ
ว่า คหปตานี ได้แก่หญิงที่อยู่ครองเรือนคนใดคนหนึ่งเป็นต้น 

                                                           
๓๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๔๕. 
๓๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๕๑. 
๓๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๕๒. 
๓๙ วิ.ฏีกา.(บาลี)  หน้า ๒๕๕. 
๔๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๕๖. 



๒๑ 

 

(๗) ตตุตตริกถาวัณณนา๔๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยถือเอาเกินกว่าผ้าอุตตราสงค์และอันตร
วาสกจากจีวรเหล่านั้นที่ภิกษุถูกแย่งจีวรพึงยินดี เพราะพระดํารัสว่า ภิกษุนั้นพึงยินดีจีวรมีอุตตราสงค์
และอันตรวาสกเป็นอย่างมากจากจีวรเหล่านั้น ฯ พระผู้มีพระภาคเจ้าติเตียนภิกษุฉัพพัคคีย์ว่า      
ไฉนเล่าโมฆบุรุษ พวกเธอไม่รู้ประมาณจักขอจีวรมากดังนี้แล้ว บัญญัติสิกขาบทนี้ในเรื่องภิกษุ     
ฉัพพัคคีย์ขอจีวรแก่เหล่าภิกษุผู้ถูกแย่งชิงจีวรเป็นต้น 
 (๘) ปฐโมปักขฏกถาวัณณนา๔๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุไม่มีใครปวารณาไว้ก่อนว่า 
ผู้เจริญท่านมีความต้องการจีวรเช่นไร ทําการกําหนดอย่างพิเศษ จัดแจงอย่างที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์
ว่า จีวรจงเป็นของยาวกว้างแน่นหรือละเอียดเป็นต้น 
 (๙) ทุติโยปักขฏกถาวัณณนา๔๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยจีวรที่ภิกษุเบียดเบียนอุบาสก
สองคนได้มาเป็นต้น 
 (๑๐) ราชกถาวัณณนา๔๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุไม่พึงยินดีเงินเป็นต้นที่ได้โดยเป็น
ทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรแม้โดยปริยายอย่างใดอย่างหนึ่ง พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า รชตํ วา ที่ชื่อว่า 
รชตะ เพราะอรรถว่า เป็นผงโดยมีสีขาวได้แก่ เงิน ฯ ที่ชื่อว่า ชาตรูปะ เพราะอรรถว่า มีรูปสีเกิดแล้ว
ได้แก่ทองเป็นต้น 

โกสิยวรรค 
 (๑) โกสิยกถาวัณณนา๔๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยสันถัตที่พึงราดน้ําข้าวแล้วลาดด้วยไหม 
ดังที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ที่นั่งซึ่งลาดทําหรือหล่อ ชื่อว่าสันถัต และในอรรถกถาว่า สันถัตที่ลาด
ด้วยเส้นไหมซ้อนๆกันบนภาคพ้ืนที่เสมอแล้วเอาน้ําข้าวเป็นต้นเทราดลงไปหล่อดังนี้ ให้สูงจนถึงความ
หนาตามที่ต้องการหล่อเพ่ือนั่งและนอนเป็นต้น 
 (๒) สุทธกาฬกถาวัณณนา๔๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยขนเจียมสีดํา อย่างคําว่า ที่ชื่อว่าดํา
ได้แก่สีดําสองอย่างคือโดยชาติและ เพราะย้อม พระเถระกล่าวทุกกฎในปุพพประโยคและนิสสัคคีย
ปาจิตตีย์ที่ตรัสไว้ในพระบาลีว่า เป็นทุกกฎเพราะทํา เป็นนิสสัคคีย์เพราะการได้เป็นต้น 
 (๓) เทวภาคกถาวัณณนา๔๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้ใช้ให้ทําสันถัตใหม่พึงถือเอา
ขนเจียมดําล้วนสองส่วน ขนเจียมขาวเป็นส่วนที่สาม ขนเจียมแดงเป็นส่วนที่สี่เป็นต้น 
 (๔) ฉัพพัสสกถาวัณณนา๔๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยสันถัตที่หล่อภายในหกปีเป็น        
นิสสัคคีย์ และภิกษุผู้หล่อต้องปาจิตตีย์ เว้นการสมมุติที่สงฆ์ให้แก่ภิกษุไข้ผู้ไม่สามารถถือสันถัตเดิน
ทางไกลได้ ด้วยทุติยกรรมวาจาเพ่ือหล่อสันถัตภายในหกปีในที่เขาไป เมื่อเขานั่งกระโหย่งประคอง

                                                           
๔๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๕๘. 
๔๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๐. 
๔๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๐. 
๔๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๑. 
๔๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๒๖๖. 
๔๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๗. 
๔๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๘. 
๔๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๙. 



๒๒ 

 

อัญชลีขอสามครั้งท่ามกลางสงฆ์ว่า อหํ ภนฺเต คิลาโน น สกฺโกมิ สนฺถตํ อาทาย ปกฺกมิตุํ โสหํ ภนฺเต   
สงฺฆํ สนฺถตสมฺมุตํิ ยาจามิ เป็นต้น 
 (๕) นิสีทนสันถตกถาวัณณนา๔๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยพึงถือเอาคืบสุคตโดยรอบสันถัต
เก่าเพ่ือทําให้เสียสี เพ่ือภิกษุเมื่อทําสันถัตสําหรับนั่งใหม่ทําสันถัตนั้นให้เสียสีเป็นต้น 
 (๖) เอฬกโลมกถาวัณณนา๕๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้เดินทางไกลได้ขนเจียมนําไป
แม้ด้วยมือของตนภายในสามโยชน์ เพราะทรงอนุญาตไว้ว่า พึงนําไปด้วยมือของตนสามโยชน์เป็น
อย่างยิ่ง ครั้นเลยสามโยชน์ไป เมื่อเจ้าของไม่ทราบก็พึงวางบนยานเป็นต้นของชนเหล่าอ่ืนด้วยคิดว่า 
ชนเหล่านี้จักนําไป เมื่อยานเป็นต้นที่ภิกษุวางขนเจียมไว้ล่วงสามโยชน์ไปแม้เว้นประโยคของภิกษุ 
ภิกษุนั้นก็ต้องอาบัติทุกกฎกับปาจิตตีย์ เพราะกล่าวไว้ว่า ภิกษุก้าวเท้าแรกเลยสามโยชน์ไปต้องทุกกฎ 
ก้าวเท้าที่สองเลยไปต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๗) รูปิยปฏิคคหณกถาวัณณนา๕๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยรับเองและใช้ให้รับกหาปณะที่
เขาทําด้วยทองคําเงินหรือกหาปณะธรรมดา ชื่อว่า กหาปณะ ฯ มาสกทําด้วยแร่ทองแดงเป็นต้น    
ชื่อว่า มาสกโลหะ ฯ มาสกทําด้วยไม้แก่นหรือข้อไม้ไผ่ โดยที่สุดแม้มาสกที่เขาทําด้วยใบตาลสลักเป็น
รูปก็ชื่อว่า มาสกไม้ ฯ มาสกทําด้วยครั่งหรือด้วยยางดุนให้เป็นรูปขึ้นชื่อว่า  มาสกยาง ฯ ท่าน
สงเคราะห์ทั้งหมดที่ใช้เป็นมาตราซื้อขายในชนบทเวลาซื้อขายกันโดยที่สุดทําด้วยกระดูกหนังเมล็ดผล 
ดุนให้เป็นรูป มิได้ดุนให้เป็นรูปเพ่ือตนเป็นต้น 
 (๘) รูปิยสังโวหารกถาวัณณนา๕๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุเปลี่ยนวัตถุนิสสัคคีย์กับ
ทุกกฎวัตถุและกัปปิยวัตถุต้องอาบัติ เพราะวัตถุที่เปลี่ยนเป็นนิสสัคคียวัตถุแม้โดยประการทั้ งสอง   
เป็นต้น 
 (๙) กยวิกกยกถาวัณณนา๕๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยเชื้อเชิญว่า ท่านจงให้สิ่งนี้ด้วยสิ่งนี้ 
จงเปลี่ยนสิ่งนี้ด้วยสิ่งนี้ จงจําหน่ายสิ่งนี้ด้วยสิ่งนี้ การเปลี่ยนกัปปิยวัตถุถือเอาจากมือของผู้อ่ืนชื่อว่า
การซื้อ ฯ การเปลี่ยนกัปปิยวัตถุแล้วให้จากมือของตนชื่อว่าการขาย ฯ เหมือนอย่างในอรรถกถาว่า ก็
เมื่อรับกัปปิยภัณฑ์ของผู้อื่นโดยนัยเป็นต้นว่า ท่านจงให้สิ่งนี้ด้วยสิ่งนี้ ชื่อว่าย่อมซื้อ เมื่อให้กัปปิยภัณฑ์
ของตน ชื่อว่าย่อมขายเป็นต้น 

ปัตตวรรค 
 (๑) ปัตตกถาวัณณนา๕๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยบาตรกัปปิยะมีสองอย่างโดยชาติคือ
บาตรดินและบาตรเหล็ก บรรดาบาตรสามขนาดเหล่านี้ไม้ซีกที่เขาปาดที่บนขอบปากบาตรซึ่งเป็นที่ใส่
วัตถุทั้งหมดมีข้าวสุกเป็นต้น ที่กล่าวถึงบาตรขนาดใหญ่ถูกส่วนภายใต้ ชื่อว่าบาตรขนาดใหญ่อย่าง
กลาง ข้าวสุกเป็นต้นตั้งเกินเลยไม้ซีก ชื่อว่าบาตรขนาดใหญ่อย่างเล็ก ข้าวสุกเป็นต้นตั้งอยู่ไม่ถึงที่สุด

                                                           
๔๙ เรื่องเดียวกัน,หน้า ๒๗๐. 
๕๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๗๒. 
๕๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๗๔. 
๕๒ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๒๘๐. 
๕๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๘๑. 
๕๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๘๔. 



๒๓ 

 

ภายใต้ขอบปากภายในบาตร บาตรนั้นชื่อว่าบาตรขนาดใหญ่อย่างใหญ่ บาตรขนาดกลางและเล็กแต่
ละอย่างก็มีอย่างละสามเหมือนอย่างนี้ เพราะเหตุนั้น บาตรทั้งหมดจึงมีเก้าขนาดเป็นต้น 
 (๒) อูนปัญจพันธนกถาวัณณนา๕๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยบาตรที่ชื่อว่ามีรอยแผลไม่ถึง
ห้าได้แก่ บาตรไม่มีแผลก็ดี มีแผลเดียวสองแผลสามแผลและสี่แผล ฯแม้เมื่อไม่ทําการผูกแม้บาตรที่
ประกอบด้วยรอยร้าวมีลักษณะที่กล่าวควรแก่การผูกพึงถือเอาว่า มีแผลไม่ถึงห้านั่นแลเป็นต้น 
 (๓) เภสัชชกถาวัณณนา๕๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยเภสัชใดๆในกองแห่งเภสัชห้านั่น คือ 
เนยใส เนยข้น น้ํามัน น้ําผึ้ง น้ําอ้อย 
 (๔) วัสสิกสาฏิกกถาวัณณนา๕๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยข้างแรมแห่งเดือนเจ็ดในฤดูร้อน
ที่เป็นเดือนหลังสุดนี้ ถ้าไม้ได้ผ้าวัสสิกสาฏกได้เพ่ือแสวงหาเป็นเขตเพ่ือทํา ไม่เป็นเขตแห่งการอธิษฐาน
และนุ่ง ข้างข้ึนเดือนแปดเป็นเขตแห่งการแสวงหาการทําและการนุ่ง ฯ ไม่เป็นเขตแห่งการอธิษฐาน ฯ 
ตั้งแต่วันแรมหนึ่งค่ําเดือนแปดจนถึงวันขึ้นสิบห้าค่ําเดือนสิบสอง นี้เป็นเขตแห่งการแสวงหาการทํานุ่ง
และอธิษฐานแม้ทั้งสี่เป็นต้น 
 (๕) จิวรัจฉินทนกถาวัณณนา๕๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้จีวรแก่ภิกษุเองแล้ว 
บรรดาจีวรหกชนิดจีวรผืนใดผืนหนึ่ง ผืนหลังสุดที่ควรวิกัปโกรธน้อยใจชิงมาหรือใช้ให้ชิงมาไม่เป็นวัตถุ
ปาราชิกเป็นต้น 
 (๖) สุตตวิญญัตติกถาวัณณนา๕๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยขอหมายเอาการใช้ให้ทอผ้า 
ด้วยด้ายหกประการพร้อมทั้งอนุโลมตามแนวที่กล่าวในวินิจฉัยจีวรข้างต้นภิกษุใดไม่ใช่ญาติของช่างหูก
และไม่เป็นผู้ถูกช่างหูกนั้นปวารณาไว้ ช่างหูกมีผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้นของภิกษุนั้น ผู้ถูกภิกษุขอนั้น ชื่อว่า 
อกัปปิยะเป็นต้น 
 (๗) เปสการกถาวัณณนา๖๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยทําการจัดแจงเพ่ือทําจีวรให้ยาวยิ่ง
กว่าความประสงค์ของเหล่าทายกเป็นต้นตามนัยเป็นต้นว่า จีวรผืนนี้ทอเฉพาะรูป ขอท่านจงทําให้ยาว
กว้างแน่นให้เป็นของที่ทอขึงกรีดสางดีเป็นต้น 
 (๘) อัจเจกจีวรกถาวัณณนา๖๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยจีวรที่ทายกบางคนบรรดาคน
เดินทางเป็นไข้มีศรัทธาเกิดไม่นานเป็นต้น ส่งทูตหรือมาด้วยตนกล่าวถวายว่า เราขอถวายผ้าวัสสา-  
วาสิกะ ในดิถีที่ห้าแห่งชุณหปักข์เดือนกัตติกาต้นก่อนกว่าวันมหาปวารณาอุโบสถ ที่พระผู้มีพระภาค
ตรัสไว้ว่า วันปุรณมีครบสามเดือนแห่งเดือนกัตติกา(เดือนสิบเอ็ด)ยังไม่มาอีกสิบวันนั่นแลเป็นต้น 

                                                           
๕๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๙๑. 
๕๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๙๕. 
๕๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๐๓. 
๕๘ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๐๖. 
๕๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๐๗. 
๖๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๐๙. 
๖๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๑. 



๒๔ 

 

 (๙) สาสังกกถาวัณณนา๖๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุอยู่เสนาสนะป่าที่รู้กันว่าเป็นที่
รังเกียจมีภัยเฉพาะหน้า อยู่ถึงวันปุรณมีแห่งเดือนกัตติกาต้น วันขึ้นสิบห้าค่ําเดือนสิบเอ็ด  เข้าจํา
พรรษาแรกอยู่ตลอดสามเดือนไม่ขาดพรรษาเป็นต้น 
 (๑๐) ปริณตกถาวัณณนา๖๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยน้อมไปเพื่อตนโดยนัยที่มาตามลําดับ
ว่า ผู้มีอายุ สงฆ์มีทายกมากมีภัตมาก พวกเราอาศัยพวกท่าน เห็นพวกท่านอยู่ในที่นี้ ถ้าพวกท่านไม่ให้
แก่พวกเรา เมื่อเป็นอย่างนั้น บัดนี้ใครจักให้แก่พวกเรา ผู้มีอายุ ขอพวกท่านจงให้จีวรเหล่านี้แก่พวก
เราเถิดเป็นต้น 
 

หมวดว่าด้วยปาจิตติยกถา 
มุสาวาทวรรค 

 (๑) สัมปชานมุสาวาทกถาวัณณนา๖๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยการกล่าวเท็จทั้งที่รู้ตัวและ
กําลังรู้เพราะกล่าวปาราชิกในเมื่อภิกษุกล่าวเท็จถึงอุตตริมนุสสธรรมที่ตนไม่ได้ว่า เราได้ แก่ผู้ใด  ผู้นั้น
ฟังแล้วรู้ความนั้นในขณะนั้นนั่นแล ถุลลัจจัยในเมื่อเขาไม่รู้ในขณะนั้นรู้โดยกาลอ่ืนและรู้คํากล่าวโดย
อ้อม ทุกกฎเมื่อเขาไม่รู้ปริยายวาจา สังฆาทิเสสเพราะกล่าวคําเท็จแก่ผู้ไม่ต้องปาราชิกว่า ท่านต้องใน
ทุฏฐโทสสิกขาบท และทุพภาสิตในโอมสวาทสิกขาบทเป็นต้น 
 (๒) โอมสวาทกถาวัณณนา๖๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยอักโกสวัตถุสิบ คือ ชาตินามโคตร
การงานศิลปะอาพาธกิเลสอาบัติและการด่าเว้นกิเลสเสียทั้งหมดนั้น มีอย่างละสองคือต่ําและสูง    
เป็นต้น 
 (๓) เปสุญญกถาวัณณนา๖๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยอุปสัมบันฟังคําของอุปสัมบันแล้ว
นําไปพร้อมการส่อเสียดอุปสัมบันว่า บุคคลชื่อโน้นกล่าวถึงท่านว่า เป็นจัณฑาล ฯลฯ เป็นคนเท
ดอกไม้ ต้อง ฯลฯ ปาจิตตีย์ ตนเป็นอุปสัมบันฟังคําของอุปสัมบันผู้ด่าอุปสัมบันอ่ืนลับหลังด้วยอักโกส
วัตถุสิบมีชาติเป็นต้นอย่างใดอย่างหนึ่งแล้วไปสู่สํานักอุปสัมบันนั้นอาศัยเหตุอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดา
เหตุสิบคือประสงค์ทําตนให้เป็นที่รักและเขาแตกแยกกันซึ่ งมีสภาวะที่กล่าวนําการส่อเสียดเข้าไปว่า 
บุคคลโน้นกล่าวอย่างนี้แก่ท่าน ผู้นั้นต้องปาจิตตีย์ซึ่งมีการกล่าวส่อเสียดเป็นนิมิตเป็นต้น 
 (๔) ปทโสธัมมกถาวัณณนา๖๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยเป็นปาจิตตีย์โดยอาการนับบทเป็น
ต้นแก่ภิกษุผู้กล่าวบท อนุบท อนุอักขระและอนุพยัญชนะ โดยการเริ่มแล้วจบพร้อมกันกับอนุปสัมบัน 
เป็นต้น 
 (๕) สหเสยยกถาวัณณนา๖๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดสําเร็จการนอนร่วมกับผู้อ่ืน
จากอุปสัมบันคนเดียวหรือมากคนสิ้นสามราตรีในเสนาสนะเดียวกันที่มุงทั้งหมดบังทั้งหมดอย่างนี้ 

                                                           
๖๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๓. 
๖๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๗. 
๖๔ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๒๑. 
๖๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า  ๓๒๒. 
๖๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๒๔. 
๖๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๒๖. 
๖๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๒๗. 



๒๕ 

 

เหยียดหลังก่อนหลังหรือพร้อมกันในราตรีทั้งสิ้น ตั้งแต่การขึ้นไปแห่งอรุณในราตรีทั้งปวงทําราตรีที่สี่
ให้เป็นต้น ถ้าสําเร็จการนอนในเสนาสนะเดียวกัน ภิกษุนั้นต้องปาจิตตีย์ทุกๆวันเป็นต้น 
 (๖) ทุติยสหเสยยกถาวัณณนา๖๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยต้องอาบัติด้วยสิกขาบทนี้ 
เพราะนอนร่วมกับมาตุคามสามวัน ต้องอาบัติแม้ด้วยสองสิกขาบทเพราะนอนร่วมในวันที่สี่พึงทราบว่า 
ต้องทุกกฎด้วยสิกขาบทนี้เพราะนอนร่วมกับหญิงที่เป็นวัตถุแห่งทุกกฎในเสนาสนะนั้นนั่นแล ต้อง
ปาจิตตีย์ด้วยสิกขาบทต้นกับทุกกฎที่พึงต้องด้วยสิกขาบทนี้เพราะนอนร่วมกันในเวลากลางคืนในวันที่
สี่เป็นต้น 
 (๗) ธัมมเทสนากถาวัณณนา๗๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยกล่าวธรรมแก่หญิงเกินห้าหกคํา
ซึ่งมีสภาวะมีบทเป็นต้นมีลักษณะที่กล่าวในธรรมโดยมากเป็นต้น 
 (๘) ภูตาโรจนกถาวัณณนา๗๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยการบอกอุตตริมนุสสธรรมที่ตน
ได้แก่ภิกษุณีและภิกษุ ในเวลาปรินิพพานและในเวลาถูกถาม แท้จริงภิกษุถูกเขารบเร้าระหว่างในเวลา
ปรินิพพานจะบอกอุตตริมนุสสธรรมแก่อนุปสัมบันก็ควรเป็นต้น 
 (๙) ทุฏฐุลลาโรจนกถาวัณณนา๗๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยเป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้บอกอาบัติ
ชั่วหยาบของภิกษุแก่อนุปสัมบัน เว้นภิกษุผู้ได้รับการสมมุติที่สงฆ์ประกาศสามครั้งทําท่ามกลางสงฆ์ 
เพ่ือกําหนดอาบัติ ตระกูลอุบาสก ทั้งสองนั่นแล หรือไม่กําหนดแล้วบอกอาบัติ เพ่ือสํารวมต่อไป
เพ่ือให้เกิดหิริโอตตัปปะ แก่ภิกษุผู้ต้องอาบัติเนืองๆเป็นต้น 
 (๑๐) ปถวีขณนกถาวัณณนา๗๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยใช้ปลายนิ้วเท้าหรือ ซี่ไม้กวาดขุด
ส่วน อกัปปิยปฐวีเห็นปานนั้นเอง หรือใช้ผู้อ่ืนขุดด้วยอกัปปิยโวหารมีอาทิว่า อิทํ ขณาหิ เป็นต้น 
             ภูตคามวรรค 
 (๑) ภูตคามกถาวัณณนา๗๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยกอไม้เล็กมีรากงอกถึงความเป็นของ
เขียวงอกงามอยู่ เหล่าเทวดากําหนดถือเอากอหญ้าและไม้เป็นต้นที่ยืนต้นบนพ้ืนแล้วถึงความเป็นของ
เขียวสด ท่านแสดงปาจิตตีย์มีภาวะอันบุคคลพึงใช้สอย คือภาวะอันบุคคลพึงเคลื่อนย้ายโดยการตัด
และผ่าต้นไม้เป็นต้นเป็นอาทิเป็นนิมิต เพราะมีภาวะอันบุคคลพึงใช้สอยเป็นเหตุเป็นต้น 
 (๒) อัญญวาทกกถาวัณณนา๗๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุเมื่อเขาทําการโจทก์ด้วย
หรืออาบัติท่ามกลางสงฆ์ เป็นผู้ไม่อยากกล่าวคํานั้นเลี่ยงคําที่เขาถามทําการทับถมคําอ่ืนด้วยคําอ่ืน คือ
ประพฤติกลบเกลื่อนตามลําดับบทภาชนีย์เป็นต้นว่า ใครต้องอะไรในอะไร ชื่ออัญญวาทกะ   เป็นต้น 
 (๓) อุชฌาปนกกถาวัณณนา๗๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยกล่าวคําเป็นต้นว่า ภิกษุชื่อนี้      
ปูลาดเสนาสนะด้วยฉันทาคติ แจกภัตด้วยฉันทาคติติเตียนด้วยการดูหมิ่นหรือคิดโดยความคิดลามก    
เป็นต้น 

                                                           
๖๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๓๒. 
๗๐ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๓๓. 
๗๑ เรื่องเดียวกัน,  หน้า ๓๓๕. 
๗๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๓๖. 
๗๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๓๙. 
๗๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๔๗. 
๗๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๕๕. 



๒๖ 

 

 (๔) ปฐมเสนาสนกถาวัณณนา๗๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยเตียงสี่ชนิดคือ เตียงมีแม่แคร่
สอดเข้าในขา เตียงมีแม่แคร่เนื่องเป็นอันเดียวกันกับขาเตียงมีขาดังก้ามปู เตียงมีขาจรดแม่แคร่เป็นต้น 
 (๕) ทุติยเสนาสนกถาวัณณนา๗๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยเครื่องลาดที่เขากอบหญ้ามี
ตะไคร่น้ําเป็นต้นในที่สองแห่งสามแห่งทําชื่อว่าเครื่องลาดทําด้วยหญ้า ฯ เครื่องลาดที่เขากอบใบ
มะพร้าวเป็นต้นทําเหมือนอย่างนั้นนั่นแล ชื่อว่าเครื่องลาดทําด้วยใบไม้เป็นต้น 
 (๖) อนุปขชฺชกถาวัณณนา๗๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดรู้อยู่สําเร็จการนอนเข้าไป
เบียดภิกษุผู้เข้าไปก่อนในสังฆิกาวาส ภิกษุนั้นต้องปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๗) นิกกัฑฒนกถาวัณณนา๘๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยเพราะสั่งว่า ท่านจงคร่าออกให้เลย
ซุ้มประตูเท่านี้ว่า จงคร่าออกเพียงใดแต่ที่สุดซุ้มประตูว่า จงคร่าออกให้เลยซุ้มประตูมาก ถ้าเขาคร่า
ออกแล้วให้เลยซุ้มประตูมาก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า เป็นผู้ถูกสั่งเจาะจงอย่างนี้ว่า ก็
ถ้าท่านจงคร่าออกพ้นประตูเท่านี้ หรือว่าจงคร่าออกจนถึงประตูใหญ่ เป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับประตู
เป็นต้น 
 (๘) เวหาสกุฏิกถาวัณณนา๘๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยกุฎีต่างโดยมีพ้ืนสองชั้นเป็นต้นมี
พ้ืนข้างบนไม่มุงไม้แผ่นเป็นต้น  พื้นข้างบนประกอบเพียงข่ือไม่ปูไม้กระดานเป็นต้น ฯ  
 (๙) ทวัตติปริยายกถาวัณณนา๘๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยการพอกเป็นชั้นๆ ก็การมุงอย่าง
นี้ย่อมได้ด้วยหญ้าและใบไม้ ฯ ส่วนการมุงโดยแถวที่จะได้ในการมุงอิฐศิลาปูนขาวจะได้โดยอุปลักษณะ 
ฯ การมุงโดยการพอกสองสามชั้น พึงทราบด้วยการมุงซ้อนๆกันเป็นต้น 
 (๑๐) สัปปาณกกถาวัณณนา๘๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยน้ําใดเมื่อใส่หญ้าเป็นต้นลงไปถึง
ความแห้งหรือขุ่น ถ้าใส่ดินหรือหญ้าแม้เต็มเล่มเกวียนลงในน้ําเช่นนั้นพร้อมกัน เมื่อใส่อย่างนี้เป็น
อาบัติปาจิตตีย์ตัวเดียว เป็นต้นฯ 

ภิกขุนีวรรค 
 (๑) โอวาทกถาวัณณนา๘๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุที่จะสอนภิกษุณีต้องเป็นผู้มีศีล
เป็นพหูสูต ทรงจําปาติโมกข์ท้ังสองฝ่ายโดยละเอียด เป็นผู้มีวาจาสละสลวยชัดเจน  เป็นที่นิยมชมชอบ
ของนางภิกษุณีโดยมาก เป็นผู้สามารถกล่าวสอนภิกษุณีได้  เป็นผู้ไม่เคยล่วงครุธรรมกับสตรีผู้ครองผ้า
กาสายะซึ่งบวชเฉพาะพระผู้มีพระภาคพระองค์นี้ มีพรรษายี่สิบหรือเกินยี่สิบเป็นต้น 
 (๒) อัตถังคตสูริยกถาวัณณนา๘๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสําคัญเมื่ออาทิตย์ตกว่าตก
แล้ว สงสัยสําคัญว่าไม่ตก ก็เม่ือกล่าวสอนผู้อุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์ ต้องปาจิตตีย์เหมือนกันเป็นต้น 
                                                                                                                                                                      

๗๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๕๖. 
๗๗ วิ.ฏีกา.(บาลี)หน้า ๓๕๘. 
๗๘ เรื่องเดียวกันหน้า ๓๖๓. 
๗๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๖๕. 
๘๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๖๗. 
๘๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๗๐. 
๘๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๗๒. 
๘๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๗๕. 
๘๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๗๗. 
๘๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๘๔. 



๒๗ 

 

 (๓) ภิกขุนุปัสสยกถาวัณณนา๘๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสําคัญนางภิกษุณี               
ผู้อุปสมบทว่าอุปสมบท สงสัยสําคัญว่าไม่อุปสมบท เข้าไปสอนถึงที่อยู่นางภิกษุณีเว้นแต่สมัย ต้อง
ปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๔) อามิสกถาวัณณนา๘๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านสงเคราะห์ปัจจัยสามนอกนี้มี
บิณฑบาตเป็นต้น และการทําสักการะ เคารพ นับถือ ไหว้ และการบูชาเป็นต้น 
 (๕) จีวรสิพพนกถาวัณณนา๘๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสําคัญนางภิกษุณีผู้ไม่ใช่ญาติ
ว่าไม่ใช่ญาติ สงสัยสําคัญว่าเป็นญาติ เย็บเอง หรือใช้ให้เย็บต้องปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๖) สังวิธานกถาวัณณนา๘๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุชักชวนภิกษุณีเดินทางด้วยกัน
ตามนัยเป็นต้นว่า พวกเราจะไปวันนี้ พรุ่งนี้ สิ้นระยะทางไกลทางเดียวกัน โดยที่สุดแม้บ้านอ่ืน เว้นทาง
ที่จะต้องไปด้วยพวกเกวียน รู้กันว่าเป็นที่รังเกียจมรภัยเฉพาะหน้า ฯ ทางที่เว้นจากพวกเกวียนเสียไม่
พึงเดินทางไปเป็นต้น 
 (๗) นาวารูหนกถาวัณณนา๙๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุชักชวนแล้วขึ้นเรือลําเดียวกัน
กับภิกษุณี เป็นปาจิตตีย์ด้วยอํานาจบ้านอ่ืนในการไปทางฝั่งที่มีบ้าน เป็นปาจิตตีย์ในครึ่งโยชน์ในการ
ไปทางฝั่งที่ไม่มีบ้าน เมื่อมีบ้านหรือไม่มีในที่เกินครึ่งโยชน์เป็นต้น 
 (๘) ปริปาจิตาทิกถาวัณณนา๙๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยเป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุผู้รู้แล้วฉัน
ภัตที่ภิกษุณีแนะนําให้ถวาย เว้นคฤหัสถ์เริ่มไว้ก่อน ฯ ภัตที่ภิกษุณีกล่าวคุณมีศีลและสุตะเป็นต้นของ
ภิกษุแต่ตระกูลให้สําเร็จเป็นต้น 

โภชนวรรค 
 (๑) อาวสถกถาวัณณนา๙๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยโภชนะอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดา
โภชนะห้าเป็นของเขาจัดเตรียม ไม่เจาะจงตามความต้องการที่ศาลา ปะรํา โคนไม้หรือกลางแจ้ง ภิกษุ
ผู้ไม่เป็นไข้สามารถไปได้ก่ึงโยชน์หรือหนึ่งโยชน์จากโรงทานนั้นเป็นต้น  
 (๒) คณโภชนกถาวัณณนา๙๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุฉันโภชนะเป็นหมู่ เว้นจาก
เวลาเจ็ดอย่าง คือคราวอาพาธฤดูถวายจีวรทําจีวรเดินทางไกลขึ้นเรือไปคราวใหญ่คราวภัตของสมณะ
เป็นต้น 
 (๓) ปรัมปรโภชนกถาวัณณนา๙๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุถูกนิมนต์แล้วฉันภัตที่เขา
นิมนต์ภายหลัง ต้องปาจิตตีย์เป็นต้น 

                                                           
๘๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๘๔. 
๘๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๘๕. 
๘๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๘๖. 
๘๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๘๗. 
๙๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๐. 
๙๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๑. 
๙๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๒. 
๙๓ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๙๔. 
๙๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๗. 



๒๘ 

 

 (๔) กาณมาตุกถาวัณณนา๙๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยรับขนมและสัตตุผงโดยใกล้เคียง
ความไม่ต่างกันแห่งปริมาณและควรแก่ปริมาณ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ว่า สองสามทะนานข้าวสาร 
เป็นต้น 
 (๕) ปฐมปวารณากถาวัณณนา๙๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยห้ามโดยประการสองอย่างที่
กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ด้วยปวารณาจนพอแก่ความต้องการอย่างนี้ว่า ท่านผู้เจริญท่านทั้งหลายจงรับ
เท่าที่ปรารถนาเถิด และห้ามด้วยตนเองด้วยการห้ามอย่างนี้ว่า พอแล้วอาวุโส จงถวายแต่น้อยๆเถิด
เป็นต้น 
 (๖) ทุติยปวารณากถาวัณณนา๙๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้รู้ว่า เขาห้ามภัตแล้ว
ชักชวนว่า ท่านจงฉันเพื่อมุ่งจะหาโทษเป็นต้น 
 (๗) วิกาลโภชนกถาวัณณนา๙๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยจําเดิมแต่เวลาเที่ยงตรงไปภิกษุไม่
อาจเพ่ือจะเคี้ยวหรือฉันได้ แต่อาจจะรีบดื่มได้ ฯ ส่วนผู้มีความรังเกียจไม่พึงทํา ฯ และเพ่ือรู้กําหนด
กาลเวลาควรปักเสาเครื่องหมายกาลไว้ อนึ่งพึงทําภัตกิจภายในเวลาเท่านั้นเป็นต้น 
 (๘) สันนิธิกถาวัณณนา๙๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระเถระหวังจะแสดงปาจิตตีย์    
ด้วยอกัปปิยมังสะและอาบัติวิเสส ด้วยอํานาจสันนิธิในโภชนะห้ามีข้าวสุกเป็นต้น 
 (๙) ปณีตโภชนกถาวัณณนา๑๐๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้ไม่เป็นไข้ขอโภชนะอัน
ประณีตคือเนยใสเนยข้นน้ํามันน้ําผึ้งน้ําอ้อยปลาเนื้อนมสดนมส้มแล้วฉันเป็นต้น 
 (๑๐)ทันตโปณกกถาวัณณนา๑๐๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยวัตถุที่ควรแก่การกลืนกิน
บางอย่างนั้น จงเข้าไปทางปากจมูก ที่เข้าไปสู่ลําคอแล้วนั่นแลก่อให้เป็นอาบัติเป็นต้น 

อเจลกวรรค 
 (๑) อเจลกกถาวัณณนา๑๐๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ของเคี้ยวของกินด้วยกายของ
ที่เนื่องด้วยกายหรือโยนไปแก่อเจลกและปริพาชกเป็นต้น 
 (๒) อุยโยชนกถาวัณณนา๑๐๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดเข้าไปบ้านกับตน กล่าวกะ
ภิกษุนั้นว่าท่านจงไปเสียเถิด การพูดการนั่งของเรากับท่านไม่เป็นผาสุกเลย การพูด การนั่งของเรา      
ผู้เดียวย่อมเป็นผาสุก ส่งไปเพ่ือจะไปเพราะเหตุนั้นเป็นปัจจัย คือเพราะอนาจารมีการกล่าวกับหญิง
เป็นต้นเหล่านั้นเป็นปัจจัยเป็นต้น 
 (๓) สโภชนกถาวัณณนา๑๐๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสําเร็จการนั่งแทรกแซงใน
ตระกูลที่มีคนสองคนเป็นต้น 
                                                           

๙๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๙. 
๙๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๐๐. 
๙๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๑๑. 
๙๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๑๓. 
๙๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๑๕. 
๑๐๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๒๐. 
๑๐๑ วิ.ฏีกา.(บาลี)หน้า ๔๒๔. 
๑๐๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๓๙. 
๑๐๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๐. 
๑๐๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๒. 



๒๙ 

 

 (๔) รโหปฏิจฉันนรโหนิสัชชกถาวัณณนา๑๐๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้เดียวสําเร็จ
การนั่งในที่ลับกับมาตุคามผู้เดียวเป็นต้น 
 (๕) จาริตตกถาวัณณนา๑๐๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุรับนิมนต์แล้วมีภัตอยู่แล้วไม่
บอกลาภิกษุซึ่งมีอยู่เที่ยวไปในตระกูลก่อนฉันหรือหลังฉันเป็นต้น 
 (๖) เภสัชชกถาวัณณนา๑๐๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุไม่อาพาธยินดีปวารณาปัจจัยสี่
เดือน เว้นไว้แต่ปวารณาอีก เว้นไว้แต่ปวารณาเป็นนิจเป็นต้น 
 (๗) อุยยุตตกถาวัณณนา๑๐๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุไปดูกองทัพที่ทําการยกออกไป
ทําสงคราม คือกองทัพที่เคลื่อนออกจากบ้านไป หรือตั้งค่ายในที่บางแห่งเป็นต้น 
 (๘) เสนาสนกถาวัณณนา๑๐๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุผู้อยู่ในกองทัพที่ยาตราทัพไป
ทําสงครามสิ้นสองสามราตรีตามลําดับ ด้วยกรณียกิจบางอย่างแล้วอยู่ในราตรีที่สี่ เพราะพระผู้มี     
พระภาคทรงอนุญาตไว้ว่า ก็ถ้าปัจจัยบางอย่างเพ่ือจะไปสู่เสนามีแก่ภิกษุนั้น ภิกษุนั้นพึงอยู่ในเสนานั้น
ได้เพียงสองสามคืนดังนีเ้ป็นต้น 
 (๙) อุยโยธิกกถาวัณณนา๑๑๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุอยู่ในกองทัพสองสามคืนไป
สนามรบ ที่พักพล ที่จัดกระบวนทัพ หรือไปดูกองทัพที่จัดขบวนทัพแล้วเป็นต้น 
 สุราปานวรรค 
 (๑) สุราปานกถาวัณณนา๑๑๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยสุราแป้ง สุราขนม สุราข้าวสุก สุรา
ที่ใส่เชื้อ สุราที่ผสมเครื่องปรุงเป็นต้น 
 (๒) อังคุลิปโตทกกถาวัณณนา๑๑๒ คือ การพรรณนาว่าภิกษุจี้ด้วยอวัยวะแห่งสรีระอย่าง
ใดอย่างหนึ่งมีนิ้วมือเป็นต้น 
 (๓) หสธัมมกถาวัณณนา๑๑๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุประสงค์จะเล่นน้ําลึกท่วมส่วน
เบื้องบนข้อเท้าท้ังสองดําลงผุดขึ้นหรือว่ายเป็นต้น 
 (๔) อนาทิยกถาวัณณนา๑๑๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดถูกเพ่ือนภิกษุกล่าวด้วย    
พระบัญญัติ ถ้าไม่ทําความเอ้ือเฟ้ือแก่เขาเพราะไม่อยากกล่าวคํา พระเถระกล่าวปาจิตตีย์ในความไม่
เอ้ือเฟ้ือนั้นแก่ภิกษุนั้นเป็นต้น 
 (๕) ภึสาปนกถาวัณณนา๑๑๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุหลอนภิกษุให้กลัวด้วยการ
แสดงรูปเสียงและกลิ่นเป็นต้น 
                                                           

๑๐๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๓. 
๑๐๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๓. 
๑๐๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๕. 
๑๐๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๗. 
๑๐๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๔๙. 
๑๑๐ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๔๕๐. 
๑๑๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๕๑. 
๑๑๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๕๔. 
๑๑๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๕๕. 
๑๑๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๕๗.  
๑๑๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๕๙. 



๓๐ 

 

 (๖) โชติสมาทหนกถาวัณณนา๑๑๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยสมัยนั้นภิกษุทั้งหลายมีความ
ยําเกรงการตามประทีป การก่อไฟหรือ การติดไฟในเรือนไฟ พระผู้มีพระภาครับสั่งกับภิกษุทั้งหลาย
ว่า ภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตให้ก่อไฟหรือใช้ให้ก่อไฟ เพราะมีเหตุผลที่สมควร ฯ พึงถือเอาการตาม
ประทีป กรรมมีการระบมบาตรอบตัวเป็นต้นและวัตรในเรือนไฟเป็นต้น 
 (๗) นหานกถาวัณณนา๑๑๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยว่าเมื่อสมัยถึงพร้อมสมัยใดสมัยหนึ่ง
บรรดาหกสมัยที่แสดงว่า คราวร้อนกระวนกระวายเจ็บไข้ ทํางาน ไปทางไกล ฝนมากับพายุ ไม่เป็น
อาบัติแก่ภิกษุผู้เข้าไปตั้งสติไว้แล้วอาบแม้ในเวลาหย่อนกึ่งเดือนเป็นต้น 
 (๘) ทุพพัณณกรรกถาวัณณนา๑๑๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใช้สอยจีวรใหม่ที่ยังไม่ได้
ทําพินทุที่ควร เมื่อภิกษุนั้นใช้สอยนั่นแล ต้องปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๙) วิกัปปนกถาวัณณนา๑๑๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยวินัยกรรมนั้นเจ้าของจีวรทํากับภิกษุ
ใด  ภิกษุผู้ทําวินัยกรรมนั้นเว้นความเป็นผู้คุ้นเคยด้วยไม่คุ้นเคยภิกษุนั้น พึงใช้สอยจีวรนั้นเป็น
ปาจิตตีย์แก่ภิกษุนั้นเป็นต้น 
 (๑๐) จีวราปนิธานกถาวัณณนา๑๒๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระเถระแสดงว่าไม่มีความ
ประสงค์อ่ืนมีความประสงค์จะเก็บบริขารที่ผู้อ่ืนเก็บไม่ดีเป็นต้น 
 สัปปาณกวรรค 
 (๑) สัญจิจจปาณกถาวัณณนา๑๒๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระเถระแสดงสัตว์ที่ประสงค์
ในสิกขาบทนี้ว่า อนึ่งภิกษุแกล้งพรากสัตว์จากชีวิตเป็นปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๒) สัปปาณกกถาวัณณนา๑๒๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยตัวสัตว์เหล่าใดตายไปเพราะการ
บริโภค ท่านประสงค์เอาตัวสัตว์เห็นปานนั้นว่า ปาณกะเป็นต้น 
 (๓) อุกโกฏนกถาวัณณนา๑๒๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านกล่าวธรรมใดเพ่ือความระงับ
อธิกรณ์ ธรรมนั้นนั่นแล  ท่านกําหนดอธิกรณ์นอกนี้เป็นต้น 
 (๔) ทุฏฐุลลกถาวัณณนา๑๒๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยท่านแสดงการเรียนของภิกษุนั้นผู้
ปกปิดอยู่ว่า ภิกษุทั้งหลายรู้ผู้นี้แล้วจักโจทก์ ให้สํานึก เราจักไม่บอกแจ้งเป็นต้น 
 (๕) อูนวิสติวัสสกถาวัณณนา๑๒๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดรู้อยู่กําการอุปสมบท
บุคคลผู้มีอายุหย่อนยี่สิบปี คือทําให้เป็นอุปสัมบัน เมื่อภิกษุนั้นให้อุปสมบทอย่างนั้นต้องปาจิตตีย์   
เป็นต้น 

                                                           
๑๑๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๐. 
๑๑๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๑. 
๑๑๘ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๔๖๒. 
๑๑๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๔. 
๑๒๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๖. 
๑๒๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๗. 
๑๒๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๘. 
๑๒๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๖๙. 
๑๒๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๗๐. 
๑๒๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๗๒. 



๓๑ 

 

 (๖) เถยยสัตถาทิกถาวัณณนา๑๒๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุรู้อยู่ชักชวนกันเดิน
ทางไกลกับพวกเกวียนผู้เป็นโจรเป็นต้น 
 (๗) อริฏฐกถาวัณณนา๑๒๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยพระผู้มีพระภาคทรงประกาศธรรม
กระทําอันตรายห้าอย่างเหล่านี้ คือกัมมันตรายิกธรรม กิเลสันตรายิกธรรม วิปากันตรายิกธรรม      
อุปวาทันตรายิกธรรม อาณาวีติกกมันตรายิกธรรมเป็นต้น 
 (๘) อุกขิตตสัมโภคกถาวัณณนา๑๒๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุกินอยู่นอนร่วมกับภิกษุ
ผู้ว่ากล่าวอย่างนั้นซึ่งยังไม่ทํากรรมอันสมควรและละทิฏฐินั้นเป็นต้น 
 (๙) กัณฏกกถาวัณณนา๑๒๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุรู้อยู่เกลี้ยมกล่อมสมณุเทสผู้ถูก
ให้ฉิบหายเสียแล้ว ให้อุปัฏฐากกินนอนร่วมกันเป็นต้น           
 สหธัมมิกวรรค 
 (๑) สหธัมมิกกถาวัณณนา๑๓๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดก้าวล่วงสิกขาบท ถูกภิกษุผู้
เห็นและได้ยินการก้าวล่วงนั้นกล่าวด้วยสิกขาบทว่า ผู้มีอายุ ท่านอย่าได้ทําอย่างนี้ นั่นไม่ควรแก่ภิกษุ 
กล่าวว่า ในสิกขาบทนี้ พวกท่านกล่าวกะเราด้วยอรรถใด เราจักไม่ศึกษาตราบเท่าที่เรายังไม่ถาม   
พระวินัยธรอื่นผู้ฉลาดเป็นพหูสูตเป็นปกตัญญูในอรรถแห่งสิกขาบทนั้นก่อน เมื่อภิกษุนั้นกล่าวอย่างนี้ 
พึงเป็นปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๒) วิเลขนกถาวัณณนา๑๓๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยเป็นอาบัติปาจิตตีย์ในเพราะก่น
สิกขาบทว่าประโยชน์อะไรด้วยสิกขาบทเล็กน้อยเหล่านี้ที่ยกขึ้นแสดงเพราะความรําคาญเป็นต้น 
 (๓) โมหนกถาวัณณนา๑๓๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุสําคัญในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็น
กรรมที่เป็นธรรม ย่อมหลง สงสัยสําคัญว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม ต้องปาจิตตีย์เป็นต้น 
 (๔) ปหารกถาวัณณนา๑๓๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้การประหารด้วยกายของที่
เนื่องด้วยกายหรือของที่ซัดไป โดยที่สุดแม้ก้านดอกบัวเป็นต้น 
 (๕) ตลสัตติกถาวัณณนา๑๓๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุโกรธเงื้อมือถือของเนื่องด้วย
กายอย่างใดอย่างหนึ่งมีด้ามไม้เท้าและอาวุธเป็นต้น ที่ควรแก่การประหารและไม่ควรเป็นต้น 
 (๖) อมูลกกถาวัณณนา๑๓๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุกําจัดภิกษุด้วยอาบัติสังฆาทิเสส
ที่ไม่มีมูลเป็นต้น 

                                                           
๑๒๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๗๓. 
๑๒๗ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๔๗๕. 
๑๒๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๗๗. 
๑๒๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๗๘. 
๑๓๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๐. 
๑๓๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๐. 
๑๓๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๒. 
๑๓๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๓. 
๑๓๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๕. 
๑๓๕ วิ.ฏีกา.(บาลี)หน้า ๔๘๖. 



๓๒ 

 

 (๗) สัญจิจจกถาวัณณนา๑๓๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดแกล้งยังความรําคาญให้เกิด
แก่ภิกษุอ่ืนตามนัยมีอาทิอย่างนี้ว่า ท่านเห็นจะอายุไม่เต็มยี่สิบปี เมื่อภิกษุนั้นทําความรําคาญใจให้เกิด
อย่างนั้น เป็นปาจิตตีย์ทุกๆ คําเป็นต้น 
 (๘) อุปัสสุติกถาวัณณนา๑๓๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดเข้าไปยืนใกล้เพ่ือฟังคําของ
เหล่าภิกษุผู้เกิดความทะเลาะ เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุนั้นเป็นต้น 
 (๙) กัมมปฏิพาหนกถาวัณณนา๑๓๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ฉันทะเพ่ือกรรมอัน
เป็นธรรมแล้วบ่นในภายหลังเป็นต้น 
 (๑๐) ฉันนังอทัตวาคมนกถาวัณณนา๑๓๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยเมื่อเรื่องอันจะพึง
วินิจฉัยยังเป็นไปอยู่ท่ามกลางสงฆ์ ภิกษุไม่ให้ฉันทะแล้วลุกจากอาสนะหลีกไปเป็นต้น 
 (๑๑) ทุพพลกถาวัณณนา๑๔๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุร่วมกับสงฆ์ผู้พร้อมเพรียง
อย่างนั้นนั่นแล ให้จีวรหรือบริขารอื่น แม้แก่ผู้ที่ไม่ได้รับการสมมุติจากสงฆ์แล้วกลับบ่นเป็นต้น 
 (๑๒) ปริณามนกถาวัณณนา๑๔๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุรู้อยู่น้อมลาภที่เขาน้อมไป
จะถวายสงฆ์มาเพ่ือบุคคล เป็นปาจิตตีย์เป็นต้น 
 ราชวรรค 
 (๑) อันเตปุรกถาวัณณนา๑๔๒ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุใดมาโดยไม่ได้รับแจ้ง แม้จาก
เทวีหรือแม้จากพระราชา เมื่อพระราชายังไม่เสด็จออกจากห้องบรรทม เมื่อพระเทวียังไม่เสด็จออกพึง
ล่วงธรณีเรือนที่บรรทมของพระราชานั้นเข้าไป เป็นทุกกฎแก่ภิกษุนั้นในเพราะย่างก้าวแรก เป็น
ปาจิตตีย์ในเพราะย่างก้าวที่สองเป็นต้น 
 (๒) รตนกถาวัณณนา๑๔๓ คือ การพรรณนาว่าด้วยเป็นนิสสัคคิยปาจิตตีย์ แก่ภิกษุนั้นผู้รับ
เองหรือแม้ใช้ให้รับทองหรือเงินเพ่ือตนเป็นต้น 
 (๓) วิกาลคามัปปเวสนกถาวัณณนา๑๔๔ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุไม่ลาภิกษุที่มีอยู่
แล้วเข้าไปบ้านในเวลาวิกาลเป็นต้น 
 (๔) สูจิฆรกถาวัณณนา๑๔๕ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทํากล่องเข้มด้วยกระดูกงาก
หรือ เขาเป็นต้น 
 (๕) มัญจปีฐกถาวัณณนา๑๔๖ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําเตียงตั่งใหม่ ควรทําให้มี
เท้าแปดนิ้วพระสุคต เว้นไว้แต่แม่แคร่เบื้องต่ําเป็นต้น 
                                                           

๑๓๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๗. 
๑๓๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๗. 
๑๓๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๙. 
๑๓๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๘๙. 
๑๔๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๐. 
๑๔๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๑. 
๑๔๒ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๒. 
๑๔๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๒. 
๑๔๔  วิ.ฏีกา.(บาลี)หน้า ๔๙๔. 
๑๔๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๕. 
๑๔๖ เรื่องเดียวกันหน้า ๔๙๖. 



๓๓ 

 

 (๖) ตูโลนัทธกถาวัณณนา๑๔๗ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําเตียงตั่งยัดนุ่นเข้าไปแล้ว
หุ้มด้วยหนังข้างบนเป็นต้น 
 (๗) นิสีทนกถาวัณณนา๑๔๘ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําผ้าสําหรับนั่งพึงทําให้ได้
ประมาณขนาดยาวสองคืบกว้างคืบครึ่ง ชายคืบครึ่งด้วยคืบพระสุคตเป็นต้น 
 (๘) กัณฑุปฏิจฉาทิกถาวัณณนา๑๔๙ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําผ้าปิดฝีพึงทําให้ได้
ประมาณขนาดยาวสี่คืบกว้างสองคืบ ด้วยคืบพระสุคตเป็นต้น 
 (๙) วัสสิกสาฏิกกถาวัณณนา๑๕๐ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําผ้าอาบน้ําฝนพึงทํา
ให้ได้ประมาณขนาดยาวหกคืบกว้างสองคืบครึ่ง ด้วยคืบพระสุคตเป็นต้น 
 (๑๐) นันทกถาวัณณนา๑๕๑ คือ การพรรณนาว่าด้วยภิกษุให้ทําจีวรมีประมาณเท่าสุคต
จีวรหรือยิ่งกว่าเป็นปาจิตตีย์ ประมาณสุคตจีวรขนาดยาวเก้าคืบกว้างหกคืบ ด้วยคืบพระสุคตเป็นต้น 
 การจัดเป็นหมวดว่าด้วยปาราชิกกถาเป็นต้นในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉย
ฎีกา (ปฐโม ภาโค)  ผู้วิจัยจะได้น าเสนอดังต่อไปนี้ 
 (๑) ปาราชิกกถา คือการกล่าวถึงชื่ออาบัติหนักที่ภิกษุต้องแล้วขาดจากความเป็นภิกษุ 
เป็นชื่อบุคคลผู้ที่พ่ายแพ้และเป็นชื่อสิกขาบทมีสี่ ได้แก่เสพเมถุน ลักทรัพย์ ฆ่ามนุษย์ อวดอุตริมนุสส
ธรรมที่ไม่มีในตน  ๑๕๒ 
 (๒) สังฆาทิเสสกถา คือการกล่าวถึงชื่อหมวดอาบัติหนักรองจากปาราชิก ต้องอยู่กรรมจึง
จะพ้นได้สังฆาทิเสสแปลว่าหมวดอาบัติอันจําปรารถนาสงฆ์ในเบื้องต้นและที่เหลือ วิธีการที่จะออก
จากอาบัตินี้ต้องอาศัยสงฆ์ คือเริ่มต้นจะอยู่ปริวาสต้องขอจากสงฆ์ จะขอมานัตต้องอาศัยสงฆ์เป็นผู้ให้ 
ถ้ามีมูลปฏิกัสสนาก็ต้องสําเร็จด้วยสงฆ์ และสุดท้ายต้องขออัพภานจากสงฆ์ สิกขาบทที่ภิกษุละเมิด
แล้วจะต้องอาบัติสังฆาทิเสสและใช้เป็นชื่อเรียกสิกขาบทสิบสามข้อ๑๕๓ได้แก่ปล่อยสุกกะเป็นไปด้วย
ความจงใจเว้นไว้แต่ฝันเป็นต้น 
 (๓) อนิยตกถา คือการกล่าวถึงสิกขาบทที่วางอาบัติไว้ไม่แน่ระหว่างปาราชิกสังฆาทิเสส
หรือปาจิตตีย์ ซึ่งพระวินัยธรจะต้องวินิจฉัย๑๕๔ มีสองข้อ ได้แก่ภิกษุรูปเดียวนั่งอยู่ในที่ลับ คือที่อาสนะ
กําบังพอจะทําการกับมาตุคามผู้เดียว อุบาสิกามีวาจาเชื่อได้ เห็นเหตุนั้นแล้วพูดขึ้นด้วยธรรมสาม
ประการอย่างใดอย่างหนึ่ง คือปาราชิกสังฆาทิเสสหรือปาจิตตีย์ ภิกษุปฏิญาณการนั่ง พึงถูกปรับด้วย

                                                           
๑๔๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๗. 
๑๔๘ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๗. 
๑๔๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๘. 
๑๕๐ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๘. 
๑๕๑ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๔๙๙. 
๑๕๒ พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต),พจนานกุรมพุทธศาสตร์ ฉบับประมวลศัพท์,(กรุงเทพมหานคร: 

โรงพิมพ์บริษัทสหธรรมิกจํากัด, ๒๕๕๓),หน้า ๒๓๙. 
๑๕๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๑๗. 
๑๕๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๙๐. 



๓๔ 

 

ธรรมสองประการอย่างใดอย่างหนึ่ง คือสังฆาทิเสสหรือปาจิตตีย์ อุบาสิกามีวาจาเชื่อได้กล่าวด้วยธรรม
ใด ภิกษุนั้นพึงถูกปรับด้วยธรรมนั้นเป็นต้น๑๕๕ 
 (๔) นิสสัคคิยกถา คือกล่าวถึงอาบัติปาจิตตีย์อันจะต้องให้สละสิ่งของ ภิกษุต้องอาบัติ
ประเภทนี้ต้องสละสิ่งของที่ทําให้ต้องอาบัติก่อนจึงจะปลงอาบัติตก มีทั้งหมดสามสิบสิกขาบท จัดเป็น
สามวรรค คือจีวรวรรคมีสิบสิกขาบท โกสิยวรรคมีสิบสิกขาบท และปัตตวรรคมีสิบสิกขาบท คํา
เสียสละในจีวรวรรคสิกขาบทที่หนึ่ง ทรงอติเรกจีวรเกินสิบวันของอยู่ในหัตถบาสว่า อิทํ เม ภนฺเต จีวรํ 
ทสาหาติกฺกนฺตํ นิสฺสคฺคิยํ,อิมาหํ อายสฺมโต นิสฺสชฺชามิ.เป็นต้น๑๕๖ 
 (๕) ปาจิตติยกถา คือการกล่าวถึงชื่ออาบัติจําพวกหนึ่งที่เป็นอาบัติเบา พ้นได้ด้วยการ
แสดง เป็นชื่อสิกขาบทมีเก้าสิบสองข้อ โดยจัดเป็นเก้าวรรคคือ มุสาวาทวรรคมีสิบสิกขาบท  ภูตคาม
วรรคมีสิบสิกขาบท  โอวาทวรรคมีสิบสิกขาบท  โภชนวรรคมีสิบสิกขาบท  อเจลกวรรคมีสิบสิกขาบท  
สุราปานวรรคมีสิบสิกขาบท  สัปปาณวรรคมีสิบสิกขาบท  สหธรรมิกวรรคมีสิบสองสิกขาบท  และ 
รตนวรรคมีสิบสิกขาบท เป็นต้น 
 ๒.๒.๓ นิคมคาถา 

 บทสรุปของการแต่งคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา พระวาจิสสรเถระได้ตั้ง
ความปรารถนาไว้ดังนี้ 

เถเรน ถิรจิตฺเตน สาสนุชฺโชตนตฺถินา 
ปุญฺญวา ญาณวา สีลี สุหชฺโช มุทุโก ตถา. 
โย สีหฬาริมทฺเทสุ จนฺทิมา สูริโย วิย 
ปากโฏ สีวลิตฺเถโร มหาเตโช มหายโส. 
เตน นีตา สีหฬา ยา อิธ ปตฺตา สุธีมตา 
เอสา สํวณฺณนา สีหฬกฺขเรน สุลิกฺขิตา. 
เรวโต อิติ นาเมน เถเรน ถิรเจตสา 
อริมทฺทิเก รกฺขนฺเตน ปริวตฺเตตฺวาน สาธุกํ. 
ลิขาปิตา หิตตฺถาย ภิกฺขูนํ อริมทฺทิเก 
เอสา สํวณฺณนา สุฏฺฐุ สนฺนิฏฺฐฃานมุปาคตา 
ตเถว สพฺพสตฺตานํ สพฺพตฺโถ จ สมิชฺฌตูติ. 
แปลว่า 

                                                           
๑๕๕ ภิกขุปาติโมกข์ภิกขุนีปาติโมกขแ์ละค าแปลภาษาไทย,พิมพ์โดยเสด็จพระราชกุศลในการออกเมรุ

พระราชทานเพลิงศพสมเด็จพระธรีญาณมุนี (ธีร์ ปุณณฺกมหาเถระ), (กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพ์ห้างหุ้นส่วนจํากัด
เจริญรัฐการพิมพ์, ๒๕๒๗), หน้า ๗๐. 

๑๕๖ พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต),พจนานกุรมพุทธศาสตร์ ฉบับประมวลศัพท์, (กรุงเทพมหานคร: 
โรงพิมพ์บริษัทสหธรรมิกจํากัด, ๒๕๕๓), หน้า ๑๖๙. 

 



๓๕ 

 

พระสีวลีเถระใดผู้มีเดชมาก มียศใหญ่ ปรากฏเหมือนดังดวงจันทร์และดวงอาทิตย์ใน
การกําจัดศัตรูของชาวสีหล พระเถระนั้นผู้มีบุญมีญาณมีศีลมีใจดีอ่อนโยน สังวรรณนา
ภาษาสีหลใดที่พระเถระนั้นผู้มีจิตมั่นคงต้องการความเจริญของพระศาสนาแนะนําแล้ว
สังวรรณนานี้ถึงแล้วในที่นี้  ผู้มีปัญญาเขียนไว้ดีแล้วด้วยภาษาสีหล สังวรรณนานี้       
พระเรวตะเถระผู้มีใจมั่นคง ผู้รักษาแหวนตราคือศัตรู ให้แปลอย่างดีแล้วให้เขียนแล้วเพ่ือ
ประโยชน์เกื้อกูล เข้าถึงความสําเร็จด้วยดี ในแหวนตราคือศัตรูของภิกษุทั้งหลาย อนึ่ง  ขอ
ประโยชน์ทั้งหมดจงสําเร็จแก่สรรพสัตว์อย่างนั้นนั่นแล 

๒.๓ สรุป 

 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เป็นคัมภีร์ที่พระวาจิสสร
เถระแห่งนิกายมหาวิหาร ชาวศรีลังกา รจนาไว้ด้วยภาษาบาลีสิงหล เมื่อพุทธศตวรรษที่ ๑๗        
โดยอาศัยคัมภีร์อธิบายวิจัยฉบับโบราณ ต่อมาได้มีการแปลเป็นภาษาบาลีอักษรเมียนมาร์ เกิดเป็น
ต้นฉบับพิมพ์พ.ศ.๒๕๐๖ ซึ่งนํามาใช้เป็นต้นแบบในประเทศไทย โดยพร รัตนสุวรรณ และคณะ       
ซึ่งแปลและจัดฉบับพิมพ์เมื่อพ.ศ.๒๕๔๔ สาระสําคัญคือของคัมภีร์เป็นการอธิบายธรรมวินิจฉัย     
พระวินัย ๒๒๗ สิกขาบท ซึ่งเป็นหลักการสําคัญที่พระภิกษุต้องทําการศึกษาและนําไปปฏิบัติ  ส่วน
โครงสร้างของคัมภีร์แบ่งตามสิกขาบท ๒๒๗ ข้อ โดยจัดหมวดหมู่จําแนกเป็นปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส 
๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ปาจิตตีย์ ๓๐ ปาจิตตีย์ ๙๒  รวมจํานวนสิกขาบทที่ปรากฏในคัมภีร์นี้ ๑๔๘ 
ข้อ ส่วนที่เหลือไปปรากฏในภาค ๒   

 
 

 
 



๓๖ 
 

บทที่ ๓ 
 

แปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
 
 การแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)น้ี ผู้วิจัยจะได้ทํา
การแปลเร่ิมต้นจากบทมาติกา ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ปาจิตตีย์ ๓๐ จนถึง
ปาจิตตีย์ ๙๒ สิกขาบทของพระภิกษุสงฆ์ ดังต่อไปน้ี 
 
๓.๑ มาติกา 

ฎีกาวินิจฉัยพระวินัย  
กล่าวถึงการปรารภคัมภีร ์

 (ก) 
  ข้าพเจ้า (พระวจิสสรเถระ) ขอกราบไหว้พระพุทธเจ้าผู้เป็นวงศ์แห่งพระอาทิตย์ซึ่ง
ปรากฏที่ท้องฟ้า มีดวงพระรัศมีซ่านออกข้างละวา ผู้เผาความเร่าร้อนแห่งบาปด้วยนํ้าคือ
พระธรรม ผู้มีนํ้าพระทัยย่ิงใหญ่ฯ 

 (ข) 
ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระธรรมที่เป็นดังกระแสแห่งพระอาทิตย์ซึ่งมีบทที่น่าเลื่อมใสและ
ลึกซึ้ง เป็นดังระเบียบแห่งองค์ของนัยต่างๆ เป็นดังกอที่ใสซึ่งนับด้วยขันธ์มีศีลขันธ์เป็นต้น 
เป็นดังแม่นํ้าใหญ่ 

 (ค) 
ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระสงฆ์ผู้เปรียบดังกองทรายคือศีล ผู้เป็นดังเปลือกสังข์ที่ขัดแล้ว     
ผู้เป็นดังลมคือความสันโดษ ผู้มีจิตดังคลื่นคือความสงบ ผู้ทําความเพียรแล้ว ผู้มีอธิจิตเป็น
สาระ ผู้เป็นดังทะเลหลวงฯ 

 (ฆ) 
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมเหล่าบูรพาจารย์ผู้เป็นบุตรของพระมุนีเจ้า ที่ได้รักษาพระธรรมคือ
ภาษา นํามาพรรณนาอย่างไร้มลทินจนถึงทุกวันน้ี 

 (ง) 
พระมหาเถระผู้มีช่ือเสมอกับพระธรรมเสนาบดี ผู้เปรียบเช่นน้ัน ผู้เป็นดังแสงสว่างแห่ง
เกาะสิงหล ผู้เป็นใหญ่แห่งมหานายกและมหาเถระ ยังข้าพเจ้าให้ถึงความเจริญในศาสนา
ของพระชินเจ้าฯ 

 (จ) 
พระมหาเถระใดที่แต่งฎีกาแห่งอรรถกถาช่ือว่าสมันตปาสาทิกา ซึ่งอธิบายเน้ือหาแห่งอรรถ
กถาอังคุตตรนิกายและแม้คัมภีร์อ่ืนฯ 

(ฉ) 

 

 



๓๗ 
 

ข้าพเจ้าขอกราบไหว้พระมหาเถระน้ัน ผู้เป็นครู ผู้เป็นดังภาชนะรองรับความเคารพ ผู้อัน
พระราชาพระนามว่าปรักกันติภุชะ ผู้ทําความสามัคคีแห่งนิกายแม้เป็นใหญ่ในลังกาทํา
การอุปการะโดยชอบฯ 

 (ช) 
ข้าพเจ้าไหว้พระไตรรัตน์ที่ควรไหว้ซึ่งหลั่งบุญไม่น้อยอยู่ได้อย่างน้ีแล้ว ด้วยอานุภาพแห่ง
พระไตรรัตน์น้ัน ขอให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากอันตราย 

 (ฌ) 
พระมหาเถระ  ช่ือว่าพุทธทัตตาจารย์ เป็นมหากวี  ผู้เป็นแสงสว่างแห่งวงศ์เถรวาท ผู้ที่
พระพุทธโฆสาจารย์ผู้องอาจแม้อันวิญญูชนสรรเสริญแล้ว สรรเสริญดีแล้วฯ 

 (ญ) 
ได้แต่งปกรณ์ช่ือว่าวินยวินิจฉัยและอุตตรวินิจฉัยอันสูงสุดมีประโยชน์แก่เหล่านักศึกษา
ปรากฏในนัยแห่งพระวินัย 

 (ฏ) 
 เพราะเหตุที่ปกรณ์น้ัน ไม่สําเร็จประโยชน์แก่เหล่าภิกษุผู้อยู่ทวีปอ่ืน โดยไม่เหลือ 
เพราะฉะน้ันแล ข้าพเจ้าหวังประโยชน์แก่นักบวชทั้งหลาย ในที่ทุกแห่ง โดยความเอ็นดูฯ 

 (ฐ) 
เพราะเหตุที่ข้าพเจ้าถูกพระสุมังคลเถระผู้ประเสริฐ มีความปรารถนาดี รู้นัยอยู่ป่าเป็นปกติ 
เป็นแหล่งกําเนิดคุณความดีนิมนต์แล้วโดยเคารพฯ 

 (ฑ) 
ผู้หวังพระธรรมที่พระผู้เป็นใหญ่แห่งธรรมทรงแสดงไว้แล้วดํารงอยู่ยาวนานและพระพุทธ
มิตตเถระผู้เป็นแสงสว่างแห่งชาวโจฬะ ปรากฏแห่งคุณมีศรัทธาเป็นต้นฯ 

        (ฒ) 
พระเถระช่ือว่ามหากัสสปะผู้มีความเคารพในสิกขาทั้งหลายผู้ทําลายทิฏฐิช่ัว ผู้เป็นดังสีหะ 
อันชาวโจฬะบูชาแล้วฯ 

 (ณ) 
   อันอุบาสกผู้มีศรัทธาแม้ที่ปรากฏชื่อว่าธัมมกิตติ ผู้ประดับด้วยคุณหลายอย่างมีศีลเป็น
ต้นผู้รักพระสัทธรรมผู้ฉลาดในพระศาสนาน้ีฯ 

 (ต) 
  ถึงพ่อค้าช่ือว่าภาณุผู้มีศรัทธาผู้มีช่ือเสียงผู้เป็นวงศ์แห่งมังคลยะผู้มียศใหญ่ผู้รู้ประเสริฐ  
ผู้เกิดคุณความดีนิมนต์แล้วฯ 

(ถ) 
ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงยกปกรณ์น้ันสู่ภาษาบาฬีอาศัยแนวทางบูรพาจารย์ละโทษแห่งลัทธินิกาย
อ่ืนแล้วทํานัยที่พิสดารเกินไปให้สั้นลงฯ 

 (ท) 



๓๘ 
 

และจักประกาศเน้ือหาที่ไม่ได้กล่าวไว้แล้วทั้งไม่ข้ามลําดับพระบาฬีถือเอาสาระแม้จาก
คัมภีร์อ่ืนแล้วพรรณนาเน้ือหาสาระนั้นฯ 

 (ธ) 
ข้าพเจ้าต้องการความต้ังมั่นที่ยาวนานแห่งคําสอนที่ไม่มีมลทินอันนําประโยชน์มาให้แก่ชน
ทั้งหลายขอโอกาสเหล่าสัตบุรุษจงต้ังใจฟังการพรรณนาที่ข้าพเจ้าแสดงอย่างสั้นเถิดฯ 

 
๓.๒ คันถารมัภกถาวัณณนา พรรณนาถึงการเริ่มคัมภีร ์
 

(๑-๕) ท่านพระอาจารย์น้ี (พระวาจิสสรเถระ) เมื่อเริ่มปกรณ์แห่งพระวินัยน้ี อันนําเหตุแห่งคุณ   
เป็นต้นว่า  ศรัทธาและปัญญาอันไพบูลย์ดีทั้งไร้มลทินมาให้ เป็นรากฐานความม่ันคงแห่งคําสอนของ
พระชินเจ้า ซึ่งมีเหตุอย่างเดียวคือประโยชน์เก้ือกูลแก่ประชาชนจํานวนมาก ในการเร่ิมต้นปกรณ์เพ่ือ
แสดงกิจเบ้ืองต้นมีการนอบน้อมพระไตรรัตน์ วิธีการแต่งปกรณ์ การต้ังช่ือ การประกอบ เครื่องหมาย 
ผู้แต่งและจํานวนจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า วนฺทิตฺวา ดังน้ีฯ ในคําเป็นต้นว่า วนฺทิตฺวา น้ัน ช่ือว่า พระไตร
รัตน์ฯ 

ที่เรียกว่า รัตนะ เพราะทําความยําเกรง มีค่ามาก ไม่มีสิ่งใดเปรียบ เห็นได้ยากเป็น
เครื่องใช้สอยของผู้ไม่ตํ่าช้าแล ๑ฯ 
มีสภาวะที่ท่านแสดงไว้ว่า 
พระพุทธเจ้าหมายถึงพระสัพพัญญุตญาณ พระธรรมหมายถึงโลกุตตรธรรมเก้า พระสงฆ์
หมายถึงท่านผู้ดํารงอยู่ในมรรคผลสามอย่างดังกล่าวน้ี ช่ือว่าพระไตรรัตน์ฯ 

 พระไตรรัตน์ท่านอธิบายความต่างกันไว้แล้ว เป็นเคร่ืองห้ามทุกข์ในภพทั้งมวล เป็นที่พ่ึง
อย่างเดียวทั้งสามภพ มีสามอย่างฯ 
 ที่ช่ือว่าความนอบน้อมพระไตรรัตน์น้ัน ได้แก่เจตนาที่ให้สําเร็จกิริยาคือความนอบน้อมฯ
เจตนานั้นมีสามอย่าง คือความนอบน้อมทางกาย ๑ ความนอบน้อมทางวาจา ๑ ความนอบน้อมทาง
ใจ ๑ ฯ บรรดาการนอบน้อมสามอย่างเหล่าน้ัน ที่ช่ือว่าความนอบน้อมทางกาย ได้แก่เจตนาที่ให้ความ
เคลื่อนไหวทางกายเกิดขึ้น ซึ่งเป็นไปด้วยอํานาจการทําทางกายมีเป็นต้นว่าการพนมมืออันเป็น
เบ้ืองต้นแห่งการระลึกถึงคุณพระไตรรัตน์ฯ ที่ช่ือว่า ความนอบน้อมทางวาจาได้แก่เจตนาที่ให้เกิด
ความเคลื่อนไหวทางวาจาซึ่งเป็นไปด้วยอํานาจการทําความโน้มลงมีสภาวะประกาศคุณวิเศษหลาย
อย่างที่เป็นไปเช่นน้ันน่ันแลฯ ที่ช่ือว่าความนอบน้อมทางใจได้แก่ เจตนาที่ให้สําเร็จความเป็นไปด้วย
อํานาจความเคารพและความนับถือมากเพราะความสืบต่อแห่งจิตน้อมโน้มหน่วงพระไตรรัตน์น้ัน ด้วย
การไม่ทําให้การเคลื่อนไหวทั้งสองเกิดขึ้นแล้วระลึกถึงคุณอย่างเดียวฯ 

 การเห็นความนอบน้อมพระไตรรัตน์น้ี เบ้ืองต้นมีจุดประสงค์เพ่ือจะให้สําเร็จประโยชน์
ตามวัตถุประสงค์ฯ เพราะผู้ทําความนอบน้อมพระไตรรัตน์ที่ควรนอบน้อม ด้วยความพยายามอันย่ิง
ด้วนคุณแล้ว เป็นเหตุดําเนินไปได้ตลอดเวลานาน เพราะห้ามข่ายแห่งความขัดข้องอันการทําบาปที่

                                                            

 ๑ ที.สี.อ.(บาลี) ๒./๓๘.  



๓๙ 
 

เก่ียวพันกับความสําเร็จประโยชน์ตามที่ต้องการ เข้าไปตัดรอนและบีบคั้น เพราะความวิเศษแห่งบุญ 
ตามให้กําลังการทําบุญซึ่งปรากฏสมบัติตามที่ได้แล้ว และเจริญด้วยธรรมเป็นต้นว่าอายุสุขและกําลัง
ด้วยการสืบต่อผลของการทําบุญน้ัน เหตุน้ัน ความนอบน้อมจึงเก่ียวพันกับความสําเร็จแห่งคัมภีร์
ตามที่กล่าวแล้วฯ แม้เมื่อเป็นเช่นน้ัน ก็มีจุดประสงค์เพ่ือจะให้สําเร็จประโยชน์แห่งความรู้คัมภีร์ ด้วย
การเร่ิมมีการไหว้พระไตรรัตน์ที่ควรไหว้เป็นเบ้ืองต้น ด้วยลําดับกิจเป็นต้นว่าการเรียนและทรงจําอัน
ไม่มีอันตรายแก่นักศึกษาทั้งหลายน่ันแลแก่ผู้สอนที่เข้าใจดีแล้วฯ อีกอย่างหน่ึง มีจุดประสงค์เพ่ือให้
เกิดความเคารพในคัมภีร์แก่นักศึกษาทั้งหลายน้ันแลผู้เกิดความเลื่อมใสสม่ําเสมอ เพราะได้ฟังคุณ
วิเศษตามเป็นจริงของพระผู้มีพระภาคฯ แต่เพราะท่านกล่าวคัมภีร์ไว้ดีแล้วแก่ผู้สอนที่ยังไม่เข้าใจและ
เพ่ือให้เกิดความเคารพในพระศาสดาซึ่งมีความนอบน้อมน้ันเป็นต้นเหตุ ท่านอาจารย์ทั้งหลายจึงทํา
ความอนุเคราะห์นักศึกษาทั้งหลายเท่าน้ันให้เป็นที่ต้ังแล้ว จําแนกบทต้ังแห่งการกล่าวคาถาทั้งหลายที่
แสดงถึงความช่ืนชมและความนอบน้อมในการเร่ิมคัมภีร์ฯ นอกจากน้ีมีความสังเขปในข้อน้ีว่าถึงละบท
ต้ังน้ันเพราะความสําเร็จประโยชน์ตามวัตถุประสงค์แม้ด้วยความนอบน้อมทางกายและใจ ท่านผู้ทํา
ความเคารพคัมภีร์น่ันจําแนกบทต้ังไว้ทําไมดังน้ีฯ แต่ว่าโดยพิสดารนักศึกษาพึงทราบประโยชน์แห่ง
ความนอบน้อม ตามนัยที่ท่านแสดงไว้แล้วในคัมภีร์สารัตถทีปนีเป็นต้นน่ันแล๒ฯ 
 ส่วนการเรียกช่ือมีเพ่ือง่ายต่อการพูด ฯ การพูดถึงช่ือเรียกคัมภีร์ บัณฑิตพึงให้ถึงพร้อม
ด้วยปกรณ์ที่อ้างไว้พร้อมแล้วมีเพ่ือแสดงถึงปกรณ์ซึ่งมีสภาวะอันท่านพึงเริ่มฯ ความจริงเหล่า
นักปราชญ์ย่อมทราบปกรณ์ ซึ่งมีช่ือเรียกที่บุคคลรู้แล้วไม่น่าตําหนิมีประโยชน์ทําได้ง่ายและต้ังมั่น
ตามลําดับน่ันแล ว่าควรเริ่มดังน้ีฯ การแสดงวิธีการแต่งมีเพ่ือให้นักศึกษาเกิดความอุตสาหะพร้อมฯ
เพราะว่าเหล่านักศึกษาย่อมพยายามฟังปกรณ์ที่ท่านแต่งไว้ชัดเจนแล้ว ด้วยประการเป็นต้นว่า      
อนากุลมสํกิณฺณตาฯ ส่วนการพูดถึงประโยชน์มีเพ่ือให้นักศึกษาเกิดความอาจหาญในการศึกษา 
ปกรณ์ฯ เพราะว่าเมื่อไม่มีการบอกประโยชน์ไว้ ความขวนขวายทั้งหลายในการศึกษาย่อมไม่มี เพราะ
บุคคลไม่ทราบถึงประโยชน์แลฯ การบอกเครื่องหมายมีเพ่ือให้เกิดความเคารพในคัมภีร์แก่เหล่า
นักศึกษาฯ ความจริงเหล่านักศึกษาย่อมเกิดความเคารพในคัมภีร์ที่เกิดขึ้นเพราะเหตุสรรเสริญน่ันเอง
แลฯ 

การพูดถึงผู้แต่งได้แก่ความเคารพในปกรณ์ของบุคคลผู้หนัก จงมีแม้เพราะความเคารพใน
บุคคลแลฯ การพูดถึงจํานวนมีไว้เพ่ือให้เกิดความร่าเริงพร้อมแก่เหล่านักศึกษาผู้ขวนขวายในกิจมีการ
มีไม่ท่องบ่นเป็นต้นฯ ความจริงเพราะได้ทราบจํานวนคัมภีร์ นักศึกษาเหล่าน้ันร่าเริงพร้อมแล้ว คิด
แล้วว่า ปกรณ์น้ีมีประมาณเท่าไร พวกเราจักยังปกรณ์อันนิดหน่อยให้ถึงรอบโดยใช้เวลาไม่นานนักน่ัน
แลดังน้ี  ย่อมเป็นไปในกิจทั้งหลายมีการท่องบ่นเป็นต้นแลฯ ด้วยอาทิศัพท์ ท่านรวบรวมการประกอบ
เข้ากับการฟังโดยเคารพการประกอบเข้ากับการฟังโดยเคารพน้ันมีไว้เพ่ือให้สําเร็จสุตมยญาณ(ความรู้
ที่เกิดจากการฟัง)อันเป็นต้นเค้าแห่งสมบัติทุกอย่างฯ อน่ึงเพราะไม่มีการฟัง ความไม่มีแม้แห่งสุตมย
ญาณซ่ึงมีการไม่ฟังน้ันเป็นเหตุย่อมมีแก่บุคคลผู้ฟังอยู่โดยไม่เคารพแลฯ จริงอย่างน้ัน บุคคลผู้มีจิต
ฟุ้งซ่านถึงถูกถามอยู่ด้วยความถึงพร้อมทุกอย่างย่อมพูดว่าข้าพเจ้าไม่ได้ฟัง ท่านควรพูดใหม่ดังน้ีฯ 

                                                            

 
๒ สารตฺถ.ฏีกา.(บาลี) ๑/๓. วิมติ.ฏีกา.(บาลี) ๑/๒. 



๔๐ 
 

บรรดาคาถาเหล่าน้ันในคาถาที่หน่ึง ด้วยบทว่า วนฺทิตฺวา น้ี ท่านแสดงความนอบน้อมทั้งสาม
อย่างไว้โดยไม่ต่างกันฯ ส่วนความต่างกันท่านแสดงความนอบน้อมทางวาจาไว้ด้วยสี่บทเหล่าน้ีว่า 
เสฏฺฐํ อปฺปฏิปุคฺคลํ ภวาภาวกรํ นิรงฺคณํ ดังน้ีท่านแสดงความนอบน้อมทางกายด้วยบทน้ีว่า สิรสา
ดังน้ีแต่ด้วยสามบทเหล่าน้ีว่า พุทฺธํ ธมฺมํ คณญฺจดังน้ี พึงเห็นว่าท่านแสดงพระรัตนตรัยซึ่งเป็นกรรม
แห่งกิริยาการนอบน้อมฯ 

ด้วยบทน้ีว่า วินยสฺสวินิจฺฉยํ ดังน้ี ท่านแสดงการต้ังช่ือไว้ เพราะแสดงชื่อวินยวินิจฉัยโดย 
อลุตตสมาสฯ เพราะมีการกําหนดช่ือวินยวินิจฉัยน้ัน ท่านจึงแสดงถึงช่ือเรียก ซึ่งมีความเป็นไปแห่ง
ศัพท์เป็นเคร่ืองหมาย อันบัณฑิตพึงให้ถึงพร้อมด้วยคัมภีร์น้ันทั้งหมดด้วยน่ันเองฯท่านแสดงวิธีการแต่ง
ไว้ด้วยบททั้งสองเหล่าน่ันว่า สมาเสน และว่า อนากุลมสํกิณฺณํ มธุรตฺถปทกฺกมํ ดังน้ีฯ ท่านแสดง
ประโยชน์ไว้ด้วยคําว่า หิตตฺถาย  ว่า ปฎุภาวกรํ วินยกฺกเม และว่า อปารํ โอตรนฺตานํ เป็นต้นฯ ท่าน
แสดงเครื่องหมายภายนอกไว้ด้วยคําว่า ภิกฺขูนํ ภิกฺขุนีนํ ดังน้ีฯส่วนเครื่องหมายภายใน ได้แก่กรุณาซึ่ง
เป็นอารมณ์แห่งภิกษุและภิกษุณีอันเป็นเคร่ืองหมายภายนอกท่านไม่ได้กล่าวแยกไว้ว่ากรุณาน้ัน
บัณฑิตย่อมรู้ได้ด้วยการเริ่มคัมภีร์แห่งอาจารย์น่ันเองฯ ด้วยบทน้ีว่า ปวกฺขามิ ได้แก่ เน้ือความเมื่อ
ท่านได้อยู่โดยความเป็นสมานาธิกรณะแสดงไว้แล้วด้วยความเป็นสามัญญะ เพราะบทว่า อหํ ดังน้ี 
เป็นบทหมดจดฯ ส่วนโดยความต่างกันในตอนจบคัมภีร์ท่านแสดงไว้แล้ว ฯ ด้วยคาถาน้ีว่า 

 ท่านพุทธัตตะผู้มีจักษุหมดจดและผู้เป็นนักปราชญ์ต้องการความดํารงอยู่นาน 
ด้วยดีแห่งคําสอนของพระผู้แสวงหาคุณอันย่ิงใหญ่จึงได้รจนาคัมภีร์วินยวินิจฉยะแล้ว 
ดังน้ีน่ันแล๓ 
 และด้วยการกล่าวคําน้ีว่า ท่านพุทธัตตะผู้เป็นชาวเกาะตัมพปัณณิ ผู้เป็นบรมไวยากรณ์   

ผู้ฉลาดนัยวิธีแห่งพระไตรปิฎก ผู้ทําความสวยงามแห่งป่าปทุมคือหทัยแห่งชนผู้ประเสริฐซึ่งเป็นบรม
กวี ผู้เป็นกวีที่ประเสริฐและอาจหาญ ผู้เปล่งคําพูดที่ไพเราะอย่างประเสริฐซึ่งทําความยินดีอย่างย่ิง    
ผู้เป็นชาวอุรคะรจนาคัมภีร์วินยวินิจฉัยน้ีแล้ว ด้วยข้อน้ีว่า เมื่อท่านพุทธัตตะมรณภาพแล้ว กวี
ทั้งหลายเป็นแม้เช่นเราเป็นต้น  บัณฑิตพึงทราบท่านพุทธทัตตะ ผู้มีคุณอันเหล่านักกวีผู้ประเสริฐกล่าว
ยกย่องย่ิงกว่านักกวีรุ่นหลังสรรเสริญแล้ว อน่ึงเพราะเป็นเหตุพระมหาเถระผู้เปรียบดังพุทธสีห์ที่
ข้าพเจ้ากล่าวอยู่ในที่น้ันน่ันแล ผู้มีปัญญาอันทําแล้วในการอัญเชิญคัมภีร์ ข้าพเจ้าแสดงพระมหาเถระ
น้ันอย่างน้ีว่า  

 ก็การวินิจฉัยวินัยอันพระพุทธสีห์ไว้แล้ว พระมหาเถระผู้เช่นกับเจาะจง 
   พระมหาเถระผู้เช่นกับพุทธสีห์ ซึ่งเป็นสัทธิวิหาริกของข้าพเจ้า แต่งไว้โดยย่อ 
   เพ่ือประโยชน์เก้ือกูลภิกษุทั้งหลายดังน้ี ๔ฯ  
   พระมหาเถระผู้บริหารสงฆ์แม้น้ันแสดงไว้อย่างน้ีแล้วว่า คุณทั้งหลายมี                       
   ขันติโสรัจจะโสสิลยะพุทธิและศรัทธาเป็นต้น ดํารงอยู่แล้วในผู้ใด                                    
   ดุจแก้วทั้งหลายดํารงอยู่ในสาครฉะน้ันฯ   
 ข้าพเจ้า(พระวาจิสสรเถระ)อันพระเถระผู้บริหารสงฆ์ ผู้ประกอบแล้ว                       

                                                            

 ๓ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๔๑๘. 
 

๔ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) หน้า ๓๒๑-๓๒๒. 



๔๑ 
 

    ด้วยอาจาระในพระวินัยน้ันผู้มีใจมั่นคง ขอแล้วอย่างเอ้ือเฟ้ือโดยเคารพ 
    ผู้ต้องการความต้ังมั่นคงด้วยดีแห่งพระวินัยของพระมเหสี เพ่ือต้องการให้                   
    ปรากฏแก่ภิกษุทั้งหลายในการตัดสินพระวินัย จึงได้แต่งคัมภีร์ช่ือว่า อุตตระ                   
    อันยอดเย่ียมน้ันโดยช่ือดังน้ี ๕ฯ  
 ไม่ใช่เฉพาะพระมหาเถระทั้งสองรูปเหล่าน้ันเท่าน้ันเป็นผู้ทําเหตุอันหน่ึง ที่แท้แลในคัมภีร์

ทั้งหลายมีมหาวงค์เป็นต้น พระพุทธโฆสาจารย์ผู้เจริญผู้มีคุณอันน่ายกย่อง ผู้แต่งอรรถกถาด้วย
การศึกษาพระไตรปิฎก บัณฑิตพึงเข้าใจว่าเป็นผู้ทําเหตุดังน้ีด้วยอํานาจการระลึกตามโดยนัยเป็นต้นว่า  

 พระเถระใดช่ือว่า พุทธโฆสะ เพราะเป็นผู้มีเสียงกึกก้องลุ่มลึก 
    เหมือนเสียงของพระพุทธ พระเถระทั้งหลายได้เปรียบเทียบท่านไว้แล้ว 
    เพราะพระเถระน้ันเป็นเหมือนพระพุทธบนแผ่นดินดังน้ี ๖ฯ  
 ถามว่า บัณฑิตพึงรู้จักท่านพระพุทธโฆสาจารย์ได้อย่างไร ตอบว่า ตามที่รู้มา พระพุทธ-        

ทัตตาจารย์น้ีกําลังเดินทางมาจากลังกาทวีปเข้าสู่ชมพูทวีป ซึ่งเป็นดินแดนที่เกิดได้แปลอรรถกถาสีหล
ที่พระมหาเถระผู้ประเสริฐซึ่งเป็นชาวชมพูทวีปผู้เข้าถึงคุณคือความฉลาด อันประกอบด้วยการปฏิบัติ
เป็นเบ้ืองหน้าทําการเช้ือเชิญแล้ว ในระหว่างทางได้พบกับท่านพระพุทธโฆสาจารย์ผู้เจริญ ซึ่งกําลัง
เดินทางไปลังกาทวีปเพ่ือเขียนอรรถกถาด้วยการเรียนพระไตรปิฎก ซึ่งเป็นภาษาเดิมอันทั่วไปแก่ชน
ทั้งสิ้น พิจารณาเห็นพร้อมด้วยการสนทนาแล้วถึงความยินดีรอบอันมีพลัง เหมือนกับคนยากจนอย่าง
ย่ิงถึงความยินดีในเพราะได้พบบ่อแก้ว  ด้วยคุณคือความเป็นบัณฑิตซึ่งล่วงโลกท้ังหมดอันไม่มีอะไร
เสมอเหมือนแล้วทราบว่า ท่านพระพุทธโฆสาจารย์ต้องการจะแต่งอรรถกถาจึงกล่าวว่า ท่านจงส่ง
อรรถกถาที่ท่านเขียนเสร็จตามที่ประสงค์แล้วไปให้ผม ผมจะศึกษาคัมภีร์อรรถกถานั้นดังน้ีแล้ว 
ปฏิญญาต่อหน้าท่านพุทธโฆสาจารย์น้ีแล้ว และท่านพระพุทธโฆสาจารย์น้ันเช้ือเชิญว่า ดีแล้ว ผมควร
ทําอย่างน้ันดังน้ีแล้ว ทราบตามลําดับว่า ท่านพระพุทธโฆสาจารย์ได้แต่งคัมภีร์อภิธัมมาวตารแห่งอรรถ
กถาอภิธรรม และคัมภีร์วินยวินิจฉัยกับอุตตระวินิจฉัยแห่งอรรถกถาพระวินัยดังน้ีแล  

อน่ึง บทว่า สมาเสน น้ี ท่านแสดงถึงปริมาณโดยทั่วไป เพราะปริมาณทั่วไปน้ันมีปรากฏอยู่ใน
ปริมาณที่พิสดารฯ แต่ว่าโดยความต่างกัน ปริมาณมีสองอย่างคือปริมาณการกําหนด ๑ ปริมาณการ
นับ ๑ฯ บรรดาปริมาณทั้งสองเหล่าน้ันท่านกล่าวปริมาณการกําหนดไว้ด้วยการกล่าวถ้อยคําในคัมภีร์
น้ีฯ ถามว่า ท่านกล่าวปริมาณการกําหนดโวหารคืออย่างไร ตอบว่า การกําหนดกถาในการวินิจฉัย 
พระวินัยมีสามสิบเจ็ดคือ ท่านกล่าวภิกขุวิภังคกถาไว้เจ็ดอย่างคือ ปาราชิกกถา ๑ สังฆาทิเสสกถา ๑ 
อนิยตกถา ๑ นิสสัคคิยกถา ๑ ปาจิตติยกถา ๑ ปาฏิเทสนียกถา ๑ เสขิยกถา ๑ ต่อจากน้ันละอนิยต
กถาแล้วกล่าวภิกขุนีวิภังคกถาไว้หกอย่างเหมือนกันน้ันแลฯ ขันธกกถาย่ีสิบอย่าง มีมหาขันธกกถาเป็น
ต้นมีภิกขุนีขันธกกถาเป็นที่สุด กรรมกถา กรรมวิปัตติกถา ปกิณกกถาวินิจฉัย วิธีภาวนากรรมฐานฯ 
อน่ึง ตามนัยที่ท่านกล่าวไว้แล้วในคัมภีร์อุตตร วินิจฉัย ท่านแสดงการกําหนดกถาสามสิบหกคือกถา
เจ็ดอย่างในภิกขุวิภังค์หกอย่าง ในภิกขุวิภังค์วิปัตติกถาอันมีในลําดับน้ัน อธิกรณปัจจยกถา ขันธก
ปัญหากถา สมุฏฐานสีสกถา อาปัตติสมุฏฐานกถา เอกุตรนยกถา เสทโมจนกถา กถามีนิทานกถาทั้ง
                                                            

 ๕ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๔๑๘.-๔๑๙. 
 ๖ มหาวํส.(บาลี) หน้า ๑/๒๘๙. 



๔๒ 
 

สองวิภังค์เป็นต้น สัพพังคลักขณกถา ปริวารสังกลนกถาฯ ส่วนไนคัมภีร์นิสสันเทหะท่านกล่าวไว้ว่า      
กถาปริจเฉทมีสามสิบแปดดังน้ี พึงเห็นคําน้ันว่า ท่านกล่าวอธิบายว่า ในนัยแห่งเอกุตตระ ย่อมไม่มี
การเข้าไปรวบสิบหกปริจเฉทพร้อมกับทวาทสกนัยและปัณณรสกนัยแม้ที่ไม่ได้แสดงไว้แล้วนับน้อย
หย่อนมากคือน้ีฯ จํานวนกถาปริจเฉทในคัมภีร์ทั้งสองมีเจ็ดสิบสามอย่างฯ ในคัมภีร์นิสสันเทหะการ
ตอบในคําว่ามีเจ็ดสิบห้าอย่างดังน้ีมีนัยดังกล่าวแล้วแลฯ ส่วนจํานวนคัมภีร์ในวินยวินิจฉัยมีสี่พันแปด
สิบคัมภีร์ ในคัมภีร์อุตตระมีเก้าร้อยห้าสิบคัมภีร์ฯ เพราะท่านกล่าวไว้ในที่สุดแห่งคัมภีร์อุตตระว่า  

บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยแห่งพระวินัยดังน้ีว่า โดยจํานวนมีสี่พันหน่ึงร้อยสิบเก้าคาถาฯ 
ความจริง การนับเก้าร้อยห้าสิบคาถานี้จงรําคาญตามความพอใจแห่งอุตตระวินิจฉัยฯ 
คัมภีร์ทั้งสองคือวินยวินิจฉัยและอุตตระวินิจฉัยมีสี่พันสามสิบคาถาดังกล่าวมาแล้วน้ี ๗ฯ 
อน่ึงในคัมภีร์น้ีที่ช่ือว่าวินยวินิจฉัย ได้แก่คัมภีร์ที่รวบรวมวินิจฉัยอยู่ในอุภโตวิภังคขันธกะฯ

ต่อจากน้ัน คัมภีร์ที่รวบรวมเนื้อความแห่งปริวารช่ือว่าอุตตรวินิจฉัยฯ ด้วยเหตุน้ันน่ันแลท่านจักกล่าว
ว่า 

ข้าพเจ้ารจนาวินยวินิจฉัยที่เป็นแก่นใด บัดน้ี ข้าพเจ้าจักทําวินยวินิจฉัยน้ัน 
ให้ดีเย่ียมกว่าวินิจฉัยทุกอย่างแล ๘ฯ  
ถามว่า เพราะเหตุไร ท่านจึงเรียกคัมภีร์น้ันโดยช่ือว่าอุตตระ ตอบว่า เพราะเมื่อคัมภีร์ปริวาร

ซึ่งต้ังอยู่แล้วด้วยอํานาจพ้นจากปัญหาแม้อันท่านจะพึงรวบรวมอย่างน้ันเหมือนกัน ท่านจึงแสดงเพียง
ปาราชิกกถาโดยประการน้ันแล้วกล่าวว่า 

ต้ังแต่น้ีไปเพราะละเหตุเพียงการถามปัญหาอัตถวินิจฉัยจึงมีได้ 
ด้วยอํานาจวิสัชนาเท่าน้ันดังน้ี๙ 
แล้วจึงละปัญหาเสียแล้วต่อจากน้ันจึงแสดงเพียงคัมภีร์อุตตระวินิจฉัยเท่าน้ัน จึงกล่าวไว้อย่าง

น้ันฯ  
           ก็ด้วยคําว่า ตสฺมา วินยูปายํ ดังน้ีเป็นต้นท่านประกอบนักศึกษาไว้ในเพราะการฟังโดย
เคารพฯความจริงโลกิยะสมบัติกับโลกุตตระสมบัติแม้ทั้งหมดเก่ียวเน่ืองด้วยการฟังโดยเคารพ เพราะ
เหตุน้ันเน้ือความน้ีจึงเป็นความรวมในที่น้ี ส่วนเน้ือความย่อยมีดังต่อไปน้ี เพราะเหตุที่เน้ือความย่อย
น้ันอันท่านทําการประกอบบทโดยลําดับแห่งอัตถโยชนาพรรณนาไว้แล้วจึงเป็นสภาพที่รู้ได้ง่าย ฉะน้ัน
ข้าพเจ้าทั้งหลายจักทําการประกอบบทเช่นน้ันแล้วจึงทําการพรรณนาเน้ือความ  

มีวาจาประกอบความว่า ข้าพเจ้ามีจิตใจต้ังมั่นแล้วจักน้อมเกล้าถวายบังคมพระพุทธผู้
ประเสริฐสุด ไม่มีบุคคลเปรียบด้วยน้ันแลและพระธรรมซึ่งความไม่มีภพน้ันแลพร้อมทั้งพระสงฆ์ผู้ไม่มี
กิเลสเพียงดังเนินแล้วกล่าววินยวินิจฉัยโดยย่อ เพ่ือประโยชน์เก้ือกูลแก่เหล่าภิกษุและภิกษุณีดังน้ีฯ  

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า เสฏฺฐํ ความว่า บุคคลมีพระพุทธเป็นต้นเหล่าน้ีทั้งหมด เป็นผู้อัน
เขาสรรเสริญแล้ว ผู้น้ีเป็นผู้อันบุคคลเหล่าน่ันสรรเสริญแล้วด้วยความยินดีย่ิง เหตุน้ัน ผู้น้ันจึงเป็นผู้

                                                            

 
๗ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๔๑๙ . 

 ๘ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๓๒๓ . 
 ๙ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๓๒๔. 



๔๓ 
 

ประเสริฐสุด๑๐ฯ จริงอย่างน้ัน พระผู้มีพระภาคน้ันตรัสแก่เวรัญชพราหมณ์แล้วว่า พราหมณ์ความจริง
เราเป็นผู้เจริญที่สุดเป็นผู้ประเสริฐที่สุดกว่าชาวโลกดังน้ีเป็นต้น เพราะความท่ีพระองค์ประกอบพร้อม
ด้วยคุณสมบัติคือความเป็นไปย่ิงมีฌานเป็นต้น อันเป็นเหตุวินิจฉัยความรู้รอบซึ่งความเป็นผู้เจริญที่สุด
และประเสริฐที่สุด ทรงเป็นผู้ถูกสรรเสริญอย่างที่สุด เพราะพระองค์ถูกชาวโลกกับชาวเทวโลก
สรรเสริญโดยนัยต่างๆเป็นต้นว่า 

 พระองค์น้ันแลได้เป็นพระสัมพุทธะทรงเป็นครูอย่างยอดเย่ียมในโลกกับทั้งเทวโลก 
ไม่มีบุคคลเปรียบได้ ๑๑ฯ   
 พระองค์ทรงเป็นพระพุทธ ทรงเป็นครูทรงเป็นผู้ครอบงํามาร ทรงเป็นผู้รู้  
    ทรงตัดอนุสัยทั้งหลายแล้วข้ามแล้วทรงยังหมู่สัตว์น้ีให้ข้ามได้แล้วฯ 
 พระองค์ทรงข้ามอุปธิกิเลสทั้งหลายแล้ว ทรงทําลายอาสวะทั้งหลายได้แล้ว 
    ทรงเป็นดังสีหะไม่มีความถือมั่นทรงละความกลัวและความระแวงได้แล้ว ๑๒ฯ 
 ข้าแต่มหาวีระผู้มีปัญญามาก ผู้รุ่งเรืองด้วยฤทธิยศ ข้าพเจ้าผู้มีตาขอไหว้ 
    พระบาททั้งหลายซึ่งล่วงเวรภัยทั้งหมดดังน้ี ๑๓ฯ 

 ความว่าซึ่งพระองค์น้ันเองผู้ประเสริฐสุดคือ ผู้อันเขาสรรเสริญอย่างมาก  
บทว่า อปฺปฏิปุคฺคลํ ความว่า พระผู้มีพระภาคน่ันไม่มี บุคคลเปรียบคือ ผู้ ย่ิงใหญ่ หรือ       

ผู้เหมือนกับพระองค์ เหตุน้ัน พระองค์จึงช่ือว่าไม่มีบุคคลเปรียบฯ จริงอย่างน้ัน เพราะไม่มีบุคคลผู้ย่ิง
หรือผู้เหมือนกับพระองค์ในโลกธาตุทั้งหลายอันไม่มีปริมาณด้วยอํานาจแห่งพระคุณ ความที่พระองค์
ทรงไม่มีบุคคลเปรียบกับพระองค์แล โดยความไม่แตกต่างปรากฏแล้วด้วยพระดํารัสว่า 

    เราไม่มีอาจารย์ ไม่มีใครเหมือน ไม่มีผู้เปรียบในโลกกับทั้งเทวโลกดังน้ี๑๔ 
เพราะฉะน้ันจึงมีอธิบายว่า ซึ่งพระผู้มีพระภาคน้ันไม่มีบุคคลเปรียบ คือทรงสูงสุดกว่าโลกทั้งหมดฯ   

บทว่า พุทฺธํ ความว่า ที่ช่ือว่า พุทธะ เพราะวิเคราะห์ว่า ผู้รู้ดวงธรรมที่ควรรู้อันไม่มีที่สิ้นสุด 
คืออันไม่มีประมาณ อันไม่มีส่วนเหลือ ด้วยบทน้ี ท่านแสดงพระสัมมาสัมพุทธะ ผู้ทรงยังจักรคือพระ
สัทธรรมอันประเสริฐให้เป็นไป ผู้ประดับด้วยความงดงามแห่งพระสิริคือรูปกายแห่งธรรมซึ่งสําเร็จด้วย
อนุภาพแห่งการอุดหนุนของบุญและญาณอันสั่งสมแล้วตลอดแสนโกฏิแห่งกัปป์มิ่ใช่น้อยฯ อีกอย่าง
หน่ึงที่ช่ือว่า พุธะ เพราะวิเคราะห์ว่า ทรงตรัสรู้สัจจะสี่ด้วยสยัมภูญาณ อันแก่กล้าด้วยความเป็นพระ
บารมีอันสั่งสมดีแล้วด้วยพระองค์เองอันละกิเลสไม่มีส่วนเหลือกับทั้งวาสนาฯ เหมือนอย่างที่พระองค์
ตรัสไว้ว่า 

 พราหมณ์เราได้รู้สิ่งที่ควรรู้แล้วและได้เจรญิสิ่งที่ควรเจรญิแล้ว                                         
    ได้ละสิ่งที่ควรละแล้วฉะนั้นเราจึงเป็นพระพุทธดังน้ี ๑๕ฯ 

 แต่บัณฑิตพึงทราบความพิสดารแห่งเน้ือความน้ัน ตามนัยที่ท่านกล่าวไว้แล้วด้วยคํา    
                                                            

 
๑๐ วิ.ม. (บาลี) ๑/๑๑/๕. 

 ๑๑ ที.ม. (บาลี) ๑๐/๓๗๐/๒๔๖. 
 ๑๒ ม.ม.(บาลี) ๑๓/๔๐๐/๓๘๗.ขุ.สุ.(บาลี) ๒๕/๕๕๒/๔๔๑.๕๗๘/๔๕๐.ขุ.เถร.(บาลี) ๒๖/๘๔๐/๓๘๒. 
 ๑๓ สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๑๕๙/๑๔๕.ขุ.ธ.(บาลี) ๓/๘๗. 
 

๑๔ วิ.ม.(บาลี) ๔/๑๑/๑๑. 
 

๑๕ ม.ม.(บาลี) ๑๓/๓๙๒/๓๗๖.๓๙๙/๓๘๕.ขุ.สุ.(บาลี) ๒๕/๕๖๔/๔๔๘.ขุ.เถร.(บาลี) ๒๖/๘๒๘/๓๘๑. 



๔๔ 
 

เป็นต้นว่า ที่ช่ือว่า พุทธะ เพราะวิเคราะห์ว่า ทรงตรัสรู้สัจจะทั้งหลาย ที่ช่ือว่าพุทธะ เพราะวิเคราะห์
ว่า ทรงยังหมู่สัตว์ให้รู้แล้วดังน้ี๑๖ ในนิทเทสเป็นต้นฯ ความสําเร็จแห่งศัพท์เป็นไปในอรรถแห่งความถึง
ของศาสนิกทั้งหลาย บัณฑิตพึงทราบจาก พุธธาตุ โดยวิธีแห่ง ต ปัจจัย (กตฺตริ) โดยกัจจายนสูตรน้ีว่า   
กตฺตริ ในอรรถว่า พุธ คมา เป็นต้น ซึ่งเป็นไปจากน้ีว่า ต ลงในภาวกรรมท้ังหลายฯ แต่เพราะชาวโลก
ทั้งหลายต้องการถึงแม้ซึ่งธาตุมีอรรถว่าเคร่ืองตรัสรู้ พึงทราบความสําเร็จแห่งศัพท์ด้วยการลง ต 
ปัจจัยในกัตตาโดยสูตรว่า คตฺยตฺถากมฺมกา เป็นต้นฯ 
 อีกอย่างหน่ึงเพราะธาตุทั้งหลายมีความหมายได้หลายอย่าง ธาตุน้ีว่า พุธ ใช้ในอรรถว่าต่ืน
และเบิกบาน ไม่บ่งถึงกรรมแล พระผู้มีพระภาคผู้ทรงเป็นที่พ่ึงของชาวโลก ทรงเป็นดังแก้วมีสีดัง
ดอกบัวอันเกิดจากแก้วมณีเล็กๆดวงหน่ึงในสามภพ ท่านจึงเรียกว่าพุทธะดังน้ี เพราะพุทธะศัพท์สําเร็จ
แล้วในกัตตาว่า ผู้รู้ลืมตาคือญาณดูอยู่ช่ือว่ารู้ทั่วแล้ว หรือเบิกบานแล้วด้วยคุณทั้งหลาย เพราะ
ปราศจากความหลับคือความไม่รู้ เหมือนในประโยคเป็นต้นว่า บุรุษรู้ทั่วถึงแล้ว ดอกบัวบานทั่วแล้ว
ดังน้ี ถึงในฝ่ายน้ีพึงเห็นวิธีลงปัจจัยด้วยการถือเอาผู้ไม่ทําในสูตรว่า คตฺยตฺถ เป็นต้นฯ 
 อีกอย่างหน่ึง เพราะสกัมมธาตุทั้งหลายมีภาวะของผู้ไม่ทําในความไม่มีความต้องการพูดถึง
กรรมย่อมสําเร็จวิธีการทําโดยพุธธาตุลงในอรรถว่ารู้น่ันเอง เหมือนในประโยคเป็นต้นว่า ผลไม้สุกเอง
น่ันแลดังน้ีฯ หรืออีกอย่างหน่ึง ภาวสาธนะท่านถือเอาพุทธะศัพท์แล้วจึงเรียกว่า พุทธะดังน้ี เพราะ
ประกอบด้วยพุทธคุณ เหมือนเรียกสีเขียวในสิ่งของมีธงแผ่นผ้าเป็นต้น เพราะประกอบด้วยคุณคือสี
เขียวฯ อธิบายว่าซึ่งพระผู้มีพระภาคพระองค์น้ันคือพระธรรมราชาพระองค์น้ันที่ท่านกล่าวด้วยพุทธ
ศัพท์ซึ่งสําเร็จแล้วโดยหลายอย่างดังกล่าวมาแล้วฯ 
 สองบทว่า เสฏฺฐํ อปฺปฏิปุคฺคลํ เป็นวิเสสนะของบทว่าพุทฺธํน่ันฯ อนึ่งในข้อน้ี ท่านแสดง
สาเหตุของพุทธคุณที่รวบรวมเป็นสามติกะซึ่งยกโลกข้ึน เพ่ือประโยชน์แก่พระธรรมซึ่งกําหนดการ
อุดหนุนมูลเค้าเหตุผลและสัตว์ซึ่งอยู่ไกลและใกล้ ที่แสดงโดยนัยด้วยสามบทเหล่าน้ีว่า  พุทฺธํ เสฏฺฐํ 
อปฺปฏิปุคฺคลํ ดังน้ี ด้วยบทพุทธคุณเป็นต้นว่า อิติปิ โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธดังน้ี๑๗ และด้วย   
สุตตบทเป็นอันมากเป็นต้นว่า โย วทตํ ปวโร มนุเชสุ สกฺยมุนี ภควา กตกิจฺโจ ดังน้ี ๑๘ฯ ความจริงน้ี
แหละเป็นอุบายช้ีแจงพุทธคุณทั้งหลายอย่างสิ้นเชิง คือการช้ีแจงนัยฯ เมื่อว่านอกจากน้ี ธรรมดาใคร
แลที่จะสามารถถึงที่สุดแห่งพุทธคุณทั้งหลาย ซึ่งไม่มีประมาณการพรรณนาด้วยบทย้อนหลังฯ เหมือน
อย่างที่ท่านกล่าวไว้ว่า  
 ถึงพระพุทธองค์จะพึงตรัสพรรณนาคุณพุทธคุณ หากทรงตรัสถึงคนอ่ืน 
              ผู้หว่ันไหวแล้วกัปสิ้นแล้วในระหว่างตลอดเวลาช้านาน การพรรณนาคุณ 

                                                            

 ๑๖ ขุ.ม.(บาลี) ๒๙/๑๙๒/๓๘๘.ขุ.จู.(บาลี) ๓๐/๙๗/๒๐๗.ขุ.ป.(บาลี) ๓๑/๑๖๒/๑๘๕. 
 

๑๗ ที.สี.(บาลี) ๙/๑๕๗/๔๙,๒๕๕/๘๗,๒๕๗/๘๘,๓๐๑/๑๑๐,๓๒๔/๑๒๗,๕๐๓/๒๒๕. ที.ม.(บาลี) ๑๐/
๑๕๙/๘๕. ที.ปา.(บาลี) ๑๑/๖/๓. ม.มู.(บาลี) ๑๒/๗๔,๑๔๗.๔๔๔/๕๐,๑๐๖.๓๙๕. ม.อุ.(บาลี) ๑๔/๔๓๔/๓๗๔. 
สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๒๔๙/๒๖๔.สํ.ม.(บาลี) ๑๙/๔๗๙-๔๘๐/๑๗๒-๑๗๓.องฺ.ติก.(บาลี) ๒๐/๗๖/๒๑๖. องฺ.ปญฺจก.(บาลี) 
๒๒/๑๔/๑๐.๓๐/๒๕.๒๖/๓๐๓. เนตติ.(บาลี) หน้า ๑๓๑. 
 ๑๘ ขุ.วิ.(บาลี) ๒๖/๘๘๖๑๙๑. 



๔๕ 
 

              พระตถาคตก็ยังไม่หมดสิ้นแล ๑๙ฯ 
 อน่ึง เพราะท่านกล่าวถึงความนอบน้อมน้ีว่า วนฺทิตฺวา ดังน้ี ด้วยอํานาจความชมเชย    
พระเกียรติคุณอย่างสิ้นเชิงด้วยสามบทเหล่าน่ันดังว่ามาน้ี ควรทราบว่า ท่านแสดงการไหว้ที่มีการ
ชมเชยและความนอบน้อมเป็นสภาวะ ซึ่งเป็นอารมณ์ของวัตถุที่ควรไหว้เบ้ืองต้น คือพระพุทธรัตน์ด้วย
ก่ึงคาถาน้ีฯ 
 ลําดับน้ัน ท่านหวังจะแสดงความนอบน้อมพระธรรมรัตน์ จึงกล่าวว่า ภวาภาวกรํ ธมฺมํ 
ดังน้ีเป็นต้นฯ ในข้อน้ี ท่านกล่าวถึงสองภพคือกรรมภพและอุปบัติภพไว้ด้วยภวศัพท์ฯ บรรดาสองภพ
เหล่าน้ัน ท่านเรียกกรรมภพว่า ภพ เพราะวิเคราะห์ว่า เป็นแดนไหลออกแห่งผลฯ ส่วนอุปบัติภพคือ
วิบากขันธ์และกฏัตตารูปมีได้ตามสมควร เพราะปัจจัยแห่งกรรมภพคือเจตนาที่เป็นกุศลและอกุศล ซึ่ง
ประกอบด้วยเหตุที่ทําร่วมกันแห่งอวิชชาตัณหาอุปาทานและสังขารเป็นต้น เหตุน้ัน ท่านจึงเรียกว่า 
ภพ ฯ ก็อุปบัติภพน้ันมีเก้าอย่างคือ กามภพ รูปภพ อรูปภพ สัญญีภพ อสัญญีภพ เนวสัญญีนาสัญญี
ภพ เอกโวการภพ จตุโวการภพ ปัญจโวการภพฯ ที่ช่ือว่าผู้กระทําความไม่มีแห่งภพ เพราะวิเคราะห์ว่า 
ธรรมทั้งสิบอย่างทําความไม่มีแห่งภพทั้งหลายหรือแห่งภพ ด้วยการให้สําเร็จความไม่เกิดอีก เพราะ
ความสืบต่อแห่งบุคคลผู้ดํารงตนอยู่ในเก้าภพเหล่าน้ีดังว่ามาแล้วด้วยอนุปาทิเสสนิพพานธาตุ อธิบาย
ว่า ซึ่งธรรมน้ันอันให้เกิดความไม่เป็นไปเป็นธรรมดา เพราะความถอนขึ้นพร้อมเหตุแห่งความผูกพัน
กับความเกิดแล้วเกิดอีก ฯ 
 บทว่า ธมฺมํ ความว่า ที่ช่ือว่าธรรม เพราะวิเคราะห์ว่า รองรับเหล่าสัตว์ผู้ดํารงตนอยู่คือ
ไม่ให้ตกไปในอบายสี่และในสงสาร พระธรรมนั้นมีสิบอย่างคือโลกุตตรธรรมเก้า ได้แก่มรรคสี่ผลสี่
นิพพานหน่ึงและปริยัติธรรมที่ให้ถึงโลกุตตรธรรมเก้านั้น ซึ่งแบ่งประเภทเป็นแปดหมื่นสี่พัน         
พระธรรมขันธ์ ที่มีช่ืออ่ืนคือนวังคสาสน์ฯ พระธรรมแม้น้ันมีสองอย่างคือ นิปปริยายธรรมและปริยาย
ธรรม ฯ บรรดาธรรมสองเหล่าน้ัน ที่ช่ือว่านิปปริยายธรรมมีทั้งห้าอย่างคือมรรคธรรม (สี่) เพราะตัด
สังโยชน์สิบทั้งอุทธัมภาคิยะและโอรัมภาคิยะซึ่งเป็นต้นเหตุให้เกิดในอบายหรือสงสาร และนิพพาน
ธรรม เพราะเป็นเคร่ืองหมายแห่งความสําเร็จกิจน้ันของมรรคธรรมน้ัน ท่านจึงเรียกว่า นิปปริยาย
ธรรม เพราะวิเคราะห์ว่า รองรับความสืบต่อแห่งบุคคลโดยตรงฯ ส่วนธรรมทั้งห้าอย่างคือ สามัญญผล
สี่มีได้เพราะเป็นไปคล้อยตามมรรคเหตุละได้ด้วยปฏิปัสสัทธิวิมุตติ อน่ึงปริยัติมีได้เพราะความเป็น
มูลเหตุแห่งการบรรลุมรรคผลและนิพพาน จึงช่ือว่าปริยายธรรมฯ    
 พึงเห็นว่า ท่านแสดงการไหว้ซึ่งมีการชมเชยและนอบน้อมเป็นสภาวะสําหรับสิ่งที่ควรไหว้
ที่สองคือพระธรรมรัตน์ เพราะท่านยกขึ้นโดยนัยแห่งคุณพระธรรมรัตน์ที่ท่านกล่าวไว้แล้ว ด้วยคํา    
เป็นต้นว่า สฺวากฺขาโต ภควตา ธมฺโม๒๐ และโดยพระสูตรทั้งหลายเป็นต้นว่า ราควิราคมเนชมโสกํ ๒๑

                                                            

 ๑๙ ที.สี.อ.(บาลี) ๑/๒๕๙. ที.สี.อ.(บาลี) ๓/๖๓. ม.อ.(บาลี) ๓/๓๐๔. ขุ.อ.(บาลี) ๓๖๐. ขุ.อ.(บาลี) ๒/
๑๑๐.ขุ.อ.(บาลี) ๑๙๗.ขุ.อ.(บาลี) ๑๐,๓๘๔.วชิร.ฎีกา.(บาลี) ๑๒. สารตฺถ.ฎีกา.(บาลี) ๑/๘.ที.สี.ฎีกา.(บาลี) ๑/
๑๑,๖๑.ม.มู.ฎีกา.(บาลี) ๑/๑๑,๖๑.ม.มู.ฎีกา.(บาล)ี ๑/๑๑.สํ.ฎีกา.(บาลี) ๑/๙.องฺ.ฎีกา.(บาลี) ๑ /๑๔-๑๕.เนตติ.
ฎีกา.(บาลี) ๑๐. 
 

๒๐ ที.ม.(บาลี) ๑๐/๑๕๘/๘๕.ที.ปา.(บาลี) ๑๑/๖/๔.สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๒๔๙/๒๖๔.องฺ.ติก.(บาลี) ๒๐/
๗๖/๒๑๖.องฺ.ฉกกฺ.(บาลี) ๒๒/๑๐/๒๗๕,๒๕/๓๐๑,๒๖/๓๐๓.เนตฺติ.(บาลี) ๑๓๑. 
 ๒๑ ขุ.วิ.(บาลี) ๒๖/๘๘๗/๙๑. 



๔๖ 
 

และที่พรรณนาไว้แล้วในอรรถกถาน้ันเป็นต้น๒๒ด้วยคําเพียงเท่าน้ีอย่างหมดสิ้นซึ่งเป็นเหตุได้เฉพาะ
สวรรค์สมบัติและพระนิพพานสมบัติแม้ด้วยอํานาจการระลึกถึงเนืองๆ และเพราะแสดงความนอบ
น้อม ด้วยคําน้ีว่า วนฺทิตฺวา ด้ังน้ีฯ  
 ลําดับน้ัน เพ่ือช้ีแจงการไหว้พระสังฆรัตน์ ท่านจึงกล่าวว่า คณญฺเจว นิรงฺคณํ ดังน้ีฯ ในข้อ
น้ีว่า คณญฺเจว นิรงฺคณํ มีวิเคราะห์ว่า ที่ช่ือว่านิรังคโณ เพราะวิเคราะห์ว่า ไปปราศแล้วคือพ้นแล้ว
จากกิเลสเพียงดังเนินมีราคะเป็นต้นที่ท่านกล่าวไว้แล้วว่า กิเลสเพียงดังเนินคือราคะ กิเลสเพียงดังเนิน
คือโทสะ กิเลสเพียงดังเนินคือโมหะดังน้ี๒๓ ด้วยอํานาจตทังควิมุตติ วิกขัมภนวิมุตติสมุจเฉทวิมุตติ
ปฏิปัสสิทธิวิมุตติและนิสสรณวิมุตติ  ซึ่งพระสงฆ์น้ันผู้ไม่มีกิเลสเพียงดังเนินฯ ที่ช่ือว่าคณะ เพราะ
วิเคราะห์ว่า ท่านนับด้วยหมู่แห่งคุณคือศีลสมาธิปัญญาวิมุตติวิมุตติญาณทัสสนะซึ่งพระสงฆ์น้ันฯ  

พึงทราบว่า ท่านแสดงการไหว้คือการชมเชยและความนอบน้อม  ซึ่งเป็นวิสัยแห่งวัตถุที่ควร
ไหว้ที่สามคือพระสงฆ์รัตน์เพราะท่านกล่าวความชมเชยซึ่งมีการสรรเสริญเป็นสภาวะแห่งคุณพระสงฆ์
รัตน์อันหาค่ามิได้มีประการต่างๆ เช่นผู้มีศีลเป็นที่รักอย่างไพศาลท้ังหมดซึ่งไม่มีมลทินไม่มีสิ่งใดเปรียบ
ได้ที่ท่านกล่าวไว้ด้วยคําเป็นต้นว่า สุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ๒๔ (พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระ
ภาคปฏิบัติดีแล้ว) และด้วยบทแห่งพระสูตรน้ันๆว่า ยตฺถ จ ทินฺนํ มหปฺผลมาหุ จตุสุ สุจีสุ ปุริสยุเคสุ 
ดังน้ี ๒๕ และที่ท่านพรรณนาไว้ในอรรกถาน้ันเป็นต้น๒๖และเพราะท่านกล่าวถึงความนอบน้อมมี
ประเภทโดยย่อตามที่กล่าวแล้ว ด้วยคําน่ันว่า  วนฺทิตฺวา  ดังน้ีฯ บทว่า สิรสา ได้แก่ ด้วยศีรษะซึ่งนํา
ความเลื่อมใสและความเคารพแห่งตนมาฯ บทว่า วนฺทิตฺวา ได้แก่นอบน้อมแล้วหรือชมเชยแล้วฯ  

 ท่านได้แสดงการไหว้คือความชมเชยและความนอบน้อมพระรัตนตรัยที่ควรไหว้ด้วยคาถาที่
หน่ึงดังกล่าวน้ีแล้วกล่าวถึงพระอริยบุคคลแปดพร้อมกับกัลป์ยาณปุถุชนว่า ภิกษุ เพราะวิเคราะห์ว่า
เห็นภัยในสงสาร  ด้วยคําน้ีว่า ภิกฺขูนํ ด้วยคาถาที่ให้ถึงเฉพาะสิ่งที่พึงให้ถึงความสําร็จเป็นต้นที่ควร
ช้ีแจงในลําดับน้ัน  แม้ก็จริงฯ ถึงอย่างน้ันในบาลี๒๗ ท่านหวังจะแสดงลําดับแห่งการวิเคราะห์ ด้วย
อํานาจยกเน้ือความแห่งภิกขุศัพท์  ด้วยคําเป็นต้นว่า  ที่ช่ือว่าภิกขุ  เพราะวิเคราะห์ ทรงไว้ซึ่งผ้าที่ถูก
ทําลายแล้ว  ที่ช่ือว่าภิกขุ เพราะวิเคราะห์ว่า มีปกติขอดังน้ีแล้วแสดงถึงภาวะท่ีประสงค์ถึงควรสํารวม
ระวังในปาฏิโมกข์น่ันแลในที่น้ีประสงค์เอาเหล่ากุลบุตรที่อยู่ในศาสนาผู้ชอบศึกษาที่ท่านแสดงไว้แล้ว
ว่า ผู้อุปสมบทแล้วกับสงฆ์ผู้สามัคคีกันด้วยญัตติจตุตถกรรมอันไม่กําเริบเหมาะสมกับฐานะ น้ีช่ือว่า
ภิกขุที่ท่านประสงค์เอาแล้วในความน้ี  และเพ่ือภิกษุเหล่าน้ันฯ บทว่า ภิกขุนีนญฺจ ความว่า ท่าน
แสดงถึงเหล่ากุลธิดาผู้เช่นน้ันน่ันแลท่ีอุปสมบทแล้วในสงฆ์สองฝ่าย ด้วยอัฏฐวาจิกอุปสมบทกรรมฯ 
ถึงอุปสมบทแล้วจากสงฆ์ฝ่ายเดียว ท่านรวมไว้โดยท่ัวไปฯ บทว่า เอกโตปสมฺปนฺนา ความว่า อน่ึง 
ท่านประสงฆ์เอาเหล่าภิกษุณีที่อุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์แล้วถึงความเป็นพระภิกษุณี ด้วยการเปลี่ยน
                                                            

 ๒๒ ที.อ.(บาลี) ๑/๒๐๖.วิมาน.อ.๒๖๗. 
 ๒๓ อภิ.วิ.(บาลี) ๓๕/๙๒๔/๔๔๙. 
 ๒๔ ที.ปา.(บาลี) ๑๑/๖/๔.สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๒๔๙/๒๖๔.องฺ.ติก.(บาลี) ๒๐/๗๖/๒๑๖.องฺ.ฉกฺก.(บาลี) ๒๒/
๑๐/๒๗๖,๒๕/๓๐๑.๒๖/๓๐๔.เนตฺติ.(บาลี) ๑๓๑. 
 ๒๕ ขุ.วิ.(บาลี) ๒๖/๘๘๘/๙๒. 
 

๒๖ วิ.อ.(บาลี) ๑/๑๗๔.ที.อ.(บาลี) ๑/๒๐๖-๒๐๗.ขุ.อ.(บาลี) ๒๖๗-๒๖๘. 
 

๒๗ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๕/๓๐.อภิ.วิ.๓๕/๕๑๐/๒๙๖. 



๔๗ 
 

เพศตราบเท่าที่ยังไม่ได้อุปสมบทในภิกษุสงฆ์ และเพ่ือภิกษุณีเหล่าน้ันฯ 
 บทว่า หิตตฺถาย ความว่า ท่านเรียกเภสัชมีอมตะโอสถเป็นต้นซึ่งเป็นเหตุแห่งความไม่มี
โรคเป็นต้นว่า หิตะ เพราะวิเคราะห์ว่า ไปคือถึงเพ่ือทําความสําเร็จสมบัติทุกอย่างได้แก่เป็นไปในการ
ให้สําเร็จผลตามที่ประสงค์ฯ แต่ในที่น้ี ท่านเรียกการรักษาศีลในปาฏิโมกขสังวรซึ่งเป็นเหตุแห่ง
ความสําเร็จสวรรค์สมบัติและพระนิพพานสมบัติฯ เพ่ือประโยชน์น้ันฯ 
 ท่านแสดงผู้แต่งคัมภีร์ผู้ต้ังมั่นแล้วว่า สมาหิตะ เพราะวิเคราะห์ว่าเป็นเหตุแห่งทางวินิจฉัย
ที่ต้ังมั่นแล้วคือเป็นไปถูกต้องฯ หรืออีกอย่างหน่ึง ท่านเรียกว่า สมาหิตะ เพราะลบบทเบ้ืองปลาย เมื่อ
ควรพูดว่า สมาหิตจิตตะ เพราะวิเคราะห์ว่า จิตของท่านต้ังมั่นชอบแล้วคือต้ังไว้ได้แก่เป็นไปในการ
วินิจฉัยพระวินัยฯ ท่านแสดงสมาธิของท่านผู้ควรแก่ความเป็นไปในการวินิจฉัยเน้ือความแห่งพระวินัย
ปิฎกซึ่งลึกซึ้งอย่างมากและรู้ได้ยาก อันเป็นนิมิตแห่งความเป็นไปของจิตที่ต้ังมั่นดีแล้วในตนด้วย       
วิเสสนะนี้ ซึ่งเป็นปทัฏฐานแห่งญาณของตน อธิบายว่า เป็นผู้ต้ังมั่นดีแล้วด้วยสมาธิน้ันฯ 
 บทว่า ปวกฺขามิ ความว่า เมื่อท่านกล่าวถึงวินยวินิจฉัยโดยประการที่ข้าพเจ้าจักกล่าวทุก
วันน้ี เหล่าชนผู้ปฏิบัติที่มีสติปัญญาและความเพียรน้อยสามารถที่จะเรียนและทรงจําการวินิจฉัย
เน้ือความพระวินัยปิฎกที่มีความลึกซึ้งมากได้ง่ายฯ อธิบายว่า ข้าพเจ้าจักกล่าวด้วยความต่างกันแห่ง
ประการน้ันฯ บทว่า สมาเสน ได้แก่การย่อคือการย่อเข้าช่ือสมาส อธิบายว่า โดยลําดับที่ไม่พิสดาร
เกินไป ซึ่งเป็นอุปการะแก่เหล่าบุคคลผู้รู้เร็วผู้ได้ทําคุณวิเศษไว้แล้ว ผู้มีญาณสูงและเหล่าคนที่มีปัญญา
น้อยผู้กลัวความล่าช้าคิดในการเรียนและทรงจําอยู่น้ันฯ บทว่า วินยสส ได้แก่ พระวินัยปิฎก       
ความจริง พระวินัยปิฎกน้ัน ท่านเรียกว่า วินัยเพราะมีความหมายพิเศษที่ท่านกล่าวไว้แล้วว่า     

 เพราะมีนัยพิเศษหลายอย่าง และเพราะฝึกกายและวาจาด้วยน้ันแล 
    เหล่าท่านผู้รู้ความหมายพระวินัย จึงเรียกพระวินัยว่า วินัย ดังน้ี๒๘ฯ  

 แห่งพระวินัยปิฎกอันสูงสุดน้ันซึ่งมีสภาวะที่ท่านแสดงดีแล้วอย่างน้ีมีคุณที่พระเถระ
ทั้งหลายมีพระมหากัสสปะเป็นต้นผู้ทําสังคายนาชื่นชนแล้วว่า ธรรมดาพระวินัยเป็นอายุของพระ
ศาสนาดังน้ีเป็นต้น๒๙ฯ บทว่า วินิจฺฉยํ ความว่า การจําแนกที่ได้ช่ือว่า วินิจฉัย เพราะวิเคราะห์ว่า แจก
คือจําแนก ด้วยอํานาจนําความปฏิบัติผิดออกไปโดยพิเศษหรือโดยอาการหลายอย่าง มีคําอธิบายว่า 
คัมภีร์ช่ือว่าวินัยวินิจฉัยฯ อน่ึง บทว่า วินยสฺสวินิจฺฉยํ ได้แก่น้ีเป็นอลุตตสมาส เหมือนในประโยคเป็น
ต้นว่า เทวานํปิยติสฺโส๓๐ กณฺเฐ กาโฬ ดังน้ี๓๑ฯ 
 ท่านหวังจะแสดงส่วนหน่ึงแห่งผู้ทํานิมิตการประกอบช่ือเน้ือหาและวิธีการแต่งคัมภีร์ด้วย
คาถาที่สองอย่างน้ีแล้ว แสดงการแต่งคัมภีร์เป็นต้นแม้ด้วยมุขคือการแสดงเหตุแห่งการฟังโดยเคารพ
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อนากุลํ ฯ บรรดาบทเหล่าน้ันบทว่า อนากุลํ ความว่า การวินิจฉัยพระวินัยไม่มี
คั่งค้าง เพราะวิเคราะห์ว่าความขัดแย้งเบ้ืองหน้าและเบ้ืองหลัง หรือความปนกันที่คั่งค้างในข้อน้ีไม่มี 

                                                            

 
๒๘  วิ.อ. (บาลี) ๑/๑๘. ที.อ. (บาลี) ๑/๑๖,อภิ.อ.(บาลี)  ๑/๒๐.   

                ๒๙  วิ.อ.(บาลี)  ๑/๑๓, ที.อ.(บาลี)  ๑/๑๑, ขุ.อ.(บาลี)  ๘๕, ขุ.อ. (บาลี) ๑/๕๗๑. 
 ๓๐  วิ.อ.(บาลี)  ๑/๗๖. 
 ๓๑  สารตฺถ.ฏีกา.(บาลี)  ๒/๗๒, ที.ฏีกา.(บาลี)  ๓/๒๙๐,องฺ.ฏีกา.(บาลี)  ๒/๓๔๒, อนุฏีกา. (บาลี) ๒/
๑๙๑. 



๔๘ 
 

โดยศัพท์เน้ือความหรือการวินิจฉัย เช่ือมความว่า ท่านจงหมดความกังวลต่อข้าพเจ้าผู้กล่าวซึ่งวินัย
วินิจฉัยน้ันฯ บทว่า อสํกิณฺณํ ได้แก่ ไม่เจือปนด้วยลัทธินิกายอ่ืนฯ 

บาทคาถา มธุรตฺถปทกฺกมํ ความว่า ลําดับแห่งบททั้งหลายช่ือว่าลําดับบท คือ ความถึงบท 
อธิบายว่าการเปล่งเสียงทั้งหลายฯ เน้ือความท่ีไพเราะและลําดับบทแห่งวินยวินิจฉัยใดวินยวินิจฉัยน้ัน
ช่ือว่ามีเน้ือความท่ีไพเราะและลําดับบทซึ่งวินัยวินิจฉัยน้ัน ที่ช่ือว่าเน้ือความท่ีไพเราะและลําดับบทน้ัน
เพราะท่านทําให้พอดีด้วยเครื่องประดับที่งดงามคือความขัดข้องแห่งบท ช่ือว่าไม่เหมือนผู้อ่ืนด้วย
อํานาจศัพท์และเน้ือความโดยลักษณะน้ีว่า 
 นักปราชญ์ทั้งหลายติดใจความไม่ขัดข้องแห่งบท เน้ือความอันไพเราะแห่งเน้ือความ 
 ของบทท่ียกขึ้นแล้วเหมือนแมลงผึ้งติดอยู่ในรวงผึ้งฉะนั้นฯ 
 บทว่า ปฏุฎภาวกรํ มีวิเคราะห์ว่ารู้คือถึง ได้แก่รู้ทั่ว เหตุน้ัน จึงช่ือว่าผู้ฉลาดคือผู้มีปัญญา
ได้แก่ภาวะแห่งคนฉลาดนั้น ปัญญามีความเป็นไปแห่งเสียงเป็นเคร่ืองหมาย บุคคลผู้ทําความเป็น      
ผู้ฉลาด เพราะวิเคราะห์ว่า ทําคือยังความเป็นคนฉลาดนั้นคือความพิเศษหางปัญญาให้เกิดขึ้น อธิบาย
ว่า ซึ่งผู้ทําความเป็นคนฉลาดนั้นคือผู้ให้เกิดความพิเศษแห่งปัญญาฯ ประกอบความว่า ซึ่งการวินิจฉัย
พระวินัยน่ันฯ บทว่า ปรมํ ได้แก่สูงสุด บทว่า วินยกฺกเม ความว่าซึ่งผู้ทําความฉลาดในลําดับแห่ง
ความเป็นไปในพระวินัยปิฎกและเน้ือความแห่งพระวินัยปิฎกน้ันฯ 
 ท่านคร้ันให้นักศึกษาเกิดความขยันด้วยการอ้างคุณแห่งคัมภีร์ด้วยคาถาที่สามดังกล่าว
มาแล้ว บัดน้ีจึงได้แสดงคัมภีร์และพระวินัยปิฎกซึ่งเป็นที่อาศัยคัมภีร์น้ัน โดยความเป็นเรือและทะเล
แล้ว เมื่อจะประกาศคุณแห่งคัมภีร์ ด้วยเครื่องประดับแห่งรูป อันต่างด้วยอุปมา อุปไมยอันมีใน
ภายนอกจึงให้นักศึกษาอาจหาญพร้อมบรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อปารํ มีวิเคราะห์ว่า พระวินัยน่ันไม่
มีฝั่งเหตุน้ันจึงช่ือว่า อปาระ ได้แก่ ทะเลคือพระวินัยฯ ความจริง ท่านเรียกพระวินัยน้ันว่า อปาระ 
เพราะเป็นที่สุดแห่งธรรมเน้ือความนิรุตติและปฏิภาณท่ีเหล่าบุคคลผู้ไม่ได้ทําคุณพิเศษไว้แล้ว ด้วย
อํานาจการปฏิบัติคือการเลื่อมใสคําสอนในความเกิดขึ้นของพระพุทธองค์ก่อนทั้งหลายแล้วให้ถึงด้วย
การเรียนและทรงจําในวินัยปิฎกฯ  

บทว่า โอตรนฺตานํ ได้แก่ เรียนอยู่ด้วยอํานาจกิจมีการสวด ฟังและทรงจําเป็นต้น ฯ. บทว่า 
สารํ ได้แก่ ซึ่งสาระด้วยความประกาศสาระของศีลคือปาฏิโมกขสังวรอันเป็นรากเหง้าของการปฏิบัติ
ซึ่งเป็นส่วนเบื้องต้นอันเก้ือหนุนอริยมรรค ซึ่งเป็นแก่นด้วยให้ลุถึงพระนิพพาน ฯ บทว่า วินยสาครํ 
ได้แก่ ทะเล คือ พระวินัยปิฎก เพราะว่า พระวินัยช่ือว่าสาคร เพราะวิเคราะห์ว่าเป็นเหมือนทะเล โดย
ความเป็นทะเล โดยความเป็นสิ่งที่ลึกซึ่งย่ิงนักและกว้างมากนัก เพราะไม่เป็นวิสัยแม้แห่งท่านพระ
ธรรมเสนาบดีเป็นต้น ถึงแม้รู้ว่าถึงเวลาที่จะบัญญัติสิกขาบท ที่ช่ือว่า วินยสาคระ เพราะวิเคราะห์ว่า 
วินัยน้ันและเป็นทะเลด้วย อธิบายว่า พระวินัยปิฎกน้ันเปรียบดังทะเล เพราะประกอบด้วยคุณคือไม่มี
ฝั่งฯ 
          ในคาถาที่สองพึงเห็นว่า ท่านกล่าวอีกว่า ภิกฺขูนํ กิกฺขุนีนํ (ถึงกล่าวว่า ภิกขูนํ ภิกขุนีนํ ดังน้ี  
ไม่ถือเอาคําน้ันแล้วในที่น้ี)เพ่ือต้องการแสดงความพิเศษของผู้นําซึ่งควรแก่การปฏิบัติประโยชน์น้ันคือ
การหย่ังลงสู่ทะเลคือพระวินัย เพราะเช่ือมกับบทน้ีว่า หิตตฺถาย และ เพราะอยู่ไกลโดยภาวะอยู่
ระหว่างกับคําพูดอ่ืน ฯ พระวินัยเป็นเหมือนเรือ ช่ือว่า นาวาภูตะ อธิบายว่า อันเป็นที่ต้ังของเรือคือ



๔๙ 
 

คล้ายกับเรือใหญ่น้ันฯ บทว่า มโนรมํ มีวิเคราะห์ว่า ช่ือว่า มโนรมะ เพราะวิเคราะห์ว่า เป็นที่หรือเป็น
เครื่องยินดีแห่งใจ อธิบายว่า เป็นที่ยินดีของคนทั้งหลายผู้พยายามพูดถึงการไม่เพ่งพินิจและผู้ปฏิบัติ
ภายหน้าน้ันฯ 
         ท่านให้นักศึกษาอาจหาญด้วยประกาศคุณของคัมภีร์ด้วยคําเพียงเท่าน้ีแล้ว บัดน้ี เมื่อประกอบ
ในเพราะการฟังโดยเคารพ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตสฺมา ความว่า เพราะเหตุที่คัมภีร์ตกแต่งแล้วด้วย
เครื่องประดับแห่งคุณที่มีค่าต่างๆมีความไม่คั่งค้างเป็นต้น ตามท่ีกล่าวแล้วฯ. บทว่า วินยนูปายํ ความ
ว่าการแนะนําคือการฝึกกายและวาจาด้วยอาการต่าง หรือโดยนัยพิเศษ การย้อนกลับจากสิ่งที่ไม่ควร
ทําแล้วประกอบในสิ่งที่ควรทําทั้งหลาย ช่ือว่าการนําไปอย่างวิเศษที่ช่ือว่า อุบาย เพราะวิเคราะห์ว่า 
ย่อมเข้าไปถึงผลน้ันคือเกิดขึ้น ได้แก่เหตุ อุบายแห่งการแนะนําอย่างวิเศษช่ือ วินยนูปายะ มีคําอธิบาย
ว่า ซึ่งอุบายแห่งการแนะนําอย่างวิเศษน้ันอันเป็นเหตุแห่งการฝึกคือ การแนะนํากายและวาจา       ซึ่ง
เคลื่อนไหวที่ไม่สมควร ของเหล่าภิกษุและภิกษุณีผู้ไม่เย่ือใยในกายและชีวิต ผู้ชอบศึกษา ผู้มีศีลเป็นที่รัก 
           ท่านหวังจะกล่าวคําแปลกแห่งคําเป็นต้นว่า อนากุลํ ดังน้ี ด้วยอํานาจการประกาศคุณมีความ
ไม่คั่งค้างเป็นต้น ซึ่งเป็นเหตุความเป็นไปของเหล่าบัณฑิต ในคัมภีร์ที่ตัวเองต้องการจะแต่งด้วยคํา
เพียงเท่าน้ีแล้ว บัดน้ีจึงแสดงวิสัยที่ควรให้แปลกในปัญญาที่เกิดจากฟังโดยเคารพ จึงกล่าวคําว่า 
วินยสฺสวินิจฉยํ ดังน้ีฯ อน่ึง ในคาถาที่สองน้ี กล่าวบทว่า วินยสฺส วินิจฉยํ ด้วยอํานาจการแสดงกรรม
ด้วยกิริยาว่า ปวกฺขามิ ถึงนําคําน้ันมาในที่น้ีเช่ือมก็เป็นการเช่ือมที่ห่างไกลเหตุน้ัน จึงไม่นําคําน้ัน
มาแล้วพึงเห็นว่า ความไม่มีโทษแห่งภาษาอีก เพราะท่านกล่าวแล้วว่า วินยสฺส วินิจฉยํ เพ่ือแสดง
กรรมด้วยกิริยาน้ีว่า นิโพธถ ดังน้ีฯ 
           ในข้อน้ีว่า อวิกขิตฺเตน จิตฺเตน ความว่า จิตที่ฟุ้งไปแล้วคือถูกส่งไปในอารมณ์ต่างๆ ช่ือว่า
ฟุ้งซ่าน จิตที่ถูกอุทธัจจะวิจิกิจฉาเป็นต้นครอบงํา ช่ือว่าไม่ต้ังมั่น จิตที่ฟุ้งซ่านหามิได้ ช่ือว่าไม่ฟุ้งซ่าน 
จิตที่ต้ังมั่นซึ่งเป็นข้าศึกต่อจิตที่ฟุ้งซ่านน้ัน ช่ือว่า กุสลจิต อธิบายว่า ด้วยจิตที่ต้ังมั่นที่ไม่ถึงความ
ฟุ้งซ่าน ด้วยอํานาจความเป็นไปในอารมณ์ต่างๆ เว้นความพยายามในกิจมีการฟังเป็นต้น ซึ่งคัมภีร์อัน
สูงสุดน่ันน้ันฯ อน่ึง ท่านผู้กล่าวว่า อวิกฺขิตเตน กเปฯ นิโพธถ ดังน้ี เป็นอันทําการอ้างการปฏิบัติที่
ถูกต้องในอธิศีลสิกขา ซึ่งเป็นประโยชน์แห่งคัมภีร์ของตน โดยที่ผู้มีจิตฟุ้งซ่านไม่เป็นทายาทในธรรม
ทั้งหลาย เพราะพระบาลีว่า น้ีเป็นธรรมของผู้มีจิตไม่ฟุ้งซ่าน น้ีเป็นธรรมของผู้มีจิตฟุ้งซ่านหามิได้ ดังน้ี
เป็นต้นฯ 
          ในข้อว่า วทโต เม น้ี มีพระบาลีที่เหลือว่า คารเวน จฯ น้ีเป็นความหมายในข้อน้ัน ท่านกล่าว
เนื้อความน้ี โดยเกิดความหมายว่า มยิ แห่งคําพูดที่ระบุถึงเจ้าของว่า เม เพราะความไม่ต่างกันแห่ง   
ทุติยาวิภัตติที่แสดงความเป็นเจ้าของว่า เมื่อเราพูดอยู่โดยเคารพ และเพราะเหตุที่กล่าวแล้วน้ันดังน้ีฯ 
อธิบายว่า อน่ึง มีใจต้ังมั่นเพราะความเคารพในเราผู้กล่าว เพราะคัมภีร์ประกอบพร้อมด้วยคุณมีความ
ไม่คั่งค้างเป็นต้นบทว่า นิโพธถ ความว่า ท่านทั้งหลายจงรู้โดยไม่มีส่วนเหลือ ด้วยอํานาจมีเน้ือความท่ี
ท่านกล่าวแล้วเน้ือความท่ีเป็นภาวะ หมายถึงเน้ือความท่ีพึงกล่าวและเน้ือความแห่งบท  ท่านทั้งหลาย
ฟังโดยเคารพแล้วจงรู้คือจงทราบซึ่งการวินิจฉัยพระวินัย อธิบายว่า พวกท่านจงให้สุตมยญาณซึ่งเป็น
วิสัยแห่งคัมภีร์ที่เป็นมูลแห่งจินตาภาวนามยญาณท้ังหลายให้สําเร็จเถิด ฯ จบการพรรณนากถาเร่ิม
คัมภีร์ 



๕๐ 
 

๓.๓ ปาราชิกกถา กล่าวถึงอาบัติปาราชิก 
 

ภิกขุวิภังค์ ฯ 
กล่าวถึงอาบัติปาราชิก ฯ 

พรรณนาว่าด้วยธรรมของคนคู่ ฯ 
 

 (๖) พระเถระครั้นแสดงการนอบน้อมพระรัตนะไตรเป็นต้นด้วยห้าคาถาอย่างน้ีแล้ว บัดน้ี
หวังจะแสดงวินิจฉัยตามที่ได้ปฏิญญาไว้จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ติวิเธ ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน พระเถระ
แสดงวินิจฉัยแห่งเมถุนธรรมสิกขาบทด้วยคําเป็นต้นว่า ติวิเธ ฯ คําว่า ติวิเธ ได้แก่ มีสามประการ คือ 
วัจจมรรค ๑ ปัสสาวมรรค ๑ มุขวรรค ๑ เช่ือมกับคําน้ีคือ มคฺเค ฯ บทว่า ติลมตฺตมฺปิ ได้แก่ แม้เพียง
เมล็ดงา เช่ือมกับคําน้ีคือ องฺคชาตํ ฯ บทว่า มคฺเค ได้แก่ ในประเทศแห่งสรีระที่เรียกว่ามรรค เพราะ
เป็นทางไหลออกแห่งอุจจาระและปัสสาวะ และเพราะเป็นทางไหลเข้าและออกแห่งข้าว นํ้าดี และ
เสมหะเป็นต้น เช่ือมว่าโอกาสที่เปียก ฯ แม้เมื่อควรกล่าวว่า มคฺเคสุ ติลมตฺตมฺปิ ตีสุ เสวนเจตโน ท่าน
ก็สงเคราะห์ด้วยราสีสามด้วยอํานาจการรวมสชาติเพราะยึดศัพท์ที่มีอย่างต่างๆบอกถึงประการว่า     
ติวิเธ แล้วแสดงมรรคสามสิบอย่างด้วยอํานาจประเภท ฯ  
 อย่างไร ฯ เพ่ือแสดงเหล่าสัตว์ซึ่งเป็นที่อาศัยแห่งมรรคมีปากเป็นต้นที่เป็นวัตถุแห่ง
ปาราชิก จึงแสดงมรรคสามสิบประการอย่างน้ีคือ มรรคเก้าของหญิงมนุษย์หญิงอมนุษย์สัตว์เดรัจฉาน
ตัวเมียที่ท่านแสดงไว้ในพระบาลีโดยนัยเป็นต้น๓๒ ว่า หญิงสามจําพวกคือหญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ 
เดรัจฉานตัวเมียดังน้ี แต่ละชนิดมีชนิดละสาม (รวมเป็นเก้า) มรรคเก้าด้วยอํานาจ  อุภโตพยัญชนะ
สามจําพวกที่แสดงไว้อย่างน้ันเหมือนกัน มรรคหกคือมรรคด้วยอํานาจมุขมรรคและวัจจมรรคของพวก
บัณเฑาะก์สามจําพวกๆละสอง (รวมเป็นหก) และมรรคหกของบุรุษสามจําพวกก็อย่างน้ัน ฯ  
 บทว่า เสวนเจตโน วิเคราะห์ว่า มีเจตนาในการเสพท่ีสัมปยุตกับเมถุน อธิบายว่า 
ประกอบด้วยเจตนาที่เข้าไประคนกับเมถุนราคะ ฯ บทว่า อลฺโลกาเส ได้แก่ มรรคใดมรรคหนึ่งบรรดา
มรรคสามสิบเป็นส่วนที่เปียกซึ่งไม่โดนลมปกติสัมผัส ด้วยคําน้ีพระเถระแสดงว่า ไม่มีเขตแห่งปาราชิก
ภายนอก ฯ เพราะเพ่งความต่างแห่งวิเสสนะ ในคาถาที่สองพึงนําสองบทคือ สสิกฺโข โส มาประกอบ
ว่า เสวนเจตโน สสิกฺโข โส ภิกฺขุ ฯ  
 ที่ช่ือว่า องคชาต เพราะอรรถว่า เกิดที่องค์ คือสรีระ ได้แก่ อวัยวะเพศของบุรุษ แม้เมื่อมี
ความที่อวัยวะแห่งสรีระที่เหลือเป็นอย่างน้ัน ท่านก็กล่าว องคชาตน่ันแล เพราะภาษาเจริญขึ้น ฯ    
บทว่า ปเวเสนฺโต ได้แก่ให้สําเร็จกิริยาทางกายกล่าวคือการถึงพร้อมความเป็นคู่ๆ ฯ บทว่า ปราชิโต 
ความว่าเสื่อมจากขณะสมบัติที่ได้ยากที่ตนพึงจะได้ คือสุขที่เกิดจากโลกิยะสมบัติ โลกุตตสมบัติและ
คุณสมบัติที่ได้ยากแล้วเข้าถึงความพ่ายแพ้ ด้วยการถึงพร้อมแห่งกิเลส ฯ  

                                                            

 
๓๒ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗. 



๕๑ 
 

 ในข้อน้ีมีโยชนาดังน้ีคือ ภิกษุน้ันผู้ไม่บอกคืนสิกขา มีจิตคิดเสพสอดองคชาตเข้าไปในมรรค
สาม (มรรคใดมรรคหน่ึง) ซึ่งเป็นโอกาสที่เปียกแม้เพียงเมล็ดงาเป็นปาราชิก ฯ พึงทราบว่า ด้วยคํามี
ประมาณเท่าน้ี ท่านสงเคราะห์สิกขาบทท่ีพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติว่า  
 อน่ึง ภิกษุใดถึงพร้อมด้วยสิกขาและธรรมเนียมเลี้ยงชีพแห่งภิกษุทั้งหลายไม่บอกคืนสิกขา 
ไม่ทําให้แจ้งซึ่งความท่ีตนเป็นผู้ถอยกําลังพึงเสพเมถุนธรรม ภิกษุน้ีต้องปาราชิกหาสังวาสมิได้๓๓ ฯ  
 (๗) พระเถระคร้ันแสดงปาราชิกซึ่งมีความพยายามของตนเป็นมูลด้วยคาถาน้ีอย่างน้ีแล้ว 
บัดน้ีหวังจะแสดงปาราชิกที่มีความพยายามของอื่นเป็นมูลที่เป็นไปโดยนัยมีอาทิว่า เหล่าภิกษุผู้เป็น
ปฏิปักข์นําหญิงมนุษย์มาที่สํานักของภิกษุให้น่ังทับ๓๔ ที่องคชาตด้วยวัจจะมรรค จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
ปเวสนํ ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ปเวสนํ พระเถระกล่าวการสอดมรรคที่เกิดมีในเพราะเหล่าภิกษุ
ผู้เป็นปฏิปักข์นําผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาหญิงมนุษย์ผู้หลับและประมาทเป็นต้นมาแล้วให้น่ังทับองคชาตของ
ภิกษุโดยประการท่ีมรรคใดมรรคหน่ึงบรรดามรรคตามท่ีกล่าวแล้วเข้าไป ฯ โยชนาว่า ภิกษุน้ันผู้ยังไม่
บอกคืนสิกขายินดีการสอดเข้า ฯ ในข้อน้ีมีความว่า เธอให้จิตยินดีในการสอดเข้าต้ังแต่ปลายจนถึงโคน
ต้ังขึ้นเป็นผู้เคลื่อนจากศาสนาในขณะนั้นน่ันแล เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ยินดียอมรับการสอดให้
จิตคิดเสพต้ังขึ้นในขณะน้ัน๓๕ ฯ แม้ในบททั้งหลายมีอาทิว่า ปวิฏฺฐํ ก็มีโยชนาอย่างน้ันเหมือนกัน ฯ  
 บทว่า ปวิฏฐํ ได้แก่ ขณะที่เข้าไป ฯ พึงถือเอาขณะที่กําหนดด้วยกิริยาน้ันๆ ด้วยคํามีอาทิ
ว่า ปวิฏฐํ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลในข้อน้ีท่านจึงแต่งทุติยาวิภัตติในอัจจันตสังโยค ฯ ในข้อน้ีว่า ฐิตํ พึง
ถือเอาสุกกวิสัฏฐิสมัย๓๖ เพราะคําในอรรถกถาว่า สุกฺกวิสฺสฏฺฐิสมเย ท่านกล่าวหมายเอาเวลาที่เว้นจาก
ความพยายามโดยประการท้ังปวง ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พึงถือเอาแม้เวลาแห่งองคชาตท่ีเข้าไปแล้ว
ต้ังอยู่ซึ่งมีอยู่ตราบเท่าถึงการเริ่มถอนออก โดยนัยที่กล่าวในคัณฐิบท ฯ บทว่า อุทฺธรณํ ได้แก่ เวลาที่
ถอนออก ฯ  
 คําว่า วา ใช้ในวิกัป คําว่า อปิ ใช้ในสมุจจยะ คําน้ันส่องว่าฝ่ายที่กําหนดด้วยวาศัพท์มี
กําลังเท่ากัน เพราะเหตุน้ันแม้ด้วยสองคําน้ีพระเถระแสดงปาราชิกที่ต้องเพราะยินดีเป็นปัจจัยแม้
ขณะหน่ึงมีการสอดเป็นต้น ที่จะได้โดยนัยที่มาในพระบาลี มีอาทิว่า๓๗ ถ้าภิกษุน้ันยินดีในการสอด 
ยินดีที่เข้าไปแล้ว ฯ บทว่า สสิกฺโข ได้แก่ ที่ช่ือว่า สสิกขะเพราะอรรถว่า เป็นไปกับสิกขา คือ ผู้ยังไม่
บอกคืนสิกขา ฯ บทว่า สาทิยนฺโต ได้แก่ ให้จิตคิดเสพต้ังขึ้น ฯ ข้อว่า โส ภิกฺขุ ฐเปตฺวา กิริยํ ได้แก่ 
เว้นความพยายามของตน ฯ บทว่า จุโต อธิบายว่า ไม่พ้นด้วยอ้างว่า เหล่าภิกษุผู้เป็นปฏิปักข์ทํากรรม
น้ี เราไม่ได้ทํา เมื่อมีจิตยินดี เป็นผู้เคลื่อนจากศาสนาโดยแท้ ฯ  
 ก็คําว่า สสิกฺโข น้ีในข้อน้ี ท่านยกแสดงด้วยอํานาจการแสดงอรรถแห่งสิกขาบทปาฐะว่า 
สิกฺขํ อปจฺจกฺขาย ทุพฺพลฺยํ อนาวิกตฺวา๓๘ ฯ  พึงทราบการบอกคืนสิกขา ที่จําแนกไว้ในบทภาชนีย์แห่ง

                                                            

 ๓๓ วิ.มหา.(บาลี)  ๑/๔๔/๓๐.  
 

๓๔ วิ.มหา.(บาลี)  ๑/๕๘/๓๘. 
 ๓๕  วิ.อ.(บาลี)  ๑/๒๘๐. 
 ๓๖  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๑. 
 ๓๗  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๕๘-๕๙/๓๘-๓๙. 
 ๓๘  วิ.มหา (บาลี).๑/๔๔/๓๐. 



๕๒ 
 

สิกขาบทน้ัน๓๙ และในอรรถกถาแห่งสิกขาบทน้ัน๔๐ โดยสังเขปอย่างน้ีคือ การบอกคืนสิกขามีด้วย
อํานาจการรู้จิตเขตเวลาประโยคและบุคคล ไม่มีเพราะไม่มีเหตุน้ัน ฯ แท้จริงการบอกคืนสิกขามีด้วย
จิตคือความเป็นผู้ใคร่จะเคลื่อนจากความเป็นอุปสัมบันน่ันแล ไม่มีแก่ผู้กล่าวเร็วหรือพลาด ฯ การบอก
คืนสิกขามีด้วยอํานาจจิตอย่างน้ี ไม่มีเพราะไม่มีจิตน้ัน ฯ  
 อน่ึง บรรดาบทแห่งเขตย่ีสิบสองเหล่าน้ี  คือสิบสี่มีพระพุทธเจ้าเป็นต้นที่กล่าวอย่างน้ี ว่า 
เราขอบอกคืนพระพุทธเจ้า ขอบอกคืนพระธรรม ขอบอกคืนพระสงฆ์ ขอบอกคืน สิกขา วินัย 
ปาติโมกข์ อุเทส อุปัชฌาย์ อาจารย์ สัทธิวิหาริก อันเตวาสิก ผู้ร่วมอุปัชฌาย์ ผู้ร่วมอาจารย์ เพ่ือน 
สพรหมจรรย์ และแปดมีคฤหัสถ์เป็นต้นที่กล่าวอย่างน้ีคือ ท่านจงจําข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นคฤหัสถ์ จงจํา
ข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นอุบาสก เป็นอารามิก เป็นสามเณร เป็นเดียรถีย์ เป็นสาวกเดียรถีย์ เป็นผู้ไม่ใช่สมณะ 
เป็นผู้ไม่ใช่สากยบุตร เมื่อเธอใคร่กล่าวคําใดคําหน่ึงบรรดาคําเหล่าน้ัน ด้วยอํานาจแห่งบทใดบทหน่ึง
พร้อมกับไวพจน์ เมื่อกล่าวคําใดคําหน่ึง มีการบอกคืนสิกขา เมื่อบอกคืนสิกขาระบุช่ือวัตถุอย่างใด
อย่างหน่ึงบรรดาต้นไม้เป็นต้น ไม่มีการบอกคืนสิกขา ฯ การบอกคืนสิกขามีด้วยอํานาจเขตอย่างน้ี   
ไม่มี เพราะไม่มีเขตนั้น ฯ  
 บรรดาคําเหล่าน้ัน คํากล่าวที่เป็นปัจจุบันกาลที่กล่าวว่า ปจฺจกฺขามิ และว่า มํ ธาเรหิ น่ัน
และสี่บทมีอาทิว่า อลํ เม ที่กล่าวประกอบกับสี่บทเหล่าเบ้ืองต้นไม่พาดพิงกาลด้วยอํานาจอาขยาต
โดยนัยมีอาทิว่า อย่าเลยด้วยพระพุทธเจ้าแก่เรา ประโยชน์อะไรของเราด้วยพระพุทธเจ้าหนอ เราไม่
ต้องการด้วยพระพุทธเจ้า เราพ้นดีแล้วจากพระพุทธเจ้า การบอกคืนสิกขามีด้วยอํานาจคําและบท
เหล่าน้ันพร้อมกับไวพจน์น่ันแล ไม่มีแก่ผู้กล่าวคํากําหนดอดีตกาลและอนาคตกาลมีอาทิว่า บอกคืน
แล้ว ก็ดีว่า จักบอกคืน ก็ดีว่า จําเราไว้แล้ว ก็ดีว่า จักจําเราไว้ ก็ดีว่า อย่างไรหนอเราพึงบอกคืน ฯ 
การบอกคืนสิกขามีด้วยอํานาจปัจจุบันกาล และด้วยอํานาจกาลที่ไม่ระบุ อย่างน้ี ไม่มี เพราะไม่มี
อํานาจกาลน้ัน ฯ  
 ส่วนประโยคมีสองคือ ทางกาย ๑ ทางวาจา ๑ บรรดาสองประโยคเหล่าน้ัน การบอกคืน
สิกขามีด้วยประโยคทางวาจานั่นแล เพราะทําการเปล่งถ้อยคําด้วยภาษาอย่างใดอย่างหน่ึง      
โดยนัยมีอาทิว่า พุทฺธํ ปจฺจกฺขามิ ไม่มีแก่ผู้ทํากายประโยคคือ การเขียนอักขระหรือการแสดงหัวแม่
มือเป็นต้น ฯ การบอกคืนสิกขามีด้วยประโยคทางกายอย่างน้ีน่ันแล ไม่มี เพราะไม่มีประโยคน้ัน ฯ  
ส่วนบุคคลมีสองคือ ผู้บอกคืน ๑ ผู้รับบอก ๑ ฯ บรรดาบุคคลสองประเภทเหล่าน้ัน ผู้ที่บอกคืน ถ้าไม่
เป็นผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาผู้บ้ามีจิตฟุ้งซ่านถูกเวทนาเบียดเบียนหนัก ฯ ส่วนเขาบอกแก่ผู้ใด ถ้าผู้น้ันมีชาติ
มนุษย์ และไม่เป็นผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาผู้บ้าเป็นต้น และเป็นผู้พร้อมหน้ากัน การบอกคืนสิกขาจึงมีได้ ฯ 
แท้จริงการแจ้งด้วยทูตหรือหนังสือแก่ผู้ไม่อยู่ตรงหน้าย่อมใช้ไม่ได้ ฯ การบอกคืนมีด้วยอํานาจบุคคล
ตามท่ีกล่าวอย่างน้ี ไม่มี เพราะไม่มีบุคคลอย่างน้ัน ฯ  
 แม้การรู้มีสองอย่าง คือกําหนด ๑ ไม่กําหนด ๑ ฯ บรรดาการรู้สองอย่างเหล่าน้ัน กล่าว
กําหนดผู้ใด หรือเหล่าใด ว่า เราบอกแจ้งแก่ผู้น้ี หรือพวกเขาเหล่าน้ี ฯ ถ้าเขาเหล่าน้ันรู้ว่าเธอบอกคืน
สิกขาโดยอาการอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ผู้น้ีกระสันขึ้นแล้ว ก็ดีว่า ต้องการความเป็นคฤหัสถ์ก็ดี ในลําดับ
                                                            

 ๓๙  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๕/๓๐. 
 ๔๐  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๖๑. 



๕๓ 
 

แห่งถ้อยคําของเขาน่ันแล โดยประการท่ีมนุษย์ในโลกฟังคําตามปกติแล้วรู้ในสมัยที่ใคร่ครวญสิกขา
เป็นอันบอกคืนแล ฯ อน่ึง เขาเหล่าน้ันคิดว่า ผู้น้ีพูดอะไร แล้วจึงรู้ในกาลภายหลัง สิกขาไม่เป็นอัน
บอกคืนเลย ฯ ส่วนเมื่อแจ้งไม่กําหนด ถ้ามนุษย์ชาติ คนใดคนหน่ึงรู้อรรถแห่งคํา สิกขาเป็นอันบอกคืน
แล ฯ การบอกคืนมีด้วยอํานาจการรู้อย่างน้ี ไม่มี เพราะไม่มีการรู้น้ัน ส่วนผู้ใดบอกคืนโดยที่สุดแม้แก่ 
ผู้หนวก สิกขาไม่เป็นอันผู้น้ันบอกคืนเลย ฯ  
 ผู้ที่ไม่บอกคืนสิกขาด้วยอํานาจจิตเป็นต้นมีประการดังกล่าวเหล่าน้ีท่านเรียกว่า สสิกฺโข 
โดยประการฉะน้ี ฯ  
 (๘-๑๐) เพ่ือจะห้ามการอ้างเลสแห่งปาปกภิกษุว่า บัดน้ี ไม่มีโทษเพราะไม่มีการเสียดสี
แห่งอุปาทินนกะสังขาร ในเพราะปลอกเสียดสีปลอก พระเถระเมื่อสงเคราะห์อรรถแห่งวาระปลอกท่ี
กล่าวในพระบาลีโดยนัย๔๑ เป็นต้นว่า พวกภิกษุผู้เป็นข้าศึกพามนุษย์ผู้หญิงมาในสํานักของภิกษุแล้ว
น่ังทับองคชาตด้วยวัจจมรรค ปัสสาวมรรค มุขมรรคของหญิงที่มีเครื่องลาดของภิกษุไม่มีเครื่องลาด 
ดังน้ี จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สนฺถเตน ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า สนฺถเตน ได้แก่ ใช้หนังผ้าหรือดีบุก
เป็นต้นพันปิดไว้  ฯ ด้วยคําน้ีว่า ปเวเสนฺโต พระเถระแสดงความเป็นสิ่งพึงประกอบในความพยายาม
ของตนว่า การแสดงสันถตวาระอาศัยความพยามของผู้อ่ืนเป็นอุปลักษณะ คําน้ันเช่ือมกับคําน้ีว่า   
ปราชิโต ที่กล่าวอยู่ ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตเถว พระเถระชักประการมีว่า ปเวเสนฺโต เป็นต้นมา ฯ  
 พระเถระใส่ใจว่า เมื่อสอดเข้าไปอย่างน้ีเป็นปาราชิกในกาลไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า       
อุปาทินฺเน ฯ บรรดาคําเหล่าน้ี คําว่า อุปาทินฺเนน ความว่า ที่ช่ือว่า อุปาทินน เพราะอรรถว่า ถูก
กรรมที่กํากับด้วยตัณหาและทิฏฐิเป็นต้นยึดเอา คือถือเอา โดยความเป็นผลของตนน่ันแล ด้วยคําน้ี 
พระเถระแสดงกายปสาทที่ถึงฐานแห่งการสี องคชาตของตนและมรรคแห่งวัตถุบุคคล ฯ ด้วยคําน้ีน่ัน
แล พึงถือเอาแผ่นหนังที่มีกายปสาทไม่บกพร่องที่ติดองคชาต และ ตุ่มเป็นต้น ฯ ท่านกล่าวในคัณฐิบท
ว่า กายินทรีย์ ช่ือว่า กายปสาท ฯ ท่านกล่าวแผ่นผ้าเป็นต้นที่ปกปิดหนังน้ันว่า กายปสาท โดยปริยาย
ตรงข้ามจากนั้น ฯ ในอุปาทินนกะกับอุปาทินนกะ ฯ อีกอย่างหน่ึง เมื่ออนุปาทินนกะที่เป็นเขตแห่ง
ปาราชิกกระทบกัน ฯ โยชนาว่า หรืออุปาทินนกะเป็นเขตแห่งปาราชิกกระทบอนุปาทินนกะก็ดี อนุปา
ทินนกะที่เป็นเขตแห่งปาราชิกกระทบอนุปาทินนกะก็ดี ฯ ก็บททั้งหลายที่มีตติยวิภัตติเป็นที่สุดในข้อน้ี
เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า องฺคชาเตน ฯ 
 พระเถระครั้นแสดงปาราชิกในความพยายามของตน เมื่อมีเขตแห่งปาราชิกด้วยอํานาจ
หมวดสี่แห่งเคร่ืองลาดด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้วบัดน้ีหวังจะแสดงแม้ในความพยายามของผู้อ่ืนจึง
กล่าวคําเป็นต้นว่า สเจ ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในสี่วิกัปเหล่าน้ัน ฯ ด้วย ตุศัพท์ในข้อน้ีว่า ปาราชิกกฺ-
เขตฺเต ปวิฏฺเฐตุ มีการรวม ขณะสามคือ ขณะเข้าไป หยุดอยู่ และถอนออก ฯ แท้จริงเพราะ ย ศัพท์ 
และ ต ศัพท์เช่ือมกันเป็นนิจ พึงนําแม้ ย ศัพท์ว่า โย มาเช่ือมในการถือเอา ต ศัพท์ว่า โส และ อปิ 
ศัพท์มีการรวมเป็นอรรถโดยเหมาะสม ฯ ในข้อน้ีมีอรรถโยชนาดังน้ีคือ ถ้าภิกษุใดยินดี ในเพราะเข้า
ไปสู่เขตแห่งปาราชิกกล่าวคํามรรคใดมรรคหน่ึงบรรดามรรคสามแห่งหญิงมนุษย์เป็นต้นที่เหล่าภิกษุ  
ผู้เป็นข้าศึกนํามาให้น่ังทับองคชาตของภิกษุ หรือในขณะใดขณะหน่ึงบรรดาการสอดเข้า หยุดอยู่ และ

                                                            

 
๔๑  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๖๑/๔๐. 



๕๔ 
 

ถอนออกที่รวมไว้ด้วยตุศัพท์ ถ้าเป็นผู้ถูกความเร่าร้อนแห่งกามราคะครอบงําไม่สะดุ้งกลัวดุจในกาล
สอดเข้าไปในปากงูเป็นต้น ยินดี ฯ โยชนาว่า ภิกษุแม้น้ันต้องปาราชิก ฯ ด้วยการกล่าวพร้อมความ
สงสัยน้ีว่า สเจ สาทิยติ เป็นอันส่องความว่า ถ้าไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ ฯ  
 พระเถระหวังจะแสดงอาบัตินอกน้ีที่มีอยู่ในวิกัปน้ีน่ันแลแก่ผู้ก้าวล่วงในฐานะอ่ืนที่กําหนด
ตัดขาดด้วยคําน้ีว่า ปาราชิกกฺเขตฺเต จึงกล่าวคํามีอาทิว่า เขตฺเต ฯ  คําว่า เอตฺถ เป็นคําที่ควรนํามา
เช่ือม ฯ จะได้ความน้ีว่า ในเขตแห่งถุลลัจจัยและทุกกฎ โดยเหมาะแก่อนุบัญญัติโดยประการอ่ืน 
เพราะในนิเทสสามัญว่า เขตฺเต ให้แปลกไปข้างต้นว่า ปาราชิกกฺเขตฺเต และเพราะถุลลัจจัยเป็นต้นท่าน
จําแนกไว้ข้างหน้า ฯ อธิบายว่า ในเขตแห่งถุลลัจจัยและทุกกฎที่มีในสรีระที่เป็นอยู่ที่กล่าวโดยนัยมี
อาทิว่า กณฺณจฺฉิทฺทกฺขินาสาสุ ฯ  
 เพราะในสองเขตเหล่าน้ีอาจจะกล่าวได้ว่า เมื่อสอดปลอกเป็นต้นเข้าไปกับปลอกเป็นต้น 
เมื่อยินดีในเพราะอุปาทินนกะเป็นต้นกระทบอุปาทินนกะเป็นต้น ไม่เป็นอาบัติ เมื่อจะประกอบวิกัป
ทั้งปวงที่กล่าวในเขตปาราชิกในข้อน้ีพึงประกอบอย่างน้ีคือ เมื่อสอดองคชาตที่มีปลอกก็ดีไม่มีปลอกก็
ดีในอวัยวะท่ีมีปลอกหรือไม่มีปลอกอันเป็นเขตแห่งถุลลัจจัย พึงยกแสดงถุลลัจจัยแก่เขาในเมื่ออุปา
ทินนกะหรืออนุปาทินนกะกระทบอุปาทินนกะ หรือกระทบกับอุนปาทินนกะก็เหมือนอย่างน้ัน ฯ     
พึงประกอบว่า และในอวัยวะที่มีปลอกอันเป็นเขตแห่งทุกกฎอย่างน้ี ฯลฯ พึงยกแสดงทุกกฎ ในเพราะ
กระทบกับอนุปาทินนกะ ฯ 
 ท่านระบุองคชาตที่มีกายปสาทไม่เสียหายและแผ่นหนังและตุ่มที่เกิดที่ร่างน้ัน ด้วย           
อุปาทินนศัพท์แม้ในสามเขตในบททั้งปวงในข้อน้ี ส่วนในเขตแห่งทุกกฎท่านระบุแม้อวัยวะนอกน้ีมีน้ิว
มือเป็นต้น ฯ และท่านระบุผ้าที่ปกปิดองคชาตเป็นต้นด้วยอนุปาทินนศัพท์แม้ในสามเขต ส่วนในนิมิต
ที่เป็นเขตแห่งทุกกฏท่านระบุหนัง ตุ่มขนเจียมที่มีกายปสาทเสียหายเป็นต้น ฯ อนุปาทินนกะเหล่าน้ี  
ด้วย ฯ และเมื่อสอดองคชาตเข้าไปในส่วนที่เป็นอนุปาทินนกะน้ัน แม้ในสามเขตเป็นทุกกฎ ฯ 
 (๑๑) พระเถระครั้งแสดงอาบัติปาราชิกถุลลัจจัยและทุกกฎที่จะได้ตามที่เกิดมีแก่ผู้เสพ
ด้วยนิมิตสองอย่าง คือที่มีเคร่ืองลาดและไม่มีน่ันแล ในเขตแห่งปาราชิกถุลลัจจัยและทุกกฎแม้สาม 
แต่ละอย่างด้วยอํานาจที่มีเครื่องลาดและไม่มีในสรีระที่เป็นอยู่ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้ว บัดน้ีหวัง
จะแสดงอาบัติสามที่จะได้ในสามเขตตามที่กล่าวที่แสดงในพระบาลี๔๒ เพ่ือห้ามการอ้างเลส แห่งปาปก
ภิกษุว่า ส่วนในสรีระที่ตายแล้ว เมื่อเสพอย่างน้ันๆไม่มีโทษ จึงกล่าวคํามีอาทิว่า มเต ฯ  
 บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า มเต น้ีพึงนําคําว่า มนุสฺสิตฺถิอาทีนํ สรีเร มาเช่ือมแล้วทําอรรถ
โยชนา ฯ เป็นอันท่านแสดงที่อาศัยแห่งนิมิตที่ท่านแสดงด้วยคํามีอาทิว่า อกฺขายิเต น้ี ฯ แม้เมื่อสรีระ
ทั้งสิ้นถูกกัดไป ความท่ีนิมิตมีและไม่มีน่ันแลเป็นประมาณในความเป็นอาบัติและไม่เป็น ดุจในคาถาที่
กล่าวโดยนัยมีอาทิว่า นิมิตฺตมติตํ เสเสตฺวา เพราะเหตุน้ัน ด้วยคําน้ีว่า อกฺขายิเต ไม่ให้คําว่า มเต น้ี
ต่างไป เช่ือมคําว่า นิมิตฺเต แล้วให้คําว่า มเต น้ันต่างกับคําว่า นิมิตฺเต น้ัน ฯ อีกอย่างหน่ึง บทว่า      
นิมิตฺเต พึงนํามาประกอบ โดยคาถาที่กล่าวโดยนัยมีอาทิว่า นิมิตฺตมตฺตํ ฯ  

                                                            

 ๔๒  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๗๑/๔๗. 



๕๕ 
 

 บทว่า อกฺขายิเต ได้แก่ ในนิมิตที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิกที่ยังไม่ถูกกัดกิน โดยประการ     
ทั้งปวง ฯ ข้อว่า เยภุยฺยกฺขายิเตปิ จ ได้แก่ ในนิมิตที่ถูกกัดกินบางแห่งๆ เหลือโดยมาก ฯ อาจารย์บาง
พวกกล่าวว่า ในสี่ส่วนแห่งนิมิตใด ถูกกัดกินประมาณสามส่วน นิมิตน้ันช่ือว่า ถูกกัดกินโดยมาก ฯ   
บทว่า เมถุนํ ได้แก่ เมถุนน้ีแห่งคนคู่เพราะถึงความเป็นแห่งผู้เช่นเดียวกันโดยถูกราคะกลุ้มรุม แม้เมื่อ
ภาวะความที่หญิงตายแล้วเป็นต้นไม่เป็นผู้เช่นเดียวกันด้วยถูกราคะกลุ้มรุม การล่วงในวัตถุน้ัน ท่าน
เรียกว่า เมถุน เพราะภาษาเจริญขึ้น ฯ 
 บทว่า ปาราชิโก ได้แก่ ผู้แพ้ อธิบายว่า ถึงความปราชัย ฯ แท้จริง ปาราชิกศัพท์น้ีเป็นไป
ในสิกขาบทอาบัติและบุคคล ฯ บรรดาสิกขาบทเป็นต้นน้ัน พึงทราบปาราชิกศัพท์ที่เป็นไปในสิกขาบท
อย่างน้ีคือ ดูก่อนอานนท์ น่ันไม่ใช่ฐานะไม่ใช่โอกาสที่ตถาคตพึงถอน๔๓ ปาราชิกสิกขาบทท่ีบัญญัติ
แก่สาวกทั้งหลายเพราะเหตุแห่งเหล่าภิกษุชาววัชชี หรือวัชชีบุตร ฯ พึงทราบที่เป็นไปในอาบัติว่า 
ดูก่อนภิกษุเธอต้องอาบัติปาราชิก๔๔ ฯ พึงทราบท่ีเป็นไปในบุคคลอย่างน้ีว่า พวกเราไม่เป็นปาราชิก 
ผู้ใดลัก ผู้น้ันเป็นปาราชิก๔๕ ฯ ส่วนอาจารย์บางพวกกล่าวว่า ย่อมเป็นไปในธรรม ในบทมีอาทิว่า พึง
ตามกําจัด๔๖ ด้วยปาราชิกธรรม แต่เพราะเหตุที่ บรรดาคําเหล่าน้ัน บางแห่งท่านประสงค์อาบัติว่า 
ธรรม บางแห่งท่านประสงค์สิกขาบทน่ันแลว่า ธรรม ฉะน้ันคําน้ันไม่พึงกล่าวต่างหาก ฯ  
 บรรดาคําเหล่าน้ันเพราะสิกขาบทย่อมยังผู้ก้าวล่วงสิกขาบทน้ันให้พ่ายแพ้ฉะน้ัน ท่านจึง
เรียกว่า ปาราชิกํ ส่วนอาบัติย่อมยังบุคคลผู้ต้องให้พ่ายแพ้ ฉะน้ันท่านจึงเรียกว่า ปาราชิกา ฯ บุคคล 
ท่านเรียกว่า ปาราชิโก เพราะเหตุที่ แพ้แล้ว คือถึงความปราชัย ฯ ในสิกขาบทและอาบัติ ปาราชิก
ศัพท์ พึงทราบว่า เป็นกัตตุสาธนะ  เพราะอรรถว่า ปราเชตีติ ปาราชิโก ส่วนเป็นกัมมสาธนะ เพราะ
อรรถว่า บุคคเล ปราชียติ ฯ ด้วยคําน้ีว่า นโร ท่านประสงค์เอาภิกษุที่กล่าวข้างต้นน่ันแล ฯ  การส่อง
ความสามัญย่อมต้ังลงในความวิเสสแล ฯ  
 (๑๒) บทว่า เยภุยฺยกฺขายิเต ได้แก่ ถูกกัดทําให้เหลือส่วนเดียวในสี่ส่วน ฯ บทว่า        
อุปฑฺฒกฺขายิเต ได้แก่ ถูกกัดเหลือส่วนเท่าๆกัน ฯ โทษหยาบ ช่ือว่า ถุลลัจจโย ๆน้ันน่ันแลอันภิกษุ
ต้องอยู่ คืออาบัติ เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า ถุลลัจจยอาบัติ พึงทราบว่า ในข้อน้ี ท่านกล่าวถุลลัจจัย
โวหารหมายเอา ปาจิตตีย์เป็นต้น ไม่ได้หมายเอา ปาราชิกและสังฆาทิเสส ฯ บทว่า เสเส ได้แก่       
ในอวัยวะทั้งหลายมีรักแร้เป็นต้นในสรีระที่เหลือ ฯ สมจริงดังที่กล่าวในอรรถกถาว่า เมื่อสอดเข้าไปใน
อวัยวะทั้งหลายมีรักแร้เป็นต้น ในสรีระที่เหลือ เป็นทุกกฎ๔๗ ฯ ที่ช่ือว่า ทุกกฎเพราะอรรถว่า ทําไม่ดี 
ทุกกฎศัพท์เป็นวิเสสนะแห่งอาบัติศัพท์ที่เป็นอิตถีลิงค์โดยท์วิลิงค์ เพราะเป็นนปุงสกลิงค์โดยการ
กําหนด ฯ  
 (๑๓) ในข้อน้ีว่า นิมิตฺตมตฺตํ เสเสตฺวา ขายิเต พระเถระแสดงว่า แม้สรีระทั้งสิ้นถูกกัด
เหลือนิมิตใดนิมิตหน่ึงบรรดาสามอย่าง ฯ ปิศัพท์ใช้ในอรรถย่ิงเกิน จะกล่าวไปใยถึงศัพท์นอกนี้ ฯ 

                                                            

 ๔๓  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๓/๒๙. 
 ๔๔  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๖๗/๔๕. 
 

๔๕  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๕๕/๘๗. 
 ๔๖  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๘๕/๒๙๑. 
 ๔๗  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๔. 



๕๖ 
 

อธิบายว่า ภิกษุแม้เมื่อเสพเมถุนในนิมิตใดนิมิตหน่ึงบรรดานิมิตสามที่กล่าวโดยส่วนสองว่า เมื่อนิมิต
น้ันยังไม่ถูกกัดหรือโดนกัดโดยมาก เป็นปาราชิก คือ ต้องอาบัติปาราชิก ฯ ปิศัพท์ในข้อน้ีว่า เสวโตปิ 
ใช้ในการเพ่ง ฯ เพราะเหตุน้ัน ย่องเพ่งว่า กล่าวแล้วในเบ้ืองต้นน่ันแล อย่างเดียวหามิได้ ฯ             
พึงประกอบวิกัปสาม มีเครื่องลาดเป็นต้นแม้ในข้อน้ีโดยนัยตามที่กล่าว ฯ  
 (๑๔) ในข้อน้ีว่า อุทฺธุมาตาทิสมฺปตฺเต พึงทราบโดยคําที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ในกาลใด
สรีระเป็นของขึ้นเน่าเฟะมีแมลงวันหัวเขียวไต่ตอมมีหมู่หนอนคลาคล่ํา ใครๆไม่อาจแม้เข้าใกล้ได้
เพราะเป็นซากศพที่มีหนองไหลท่ัวไป๔๘ จากปากแผลท้ังเก้าแห่ง ในกาลน้ันสรีระน้ันย่อมละความเป็น
วัตถุปาราชิกและความเป็นวัตถุถุลลัจจัย เมื่อภิกษุพยายามในสรีระเช่นน้ันแห่งใดแห่งหน่ึงเป็นทุกกฎ
อย่างเดียว๔๙ ดังน้ีว่า บทว่า สพฺพตฺถาปิ จ ท่านระบุเขตแห่งปาราชิกถุลลัจจัยและทุกกฎที่เข้าถึงวิกัป
ทั้งปวงมีอาทิว่ายังไม่ถูกกัดเป็นต้น ฯ พระเถระหวังแสดงว่า ก้าวล่วงในสรีระแม้น้ันไม่เป็นอาบัติ       
จึงกล่าวว่า ทุกฺกฏํ ในคําเป็นต้นว่า ขายิตากฺขายิตํ พึงประกอบว่า และพึงทราบช่ือสรีระที่ถูกกัดและยัง
ไม่ถูกกัดน่ันทั้งปวงในสรีระที่ตายแล้วน่ันแล ฯ ไม่พึงทราบในสรีระที่ยังเป็นอยู่ ฯ 
 (๑๕) พระเถระใส่ใจว่า ในสรีระเป็นอยู่อย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ฉินฺทิตฺวา ปน ฯ 
บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า วณสงฺเขปโต ได้แก่ สงเคราะห์แผล ฯ บทว่า ตสฺมึ ได้แก่ ในประเทศเป็น
ที่ต้ังแห่งแห่งนิมิตที่ถูกเพิกขึ้น ฯ ปนศัพท์ที่สองในข้อน้ี ส่องความต่างแห่งอรรถที่รู้ได้อยู่โดยนัยที่มาใน
อรรถกถาที่ไม่แสดงไว้ในข้อน้ี ฯ อธิบายว่า แท้จริงในอรรถกถาส่องอรรถที่รู้ได้อยู่ตามแนววินิจฉัยที่
กล่าวในสรีระที่ตายอย่างน้ีว่า แม้ถ้านิมิตถูกกัดโดยประการทั้งปวง แม้ผิวและหนังไม่มี๕๐ สัณฐานนิมิต
ปรากฏ สําเร็จการสอดได้ เป็นปาราชิกเหมือนกัน๕๑ ดังน้ีว่า ถ้าเพียงผิวและหนังในสรีระแม้ที่เป็นอยู่
ถูกเพิกขึ้นโดยประการทั้งปวง สัณฐานนิมิตปรากฏ เป็นของควรแก่การสอดเข้า ภิกษุเมื่อพยายามใน
สรีระน้ัน ต้องปาราชิกเหมือนกัน ฯ 
 (๑๖) เช่ือมว่า ตโต นิมิตฺตโต ฯ บทว่า ปติตาย ได้แก่ ปติตายํ ปาฐะก็อย่างน้ีเหมือนกัน ฯ 
บทว่า นิมิตฺตโต เช่ือมว่า ในช้ินเน้ือที่ตกไปจากประเทศแห่งนิมิต ฯ อธิบายว่า ในช้ินเน้ือน้ันที่ถูกเฉือน
หรือบ่ันตกไป ฯ โยชนาว่า พึงยกแสดงทุกกฎแก่ผู้พยายามด้วยเมถุนราคะ ฯ  
 (๑๗) คาถาเป็นต้นว่า นขปิฏฺฐิปฺปมาเณปิ พึงนําคาถาเป็นต้นว่า ฉินฺทิตฺวา มาเช่ือม ฯ ใน
ข้อน้ีว่า สติ มีปาฐะเหลือว่า อวสิฏฺเฐ ฯ ในข้อน้ีว่า ชีวมาเน มีปาฐะเหลือว่า สรีเร ฯ โยชนาว่า ก็ภิกษุ
เมื่อเสพเมถุนในเมื่อมีเน้ือแม้มีประมาณเท่าหลังเล็บหรือเอ็นเหลืออยู่ในนิมิตที่ถูกเฉือนบ่ันเพิกขึ้น ใน
สรีระที่ยังเป็นอยู่ เป็นปาราชิก ฯ   
 (๑๘) คาถาว่า กณฺณจฺฉิทฺทกฺขิ พึงนําคําว่า ชีวมาเน มาเช่ือม ฯ ปาฐะเหลือว่า สรีเร ฯ  
จะได้โดยปาริเสสนัยว่า มนุสฺสานํ เพราะกล่าวม้าเป็นต้นด้วยคํามีอาทิว่า อสฺสโคมหิสาทีนํ ฯ บทว่า 
วตฺถิโกเส ได้แก่ ภายในช่องไหลออกแห่งนํ้ามูตร ฯ ข้อว่า วเณสุ วา ได้แก่ แผลที่ใช้มีดเป็นต้นเฉือน ฯ 
บทว่า องฺคชาตํ ได้แก่ ส่วนหน่ึงแห่งองคชาตแม้เพียงเมล็ดงา ฯ บทว่า ราคา ได้แก่ เมถุนราคะ ฯ  

                                                            

 
๔๘  วิ,อ. (บาลี) ๑/๒๘๔.  

 ๔๙  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๔. 
 ๕๐  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๔. 
 ๕๑  วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๔. 



๕๗ 
 

 (๑๙) บทว่า อวเสสสรีรสฺมึ ได้แก่ ในประเทศแห่งสรีระที่เว้นอวัยวะแห่งสรีระตามท่ีกล่าว
มีช่องหูเป็นต้น ฯ เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า อุปกจฺฉูรุกาทีสุ ฯ ระหว่างโคนแขน ช่ือว่า  
รักแร้ ฯ บทว่า อูรุกาทีสุ ได้แก่ ท่ามกลางแห่งขาเป็นต้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระสงเคราะห์ส่วนแห่ง
สรีระที่เหลือจากที่กล่าว ฯ คําว่า องฺคชาตํ พึงนํามาเช่ือม ฯ จะได้โดยเหมาะว่า ปเวเสตฺวา อธิบายว่า 
สอดองคชาตเข้าไปเพียงเมล็ดงา ฯ ข้อว่า วสา เมถุนราคสฺส เสวมานสฺส ความว่า เมื่อก้าวล่วงด้วย
เมถุนราคะ ฯ แม้ในข้อน้ีพึงประกอบประการที่กล่าวด้วยคํามีอาทิว่า สนฺถเตน ฯ  
 (๒๐) ด้วยอาทิศัพท์ว่า อสฺสโคมหิสาทีนํ ท่านระบุกวางและโคลานเป็นต้น ฯ ม้าปรากฏ
แล้วน่ันแล ฯ เพราะกล่าวว่า มตานํ จะได้โดยเหมาะว่า ชีวมานานํ ฯ บทว่า เสวํ โยชนาว่า ภิกษุเมื่อ
เสพส่วนแห่งองคชาตแม้เพียงเมล็ดงาด้วยอํานาจเมถุนราคะพึงต้องถุลลัจจัย เพราะคล้อยตามว่า วสา 
เมถุนราคสฺส ฯ ก็ในข้อน้ี พึงมีปาฐะว่า โอฏฺฐคทฺรภทนฺตีนํ อสฺสโคมหิสาทีนํ ฯ แท้จริงเมื่อมีความเป็น
อย่างน้ี ท่านระบุถึงสัตว์แม้ทั้งปวงที่ไม่ได้กล่าวซึ่งมีจมูกและหัวไส้ที่เหมาะแก่การล่วงถุลลัจจัยด้วยอาทิ
ศัพท์ที่กล่าวอรรถแห่งประการท่ียกแสดงในที่สุดแห่งอรรถกถา ฯ มีการสงเคราะห์แม้อูฐ ลา และแพะ 
ด้วยอาทิศัพท์ที่ยกแสดงในที่สุดแห่งปาทที่หน่ึง ว่า อสฺสโคมหิสาทีนํ เพราะเหตุน้ัน การกล่าวถึงสัตว์
เหล่าน้ันอีกพึงเป็นการไร้ประโยชน์ ฯ 
 (๒๑) เช่ือมว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้เสพอย่างน้ัน ฯ บทว่า สพฺพติรจฺฉานํ ความว่า ที่ช่ือว่า 
เดรัจฉานเพราะอรรถว่า ไป คือเจริญทางขวาง ติรัจฉาเหล่าน้ันด้วย ทั้งหมดด้วย เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือ
ว่า สัพพติรัจฉา สัตว์เดรัจฉานทั้งหมดเหล่าน้ัน ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตถา อธิบายว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้สอดส่วน
แห่งองคชาตแม้เพียงเมล็ดงาด้วยเมถุนราคะเข้าไปในตาเป็นต้นของสัตว์เดรัจฉานทั้งปวง เพราะถือเอา
คําเป็นต้นว่า วสา เมถุนติรจฺฉานคตานํ ฯ พึงประกอบคําแม้น้ันว่า ภาวะไม่มีโทษในวิกัปมีเครื่องลาด
เป็นต้นใครไม่อาจกล่าวได้แม้ในข้อน้ี ฯ  
 (๒๒) พระเถระคร้ันแสดงอาบัติที่จะได้ในสรีระที่ยังเป็นอยู่ของสัตว์เดรัจฉานอย่างน้ีแล้ว
หวังจะแสดงอาบัติที่เกิดมีแม้ในสรีระที่ตายแล้วของสัตว์เดรัจฉานเหล่าน้ันน่ันแลจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
เตสํ ฯ อาจารย์ทั้งหลายกล่าวว่า มีการระบุมนุษย์และสัตว์เดรัจฉานด้วยคําน้ีว่า เตสํ ฯ เพราะท่าน
แสดงอาบัติสามกองในเขตแห่งปาราชิก ถุลลัจจัยและทุกกฎ ในสรีระที่ตายและยังไม่ตายของเหล่า
มนุษย์ เพราะไม่มีประโยชน์ในการระบุอีก พึงเว้นสัตว์เหล่านน้ันแล้วประกับคําน้ีว่า อนุวตฺตมานสพฺพ-
ติรจฺฉานํ อธิบายว่า สัตว์เดรัจฉานทั้งปวงเหล่าน้ัน ฯ ข้อว่า อลฺลสรีเรสุ มีโยชนากับบทที่คล้อยตามว่า 
ในเขตสามอย่าง ในสรีระที่ตายยังสดถึงความเป็นของอืดเป็นต้น เมื่อมีเครื่องลาดก็ตามไม่มีก็ตาม เมื่อ
เสพเพราะอํานาจเมถุนราคะ พึงเป็นอาบัติสามอย่าง ฯ 
 (๒๒) พระเถระคร้ันแสดงอาบัติที่จะได้ในสรีระที่ยังเป็นอยู่ของสัตว์เดรัจฉานอย่างน้ีแล้ว
หวังจะแสดงอาบัติที่เกิดมีแม้ในสรีระที่ตายแล้วของสัตว์เดรัจฉานเหล่าน้ันน่ันแล จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
เตสํ ฯ อาจารย์ทั้งหลายกล่าวว่า มีการระบุถึงมนุษย์และสัตว์เดรัจฉานด้วยคําน้ีว่า เตสํ ฯ เพราะท่าน
แสดงอาบัติ ๓ กองในเขตแห่งปาราชิก ถุลลัจจัยและทุกกฎ ในสรีระที่ตายและยังไม่ตายของเหล่า
มนุษย์ เพราะไม่มีประโยชน์ในการระบุอีก พึงเว้นสัตว์เหล่านน้ันแล้วประกับคําน้ีว่า อนุวตฺตมานสพฺพ-
ติรจฺฉานํ อธิบายว่า สัตว์เดรัจฉานทั้งปวงเหล่าน้ัน ฯ ข้อว่า อลฺลสรีเรสุ มีโยชนากับบทที่คล้อยตามว่า 



๕๘ 
 

ในเขต ๓ อย่าง ในสรีระที่ตายยังสดถึงความเป็นของอืดเป็นต้น เมื่อมีเครื่องลาดก็ตามไม่มีก็ตาม เมื่อ
เสพเพราะอํานาจเมถุนราคะ พึงเป็นอาบัติ ๓ อย่าง ฯ 
 ข้อว่า ติวิเธ เขตฺตสฺมึ ในเขตแม้สามอย่างคือ ในเขตแห่งปาราชิกกล่าวคือสามมรรคต่าง
โดยท่ีถูกกัดกินและกัดกินโดยมากโดนนัยที่กล่าวไวในสรีระของมนุษย์ที่ตายแล้ว ๑ ในเขต
แห่งถุลลัจจัยกล่าวคือสามมรรคน้ันน่ันแลต่างโดยท่ีถูกกัดกินโดยมากและถูกกัดกินครึ่งเดียวและ
กล่าวคือช่องหูตาหัวไส้ลําไส้และปากแผลต่างโดยที่ถูกกัดกินและกัดกินโดยมาก ๑ ในเขตแห่งทุกกฏ
กล่าวคือช่องหูตาหัวไส้ลําไส้และปากน้ันน่ันแลแผลต่างโดยที่ถูกกัดกินครึ่งเดียวและถูกกัดกินโดยมาก
และกล่าวคือในสรีระที่เหลือต่างโดยที่ถูกกัดกินถูกกักกินโดยมากและที่ถูกกัดกินครึ่งเดียวและถูกกัด
กินโดยมาก ๑ ฯ บทว่า สติ ได้แก่ มีอยู่ ฯ อธิบายว่า มีปลอกสวมก็ดีไม่มีก็ดีเมื่อเสพเพราะอํานาจแห่ง
เมถุนราคะต้องอาบัติสามอย่างคือปาราชิก ถุลลัจจัย และทุกกฎตามสมควรแก่กรรม ฯ 
 อน่ึง พึงทราบทุกกฎโดยนัยที่กล่าวเบ้ืองต้น เพราะกล่าวคําเป็นต้นว่า เตสํ อลฺลสรีเรสุ 
เพ่ือแสดงความต่างกันในสรีระของสัตว์เดรัจฉานน้ีว่า ใครๆอาจจะทราบโดนนัยที่กล่าวไว้ในสรีระของ
มนุษย์ว่า เมื่อมีความกําหนัดเสพในมรรคใดมรรคหน่ึงบรรดามรรคสามอย่าง ที่ควรแก่การกําหนดที่
กล่าวว่าสวมปลอกเป็นต้น ในสรีระที่ถึงความท่ีแห่งสรีระเหล่าน้ันน่ันแลเป็นสรีระพองขึ้นเป็นต้น ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ส่วนในศพที่เน่าเป็นทุกกฎในที่ทั้งปวงโดยนัยที่กล่าวในเบ้ืองต้น ฯ    
 (๒๓) โยชนาว่า สัมผัสข้างนอก ฯ นิมิต คือที่ถ่ายปัสสาวะ ฯ แม้เมื่อกล่าวโดยสามัญว่า 
หญิง ก็มีการกําหนดหญิงมนุษย์และอมนุษย์น่ันแลโดยปาริเสสนัยเพราะกล่าวในคาถาที่สี่ว่า สัตว์
เดรัจฉานตัวเมีย เมื่อกําหนดแม้หญิงอมุนษย์ ด้วยคําว่า หญิง น้ี ฯ ในคาถาอันเป็นลําดับแห่งข้อน้ี   
ต่อจากน้ี พึงมีการกําหนดแม้หญิงอมนุษย์ในข้อน้ันที่คล้อยตามคําว่า หญิง บ้างเพราะเหตุน้ันเพ่ือเว้น
หญิงอมนุษย์แม้น้ันแสดงเฉพาะหญิงมนุษย์ที่เป็นวัตถุแห่งกายสังสัคคสังฆาทิเสสพึงทราบคําที่เป็น
ประธานว่า หญิง ที่กล่าวไว้ในข้อน้ันน่ันแลว่า เป็นคําให้ทราบ ฯ  
 เพราะในมหาอรรถกถาท่านกล่าวไว้โดยสามัญว่า มีความกําหนัดด้วยเมถุนใช้ปากถูกต้อง
นิมิตหญิง ต้องถุลลัจจัย และเพราะกล่าวโดยสามัญในจัมขันธกว่า อน่ึงภิกษุมีจิตกําหนัดไม่พึงถูกต้อง
องคชาต ภิกษุใดถูกต้อง ภิกษุน้ันต้องถุลลัจจัย  เมื่อมีนิมิตของหญิงมนุษย์ที่ถึงความเป็นสรีระพองขึ้น
เป็นต้นและที่ตายใหม่ๆซึ่งถูกกัดกิน หรือถูกกัดกินโดยมาก ความแม้น้ีว่า เมื่อถูกต้องในร่างแม้น้ัน
ภายนอก ต้องถุลลัจจัย ไม่ทําความต่างกันแห่งหญิงที่ตายแล้วและยังไม่ตายแล้วพึงถือเอาโดยคํา
สามัญน้ีว่า หญิง เทียว ฯ      
 (๒๔) บทว่า นิมิตฺเตน ได้แก่ องคชาตของตน ฯ บทว่า มุเขน ได้แก่ ปากตามปกติ ฯ    
ข้อว่า นิมิตฺตํ อิตฺถิยา ได้แก่ องคชาตของหญิงมนุษย์ที่มีชีวิต ฯ ก็เพราะไม่พึงถือเอาหญิงมนุษย์ผู้ตาย
แล้ว เพราะในเร่ืองของหญิงตายในวินีตวัตถุแห่งกายสังสัคคสิกขาบท กล่าวไว้แก่ผู้ถูกต้องสรีระ      
ของหญิงตายด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกายว่า ดูก่อนภิกษุ เธอไม่ต้องปาราชิก แต่
ต้องถุลลัจจัย๕๒ ฯ เหมือนอย่างน้ันน่ันแล คือไม่พึงถือเอาแม่หญิงอมนุษย์ เพราะในเรื่องยักษ์ กล่าวไว้
แก่ผู้ถูกต้องสรีระของนางยักษ์ด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกายว่า ดูก่อนภิกษุเธอไม่ต้อง

                                                            

 
๕๒  วิ.มหา.(บาลี).๑/๒๘๑/๒๐๙. 



๕๙ 
 

สังฆาทิเสสแต่ต้องถุลลัจจัย และเพราะในทุติยสังฆาทิเสสข้างหน้าน้ีน่ันแลกล่าวว่า เป็นถุลลัจจัย๕๓ แก่
เขาในบัณเฑาะก์  ในนางยักษ์และนางเปรต  ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า ชีวมานกมนุสฺสิตฺถิยา 
องฺคชาตํ ฯ ก็เมื่อมีความเป็นผู้ใคร่จะสอดเข้าภายใน  จะรู้ความเป็นผู้ใคร่จะถูกต้องภายนอกได้ด้วยคํา
น้ีว่า กายสํสคฺคราเคน เพราะเกิดมีความกําหนัดในการเคล้าคลึงกาย เพราะเหตุน้ัน เว้นแม้การคล้อย
ตามว่า พหิ จะได้ความน้ัน ฯ บทว่า ครุกํ ได้แก่ สังฆาทิเสส ฯ  
 (๒๕) โยชนาว่า เมื่อถูกต้องภายนอกอย่างน้ันน่ันแล ฯ อธิบายว่า ถูกต้องภายนอกน่ันแล
ไม่สอดเข้าข้างใน ฯ บทว่า อุภยราเคน ได้แก่ ด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกาย หรือด้วยความ
กําหนัดในเมถุน ฯ บทว่า ปุริสสฺสปิ ได้แก่ แม้บุรุษที่มีชีวิต ฯ ปิศัพท์แสดงว่า เมื่อสัมผัสนิมิตหญิงน่ัน
แลเป็นอาบัติโดยนัยที่กล่าวอย่างเดียวหามิได้ โดยที่แท้ แม้ของบุรุษก็เป็นอาบัติ ฯ ท่านเรียกเคร่ือง
ปล่อยนํ้ามูตรว่า นิมิตฺตํ ถามว่า ความต่างน้ีว่า ชีวมานกปุริสสฺส จะได้แต่ที่ไหน ฯ ตอบว่า จะได้๕๔จาก
คําในอรรถกถานี้ว่า ภิกฺษุเมื่อไม่ได้สอดหัวไส้และฝักองคชาตของบุรุษผู้ยังเป็นอยู่เข้าไปปด้วยความ
กําหนัดในอันเคล้าคลึงกายหรือด้วยความกําหนัดในเมถุนแต่ทํานิมิตถูกต้องที่นิมิต เป็นทุกกฎ ฯ  
 (๒๖) พระเถระหวังแสดงนัยที่มาว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย อน่ึงองคชาตอันภิกษุมีจิต
กําหนัดไม่พึงถูกต้อง ภิกษุใดถูกต้องภิกษุน้ันต้องอาบัติถุลลัจจัย๕๕ ในเรื่องน้ีว่า พวกภิกษุฉัพพัคคีย์ปีน
ขึ้นหลังแม่โคตัวข้ามฝั่งแม่นํ้าอจิรวดี เอาองคชาตถูกองคชาตด้วยความกําหนัดในเมถุน ดังน้ี จึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า นิมิตฺเตน ฯ ในข้อแม้น้ีจะได้ว่า พหิ เพราะคล้อยตามคําน้ีว่า ตถา ฯ โยชนาว่า 
เป็นถุลลัจจัยแก่ผู้ใช้นิมิตของตนถูกนิมิตของสัตว์เดรัจฉานตัวเมียภายนอกด้วยความกําหนัดในเมถุน ฯ  
 (๒๗) พระวาจิสสรเถระหวังจะแสดงความหมายที่ตัดความเสื่อมเสีย ด้วยคําน้ีว่า โดย
ความกําหนัดในเมถุนดังน้ีแลว้ จึงกล่าวว่า สํสคฺคราเคน เป็นต้นฯ แม้ในที่น้ีพึงทราบการถูกต้อง
ภายนอก ด้วยความสามารถคําว่า กายสํสคคฺราเคน ดังน้ีฯ บทว่า นิมิตฺตสฺส ได้แก่ทางปัสสาวะฯ    
บทว่า ฉุปเน ได้แก่ในการถูกต้องฯ 
 (๒๘) ในข้อน้ีว่า ตมาวฏฺฏกเต มีการตัดบทว่า ตํ อาวฏฺฏกเต ฯ บทว่า อาวฏฺฏกเต ได้แก่ 
วิวเฏ (เปิด) ฯ เพราะคําว่า มุเข เป็นคําที่เช่ือมกัน เพราะท่านไม่ได้แสดงบทที่เช่ือมกันอ่ืนไว้ และ
เพราะสุตตานุโลมและสุตสัมพันธ์มีกําลัง ในคาถาถัดจากข้อต้นจะรู้การเช่ือมกันแห่งสุตตะน่ันแลว่า 
ติรจฺฉานคติตฺถิยา มุเข แม้ก็จริง แม้ถึงอย่างน้ัน ปากมนุษย์น่ันแลเป็นสิ่งพึงถือเอา เพราะท่าน
สงเคราะห์วัตถุที่มีหัวขาดที่แสดงไว้ในวินีตวัตถุในคาถาน้ีว่า ภิกษุรูปใดรูปหน่ึงไปยังป่าช้าเห็นศพมีหัว
ขาดสอดองคชาตเข้าไปไม่ถูกปากที่เปิดอ้า ฯ ก็เพราะใครๆอาจกล่าวได้ว่า การสอดเข้าไปในปากของ
สัตว์เดรัจฉานและอมนุษย์อย่างน้ันไม่มีโทษ คําน้ีน่ันแลเป็นอุปลักษณะในข้อแม้น้ันเพราะเหตุน้ันพึง
ทราบว่า ในปากของวัตถุทั้งปวงที่ควรแก่ปาราชิก ฯ องคชาตน้ัน ฯ ในข้อน้ันมีโยชนาว่า ภิกษุเมื่อทํา
ให้เชิดบนอากาศในปากของวัตถุที่ควรแก่ปาราชิกที่เปิดอ้านําออกคือยกออกไม้ให้ถูกในที่บางแห่ง 
เป็นทุกกฎ ฯ อีกอย่างหน่ึงแล พึงประกอบว่า ในปากท่ีเปิดอ้าของเหล่าสัตว์เดรัจฉานและทําการ
สงเคราะห์อย่างอ่ืนจากน้ัน ด้วยอํานาจอุปลักษณะ ฯ  
                                                            

 ๕๓  วิ.นิจฺฉย.(บาลี) ๓๖. 
 ๕๔  วิ.อ.(บาลี) ๒๘๔-๒๘๕. 
 

๕๕  วิ.มหา.(บาลี) ๕/๒๕๒/๑๗. 



๖๐ 
 

 (๒๙) คําว่า ตถา พระเถระชักเอาประการตามท่ีกล่าวมาว่า อากาสคตํ กตฺวา ฯ คําว่า   
จตูหิ ปสฺเสหิ เป็นตติยาวิภัตติใช้ในอรรถแห่งสหศัพท์ ฯ เพราะคําว่า ปสฺเสหิ เป็นศัพท์มีเช่ือมกับจะได้
โดยเหมาะว่า นิมิติตสฺส ฯ เพราะคําว่า อิตฺถิยา เป็นศัพท์สามัญ จึงมีปาฐะเหลือว่า สพฺพสฺส ฯ เป็น 
เอกวจนะ เพราะกล่าวโดยชาติ ฯ  ก็เพราะคําเหล่าน้ีว่า จตูหิ ปสฺเสหิ เหฏฺฐิมตฺตลํ เป็นข้ออ้างใหญ่ใน
เมถุนปาราชิกมีในคําที่ไม่แสดงแก่บทที่เช่ือมกัน และเพราะทําแสดงอ้างวินิจฉัยนิมิตว่า ก็พึงทราบ
ลักษณะ๕๖ ในทั้งปวงโดยประการที่กล่าวในอิตถีนิมิต ดังน้ีในที่สุดแห่งวินิฉัยน้ีที่ท่านสงเคราะห์ด้วย
คาถาน้ีในที่สุดแห่งอรรถกถาแห่งหมวดสี่แห่งเครืองลาด จะได้โดยเหมาะว่า นิมิตฺตสฺส ฯ คําน้ีน่ันแลพึง
ถือเอาด้วยอํานาจเคร่ืองรองรับคําน้ีว่า ปเวเสตฺวา ฯ ย่อมคล้อยตามว่า องฺคชาตํ ฯ  
 ครั้นทําคํากล่าวให้เต็มอย่างน้ีแล้วพึงประกอบว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้สอดองคชาตเข้าไปใน
ปากที่เปิดอ้าทําให้ลอยบนอากาศแล้วนําออกฉันใด เป็นทุกกฎแก่ผู้สอดองคชาตเข้าไปในนิมิตกล่าวคือ
ปัสสาวะมรรคของหญิงทั้งปวง ทําให้ลอยในอากาศไม่ถูกพ้ืนข้างล่างกับสี่ข้าง คือสี่ข้าง และพ้ืนข้างล่าง 
แล้วนําออก ฉันน้ัน ดังน้ีแล้วกล่าวถึงอรรถ ฯ  
 (๓๐) บทว่า อุปฺปาฏิโตฏฺฐมํเสสุ มีวิเคราะห์ว่า อุปฺปาฏิตํ โอฏฺฐมํสํ เยสํ ฯ ฟันเหล่าน้ัน ฯ 
ข้อว่า พหินิกฺขนฺตเกสุ วา ได้แก่ หรือฟันที่ต้ังย่ืนออกภายนอกจากเน้ือริมฝีปากตามปกติ ฯ บทว่า   
วายมนฺตสฺส ได้แก่ ใช้องคชาตถูกต้อง ฯ   
 (๓๑) ข้อว่า อฏฺฐิสํฆฏฺฏนํ กตฺวา ได้แก่ กระทบกระดูกอันเป็นที่อาศัยแห่งเน้ือนิมิต ฯ บท
ว่า มคฺเค ได้แก่ มรรคที่สําเร็จมาจากการขัดกระดูก ฯ บทว่า ทุวิธราคโต ได้แก่ โดยเมถุนราคะหรือ
กายสังสัคคราคะ ฯ บทว่า วายมนฺตสฺส ได้แก่ สอดองคชาตเข้าไปแล้วส่าย ฯ  
 (๓๒) บทว่า อาลิงฺคนิตสฺส ได้แก่ ปริสฺสชนฺตสฺส(สวมกอด) ฯ ต้ังแต่ข้อศอกไปถึงปลายเล็บ 
ช่ือว่า มือ ในคําว่า หตฺถคฺคาหาทีสุ ฯ การระบุ มือและสิ่งที่เน่ืองมือน้ันช่ือ หัตถคาหะ (ช้องแขน) ฯ 
การต้องสรีระที่เหลือและสิ่งที่เน่ืองกับสรีระน้ัน ช่ือ ปรามาส ฯ ก็ท่านกล่าวไว้ในความไม่สงสัยว่า การ
ใช้มือจับสรีระของมาตุคามหรือสิ่งที่เน่ืองกับสรีระน้ัน ช่ือหัตถคาหะ คําน้ันไม่ลงกันแก่อรรถกถา ฯ 
เพราะฉะน้ัน หัตถคาหะน้ันน่ันแลพึงเช่ือโดยสาระเพราะนัยตามที่กล่าวน่ันแลมาในอรรถกถา ฯ แม้ใน
ปรามาส แม้คําที่กล่าวไว้ในอรรถกถาน้ันว่า ใช้มือต้องสรีระ และสิ่งที่เน่ืองด้วยสรีระน้ัน ก็ไม่ควร ฯ 
เมื่อจับต้องแม้อวัยวะแห่งสรีระที่เหลือเป็นทุกกฎโดยแท้แล ฯ พระเถระสงเคราะห์ช้องผมเป็นต้นด้วย
อาทิศัพท์ว่า จุมฺพนาทีสุ ฯ ด้วยคําน่ัน พระเถระแสดงอ้างความน้ีว่า เป็นทุกกฎ ในเพราะช้องมือของ
หญิงด้วยเมถุนราคะเป็นต้น ฯ  
 (๓๓) พระเถระหวังจะแสดงสัตว์ที่เป็นวัตถุแห่งเมถุนธรรมปาราชิกโดยกําหนดอย่างตํ่า
ที่สุด ในบรรดาสัตว์เดรัจฉานเหล่าอ่ืนจากมนุษย์และอมนุษย์ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อปเท ฯ พึงกล่าว
คําน้ีว่า สตฺตนิกาเย ที่พึงให้ต่าง ด้วยวิเสสนะเหล่าน้ีคือ อปเท ทฺวิปเท จตุปฺปเท ฯ หมู่สัตว์ที่ไม่มีเท้า ฯ 
บทว่า อหโย ได้แก่ นาคด้วย โดยกําหนดอย่างตํ่าที่สุด เพราะเทียบเคียงงูเหลือมที่สามารถกลืนช้างได้
โดยกําหนดอย่างสูงสุด บรรดาที่เที่ยวไปบนบก ฯ บทว่า มจฺฉา ได้แก่ ปลา ด้วยมีปลาฉลาดและ
กระบอกเป็นต้นโดยที่สุดอย่างตํ่าเพราะเทียบเคียงปลามีปลาติมิรและปิงคละเป็นต้นมีลําตัวห้าร้อย

                                                            

 
๕๖ วิ.อ.(บาลี) ๑/๒๘๗. 



๖๑ 
 

โยชน์เป็นประมาณ โดยที่สุดเบ้ืองบน บรรดาที่เกิดในนํ้า ฯ หมู่สัตว์ที่มีสองเท้า ฯ บทว่า กโปตา ได้แก่ 
นกพิราบและนกเขาด้วย โดยท่ีสุดอย่างตํ่าเพราะเทียบเคียงครุฑโดยที่สุดอย่างสูง ฯ อาจารย์บางพวก
กล่าวว่า ปาราวตา ฯ หมู่สัตว์มีสี่เท้า ฯ บทว่า โคธา ได้แก่ สัตว์เหล่าน้ันคือ เหี้ยด้วยโดยท่ีสุงอย่างตํ่า
เพราะเทียบเคียงช้างโดยท่ีสุดอย่างสูง ฯ บทว่า เหฏฺฐาได้แก่ โดยกําหนดที่สุดอย่างตํ่า ฯ ข้อว่า 
ปาราชิกสฺส วตฺถุ ปาฐะเหลือว่า เมถุนธมฺมปาราชิกสฺส วตฺถูนิ ฯ  
 (๓๔) ความอยากเพื่อจะเสพเมถุนช่ือ เสเวตุกามตา จิตที่สัมปยุตกับความอยากเสพเมถุน
น้ันกล่าวคือเมถุนราคะ ช่ือเสเวตุกามตาจิต ฯ บทว่า มคฺเค ได้แก่ มรรคใดมรรคหน่ึงบรรดาวัจจมรรค
เป็นต้น ฯ การสอดมรรคที่ปล่อยนํ้ามูตรของตนเข้าไป ฯ ที่ช่ือว่า อันติมะ เพราะอรรถว่า มีในความสิ้น
ไป คือพินาศไปแห่งปารบรรพชาหรือปาฏิโมกขสังวรศีล คือบุคคลผู้ต้องปาราชิก อาบัติปาราชิกท่าน
เรียกว่า อันติมวัตถุ เพราะเป็นเหตุแห่งความส้ินไปแห่งวัตถุคือการบรรพชานั้น อันติมวัตถุน้ันน่ันแล
ช่ือปฐมันติมวัตถุ เพราะปาราชิกสี่แสดงไว้ก่อนในเบ้ืองต้น ปฐมันติมวัตถุ น้ัน อธิบายว่า ปาราชิกข้อที่
หน่ึง ฯ  
 (๓๕) มีใกล้อาบัติโดยรอบ ช่ือสามันต อธิบายว่า มีใกล้คือในส่วนเบ้ืองต้นแห่งอาบัติ
ปาราชิก ฯ ข้อว่า เสสานํ ปน ติณฺณมฺปิ ได้แก่ ปาราชิกธรรมสามมีอทินนาทานเป็นต้นที่เหลือ ฯ 
เช่ือมว่า ถุลลัจจัยท่านแสดงว่า มีใกล้ ฯ ถามว่า แสดงไว้อย่างไร ฯ ตอบว่า แสดงไว้ในข้อที่สองว่าให้
เคลื่อนไหว ต้องถุลลัจจัย ในข้อที่สาม ว่า ขุดหลุมพรางเจาะจงมนุษย์ ให้เกิดทุกขเวทนา๕๗ เพราะตก
ไป ต้องถุลลัจจัย ในข้อที่สี่ว่า เมื่อเขารู้เฉพาะอยู่ต้องปาราชิก เมื่อไม่รู้ต้องถุลลัจจัย๕๘ ฯ  
 ก็ในข้อน้ีพึงทราบว่า ภาวะที่อาบัติถุลลัจจัยเป็นอาบัติใกล้ต่ออาบัติปาราชิกข้อที่สี่ ย่อม
ควรในเมื่อมีอาบัติถุลลัจจัย เพราะการกล่าวอวดเป็นปัจจัยตราบเท่าที่ผู้ที่ตนกล่าวอวดอุตติมนุสส
ธรรมยังไม่ทราบแน่ชัด และในความมีอาบัติปาราชิกในเพราะที่ตนอวดรู้ชัดความที่อวดน้ัน ฯ ก็ภาวะ
น้ันท่านสงเคราะห์ด้วยคําน้ีว่า อปฺปฏิวิชานนฺตสฺส วุตฺเต ถุลฺลจฺจยํ ฯ 
 (๓๖) บทว่า อชานนฺตสฺส อธิบายว่า  เมื่อมาตุคามเห็นองคชาตที่ใช้การได้เพราะโดยลม
แล้วทําการก้าวล่วงตามความชอบใจของตนเสร็จแล้วไปก็ไม่รู้อยู่ คือ ไม่รู้กิจที่ผู้อ่ืนทํา ดุจภิกษุผู้เข้าถึง
ความหลับในป่าใหญ่ตอนกลางวัน ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตเถว พระเถระชักคําว่า อนาปตฺตีติ ญาตพฺพํ น้ีมา ฯ 
ข้อว่า อสาทิยนฺตสฺส ความว่า เมื่อเหล่าภิกษุผู้เป็นข้าศึกข่มขืนทําการล่วงเองก็ดีใช้ให้ผู้อ่ืนทําก็ดี 
หวาดกลัวไม่ยินดีเหมือนดังกาลสอดองคชาตเข้าไปในปากงูฉะน้ัน คือแม้รู้ความพยายามของผู้อ่ืนแล้ว
ก็หวาดกลัวไม่ยินดี ดุจโดยไฟไหม้ที่กายฉะน้ัน ฯ พึงประกอบอปิศัพท์ในคําน้ีว่า อชานนฺตสฺส ฯ ที่ช่ือ
ว่า อาทิกัมมะเพราะอรรถว่า กรรมคือการล่วงน้ันด้วยช่ือว่า เป็นเบ้ืองต้นด้วยเพราะปรากฏก่อนกว่า
ใครท้ังปวงในศาสนาที่เปรียบดังสาครนํ้านมและนํ้าที่ชําระมลทิลออกแล้ว อาทิกัมมะน้ันมีอยู่แก่ผู้น้ัน
เหตุน้ันผู้น้ันช่ือว่า อาทิกัมมี ในข้อน้ีมีสุทินภิกษุพึงถือเอาว่า อาทิกัมมีน้ัน ฯ แม้ต่อจากน้ีพึงทราบ
ความโดยนัยน้ีแลในฐานะที่มาและไม่มาแห่งบทเหล่าน้ี ฯ สาธารณะวินิจฉัยสิบเจ็ดอย่างด้วยอํานาจ

                                                            

 
๕๗ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๔/๖๓. 

 ๕๘ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๑๕/๑๔๔. 



๖๒ 
 

นิทานเป็นต้น ในข้อน้ีและในสิกขาบททั้งปวงข้างหน้า จักมีแจ้งโดยสังเขปในปกิณณกะ๕๙ และโดย
พิสดารในข้างหน้าน้ี๖๐ เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า ท่านไม่แสดงไว้ในข้อน้ี ฯ  
 (๓๗-๓๘) บทว่า วินเย ได้แก่ วินัยปิฏก ฯ ข้อว่า อนยูปรเม ความว่า ที่ช่ือว่า นัย เพราะ
อรรถว่า นําไป คือให้ถึงศีลสมบัติสมาธิสมบัติและปัญญาสมบัติ ได้แก่ความสํารวมกล่าวคือการไม่ก้าว
ล่วงทางกายทวารและวจีทวาร ความไม่สํารวมที่ตรงข้ามจากน้ัน ช่ือว่า อนัย การงด คือเว้นจากอนัย
น้ัน ช่ืออนยูปรมะ คือ วินัย ในข้อแม้น้ี ในอนยูปรมะ คือวินัย น้ัน ฯ  
 อย่างย่ิง คือสูงสุดว่านั้นน่ันแล ฯ อีกอย่างหน่ึงพึงถือเอาว่า การงด คือเว้นจากอนัย อันย่ิง 
คือสูงสุด พึงถือเอาอย่างน้ีว่า ที่ช่ือว่า ปรมะเพราะอรรถว่าเป็นที่มีความงามแห่งศาสนาอย่างย่ิง คือ
สูงสุด ได้แก่ วินัย ฯ อธิบายว่า ประกอบด้วยสมบัติแห่งศาสนาอย่างสูงสุด เพราะกล่าวว่า ธรรมดา
วินัยเป็นอายุ๖๑ ของศาสนา ฯ  
 บทว่า สุชนสฺส ได้แก่ ชนดี ช่ือ สุชน ได้แก่ กุลบุตรผู้มีศีลเป็นที่รักผู้งดงามด้วยอธิศีลสิกขา
ใคร่ต่อการศึกษา เช่ือมว่า ในการนําไปแห่งชนดีน้ันช่ือ วินัยมีตาเป็นอุปมา ฯ การนํากุลบุตรผู้เป็นสุชน
ไปช่ือว่า นยนูปมะ เพราะงดจากอนัยและเพราะเป็นอย่างย่ิง ฯ บทว่า สุขานยเน ความว่า ที่ช่ือว่า 
สุขานยนะ เพราะอรรถว่า นําความสุขต่างด้วยโลกิยะและโลกุตตระมาให้ ในสุขานยนะน้ัน ฯ ก็คําน้ี
เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า นยเน ฯ  
 หากถามว่า วิเสสนะนั่นมีประโยชน์อย่างไร ฯ ตอบว่า พึงทราบว่า มีเพ่ือแสดงความต่างที่
มีในข้อน้ีโดยปกตินัยที่ระบุไว้โดยความเป็นอุปมา ฯ หากถามว่า ความต่างน้ันเป็นอย่างไร ฯ ตอบว่า
ต่างกันเพ่ือแสดงความต่างน้ีคือ ปกตินัย เป็นอุปนิสัยแห่งกิเลสมีราคะและโทสะเป็นต้น และเป็นปัจจัย
แห่งทุกข์ในภพปัจจุบันและภพหน้า ฯ ส่วนวินยนยนะ น้ีไม่เป็นอย่างน้ีเป็นปัจจัยแก่สุขที่นําความหลุด
พ้นมาให้โดยส่วนเดียวแก่กุลบุตรน้ีเท่าน้ัน ฯ อธิบายว่า วินัย อันนําความสุขอันเป็นโลกิยะและโลกุต
ตระที่เกิดขึ้นด้วยอํานาจผลสมาบัติมีความไม่เดือดร้อนที่มีศีลสังวรที่สําเร็จเป็นมูลเป็นต้นมีอนุปาทิ
เสสปรินิพพานเป็นที่สุด เพราะปฏิบัติไม่ผิดตามวินัย ฯ  
 ในข้อน้ีว่า ปธานโต มีปาฐะเหลือว่า อปิ ฯ อธิบายว่า แม้ผู้ยินดีในความเพียรคือในการ
ประกอบวินัย แม้ผู้เพียรในวินัยด้วยอํานาจการเพ่งการฟังและการคิด ฯ อีกอย่างหน่ึงอธิบายว่า ความ
เพียรช่ือนิพพาน เพราะกล่าวว่า วิราคะประเสริฐกล่าธรรมทั้งหลาย๖๒ ยินดีในนิพพานน้ัน ฯ บทว่า สา
รมเต ได้แก่ กล่าวเจาะจงว่า เป็นแก่น ฯ อีกอย่างหน่ึง ท่านเรียกวินิจฉัยวินัยว่า สารมตะ เพราะอรรถ
ว่า เป็นที่มีแห่งอาจารย์มติ ของอาจารย์ที่ปกติอยู่ในมหาวิหาร ที่เป็นแก่นคือที่เรียกว่าไม่ว่าง ใน
วินิจฉยวินัยน้ัน ฯ บทว่า อิธ ได้แก่ วินิจฉัยวินัยน้ี ฯ ความยินดีอย่างย่ิงช่ือว่า รตะ ฯ นอักษรในข้อน้ีว่า 
น รโต พึงประกอบกับบทที่สุดว่า รมเต และเช่ือมว่า โย ปน น รมเต ฯ  
 พระเถระแสดงว่า ส่วนภิกษุใดในระหว่างภิกษุและภิกษุณีผู้เป็นเถระนวกะและมัชฌิมะ ไม่
ยินดี คือไม่สนใจ ด้วยอํานาจการสาธยายฟังตามระลึกและใคร่ครวญ ภิกษุน้ัน ยินดีในความเพียรใน

                                                            

 
๕๙ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) หน้า ๓๑๖.  

 ๖๐ อุตฺตรวิ. (บาลี) หน้า ๓๕๗. 
 ๖๑  วิ.อ.(บาลี) ๑/๑๓, ที.อ.(บาลี) ๑/๑๑,ขุ.อ.(บาลี) ๑/๕๗๑. 
 

๖๒  ขุ.ธ.(บาลี) ๒๕/๒๗๓/๖๔. อภิ.ก.(บาลี) ๓๗/๘๗๒/๔๙๖. เนตฺติ.(บาลี) ๑๘๗. 



๖๓ 
 

วินัยก็ดี ประกอบด้วยความเพียรด้วยอํานาจการเพ่งและการฟังก็ดี เป็นผู้ฉลาดหรือไม่เป็นหนอแล ฯ 
อธิบายว่า ผู้หวังความเป็นผู้ฉลาดในวินัยปิฏกเบ้ืองต้นพึงทําความเพียรในวินัยน้ีโดยเคารพก่อน ฯ  
 พระเถระหวังแสดงความน้ีน่ันแลกับประโยชน์โดยตรงแห่งฝั่งแห่งอานิสงส์ จึงกล่าวคําเป็น
ต้นว่า อิมํ ฯ คําว่า อิมํ ได้แก่  วินิจฉัยวินัยที่กล่าวอยู่  เช่ือมกับคําน้ีว่า อเวที ฯ ปาฐะเหลือว่า โย ฯ 
กุลบุตรผู้ถึงพร้อมด้วยสติสัมปชัญญะและศรัทธา ได้รู้ คือได้รู้แจ้งวินิจฉัยวินัยโดยชอบ ฯ พระเถระใส่
ใจว่า เป็นแล้วอย่างไร จึงกล่าวว่า หิตภาวนํ ฯ วิเคราะห์ว่า ศีลช่ือว่า ประโยชน์เก้ือกูลในข้อน้ี เพราะ
ให้สําเร็จรากฐานแห่งโลกิยะสมบัติและโลกุตระสมบัติ ที่ช่ือว่า หิตวิภาวนะ เพราะอรรถว่า เปิดเผย 
คือประกาศ ประโยชน์เก้ือกูลน้ัน ฯ ความเพียรในจตุปาริสุทธิศีลอันเป็นมูลแห่งความถึงพร้อมแห่งคุณ
อันเป็นโลกิยะและโลกุตระทั้งปวง ช่ือว่าปาฏิโมกข์สังวรศีล เพราะเป็นปทัฏฐานแห่งสมาบัติแปดที่เป็น
รูปและนาม ในอภิญญาหก ที่มีความกว้างขวางซึ่งเป็นปทัฏฐานแห่งโลกุตรญาณอันเป็นเคร่ืองชําแรก
ชัฏคือกิเลสทั้งปวง เพราะกล่าวว่า สีเล ปติฏฺฐาย ฯเปฯ วิชฏเย ชฏํ๖๓ วินิจฉัยวินัยน้ีท่านเรียกว่า      
หิตวิภาวนะ เพราะประกาศปาฏิโมกข์สังวรศีลน้ัน ฯ  
 บทว่า ภาวนํ ความว่า ที่ช่ือว่า ภาวนะ อธิบายว่า ภาวนียะ เพราะอรรถว่า อันบุคคลให้
เจริญคือสั่งสมในจิตบ่อยๆ ฯ อธิบายว่า ผู้ต้องการประโยชน์เก้ือกูลพึงอบรมไว้ในจิตบ่อยๆ เพราะทํา
ให้แจ้งประโยชน์เก้ือกูล คือวินิจฉัยวินัยมีอย่างน้ีน้ัน ฯ บทว่า สุรสมภวํ วิเคราะห์ว่า ที่ช่ือว่า รส 
เพราะอรรถว่า อันบุคคลรับรู้ คือยินดี ได้แก่ สัททรส อรรถรส รสมีกรุณาเป็นต้น และวิมุตติรส รสอัน
งามมีแก่วินิจฉัยน้ันเพราะเหตุน้ันวินิจฉัยน้ันช่ือว่า มีรสงาม ได้แก่ วินิจฉัยวินัย ๆน้ันที่มีรสงาม ฯ 
อธิบายว่า ภวํ คือมีอยู่ ได้แก่ปรากฏอยู่ ความว่า เป็นสิ่งมีรสงามอยู่ คือ เป็นสิ่งมีรสงามเป็นแล้ว ฯ 
ถามว่า ท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ ตอบว่า กล่าวไว้ว่า วินิจฉัยวินัยน้ี ช่ือว่า มีรสงามเพราะประกอบด้วย
อรรถรสสมบัติกล่าวคือปธานอรรถและอลังการมีความไม่สิ้นไปแห่งสภาวะตามสมควรเป็นต้นในความ
อลังการแห่งอรรถสามสิบห้า อย่างที่ยกแสดงตามลําดับมีอาทิอย่างน้ีคือ อุปมา คือการร้อย รูปเปรียบ
คือประทีป แห่งความไม่สิ้นไปแห่งสภาวะด้วยสัททสมบัติและรสสมบัติกล่าวคือคุณแห่งสัททชีวิตสิบ 
อย่างมีความสรรเสริญที่กวีชนพึงยินดีที่กล่าวไว้อย่างน้ีว่า การสรรเสริญ ความเลื่อมใส ความเป็น      
ผู้เสมอกัน ความเป็นสิ่งดีงาม ความเป็นสิ่งละเอียดอ่อน ความฉลาดในอรรถ ความเป็นสิ่งเลิศ ความ
รุ่งเรือง ความยินดี สมาธิ และ รสมีรสแห่งกรุณารสแห่งความประหลาดและรสแห่งความสงบเป็นต้นที่
พึงประกาศตามที่เกิดม ีฯ  
 ก็อีกอย่างหน่ึงแลพึงทราบว่า ท่านกล่าวว่า วินิจฉัยวินัยน้ี เป็นมูลเหตุ เพราะปาฏิโมกข
สังวรศีลที่จําแนกอยู่โดยความเป็นประธานโดยปกรณ์น้ีให้สมาธิเป็นไปพร้อมโดยส่วนเดียว เพราะ
สมาธิเป็นปทัฏฐานแห่งปัญญาและเพราะปัญญาให้ถึงพระนิพพานได้  อันให้รสคือผลที่ท่านเรียกว่า
พระนิพพานถึงพร้อมตามลําดับ เป็นสิ่งมีรสงามแล้ว ด้วยธิติรสและวิมุตติรสอันมีสภาวะท่ีน่ายินดี
อย่างย่ิง ฯ  สุขทางกายและทางใจท่านเรียกว่า สํ ในข้อน้ีว่า สมฺภวํ ที่ช่ือว่า สัมภวะ เพราะอรรถว่า 
เป็นแดนเกิดมีแห่งความสุขน้ัน คือ วินิจฉัยวินัย ซึ่งวินิจฉัยวินัยน้ัน อันเป็นมูลเหตุแห่งความสุขกาย
และสุขใจ อธิบายว่า เป็นแดนเกิดแห่งสุขทางใจที่มีโดยความอุสสาหะใหญ่อันเป็นสาระแห่งสมบัติแห่ง

                                                            

 
๖๓  สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๒๓/๑๖,๑๙๒/๑๙๘. มิลินฺท.(บาลี).๓๕. 



๖๔ 
 

รสตามที่กล่าวเพราะเป็นสิ่งมีรสงามตามนัยที่กล่าว และความสุขทางกายที่เป็นสมุฏฐานและเป็นที่เข้า
ไปอาศัยแห่งความสุขทางใจน้ัน ฯ ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีก็เป็นอันท่านแสดงเหตุเพราะวินิจฉัยวินัยน้ี
อันจะพึงรู้ได้โดยชอบ ฯ 
 ถ้าถามว่า กุลบุตรน้ันเมื่อรู้เฉพาะวินิจฉัยน้ีที่เป็นบ่อเกิดแห่งรัตนะมีคุณต่างๆ จะเป็น
อย่างไร ฯ ตอบว่า เป็นผู้เสมอกับผู้มีวินัย คือพระอุบาลี คําว่า ปาลินา มีวิเคราะห์ว่า วินัยท่านเรียกว่า 
ปาละ เพราะอรรถว่า รักษาศาสนา สมจริงดังที่กล่าวว่า ธรรมดาวินัยเป็นอายุ๖๔   ของพระศาสนา  
ปาละน้ันมีแก่ผู้น้ัน เหตุน้ัน ผู้น้ันช่ือว่า ปาลี อธิบายว่า เป็นผู้เสมอกับอุบาลี ที่ได้ช่ือว่า ปาลี เพราะ
ทรงศาสนากล่าวคือวินัยบัญญัติที่เป็นความสืบต่อแห่งศาสนาสามอย่างคือ ปริยัติปฏิบัติปฏิเวธ คือ      
พระอุบาลีมหาเถระ ที่มีนามว่า ปาลี ที่ได้โดยความเป็นผู้รักษาความยินดีอย่างวิเสสผู้มีตําแหน่ง
เอตทัคคะที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ยังจักรคือธรรมอันประเสริฐให้เป็นไปทรงมีพระพักตร์ดังดอกปทุม
ประทับน่ังประกาศในท่ามกลางบริษัทสี่ว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายภิกษุผู้เป็นเลิศแห่งภิกษุผู้ทรงวินัย     
ผู้เป็นสาวกของเรานี้คือ อุบาลี๖๕ ฯ  
 หากถามว่า เป็นผู้เสมอในวิสัยไหน ตอบว่า ในศาสนา ฯ บทว่า สาสเน ได้แก่ ในศาสนา 
สามอย่างตามท่ีกล่าว อธิบายในข้อแม้น้ันว่า เป็นผู้เสมอในปริยัติสาสนะที่รองรับปฏิบัติและปฏิเวธทั้ง
สองอันเช่นกับมณฑลที่รองรับวัตถุทั้งสิ้นทั้งเคลื่อนไหวและไม่เคลื่อนไหวอันกว้าง ในเอกเทสแห่ง
ปริยัติสาสนะกล่าวคือวินัยปิฏกที่จะได้ในข้อแม้น้ันเพราะเป็นหลักแห่งวินัยกถา ฯ  
 ถามว่า ในสาสนะเป็นแล้วอย่างไร ฯ ตอบ ในมารพลิสาสนา ฯ เบ็ดของมาร ช่ือมารพลิ 
คือ มารโคจร การกําจัด คือเบียดเบียน มารพลิน้ัน ช่ือ มารพลิสาสนะ ในมารพลิสาสนะนั้น ฯ อธิบาย
ว่า ในสาสนะกล่าวคือวินัยบัญญัติที่มีช่ือว่า มารพลิสาสนะ เพราะอรรถว่า เบียดเบียนมารพลิน้ัน 
เพราะกล่าวโดยนัย๖๖เป็นต้นว่า โย ปน ภิกฺขุ ฯเปฯ อสํวาโส เพ่ือให้สละวิสัยมีโผฏฐัพพะเป็นต้นซึ่งเป็น
ที่อาศัยแห่งสรีระหญิงกล่าวคือเบ็ดเป็นต้นโดยความเป็นอารมณ์แห่งกิเลสมารอันเป็นแดนเกิดแห่งกาม
ราคะเป็นต้นที่เป็นใหญ่ในมารห้ามีขันธมารเป็นต้น ฯ 
 อีกอย่างหน่ึง อธิบายว่า พระเถระกล่าวหนามที่ฆ่าปลาด้วยพฬิสศัพท์ เพราะในอรรถกถา
กล่าวว่า ด้วยเบ็ดบ้าง ด้วยข่าย ด้วยมือ หรือด้วยลอบ  ที่ช่ือว่า มารพฬิสาสนะ เพราะอรรถว่า กําจัด 
คือ ซัด ได้แก่ เว้นเบ็ดของมารน้ัน ในสาสนะกล่าวคือวินัยบัญญัติที่ละเบ็ดใหญ่คือกิเลสมีกามราคะเป็น
ต้นที่ร้อยรัดเจือด้วยกามคุณห้า มีรูปและเสียงของหญิงเป็นต้นกล่าวคือเบ็ดที่ชาวประมงใหญ่คือมาร
วางไว้เพ่ือจับปลาคือปุถุชนผู้เป็นทาสแห่งสังกิเลสที่แหวกว่ายในสมุทรคือสังสารเพราะกล่าวว่า        
สมนฺตปาโส มารสฺส น้ันด้วยอํานาจตทังคปหานและวีติกกมปหานเป็นต้น ฯ 
 ก็ในข้อน้ี ถามว่า ก็บุคคลผู้ไม่ยินดีในวินิจฉัยวินัยอันเป็นสารมัต น้ี คือน้ี จะเป็นผู้ยินดี คือ 
ยินดีย่ิง ได้แก่ แม้ยินดีในความเพียร ในการงดจากอนัยอันนําความสุขมาแก่สาธุชน อย่างย่ิงคือสูงสุด 
กว่าน้ันนั่นแล คือในนยนะ ได้แก่ ในวินัยมีดวงตาเป็นอุปมา  แม้ประกอบความเพียรในการการเรียน
วินัยเป็นต้น เป็นผู้ฉลาด คือเป็นผู้ฉลาดกว่าหรือ ตอบว่า ไม่เป็นแล ฯ เพราะเหตุน้ัน พึงทราบอรรถ
                                                            

 
๖๔  วิ.อ.(บาลี) ๑/๑, ที.อ.(บาลี) ๑/๑๑. ขุ.อ.(บาลี) ๘๕. ขุ.อ.(บาลี) ๑/๕๗๑. 

 ๖๕   อง.เอกก.(บาลี) ๒๐/๒๒๘/๒๕. 
 ๖๖  วิ.มหา. (บาลี).๑/๔๔/๓๐. 



๖๕ 
 

โยชนาพร้อมอธิบายโดยสังเขปว่า ผู้ต้องการความเป็นผู้ฉลาดในวินัยพึงทําการประกอบความเพียรใน
วินัยน้ันโดยเคารพโดยแท้ ฯ อีกอย่างหน่ึงแล ความพอใจของพวกเราว่า โยชนาว่า ก็นระใด ยินดี คือ
ยินดีย่ิงในความเพียร คือสัมมัปปธานส่ี ได้แก่ วิริยะ ยินดีในวินิจฉัยวินัยอันเป็นสารมัตน้ีคือน้ี กาลใด 
เพราะเหตุน้ันกาลน้ัน นระน้ัน เป็นผู้ฉลาด คือเป็นผู้เฉียบแหลม ในวินัยอันงดสิ่งที่ไม่ใช่วินัย ที่นํา
ความสุขมาให้แก่สาธุชน ฯ  
 โยชนาว่า บุคคลผู้ที่ได้รู้แล้ว คือรู้ชัดแล้ว วินิจฉัยวินัยน้ี ที่เปิดเผยประโยชน์เก้ือกูล คือ
ประกาศประโยชน์เก้ือกูล ที่เจริญคือควรทําให้เจริญได้แก่ควรอบรม อันเป็นบ่อเกิดแห่งความสุขคือ 
เป็นบ่อเกิดซึ่งเป็นสิ่งมีรสงามอยู่คือเป็นสิ่งมีรสงามเป็นแล้ว ได้แก่ เป็นเหตุแห่งสุข เป็นผู้เสมอกับ
ผู้รักษาวินัยในมารพฬิสาสนะ คือการทําการละวิสัยแห่งมาร อีกอย่างหน่ึงแล เป็นผู้เสมอกับผู้รักษา
วินัยในสาสนา คือในชินสาสนาสามอย่าง ที่สละคือละ เบ็ดแห่งมาร คือ เบ็ดคือกิเลสกามที่รัดรึงเจือ
กับวัตถุกามของมาร ในปริยัติสาสนาอันเป็นที่ต้ังแห่งปฏิบัติและปฏิเวธ แม้ในชินสาสนาน้ัน ในส่วน
หน่ึงแห่งปริยัติสาสนากล่าวคือวินัยบัญญัติที่เป็นรากฐานแห่งสาสนาทั้งสิ้นในชินสาสนาแม้น้ัน คือเป็น
ผู้เสมอกับพระอุบาลี ได้แก่ พระอุบาลีมหาเถระ ผู้ได้รับการสรรเสริญอย่างย่ิงในวินัยปริยัติที่เรียกว่า
ปาลเพราะความเป็นรากฐานแห่งสาสนาน้ันในการรักษาสาสนา ด้วยการได้รับการต้ังไว้ในเอตทัคคะ
ในวินัยปริยัติ ฯ เมถุนธรรมกถาวรรณนาแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัยที่แสดงอธิบายและแก่นของ
พระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 

พรรรนาถึงการถือเอาสิง่ของที่เขาไม่ได้ให ้ฯ 
 

 (๓๙) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยทุติยปาราชิก จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อาทิยนฺโต ฯ 
ในข้อน้ันมีปาฐะเหลือว่า เถยฺยจิตฺเตน ฯ ก็ปาฐะน้ันพึงประกอบกับบททั้งปวงที่มีปฐมาวิภัตติเอกวจนะ
เป็นที่สุด ฯ เช่ือมว่า ถือเอาด้วยจิตคิดจะลักเป็นปาราชิก ฯ อธิบายว่า ภิกษุตู่เอาสวนเป็นต้นอันเป็น
กรรมสิทธ์ิของผู้อ่ืนให้เจ้าของพ่ายแพ้ยึดเอาด้วยไถยจิตต้องทุกกฎในเพราะปุพพประโยคที่ตนทําเพ่ือ
เหตุน้ัน และต้องถุลลัจจัยในเพราะยังความสงสัยให้เกิดแก่เจ้าของ ไม่เป็นทายาทแห่งปาฏิโมกขสังวร
ศีล ต้องปาราชิก ในเพราะการทอดธุระของเจ้าของน้ันและของตน ฯ  
 คําว่า ตถา ว่า อปิ และว่า ปราชิโต พึงรวมกับบทน้ีว่า เถยฺยจิตฺเตน แล้วประกอบกับแม้สี่ 
บทมีอาทิว่า หรนฺโต ฯ โยชนาว่า แม้เมื่อลักเอาด้วยจิตคิดจะลักต้องปาราชิก ฯ อธิบายว่า เมื่อลัก
สิ่งของที่เป็นของผู้อ่ืนด้วยศีรษะเป็นต้น ต้องทุกกฎในเพราะการจับต้องสิ่งของด้วยไถยจิต และ
ต้องถุลลัจจัยในเพราะการให้เคลื่อนไหว แม้เมื่อทําความพยายามมีการยกจากศีรษะลงที่คอเป็นต้น 
ต้องปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน ฯ  
 โยชนาว่า แม้เมื่อลักด้วยไถยจิตต้องปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน ก็ในข้อน้ีมีอธิบายดังน้ีคือ 
ภิกษุถูกผู้อ่ืนทวงสิ่งของที่ฝากตนไว้หมายเอาการคุ้มครองเป็นต้นว่า ท่านจงให้ภัณฑะแก่เรา กล่าวเท็จ
ว่า เราไม่ได้รับมา แม้ถือเอาด้วยไถยจิต ต้องถุลลัจจัยในเพราะทําความสงสัยให้เกิดแก่ผู้น้ัน เป็น
ปาราชิกเพราะการทอดธุระเหมือนอย่างน้ันน่ันแล ฯ ภิกษุผู้บิดเบือนคือปฏิเสธว่า เราไม่ได้รับมา แล้ว
ลักท่านเรียกว่า ลักเอา ฯ  



๖๖ 
 

 โยชนาว่า ภิกษุแม้เมื่อให้อิริยาบถกําเริบด้วยไถยจิต เป็นปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน ฯ 
อธิบายว่า ห้ามผู้ใดผู้หน่ึงมีมนุษย์ผู้นําภัณฑะของผู้อ่ืนไปเป็นต้นผู้กําลังนําภัณฑะไปด้วยไถยจิตว่า   
เราจะถือเอาพร้อมกับสิ่งของน้ัน แล้วทําให้ตรงต่อทิศที่ตงต้องการแม้เมื่อทําอิริยาบถตามปกติของเขา
ให้กําเริบ ต้องถุลลัจจัยเพราะยกท้าวแรกข้ึน เป็นปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน เพราะล่วงวาระก้าวเท้า   
ที่สอง ฯ 
 โยชนาว่า แม้เมื่อให้เคลื่อนจากที่ด้วยไถยจิตเป็นปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน ฯ อธิบายว่า แม้
เมื่อนําออกภัณฑะที่ต้ังบนบกเป็นต้นจากที่ที่ต้ังอยู่เพราะเป็นผู้ประสงค์จะลักด้วยไถยจิต ต้องทุกกฎ
หลายตัวในเพราะประโยคแม้ทั้งหมดมีการแสวงหาเพ่ือนเป็นต้นมีจับต้องเป็นที่สุด และต้องถุลลัจจัย
ในเพราะให้เคลื่อนไหว เมื่อนําออกจากฐานแม้ประมาณปลายเส้นผม ดุจในประการท่ีกล่าวข้างต้น 
เป็นปาราชิกเหมือนอย่างน้ัน ฯ  
 หากมีคําถามว่า ในคาถาน้ี ท่านสงเคราะห์ห้าบทข้างต้นบรรดาหกบทท่ีมาในบทภาชนีย์ 
คือ อาทิเยยฺย หเรยฺย อวหเรยฺย อิริยาปถํ วิโกเปยฺย ฐานา จาเวยฺย สงฺเกตํ วีตินาเมยฺย๖๗ ไว้อย่างน้ี 
เพราะเหตุไรจึงไม่สงเคราะห์บทที่หกเล่า ฯ ตอบว่า คาถาน้ีท่านไม่ได้กล่าวเพ่ือแสดงบทภาชนีย์น้ัน 
โดยที่แท้แลท่านหวังแสดงอวหารย่ีสิบห้าที่กล่าวในอรรถกถา๖๘หมายเอาวินิจฉัยแห่งบทเหล่าน้ัน 
ประสงค์จะแสดงปัญจกะห้าหมวดอันเป็นองค์แห่งอวหารน้ันจึงกล่าวไว้ เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า 
ท่านไม่กล่าวบทที่หกไว้ในที่น้ี ฯ อีกอย่างหน่ึงแล เพราะท่านสงเคราะห์ในปัญจกะที่สามที่กล่าวอยู่
ด้วยด้วยบทว่านิสสัคคิยาวหาร และในปัญจกะที่ห้า ด้วยบทว่าปริกัปปาวหาร พึงทราบว่า ท่านไม่
กล่าวบทที่หกไว้ เพ่ือแสดงปัญจกะสองหมวดคือ ที่มีภัณฑะอย่างเดียวกันและต่างกันในท่ีน้ีโดยไม่
ปะปนกัน ฯ  
 (๔๐) องค์แห่งอวหารย่ีสิบห้าในวินิจฉัยที่ควรทํา ในเมื่อวัตถุหลั่งลงในอทินนาทานปาราชิก
น้ี ก็อวหารเหล่าน้ันแยกเป็นหมวดห้าๆหมวดที่ท่านยกแสดงว่า หมวดห้าแห่งภัณฑะต่างกัน หมวดห้า
แห่งภัณฑะอย่างเดียวกัน หมวดห้าแห่งสาหัตถิกะ หมวดห้าแห่งบุพพประโยค หมวดห้าแห่งเถยยาว
หาร บรรดาหมวดห้าเหล่าน้ัน ท่านสงเคราะห์อวหารสิบในประเภทแห่งหมวดห้าสองหมวดคือ ที่มี
ภัณฑะต่างกันและอย่างเดียวกันในคาถาน้ีแล้วเริ่มคําว่า ตตฺถ เพ่ือแสดงหมวดห้าสามหมวดที่เหลือ ฯ 
บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในคาถาน้ัน ฯ บทว่า นาเนกภณฺฑานํ มีวิเคราะห์ว่า มีภัณฑะ
ต่างกันด้วยอย่างเดียวกันด้วย ฯ พึงทราบหมวดห้าแห่งนานาภัณฑะด้วยอํานาจแห่งสิ่งของที่มี
วิญญาณและไม่มีวิญญาณ และหมวดห้าแห่งเอกภัณฑะด้วยอํานาจแห่งสิ่งของที่มีวิญญาณเท่าน้ัน ฯ 
ห้าเป็นปริมาณแห่งหมวดเหล่าใด หมวดเหล่าน้ันช่ือปัญจกะ แห่งปัญจกะเหล่าน้ัน ฯ บทว่า อวหารา 
ได้แก่ ลัก อธิบายว่า โจรกรรม ฯ บทว่า เอเต ได้แก่ ถือเอาเป็นต้นที่ยกแสดงด้วยคําเป็นต้นว่า  
อาทิยนฺโต ในลําดับแห่งคาถา ฯ ที่ช่ือว่า ผู้ฉลาด เพราะอรรถว่า ยังวินิจฉัยที่เหลือให้มี คือให้เกิดขึ้นใน
ความสืบต่อแห่งการปฏิบัติ คือพระวินัยธร อันผู้ฉลาดน้ัน ฯ บทว่า วิญฺญาตพฺพา ความว่า อวหารห้าที่
ทําเพ่ือลักวัตถุที่มีใจครองและไม่มีใจครองมีสวนเป็นต้นของผู้อ่ืน และวัตถุที่มีใจครองมีทาสและนกยูง
เป็นต้นอย่างเดียว อันมีสภาวะตามที่กล่าวซึ่งมีการถือเอาเป็นต้นมีการให้เคลื่อนเป็นที่สุดเป็นวิสัยแห่ง
                                                            

 
๖๗  วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๒/๖๑. 

 ๖๘  วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๒๗. 



๖๗ 
 

นานภัณฑะและเอกภัณฑะตามที่กล่าวเป็นไป เพราะเหตุน้ันผู้ฉลาดพึงทราบตามจริงว่า อวหารมีสิบ
คือ หมวดห้าแห่งนานภัณฑะ หมวดห้าแห่งเอกภัณฑะ เพราะวัตถุที่หย่ังลงแล้วเป็นอุปการแห่งการ
วินิจฉัย ฯ  
 (๔๑) พระเถระครั้งแสดงหมวดห้าสองหมวดคือ นานภัณฑปัญจกะ และเอกภัณฑะปัญจ
กะในปัญจกะห้าที่ควรกล่าวเพ่ือแสดงอวหารย่ีสิบห้าอย่างน้ีแล้วบัดน้ี หวังจะแสดงหมวดห้า สาม
หมวดที่เหลือจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สาหตฺถา ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สาหตฺโถ วิเคราะห์ว่า มือ
ของตน ช่ือสาหัตถะเพราะอรรถว่า เกิดเพราะมือของตนนั้นหรือเก่ียวเน่ืองมือตนน้ัน คืออวหาร 
อธิบายว่า อวหารที่ทําด้วยมือตน ฯ บทว่า อาณตฺติโก เจว ได้แก่ ผู้สั่งที่เกิดด้วยคําสั่ง คืออวหาร และ
อวหารที่สําเร็จด้วยคําสั่งของบางคนว่า ท่านจงถือเอาของช่ือน้ี  ฯ บทว่า นิสฺสคฺโค ได้แก่ การโยนไป 
ช่ือนิสสัคคะ คืออวหาร อธิบายว่า การยืนที่เก็บภาษีหรือโอกาสที่กําหนดแล้วโยนสิ่งของไปให้ตก
ภายนอก ฯ  
 บทว่า อตฺถสาธโก ได้แก่ ที่ช่ือว่า อัตถสาธกะ เพราะอรรถว่า ให้สําเร็จประโยชน์กล่าวคือ
อาบัติปาราชิก อธิบายว่า อวหารน้ัน และประโยคมีอาทิอย่างน้ีว่า การส่ังให้วิเสสไปด้วยความวิเสส 
อย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาความวิเสสมีอาทิอย่างน้ีคือ ความวิเสสแห่งวัตถุที่พึงลักโดยไปแปลกว่า ท่าน
จงลักภัณฑะของผู้โน้น กาลท่ีถือเอา ส่วนที่ถือเอา และอาการถือเอา แห่งผู้ลักโดยส่วนเดียวไม่ผิดตาม
คําสั่ง และประโยคมีการให้วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงที่พอจุนํ้ามันมีราคาบาทหน่ึงได้ให้ตกไปในภาชนะ
นํ้ามันเป็นต้นเป็นอาทิโดยส่วนเดียว และอวหารที่ช่ือให้สําเร็จประโยชน์ เพราะให้สําเร็จประโยชน์
กล่าวคือปาราชิกก่อนกว่าน่ันแลเพราะสําเร็จกิริยา ฯ  
 บทว่า ธุรนิกฺเขปนญฺจ ได้แก่ การทอดธุระ ช่ือธุรนิกเขปนะ การทอดธุระน้ันจัดเป็น
อวหาร อธิบายว่า ในวิสัยการตู่เอาอารามเป็นต้นที่เป็นของผู้อ่ืน ในวิสัยแห่งภัณฑะเป็นต้นที่ฝากไว้ 
และในการสละแห่งโจร และเจ้าของและในการทอดธุระแห่งเจ้าของ และในอวหารการทอดธุระ
กล่าวคือภาวะแห่งการหมดความพยายามในการถือเอาว่า เราจักถือเอาของในกาลใด ในกาลบางคราว
อย่างไรหนอ ฯ ก็การทอดธุระน้ี และหมวดสี่มีสาหัตถะเป็นต้นมีประการตามท่ีกล่าว เป็นที่รวมแห่ง
อวหารห้า ช่ือว่า ปัญจกะ หมวดห้ามีสาหัตถะเป็นต้นท่านเรียกว่า สาหัตถปัญจกะ ฯ พึงทราบว่า อาทิ
ศัพท์ เป็นการยกแสดงการลบ ฯ  
 (๔๒) ในข้อน้ีว่า ปุพฺพสหปโยโค จ พึงประกอบปโยคศัพท์แต่ละบทว่า ปุพฺพปโยโคสหป-
โยโค ฯ การสั่งว่า ท่านจงลักภัณฑะช่ือน้ีของคนโน้น ของผู้ถือเอาไม่ผิดตามคําสั่ง เพราะกล่าวในอรรถ
กถาว่า พึงทราบปุพพประโยคด้วยอํานาจคําสั่ง อวหารช่ือว่า ปุพพประโยค ฯ พึงทราบว่า การ
ประกอบ คือการสั่งด้วยกายหรือวาจา ช่ือประโยค ประโยคน้ันด้วย เป็นเบ้ืองต้นด้วยเพราะเป็น
เบ้ืองต้นจากการถือเอาภัณฑะของผู้สั่ง เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า ปุพพประโยค คืออวหาร ฯ เพราะคําใน
อรรถถา๖๙ว่า พึงทราบสหประโยคด้วยอํานาจการให้เคลื่อนจากฐาน เป็นบทกําหนดลักษณะ พึงทราบ
ว่าการให้เคลื่อนจากฐาน และการล้ําเขตแดนเป็นต้นในการถือเอาพ้ืนที่ที่เป็นของผู้อ่ืน ช่ือว่า สหประ
โยค อวหาร ฯ  

                                                            

 
๖๙ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๒๘. 



๖๘ 
 

 บทว่า สํวิทาหรณํ ได้แก่ และอวหารคือการชักชวน กล่าวคือการที่ภิกษุมากรูปพร้อมใจ
กันทั้งหมดชักชวนว่า พวกเราจักลักเอาภัณฑะช่ือโน้น ไปพร้อมกันหรือไปผู้เดียวตามคําสั่งของภิกษุ  
ทั้งหมดแล้วลักของผู้อ่ืนด้วยไถยจิต ฯ พึงทราบว่า ภิกษุร่วมกับคือเป็นหน่ึงเดียวกันทําการปรึกษากัน  
แม้เมื่อผู้เดียวแยกไปถือเอาทรัพย์มีค่าบาทหน่ึง หรือควรแก่บาทหน่ึง ด้วยไถยจิต ต้องปาราชิก       
แม้ทั้งหมด ฯ การชักชวนกันคือปรึกษากันแล้วลัก ช่ือ สังวิทาหรณะ ฯ พึงทราบความสําเร็จศัพท์   
โดยนิรุตตินัย ฯ คําว่า สํวิทาหรณํ เป็นไวพจน์ของคําน้ีว่า สํวิทาหาโร พึงทราบว่า แม้ผู้เดียวถือเอา
ทรัพย์บาทหน่ึงหรือควรแก่บาทหน่ึงด้วยไถยจิต เหล่าภิกษุผู้ทําการปรึกษากันต้องปาราชิกทั้งหมด   
ในเพราะทําการปรึกษาร่วมกัน โดยคําว่า ภิกษุมากรูปชักชวนกัน รูปเดียวลักเอาภัณฑะ ทั้งหมดต้อง
ปาราชิก๗๐ ฯ 
 บทว่า สงฺเกตกมฺมํ ได้แก่ การให้รู้ด้วยการกําหนดกาลมีเบ้ืองต้นแห่งวันเป็นต้น ช่ือ การ
กําหนด ฯ กรรม คือการลัก ที่ทําด้วยการกําหนดน้ันช่ือว่า สังเกตกรรม ฯ ก็สังเกตกรรมน้ัน พึงทราบ
โดยสังเขปว่า เมื่อกําหนดกาลบางกาลบรรดาในเวลาก่อนภัตเป็นต้นแล้วกล่าวว่า ท่านจงลักภัณฑะช่ือ
น้ีในกาลน้ี ถ้าลักภัณฑะตามที่กล่าวน้ันน่ันแลในกาลน้ันน่ันแล ผู้ทําการกําหนดเป็นปาราชิกในขณะที่
กําหนดน่ันแล ฯ  
 บทว่า เนมิตฺตํ การขยิบตาเป็นต้น ช่ือว่านิมิต เพราะเป็นเหตุแห่งการลักภัณฑะของผู้อ่ืน 
การลักที่เกิดเพราะนิมิตน้ันช่ือ เนมิตตะ กรรมคือการลัก ช่ือ อวหาร ฯ ถ้าเห็นนิมิตน้ันตามคําสั่งว่า 
เมื่อเราขยิบตาหรือหยักคิ้ว ท่านจงลักภัณฑะช่ือน้ี ถือเอาภัณฑะท่ีเขาบอกน่ันแลไม่ผิดตามทํานองที่
กล่าว ผู้ทํานิมิตต้องปาราชิกในขณะที่ทํานิมิตน่ันแล ฯ ถ้าถือเอาผิดทํานองที่กล่าว ผู้ทํานิมิตพ้น ผู้ลัก
เท่าน้ันต้องปาราชิก ฯ วิเคราะห์ว่า ปุพพประโยคเป็นเบ้ืองต้นแห่งการลักใด การลักน้ันช่ือมีปุพพ 
ประโยคเป็นต้น ปัญจกะน้ันด้วยมีปุพพประโยคเป็นต้นด้วย ฯ  
 (๔๓) การขโมย การข่ม การกําหนด การปกปิด และสลาก ช่ือ เถยยปสัยหปริกัปป-      
ปฏิจฉันนกุสา ๆเหล่าน้ัน เป็นต้นคือเป็นอุปบทแห่งอวหารเหล่าใด อวหารเหล่าน้ันช่ือ มีการขโมยการ
ข่มการกําหนดการปกปิดและสลากเป็นต้น คืออวหาร อธิบายว่า ด้วยคําน้ี เถยยาวหาร ฯลฯ และ     
กุสาวหาร ฯ บรรดาอวหารเหล่าน้ัน บทว่า เถยฺยาวหาโร วิเคราะห์ว่า ขโมยท่านเรียกว่า เถนะ ภาวะ
แห่งขโมยนั้น ช่ือเถยยะ พึงทราบการลบ น อักษรโดยนิรุตตินัยในข้อน้ี การลักโดยความเป็นขโมยนั้น 
ช่ือเถยยาวหาร การแอบถือเอาด้วยอํานาจการตัดช่องย่องเบาเป็นต้น และการลวงถือเอาด้วยตราช่ัง
โกงและกหาปณะปลอมเป็นต้น๗๑ ช่ือ เถยยาวหาร ฯ  
 การข่ม คือขู่ ลักเอา ช่ือปสัยหาวหาร การข่มเจ้าของแล้วถือเอา ดุจการปล้นชาวบ้าน และ
การข่มแล้วถือเอาเกินกว่าในการเก็บประจํา ดุจพวกราชภัฏเป็นต้น ช่ือ ปสัยหาวหาร ฯ  
 การกะ คือกําหนดลักผ้าและด้ายเป็นต้น ช่ือปริกัปปาวหาร ก็ปริกัปปาวหารน้ัน มีสอง 
อย่างคือ กําหนดสิ่งของ ๑ กําหนดโอกาส ๑  ฯ พึงทราบโดยสังเขปว่า บรรดาปริกัปปาวหารสอง
อย่างเหล่าน้ัน การเข้าไปประเทศที่มืดซึ่งเก็บสิ่งของไว้ แล้วกําหนดสิ่งของมีด้ายเป็นต้นที่เก็บไว้ในที่
น้ันว่า ถ้าเราจักถือเอาผ้า ถ้าเราจักไม่ถือเอาด้ายของผู้ถือเอาตะกร้าเป็นต้นเหล่าน้ันแล้วยกขึ้น ช่ือ
                                                            

 
๗๐ วิ.มหา.(บาลี).๑/๑๑๘/๗๑. 

 ๗๑ วิ.อ.(บาลี) ๑/๔๑๐. 



๖๙ 
 

ภัณฑปริกัปปาวหาร เพราะเป็นเบ้ืองต้นแห่งการกําหนดสิ่งของ ฯ การเข้าไปอารามและบริเวณเป็นต้น
แล้วเห็นสิ่งของเป็นที่ต้ังแห่งความโลภ๗๒กําหนดสถานท่ีแห่งใดแห่งหน่ึงมีห้องปราสาทพ้ืนหน้ามุขโรง
กําแพงประตูและซุ้มประตูเป็นต้น กําหนดว่า ถ้าถูกเห็นในที่ระหว่างน้ี ก็จักให้ดุจถือเอาเพ่ือดู ถ้าไม่ถูก
เห็น ก็จักลักเอา แล้วถือเอาไปล่วงเลยที่ที่กําหนด ช่ือว่าโอกาสปริกัปปาวหาร เพราะเป็นเบ้ืองต้นแห่ง
การกําหนดโอกาส ฯ  
 การลักสิ่งของที่ใช้หญ้าและใบไม้เป็นต้นปกปิดไว้  ช่ือปฏิจฉันนาวหาร อธิบายว่า การเห็น
สิ่งของอย่างใดอย่างหน่ึงมีเครื่อประดับเป็นต้นที่พวกมนุษย์ผู้เล่นอยู่ในสวนเป็นต้นหรือเข้าไป
ท่ามกลางสงฆ์เปลื้องวางไว้แล้วยืนคิดว่า เมื่อก้มถือเอา พวกมนุษย์ย่อมสงสัย ใช้หญ้าใบไม้ดินร่วนและ
ทรายเป็นต้นปิดไว้เมื่อพวกเจ้าของแสวงหาไม่พบไปที่ศาลาก็ถือเอาด้วยไถยจิตภายหลัง และการใช้
ปลายเท้าเป็นต้นคีบสิ่งของกดให้จมลงในตมเป็นต้นด้วยไถยจิตให้ฐานท่ีถูกส่วนภายใต้ล่วงเลยส่วน
เบ้ืองบน ช่ือ ปฏิจฉันนาวหาร ฯ  
 การลักด้วยสลากช่ือ กุสาวหาร อธิบายว่า การสับสลากด้วยไถยจิตแล้วถือเอาส่วนอ่ืนที่มี
ค่ามากกว่าหรือเท่าๆกัน ฯ ก็ภิกษุใด เมื่อสงฆ์แจกจีวรด้วยการจับสลากใคร่จะลักส่วนของผู้อ่ืนที่มีค่า
เท่ากันมากกว่าหรือน้อยกว่าส่วนของตนก็ดีที่มีค่าห้ามาสกหรือมากกว่าห้ามาสก โดยราคา ใคร่จะให้
สลากที่ตกไปที่ส่วนของตนตกไปท่ีส่วนของผู้อ่ืนยกข้ึน ยังไม่ต้องปาราชิกในขณะนั้นและในขณะที่ให้
สลากตกไปที่ส่วนของผู้อ่ืนเมื่อยกสลากที่เขียนช่ือของผู้อ่ืนขึ้นจากส่วนของผู้อ่ืนเคลื่อนไปจากฐานน้ัน
แม้ปลายเส้นผม ต้องปาราชิก ฯ ถ้ายกสลากข้ึนจากส่วนของผู้อ่ืนก่อนยังไม่ต้องปาราชิกในขณะที่
ยกขึ้น ในขณะที่ให้ตกไปที่ส่วนของตนและในขณะที่ยกสลากที่เขียนช่ือของตนขึ้น เมื่อขณะที่ให้ตกไป
ในส่วนของผู้อ่ืนพ้นจากมือแม้ปลายเส้นผม ต้องปาราชิก ฯ  
 ถ้าปิดแม้สองสลาก เมื่อภิกษุทั้งปวงถือเอาส่วนของตนๆไปปิดสลากในส่วนใด เมื่อเจ้าของ
ส่วนน้ันมาถามว่า ทําไมไม่เห็นมีสลากของเรา ภิกษุโจรกล่าวว่า แม้ส่วนของเราก็ไม่เห็นมี แสดงส่วน
ของตนดุจส่วนของเขา เมื่อเขาทราบหรือไม่ทราบถือเอาไป ถ้ายกส่วนนอกน้ีขึ้น ต้องปาราชิกใน
ขณะที่ยกขึ้นน่ันแล ฯ ถ้าผู้อ่ืนกล่าวว่า เราไม่ให้ส่วนของเราแก่ท่าน ท่านจงเลือกถือเอาส่วนของท่าน 
เมื่อกล่าวอย่างน้ี ภิกษุโจรน้ันแม้รู้อยู่ว่าเป็นของเขาให้ตนยกส่วนของผู้อ่ืนขึ้น ต้องปาราชิก ในขณะท่ี
ยกขึ้น ฯ ถ้าผู้อ่ืนคิดว่า ประโยชน์อะไรด้วยการวิวาท เพราะกลัวการวิวาท กล่าวว่าถึงแก่เราหรือท่านก็
ตามเถิด ท่านจงถือเอาส่วนที่ดีเถิด จัดว่าถือเอาส่วนที่เขาให้เพราะเหตุน้ันจึงไม่เป็นปาราชิก ฯ ถ้าถูก
กล่าวว่า ท่านจงถือส่วนที่ชอบใจแก่ท่าน เว้นส่วนที่ดีที่ถึงแก่ตนถือเอาส่วนที่ไม่ดีไปเพราะกลัวการ
วิวาท ภิกษุโจรเมื่อถือเอาภายหลังช่ือว่าได้ถือเอาส่วนที่เหลือจากเขาเลือกแล้วเพราะเหตุน้ัน ไม่เป็น
ปาราชิก ฯ พึงทราบกุสาวหารโดยที่กล่าวมาอย่างน้ี ฯ ความสังเขปในอวหารย่ีสิบห้าในข้อน้ีมีเท่าน้ี 
ส่วนความพิสดารพึงทราบโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาพระวินัยช่ือสมันตปาสาทิกาน่ันแล๗๓ ฯ  
 (๔๔) พระเถระครั้นแสดงอวหารย่ีสิบห้าที่พึงถือเอาโดยสมควรแก่องค์วินิจฉัยอทินนาทาน
ปาราชิกด้วยถ้อยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้วบัดน้ีเมื่อวินิจฉัยแห่งอทินนาทานถึงพร้อมแล้วก็ไม่ยกอาบัติ
ขึ้นโดยพลันหวังจะแสดงฐานะห้าที่พึงแลดูก่อนจึงเริ่มคําเป็นต้นว่า วตฺถุกาลคฺฆเทเส จ ฯ  
                                                            

 
๗๒ วิ.อ.(บาลี) ๑/๔๑๑. 

 
๗๓  วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๒๗-๓๒๘,๔๑๐. 



๗๐ 
 

 บรรดาคําเหล่าน้ัน สิ่งของที่ลัก ช่ือว่า วัตถุ ฯ ท่านกล่าวไว้อย่างไร ? คือ เมื่อผู้ลักกล่าวว่า 
เราลักสิ่งของช่ือน้ีไป ตรวจดูว่าสิ่งของน้ันมีเจ้าของหรือไม่ ถ้ามีเจ้าของ กําหนดว่าเจ้าของเล่าน้ันหวง
แหนหรือไม่หวง ถ้าถือเอาในกาลท่ีหวงแหนให้ตีราคา สิ่งของมีราคามาสกหน่ึง หรือ หย่อนมาสก พึง
ปรับอาบัติทุกกฎ สิ่งของมีราคา เกินมาสกหรือ ตํ่ากว่าห้ามาสกพึงปรับอาบัติถุลลัจจัย สิ่งของมีราคา
ห้ามาสก หรือเกินกว่าห้ามาสก พึงปรับอาบัติปาราชิก ฯ ถ้าถือเอาในเวลาที่พวกเจ้าของไม่มีความหวง
แหน ไม่เป็นปาราชิก ฯ แต่เมื่อเจ้าของภัณฑะให้นําภัณฑะมาคืน ต้องให้ภัณฑะน้ันหรือของที่มีราคา
เท่ากับภัณฑะนั้น ฯ  
 กาลท่ีลัก ช่ือว่า กาล ฯ อธิบายว่า ธรรมดาสิ่งของบางคราวมีราคามาก บางคราวมีราคา
พอประมาณ เพราะเหตุน้ัน พึงกําหนดราคาสิ่งของที่ลักไปแล้วทําการวินิจฉัยกาลเพ่ือกําหนดทําให้
สมควรแก่กาลท่ีลักไป ฯ  
 ราคาสิ่งของที่ลักไป ช่ือว่า อัคฆะ ฯ อธิบายในข้อน้ีว่า ราคาของภัณฑะทั้งหลายไม่เสมอ
กันตลอดกาลทั้งปวง ภัณฑะใหม่มีราคามาก ถ้าของเก่ามีราคาพอสมควร ฯ เพราะเหตุน้ัน พึงกําหนด
ว่าภัณฑะเป็นของใหม่หรือเก่าในกาลที่ลักแล้วตีราคา ฯ  
 ข้อว่า เทโส จ ได้แก่ ประเทศที่ลักภัณฑะ ฯ ก็ในข้อน้ีมีอธิบายว่า กําหนดราคาในภัณฑะที่
ลักเพราะภัณฑะแม้ทั้งปวงเป็นของมีราคาสมควรในประเทศท่ีเกิดมีราคามากในประเทศอ่ืน กําหนด
อาบัติตามสมควรแก่สิ่งน้ัน กําหนดประเทศที่ลักเพ่ือตีราคาแล้วให้ปรับอาบัติตามสมควรแก่สิ่งน้ันด้วย
อํานาจราคาในประเทศน้ัน ฯ  
 การใช้สอยที่ผู้อ่ืนทําก่อนแต่การลักเอาภัณฑะ ช่ือว่า การใช้สอย ฯ ก็ในข้อน้ีมีอธิบายว่า 
ราคาของภัณฑะอย่างใดอย่างหนึ่งย่อมลดไปเพราะการใช้สอยเพราะเหตุน้ัน พึงถามเจ้าของภัณฑะ
แล้วให้ลดราคาภัณฑะน้ันแม้เป็นของให้แต่ใช้สอยแล้วโดยประการใดประการหน่ึงแม้สิ้นวาระเดียว
กําหนดราคา ฯ  
 พระเถระกล่าวว่า ปญฺจปิ ญตฺวา เอตานิ กตฺตพฺโพ ปณฺฑิเตน วินิจฺฉโย เพ่ือแสดงว่า พึง
พิจารณาฐานะห้าเหล่าน้ีแล้วทําการวินิจฉัยโดยนัยมีอาทิอย่างน้ี ฯ  
 

พรรณนาถึงทรัพย์อยู่บนดิน ฯ 
 

 (๔๕) ก็ พระเถระคร้ันแสดงอวหารย่ีสิบห้าอันเป็นองค์แห่งวินิจฉัยอทินนาทาน และการ
ตรวจดูฐานะห้าด้วยถ้อยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้ว บัดน้ึใคร่จะแสดงวินิจฉัยโดยนัยที่มาในบทภาชนีย์
และอรรถกถาน้ันตามลําดับแห่งมาติกาสามสิบที่พระตถาคตหวังแสดงว่า ภิกษุผู้ถือเอาวัตถุของผู้อ่ืน
อย่างใดอย่างหน่ึงที่วางไว้ที่ใดที่หน่ึงโดยประการใดประการหน่ึงไม่มีความพ้น เพ่ือปิดช่องเลสแห่งปาป
ภิกษุในอนาคตทรงวางไว้ในที่น้ีคือ  

ทรัพย์ที่อยู่บนพ้ืน ๑ ที่อยู่บนบก ๑ ที่อยู่บนอากาศ ๑ ที่อยู่กลางแจ้ง ๑ ที่อยู่ในนํ้า ๑ ที่อยู่ใน
เรือ ๑ ที่อยู่บนยาน ๑ เรื่อภาระ ๑ ที่ต้ังอยู่ในสวน ๑ ที่ต้ังอยู่ในวิหาร ๑ ที่ต้ังอยู่ในนา ๑ ที่ต้ัง
อยู่ในพ้ืนที่ ๑ ที่อยู่ในบ้าน ๑ ที่อยู่ในป่า ๑ เรื่องนํ้า ๑ ไม้ชําระฟัน ๑ ต้นไม้เจ้าป่า ๑ ทรัพย์ที่
ผู้อ่ืนนําไป ๑ ทรัพย์ที่เขาฝากไว้ ๑ ด่านภาษี ๑ สัตว์มีชีวิต ๑ สัตว์ไม่มีเท้า ๑ มีสองเท้า ๑ มีสี่



๗๑ 
 

เท้า ๑ มีมากเท้า ๑ ภิกษุผู้เป็นสาย ๑ ผู้รับฝากของ ๑ ชักชวนกันลัก ๑ การนัดหมาย ๑   
ทํานิมิต ๑ ฯ 

อันดับแรกจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ทุติยํ วาปิ เพ่ือแสดงวินิจฉัยทรัพย์ที่ต้ังอยู่บนพ้ืนก่อน ฯ  
 เช่ือมความในข้อน้ันว่า เมื่อแสวงหาเพ่ือนด้วยไถยจิตต้องทุกกฎ ฯ ในบททั้งปวงก็มี    
อย่างน้ี ฯ อธิบายว่า ภิกษุประสงค์จะยกเถาวัลย์ต้นไม้ที่เกิดข้างบนและขุมทรัพย์ใหญ่มี่ถูกอิฐและก้อน
หินเป็นต้นทับไว้แสวงหาสหายอ่ืนด้วยคิดว่า เราคนเดียวเท่าน้ันไม่อาจทําได้ เป็นทุกกฎทุกๆประโยค
ต้ังแต่ลุกจากที่นอนเป็นต้นด้วยไถยจิต ฯ แสวงหาภาชนะอย่างใดอย่างหน่ึงคือจอบ๗๔ เพ่ือขุดดิน หรือ
ตะกร้าเพ่ือตักดินร่วน  ฯ พึงทราบว่า บรรดาสองอย่างน้ัน ถ้าจอบไม่มีด้าม เมื่อตัดท่อนไม้จากต้นไม้
เพ่ือทําด้าม และถ้าจอบไม้มี เมื่อขุดอกัปปิยปฐวีเพ่ือยกแร่เหล็กขึ้นเพ่ือทําจอบก็ดี ตัดใบไม้เพ่ือทํา
กระเช้าก็ดี ตัดเถาวัลย์เพ่ือสานตะกร้าก็ดี กล่าวเท็จในการแสวงหาโดยประการท้ังสองก็ดี เป็นทุกกฎ
และปาจิตตีย์ เป็นทุกกฎเท่าน้ันในประโยคนอกน้ี ฯ 
 บทว่า คจฺฉโต ความว่า เมื่อแสวงหาเพื่อนเป็นต้น ได้ก็ดีไม่ได้ก็ดี เดินไปที่เก็บทรัพย์ ต้อง
ทุกกฎทุกๆย่างก้าว ฯ ก็คําเป็นต้นว่า เถยฺยจิตฺโต ทุติยํ วา ปริเยสติ ในข้อน้ี พึงทราบว่า ไม่เป็นอาบัติ
ในเมื่อมีความเป็นไปแห่งกุศลจิตโดยนัยมีอาทิอย่างน้ีว่า เราได้ทรัพย์น้ีแล้วจักกระทําการบูชา
พระพุทธเจ้า หรือ จักกระทําสังฆภัต เพราะกล่าวในที่น้ีว่า เถยฺยจิตฺเตน เหตุตรัสในพระบาลีว่า     
เถยฺยจิตฺโต ฯ  
 บทว่า ปุพฺพปโยคโต ได้แก่ เพราะเป็นประโยคเบ้ืองต้นแห่งอทินนาทาน อธิบายว่า เป็น
ทุกกฎในปุพพประโยคมีการแสวงหาเพ่ือนเป็นต้น ฯ  
 ก็ทุกกฎมีแปดอย่าง คือ ปุพพประโยคทุกกฎ ๑ สหประโยคทุกกฎ ๑ อนามาสทุกกฎ ๑  
ทุรุปจิณณทุกกฎ ๑ วินยทุกกฎ ๑ ญาตทุกกฎ ๑ ญัตติทุกกฎ ๑ ปฏิสสวทุกกฎ ๑ ฯ บรรดาทุกกฎ
เหล่าน้ัน ทุกกฎที่พระผู้มีพระภาคตรัสไว้ว่า ภิกษุมีไถยจิตเที่ยวแสวงหาเพ่ือนจอบหรือตะกร้าก็ตามที 
เดินไปก็ตาม ต้องอาบัติทุกกฎ ช่ือว่า ปุพพประโยคทุกกฎ ฯ เป็นปาจิตตีย์ในฐานแห่งปาจิตตีย์ในข้อน้ี 
เป็นทุกกฎในปุพพประโยคนอกน้ี ฯ ทุกกฎที่พระองค์ตรัสว่า ภิกษุตัดต้นไม้หรือเถาวัลย์ที่เกิดบน
พ้ืนดินน้ัน ต้องอาบัติทุกกฎ ช่ือว่า สหประโยคทุกกฎ ฯ เป็นทุกกฎในวัตถุปาจิตตีย์ และนอกน้ีน่ันแล 
เพราะเป็นประโยคที่เป็นไปกับอทินนาทาน ในข้อน้ี ความต่างในข้อน้ีมีดังกล่าวมาอย่างน้ี ฯ ทุกกฎ
เพราะจับต้องรัตนะสิบอย่างมีแก้วมุกดาและมณีเป็นต้น ข้าวเปลือกเจ็ดชนิดมีข้าวสาลีเป็นต้น และ
เครื่องศัสตราวุธเป็นต้นแม้ทั้งหมดเป็นปัจจัย ช่ืออนามาสทุกกฎ ฯ ทุกกฎที่ปรับไว้แก่ภิกษุผู้จับต้อง
ผลไม้ที่อยู่บนต้นไม้มีกล้วยมะพร้าวและขนุนเป็นต้นน่ันแล ช่ือทุรุปจิณณทุกกฎ การประพฤตินอกทาง
ช่ืออุปจิณณะ อธิบายว่า จับต้อง การจับต้องไม่ดี ช่ือทุรุปจิณณะ ทุกกฎในเพราะจับต้องไม่ดี ช่ือ        
ทุรุปจิณณทุกกฎ ฯ ทุกกฎเพราะการไม่รับประเคนบาตรในเมื่อมีธุลีตกไปในบาตรในเวลาภิกษาจาร
หรือไม่ล้างแล้วรับภิกษา ช่ือวินยทุกกฎ ฯ ทุกกฎที่บัญญัติในพระวินัย ช่ือ วินยทุกกฎ ฯ ทุกกฎที่เหลือ
ทรงบัญญัติในพระวินัยน่ันแลแม้ก็จริง แม้ถึงอย่างนั้น ท่านก็กล่าวทุกกฎน้ันน่ันแลไว้อย่างน้ัน ดุจกล่าว
ศัพท์ว่า โมรเป็นต้นไว้ด้วยศัพท์ว่ามยูรเป็นต้นเพราะภาษาเจริญขึ้น ฯ ทุกกฎที่ว่า พวกภิกษุฟังแล้วไม่

                                                            

 
๗๔ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) ๕. 



๗๒ 
 

พูด ต้องอาบัติทุกกฎ ช่ือว่า ญาตทุกกฎ ฯ ทุกกฎที่ตรัสว่า เป็นทุกกฎเพราะญัตติ ในบรรดาสมนุภาสน์ 
สิบเอ็ดอย่าง ช่ือญัตติทุกกฎ ฯ ทุกกฎที่ตรัสว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย วันจําพรรษาต้นของภิกษุน้ันไม่
ปรากฏ และเธอย่อมต้องอาบัติทุกกฎเพราะรับคํา ช่ือว่า ปฏิสสวทุกกฎ ฯ บรรดาทุกกฎแปดอย่าง
เหล่าน้ี ทุกกฎที่พึงต้องในข้อน้ี ช่ือว่า ปุพพประโยคทุกกฎ ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า       
ปุพพปโยคโต ฯ เพราะไม่คํานึงถึงอุปสรรคเพ่ือง่ายต่อการแต่งคาถา พึงถือเอาว่า ท่านกล่าวว่า       
ปุพฺโยคโต ในเมื่อควรกล่าวว่า ปุพฺพปโยคโต ฯ  
 ก็ในข้อน้ีทุกกฎมีการนอนกลางวันเป็นต้น มีมาในอุภโตวิภังค์ที่ไม่ได้สงเคราะห์ในทุกกฎ
เหล่าน้ี และทุกกฎอันมากที่มาในขันธกะมีอยู่แม้ก็จริง ถึงอย่างน้ันทุกกฎเหล่าน้ันท่านสงเคราะห์ใน
วินยทุกกฎนั่นแลในข้อน้ี ฯ แท้จริงท่านกล่าวไว้ในสารัตถทีปนีว่า ทุกกฎที่บัญญัติในวินัย ช่ือวินย    
ทุกกฎแล๗๕ ฯ ส่วนในอรรถกถา ศัพท์ว่า วินยทุกฺกฏํ เป็นเพียงอุปลักษณะแห่งรโชกิณณทุกกฎ
เท่าน้ัน๗๖ ฯ เมื่อถือเอาโดยประการนอกน้ีพึงทราบว่า ทุกกฎมีแปดอย่างเพราะเหตุน้ันการกําหนด
จํานวนน่ันแลเป็นสิ่งไร้ประโยชน์ เพราะเหตุน้ัน เมื่อแม้ทุกกฎเป็นต้นในปุพพประโยคเป็นสภาวะพึง
สงเคราะห์ในวินยทุกกฎน่ันแล ก็มีการแสดงทุกกฎไว้เล็กน้อยแล้วระบุทุกกฎเหล่าน้ันต่างหาก เพ่ือ
แสดงทุกกฎนอกน้ีรวมกัน ดุจแม้เมื่อมีการสงเคราะห์องค์แห่งพระสูตรก็มีการแสดงแปดคาถามีเคยย
คาถาเป็นต้นไว้ต่างหาก ฯ  
 (๔๖) ข้อว่า ตตฺถชาตกํ๗๗ กฏฺฐวา ได้แก่ ไม้สดหรือแห้งที่เกิดบนทรัพย์ที่ฝังไว้นานน้ัน     
ก็ดี ฯ ข้อว่า ลตํ วา ได้แก่ เถาวัลย์เช่นน้ันก็ดี ฯ น้ีเป็นอุปลักษณะ เพราะหญ้าเป็นต้นและกอไม้เล็ก
เป็นสิ่งควรระบุ ฯ บทว่า อุภยตฺถาปิ อธิบายว่า สดและแห้ง ฯ พระเถระแสดงเหตุในเพราะไม่เป็น
ปาจิตตีย์เป็นเพียงทุกกฎแก่ภิกษุผู้ตัดไม้สดเป็นต้น ว่า สหปโยคโต ฯ อธิบายว่า เป็นทุกกฎเท่าน้ัน แม้
ในฐานะปาจิตตีย์ เพราะประโยคเป็นไปกับอวหาร ฯ พระเถระเมื่อกล่าวว่า สหปโยคโต อุภยตฺถาปิ 
ทุกฺกฏํ ช่ือว่าย่อมแสดงความวิเสสแห่งสหประโยคที่ท่านแสดงด้วยคาถาน้ี เพราะปุพพประโยคท่าน
แสดงไว้ด้วยคาถาแรก ฯ  
 (๔๗) บทว่า ปถวึ ได้แก่ ดินที่เป็นกัปปิยะหรืออกัปปิยะ ฯ เมื่อขุดอกัปปิยปฐวีเป็นทุกกฎ
เท่าน้ันเพราะสหประโยค ฯ บทว่า พฺยูหโต ได้แก่ ก่อดินร่วนให้เป็นกองเดียวกัน ฯ เพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่า คุ้ยดินร่วนทําเป็นกองไว้ส่วนข้างหน่ึง คําว่า อูห พึงถือเอาว่า เป็นไปในการทําให้เป็นกอง
ในที่น้ีด้วยอํานาจวิอุปสัคเพราะธาตุมีอรรถมิใช่หน่ึง แม้ในเพราะความท่ีธาตุน้ีเกิดขึ้น๗๘ในความตรึก ฯ 
ทุกกฎด้วยการนับประโยคแห่งภิกษุผู้ใช้จอบ มือหรือ กระเช้าโกยดินร่วนที่เป็นกองขึ้นและนําไปปราศ 
พึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์ด้วยวาศัพท์ที่มีสมุจจยะเป็นอรรถที่ไม่ได้กล่าวไว้ ในข้อน้ีว่า ปํสุเมว วา ฯ 
บทว่า อามสนฺตสฺส ได้แก่ ใช้มือลูบคลําหม้อขุมทรัพย์ ฯ ศัพท์ว่า วา ใช้ในสมุจจยะ ฯ บทว่า ทุกฺกฏํ 

                                                            

 
๗๕  สารตฺถ.ฏีกา.(บาลี) ๒/๑๖๒. 

 ๗๖  วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๖. 
 

๗๗  วิ.นิจฺฉย.(บาลี) หน้า ๖.  
 ๗๘  วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๗. 



๗๓ 
 

วิเคราะห์ว่า ที่ช่ือว่าทุกกฎ เพราะอรรถว่า กิริยาที่ทําไม่ดี เพราะทําผิดคือพลาดจากคําที่   พระศาสดา
ตรัสไว้๗๙ ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวไว้ในบริวารว่า  

 ก็โทษใดที่เรากล่าวอยู่ว่า ทุกกฎ ท่านจงฟังโทษน้ันตามที่กล่าวกรรมใดเป็นความ 
ผิดด้วยเป็นความเสียด้วยเป็นความพลาดด้วยเป็นความช่ัวด้วย๘๐ ฯ  

 อีกอย่างหน่ึง ที่ช่ือว่า ทุกกฎ เพราะอรรถว่า กิริยาที่ทําช่ัวคือไม่ดี๘๑ ฯ สมจริงดังคําที่
ในบริวารว่า 

 มนุษย์พึงทํากรรมลามกใด ในที่แจ้งหรือในที่ลับ บัณฑิตทั้งหลายย่อมประกาศโทษน้ันว่า   
ทุกกฎ เพราะเหตุน้ันโทษน้ันเราจึงกล่าวอย่างน้ัน๘๒ ฯ 

 อาบัติทุกกฎที่ต้องเพราะประโยคเบ้ืองต้นๆ บรรดาสหประโยคทุกกฎห้าคือเฉทนทุกกฎ ๑ 
ขณนทุกกฎ ๑ พ์ยูหนทุกกฎ ๑ อุทธรณทุกกฎ ๑ อามสนทุกกฎ ๑ ที่มาในสองคาถาเป็นต้นว่า ตตฺถ
ชาตกํ  ถึงทุกกฎข้างหลังๆแล้วย่องระงับไปอย่างน้ีถ้าภิกษุหย่ังลงลัชชีธรรมแล้วงดในที่สุดแห่งประโยค
น้ันๆ เธอแสดงเพียงทุกกฎนั้นๆแล้วย่อมกลับบริสุทธ์ิ ฯ ทุกกฎที่กล่าวในอรรถกถา๘๓  ว่า เมื่อไม่ทํา
การทอดธุระให้เคลื่อนไหว อามสนทุกกฎย่อมระงับไป เพราะถึงถุลลัจจัย พึงทราบว่า เมื่อถือเอาตาม
พระบาลี ความระงับแห่งอาบัติเบ้ืองต้นๆ จะหาได้น่ันแลเพราะอนุสาวนา เพราะมาในพระบาลี๘๔  ว่า 
ทุกกฎเพราะญัตติ ถุลลัจจัยเพราะกรรมวาจาสองย่อมระงับไป ฯ แต่ในข้อน้ีพึงทราบการตกลงใจว่า 
ความระงับอาบัติแม้ในอทินนาทานสิกขาบทน้ีที่กล่าวในมหาอรรถกถาด้วยอํานาจอนุโลมแก่พระสูตร
น้ี เป็นประมาณ ฯ  
 (๔๘) ปราชิกในเพราะให้เคลื่อนจากฐานและถุลลัจจัยอันเป็นอาบัติใกล้ปาราชิกน้ัน ที่
กล่าวว่า ภิกษุให้เคลื่อนไหวต้องถุลลัจจัย ให้เคลื่อนจากที่ ต้องปาราชิก๘๕ ควรกล่าวโดยมุ่งให้ทราบ
ความต่างแห่งฐาน เพราะเหตุน้ันบัดน้ีพระเถระหวังจะแสดงฐานนั้น จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มุเข ปาสํ ฯ 
บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า มุเข คือ ขอบปากหม้อ ฯ ข้อว่า ปาสํ ปเวเสตฺวา ได้แก่ ใส่บ่วงเป็น     
เครื่องผูก ฯ บทว่า ขาณุเก ได้แก่ ตอเหล็ก หรือ ตอไม้ตะเคียน เช่ือว่า ความต่างแห่งฐานของหม้อที่
ผูกไว้พึงทราบเพราะอํานาจแห่งเคร่ืองผูก ฯ 
 (๔๙) บัดน้ี พระเถระแสดงความต่างแห่งฐานด้วยคําเป็นต้นว่า เทฺว ฯ ความต่างแห่งฐานที่
มีด้วยการนับตอท่ีเขาปักหลักในสองทิศสามทิศ หรือสี่ทิศแล้วผู้ไว้ เป็นอันกําหนดด้วยคําน้ีว่า เอกสฺมึ 
ขาณุเก ฯ โยชนาว่า วลยํ ฯเปฯ กตาย วา เทฺว ฐานานิ ฯ ศัพท์ว่า วา เป็นอันกําหนดในสมุจจยะ ฯ  
 (๕๐) พระเถระแสดงความต่างแห่งฐานแล้ว บัดน้ีหวังแสดงอาบัติที่พึงต้องด้วยอํานาจฐาน
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อุทฺธรนฺตสฺส ฯ บทว่า สงฺขลึ ได้แก่ เ ชือก ฯ บทว่า ถุลฺลจฺยํ ได้แก่                 

                                                            

 ๗๙ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๖. 
 ๘๐ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๘. 
 ๘๑ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๘. 
 

๘๒ วิ.ป.(บาลี) ๘/๓๓๙/๓๑๕, วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๘. 
 

๘๓ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๖-๓๓๘. 
 ๘๔ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๑๔/๓๑๓/.๔๒๑/๓๑๖,๔๒๘/๓๒๐,๔๓๘/๓๓๐. 
 ๘๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๔/๖๓.  



๗๔ 
 

ที่ช่ือว่า ถุลลัจจัย เพราะเป็นกรรมหยาบและเพราะความเป็นโทษ ในอาบัติที่พึงแสดงในสํานักของ
ภิกษุรูปหน่ึง ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวไว้ในบริวารว่า  
         โทษใดที่เรากล่าวว่า ถุลลัจจัย ท่านจงฟังโทษน้ันตามที่กล่าว  

ภิกษุใดย่อมแสดงโทษน้ันในสํานักของภิกษุรูปเดียว และภิกษุใด 
ย่อมรับโทษน้ัน โทษที่เสมอด้วยโทษน้ันของภิกษุน้ันย่อมไม่มี  
เพราะเหตุน้ัน โทษน้ันเราจึงกล่าวอย่างน้ัน ฯ๘๖ 

 ก็ในข้อน้ี เมื่อควรกล่าวว่า ถูลจฺจยํ พึงทราบว่า ซ้อนลอักษรและรัสสะอูอักษรในเพราะ
สังโยค ดุจในประโยคเป็นต้นว่า และทุคคติ๘๗ในสัมปรายภพ กรรมน้ันเป็นของมีผลเผ็ดร้อน๘๘ ฯ      
อ่ืนจากจากประเภทแห่งโซ่น้ัน ฯ ข้อว่า ฐานา จาเวติ ได้แก่ นําไปจากฐานที่ต้ังแม้เพียงปลายเส้นผม 
ฯ ก็ในข้อน้ีพึงทราบวินิจฉัยว่า ฐานหกคือ ทิศสี่ที่กล่าวว่า ติริยํ  ข้างบน ๑ ข้างล่าง ๑ โดยนัยที่กล่าว
ในนาวาอรรถกถาว่า ภิกษุเข็นเลยไปข้างบนก็ดี ข้างล่างก็ดี ข้างๆ ก็ดี โดยที่สุกแม้เพียงปลายเส้นผม 
ต้องปาราชิก๘๙ เมื่อหม้อที่ภิกษุเลื่อนไปสู่ทิศหน่ึงบรรดาหกทิศเหล่าน้ันตรงหน้าทิศน้ันยังไม่เลยโอกาส
ที่ข้างที่ต้ังทิศในที่ข้างที่ต้ังในทิศนอกน้ีแม้เพียงปลายเส้นผม เป็นถุลลัจจัยด้วยอํานาจการให้เคลื่อนไหว 
เมื่อเลยไป เป็นปาราชิก เพราะให้เคลื่อนจากฐาน ฯ พระเถระหมายเอาเหตุน้ีน่ันแลจึงกล่าวว่า ฐานา 
จาเวติ เจ จุโต ฯ แม้ในการให้หม้อขุมทรัพย์ที่เว้นจากการเคล่ือนไหวให้เคลื่อนจากฐานก็มีนัยน้ี
เหมือนกัน ฯ  
 (๕๑) พระเถระคร้ันแสดงนัยในการตัดเคร่ืองผูกก่อนแล้วถือเอาหม้อภายหลังอย่างน้ีแล้ว
บัดน้ีหวังจะแสดงนัยในการจับหม้อก่อนแล้วนําเครื่องผูกไปภายหลังจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ปฐมํ ฯ    
ข้อว่า โส นโย ได้แก่ ปรากฏความน้ันน่ันแลว่า เป็นถุลลัจจัยในการยกคร้ังแรก เป็นปาราชิกในการยก
ครั้งที่สองฯ 
 (๕๒) บทว่า วลยํ ได้แก่ เถาวัลย์ที่สอดเข้าไปข้างใต้โซ่เป็นเคร่ืองผูกหม้อ ฯ โยชนาว่า 
ภิกษุสีที่โคนเลื่อนไปข้างโน้นและข้างน้ี ฯ บทว่า ฆํสนฺโต ได้แก่ ผุสาเปนฺโต (ให้ถูก) ข้อว่า อิโต จิโต จ 
สาเรติ ความว่า ให้เคลื่อนไปจากข้างในและข้างนอก ฯ ในคําว่า รกฺขติ น้ีมีปาฐะเหลือว่า สีลํ ภิกฺขุ 
อธิบายว่า ยังไม่ต้องปาราชิก ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ที่โคนน้ัน ฯ ข้อว่า เขคตํ กโรนฺโตว ได้แก่ ไม่ให้โคน
ถูกจากข้างทั้งปวง ทําให้อยู่บนอากาศ ฯ บทว่า ปราชิโต ได้แก่ เป็นปาราชิกเพราะทําให้เคลื่อนจาก
ฐาน ฯ  
 (๕๓) โยชนาว่า เกิดบนหม้อ ฯ อธิบายว่าเก่ียวพันรัดหม้อด้วยรากต้ังอยู่เพราะฝังไว้นาน ฯ 
โยชนาว่า เมื่อตัดต้นไม่ที่เกิดอยู่ใกล้ ฯ ก็ในข้อน้ี ท่านกล่าวอาบัติแก่ผู้ตัดต้นไม้และเถาวัลย์เป็นต้น 
ที่ต้ังอยู่บนหม้อขุมทรัพย์ด้วยคาถาเป็นต้นว่า ตตฺถชาตกํ กฏฺฐํ วา แต่ด้วยคาถาน้ีพึงทราบว่าไม่มีโทษ
แห่งรุตติอีกว่า จับต้นไม้สดที่มีรากเก่ียวพันทรัพย์ต้ังอยู่ในกาลที่ขุดแผ่นดินแล้วหย่ังลง หรือ ตอกหลัก
แล้วบอก ฯ พระเถระกล่าวความไม่มีแห่งสหประโยคด้วยคําน้ีว่า อตตฺถชํ ฯ ด้วยคําน้ีน่ันแล พระเถระ

                                                            

 
๘๖ วิ.ป.(บาลี) ๘/๓๓๙/๓๑๔, วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๓๙ง 

 
๘๗ สํ.ส.(บาลี) ๑๕/๔๙/๓๙. 

 ๘๘ ขุ.ธ.(บาลี) ๒๕/๖๖/๒๘. 
 ๘๙ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๙/๖๕. 



๗๕ 
 

แสดงคําที่กล่าวด้วยคาถาเบ้ืองต้นว่า ถ้าไม้และเถาวัลย์เป็นต้นติดกับทรัพย์ เป็นวัตถุแห่งทุกกฎตามที่
กล่าว ถ้าอยู่ใกล้เป็นวัตถุแห่งปาจิตตีย์น่ันแล ฯ  
 (๕๔) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยแห่งภิกษุผู้ไม่ให้ภาชนะใส่ทรัพย์ที่ตนแสดงหา
พบแล้วเคล่ือนไหวจากฐานที่ต้ังถือเอาเพียงสิ่งของที่อยู่ภายใน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อนฺโตกุมฺภิคตํ ฯ 
บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า ผนฺทาเปติ ความว่า ให้เคลื่อนไหวด้วยอํานาจทําให้เป็นกองเป็นต้น เพ่ือใส่ใน
ภาชนะของตนท่ีสอดไปภายใต้ตุ่ม ฯ บทว่า อปพฺยูหติ วา๙๐ ได้แก่ หรือไม่นําวัตถุที่ต้ังอยู่ข้างบนออก
คุ้ยเพ่ือถือเอาวัตถุที่อยู่ข้างล่าง ฯ อีกอย่างหน่ึง ท่านกล่าวอรรถแห่งคําในอรรถกถาว่า อปพฺยูหนฺโต๙๑ 
ไว้ในคัณฐิบทว่า กระทําโดยส่วนสอง เพราะเหตุน้ัน พึงทราบความว่า กระทํากองข้างน้ีด้วยข้างน้ีด้วย
เพ่ือใส่ในภาชนะของตน ฯ บทว่า ตตฺเถว ได้แก่ ภายในหม้อน่ันแล ฯ  
 (๕๕) บทว่า หรนฺโต ได้แก่ อวหรนฺโต(ลัก) ฯ ข้อว่า มุฏฺฐิ ํ ฉินฺทติ ได้แก่ ไม่พึงอาจใส่
ภาชนะของตนเข้าไปแล้วถือเอาได้ หย่อนมือลงไปในหม้อกําหนดตัดด้วยกํามือโดยประการที่ ไม่เน่ือง
ติดกันกับภัณฑะที่อยู่ในหม้อ อธิบายว่า เมื่อใช้กํามือถือเอาภัณฑะที่อยู่ในหม้อกําหนดตัดเอาโดย
ประการที่ภัณฑะที่อยู่ในกํามือกับที่อยู่ในหม้อไม่เจือปนกันถือเอาภัณฑะมีราคาบาทหน่ึงหรือมีราคา
มากกว่าบาทหน่ึง ฯ โยชนาว่า หรือตัดทําให้อยู่ในภาชนะของตน ฯ อธิบายว่า กําหนดตัดทําให้อยู่ใน
ภาชนะของตนโดยประการท่ีไม่เจือปนกับที่อยู่ในหม้อ ท่านกล่าวว่า ถ้าภัณฑะเป็นของอยู่ในภาชนะ
ของตนไม่เจือกับที่อยู่ในหม้อได้ราคาห้ามาสก หรือเกินห้ามาสก เป็นปาราชิก ฯ  
 (๕๖) ข้อว่า หารํ วา ได้แก่ หรือ สร้อยไข่มุก ฯ ข้อว่า ปามงฺคํ วา ได้แก่ สร้อยสังวาลที่ทํา
จากทองหรือเงิน ฯ ข้อว่า สุตฺตารุฬฺหํ ได้แก่ ที่ร้อยที่ด้ายช่ือ สุตตารุฬหะ พึงทราบเอกเสสสามาสท่ี
เหลือศัพท์เดียวว่า ด้ายด้วยที่ร้อยที่ด้ายด้วย ช่ือ สุตตารุฬหะ ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า คําว่า    
สุตตารุฬฺหํ น่ันเป็นช่ือของเครื่องประดับที่ร้อยไว้ในด้ายบ้างที่สําเร็จด้วยด้ายบ้าง พึงถือเอาริ้วต่างๆที่
ร้อยแก้วมณีมีทองเงินแก้วปวาฬเป็นต้นเว้นสร้อยแก้วมุกดาที่กล่าวไว้ทีแรกในด้ายทําไว้ และภัณฑะท่ี
สําเร็จจากด้าย ฯ ปาฐะเหลือว่า ที่อยู่ในหม้อ ฯ ข้อว่า ผนฺทาเปติ ได้แก่ ให้เคลื่อนไหวเพราะเป็นผู้ใคร่
เพ่ือจะถือเอาด้วยไถยจิต ฯ ข้อว่า ยถาวตฺถุํ อธิบายว่า เป็นถุลลัจจัยอันสมควรแก่การก้าวล่วง ฯ ข้อว่า 
ฐานา จาเวติ ได้แก่ ให้ล่วงเกินจากฐานที่ต้ังอยู่ไปแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ ข้อว่า จุโต ความว่า เสื่อม
จากปาฏิโมกขสังวรศีล ฯ 
 ในมหาอรรถกถา๙๒ มีข้อตกลงใจน้ีว่า ภิกษุเมื่อนําภัณฑะที่อยู่ในส่วนหน่ึงแห่งหม้อที่ไม่
เต็มไปจากที่น้ันๆไปสู่ฐานแม้เพียงปลายเส้นผมแล้วนําไปยังฐานอ่ืนภายในหม้อน้ันน่ันแล และทําให้
ลอยบนอากาสในหม้อน้ันน่ันแล เมื่อวัตถุมีราคาบาทหน่ึง เป็นปาราชิก เพราะเป็นเช่นกับคําเหล่าน้ีว่า 
ทําให้อยู่ในภาชนะของตนก็ดี ตัดกํามือก็ดี๙๓ ฯ อธิบายว่า  ถ้าเขาวางเง่ือนไว้ที่พ้ืนหม้อยังท้องแห่ง
ภาชนะทั้งสิ้นให้เต็มด้วยภันฑะน้ันน่ันแลตามลําดับ วางเง่ือนหน่ึงไว้ที่ขอบหม้อ ภาชนะท้ังสิ้นไม่ใช่ฐาน
แห่งสร้อยเป็นต้นที่เขาวางไว้อย่างน้ันเพราะเหตุน้ัน เมื่อจับเง่ือนยกขึ้นตรงๆทําเง่ือนที่สุดให้ลอยบน

                                                            

 
๙๐ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) หน้า ๖. 

 ๙๑ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๔๒.  
 ๙๒ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๔๒-๓๔๓. 
 

๙๓ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๔/๖๓.  



๗๖ 
 

อากาศจากพ้ืนภาชนะแม้เพียงปลายเส้นผม และครูดที่ขอบปากชักมาให้ท้องแห่งภาชนะสิ้นไปให้ฐาน
ที่เง่ือนที่ต้ังอยู่ขอบปากถูกเลยเงื่อนนอกน้ีไปแม้เพียงปลายเส้นผม โอกาสที่ต้ังอยู่น่ันแลเป็นฐานแห่ง
ทรัพย์ที่ร้อยที่ด้ายมีสร้อยเป็นต้นที่เขาบรรจุครึ่งท้องแห่งภาชนะให้เต็มด้วยวัตถุบางอย่างมีผ้าเป็นต้น
แล้ววางไว้บนสิ่งน้ัน เพราะเหตุน้ันแม้เมื่อนําออกจากฐานน้ันแม้เพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก ฯ 
 (๕๗) บทว่า สปฺปิอาทีสุ ได้แก่ วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาของเหลวมีเนยใสเป็นต้นที่อยู่
ในภาชนะ ฯ บทว่า ปาทปูรณํ ได้แก่ ที่ช่ือว่า ปาทปูรณะเพราะอรรถว่า ทําบาทหน่ึงให้เต็ม อธิบายว่า 
มีราคาบาทหน่ึง ฯ เช่ือว่าเมื่อด่ืมต้องปาราชิก ฯ ถามว่า ในกาลไร ฯ ตอบว่า ในเมื่อเพียงด่ืมด้วย
ประโยคเดียวเท่าน้ันเต็มราคาบาทหน่ึง ฯ ปาฐะเหลือว่า มุขคตํ วินา ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน ข้อว่า     
เอเกเนว ปโยเคน ได้แก่ โดยประโยคคือการไม่ทําการทอดธุระด่ืมไม่ชักออกทําให้เน่ืองติดกัน ฯ ด้วย
คําน้ีว่า มุขคตํ วินา อธิบายว่า ถ้ารวมกับที่อยู่ในคอได้ราคาเต็มบาท เมื่อเข้าไปในคอ ฯ อธิบาว่า รวม
กับที่อยู่ในปากได้ราคาเต็มบาท เมื่อที่อยู่ในปากกับที่อยู่ในภาชนะขาดตอนแล้วปิดริมฝีปาก ฯ อธิบาย
ว่า เมื่อคร่ามาใช้หลอดไม้ไผ่หรือไม้อ้อเป็นต้นด่ืม รวมกับที่อยู่ในหลอกไม้อ้อได้ราคาเต็มบาท เมื่อที่อยู่
ในหลอดไม้อ้อกับที่อยู่ในภาชนะตัดขาดกันแล้วใช้น้ิวอุดที่ปลายหลอดไม้อ้อ ฯ อธิบายว่า คําน้ีพึง
ถือเอาโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถา๙๔มีมหาปัจจารีย์เป็นต้นโดยอํานาจอนุโลมนัยที่กล่าวว่า อตฺตโน 
ภาชนํ วา กโรติ มุฏฺฐิํ วา ฉินฺทติ๙๕ ฯ  
 ด้วยคําน้ีว่า เอเกเนว ปโยเคน ปีตมตฺเต ปราชโย พึงถือเอาว่า เมื่อเนยใสเป็นต้นมีราคา
มาก ถ้าราคาเต็มบาทด้วยประโยคมีประมาณเท่าน้ัน เมื่อเพียงปากหรือเนยใสเป็นต้นที่อยู่ในภาชนะ
ตัดความเน่องติดกับแม้เพียงวาระเดียวเท่าน้ันก็ดี เมื่อเพียงที่อยู่ในหม้อกับที่เอียงหม้อแล้วรินเข้า
ภาชนะของตนตัดขาดจากันก็ดี แม้เพียงวาระเดียวเป็นปาราชิก ฯ  
 (๕๘) ด้วยคําน้ีว่า ทําการทอดธุระด่ืมเอาบ่อยๆ ไม่เป็นปาราชิก ท่านกล่าวไว้โดยเหมาะว่า 
เมื่อไม่ทําการทอดธุระด่ืมบ่อยๆเป็นปาราชิก ฯ  พึงถือเอาว่า เมื่อไม่ทําการทอดธุระใช้ปากตักหรือใช้
จานเป็นต้นตักด่ืมบ่อยๆเพียงราคาเต็มบาท เป็นปาราชิก ฯ  
 (๕๙-๖๐) เช่ือมว่า ถ้าโยนไปด้วยไถยจิต ฯ ข้อว่า ยํ กิญฺจิ ภณฺฑกํ ได้แก่ ภัณฑธมีผ้าสาฏก
เก่าและท่อนหนังเป็นต้นที่พอซับนํ้ามันได้ ฯ จะได้ว่า ในหม้อน้ํามันของผู้อ่ืน ฯ ภัณฑะที่วางไว้น้ัน ฯ 
คําว่า ธุวํ ได้แก่ โดยส่วนเดียว ฯ เช่ือมว่า พินาศไปขณะน้ัน ฯ คําว่า ตาวเทว ได้แก่ ในขณะน้ัน      
น่ันแล ฯ พระเถระใส่ใจว่า ในขณะไหนจึงกล่าวว่า หตฺถโต มุตฺตมตฺเต อธิบายว่า มีก่อนน่ันแล เพราะ
นํ้ามันเป็นปุพพปรพโยคไม่ถึงกาลที่ด่ืม ฯ บทว่า วินสฺสติ ได้แก่ ถึงความพินาศแห่งศีล ฯ บทว่า       
อาวิญฺเชตฺวา ได้แก่ เอียง ฯ บทว่า คาเฬติ ได้แก่ ให้ไหลออก ฯ อาจารย์ทั้งหลายย่อมสวดว่า สาเฬติ 
ก็มี ความก็อย่างน้ันน่ันแล ฯ ธาตุคือ สาฬ ใช้ในการฟัง ฯ คําว่า ตถา พระเถระชักมาว่า เถยฺยจิตฺโต 
วินสฺสติ อธิบายว่า เมื่อทําอย่างน้ีด้วยไถยจิต ต้องปาราชิก ฯ  
 (๖๑) บทว่า ตํ ได้แก่ ภัณฑะมีผ้าเป็นต้นน้ันที่พอซับนํ้ามันได้ราคาบาทหน่ึงที่ภิกษุรู้ว่า
นํ้ามันจะไหลออกแล้ววางในภาชนะว่างก่อนน่ันแลด้วยไถยจิต ฯ ด้วยคําที่มีอวธารณะว่า อุทฺธรนฺโตว 
เป็นอันท่านค้านมติในมหาอรรถกถาที่แสดงว่า ปีตมตฺเต ปราชโย ฯ บทว่า ธํสิโต ได้แก่ ให้หล่นจาก
                                                            

 ๙๔ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๔๒-๓๔๓. 
 ๙๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๔/๖๓. 



๗๗ 
 

ต้นกัลปพฤกษ์คือพระศาสนา อธิบายว่า ต้องปาราชิก ฯ คําว่า เถยฺยจิตฺโต พึงนํามาเช่ือมว่า ตถา เพ่ือ
ชักมา ฯ ด้วยคําน้ีเป็นอันท่านแสดงว่า เมื่อวางผ้าเป็นต้นในภาชนะเปล่าเพ่ือคุ้มครองด้วยจิตบริสุทธ์ิ 
เมื่อผู้อ่ืนไม่แลดูผ้าน้ันเทนํ้ามัน ภายหลังยกข้ึนด้วยจิตบริสุทธ์ิ ก็ไม่มีโทษ ฯ  
 (๖๒) บทว่า ตตฺเถว ได้แก่ ฐานท่ีต้ังอยู่น่ันแล ฯ บทว่า ภินฺทโต ไม่ให้เคลื่อนจากฐานใช้
วัตถุบางอย่างมีก้อนหินเป็นต้นทุบทําลาย เว้นจากความประสงค์จะให้เคลื่อนจากฐาน ดุจภิกษุผู้เผา
หญ้า ฯ ก็ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า มนฺธโตสธานุภาเวน ภินฺทโต ฯ บทว่า ฉฑฺเฑนฺตสฺส ความว่า แม้
เป็นผู้ไม่ประสงค์จะทิ้งใช้กระเบ้ืองเกลี่ยทรายหรือนํ้าในหม้อนํ้ามันที่เต็มเป็นต้นแล้วให้ล้นออก ฯ 
อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ทําเหมืองนํ้าให้ตรงหม้อนํ้าแล้วให้ไหลลงไป ฯ ตกลงใจว่า แม้เมื่อไม่มี
ความปรัสงค์จะให้เคลื่อนจากฐานก็ไม่เป็นปาราชิกเพราะไม่มีไถยจิต แต่เป็นสินใช้ ฯ บทว่า 
ฌาเปนฺตสฺส ได้แก่ ใส่ฟืนเผา ฯ ข้อว่า อปริโภคํ กโรนฺตสฺส ได้แก่ ถ่ายปัสสาวะและอุจจาระเป็นต้นลง
ไปทําให้เป็นของไม่ควรบริโภค ฯ บทว่า ทุกกฏํ ได้แก่ ทุกกฎน่ันแลที่กล่าวไว้ เพราะมาในบท        
ภาชนีย์๙๖ ในฐานแม้สี่ มีการทําลายเป็นต้นเหล่าน้ัน ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่บนดิน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่บนบก ฯ 
 

 (๖๓) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยทรัพย์ที่อยู่บนบก จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ฐปิตํ ฯ 
บรรดาคําเหล่าน้ัน บทว่า ปตฺถริตฺวา ได้แก่ ปูลาด ฯ จศัพท์ในข้อน้ีมีสัมปิณฑนที่ไม่ได้กล่าวไว้เป็น
อรรถ ฯ เพราะเหตุน้ัน วินิจฉัยในธัญญชาตที่กองรวมไว้บนบกเป็นต้นเป็นการรวมเอาคําน้ันที่ไม่ได้
กล่าวไว้โดยสรุปว่า อาจรู้ได้โดยคล้อยตามวินิจฉัยที่กล่าวในหม้อขุมทรัพย์ ฯ บทว่า อตฺถรณาทิกํ 
ได้แก่ เครื่องปูลาดเป็นต้น ฯ ข้อว่า เวเฐตฺวา อุทธรนฺตสฺส ได้แก่ รวบม้วนยกขึ้นโดยทํานองม้วนเสื่อ
อ่อน ฯ ข้อว่า มุตฺเต ฐานา เมื่อมีการพ้นจากฐานท่ีม้วนต้ังไว้ตามลําดับแม้ปลายเส้นผม ฯ บทว่า 
ปราภโว ได้แก่ เสื่อมจาศาสนา ฯ  
 (๖๔) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยในการม้วนคือเอาผ้าที่ปูลาดวางไว้เป็นต้นอย่างน้ีแล้ว 
หวังจะแสดงวินิจฉัยในการชักมาทางขวางจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า โอริมนฺเตน ฯ ศัพท์ว่า ปิ วา เป็นการ
รวมประการอ่ืนน่ันแล ฯ ข้อว่า อุชุกํ กฑฺฒโตปิ ได้แก่ เมื่อชักผ้าที่ปูวางไว้เป็นต้นมาตรงๆสู่ทิศเดียว
บรรดาส่ีทิศ ต้องปาราชิก ฯ ถ้ามีการถามว่า ต้องกาลไร ฯ ตอบว่า แม้ในข้อน้ีมีโยชนาว่า เมื่อโอกาสที่
ฝั่งในถูกเลยที่สุดฝั่งนอกไปเป็นปาราชิก ฯ ข้อว่า โอริมนฺเตน ผุฏฺฐโมกาสํ ได้แก่ เมื่อภิกษุจักดึงมา 
ฐานที่ต้ังถูกที่สุดอยู่ทิศที่ตนยืน ฯ บทว่า ปาริมนฺตโต ได้แก่ ฝั่งนอก โตปัจจัยใช้ในอรรถแห่งตติยา
วิภัตติ ฯ  
 ที่ช่ือว่าบก ได้แก่พ้ืนที่ปกปิดและไม่ปกปิดพ้ืนปาราสารทและภูเขาเป็นต้น ภัณฑะมีธัญญ
ชาตเป็นต้นที่อยู่ในที่น้ันช่ือว่า เป็นทรัพย์ที่อยู่บนบก ฯ วินิจฉัยในวัตถุทั้งปวงในข้อน้ันพึงทราบตามนัย
ที่กล่าวแล้ว ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่บนบก จบ ฯ 
 

                                                            

 
๙๖ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๙๔/๖๓. 



๗๘ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่ในอากาศ ฯ 
 

 (๖๕-๖๖) บทว่า ปริจฺเฉทา ได้แก่ กําหนดฐาน ฯ คําที่เหลือพึงรู้ได้งายน่ันแล ฯ  
 (๖๗-๖๘) บทว่า เขคตํ ได้แก่ อยู่ในอากาศ ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ นกยูง ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ 
นกยูง ฯ  
 (๖๙) บทว่า ฐานา ได้แก่ ฐานหกตามที่กําหนด ฯ บทว่า ตสฺส โยชนาว่า ในการให้ยกยูง
เคลื่อนไหว ฯ อีกอย่างหน่ึง บทว่า ตสฺส ได้แก่ ท่านยกแสดงถุลลัจจัยแก่ภิกษุ ฯ  
 (๗๐) ภิกษุไม่จับเอาให้นกยูงสะดุ้งด้วยประโยคมีการโยนก้อนดินเป็นต้นด้วยมือแล้วนําไป
จากฐานที่เกาะอยู่ ฯ ข้อว่า อตฺตโน ฐานา ได้แก่ ยกยูงมีฐานหกประการสําหรับตน ฯ ข้อว่า สยํ ฐานา 
ภิกษุ (เคลื่อน) จากฐานของตน อธิบายว่า จากความเป็นสมณะ ฯ  
 (๗๑-๗๒) บัดน้ี พระเถระหวังจะทําการให้เคลื่อนจากฐานท่ีแสดงว่า ถ้าให้นกยูงเคลื่อน
จากฐาน ดังน้ีให้แจ้งชัดจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ผุฏฺโฐกาสํ ฯ  
 (๗๓) ข้อว่า กเร นิลียติ ได้แก่ จับอยู่ที่พ้ืนมือที่เหยียดออก ฯ  
 (๗๕) บทว่า อุฑฺเฑตฺวา ได้แก่ บินขึ้นสู่อากาศ ฯ 
 (๗๖) ข้อว่า องฺเค นิลีนํ ได้แก่ เกาะที่อวัยวะแห่งสรีระมีจะงอยบ่าเป็นต้น ฯ บทว่า ปาเท 
ได้แก่ เท้าที่ตนยกขึ้นครั้งแรก ฯ เท้าที่สอง ฯ  
 (๗๗) บทว่า ปาทานํ ได้แก่สองเท้า ฯ บทว่า กลาปสฺส ได้แก่ ปลายกําหางที่ถูกพ้ืน ฯ  
 (๗๘) ข้อว่า ตโต ปถวิโต ได้แก่ จากส่วนแห่งแผ่นดินที่อวัยวะสามอย่างต้ังอยู่ อธิบายว่า 
ยังไม่เป็นปาราชิกจากฐานที่หน่ึงเพราะเป็นทุกกฎในข้อน้ัน ไม่เป็นปาราชิกจากฐานท่ีสอง เพราะ
เป็นถุลลัจจัยในข้อน้ัน แต่เป็นปาราชิกเพราะให้เคลื่อนจากฐานที่สามแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ ด้วยคํามี
ประมาณเท่าน้ี พึงทราบว่า ท่านกําหนดวินิจฉัยที่มาในอรรถกถาว่า  
 ภิกษุยกนกยูงที่อยู่ในกรงขึ้นพร้อมทั้งกรงต้องปาราชิก แต่ถ้านกยูงตัวน้ันไม่ได้ราคาถึงบาท
ไซร้พึงปรับตามราคาทุกๆแห่งฯภิกษุมีไถยจิตทํานกยูงที่เที่ยวอยู่ภายในที่อยู่ให้ตกใจนําออกไปนอกท่ี
อยู่ด้วยเท้าเทียว ให้ล่วงเลยเขตที่กําหนดแห่งประตู ต้องปาราชิก ฯ เพราะว่า ภายในท่ีอยู่ เป็นฐาน
ของนกยูงน้ัน เหมือนคอกเป็นฐานของโคท่ีอยู่ในคอกฉะน้ัน ฯ แต่เมื่อภิกษุเอามือจับทําให้มันบินไป
ในอกาศ แม้ภายในที่อยู่น้ัน ก็ต้องปาราชิกเหมือนกัน ฯ เมื่อภิกษุยังนกยูงแม้เที่ยวอยู่ภายในบ้านให้
ล่วงเลยเคร่ืองล้อมแห่งบ้านไป ต้องปาราชิก ฯ อน่ึงนกยูงตัวที่ออกไปเที่ยวอยู่ในอุปจารบ้านหรือ
อุปจารที่อยู่ ภิกษุมีไถยจิตทําให้ตกใจด้วยท่อนไม้หรือด้วยกระเบ้ืองแล้วทําให้มันบ่ายหน้าเข้าดง ฯ 
นกยูงบินขึ้นจับอยู่ภายในบ้านหรือภายในที่อยู่หรือบนหลังคา ยังรักษาอยู่ ฯ แต่ถ้ามันบ่ายหน้าเข้าดง
บินไปก็ดี เดินไปก็ดี เมื่อไม่มีความกําหนดใจว่า เราให้มันเข้าดงไปแล้ว จักจับเอา ต้องปาราชิกในขณะ
สักว่า มันบินขึ้นพ้นแผ่นดิน แม้เพียงปลายเส้นผมหรือในวาระย่างก้าวเท้าที่สอง ฯ เพราะเหตุไร 
เพราะเหตุว่า ที่ซึ่งยืนเท่าน้ัน เป็นฐานของนกยูงซึ่งออกไปจากบ้านแล้ว ฯ ก็ แม้ในนกของผู้อ่ืนมีนก
เอ้ียงเป็นต้นพึงทราบวินิจฉัยน้ันเหมือนกัน ฯ 
 (๗๙) บทว่า ปตฺเต ได้แก่ บาตรที่อยู่ในมือของภิกษุผู้ยืนที่ประตูเพ่ือภิกษา ฯ ผู้มีไถยจิต 
น้ัน ฯ  



๗๙ 
 

 (๘๐) บทว่า อนุทฺธริตฺวาว ได้แก่ ไม่ใช้มือยกทองเป็นต้นที่หล่นไม่ในบาตรแล ท่านไม่
กล่าวถุลลัจจัยในย่างเท้าแรกเพราะมานคือกรรม ฯ  
 (๘๑) บทว่า หตฺเถ ได้แก่ บนฝ่ามือ ฯ บทว่า วตฺเถ ได้แก่ จีวร ฯ บทว่า มตฺถเก ได้แก่ บท
ศีรษะ ฯ พึงทราบว่ารัสสะอาอักษรท่ีวาศัพท์ด้วยอํานาจคาถาฉันท์ ฯ บทว่า ปติฏฺฐิตํ ได้แก่ หล่นไป ฯ 
บทว่า ตํ ได้แก่ ท่อนทองเป็นต้นน้ันที่ขาดไป ฯ ถ้าใช้มือจับที่กําลังปลิวไปในอากาศหรือหล่นไป ไซร้ 
ฐานที่ต้ังอยู่น่ันแลเป็นฐาน ในของที่มือจับเอา ฯ เมื่อนําไปจากฐานน้ันแม้เพียงปลายเส้นผม ต้อง
ปาราชิก ฯ เมื่อถือเอาอย่างน้ันเดินไปด้วยไถยจิต ต้องปาราชิกในย่างเท้าที่สอง ฯ แม้ที่ตกไปในผ้าเป็น
ต้นก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่ในอากาศ จบฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่กลางแจ้ง 

 
 (๘๒) พระเถระสงเคราะห์ร้านและปะรําเป็นต้น ที่อยู่กลางแจ้งอันเช่นกันเตียงและต่ัง ด้วย
อาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า มญฺจาปีฐาทีสุ ฯ บทว่า อามาสมฺปิ ได้แก่ และผ้าเป็นต้นที่พึงใช้มือหรือกายจับ
ต้อง ฯ บทว่า อนามาสมฺปิ ได้แก่ ทองเป็นต้นที่ไม่พึงจับต้องอย่างน้ัน ฯ บทว่า อามสนฺตสฺส ได้แก่ ใช้
มือเป็นต้นจับต้อง ฯ ด้วยคําน้ีว่า ทุกฺกฏํ พระเถระแสดงว่า อาจจะรู้ถุลลัจจัยในเพราะให้เคลื่อนไหว
และปาราชิกในการให้เคลื่อนจากฐานโดยนัยที่กล่าวไว้ในทรัพย์ที่อยู่บนบกข้างต้น ฯ ส่วนการกําหนด
ฐาน เมื่อยกขึ้นพร้อมเตียงเป็นต้นน่ันแลพึงทราบด้วยอํานาจเท้าสี่ เมื่อถือเอาของที่อยู่บนเตียงเป็นต้น
น้ัน พึงทราบหัวเท้าสี่แห่งผ้าสาฏกที่แข็งเพราะเป้ือนนํ้าข้าวที่เขาวางถูกที่หัวเท้าเตียงสี่เท้าไม่ถูก
ท่ามกลาง หรือที่วางถูกแม่แคร่พึงทราบด้วยอํานาจแม่แคร่ ฯ  
 (๘๓) บทว่า วํเส ได้แก่ ที่ราวจีวร ด้วยบทน้ีท่านกําหนดท่อนไม้ซี่และเชือกเป็นต้นที่เขา
วางไว้เพ่ือแขวนจีวร ฯ บทว่า โอรโต ได้แก่ ตรงหน้าทิศที่ตนยืน ฯ บทว่า โภคํ ได้แก่ ที่ตรงกลางที่เขา
รวบม้วนจีวรวางไว้ที่ราวน้ัน ฯ บทว่า อนฺตํ ได้แก่ ม้วนแล้วทําไว้รวมกัน หรือที่สุดทั้งสอง ฯ ข้อว่า 
ปารโต กตฺวา ทําในส่วนอ่ืนจากราว ฯ  
 (๘๔) ข้อว่า จีวเรน ผุฏฺโฐกาโส ได้แก่ ที่ๆจีวรถูก ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ จีวรที่วางไว้อย่าง
น้ัน ฯ ข้อว่า โส สกโล เช่ือมว่า แต่ราวจีวรท่านกล่าวว่าไม่ใช่ฐาน ฯ  
 (๘๕-๘๖) เช่ือมความว่า หรือโอกาสน้ันที่ฝั่งในถูกต้อง ฯ เช่ือมว่า เมื่อถือเอาขนดจีวรดึง
มาตรงหน้าตนด้วยไถยจิตให้ที่สุดฐานที่จีวรถูกต้องกับราวจีวรในทิศที่ตนยืนเลยส่วนนอกนี้ ต้อง
ปาราชิก ฯ โยชนาว่า หรือให้ที่สุดโอกาสที่จีวรถูกต้องที่ทิศข้างฝากับทิศนอกน้ี คือที่สุดฝั่งนอกเลย
อากาศน้ันที่ส่วนนอกน้ีถูกต้องด้วยฝั่งใน ต้องปาราชิก ฯ บทว่า อิตเรน ได้แก่ ที่สุดฝั่งนอกคือ ที่สุด
รอบแห่งจีวรที่ต้ังถูกราวจีวรที่ข้างฝา ฯ โอกาสแห่งราวจีวรที่จีวรถูกต้อง ฯ บทว่า โอริมนฺเตน ประเทศ
แห่งจีวรที่ต้ังถูกราวจีวรในทิศที่ตนยืน ฯ บทว่า อติกฺกามยโต ได้แก่ ให้เลยไปแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 พระเถระครั้งแสดงวิกัปที่มีในการดึงมาด้านยาวอย่างน้ีแล้วบัดน้ีหวังจะแสดงวิธีการล่วง
โดยด้านขวางจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ทกฺขิณนฺเตน ฯ คําว่า ปุน ได้แก่ อถ วา ฯ โยชนาว่า เมื่อให้ฐาน
ที่สุดด้านขวาเลยที่สุดด้ายซ้าย ต้อปาราชิก ฯ อธิบายว่า ยืนตรงหน้าจีวรเพ่ือม้วนจีวรให้ประเทศที่จีวร
ต้ังอยู่ซึ่งที่สุดจีวรในข้างขวาของตนถูกต้องเลยที่สุดจีวรในข้างซ้าย ต้องปาราชิก ฯ โยชนาว่า หรือให้



๘๐ 
 

ฐานที่ถูกที่สุดด้ายซ้ายถูกต้องเลยส่วนนอกน้ี ต้องปาราชิก ฯ ข้อว่า วามนฺเตน ผุฏฺฐฏฺฐานํ ได้แก่ 
ประเทศที่จีวรต้ังอยู่ซึ่งที่สุดจีวรในข้างซ้ายของผู้ยืนตรงหน้าจีวรถูกต้อง ฯ อธิบายว่า เมื่อให้ที่สุดจีวร
ในข้างขวาเลยส่วนนอกน้ี ต้องปาราชิก คือเป็นปาราชิก ฯ 
 (๘๗) บทว่า วํสโต ได้แก่ ประเทศแห่งราวจีวรที่จีวรต้ังถูก ฯ อาจารย์บางพวกเขียนใน
คัมภีร์บางอย่างว่า เกสคฺคมตฺตํ ไม่พึงถือเอาคําน้ัน ฯ คําว่า อุกฺขิตฺเต ความเป็นเอกวจนะปฐมาวิภัตติ
ไม่ควรเพราะเป็นอธิกรระเสมอกับสัตตมีวิภัตติเอกวจนะ ฯ ในที่บางแห่งปรากฏปาฐะว่า เกสคฺคมตฺเต 
อุกฺขิตฺเต ก็ปาฐะน้ันเป็นประมาร ฯ  
 (๘๘) โยชนาว่า เมื่อแก้ออกต้องถุลลัจจัย ฯ อธิบายว่า ใคร่จะถือเอาจีวรที่ผูกวางที่เชือก
ผูกราวจีวรก็ดีไม่ถูกก็ดี เมื่อแก้เครื่องผูกด้วยไถยจิตต้องถุลลัจจัย ฯ บทว่า มุตฺเต ได้แก่ เมื่อสักว่าพ้น ฯ 
อธิบายว่า เป็นปาราชิก เพราะให้เคลื่อนจากฐาน ฯ  
 (๘๙) ในข้อว่า เวเฐตฺวา น้ีจะได้โดยเหมาะว่า วํสเมว ฯ เช่ือมว่า แม้สําหรับภิกษุผู้แก้จัวรที่
เขาพันราวจีวรวางไว้ที่ราวน้ันน่ันแล ก็มีนัยน้ี ฯ บทว่า นิพฺเพเฐนฺตสฺส ได้แก่ วินิเวเนฺตสฺส (แก้) ฯ ข้อ
ว่า อยํ นโย ได้แก่ ปรากฏนัยตามที่กล่าวว่า เมื่อกําลังแก้ ต้องถุลลัจจัย เมื่อแก้แล้ว ต้องปาราชิก ฯ 
เช่ือมว่า อีกอย่างหน่ึงแม้สําหรับผู้ตัดจีวรที่ทําเป็นห่วง ก็มีนัยน้ี ฯ พึงนําคําว่า ภิกฺขุโน วํเส ฐปิตํ และ 
จีวรํ มาประกอบ ฯ อธิบายว่า ภิกษุตัดห่วงจีวรที่เขาวางสอดไปในราวจีวรโดยประการท่ี เมื่อเพียงขาก 
ก็ เคลื่ อนจากฐาน  ต้องถุลลัจจัย  ในการตัด  เมื่ อขาดแล้ว  ต้องปาราชิก  ฯ  แม้ ในข้อ น้ี ว่า                  
โมเจนฺตสฺสาปฺปยํ นโย พึงประกอบบทเป็นต้นว่า ภิกขุโน กับบทน้ีว่า วลยํ ฯ ถุลลัจจัยแม้แก่ผู้แก้จีวร
ที่ทําเป็นห่วงวางไว้ที่ราวจีวร มีนัยกล่าวแล้วข้างต้นน่ันแล ฯ  
 เมื่อรวมสองประการตามท่ีกล่าวด้วยอปิศัพท์ข้างหน้าในข้อน้ี พระเถระอรรถท่ีไม่ได้กล่าว
ไว้เพราะไม่มีความต่างแห่งอรรถโดยระหว่างการรวมที่ไม่ได้กล่าวไว้ด้วยอปิศัพท์นอกน้ี เพราะเหตุน้ัน
จึงสงเคราะห์สองระการว่า ทําให้อยู่บนอากาศ หรือ นําออกไป ฯ เพราะเหตุน้ันจึงสงเคราะห์ด้วยคําน้ี
น่ันแลว่า ถุลลัจจัยและปาราชิกแห่งผู้กระทําห่วงจีวรให้ลอยบนอากาศไม่ถูกราวจีวรด้วยฐานแม้ทั้งปวง 
ดุจทําห่วงหม้อขุมทรัพย์ที่ต้ังสอดไว้ที่โคนไม้ก็ดี ผู้นําออกไปภายนอกที่สุดราวจีวรก็ดี พึงทราบโดยนัย
ที่กล่าวแล้วน่ันแล ฯ พึงถือเอาว่า ท่านแสดงด้วยอํานาจนัยที่ย่ิงเกินที่กล่าวว่า เมื่อไม่ทําอย่างใดอย่าง
หน่ึงในวิกัปสี่คือ ตัดห่วงก็ดี แก้ก็ดี ทําห่วงให้ลอยในอากาศก็ดี นําออกก็ดี อย่างน้ันลากห่วงจีวรที่ราว
จีวรให้เลื่อนไปข้างโน้นข้างน้ี ราวจีวรแม้ทั้งหมดเป็นฐานแห่งห่วงจีวร เพราะเหตุน้ันจึงไม่มีการให้
เคลื่อนจากฐาน ฯ 
 (๙๐) พึงนําหิศัพท์ที่บ่งความสําเร็จในข้อน้ีว่า ฐปิตสฺส หิ มาประกอบว่า จีวเร วิย หิ แล้ว
นําตุศัพท์ที่ส่องอรรถวิเศษมาประกอบว่า ฐปิตสฺส ตุ ฯ อีกอย่างหน่ึง สําหรับบทท่ีต้ังอยู่น่ันแล พึง
ประกอบหิศัพท์ในอรรถวิเศษ และพึงประกอย ตุศัพท์ในความสําเร็จ เพราะนิบาตมีอรรถเป็นอเนก ฯ 
โยชนาว่า พึงทราบวินิจฉัย ฯ ส่วนวินิจฉัยจีวรที่คลี่ออกทางยาวหรือขวางแล้ววางบนราวจีวรท่านกล่าว
ว่าเป็นดุจวินิจฉัยจีวรที่ม้วนวางบนราวจีวร อธิบายว่า พึงทราบโดยนัยที่กล่าวในสามคาถาว่า          
โอริมนฺเตน ฯเปฯ ปาราชิกํ ภเว ฯ  
 (๙๑) บทว่า สิกฺกาย ได้แก่ ตะขอที่ห้อยลง ฯ เช่ือมว่า ภัณฑะใด ฯ บทว่า ปกฺขิปิตฺวา 
ได้แก่ นิเวเสตฺวา (ใส่เข้า) ข้อว่า ลคฺคิตํ โหติ ได้แก่ เป็นของห้อยลง ฯ ในวิกัปน้ีว่า สิกฺกาโต ตํ หรนฺโต 
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วา จุโต พึงทราบการให้เคลื่อนจากฐานด้วยอํานาจฐานที่ขอถูก ฯ และในวิกัปที่สอง ถ้ามีฐานที่ขอถูก
และฐานที่ผูกถูกข้างฝา พึงทราบการให้เคลื่อนจากฐานด้วยอํานาจฐานน้ัน ฯ  
 (๙๒-๙๓) พึงถือเอาวัตถุยาวมีหอกเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า กุนฺตาทิ ฯ เขาสัตว์หรือหลาวท่ี
สอดในฝาตามลําดับดุจ จานและขอ ช่ือว่า ฟันนาค ฯ ข้อว่า อคฺเค วา ได้แก่ หรือที่ปลายแผ่นหลาว ฯ 
ข้อว่า พุนฺเท วา ได้แก่ หรือที่โคนซี่หลาว ฯ บทว่า ปริกฑฺฒนฺโต ได้แก่ ชักมาตรงๆ ฯ  
 บทว่า ผุฏฺโฐกาสํ เช่ือว่า ให้เลยท่ีที่ถูกที่ฟันนาคน้ันๆ เพียงปลายเส้นผม ต้องปาราชิก ฯ 
อธิบายว่า เมื่อให้ฐานที่ต้ังไว้ๆเลยอากาศไปแม้เพียงปลายเส้นผมต้องปาราชิก ฯ พึงถือเอาว่า ต้อง
ปาราชิก เพราะเหตุระหว่างปลายเส้นผม ฯ อธิบายว่า เป็นปาราชิกเพราะนําไปปราศแม้เพียงปลาย
เส้นผมเป็นเหตุ ฯ 
 (๙๔-๙๕) พระเถระครั้งแสดงวินิจฉัยในการดึงมาด้านยาวและการยกข้ึนอย่างน้ีแล้ว     
หวังจะแสดงวินิจฉัยในการดึงมาด้านขวางและใสไปข้างหน้า จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ปารากาภิมุโข ฯ 
บทว่า อากฑฺฒติ ได้แก่ ดึงมาตรงหน้าฐานที่ตนยืนอยู่ ฯ ข้อว่า โอริมนฺตผุฏฺโฐกาสํ ได้แก่ โอกาสที่สุด
ข้างในถูก อธิบายว่า โอกาสที่ด้ามหลาวในทิศของตนถูก ฯ ทุติยาวิภัตติในความต้องการฉัฏฐีวิภัตติที่
เช่ือมกันกิริยาล่งเกินในข้อน้ี ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ทุติยาวิภัตติในอรรถแห่งสัตตมีวิภัตติน่ันแล
เพราะการแสดงทุติยาภัตติในประโยคแห่งสกัมมธาตุในโวหารชาวมคธ คําน่ันเสมอกับลักษณะ        
กัจจายนะ ฯ บทว่า อิตรนฺตจฺจเย ได้แก่ ที่ช่ือว่าอิตรันตัจจยะเพราะอรรถว่า ความล่วงเกินที่ผู้นอกน้ี
ทํา เป็นมัชเฌโลปสมาส อธิบายว่า เมื่อทําการก้าวล่วงที่พึงทําด้วยที่สุดฝั่งนอก ฯ โยชนาว่า เคลื่อน
ด้วยปลายเส้นผม ฯ ความก็มีตามคําที่กล่าวน่ันแล ฯ  
 ข้อว่า ปรโต เปลฺลนฺตสฺส๙๗ ได้แก่ เมื่อเลื่อนทําไปข้างหน้า อธิบายว่า บีบทําตรงหน้าข้าง
ฝา ฯ ข้อว่า ตเถว ได้แก่ คร่ามา ด้วยต้ังใจว่า เคลื่อนด้วยปลายเส้นผม ฯ โยชนาว่า ก็ในหลาวเป็นต้น
แม้ที่วางไว้ ก็มีนับน้ี ฯ อธิบายว่า ด้วยคําเป็นต้นว่า เกสคฺเคน พึงทราบนัยวินิจฉัยน้ีน่ันแล ฯ  
 (๙๖) โยชนาว่า ภิกษุน้ันผู้ให้ผลตาลเลื่อนวัตถุเต็มห้ามาสกด้วยผลใด เมื่อผลน้ันพ้นจากขั้ว 
เป็นปาราชิก ฯ  
 (๙๗) ข้อว่า ตาลสฺส ปิณฺฑึ ฉินฺทติ ได้แก่ ตัดทะลายผลตาล ฯ เพราะทะลายที่ทําวัตถุเต็ม
ขาดไป พึงประกอบนัยที่กล่าวข้างต้นว่า อสฺส ปาราชิกํ สิยา ในข้อน้ี ฯ  ถ้าทะลายตาลอยู่บนอากาศ 
ขั้วทะลายน่ันแลเป็นฐาน ฯ ถ้าทะลายต้ังพิงก้านใบหรือใบ พึงทราบแม้ปาราชิกเพราะถือที่ขั้วทะลาย
กับฐานที่ต้ังรู้ความต่างแห่งฐานแล้วให้เคลื่อนจากฐาน ฯ ข้อว่า เอเสว นโย ได้แก่ นัยตามที่กล่าวน่ัน
แลว่า เมื่อทะลายที่ทําวัตถุให้เต็มพ้นไปจากข้ัว ผู้น้ันต้องปาราชิก ฯ ผู้ไม่หลงลืมพึงทราบถุลลัจจัยใน
ประโยคในลําดับส่วนเบ้ืองต้นเพราะก้างล่วงปาราชิกในฐานะทั้งปวงเหล่าน้ัน ทุกกฎในฐานแห่ง
ปาราชิกในสกประโยค ปาจิตตีย์และทุกกฎในฐานปาจิตตีย์ในประโยคเบ้ืองต้นจากน้ัน และทุกกฎ
เพราะเป็นเบ้ืองต้นแห่งอทินนาทานในประโยคที่เหลือมีการไปแสวงหาเพ่ือนเป็นต้น ฯ พรรณนาถึง
ทรัพย์ที่อยู่กลางแจ้ง จบ ฯ 
  

                                                            

 ๙๗ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) หน้า ๑๐. 



๘๒ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์ที่อยู่ในน้าํ ฯ 
 

 (๙๘) เช่ือมว่า ไปสู่ที่เก็บทรัพย์ในนํ้า ฯ โยชนาว่า เมื่อก้าวเท้าเดินไปสู่ที่เก็บทรัพย์ในนํ้าไม่
ลึกเป็นทุกกฎในปุพพประโยคทุกๆย่างเท้า ฯ ข้อว่า คมฺภีเร ปน ตถา พระเถระแสดงความตามที่กล่าว
ว่า เมื่อก้าวเท้าเดินไป ต้องทุกกฎ ฯ บทว่า คจฺฉโต ได้แก่ ว่ายไป เมื่อยังมือให้ไหวว่ายไป พึงทราบ   
ทุกกฎด้วยการนับวาระแห่งเท้า และเมื่อพยายามด้วยมือ พึงทราบทุกกฎ ด้วยการนับราวะแห่งมือ 
ด้วยการนับวาระแห่งเท้า เพราะทําอธิบายว่า คําว่า ปทวาเรน น้ีเป็นอุปลักษณะ ฯ เพราะเหตุน้ัน 
ท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า เมื่อใช้มือหรือเท้าทั้งสองทําความพยายามในน้ําลึก ต้องทุกกฎทุกๆ
ประโยค ด้วยวาระแห่งมือหรือวาระแห่งเท้า ฯ 
 พระเถระสงเคราะห์การดําลงด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า อุมฺมุชฺชนาทิสุ ฯ แม้ในข้อน้ีพึง
ทราบความน้ีว่า เป็นทุกกฎทุกๆประโยค เพราะคล้อยตามคําว่า ตถา ฯ อธิบายว่า เป็นทุกกฎน่ันแล
เพราะวาระแห่งมือ เพราะวาระแห่งเท้า เพราะวาระแห่งมือและเท้า แม้ในเพาระการดําลงและผุดขึ้น
เพ่ือถือเอาหม้อที่ฝังไว้ ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า แม้ในการดําลงและผุดขึ้นเพ่ือ
ถือเอาหม้อก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ  
 เพราะกล่าวในคาถาน้ีว่า เมื่อไปสู่ที่เก็บทรัพย์ต้องทุกกฎ จะรู้โดยนัยย่ิงเกินได้ว่า เมื่อไป
อย่างน้ันกลัวแล้วหนีไปเพราะเห็นงูนํ้าและปลาดุร้าย ไม่เป็นอาบัติ เพราะการไปไม่เป็นไปเพ่ือ
ประโยชน์น้ัน ฯ ในข้อน้ีพึงทราบว่า ท่านไม่กล่าวว่า อาจให้รู้ปาจิตตีย์ในฐานปาจิตตีย์ในทุกประโยคมี
การแสวงหาเพ่ือเป็นต้น ทุกกฎกับปาจิตตีย์ ทุกกฎล้วนในประโยคที่เหลือ อนามาสทุกกฎในการจับ
ต้องภาชนะในสหประโยค ถุลลัจจัยในการให้เคลื่อนไหว และปาราชิกในการให้เคลื่อนจากฐาน โดยนัย
ที่กล่าวแก่หม้อขุมทรัพย์ ฯ ในข้อน้ันความต่างแห่งฐานมีห้าอย่าง ในข้อน้ีมีความต่างแห่งฐานเหล่าน้ัน
ดังน้ีคือ รวมกับทิศเบ้ืองล่างจึงมีหกอย่าง เพราะอาจกดให้จมลงได้ ฯ  
 (๙๙) บทว่า ตตฺถชาตกปุปเผสุ ได้แก่ บรรดาดอกไม้มีดอกบัวเป็นต้นที่เกิดในน้ําน้ัน เป็น
สัตตมีวิภัตติใช้ในนิทธารณะ ฯ พึงถอนคําว่า เยน ปุปเผน ฯ  ในข้อน้ีว่า ฉินฺทโต ไม่ถือเอาความด้วย
อํานาจปัจจุบันกาลพึงถือเอาความด้วยอํานาจที่เป็นแล้วว่า ฉินฺนวโต ฯ พึงทราบว่า ท่านกล่าวโดยส่วน
ที่ดุจเป็นไปที่มีว่า เป็นไปอยู่น่ันแลในท่ีใกล้ที่เป็นไปดุจ ในอุตตระว่า เรานั้นกําลังมา ท่านอย่างแทงเรา
ผู้กําลังมาแห่งปัญหาว่า ดูก่อนเทวทัตท่านมาเมื่อไร เพราะเมื่อไม่ถือเอาอย่างน้ีการกล่าวปาราชิกผิด
กับวัตถุเหตุประโยคที่สุดจนถึงย่ิงเกินควรแก่ถุลลัจจัย เพราะนัยที่กล่าวอยู่ในลําดับในข้อน้ีน่ันแลว่า 
เอกนาฬ ฯเปฯ ปริรกฺขติ ผิด เพ่ือแสดงว่า แม้เมื่อเพียงเปลือกที่ข้างก้านดอกไม้ไม่ขาดไปในกาลที่ตัด
ดอกไม้ดอกสุดท้ายน้ีน่ันแล ไม่มีปาราชิก เพราะคํากล่าวในอรรถกถาว่า เมื่อดอกที่ทําวัตถุให้เต็มเพียง
ขาดไป ต้องปาราชิก๙๘ ที่เขียนไว้เพ่ือแสดงนวินิจฉัยน้ี ผิด และเพราะไม่ถือเอากาลปัจจุบันถือเอากาล
ที่เป็นแล้ว ฯ  
 (๑๐๐) พึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์นัยแห่งอรรถกถาว่า ก็เมื่อก้านแห่งปทุมชาติขาดไป   
ใยข้างในยังไม่ขาด ยังรักษาอยู่ เพราะกล่าวโดยนัยที่ ย่ิ ง เกินว่า ปทุมชาติยา ด้วยคํา น้ี ว่า            

                                                            

 
๙๘ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๕๕. 



๘๓ 
 

อุปฺปลชาติยา ฯ ข้อว่า เอกนาฬสฺส วา ปสฺเส ได้แก่ พึงทราบว่า เมื่อควรกล่าวว่า นาฬสฺส เอกปสฺเส 
ท่านกล่าวอย่างน้ันเพ่ือง่ายต่อการแต่งคาถา ฯ บทว่า ตโต ได้แก่จากก้าน ฯ  
 (๑๐๑) เพราะกล่าววินิจฉัยในดอกไม้ที่มัดเป็นกําไว้ คําว่า ฉินฺทิตฺวา ฐปิเตสุ พึงถือเอาด้วย
อํานาจดอกไม้ที่ไม่ได้มัด ฯ ข้อว่า ปุพฺเพ วุตฺตนเยน ได้แก่ ตามทํานองวินิจฉัยที่กล่าวดอกไม้ที่เกิดใน
นํ้าน้ัน ฯ ก็โยชนาว่า เพียงถือเอาเป็นปาราชิก เป็นความต่างกันในข้อน้ี เพราะไม่กล่าวว่า เยน ปุปฺเผน 
ปูรติ ตสฺมึ ฉินฺนมตฺเต ฯ  
 (๑๐๒) มัชเฌโลปสมาสว่า ดอกไม้ที่มัดทําเป็นกําช่ือว่า ภารพัทธานิ ฯ บทว่า ปุปฺผานิ 
ได้แก่ ดอกไม้มีดอกอุบลเป็นต้นที่มีราคาหน่ึงบาท ฯ บทว่า ฉสฺวากาเรสุ ได้แก่ หกทิศ เหล่านี้คือ สี่ทิศ 
กับทิศเบ้ืองล่างเพราะอาจกดลงได้(เป็นห้า) ทิศเบ้ืองบน เป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในนิทธารณะ ฯ คําว่า   
เกนจิ อากาเรน เป็นการแสดงนิทธารณียะ ฯ เป็นติตยาวิภัตติ ใช้ในการกระทําน่ันแล เพราะเพียงให้
สําเร็จการเคลื่อนจากฐาน ฯ บทว่า นสฺสติ ความว่า ต้องปาราชิกเพราะให้ดอกไม้มีราคาหน่ึงบาท
เคลื่อนจากฐานให้ปาฏิโมกขสังวรศีลอันเป็นที่ต้ังแห่งคุณที่เหลืออันเป็นโลกิยะและโลกุตตระเสีย
หายไปตนเองย่อมตายด้วยมรณคุณ ฯ  
 (๑๐๓) ข้อว่า ปุปผานํ กลาปํ ได้แก่ กําดอกไม้มีดอกอุบลมีราคาหน่ึงบาทเป็นต้น ฯ ข้อว่า 
อุทกํ จาเลตฺวา ได้แก่ ให้ไหวโดยประการที่คลื่นต้ังขึ้น ฯ ข้อว่า ปุปฺผฏฺฐานา ได้แก่ ฐานที่ดอกไม้ 
ต้ังอยู่ ฯ ข้อว่า จาเวติ ได้แก่ นํากําออกไปแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ ในคัมภีร์บางที่ปรากฏปาฐะว่า ให้
ดอกไม้เคลื่อนจากฐาน ฯ พึงถือเอาข้างต้นน่ันแล เพราะระบุกําดอกไม้เท่าน้ัน ฯ 
 (๑๐๔) โยชนากับปาฐะที่เหลือว่า เอตฺถ สห คเหสฺสามิ ฯ ข้อว่า ปริกปฺเปติ ได้แก่ กําหนด
ตรึกถึงฐานะว่า เราจักถือเอาที่อยู่ในที่น้ี ฯ ข้อว่า รกฺขติ ได้แก่ แม้เมื่อมีการให้เคลื่อนจากฐาน ความ
กําหนดน้ันย่อมรักษาภิกษุน้ันจากอาบัติปาราชิก ฯ ข้อว่า คตฏฺฐานา มีวิเคราะห์ว่า ฐานะน้ันด้วย    
ยกกําดอกไม้อยู่คือถึงพร้อมด้วย ฯ ด้วยคําว่า อุทฺธรนฺโต พึงนํามาเช่ือมว่า ปุปฺผานํ กลาปํ ฯ ปาฐะว่า 
กตฏฺฐานา ก็มี เช่ือว่า ยกขึ้นจากฐานดอกไม้ที่ทําไว้ ฯ อธิบายว่า ให้นํ้าไหวให้คลื่นต้ังขึ้น ยกกําดอกไม้
ที่ถึงฐานที่กําหนอด้วยหลังนํ้าขึ้นจากฐานที่ต้ังให้เคลื่อนจากฐานแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ คําว่า ฐานา 
น้ีพึงเช่ือมกับคําน้ีว่า ภฏฺโฐ ฯ ข้อว่า ภฏฺโฐ นาม ปวุจฺจติ ได้แก่ ท่านกล่าวว่า ช่ือว่าเป็นผู้ตกไปจาก
ฐานที่เกิดแห่งหน่อเน้ือพระรัตนไตรที่มีคุณทั้งปวงกล่าวคือปาฏิโมกขสังวรศีลที่ตนสมาทานรักษาอยู่ ฯ  
 (๑๐๕) ในข้อว่า ชลโต อจฺจุคฺคตสฺส จะได้โดยความเหมาะว่า ปุปฺผสฺส ฯ อธิบายว่า นํ้า
ทั้งสิ้นเป็นฐานแห่งดอกไม้ที่ต้ังพ้นหลังนํ้า นํ้าทั้งสิ้นที่ก้านดอกไม้ต้ังแผ่ไปต้ังแต่บนเปลือกตมจนถึงหลัง
นํ้าเป็นที่สด เป็นฐาน ฯ ข้อว่า อุปฺปาเฏตฺวา ได้แก่ ดึงที่ปลายดอกมาแล้วยกขึ้น ฯ ข้อว่า ตโต ได้แก่ 
จากกองนํ้าทั้งสิ้นที่เป็นฐานแห่งดอกไม้น้ัน ฯ ข้อว่า อุชุ ได้แก่ ทําให้ตรง ฯ  ข้อว่า อุทฺธรโต ได้แก่ 
ถอนขึ้น ฯ 
 (๑๐๖) ข้อว่า นาฬนฺเต ได้แก่ ที่สุดรากก้านดอกไม้ที่ถอนขึ้น ฯ พึงทําโยชนาที่เหลือกับ
ปาฐะว่า เมื่อเพียงพ้นแล้ว ทําให้ไกลเพียงปลายเส้นผม ฯ การกล่าวสองคร้ังในบาทที่หน่ึงและสามว่า 
ชลโต พึงทราบว่า ไม่มีโทษในการแต่งอีก เพราะกล่าวด้วยอํานาจคู่ครึ่งในปทาวุตติอลังการแม้ไม่มี
ความแปลกแห่งความ ฯ ก็พึงเช่ือมว่า มุตฺตมตฺเต อมุตฺเต อีกอย่างหน่ึงพึงทราบว่า ท่านกล่าวในที่ทั้ง
สอง โดยความต่างแห่งอรรถ ฯ ฯ เช่ือมว่า ที่สุดก้านน้ัน ฯ  



๘๔ 
 

 (๑๐๗) เมื่อภิกษุน้ันโน้มลงยกขึ้น ฯ แม้เมื่อยกขึ้นพร้อมกับกอก็มีวินิจฉัยน้ีเหมือนกัน ฯ 
แต่ในข้อน้ีพึงทราบการให้เคลื่อนจากฐาน ด้วยอํานาจการนําก้านดอกไม้ทั้งปวงไปจากฐานที่ต้ังที่แรก
ต้ังแต่ราก ฯ พึงทราบว่า เมื่อยกดอกไม้เป็นต้นขึ้นอย่างน้ี เป็นสหปโยคทุกกฎ ในฐานะแห่งอาบัติ     
ภูตคามวิโกปนะ ฯ  
 (๑๐๘-๑๐๙) มีการระบุปลาตัวเป็นอยู่ว่า มจฺเฉ เพราะกล่าวอุปกรณ์การจับปลามีเบ็ด 
เป็นต้น และเพราะกล่าววินิจฉัยปลาตายที่อยู่ในนํ้า ฯ พึงทราบว่า ท่านกล่าวอุปกรณ์การฆ่าปลามีไซ
เป็นต้น ด้วยอํานาจอุปลักษณะหรือด้วยวาศัพท์ที่เป็นสมุจจยัตถะที่ไม่ได้กล่าวไว้ ฯ บทว่า วตฺถุ ได้แก่ 
ปาโท (เท้า) ฯ ปลานั้น ฯ ยกขึ้นแล้วน่ันแล คือเพียงยกขึ้น ได้แก่ ปลา ปลานั้น ฯ อธิบายว่า เมื่อเพียง
นําออกยกขึ้นจาน้ําเพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๑๑๐) พระเถระใส่ใจว่า ท่านไม่ถือเอาว่า ฐานที่ๆต้ังอยู่น้ันแลเป็น ฐานแม่แห่งปลา     
ดุจดอกไม้ กล่าวทํานํ้าทั้งสิ้นให้เป็นฐานเพราะเหตุไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ฐานํ สลิลชานํ หิ ฯ เกิดใน
นํ้าช่ือว่า สลิลชา โดยปกรณ์ท่านเรียกปลาโดยประการฉะนี้ ฯ ศัพท์ทั้งหลายย่อมบอกถึงอรรถวิเสส 
เพราะการประชุมกันระหว่างอรรถปกรณ์และศัพท์ ฯ ศัพท์ว่า หิ ใช้ในความสําเร็จ ฯ ศัพท์ว่า เกวลํ ใช้
ในอวธารณะ อธิบายว่า นํ้าน่ันแล ฯ นํ้าอันมากเป็นอันท่านยกไว้แล้วด้วยคําน้ี ฯ พึงทราบโยชนาโดย
ความเป็นเหตุและที่สุดแห่งเหตุว่า  เพราะเหตุที่นํ้าทั้งสิ้นเป็นฐานฉะน้ัน เมื่อยกปลาที่อยู่ในนํ้าขึ้นจาก
นํ้า ต้องปาราชิก ฯ ที่ ช่ือว่า ปาราชิกา เพราะยังผู้ต้องให้พ่ายแพ้ คืออาบัติ อาบัติน้ันมีแก่ผู้ น้ัน     
เพราะเหตุน้ัน ผู้น้ันจึงช่ือว่า ปาราชิกะ คือภิกษุ ฯ 
 (๑๑๑) นีรํ ได้แก่ นํ้า ฯ สัตว์ เกิดในวารี คือในนํ้า ช่ือ วาริโช โดยปกรณ์ ท่านระบุปลา
น่ันเองโดยประการฉะนี้ ฯ ด้วยคําน้ันน่ันแล พึงทราบว่า ท่านกําหนดปลายที่โดดบนอากาศ และเต่า
เป็นต้นที่คลานขึ้นบกเพ่ือหากิน ฯ วินิจฉัยในการระบุสัตว์เหล่าน้ันพึงทราบโดยนัยที่กล่าวในกถาว่า
ด้วยทรัพท์อยู่ในอากาศและอยู่บนบก ฯ ข้อว่า ภณฺพคฺเฆน วินิทฺทิเส ความว่า พึงกล่าวอาบัติ        
ทุกกฏถุลลัจจัยและปาราชิก ด้วยอํานาจราคาสิ่งของที่เป็นวัตถุแห่งทุกกฎเป็นต้น ฯ  
 (๑๑๒) ข้อว่า ตฬาเก ได้แก่ ในสระ ก็ท่านระบุแหล่งนํ้ามีบึงสระโบกขรณีและตระพังหิน
เป็นต้นด้วยคําน้ี ฯ ข้อว่า นทิยา ได้แก่ แม่นํ้าที่ไหล ก็ท่านระบุลําธารเป็นต้นด้วยคําน้ี ฯ ข้อว่า นินฺเน 
ได้แก่ หลุม ฯ นามศัพท์ในข้อน้ีว่า มจฺฉวิสํ นาม ใช้ในช่ือ พึงทราบผลไม้มีหนามเป็นต้นช่ือว่า        
มัจฉวิสะ ฯ ข้อว่า คเต ได้แก่ เมื่อนัดฆ่าปลาผู้วางยาพิษไปแล้ว ฯ  
 (๑๑๔) ข้อว่า สามิเกสุ ได้แก่ เมื่อเจ้าของปลาปรุงยาพิษแล้วไป ฯ ข้อว่า อาหรนฺเตสุ 
ได้แก่ ให้นํามา ฯ ข้อว่า ภณฺฑเทยฺยํ มีวิเคราะห์ว่า ภณฺฑญฺจ ตํ เทยฺยญฺจ อธิบายว่า พึงให้วัตถุที่ตน
ถือเอา หรือภัณฑะที่มีราคาเท่ากับวัตถุน้ัน ฯ  
 (๑๑๕) ข้อว่า มจฺเฉ ได้แก่ ปลาตาย ฯ ข้อว่า เสเส ได้แก่ปลาที่ยังเป็น ฯ  
 (๑๑๖) จะได้โดยปกรณ์ว่า เมื่อถือเอาปลาที่ยังเป็น ก็คําน้ันเป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในอรรถว่า
นิมิต ฯ ข้อว่า อนาปตฺตึ วทนฺติ ได้แก่ กล่าวอนาบัติแห่งอทินนาทานอาบัติ เป็นปาจิตตีย์น่ันแล  
เพราะถึงการให้ตาย ฯ ก็วินิจฉัยในบึงที่ไม่มีเจ้าของเป็นต้นที่เขาไม่ได้รักษาคุ้มครองพึงทราบดังน้ี ฯ 
พรรณนาถึงทรัพย์อยู่ในนํ้า จบ ฯ 
  



๘๕ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์อยู่ในเรือ ฯ 
 

 (๑๑๗) ในข้อน้ีว่า นาวํ พึงทราบพาหนะที่ควรแก่การข้ามนํ้าโดยที่สุดแม้รางน้ําย้อม มัดไม้
ไผ่เป็นต้นที่นําบุคคลผู้เดียวไปได้ เพราะกล่าวว่า นาวา นาม ยาย ตรติ๙๙ ฯ ที่ช่ือว่า นาวัฏฐะ ขื่อ
ภัณฑะอย่างใดอย่างหน่ึงเน่ือด้วยอินทรีย์ก็ดี ไม่เน่ือด้วยอินทรีย์ก็ดี ฯ ด้วยคําน้ีว่า เถเนตฺวา          
คณฺหิสฺสามิ ให้รู้ความน้ีว่า เถยฺยจิตฺตสฺส ฯ ข้อว่า ปาทุทฺธาเร ได้แก่ เมื่อไปเพ่ือแสวงหาเพ่ือนเป็นต้น 
ทุกๆย่างเท้า ฯ ข้อว่า โทสา ได้แก่ อาบัติทุกกฎ ฯ ข้อว่า วุตฺตา ได้แก่ พระผู้มีพระภาคตรัสในบท    
ภาชนีย์ว่า ภิกษุมีไถยจิตว่า เราจักลักภัณฑะที่อยู่ในเรือ แสวงหาเพ่ือนก็ดี เดินไปก็ดี ต้องทุกกฎ ด้วย
คําน้ีพึงทราบว่า ท่านแสดงสหปโยคทุกกฎในปุพพประโยค ถุลลัจจัยในเพราะให้เคลื่อนไหว และ
ปาราชิกในเพราะให้เคลื่อนจากฐาน ด้วยอํานาจอุปลักษณะ ฯ  
 (๑๑๘) ข้อว่า จณฺฑโสเต ได้แก่ กระแสนํ้าที่ไหลไปเร็ว พึงทราบว่า ท่านแสดงเหตุแห่งการ
กําหนดฐานที่กล่าวว่า พนฺธนเมว ฐานํ โดยบ่งว่าเว้นเครื่องผูกก็ไม่ต้ังอยู่ได้โดยสภาวะด้วยคําน้ีว่า  
จณฺฑโสเต ฯ อธิบายว่า เพราะเหตุที่ ผูกไว้ในนํ้าเช่ียว ฉะน้ันท่านจึงกล่าวเครื่องผูกว่าเป็นฐานอย่าง
หน่ึงน่ันแล ฯ ข้อว่า ตสฺมึ ได้แก่ เครื่องผูก ฯ ธีรา คือ ผู้ทรงวินัย ฯ  
 (๑๑๙-๑๒๐) พระเถระแสดงเหตุในความที่การกําหนดฐานจะได้โดยหกอย่างด้วยคําน้ีว่า 
นิจฺจเล อุทเก นาวมพนฺธนวฏฺฐิตํ ฯ เช่ือมว่า ภิกษุน้ันเมื่อลากเรือ ต้องปาราชิก ฯ พระเถระใส่ใจว่า 
กระทําอะไรแม้อีก จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เอเกนนฺเตน สมฺผุฏฺฐํฯ เช่ือมว่า เมื่อให้เรือน้ันล่วงไป ฯ แม้ใน
ข้อน้ีพึงประกอบโยชนาด้วยอํานาจที่มีแล้วว่า กฑฺฒิตวโต อติกฺกมิตวโต ฯ คําที่พึงกล่าวในข้อน้ีมีนัยที่
กล่าวแล้วข้องต้นน่ันแล ฯ  
 (๑๒๑) พระเถระครั้งแสดงวินิจฉัยในการลากมาส่ีด้านอย่างน้ีแล้ว บัดน้ีหวังจะแสดง
วินิจฉัยข้างบนและล่างการยกขึ้นและการกดลง จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตถา ฯ ด้วยคําว่า ตถา พระ
เถระย่อมชักมาว่า ภิกษุน้ันต้องปาราชิก ฯ พระเถระใส่ใจว่า ในกาลไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อุทฺธํ 
เกสคฺคมตฺตมฺปิ ฯ ข้อว่า อโธนาวาตลํ ได้แก่ ข้อางล่างแห่งพ้ืนเรือช่ือว่า อโธนาวาตละ เช่ือมกับคําน้ีว่า 
เมื่อพ้ืนล่างแห่งเรือน้ันพ้นจากนํ้าขึ้นไปแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ โยชนาว่า เมื่อฐานที่ถูกพ้ืนน้ันพ้นขอบ
ปากแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ ข้อว่า เตน พึงถือเอาว่า เมื่อนํ้าที่ล้างล่างแห่งพ้ืนเรือถูกพ้นจากขอบปาก
อันเป็นเหตุแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๑๒๒) โยชนาว่า ส่วนฐานแห่งเรือที่ถูกไว้ที่ฝั่งจอดที่นํ้าน่ิงท่านกล่าวไว้สองอย่างคือ 
เครื่องผูก ๑ โอกาสท่ีเรือจอด ๑ ฯ  
 (๑๒๓) โยชนาว่า เป็นถุลลัจจัยในเพราะแก้เครื่องผูกก่อนคือทีแรก ฯ ข้อว่า เกนจุปาเยน 
ความว่า โดยอุบายอย่างใดอย่างหน่ึงในหมวดหกแห่งอุบายตามที่กล่าวตามลําดับเป็นต้นว่า ปุรโต 
ปจฺฉโต วาปิ ฯ ให้เรือเคลื่อนจากฐาน ฯ  
 (๑๒๔) ข้อว่า ปฐมํ ฐานา จาเวตฺวา ได้แก่ ให้เรือเคลื่อนจากฐานที่ต้ังก่อนโดยอาการอย่าง
ใดอย่างหน่ึงบรรดาอาการหกตามท่ีกล่าวโดนนัยมีอาทิว่า ปุรโต ปจฺฉโต วา ฯ ข้อว่า เอเสว จ นโย 

                                                            

 ๙๙ วิ.มหา.(บาลี)๑/๙๙/๖๔. 



๘๖ 
 

ความว่า พึงแนะนํานัยน้ันน่ันแลว่า เป็นถุลลัจจัยในเพราะให้เรือเคลื่อนจากฐานที่ต้ังก่อน เป็นปาราชิก
ในเพราะแก้เครื่องผูกภายหลัง ฯ ก็ในข้อน้ี ท่านสงเคราะห์นัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า  เรือที่จอดผูกไว้ที่
ฝั่งในนํ้าน่ิง มีสองฐานคือ เครื่องผูก และโอกาสที่ผูก ภิกษุแก่เรือจากเครื่องผูกก่อน ต้องถุลลัจจัย ๑๐๐ฯ 
ภายหลังให้เคลื่อนจากฐานโดยอาการอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาอาการหก ต้องปาราชิก ฯ แม้ในการให้
เคลื่อนจากฐานก่อนแล้วแก้เครื่องผูกภายหลัง ก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ พึงทราบว่า ท่านไม่กล่าวทุกกฎ
และถุลลัจจัยในการจับต้องและให้เคลื่อนไหว เพราะอาจรู้ได้โดยนัยที่กล่าวในหม้อเบ้ืองต้นน่ันแล ฯ 
แม้เบ้ืองหน้าก็มีอย่างน้ี ฯ  
 (๑๒๕) ข้อว่า อุสฺสาเรตฺวา ได้แก่ ยกขึ้นจากนํ้าสู่บนบก ฯ ข้อว่า นิกุชฺฌิตฺวา ได้แก่ ทําให้
ควํ่าหน้า ฯ โยชนาว่า โอกาสท่ีขอบปากถูกน่ันแลเป็นฐานแห่งเรือที่วางบนบก ฯ ศัพท์ว่า หิ เป็นความ
ต่าง ด้วยหิศัพท์น้ันส่องถึงความต่างที่กล่าวแก่เรือที่อยู่บนบกจากเรือที่อยู่ในนํ้า ฯ 
 (๑๒๖) เพราะจะได้การกดลงข้างล่างในข้อน้ี เพ่ือแสดงการให้เคลื่อนจากฐานด้วยอํานาจ
อาการห้านอกน้ีเว้นการกดลงน้ัน พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เญยฺโย ฯ ข้อว่า ยโต กุโตจิ ได้แก่ ให้
ล่วงไปตรงหน้าทิศใดทิศหน่ึงด้วยอํานาจสี่ทิศ ด้านขวางและทิศเบ้ืองบน แม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๑๒๗) ข้อว่า อุกฺกุชฺชิตายปิ ได้แก่ แม้วางควํ่าไว้ ฯ ข้อว่า ฆฏิกานํ ได้แก่ ท่อนไม้ ฯ ด้วย
คําน้ีว่า ตถา ท่านแสดงนัยที่กล่าวโดยอาทิว่า เญยฺโย ฐานปริจฺเฉโท ฯ ก็นัยน้ันควรควรแก่เรือที่ต้ังควํ่า
บนพ้ืน ฯ ส่วนวินิจฉัยที่กล่าวในหลาวที่วางบนฟันนาคควรแก่เรือที่วางบนขอน ฯ  
 (๑๒๘) คําว่า เญยฺยํ น้ีเป็นวิเสสนะตําว่า ปาเชนฺตสฺส ฯ บทว่า ติตฺเถ ได้แก่ นํ้าที่ใกล้ท่า 
บทว่า อริตฺเตน ได้แก่ ไม้ค้ํา ฯ บทว่า ผิเยน ได้แก่ แผ่นไม้ที่ให้เรือเล่นไป ฯ บทว่า ปาเชนฺตสฺส ได้แก่ 
ไสไป ฯ ปรากฏปาฐะว่า ตํ ปาเชติ ก็มี อธิบายว่า ภิกษุผู้ขับเรือน้ันไปต้องปาราชิก ฯ 
 (๑๒๙-๑๓๐) บทว่า ฉตฺตํ ได้แก่ ที่ห้ามแดด ฯ บทว่า ปณาเมตฺวา ได้แก่ น้อมไปโดย
ประการที่จะรับลมได้ ฯ ข้อว่า อุสฺสาเปตฺวา ว จีวรํ ได้แก่ หรือยกจีวรขึ้นสูง ฯ รัสสะว่า ว ด้วย
อํานาจคาถาฉันท์ ฯ บทว่า ลงการสทิสํ ได้แก่ เช่นดังผืนผ้าที่กางออก ฯ บทว่า สมีรณํ ได้แก่ ลม ฯ 
คําน้ีว่า น โทโส ตสฺส๑๐๑ วิชฺชติ ท่านกล่าวด้วยอํานาจเรือที่ลมพัดมานําไปภายหลัง เมื่อภิกษุทําอย่าง
น้ีในขณะที่ลมอับ ฯ พึงทราบว่า แต่เมื่อทําอย่างน้ีในเมื่อลมพัดอยู่  ต้องอาบัติแท้ ฯ  
 (๑๓๑-๑๓๒) เช่ือมว่า ขึ้นไปเองน่ันแล ฯ ท่าในที่ใกล้บ้านช่ือว่า คามติตถะ ฯ บทว่า ตํ 
ได้แก่ เรือ ฯ บทว่า ฐานา ได้แก่ จากฐานท่ีเรือเล่นไปด้วยลมที่ร่มหรือจีวรกินลมเเล่นไปจอดที่ท่าใกล้
บ้าน ฯ บทว่า อจาเลนฺโต ได้แก่ ไม่ทําให้เคลื่อนไหว ด้วยคําน้ีท่านแสดงว่าไม่มีแม้ถุลลัจจัย ฯ ปาฐะว่า 
อจาเวนฺโต ก็มี อธิบายว่า ไม่นําไปจากที่เรือจอดแม้เพียงปลายเส้นผม ด้วยคําน้ีท่านแสดงว่าไม่มี
ปาราชิก ฯ บทว่า กิณิตฺวา ได้แก่ ขายด้วยมูลค่า ฯ จ ศัพท์ในข้อน้ีว่า สยเมว จ คจฺฉนฺตึ ใช้ในสมุจจย
ในลําดับคําที่พึงกล่าว ฯ เรือที่เล่นไปเพราะลมที่รมกางออกหรือจีวรที่กางออกให้กินลม ฯ ข้อว่า ฐานา 
จาเวติ ได้แก่ ให้เคลื่อนจากฐานด้วยอํานาจทําให้ตรงหน้าทิศที่ตนต้องการแล้วขับไป ฯ พรรณนาถึง
ทรัพย์อยู่บนเรือ จบ ฯ 
  
                                                            

 
๑๐๐ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๐. 

 ๑๐๑ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) ๑๔. 



๘๗ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์อยู่บนยาน ฯ 
 

 (๑๓๓-๑๓๔) ที่ช่ือว่า ยาน เพราะอรรถว่า เป็นเครื่องเดินทางไปแห่งเหล่าชน ฯ ที่ช่ือว่า 
รถ เพราะอรรถว่า เดินทางไปสะดวก ฯ ที่ช่ือว่า วอ เพราะอรรถว่า ย่อมนําไป คือหามไป หรือเพราะ
อรรถว่า เป็นเครื่องหามไป ฯ เกวียนที่ทําโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า ยานท่ีปิดด้วยกระดานข้างบน
คล้ายมณฑปก็ตาม ที่เขาทําปิดคลุมไว้ทั้งหมดก็ตาม๑๐๒ ช่ือว่า วอ ฯ ข้อว่า สนฺทมานิกา ได้แก่ ยาน
วิเศษท่ีทําโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า คานหามเขาใส่ไม้กลอนที่สําเร็จด้วยทองและเงินเป็นต้นไว้ที่
ข้างทั้งสองแล้วทําโดยนัยดังปีกครุฑ ฯ ข้อว่า ฐานา จาวนโยคสฺมึ ได้แก่ ประโยคในการให้เคลื่อนจาก
ฐาน ฯ  
 (๑๓๕-๑๓๖) เพราะเมื่อจะกล่าวปาราชิกด้วยอํานาจการให้เคลื่อนจากฐานสิบ พึงรู้ความ
ต่างแห่งฐานก่อน พระเถระครั้งแสดงความต่างแห่งฐานน้ันแล้ว หวังจะแสดงประเภทแห่งอาบัติจึง
กล่าวคําเป็นต้นว่า ยานสฺส ทุกยุตฺตสฺส ฯ ข้อว่า ทุกยุตฺตสฺส วิเคราะห์ว่า แห่งยานที่เทียมด้วยโคคู่ คือ
คู่แห่งโค หรือเพราะอรรถว่า ในยานที่เทียม ฯ ข้อว่า ทส ฐานานิ ความว่า พึงกล่าวฐานสิบ ด้วย
อํานาจแห่งที่ต้ังอยู่สิบเหล่าน้ันคือแเปดท้าแห่งโคสองตัวและสองล้อ ฯ เป็นอันท่านแสดงนัยแห่งความ
ต่างแห่งฐาน คือ ในยานท่ีเทียมด้วยโคสี่ตัวเป็นต้น มีฐานสิบแปดโดยอันน้ีน่ันแล ฯ ข้อว่า ยานํ      
ปาชยโต ได้แก่ ขับยานมีเกวียนเป็นต้นไป ฯ ท่านกล่าวในคัณฐิบทในอรรถกถาว่า ธุเรติ ยุคาสนฺเน ฯ 
อธิบายว่า ใกล้ที่แห่งงอนรถผูกกับแอก ฯ ก็คําว่า ธุรํ เป็นช่ือของอแกน่ันแล ฯ เพราะกล่าวในอรรถ
กถาว่า ทิ้งแอก ยกแอก๑๐๓ แม้ฐานเช่ือมกันแห่งการประพฤติร่วมกันกับแอกน้ัน ช่ือว่า แอก ฯ ส่วนใน
ข้อน้ี จะได้ว่าแอกเป็นไปอยู่ในฐานท่ีควรน่ังแห่งคนขับในที่ใกล้แอก ดุจศัพท์ว่า คังคา เป็นไปในที่ใกล้
แม้นํ้าคงคา ฯ  
  โยชนาว่า แสดงถุลลัจจัยแก่ภิกษุนั้นในเพราะโคยกเท้าขึ้น ฯ ก็คําน้ี ท่านกล่าวหมายเอา
กาลไม่ย้อนกลับแห่งโค เพ่ือจะส่องความต่างที่มีในกาลที่ย้อนกลับ ด้วยตุศัพท์ในข้อน้ีว่า ถุลฺลจฺจยํ ตุ 
พึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์ความต่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ถ้าโคทั้งสองรู้ว่า ผู้น้ีไม่ใช่เจ้าของของเรา 
แล้วสลัดแอกทิ้ง ไม่ยอมเข็นไป หยุดอยู่ก็ตาม ด้ินรนอยู่ก็ตาม ยังรักษาอยู่ก่อน ฯ เมื่อภิกษุจัดโคท้ัง
สองให้ยืนเคียงกันตรงๆ แล้วพาดแอกเทียมให้มั่นแทงด้วยปะฏักขับไปอีก เป็นถุลลัจจัย ในเมื่อโค
เหล่าน้ันยกเท้าขึ้น ตามนัยที่กล่าวน่ันแล ฯ ด้วย หิ ศัพท์ที่ย่ิงเกินในข้อน้ีว่า จกฺกานํ หิ พึงทราบว่า 
เป็นอันท่านแสดงความต่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ถ้าแม้ในทางมีโคลนตมล้อข้างหน่ึงติดแล้วในโคลน 
โคหมุนล้อข้างที่สองวนเวียนอยู่ อวหารยังไม่มีก่อน เพราะล้อข้างหน่ึงยังคงต้ังอยู่ ฯ เมื่อภิกษุจัดโคทั้ง
สองให้ยืนให้ยืนเคียงกันตรงๆอีกแล้วขับไป เมื่อล้อข้างหน่ึงที่ต้ังอยู่เลยโอกาสที่ถูกไปเพียงปลายเส้นผม
เป็นปาราชิก ฯ  
 (๑๓๗-๑๓๙) พระเถระคร้ังแสดงวินิจฉัยยานที่เทียมด้วยคํามีประมาณเท่าน้ี บัดน้ีเพ่ือ
แสดงวินิจฉัยยานที่ไม่ได้เทียมจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อยุตฺตกสฺส ฯ โยชนาว่า ก็ยานแม้ที่ไม่ได้เทียมน้ัน
ต้ังบนไม้ค้ําแอกมีฐานสามน่ันแล คือ ไม้ค้ํา และล้อทั้งสอง ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า อยุตฺตกสฺส 
                                                            

 
๑๐๒ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๑. 

 ๑๐๓ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๒. 



๘๘ 
 

ได้แก่ ไม่ได้เทียมด้วยโค ฯ ข้อว่า ธุเรน ได้แก่ ประเทศที่ใกล้ฐานที่เทียทแอกโดยนัยตามที่กล่าว 
อธิบายว่า หัวเกวียน ฯ ข้อว่า อุปตฺถมฺภนียํ ได้แก่ ยานท่ีต้ังบนไม้ค้ําหัวเกวียน ฯ ที่ช่ือว่า ไม้ค้ํา ๑๐๔

เพราะอรรถว่า ย่อมค้ําแอก ฯ ความต่างแห่งไม้ค้ํามีดังน้ีคือ ไม้สองท่อนที่สอดไปเพ่ือค้ําในส่วน
ด้านหลังของเกวียน ช่ือว่าไม้ค้ําหลัง ไม้ค้ําที่สอดค้ําส่วนข้างหน้า ช่ือว่าไม้ค้ําข้างหน้า ฯ ในข้อน้ีท่าน
ประสงค์เอาไม้ค้ําข้างหน้า ฯ คําน้ีว่า อุปตฺถมฺภนิจกฺกานํ วเสน ตีเณว ฐานานิ ท่านกล่าวไว้ด้วย
อํานาจไม้ค้ําที่ไม่ได้บากเป็นง่ามข้างล่าง แต่พึงทราบว่า จตฺตาริ ด้วยอํานาจไม้ค้ําที่บากเป็นง่าม ฯ  
 ด้วยคําว่า ตถา น้ี พระเถระชักมาว่า ฐานานิ ตีเณว อธิบายว่า ฐานสามคือไม้และสอง  
ล้อ ฯ ด้วยการแสดงพหุวจนะน้ีว่า ทารูนํ พึงทราบการระบุท่อนไม้ท่อนเดียวก็ดี แห่งท่อนไม้ที่ก่อเป็น
กองไว้ แผ่นกระดานแผ่นเดียวก็ดี ฯ ด้วยคําน้ีว่า ภูมิยมฺปิ ธุเรเนว ตเถว ฐปิตสฺส จ แสดงว่า มีฐาน
สามน่ันแล ฯ ในข้อน้ีมีฐานสาม คือ โอกาสที่ต้ังแห่งแอกและล้อทั้งสอง ฯ ก็ในข้อน้ี อาจประกอบ 
จศัพท์ คือ อุปริฏฺฐปิตสฺส ในข้อแม้น้ีว่า ภูมิยํ ฐปิตสฺส แล้วทําการรวม ฯ ด้วยจศัพท์ที่ย่ิงเกินในข้อน้ัน 
พระเถระสงเคราะห์วินิจฉัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า ส่วนยานใดที่ไม่ได้เทียมเขาใช้ไม้ค้ําที่ตรงแอก
อันหน่ึงและค้ําข้างหลังสองอันจอดไว้ ยานน้ันมีฐานห้าด้วยอํานาจแห่งไม้ค้ําสามอันและล้อทั้งสอง ฯ 
ถ้าไม้ค้ําที่ตรงแอก เขาบากเป็นง่ามที่ตอนล่างมีฐานหก๑๐๕ ฯ 
 ในข้อน้ีว่า ปุรโต ปจฺฉโต วาปิ มีปาฐะเหลือว่า กฑฺฒิตฺวา ฯ ด้วยอปิศัพท์มีการรวมคําที่
ไม่ได้กล่าวว่า อุกฺขิปิตฺวาปิ ฯ โยชนาว่า ส่วนภิกษุใดคร่ามาข้างหน้าให้เคลื่อนจากฐานก็หรือ ภิกษุใด
คร่ามาข้างหลังให้เคลื่อนจากฐาน ก็หรือ ภิกษุใดยกขึ้นให้เคลื่อนจากฐาน ฯ บทว่า ติณฺณํ ได้แก่ ท่าน
ระบุบุคคลสามเหล่าน้ี จะได้โดยเหมาะว่า เตสํ อธิบายว่า บุคคลสามเหล่าน้ัน ฯ พระเถระใส่ใจว่า เป็น
ในกาลไร อย่างไร จึงกล่าวว่า ถุลฺลจฺจยํ ตุ ฯเปฯ ปราชโย ฯ คําน้ีว่า ฐานา จาเว พึงเช่ือมกับคําแม้น้ี
ว่า ถุลฺลจฺจยํ ฯ เพราะตุศัพท์วางไว้เพ่ือส่งความต่าง พึงทราบว่า ท่านกล่าวผันทาปนถุลลัจจัย ในการ
ให้เคลื่อนจากฐานพร้อมทั้งที่เหลือ แต่เมื่อทําการให้เคลื่อนจากฐานหมดไม่เหลือท่านกล่าวฐานาจาวน
ปาราชิก ฯ  
 (๑๔๐) ข้อว่า อกฺขานํ สีสเกน ได้แก่ ปลายทั้งสองแห่งเพลา ฯ เพราะกล่าวว่า           
ชาตฺยาขฺยาเมกสฺมึ  พหุวจนมญฺญตราย พหุวจนะในอรรถหน่ึงควร ฯ คําที่พึงให้ต่างว่า ยานสฺส จะได้ 
วิเสสนะนี้ว่า ฐิตสฺส ตามสมควร ฯ เพราะกล่าวว่า ฐานานิ เทฺว ท่านระบุยานที่ยกหัวเพลาสองเพลา
วางบนไม้รอดเป็นต้น สองอันที่สูงกว่าโดยประการที่แอกเกวียนจะไม่ถูกพ้ืน ฯ 
 (๑๔๑) ข้อว่า กฑฺฒนฺโต ได้แก่ ลากครูดไม้ที่รองหัวเพลามาข้างโน้นและโน้น ฯ ข้อว่า 
อุกฺขิปนฺโต ได้แก่ ยกให้สูงจากที่ต้ังตรงๆ ฯ ข้อว่า ผุฏฺโฐกาสจฺจเย ได้แก่ เมื่อล่วงฐานที่ถูกไปแม้เพียง
ปลายเส้นผม ฯ ข้อว่า อญฺญสฺส ได้แก่ ผู้นอกนี้จากประการตามท่ีกล่าว ฯ ยานมีรถเป็นต้นอย่างใด
อย่างหน่ึง ฯ  
 (๑๔๒) ข้อว่า อกฺขุทฺธีนํ ได้แก่ ลิ่มยึดแอกสี่อัน ฯ ลิ่มสี่อันที่ตอกราวกะน้ิมมือสองน้ิวเพ่ือ
ยึดแอกที่แปรกเกวียนสองข้าง ภายในแต่ที่ร้อยล้อที่ปลายทั้งสองแห่งเพลาช่ือว่าอักขุทธิ(ไม้ค้ําเพลา) ฯ 
ข้อว่า ธุรสฺส ได้แก่ ปลายหัวรถที่ใกล้ที่ผูกแอก ฯ ยานนั้น ฯ พระเถระกําหนดลําดับกิริยาด้วยวาศัพท์
                                                            

 
๑๐๔ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๒. 

 ๑๐๕ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๒. 



๘๙ 
 

ว่า กับคร่ามาที่ข้าง หรือจับตรงกลางยกขึ้น ฯ ในข้อน้ีว่า คเหตฺวา มีปาฐะเหลือว่า กฑฺฒนฺโต ฯ ข้อว่า 
ฐานา จาเวติ ได้แก่ จับที่ไม้ค้ําเพลาคร่ามาให้ที่สุดไม้ค้ําเพลานอกนี้เลยฐานที่สุดไม้ค้ําเพลาในทิศของ
ตนถูกไปแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 ท่านระบุว่าแม้ยานไม่มีไม้ค้ําเพลามีอยู่ด้วยคําที่มีการสงสัยว่า อุทฺธีสุ วา ฯ ก็พระเถระ
สงเคราะห์คําที่กล่าวในอรรถกถาด้วยอํานาจนัยที่ย่ิงเกินว่า ถ้าไม่มีไม้ค้ําเพลา เขาก็ทําแปรกให้เท่ากัน
ทีเดียว แล้วเจาะตรงกลางสอดหัวเพลาเข้าไป ยานน้ันต้ังอยู่ถูกแผ่นดินทั้งหมด โดยรอบพ้ืนเบ้ืองตํ่า ใน
ยานน้ันพึงทราบว่า เป็นปาราชิก ด้วยอํานาจเลยฐานที่ถูกในสี่ทิศและเบ้ืองบน๑๐๖ ฯ  
 (๑๔๓) ข้อว่า นาภิยา ได้แก่ หน้าดุม ฯ ข้อว่า เอกเมว สิยา ฐานํ ความว่า ที่ที่ดุมถูกแห่ง
หน่ึงน่ันแล เป็นฐาน ฯ ปรากฏในคัมภีร์ทั้งหลายว่า เอกมสฺส สิยา ฐานํ ปาฐะเดินน่ันแลดีกว่าปาฐะ 
น้ัน ฯ ปิศัพท์ในข้อน้ีว่า ปริจฺเฉโทปิ ส่องอรรถวิเสส อธิบายว่า ส่วนการกําหนด ฯ ข้อว่า ปญฺจธา 
ความว่า มีการการคือการให้เคลื่อนจากฐานห้าอย่าง คือ ที่สุดสี่ข้างแห่งดุมข้างบน ฯ  
 (๑๔๔) ข้อว่า ฐานานิ เทฺว ได้แก่ ฐานสอง คือ ที่ที่กงและดุมถูก ฯ ฐานสองเหล่าน้ัน ฯ ก็ 
ท่านกล่าววินิจฉัยแม้น้ีที่กล่าวในอรรถกถาแม้แก่รถที่จอดพิงข้างฝาเป็นต้นและที่แสดงโดยปาฐะน้ี ฯ 
 (๑๔๕) ข้อว่า อนารกฺขํ ได้แก่ ที่เจ้าจองไม่ได้จัดแจงการรักษา ฯ ข้อว่า อโจเทตฺวา ได้แก่ 
ไม่ได้ขับโคไป ฯ อธิบายว่า ควร ไม่เป็นปาราชิก  ฯ แต่เมื่อเจ้าของให้นํามาคือ เป็นสินใช้ ฯ พรรณนา
ถึงทรัพย์อยู่บนยาน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ทีน่ําไป ฯ 

 
 (๑๔๖) ในกถาว่าด้วยภาระ ภาระมีสี่อย่างด้วยอํานาจสรีระแห่งอวัยวะมีช่ืออย่างน้ีคือ 
ศีรษะคอสะเอวและภาระที่หิ้วไป ฯ ในภาระน้ันพึงทราบการกําหนดอวัยวะมีศีรษะเป็นต้นเพ่ือความ
ไม่ฟ่ันเฝือในภาระทั้งหลาย มีภาระบนศีรษะเป็นต้น ฯ บรรดาอวัยวะเหล่าน้ัน พึงทราบการกําหนด
ศีรษะก่อน หลุมคอที่ข้างหน้าคอขวัญที่ชายผมของคนบางพวกมีที่หลังคอ ผมของคนบางพวกเกิดลาม
ลงมาที่ข้างทั้งสองของหลุมคอนั่นแหละและส่วนเบ้ืองตํ่าแห่งอวัยวะท่ีเรียกกันว่าหมวกหู กําหนด
ดังกล่าวน้ีเป็นกําหนดอย่างตํ่า เบ้ืองจากกําหนดอย่างตํ่าน้ันขึ้นไปเป็นศีรษะ ภาระที่ต้ังอยู่ในระหว่างน้ี 
ช่ือว่า ภาระบนศีรษะ ฯ  
 ในข้างทั้งสองเบ้ืองตํ่าต้ังแต่หมวกหูลงมา เบ้ืองบนต้ังแต่ข้อศอกขึ้นไป เบ้ืองตํ่าต้ังแต่ขวัญที่
หลังคอและหลุมคอลงมา เบ้ืองบนต้ังแต่ขวัญกลางหลังและแต่ลิ้นป่ีตรงกลางกําหนดอกขึ้นไป ช่ือว่า
คอ ภาระที่อยู่ในระหว่างน้ี ช่ือว่าภาระที่คอ ฯ  
 ส่วนเบ้ืองตํ่าแต่ขวัญกลางหลังและแต่ลิ้นป่ีลงมาจนถึงปลายเล็บเท้า น้ีเป็นการกําหนดแห่ง
สะเอว ภาระที่ต้ังอยู่ที่สรีระโดยรอบในระหว่างน้ี ช่ือว่าภาระที่สะเอว ฯ  
 ส่วนเบ้ืองตํ่าต้ังแต่ข้อศอกลงมาจนถึงปลายเล็บมือ น้ีเป็นการกําหนดแห่งของที่หิ้ว ภาระ
ที่ต้ังอยู่ระหว่างน้ี ช่ือว่าภาระที่หิ้วไป ฯ 

                                                            

 
๑๐๖ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๓. 



๙๐ 
 

 ที่ช่ือว่า ภาระเพราะอรรถว่า ย่อมดูแล หรือที่ช่ือว่าภาระเพราะอรรถว่า เป็นเหตุดูแล หรือ
เป็นที่ดูแล ฯ ท่านเรียกอวัยวะท้ังหลายมีศีรษะตามที่กล่าวเป็นต้นโดยประการฉะน้ี ฯ ที่ ช่ือว่า 
ภารัฏฐะ เพราะอรรถว่า ต้ังอยู่ที่ภาระ ฯ ท่านเรียกภัณฑะที่วางบนศีรษะเป็นต้นโดยประการฉะนี้ ฯ 
เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ภาโรเยว ภารฏฺฐํ๑๐๗ ที่ช่ือว่าภาระเพราะอรรถว่า อันบุคคลดูแล ท่านเรียก
ภัณฑะนั่นเองด้วยภารศัพท์ที่สําเร็จในกรรม ฯ  
 (๑๔๗) ข้อว่า สิรสฺมิเยว ได้แก่ บนศีรษะตามที่กําหนดน่ันแล ฯ ข้อว่า สาเรติ ได้แก่ 
ยกขึ้นเลื่อนไปข้างโน้นข้างน้ี ฯ ข้อว่า ถุลฺลจฺจยํ สิยา ได้แก่ พึงเป็นผันทาปนถุลลัจจัย ฯ  
 (๑๔๘) ข้อว่า ขนฺธํ ได้แก่ คอตามท่ีกําหนดน่ันแล ฯ ข้อว่า โอโรปิเต ได้แก่ เลื่อนลง ฯ ใน
ข้อน้ีว่า สีสโต มีปาฐะเหลือว่า อุทฺธํ อธิบายว่า เบ้ืองบนแต่ศรษะตามที่กําหนด ฯ ข้อว่า เกสมตฺตมฺปิ 
ได้แก่ ทําให้ไกลเพียงปลายเส้นผม ฯ ปิศัพท์บ่งว่า จะกล่าวไปใยถึงที่เกินกว่าน้ัน ฯ ข้อว่า โมเจนฺโตปิ 
ได้แก่ นําภัณฑะไปยังที่ที่ปลายเส้นผมไม่ถูก ฯ ด้วยปิศัพท์ในข้อน้ีพระเถระเพ่งคําที่กล่าวข้างต้นว่า 
เมื่อเลื่อนลงสู่คอต้องปาราชิกอย่างเดียวหามิได้ โดยที่แท้แม้เมื่อให้พ้นไปก็ต้องปาราชิก ฯ ส่วนคู่ภาระ
มีกระสอบเป็นต้นเมื่อนําออกจากฐานสองเป็นปาราชิก เพราะต้ังอยู่ในฐานสองคือ ศีรษะหน่ึง หลัง
หน่ึง ฯ ก็ข้อน้ันพึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์ด้วยเอกเทสน้ีคือ สีสโต โมเจนฺโต น่ันแล ฯ  
 (๑๔๙-๑๕๐) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยในภาระบนศีรษะอย่างน้ีแล้ว แม้เมื่อควรแสดง
วินิจฉัยในภาระที่อยู่บนคือเป็นต้นตามลําดับแห่งอุทเทสต่อจากภาระบนศีรษะนั้น ท่านก็แสดงวินิจฉัย
ในภาระที่หิ้วไปในที่สุดแล้ว หวังยกแสดงในภาระท่ีเหลือตามแนวแห่งนัยที่กล่าวแก่ภาระข้างต้นและ
ที่สุด จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ภารํ ฯ ข้อว่า สุทฺธมานโส ได้แก่ ไม่มีไถยจิตเพราะเหตุแห่อาหารเช้า     
เป็นต้น เมื่อทําการน่ังวางภาระที่อยู่ในมอืบนพ้ืนด้วยไถยจิต เมื่อเพียงพ้นจากมือต้องปาราชิก คําดังว่า
มาน้ีพึงทราบว่า ท่านกําหนดด้วยเหตุน้ัน ฯ  
 ข้อว่า เอตฺถ วุตฺตนเยเนว ได้แก่ ตามทํานองแห่งคําที่กล่าวในภาระบนศีรษะและภาระที่
หิ้วไป ฯ ข้อว่า เสเสสุ ภาเรสุ ได้แก่ แม้ในภาระบนคอเป็นต้น ฯ มติสาเรน คือ มติสารมตินา ฯ ข้อว่า 
เวทิตพฺโพ วินิจฺฉโย ความว่า พึงทราบวินิจฉัยน้ีคือ เมื่อจับต้องวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงที่มีราคาหน่ึง
บาทที่วางในท่ีทั้งหลายตามที่กําหนดด้วยไถยจิตด้วยคิกว่า เราจักถือเอา ต้องทุกกฎ ไม่ให้เคลื่อนจาก
ฐานให้เคลื่อนไหว ต้องถุลลัจจัย ให้เคลื่อนจากฐานด้วยอํานาจการให้ล่วงฐานตามท่ีกําหนด หรือด้วย
อํานาจการยกขึ้นเบ้ืองบน ต้องปาราชิก ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่นําไป จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ในสวน ฯ 

 
 (๑๕๑-๑๕๓) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยทรัพย์ที่อยู่ในสวน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
ทุกฺกฏํ ฯ บทว่า อารามํ ได้แก่ สวนอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาสวนสองอย่างคือ สวนดอกไม้มีดอกจําปา
เป็นต้น ๑ สวนผลไม้มีมะม่วงเป็นต้น ๑ ฯ วิเคราะห์ว่า เป็นที่บานแห่งดอกไม้มีดอกมะลิเป็นต้น สวน
น้ัน เป็นทุติยาวิภัตติในการประกอบอาทิศัพท์ ฯ ข้อว่า อภิยุญฺชโต ความว่า พระผู้มีพระภาคตรัสว่า

                                                            

 
๑๐๗ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๔. 



๙๑ 
 

เป็นทุกกฎด้วยการนับสหประโยค เพราะเป็นปุพพประโยคแห่งอทินนาทาน สัมพันธ์กับคําน้ีว่า     
พระมุณีเจ้าตรัสว่าเป็นทุกกฎแก่ผู้รู้ว่าเป็นของเน่ืองด้วยผู้อ่ืนแล้วทําคดีด้วยคิดว่า จะเป็นของเรา ตู่ด้วย
การหาเพ่ือนเป็นต้นเพ่ือความเป็นสหายเป็นต้น เพ่ือจะยึดเอาด้วยไถยจิต ฯ ข้อว่า ธมฺมํ กโรนฺโต 
ได้แก่ ก่อคดีความ ฯ โยชนาว่า ถ้าให้เจ้าของแพ้ ตนเองเป็นผู้พ่ายจากศาสนา ฯ  
 ข้อว่า ตสฺส ได้แก่ เจ้าของภัณฑะ ฯ ข้อว่า วมตึ ชนยนฺตสฺส ได้แก่ ภิกษุโจรให้เกิดความ
สงสัยว่า เราสู้คดีกับผู้น้ีแล้วจักได้ของเราหรือไม่ ฯ โยชนาว่า ก็แม้ภิกษุผู้สู้คดีแพ้เอง ต้องถุลลัจจัย ฯ  
 ข้อว่า สามิโน ธุรนิกฺเขเป โยชนาว่า เมื่อเจ้าของทอดธุระด้วยคิดว่า ผู้น้ีหยาบคายดุร้าย 
พึงทําแม้อันตรายแห่งชิวิตและพรหมจรรย์แก่เราได้ อย่าเลยด้วยส่วนน้ีแก่เราในกาลน้ี และเมื่อตนเอง
ทอดธุระว่า จักไม่ให้ ฯ เมื่อทั้งสองทอดธุระอย่างน้ี เป็นปาราชิก ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ผู้ตู่ ฯ จศัพท์ว่า 
สพฺเพสํ กูฏสกฺขีนญฺจ พึงทราบว่า ท่านแสดงการลบ ฯ อธิบายว่า แม้รู้ว่าภิกษุโจรไม่ใช่เจ้าของก็กล่าว
คําใดคําหน่ึง เพ่ือทําให้เป็นของภิกษุโจรน้ัน ช่ือว่าเป็นพยานเท็จ ภิกษุแม้ทั้งหมดเหล่าน้ัน ต้อง
ปาราชิก ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ในสวน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ในวิหาร ฯ 

 
 (๑๕๔) เพราะกําหนดในกถาว่าด้วยทรัพย์ในวิหารว่า วิหารํ พึงถือเอาว่า ปริเวณํ วา และ 
อาวาสํ วา ฯ บทว่า สํฆิกํ ได้แก่ ช่ือว่าเป็นของสงฆ์ เพราะเขาถวายแก่เหล่าภิกษุเจาะจงสงฆ์ในสี่    
ทิศ ฯ บทว่า กิญฺจิ ความว่า  เล็ก หรือว่าใหญ่ ฯ โยชนาแห่งปาฐะที่เหลือว่า เมื่อแย่งชิงตู่เพ่ือยึดเอา
ปาราชิกยังไม่สําเร็จ ก็มี ฯ พระเถระแสดงเหตุว่า สพฺเพสํ ธุรนิกฺเขปาภาวโต อธิบายว่า เพราะไม่มี
การทอดธุระแห่งสงฆ์ผู้อยู่ในสี่ทิศทั้งปวงน่ันแล ฯ อธิบายว่า เพราะไม่กล่าวคํามีประมาณเท่าน้ีน่ันแล
ว่า วิหารํ เมื่อแย่งชิงยึดเอาวิหารที่เขาถวายแก่คณะต่างโดยทีฆภาณกะเป็นต้นโดยวิเสสว่า สํฆิกํ หรือ
แก่บุคคลผู้เดียวเป็นปาราชิก เพราะมีการทอดธุระ ฯ วินิจฉัยในข้อน้ีพึงทราบดุจวินิจฉัยในสวน ฯ 
บรรดาวินิจฉัยเหล่าน้ี วินิจฉัยในภัณฑะที่อยู่ในน้ันอาจรู้ได้โดยนัยที่กล่าวในภัณฑะที่อยู่บนพ้ืน บนบก 
ในอากาศ และที่อยู่กลางแจ้ง เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า ท่านไม่กล่าวไว้ ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ในวิหาร 
จบ ฯ 

พรรณนาถึงทรัพย์ในนา ฯ 
 

 (๑๕๕-๑๕๖) พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์อยู่ในนา ข้อว่า สีสานิ ได้แก่ รวง ฯ ข้อว่า   
นิทมฺปิตฺวาน ได้แก่ ทําโดยประการที่เพียงแค่ธัญญชาติอยู่ในมือ ฯ ข้อว่า อสิเตน ได้แก่ เคียว ฯ ข้อว่า 
ลายิตฺวา ได้แก เก่ียว ฯ ในกิริยาบททั้งหมดควรเช่ือมว่า สาลิอาทีนํ สีสานิ ฯ โยชนาว่า เมื่อรูดรวงข้าง
สาลีเป็นต้นถือเอา เมื่อพืชเป็นที่เต็มแห่งวัตถุพ้นจากขั้ว เธอต้องปาราชิก ฯ โยชนาว่า เมื่อใช้เคียว
เก่ียวถือเอา เมื่อถือเอารวงใด ฯลฯ ต้องปาราชิก เมื่อตัดหน่อถือเอา เมื่อถือเอากําใด ฯลฯ ต้อง
ปาราชิก ฯ ข้อว่า พีเช ได้แก่ ผลข้าวเปลือกเป็นต้น ฯ ข้อว่า วตฺถุ ปูรติ ได้แก่ มีราคาหน่ึงบาท ฯ ข้อ
ว่า มุฏฺฐิยํ ได้แก่ กํารวง หรือกําพืช ฯ ข้อว่า พนฺธนา โมจิเต ได้แก่ เมื่อหลุดจากขั้ว ฯ  



๙๒ 
 

 (๑๕๗) ข้อว่า ทณฺโฑ วา ได้แก่ ก้านต้นข้าวที่ทําวัตถุให้เต็ม ฯ เช่ือมว่า ยังไม่ขาด รักษา
อยู่ ฯ ข้อว่า ตโจ วา เช่ือมว่า หรือผิวในข้างแห่งต้นน้ันยังไม่ขาด รักษาอยู่ น่ันแล ฯ ภายนอกต้นหรือ
เปลือกช่ือว่า เปลือกไม้ ฯ แม้ในข้อน้ีมีโยชนาว่า หรือผิวยังไม่ขาดยังรักษาอยู่ ฯ ข้อว่า วีหินาฬมฺปิ 
ได้แก่ ลําต้นแห่งกอข้างฟ่างเป็นต้นที่ต้ังอยู่ด้วยรวงข้าวสาลีคือธัญญชาติที่ระบุ อธิบายว่า ท้องข้าว ฯ 
ข้อว่า ทีฆํ ได้แก่ ถ้าเป็นของยาว ฯ ด้วยคําน้ีว่า อนิกฺขนฺโต ว เช่ือมว่า ทณฺโฑ ฯ มีปาฐะเหลือว่า     
ตโต ฯ อธิบายว่า ก้านรวงข้าวพร้อมต้นขาดจากต้นข้าวยาวน้ันโดยประการทั้งปวงแม้ยังไม่หลุดไปภาย
นอกจากปลายที่ขาดแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ ข้อว่า รกฺขติ ได้แก่ ยังรักษาภิกษุน้ันจากอาบัติอันสมควร
แก่วัตถุแห่งทุกกฏถุลลัจจัยและปาราชิก ฯ อธิบายว่า ถ้าพ้นแล้ว ค้มอาบัติไม่ได้ ฯ  
 สมจริงดังที่ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ลําต้นข้าวเปลือกแม้เป็นของยาว ก้านของรวง
ข้าวเปลือกยังไม่หลุดออกจากลําต้นเพียงใด ก็ยังรักษาอยู่เพียงน้ัน เมื่อพ้ืนล่างของก้านหลุดไปจากลํา
ต้นข้าวแล้วแม้เพียงปลายเส้นผม พระวินัยธรพึงปรับอาบัติด้วยอํานาจราคาสิ่งของ ๑๐๘ฯ อน่ึง ด้วย
วินิจฉัยน้ีแล พึงถือเอาว่า ท่านบ่งวินิจฉัยในอรรถกถามีอาทิอย่างน้ีว่า เมื่อรากขาดไปเพราะกํารวงข้าง
เปลือกที่ทําวัตถุให้เต็มจะพึงเก่ียว เมื่อรวงต้ังพันกับปลายรวงข้างเปลือกที่ยังไม่ขาด ยังรักษาอยู่ เมื่อ
สางฟางแยกออก เป็นอาบัติปาราชิกเป็นต้นตามที่กล่าว ฯ  
 (๑๕๘) ข้อว่า มทฺทิตฺวา ได้แก่ ขยํารวงข้าวเปลือก ฯ บทว่า ปปฺโผเฏตฺวา ได้แก่ ฝัดแกลบ
เป็นต้น ฯ โยชนาว่า กําหนดว่า จักถือเอาข้าวสารแต่น้ี ฯ บทว่า อิโต ได้แก่ รวงข้าวเปลือก ฯ ข้อว่า 
สารํ คณฺหิสฺสามิ โยชนาว่า ถ้ากําหนดว่า เราจักถือเอาส่วนข้าวสาร ฯ ข้อว่า รกฺขติ ได้แก่ แม้ใช้เคียว
เก่ียวหรือให้มือเด็ดถือเอาประมาณเพียงพอแก่วัตถุ ยังรักษาจากอาบัติตราบเท่าที่ความกําหนดยังไม่
สําเร็จ ฯ  
 (๑๕๙) บทว่า มทฺทเนปิ ได้แก่ แม้ยํ่ารวงข้าวเปลือก ฯ บทว่า อุทฺธรเณปิ ได้แก่ แม้นําฟาง
ออก ฯ บทว่า ปปฺโผฏเน ได้แก่ แม้นําหยากเย่ือมีแกลบเป็นต้นออก ฯ ข้อว่า โทโส นตฺถิ ได้แก่ ไม่เป็น
อาบัติปาราชิกเป็นต้นด้วยอํานาจราคา แต่เป็นสหปโยคทุกกฎน่ันแล ฯ ข้อว่า อตฺตโน ฯเปฯ ปราชโย 
ความว่า เป็นปาราชิกตามที่กล่าวเป็นต้นในเมื่อทําทั้งหมดด้วยอาการที่ตนกําหนดก่อนแล้วใส่ลง
ภาชนะของตนเพ่ือถือเอาส่วนแห่งข้าวสาร ฯ  
 (๑๖๐) พระเถระละภัณฑะเหล่าน้ันคือ ภัณฑะที่อยู่ในนาสี่อย่างที่กล่าวว่า ภัณฑะช่ือว่าอยู่
ในนา คือที่วางไว้ในนาด้วยฐานสี่คือ ที่อยู่บนพ้ืน บนบก บนอากาศ อยู่กลางแจ้ง เป็นเช่นตามที่กล่าว 
แล้วแสดงวินิจฉัยสิ่งที่เกิดในนาน้ันที่มาในพระบาลีมีอาทิว่า ตตฺถชาตกํ ด้วยถ้อยคํามีประมาณเท่าน้ี
แล้ว บัดน้ีหวังจะแสดงวินิจฉัยแม้ในนาที่มาอย่างน้ีว่า ที่ช่ือว่านา คือเป็นที่งอกแห่งปุพพัณชาติหรือ
อปรัณณชาติ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ชานํ ฯ ข้อว่า ชานํ ได้แก่ รู้ว่าเป็นของผู้อ่ืน ฯ บทว่า ขีลํ ได้แก่ 
หมุดที่ปักแน่น หรือหลักหินเป็นต้นนอกน้ี ฯ บทว่า สงกาเมติ ความว่า ปักฐานแม้มีประมาณปลาย
เส้นผมโดยประการที่จะเป็นของตน เพราะใคร่จะทําพ้ืนที่ของผู้อ่ืนให้เป็นของตนโดยประการท่ีเจ้าของ
ไม่เห็นหรือโดยประการอ่ืน ฯ  

                                                            

 
๑๐๘ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๖๙. 



๙๓ 
 

 (๑๖๑) พระเถระใส่ใจว่า เขาจะต้องปาราชิกในกาลไร จึงกล่าวคําว่า สามิกานํ ตุ         
ธุรนิกฺเขปเน สติ ฯ ปาฐะเหลือว่า โหติ ฯ อธิบายว่า เพราะด้วยตุศัพท์ท่านสงเคราะห์ความต่างว่า 
อตฺตโน วา ภิกษุน้ันต้องปาราชิก ในเพราะเจ้าของทอดธุระคือหมดความหวัง และตนเองทอดธุระว่า 
จักไม่ให้แก่เจ้าของ ฯ ข้อว่า เอวมุทีริตํ ได้แก่ ท่านกล่าวการกําหนดอย่างน้ีว่า แม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๑๖๒) ข้อว่า ยา ปน ได้แก่ ส่วนพ้ืนที่ใด ฯ บรรดาสองหลักเหล่าน้ัน ฯ ข้อว่า อาโท 
ถุลฺลจฺจยํ ได้แก่ เมื่อลุกล้ําหลักที่หน่ึงภิกษุน้ันต้องถุลลัจจัย ฯ ข้อว่า ทุติเย โยชนาว่า เมื่อลุกล้ําหลักที่
สองต้องปาราชิก ฯ ก็วินิจฉัยใน สอง หลักที่สุดในฐานที่พึงถือเอาด้วยหลักมากอัน ท่านกล่าวไว้ด้วยคํา
น้ันน่ันแล ฯ ส่วนในข้อน้ีมีความต่างว่า เป็นทุกกฎ ในเพราปักหลักที่เหลือเว้น สอง หลักในที่สุด และ
ในประโยคทั้งปวงเพ่ือการน้ันนอกน้ี ฯ  
 (๑๖๓-๑๖๔) เช่ือมว่า ประสงค์ให้ทราบว่า น้ีเป็นของเรา ฯ อธิบายว่า รู้พ้ืนที่ของผู้อ่ืนว่า
เป็นของผู้อ่ืนแลแล้วใช้เชือกขึงหรือไม้วัดใคร่จะให้ผู้อ่ืนรู้ว่า ที่ประมาณเท่าน้ีเป็นของเรา เพราะเป้นผู้
ใคร่จะยึดเอาที่แม้เพียงปลายเส้นผมด้วยไถยจิต ฯ ข้อว่า เยหิ ทฺวีหิ ปโยเคหิ ได้แก่ สองประโยคใด
ประโยคหน่ึงบรรดาการขึงเชือกและทาบไม้วัดอันเป็นที่หลังแห่งประโยคท้ังปวง ฯ บทว่า เตสุ เป็น
สัตตมีวิภัตติใช้ในนิทธารณะ ฯ  
 ในข้อน้ีพึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์แม้วินิจฉัยว่า เมื่อปักเสารั้วก็ดี ใช้เพียงก่ิงไม้ก้ันรั้วก็ดี 
ขึงเขตแดนก็ดี ก่อกําแพงก็ดี พอกดินร่วนและดินเหนียวก็ดี เพราะใคร่จะยึดเอาฐานแม้เพียงปลายเส้น
ผมในพ้ืนที่ของผู้อ่ืนด้วยไถยจิต  ต้องปาจิตตีย์และทุกกฎ ในฐานปาจิตตีย์ในปุพพประโยค ต้องทุกกฎ
ล้วนในสหประโยค ต้องถุลลัจจัย ในประโยคแรก บรรดาสองประโยคข้างหลัง และต้องปาราชิก ใน
ประโยคที่สุด ดุจในวินิจฉัยในเชือกและไม้เท้าตามที่กล่าว เพราะวินิจฉัยแห่เขตแดนและร้ัวที่กล่าวใน
ข้อน้ีด้วยปิศัพท์ที่กล่าวโดยความเป็นอธิกวจนะ ให้ทราบอรรถแห่งการรวมท่ีไม่ได้กล่าว แม้เมื่อด้วยวา
ศัพท์ที่เป็นวิกัปปัตถว่า รชฺชุ วาปิ ควรประกอบว่า ยฏฺฐิํ วา ฯ   พรรณนาถึงทรัพย์ในนา จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ในพืน้ที่และในบ้าน ฯ 

 
 (๑๖๕) พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์ที่อยู่ในพ้ืนที่เป็นต้น ในข้อน้ีว่า วตฺถฏฺฐสฺส พึงถือเอาว่า 
พ้ืนที่สองอย่างอย่างน้ีคือ ที่อยู่เรือนมีรั้วที่แบ่งอย่างน้ีคือ พ้ืนที่ที่ปรับไว้เพ่ือทําสวนดอกไม้เป็นต้น 
พ้ืนที่เปล่าในเพราะอารามท่ีเคยสร้างไว้พังไป พ้ืนที่ที่ปรับไว้เพ่ือสร้างวิหาร และพ้ืนที่วิหารที่พังไป ช่ือ
ว่า พ้ืนที่สวน หรือ พ้ืนที่วิหาร เพราะท่านกล่าวไว้บทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าพ้ืนที่ได้แก่พ้ืนที่สวน พ้ืนที่
วิหาร๑๐๙  เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงเรียกว่า พ้ืนที่ และพ้ืนที่สองอย่างคือ ก็ภัณฑะมีสี่ อย่างอย่างน้ีเพราะ
กล่าวว่า ภัณฑะที่ช่ือว่าอยู่ในพ้ืนที่คือภัณฑะที่วางไว้ในพ้ืนที่โดยฐานสี่ ได้แก่ ที่อยู่บนพ้ืน อยู่บนบก อยู่
ในอากาศ และที่อยู่กลางแจ้ง เมื่อควรกล่าวว่า วตฺถุฏฺฐญฺจวตฺถุวตฺถุฏฺฐญฺจ ท่านก็ย่อลงด้วยอํานาจรูป
เอกเสสสมาสที่เหลือศัพท์เดียว และแปลงอุศัพท์เป็นอศัพท์แสดงว่า วตฺถฏฺฐสฺส ฯ อธิบายว่า วัตถุสอง
อย่างตามที่กล่าวและภัณฑะที่อยู่ในพ้ืนที่ ฯ แม้ในข้อน้ีว่า เขตฺตฏฺเฐ ก็มีสมาสน้ีเหมือนกัน เพราะเหตุ

                                                            

 
๑๐๙ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๐๕/๖๗.  



๙๔ 
 

น้ัน พึงถือเอาว่า เขตฺเต จ เขตฺตฏฺเฐ จ ฯ แม้ในโวหารว่านาวัฏฐะเป็นต้นก็มีในน้ีเหมือนกัน ฯ ข้อว่า 
คามฏฺเฐ จ ความว่า แม้ในภัณฑะที่อยู่ในบ้านสี่อย่างที่กล่าวว่า ภัณฑะที่ช่ือว่าอยู่ในบ้านได้แก่ที่เขาวาง
ไว้ในบ้านโดยฐานสี่ คือ ภัณฑะท่ีอยู่บนพ้ืน ฯลฯ ที่อยู่กลางแจ้ง ฯ  พรรณนาถึงทรัพย์ในพ้ืนที่และใน
บ้าน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงทรัพย์ในป่า ฯ 

 
 (๑๖๖) พึงทราบวินิจฉัยในกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ต้ังอยู่ในป่า ดังต่อไปน้ี บทมีอาทิว่า ติณํ วา 
เช่ือมกับบทว่า ตตฺถชาตกํ ฯ ข้อว่า ตตฺถชาตกํ ความว่า เพราะกล่าวว่า ที่ช่ือว่าป่าได้แก่สถานที่ใดเป็น
สถานที่มนุษย์หวงแหน  วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงที่เกิดในป่าน้ัน๑๑๐ คือเป็นของมนุษย์เกิดในป่าที่มีการ
รักษา เพราะเป็นสิ่งไม่ควรถือเอา เหตุเจ้าของไม่พอใจ ฯ ข้อว่า ติณํ วา ได้แก่ หรือหญ้าที่ควรแก่
เครื่องมุงเรือน ที่ชนอ่ืนเก่ียววางไว้ หรือที่ตนพึงเก่ียว ฯ ข้อว่า ปณฺณํ วา ได้แก่ หรือใบไม้มีใบตาลเป็น
ต้นที่ควรแก่เครื่องมุงเรือนมีอย่างน้ันเป็นรูปน่ันแล ฯ ข้อว้า ลตํ วา ได้แก่ หรือเถาวัลย์มีเถาวัลย์หวาย
เป็นต้นมีอย่างน้ันเป็นรูปน่ันแล ฯ ส่วนเถาวัลย์ใดเป็นของยาวแทงทะลุที่ปลายก็ดี ไม่ยังอวหารให้
เกิดขึ้นได้ ฯ แต่เมื่อใดภิกษุตัดทั้งปลายทั้งโคน เมื่อน้ันย่อมยังอวหารให้เกิดขึ้นได้ ฯ ถึงหากเถาวัลย์พัน
ต้นไม้อยู่ ส่วนที่พันอยู่พอให้พ้นจากต้นไม้ย่อมยังอวหารให้เกิด ความต่างในข้อน้ีมีดังกล่าวมาอย่างน้ี ฯ 
ก็ภัณฑะที่เหลือมีสะเก็ดไม้และปอเป็นต้นที่เจ้าจองไม่สละความเย่ือใย พึงทราบว่า ท่านกําหนด
สงเคราะห์ไว้ด้วยคําน้ีแล ฯ ข้อว่า กฏฺฐเมว วา ได้แก่  หรือ ท่อนไม้ ฯ ในข้อน้ีว่า ภณฺฑคฺเฆเนว 
กาตพฺโพ พึงถือเอาความว่า ให้ปรับด้วยอํานาจความเห่วเหตุในภายใน ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าว
ในอรรถกถาว่า พึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ ฯ  อธิบายว่า บรรดาราคาภัณฑะมีหญ้าที่ลักไปเป็นต้น 
มีราคามาสกหน่ึง หรือหย่อนมาสก ด้วยอํานาจราคา เป็นทุกกฎ ฯ มีราคาเกินมาสก หรือตํ่ากว่าห้า
มาสก เป็นถุลลัจจัย ฯ มีราคาห้ามาสกหรือเกินห้ามาสก เป็นปาราชิก ฯ ถ้าไม้ต้องปาราชิกพึงปรับ
อามสนทุกกฎและผันทาปนถุลลัจจัย ฯ ข้อว่า คณฺหนฺโต ได้แก่ ลักอยู่ ฯ  
 (๑๖๗-๑๗๔) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยในท่อนแห่งต้นไม้ที่กล่าวว่า กฏฺฐเมว วา 
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มหคฺเฆ ฯ บทว่า มหคฺเฆ ได้แก่ ช่ือว่ามีราคามากเพราะเป็นสิ่งมีราคาห้า มาสก 
หรือเกินห้ามาสก ฯ บทว่า นสฺสติ ได้แก่ ภิกษุเป็นผู้พรั่งพร้อมด้วยไถยจิต ต้องปาราชิก ในเพราะแม้
เพียงขาดไป ฯ ปิศัพท์ ใช้ในอวธารณะ ฯ ด้วยคําน้ีว่า โกจิปิ ความว่า แม้ที่แก่ จะสดหรือแห้งก็ตาม ที่
เขาถากวางไว้ ไม้ควรถือเอาน่ันแล ฯ  
 คําว่า มูเล เป็นเพียงอุปลักษณะ ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า เป็นต้นขาดที่ปลายและ
โคน พึงคือเอาว่า ตัดโคนและปลาย ฯ บทว่า อทฺธคตํ ได้แก่ เปลือกแก่ที่ล่วงหลุดไป อธิบายว่า ต้ังอยู่
นาน ฯ  
 บทว่า ลกฺขเณ ได้แก่ ลักษณะเฉพาะตนที่ถากเปลือกที่ต้นไม้ทําไว้เพ่ือให้รู้ของๆตน ฯ บท
ว่า ฉลฺลิโยนทฺเธ ได้แก่ ถึงการไม่เห็น เพราะผิวที่เกิดขึ้นใหม่หุ้มโดยรอบ ฯ ในข้อน้ีว่า อชฺฌาวุตฺถญฺจ 

                                                            

 ๑๑๐ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๗๑. 
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มีปาฐะเหลือว่า เคหํ ฯ โยชนาว่า สร้างเรือนแล้ว และอยู่อาศัยแล้ว ฯ อธิบายว่า สร้างเรือนน้ันด้วยไม้
ที่ตนให้มูลค่าแก่เจ้าของป่าเพ่ือสร้างเรือนแล้วซื้อต้นไม้แล้วจึงตัด และใช้สอยแล้ว ฯ แม้ในข้อน้ีว่า 
วินสฺสนฺตญฺจ มีปาฐะเหลือว่า อวสิฏฺฐํ ทารุ ํฯ อธิบายว่า ท่อนไม้ที่สร้างเรือนน้ันแล้วเหลือ ชํารุดเก่าไป
โดยอย่างต่างๆมีฝนและแดดเป็นต้น คือท่อนไม้เสียหายไป ฯ เช่ือมว่า เมื่อถือเอาไม่มีโทษ ฯ อธิบายว่า 
เมื่อถือเอาด้วยคิดว่า เจ้าของไม่หวง อาบัติแม้ไรๆไม่มี ฯ ถามว่า เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่า เหตุใน้ข้อน้ัน
ดังน้ีคือ เพราะเจ้าของป่ารับเอามูลค่าแล้วให้แก่ผู้อ่ืน และเพราะเจ้าของเหล่าน้ันทิ้งหมดเย่ือใย ฯ  
 สมจริงดังกล่าวในอรรถกถาว่า มนุษย์ทั้งหลายตัดต้นไม้เพ่ือประโยชน์แก่เรือนเป็นต้น
เมื่อใดเขาสร้างเรือนเป็นต้นน้ันเสร็จแล้วและอาศัยอยู่แล้ว เมื่อน้ันแม้ไม้ทั้งหลายก็จักเสียหายไปเพราะ
ฝนและแดดในป่า ภิกษุพบเห็นไม้เช่นน้ีแล้วจะถือเอาด้วยคิดว่า เขาทอดทิ้งแล้ว ดังน้ีควรอยู่ เพราะ
เหตุไร เพราะเหตุว่า ไม้เหล่าน้ันเจ้าของป่ามิได้เป็นใหญ่ ไม้ทั้งหลายที่ชนเหล่าใดให้ไทยธรรมแก่
เจ้าของป่าแล้วตัดชนเหล่าน้ันน่ันเองเป็นใหญ่อน่ึงชนเหล่าน้ันก็ทิ้งไม้เหล่าน้ันแล้ว ไม้เป็นต้นที่เกิดใน
ป่าน้ันก็ใช่ว่าจะมีอาลัยใยดีอะไร (เพราะเหตุน้ันจะถือเอาก็ควร) ฯ พึงทราบว่า เมื่อเป็นอย่างน้ี เมื่อ
เจ้าของให้นํามาคืนภายหลัง เป็นสินใช้ ฯ 
 ข้อว่า โย จ ได้แก่ ก็ภิกษุใดเม่ือเข้าไปไม่ได้ให้ไทยธรรมแก่เจ้าของป่าคิดว่า เมื่อออกจักให้ 
แล้วใช้ให้ถือเอาต้นไม้ออกไป ฯ ข้อว่า อารกฺขฏฺฐานํ ปตฺวา ได้แก่ ถึงที่เป็นที่น่ังรักษาป่าของเหล่าชน
ผู้รักษาป่า ฯ เพราะเพ่งถึงกิริยาในระหว่างว่า จินฺเตนฺโต จะได้โดยเหมาะว่า อติกฺกเมยฺย ฯ เพราะเหตุ
น้ัน ท่านจึงสงเคราะห์ความวิตกในฝ่ายกุศลโดยปการัตถะด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า จิตฺเต กมฺมฏฺ-      
ฐานาทีนิ กตฺวา ฯ อีกอย่างหน่ึงพึงประกอบกล่าวความว่า คิดถึงเร่ืองอ่ืนพลางถึงที่อารักขาแล้วเลยไป
น่ันแล ฯ บรระดาคําเหล่าน้ัน คําว่า อญฺญํ จินฺเตนฺโต ว ได้แก่ นึกถึงเรื่ออ่ืน ก็ดี ด้วยคําน้ีมีการ
สงเคราะห์วิตกตามที่กล่าว ฯ ในข้อน้ีว่า อสฺส ความว่า อเนน เพราะเป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในตติยาในกิต
โยคว่า เทยฺยํ  ฯ  
 ถ้อยคํามีประมาณเท่าน้ีว่า ในกาลที่เข้าป่า ไม่ให้มูลค่าโดยนัยตามที่กล่าวเข้าป่าถือเอา
ท่อนไม้แล้วกําหนดในเวลาออกว่า ถ้าคนเฝ้าป่าขอ จักให้ เดินไปไม่ได้ให้แล้วเพราะคนเฝ้าป่าเหล่าน้ัน
ไม่ได้ขอแม้เดินไปอยู่มาอย่างน้ันน่ันแล เมื่อคนเฝ้าขวนขวายในการเล่นก็ดี นอนหลับก็ดี ออกไปข้าง
นอกก็ดี ยืนหาคนเฝ้าในที่น้ันไม่เห็นแล้วแม้เดินไปมาอย่างน้ันน่ันแล ให้สิ่งที่พึงให้จากมือตนแก่อิสสร
ชนที่ประกอบในที่น้ัน หรือทําตนให้น่านับถือ หรือให้คนเฝ้ารู้พร้อม ขอโอกาสกะคนเฝ้า คนเฝ้าเหล่าน
น้ันให้โอกาสแล้วแม้ไปอยู่ ดังน้ีพึงทราบว่า ท่านสงเคราะห์ไว้เพราะเป็นเช่นกับคําที่กล่าว ด้วยจศัพท์ที่
เป็นสมุจนยัตถที่ไม่ได้กล่าวไว้ ในข้อน้ีว่า โย จ ฯ  
 บทว่า วราหา ได้แก่ สุกร ฯ บทว่า วคฺฆา ได้แก่ เสือโคร่ง ฯ บทว่า อจฺฉา ได้แก่ หมี ฯ 
บทว่า ตรจฺฉา ได้แก่ เสือดํา ฯ ด้วยอาทิศัพท์ ท่านสงเคราะห์เน้ือร้ายมีเสือเหลืองช้างตกมันและสีหะ
เป็นต้น ฯ สัตว์เหล่าน้ันมีช้างเป็นต้นน่ันแล แล่นไปใกล้ คือเป็นไปใกล้ที่ไม่น่าชอบใจ เพราะเที่ยวไปใน
ที่ใกล้ที่ตนไม่ชอบใจมีความตายเป็นต้นด้วยอํานาจสมาคมเพราะเหตุน้ัน ท่านจึงเรียกว่า อุปทฺทวา ฯ 
อธิบายว่า จากอันตรายมีช้างเป็นต้นที่พบเจอ ในกาลที่มายังที่อารักขา ฯ บทว่า มุจฺจิตุกามตาย ได้แก่ 
ประสงค์จะพ้นไป ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตเถว ท่านแสดงความที่จะได้อยู่โดยเหมาะน่ันแลในคาถาต้นว่า ไม้ให้
ไทยธรรมในกาลเข้าไป คิดว่า จักให้ในกาลออก แล้วเข้าไปถือเอาท่อนไม้ถึงที่อารักขา ฯ ข้อว่า ตํ ฐานํ
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ได้แก่ ที่อารักขาน้ัน ฯ ข้อว่า อติกฺกเมติ โยชนาว่า เป็นผู้เกิดภัยอันตรายเพียงกําหนดไม้ได้ว่า ที่น้ีเป็น
ที่น้ัน หนีเลยไป แต่เป็นสินใช้ ฯ 
 แม้ในข้อน้ีว่า สุงฺกฆาตโต พึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ ปิศัพพึงทราบว่า ท่านแสดงการลบ 
อธิบายว่า จากที่เก็บภาษี ฯ วิเคราะห์ว่า การตระบัดคือเพียงการซ่อนถือเอาภาษีอันเป็นส่วนพึงให้แก่
พระราชา เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า สุงกฆาตะ อีกอย่างหน่ึงที่ช่ือว่า สุงกฆาตะเพราะอรรถว่า เป็นที่
ตระบัดภาษี ฯ สภาวะแห่งสุงกฆาตจักมีแจ้งข้างหน้า ฯ บทวา ตสฺมา ได้แก่ เพราะเธอทําให้หนักกว่าสุ
งกฆาตนั่นแล ฯ บทว่า ตํ ได้แก่  ฐานแห่งสุงกฆาตะน้ัน ฯ ข้อว่า อโนกฺกมฺม คจฺฉโต ได้แก่ ไม่เข้าแล้ว
หลีกไป ฯ ท่านแสดงทุกกฎว่า ภิกษุหลบภาษี ต้องทุกกฎ ๑๑๑ฯ  
 บทว่า เอตํ ได้แก่ ที่อารักขาตามที่กล่าว ฯ ข้อว่า เถยฺยจิตฺเตน ปริหรนฺตสฺส ได้แก่ มีไถย
จิตหลีกไปแต่ไกล ฯ เช่ือมว่า พระศาสดาทรงยกแสดงปาราชิกแก่ผู้แม้เมื่อไปทางอากาศ  ฯ 
 ถามว่า แม้เมื่อไม่มีการกล่าวอาบัติปาราชิกที่กล่าวไว้แผนกหน่ึงแก่ผู้หลบที่อารักขาในข้อน้ี
ดุจกล่าวไว้ในสุงกฆาตะว่า ภิกษุเลี่ยงภาษีต้องทุกกฎ โดยคํากล่าวสามัญว่า ภิกษุมีไถยจิตจับต้องไม้ก็ดี
เถาวัลย์ก็ดีหย้าก็ดีที่เกิดในที่น้ันมีราคา ห้ามาสกหรือเกินกว่าห้ามาสกต้องทุกกฎ ทําให้เคลื่อนไหว 
ต้องถุลลัจจัย ให้เคลื่อนจากที่ต้องปาราชิก ในวิภังค์แห่งบทมาติกาในพระบาลีว่า อรญฺญฏฺฐํ เว้นคําที่
กล่าวในอรรถกถาว่า แต่แม้เมื่อหลบหลีกที่อารักขาน้ีไปทางอากศด้วยไถยจิตเป้นปาราชิกเหมือนกัน 
พระเถระไม่กล่าวว่า อฏฺฐกถายํ มิใช่หรือเพราะเหตุไรจึงกล่าวว่า สตฺถุนา ฯ จะแก้ว่า พระเถระกล่าวไว้
เพราะอรรถกถาจารย์กล่าวไว้อย่างน้ัน ฯ ถามว่า เพราะเหตุไร พระอรรถกถาจารย์แม้เมื่อรู้ว่า พวกเรา
จักไม่บัญญัติที่ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าไม่ได้ทรงบัญญัติ จักไม่ถอนสิ่งที่ทรงบัญญัติไว้ยกแสดงปาราชิกที่
ไม่ได้ตรัสไว้ในพระบาลี ฯ ตอบว่า พึงถือเอาว่า อาจารย์แม้น้ีรู้นัยน้ันน่ันแลท่านแสดงไว้ในสมันตปา
สาทิกากล่าวว่า สตฺถุนา ในข้อน้ี เพราะนัยที่พระผู้มีพระภาคถูกเหล่าภิกษุถามวินิจฉัยในข้อน้ีกล่าวไว้
มาในอรรถกถา ฯ  
 อีกอย่างหน่ึง วิกัปสาม คือ การไม่กล่าวในวินิจฉัยที่อารักขา พึงมีโดยไม่เห็นวิสัยตามที่
กล่าว เพราะกล่าวว่า หลีกเลี่ยงภาษีต้องทุกกฎ ก็ดี ความที่วิสัยน้ีไม่มีโทษอย่างน้ันก็ดี ความเป็นสิ่งพึง
รู่ได้ง่ายตามทํานองคําที่กล่าวก็ดี ฯ บรรดาวิกัปเหล่าน้ัน วิกัปที่หน่ึง เป็นเพียงการกําหนดได้ยากจาก
การห้ามความเป็นสัพพัญญู ฯ วิกัปที่สอง ไม่พึงถือเอาว่า ช่ือว่าความท่ีโลกวัชชะน้ีไม่มีโทษไม่เกิดขึ้น ฯ 
วิกัปที่สาม ควรโดยปาริเสสนัย ฯ  
 ถามว่า บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า วุตฺตานุสาเรน ช่ือว่าท่านกล่าวในข้อน้ีทําไม ความที่แห่ง
คําแม้น้ีพึงรู้ได้ง่ายตามทํานองแห่งคําน้ันมีได้อย่างไร ฯ ตอบว่า ท่านกล่าวคําน้ีไว้ว่า ภิกษุให้เคลื่อน
จากฐานต้องปาราชิก โดยสามัญในนิเทสแห่งทรัพย์ที่อยู่ในป่าที่แสดงไว้ก่อน แต่ไม่ได้กล่าวการหลบ
หลีกที่อารักขาด้วยไถยจิต ฯ ท่านไม่กล่าวต่างหากว่า เมื่อไม่ให้โดยทํานองที่กําหนดเบ้ืองต้นด้วยคิดว่า 
ให้มูลค่าแล้วจักไปในกาลที่ไปแล้วไป เป็นปริกัปปอวหารแล ว่า ส่วนการละที่ๆกําหนดไว้โดยอาการ
อย่างใดอย่างหน่ึงน้ันไป ช่ือว่า เป็นการให้เคลื่อนจากฐานน่ันแลเพราะเหตุน้ัน ด้วยวัตถุน้ันจึงเป็น
ปาราชิกและว่า มีเพ่ือให้รู้น่ันแลด้วยคําน้ีว่า ภิกษุให้เคลื่อนจากฐานต้องปาราชิก ฯ ส่วนการหลบที่

                                                            

 
๑๑๑ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๑๓/๖๙. 



๙๗ 
 

เก็บภาษีอันเช่นน้ีเทียวแม้มีอยู่ตามสภาวะเพราะเป็นสภาวะการหลบหลีกฐาน ไม่เป็นฐานที่กําหนดดุจ
ที่น้ี เพราะเหตุน้ัน ในข้อน้ีพึงถึงการตกลงใจว่า อาจารย์น้ีกล่าวว่า สตฺถุนา ปาราชิกมนุทฺทิฏฺฐํ เพ่ือ
แสดงทํานองคําที่พระอรรถกถาจารย์น้ันกล่าวในอรรถกถา เพราะพระอรรถกถาจารย์ผู้รู้ประสงค์ของ
พระผู้มีพระภาคเจ้าว่า สุงฺกํ ปริหรติ อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ วุตฺตํ กล่าวว่า ปาราชิกเมว๑๑๒ เพ่ือให้รู้ว่า 
ไม่เป็นวัตถุปาราชิก และเป็นวัตถุทุกกฎเท่าน้ัน แก่ผู้หลบหลีกที่อ่ืนจากที่ที่พระราชาสมมุติไว้ที่กล่าว
อยู่ แม้จะเป็นที่กําหนดไว้น้ันโดยเพียงความเกิดขึ้นแห่งไถยจิตเดินไป ดุจผู้ถือบาตรของตนไปด้วยไถย
จิต ฯ  
 บทว่า ตสฺมา ได้แก่  เพราะเหตุที่แม้เมื่อหลบเว้นไปแต่ไกลด้วยไถยจิตไปอย่างน้ัน เป็น
ภาระอันหนักย่ิงเพราะควรแก่ปาราชิก ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ที่อารักขาป่าน้ี ฯ คําน้ีว่า วิเสเสน พึง
เช่ือมโดยความเป็นเหตุกับคําน้ีว่า อปฺปมตฺเตน โหตพฺพํ ฯ คําว่า สติสมฺปนฺนเจตสา และว่า ปิยสีเลน 
เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า ภิกฺขุนา ฯ เพราะภิกษุผุ้ไม่ใคร่ต่อการศึกษาไม่ได้จําแนกโอวาทนี้ พระเถระ
หวังจะเว้นผู้น้ันจึงกล่าวว่า ปิยสีเลน ฯ เพราะไม่ได้จําแนกโอวาทน้ีโดยไม่มีที่พ่ึงในฐานแห่งภิกษุแม้มี
ศีลเป็นที่รักแต่เว้นจากสติประมาทแล้ว พระเถระหวังจะเว้นผู้น้ันจึงกล่าวว่า สติสมิปนฺนเจตสา ฯ
พรรณนาถึงทรัพย์ในป่า จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงน้าํ ฯ 
 
 (๑๗๕-๑๗๖) ข้อว่า โตยทุลฺลภกาลสฺมึ ความว่า นํ้าหาได้ยากในสมัยใด สมัยน้ันช่ือว่าหา
นํ้าได้ยาก กาลนั้นด้วยเป็นสมัยที่หานํ้าได้ยากด้วยเพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า โตยทุลลภกาล ในกาลท่ีหา
นํ้าได้ยากน้ัน ฯ ข้อว่า อาวชฺเชตฺวา วา ได้แก่ น้อมภาชนะใส่นํ้าเข้าไปก็ดี ฯ ข้อว่า ปเวเสตฺวา วา 
ได้แก่ ใส่ภาชนะของตนในน้ําน้ันก็ดี ฯ ข้อว่า ฉิทฺทํ กตฺวาปิ วา ได้แก่ ทําให้เป็นช่องต่างโดยขอบปาก
เป็นต้นที่ภาชนะใส่นํ้าก็ดี เช่ือมกับคําที่กล่าวว่า ยกแสดงด้วยราคาสิ่งของแก่ผู้ถือเอา ฯ  
 ข้อว่า ตถา ได้แก่ โดยทํานองที่ท่านกล่าวปาราชิก แก่ผู้ลักนํ้าที่เขารักษาคุ้มครองใน
ภาชนะในกาลหาน้ําได้ยากนั่นแล ฯ ข้อว่า วาปิยํ วา ได้แก่ ในบึงที่มีการรักษาเป็นของผู้อ่ืนก็ดี ฯ ข้อ
ว่า ตฬาเก วา ได้แก่ ในสระเกิดเองเช่นน้ันก็ดี ฯ พึงทราบการระบุสระโบกขรณีเป็นต้นที่มีการรักษา
อย่างน้ันด้วยคําเหล่าน้ัน หรือด้วยวาศัพท์ที่รวมคําที่ไม่ได้กล่าวไว้ ฯ คําว่า อตฺตโน ภาชนํ ปเวเสตฺวา 
คณฺหนฺตสฺส เป็นบทกําหนดลักษณะ เพราะเหตุน้ันในน้ําที่อยู่ในภาชนะและในข้อน้ีพึงทราบชนิด
อาบัติตามวัตถุแก่ผู้ใช้ปากหรือหลอดเป็นต้นชักมาด่ืมด้วยไถยจิต  ดุจในภาชนะนํ้ามัน ฯ  
 (๑๗๗) บทว่า มริยาทํ ได้แก่ คันก้ันนํ้าแห่งบึงเป็นต้น ฯ บทว่า ฉินฺทโต ใช้จอบเป็นต้นขุด
ดินร่วนเป็นต้นขึ้นทําให้เป็นสองส่วน ฯ ด้วยตุศัพท์ที่ส่องเน้ือความท่ีต่าง พระเถระสงเคราะห์ความต่าง
ที่มาในอรรถกถามีอาทิอย่างน้ีว่า ภิกษุ ตัดคันก้ันนํ้าทําให้ชํารุด ข้ามลงนํ้าเองหรือให้พวกโคและ
กระบือก็ดี มนุษย์อ่ืนก็ดี เด็กที่เล่นอยู่ก็ดีให้ข้ามลง หรือให้เขาเหล่าน้ันที่ข้ามลงแล้วตามธรรมดาของ
ตนให้ตกใจ ตัดเองก็ดีใช้ให้ตัดต้นไม้ที่ต้ังริมนํ้าก็ดีผลักตกไปเองก็ดี ใช้ผู้อ่ืนก็ดีแล้วให้นํ้ากระเพ่ือม  

                                                            

 
๑๑๒ วิ.อ.(บาลี) ๑/๓๗๓. 



๙๘ 
 

เพ่ือให้คลื่นเกิดขึ้นเพ่ือตัดคันก้ันนํ้าน้ัน คันก้ันนํ้าแม้ขาดไปเพราะคล่ืนที่เกิดจากเหตุน้ัน เป็นอันภิกษุ
น้ันน่ันแลตัดแล้ว ฯ ฉันน้ันเหมือนกัน เมื่อต้อนโคและกระบือเป็นต้นขึ้นสู่คันก้ันนํ้าก็ดี ใช้ผู้อ่ืนให้ต้อน
ขึ้นก็ดี เมื่อคันก้ันนํ้าขาดไปเพราะกลีบเท้าแห่งสัตว์เหล่าน้ัน เป็นอันภิกษุน้ันตัดแล้ว ภิกษุปิดเองก็ดีใช้
ให้ปิดท่อส่งนํ้าเป็นต้นก็ดี ก้ันเองก็ดีใช้ให้กั้นที่ตํ่าแห่งคันกันน้าก็ดี ห้ามนํ้าที่จะพึงนําออกจากทางที่จะ
นําไปจากนํ้าโดยย่ิงเกิน หรือให้นํ้าจากข้างนอกเข้าไปทําให้เต็ม แม้เมื่อคันก้ันนํ้าขาดไปเพราะ
กระแสนํ้าเป็นอันภิกษุน้ันตัดแล้วน่ันแล ฯ ข้อว่า อทินฺนาทานปุพฺพโต ได้แก่ เพราะเป็นประโยค
เบ้ืองต้นแห่งอทินนาทาน ฯ ข้อว่า ภูตคาเมน สทฺธิมฺปิ ได้แก่ กับด้วยแม้ภูตคาม ฯ พระเถระรวบรวม
การขุดดินด้วยอปิศัพท์ ฯ อธิบายว่า ภิกษุเมื่อตัดคันก้ันนํ้าช่ือว่าย่อมตัดหญ้าเป็นต้นที่เกิดบนน้ันต้อง
ทุกกฎกับภูตคามปาจิตตีย์ ตัดแผ่นดินแท้ต้องทุกกฎกับปถวีขณนปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๗๘) ในข้อน้ีว่า กาตพฺโพ มีปาฐะเหลือว่า ภณฺฑคฺเคน อาปตฺติยา ฯ พึงถือเอาว่า พึง
ปรับอาบัติด้วยอํานาจเน้ือความแห่งเหตุในภายใน ฯ โยชนาว่า ภิกษุยืนตัดภายใน พึงปรับอาบัติด้วย
ที่สุดภายนอก ยืนตัดภายนอก พึงปรับอาบัติด้วยที่สุดภายใน ยืนตัดแม้ที่ทั้งสอง พึงปรับอาบัติด้วย
ราคาสิ่งของท่ามกลาง ฯ ก็ในข้อน้ีมีอธิบายดังน้ีคือ ภิกษุยืนภายในบึงตัดคันก้ันนํ้า เมื่อนํ้าไหลไป
ภายนอก พึงปรับอาบัติตามท่ีต้อง บรรดาทุกกฏถุลลัจจัยและปาราชิก ตามราคาน้ําที่ไหลออก ฯ ยืน
ภายนอก ตัดคันก้ันนํ้า พึงปรับอาบัติตามราคาน้ําที่ไหลออก ในขณะที่นํ้าที่ไหลเข้าไปในบึงเคลื่อนจาก
ฐานที่ต้ัง ฯ บางคราวยืนภายใน บางคราวยืนภายนอก ตัดคันก้ันนํ้าเว้นตรงกลาง พึงปรับอาบัติตาม
ราคานํ้าที่ไหลออก ในขณะแห่งนํ้าไหลออกเพราะตัดที่ต้ังอยู่ในท่ามกลาง ฯ พรรณนาถึงนํ้า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงไม้สีฟัน ฯ 

 
 (๑๗๙-๑๘๐) ข้อว่า วาเรน อรรถโยชนาว่า ไม่สีฟังที่พวกสามเณรนํามาจากป่าตามวาระ
เพ่ือสงฆ์นํามาเพ่ืออาจารย์บ้าง น้ันทั้งหมดที่นํามาเพ่ือสงฆ์ก็ดีเพ่ืออาจารย์ของตนๆก็ดี เป็นของ
สามเณรผู้นําไม้สีฟันมาเหล่าน้ันน่ันแล เพราะนํามาจากป่าตราบเท่าที่เขาเหล่าน้ันตัดไม้สีฟัน
โดยประมาณยังไม่มอบให้สงฆ์และอาจารย์ ฯ 
 (๑๘๑) บทว่า ตสฺมา ได้แก่ เพราะเหตุที่ ยังเป็นของพวกสามเณรเหล่าน้ันน่ันแล ฯ เช่ือม
ว่า ไม้สีฟันที่นํามาจากป่าน้ันและไม้สีฟันที่เป็นครุภัณฑ์ของสงฆ์ ฯ อธิบายว่า และไม้สีฟันที่เกิดใน
พ้ืนที่เป็นของสงฆ์จัดเป็นครุภัณฑ์  เพราะสงฆ์รักษาคุ้มครอง ฯ ข้อว่า คณฺหนฺตสฺส จ ได้แก่ ท่านแสดง
ความน้ีว่า ก็พึงกล่าวอาบัติแก่ผู้ถือเอาไม้สีฟันน้ันด้วยไถยจิตด้วยอํานาจราคาไม้สีฟัน เพราะรวมไม้สี
ฟันที่เกิดในอารามและสวนที่ตัดและยังไม่ตัดที่เขารักษาคุ้มครองไว้อันเก่ียวเน่ืองกับคณะบุคคลและ
คฤหัสถ์ ที่มาในอรรถกถาที่ไม่กล่าวไว้ในข้อน้ีด้วยจอักษรที่เป็นอธิกะ ฯ  
 (๑๘๒) สามเณรผู้นําไม้สีฟันมาเหล่าน้ัน ฯ บทว่า นิยฺยาทิตํ ได้แก่ ให้ถึงพร้อมแก่สงฆ์หมู่
ใหญ่ ฯ  
 (๑๘๓) พระเถระหวังแสดงเหตุในความไม่มีอวหารแม้แก่ผู้ถือเอาด้วยไถยจิตจําเดิมแต่กาล
เป็นของสงฆ์ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อรกฺขตฺตา ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อรกฺขตฺตา ได้แก่ เพราะไม่
มีการอารักขาที่สงฆ์กระทํา ดุจไม้สีฟันที่รักษาคุ้มครองแม้ได้โดยความเป็นของสงฆ์ ฯ ข้อว่า        



๙๙ 
 

ยถาวุฑฺฒมภาเชตพฺพโต ได้แก่ แม้เมื่อมีความเป็นของสงฆ์ ก็ไม่มีความเป็นของที่ต้องแจกตามลําดับ
พรรษา ดุจดอกไม้และผลไม้เป็นต้นที่ต้องแจกกันไม่ข้ามลําดับ ฯ ข้อว่า สพฺพสาธารณตฺตา จ ได้แก่ 
เพราะเป็นของทั่วไปแก่ภิกษุทั้งปวงน่ันแลที่นับเน่ืองในสงฆ์ ฯ  
 บทว่า อิทํ ได้แก่ ไม่สีฟันที่มอบให้สงฆ์ ฯ ข้อว่า อญฺญํ วิย ได้แก่ ดุจไม้สีฟันที่เขารักษา
คุ้มครองซึ่งเป็นของคณะและบุคคลเป็นต้น อ่ืน ฯ พึงทราบว่า เมื่อไม่มีความเป็นอวหารแก่ผู้ถือเอาโดย
อาการโจรอย่างน้ีแม้ให้สําเร็จด้วยเหตุแล้ว ภิกษุเมื่อถือเอาอย่างน้ันก็ไม่พ้นจากทุกกฎ เพราะกล่าวทุก
กฎแก่ผู้ถือเอาแม้บริขารของตนด้วยไถยจิต ฯ ก็พึงทราบธรรมเนียมดังน้ี ภิกษุเมื่อถือเอาไม้สีฟันของ
สงฆ์เข้าไปในโรงทําความเพียรเป็นต้น หย่ังลงโดยกาลนานพึงนับวันที่พึงให้ล่วงไปภายนอกแล้วถือเอา
โดยประมาณวันน้ัน เมื่อเดินทางพึงใส่ไม้สีฟันลงในถุงบาตรหน่ึงอันหรือ สองอันแล้วไป เมื่ออยู่ในที่น้ัน
น่ันแลพึงถือเอาไม้สีฟันที่จะพึงเคี้ยวในหน่ึงวัน ฯ พรรณนาถึงไม้สีฟัน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงไม้เจ้าป่า ฯ 

 
 (๑๘๔) ในคําเป็นต้นว่า อคฺคึ วา เทติ จะได้โดยปกรณ์ว่า รุกฺเข เพราะกล่าวอยู่ว่า รุกฺโข 
วินสฺสติ ก็พึงถือเอาต้นไม้มีต้นมะม่วงชมพู่และขนุนเป็นต้น ที่ควรแก่การบริโภคของพวกมนุษย์ เป็น
ของมนุษย์ ที่เขารักษาคุ้มครองไว้น่ันแล เพราะมาในพระบาลีว่า ที่ช่ือว่าไม้เจ้าป่าได้แก่ ต้นไม้ที่พวก
มนุษย์คุ้มครองเป็นของบริโภคของพวกเขา๑๑๓ และโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถา ฯ ข้อว่า อคฺคึ วา เทติ 
ได้แก่ หรือสุมไฟโดยอาการแห่งโจร ฯ ข้อว่า สตฺเถน รุกฺเข สมนฺตโต อาโกเฏติ ได้แก่ ใช้อาวุธมีมีด
และขวานเป็นต้นตัดเปลือกต้นไม้แสดงหลุมโดยรอบ ฯ ข้อว่า มณฺฑูกกณฺฏกนามกํ วิสํ วา รุกฺเข     
อาโกเฏติ ได้แก่ ใคร่จะให้ต้นไม้พินาศไปโดยอาการโจร ใส่พิษช่ือว่าเง่ียงกระเบนเข้าไปในต้นไม้ ฯ  
 (๑๘๕) ข้อว่า เยน วา เตน วา ได้แก่ โดยอุบายอย่างใดอย่างหน่ึงตามที่กล่าวหรือยังไม่ได้
กล่าว ฯ ข้อว่า รุกฺโข วินสฺสติ ได้แก่ ถูกสุมไฟเผายืนต้นอย่างเดิมน่ันแลพินาศไปเว้นจากการให้เคลื่อน
จากฐาน ราวกะเฉวียนหญ้าและราวกะ หม้อนํ้ามัน ฯ คําน้ีว่า ฑยฺหติ ท่านกล่าวหมายเอาคําน้ีว่า อคฺคึ 
เทติ ฯ คําว่า วินสฺสติ พึงทราบว่า ท่านกล่าวหมายเอาประโยคท่ีเหลือมีการตอกเง่ียงกระเบนเป็นต้น 
เพราะเป็นปาราชิกโดยการให้เคลื่อนจากฐานมาแล้วว่า ภิกษุมีไถยจิตตัดต้องทุกกฎ ทุกๆการประหาร 
เมื่อยังไม่เสร็จการประหารครั้งหน่ึง ต้องถุลลัจจัย เมื่อการประหารนั้นเสร็จแล้วต้องปาราชิก ฯ ในข้อ
น้ีว่า ปกาสิตํ จะได้ว่า อฏฺฐกถายํ ก็ท่านบ่งปาราชิกที่มาในปาฐะโดยปาริเสสนัย เพราะเหตุน้ันวินิจฉัย
แม้ที่น่าสรรญเสริญในข้อน้ันท่านกล่าวในที่ น้ี เพราะคําที่กล่าวน้ันและที่รวบรวมมีอยู่ในที่ น้ี ฯ 
พรรณนาถึงไม้เจ้าป่า จบ ฯ 

 
  

                                                            

 
๑๑๓ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๑๐/๖๘. 



๑๐๐ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์ทีผู่้อ่ืนนําไป ฯ 
 
 (๑๘๖-๑๘๗) พระเถระหวังจะแสดงวินิจฉัยที่มาในอรรถกถาด้วยอํานาจประเภทแห่งฐาน
ที่หิ้วและศีรษะเป็นต้น ว่า ฐานํ ในปาฐะว่า ภิกษุให้เคลื่อนจากฐานต้องปาราชิก ในนิเทสแห่งทรัพย์ที่
ผู้ อ่ืนนําไปท่ีกล่าวว่า ภัณฑะที่ผู้ อ่ืนนําไปช่ือว่า หรณกะ ฯ ภิกษุมีไถยจิตจับต้อง ต้องทุกกฎ ให้
เคลื่อนไหวต้องถุลลุจจัย ให้เคลื่อนจากฐานต้องปาราชิก ดังน้ีจึงกล่าวว่า ฉินฺทิตฺวา โมเจตฺวา        
คณฺหโต ฯ เพราะกิริยาเป็นธาตุเรียกหากรรมจึงมีปาฐะเหลือว่า อลงฺการํ ฯ บทว่า ฉินฺทิตฺวา ได้กรรม
ว่า คีเวยฺยกาทึ ฯ บทว่า โมเจตฺวา ได้กรรมว่า กณฺณปิฬนฺธนาทึ ฯ  
 เพ่ืองแสดงวัตถุที่พึงให้ต่างไปในข้อแม้น้ีว่า สีสาทีหิ โมจิตมตฺตสฺมึ คําว่า อลงฺการสฺมึ น้ัน
น่ันแลพึงถือเอาด้วยอํานาจมีสัตตมีวิภัตติเอกวจนะเป็นที่สุด ฯ ในข้อน้ีว่า อากฑฺฒนวิกฑฺฒนํ พึง
ทราบอธิบายดังน้ี การเหน่ียวมาที่ใกล้ตน ช่ือว่า อากัฑฒนะ เพราะทําอธิบายว่า ลากมาตรงหน้าช่ือ
ลากมา  กิริยาตรงข้ามน้ัน ช่ือว่า วิกัฑฒนะ เพราะอธิบายว่า ลากไปอีกทาง ช่ือลากไป ฯ  
 (๑๘๘-๑๘๙) บทว่า วลยํ ได้แก่ กําไลท่ีสวมข้อมือ ฯ บทว่า กฏกํ วา ได้แก่ เครื่องประดับ
สวมมือที่ประกอบห่วงมากอันแสดงเม็ดนูนก็ดีไม่แสดงก็ดีทําไว้ ฯ บทว่า อคฺคพาหุํ ได้แก่ ต้ังแต่
ข้อศอกถึงปลายมือ ฯ ข้อว่า อปราปรํ จาเรติ ได้แก่ ไสไปข้างโน้นและข้างน้ี อีกอย่างหนึ่งมีปาฐะว่า 
สาเรติ  ความก็อย่างน้ันเหมือนกัน ฯ กําไลมือหรือทองปลายแขนน้ัน ฯ ข้อว่า อากาสคตํ กโรติ ได้แก่ 
ทําให้ลอยบนอากาศโดยทิศทั้งปวงโดยประการที่ไม่ถูกมือ ฯ พระเถระใส่ใจว่า ในการทําห่วงหม้อ
ขุมทรัพย์ให้ลอยบนอากาศไม่ถูกที่โคนไม้ที่สอดเข้าไปโดยทิศทั้งปวงเป็นปาราชิก เหตุไรในข้อน้ีท่านจึง
กล่าวว่า รกฺขติ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สวิญฺญาณกโต ฯ บทว่า อิทํ ได้แก่ กําไลและทองปลายแขน ฯ  
 (๑๙๐) ท่านระบุจีวรด้วยคําน้ีว่า นิวตฺถํ วตฺถํ ฯ ผู้อ่ืน คือเจ้าของผ้า ฯ บทว่า ปโรปิ ได้แก่ 
แม้เจ้าของผ้า ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ ผ้าที่ตนนุ่งถูกโจรแย่งไป ฯ ข้อว่า ลชฺชาย สหสา  น มุญฺจติ ได้แก่ ไม่
สละโดยพลันเพราะละอาย ฯ 
 (๑๙๑) โยชนาว่า แม้ภิกษุโจรดึงมา แม้ผู้อ่ืนน้ันก็ดึงมา ฯ ผู้อ่ืนน้ัน คือคนอ่ืนจากภิกษุโจร 
อธิบายว่า เจ้าของผ้า ฯ บทว่า ปรสฺส ได้แก่ เจ้าของผ้า ฯ  
 (๑๙๒) พระเถระคร้ันแสดงปาราชิกเพราะการให้ภัณฑะมีเครื่องประดับเป็นต้นเคลื่อนที่
กล่าวว่า นําไปจากฐานมรศีรษะเป็นต้นที่สงเคราะห์ด้วยฐานศัพท์ในปาฐะว่า ฐานา จาเวยฺย บัดน้ีหวัง
จะแสดงวินิจฉัยในข้อแม้น้ันว่า การให้ภัณฑะที่ผู้อ่ืนนําไปนั้นน่ันแลเคล่ือนจากฐานโดยการนําไปจาก
ฐานที่ต้ังแห่งภัณฑะที่นําไปของผู้นําปพร้อมกับภัณฑะที่นําไป ท่านสงเคราะห์ ด้วยคําแม้น้ีน่ันแลว่า  
ฐานา จาเวยฺย ดังน้ีจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สภณฺฑหารกํ ฯ ผู้ใดนําไป คือถือภัณฑะไป เพราะเหตุน้ัน    
ผู้น้ันช่ือว่า ภัณฑหารกะ คือบุรุษเป็นต้น ภัณฑะใด้เป็นไปพร้อมกันผู้นําไปนั้นเหตุน้ันจึงช่ือว่าสภัณฑ
หารกะคือเป็นไปกับสัตว์มีชีวิตมีหญิงและชายเป็นต้นผู้ถือเอาเครื่องประดับและผ้าเป็นต้นไป ฯ บทว่า 
ภณฺฑํ ได้แก่ ภัณฑะมีผ้าและเคลื่องประดับที่ ช่ือว่าเขานําไป เพราะเขาเหล่าน้ันนําไป ฯ บทว่า 
เนนฺตสฺส มีการตัดบทว่า เนนฺโต อสฺส ฯ บทว่า เนนฺโต ได้แก่ ให้เคลื่อนจากฐานที่ต้ังแล้วให้ถึงตรงหน้า
ทิศที่ตนต้องการ ฯ โยชนากับปาฐะที่เหลือว่า เมื่อเท้าแรกของเขาล่วงไป ต้องถุลลัจจัย ฯ บทว่า อสฺส 



๑๐๑ 
 

ได้แก่  ผู้นําภัณฑะไป น้ี โยชนาว่า เมื่อเท้าที่หน่ึงล่วงไปจากทิศที่ตนควรไปก่อนถึงทิศที่ต้องการภิกษุ
โจร ต้องถุลลัจจัย เมื่อเท้าที่สองล่วงไป ต้องปาราชิก ฯ  
 (๑๙๓) โยชนาว่า ถ้ามีไถยจิตตะคอกให้ภัณฑะตกไปจากมือของผู้อ่ืน เมื่อภันฑะเพียงพ้น
ไปจากมือของผู้อ่ืน ผู้ที่ตะคอกแล้วให้ตกไป ต้องปาราชิก ฯ ข้อว่า ภณฺเฑ มุตฺตมตฺเต ได้แก่ ในขณะที่
ภัณฑะพ้นไปจากมือแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๑๙๔) ข้อว่า อถาปิ ได้แก่ อถ วา ในข้อน้ีว่า ปริกปฺเปตฺวา ปาตาเปติ ความว่า 
กําหนดให้วิเสสว่า เราจักถือเอาที่เราพอใจ หรือว่า ถ้ามีรูปอย่างน้ีจักถือเอาแล้วตะคอกให้ตกไป ต้อง
ทุกกฎ ฯ โยชนาว่า ภัณฑะท่ีเขาให้ตกไปแล้วอย่างน้ี ท่านกล่าวว่า เป็นทุกกฎแก่ภิกษุโจรนั้นในเพราะ
การจับต้อง ฯ  
 (๑๙๕) ข้อว่า ยถาวตฺถุ ํ ได้แก่ ตามสมควรแก่ราคาสิ่งของ อธิบายว่า เป็นถุลลัจจัย ฯ ข้อ
ว่า ฉฑฺฑิเตปิ ได้แก่ แม้เมื่อเขารู้ว่าผู้น้ันเป็นโจรกลัวและสะดุ้งทิ้งสิ่งของที่ตนนําไป ฯ พระเถระใส่ใจว่า 
การให้เคลื่อนจากฐานที่ผู้น้ันนั่นแลให้ทําเพราะเหตุน้ันไม่พึงถือเอาว่า เป็นปาราชิก จึงกล่าวว่า น 
โทโส ฯ อธิบายว่า ส่วนเมื่อโจรกล่าวว่า จงหยุด ๆ ผู้นําไปกลัวแล้วทิ้งลงเว้นจากการสั่งของภิกษุโจร 
เพราะเหตุน้ันจึงไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุโจรนั้นในเรื่องน้ัน ฯ แต่เมื่อกล่าวอย่างน้ัน เป็นทุกกฎนั่นแล 
เพราะเป็นปุพพประโยคแห่งอทินนาทาน ฯ  
 (๑๙๖) บทว่า ตํ ได้แก่ ภัณฑะน้ันที่เขาที้ง ฯ บทว่า ตทุทฺธาเร ได้แก่ เป็นปาราชิก ใน
เพราะการยกภัณฑะที่เขาทิ้งน้ัน ฯ พระเถระใส่ใจว่า พึงเป็นปาราชิกในกาลไร จึงกล่าวว่า สามิเก   
สาลเย คเต ฯ พระเถระแสดงโดยนัยที่ย่ิงเกินว่า แต่เมื่อถือเอาภัณฑะที่เขาทิ้งไม่ใยดี เมื่อไม่มีไถยจิต ก็
ไม่มีโทษ ฯ  
 (๑๙๗) พระเถระหวังจะแสดงประการแห่งความไม่เป็นปาราชิกแม้แก่ผู้ถือเอาในกาลที่
เจ้าของยังหวงแหน จึงกล่าวว่า คณฺหโต ฯ เมื่อคาถาเบ้ืองต้นมีความคล้อยตามในข้อน้ีว่า  ตํ ฯ ข้อว่า 
สกสญฺญาย  คณฺหโต เพราะกล่าวว่า จงหยุด ๆ  เมื่อถือเอาวัตถุน้ันที่เขาตกใจแล้วทิ้งลงทั้งอาลัยด้วย
สําคัญว่าเป็นของตน ฯ บทว่า คหเณ ได้แก่ การถือเอาด้วยสําคัญว่าเป็นของตนเป็นเหตุ อธิบายว่า 
ย่อมรักษาภิกษุจากอวหารอาบัติ เพราะเหตุที่ตนถือเอาภัณฑะที่ถือเอาด้วยสําคัญว่าเป็นของตน ฯ 
เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า คหเณ ปน รกฺขติ ฯ โยชนาว่า แต่เป็นสินใช้ ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตถา 
พระเถระแสดงอ้างว่า ย่อมรักษาในเพราะการถือเอา ฯ  
 (๑๙๘-๑๙๙) ข้อว่า ธุรนิกฺเขปํ กตฺวา ได้แก่ เป็นผู้หมดอาลัยด้วยคิดว่า จะมีประโยชน์แก่
เราด้วยภัณฑะน้ี การรักษาชีวิตน่ันแลดีกว่า ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า ภีโต โจรา ปลายติ ฯ ก็
คําว่า โจรา เป็นปัญจมีวิภัตติใช้ในเหตุในข้อน้ี ฯ ในข้อน้ีว่า คณฺหโต มีปาฐะเหลือว่า ตํ อธิบายว่า 
ภัณฑะน้ันที่เขาท้ิงอย่างน้ัน ฯ ข้อว่า อุทฺธาเร ทุกฺกฏํ อธิบายว่า แม้เมื่อวัตถุไม่มีโทษ ก็เป็นทุกกฎด้วย
อํานาจไถยจิต เมื่อไม่มีไถยจิตแม้ทุกกฎก็ไม่มี ฯ คําน้ีว่า อาหราเปนฺเต เป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในภาว
ลักษณะ อธิบายว่า เมื่อเจ้าของภัณฑะะให้นําภัณฑะนั้นมา ฯ 
 (๒๐๐) พระเถระใส่ใจว่า ก็เมื่อไม่ให้สินใช้ในเพราะการถือเอาวัตถุที่เขาทิ้งหมดอาลัย เป็น
ปาราชิกเพราะเหตุไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตสฺส ฯ บทว่า อญฺญาสุ ได้แก่ ในอรรถกถานอกน้ีมีมหา-
ปัจจรีย์เป็นต้น ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่ผู้อ่ืนนําไป จบ ฯ 



๑๐๒ 
 

พรรณนาถึงทรัพย์ทีเ่ขาฝากไว้ ฯ 
 
 (๒๐๑) ในกถาว่าด้วยทรัพย์ที่เขาฝากไว้มีโยชนาว่า กล่าวคําเท็จทั้งรู้ตัวว่า เราไม่ได้รับไว้ ฯ 
อธิบายว่า ภัณฑะที่ใครบางคนมอบให้ไว้ในที่ลับด้วยกล่าวว่า ท่านเก็บรักษาภัณฑะนี้ของเราแล้วจงให้
คืนเถิด เมื่อเจ้าของกล่าวภายหลังว่า ท่านจงให้ภัณฑะน้ันแก่เรา ก็กล่าวเท็จทั้งรู้ตัวว่า เราไม่ได้รับไว้ 
เพ่ือเข้าถึงส่วนสุด ฯ บทว่า คณฺหามิ ได้แก่ อคฺคเหสึ (ได้ถือเอาแล้ว)ฯ แท้จริงบทน้ีน้ันเป็นประโยค
ปัจจุบันใช้ในอดีตเพราะล่วงไปแล้ว ฯ พระเถระใส่ใจว่า ท่านกล่าวทุกกฎในวิสัยแห่งสิกขาบทน้ีว่า   
สมฺปชานมุสาวาเท ปาจิตฺติยํ ๑๑๔ เพราะเหตุไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อทินฺนาทานปุพฺพกตฺตา ฯ 
บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อทินฺนาทานปุพฺพกตฺตา ได้แก่ เป็นเพียงองค์เบ้ืองต้นแห่งอทินนาทานด้วย
อํานาจสหประโยค เพราะไม่ใช่เป็นปุพพประโยค ฯ แท้จริงในฐานแห่งปาจิตตีย์ในปุพพประโยคแห่ง
อทินนาทานไม่มีทุกกฎแล ฯ เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า อทินฺนาทานสฺส ปโยคตฺตา ฯ  
 (๒๐๒) บทว่า เอตสฺส ได้แก่ ในที่ใกล้ผู้น้ัน  ฯ ข้อว่า กึ นุ ทสฺสติ ไดแก่ ทสฺสติ กึ นุ ฯ คํา
ว่า วิมตุปฺปาเท เป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในเหตุ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ภิกษุผู้ที่เขาฝากของไว้ในสํานัก ฯ  
 (๒๐๓) บทว่า ตสฺมึ ได้แก่ ภิกษุผู้ที่เขาฝากของไว้ ฯ ข้อว่า ทาเน นิรุสฺสาเห ได้แก่ เมื่อ
วิสัยแห่งการให้ภัณฑะที่เขาฝากตนไว้แก่เจ้าของเว้นจากความอุสสาหะ อธิบายว่า ทําการทอดธุระว่า 
จักไม่ให้สิ่งน้ันในบัดน้ี ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า อุภินฺนํ ธุรนิกฺเขเป ฯ บทว่า ปโร ได้แก่ เจ้า
ของภัณฑะ ฯ บทว่า ธุรํ ได้แก่ ความอุสสาหะว่า เราจักถือเอาโดยอาการอย่างใดอย่างหน่ึง ฯ บทว่า 
นิกฺขิเป ได้แก่ นิกฺขิเปยฺย ฯ 
 (๒๐๔) ในข้อน้ีว่า จิตฺเตนาทาตุกาโมว มีปาฐะเหลือว่า โย ตสฺส ฯ ศัพท์ว่า เจ ใช้ในอรรถ
แห่งอปิศัพท์ ฯ โยชนาว่า ภิกษุโจรผู้ไม่คิดอยากให้คืนน่ันแลแม้กล่าวด้วยปากว่า จักให้ ฯ อีกอย่างหน่ึง
แล ในข้อน้ีว่า อทาตุกาโม มีปาฐะเหลือว่า หุตฺวา ฯ ศัพท์ว่า เจ มีอรรถที่กล่าวแล้ว ฯ คําว่า เอว ย่อม
ควรกับคําน้ีว่า ปราชโย ฯ โยชนาว่า เป็นผู้ไม่คิดจะให้คืนแม้กล่าวด้วยปากว่า จักให้ เมื่อเจ้าของทอด
ธุระ เป็นปาราชิกน่ันแล ฯ พรรณนาถึงทรัพย์ที่เขาฝากไว้ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงด่านภาษี ฯ 
 
 (๒๐๕) บทว่า สุงฺกหาตสฺส ได้แก่ สถานที่มีเขาขาดเป็นต้นที่เจ้าของประเทศน้ันๆมี
พระราชาเป้นต้นกําหนดไว้ว่า พึงถืเอาส่วนของพระราชาประมาณเท่าน้ีจากภัณฑะปรามณเท่าน้ีใน
ภัณฑะที่เขานําไปจําเดิมแต่น้ี ดังน้ี ที่กําหนดไว้ในอรรถกถาว่า สุงฺกํ ตโต หนนฺติ ฯเปฯ วินาเสนฺติ ที่มา
ในพระบาลีว่า ที่ช่ือว่าด่านเก็บภาษีได้แก่ สถานที่พระราชากําหนดไว้ จะเป็นเขาขาดก็ดี ท่าแม่นํ้าก็ดี 
ประตูบ้านก็ดี ฯ ข้อว่า พหิ ได้แก่ ภายนอกจากแดนที่กําหนดเพ่ือเก็บภาษี ฯ ในข้อน้ีว่า ปาเตติ จะได้
โดยปกรณ์ว่า เถยฺยจิตฺโต ฯ มีปาฐะเหลือว่า ราชารหํ ภณฺฑํ ฯ อธิบายว่า ส่วนมีราคาห้ามาสก หรือเกิน
ห้ามาสกจากภัณฑะชนิดใดชนิดหน่ึง เป็นสิ่งพึงให้แก่เจ้าของประเทศมีพระราชาเป็นต้น ภิกษุมีไถยจิต

                                                            

 
๑๑๔ วิ.มหา.(บาลี) ๒/๒/๑๐๓. 



๑๐๓ 
 

โอนภัณฑะเช่นน้ันออกไปโดยประการท่ีจะตกไปภายนอก ฯ แม้ในข้อน้ีว่า ธุวํ ปตติ มีปาฐะเหลือว่า ตํ 
จะได้โดยปกรณ์ว่า ภณฺฑํ ฯ ภัณฑะนั้นที่โยนไปอย่างน้ันตกไปภายนอกโดยที่สุดข้างหน่ึงแล ฯ เมื่อ
ภัณฑะนั้นเพียงสักว่าพ้นจากมือ ฯ  
 (๒๐๖) พระเถระหวังจะแสดงนัยที่ยิ่งเกินในข้อน้ีว่า ธุวํ ปตติ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตํ    
รุกฺเข ฯ บทว่า ตํ โยชนาว่า ภัณฑะที่โยนไปเพ่ือให้ตกภายนอกโดยอาการขโมยเป็นของกระทบ ฯ พึง
ถือเอาปาฐะว่า วาตกฺขิตฺตมฺปิ วา ฯ อีกอย่างหน่ึง พึงทราบลิงควิปัลลาสว่า วาตกฺขิตฺโต ฯ  
 (๒๐๗) ข้อว่า ปจฺฉา ได้แก่ ประพฤติช้าหน่อยหนึ่งในสถานท่ีให้ตกไป เมื่อเพียงประพฤติ
ช้าแม้หน่อยหน่ึง การให้สําเร็จประโยคคือกิริยาเป็นอันสําเร็จแล้วน่ันแล เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึง
แสดงว่า เหตุแห่งปาราชิกถึงพร้อมแล้วน่ันแล ด้วยคําน้ี ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า ปาราชิกํ       
สิยา ฯ  
 (๒๐๘-๒๐๙) ด้วยคําเป็นต้นว่า ฐตฺวา พระเถระแสดงว่าเหตุแห่งปาราชิกสําเร็จแล้วว่า 
เมื่อประพฤติช้าในสถานท่ีให้ตกไปแล้วแม้ไปยืนแช่แม้ในที่อ่ืนจากที่ให้ตกไปน้ัน การให้สําเร็จประโยค
แห่งการให้ตกไปภายนอก คือกิริยาเป็นอันสําเร็จแล้ว ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวว่า        
ปราชโย ฯ ด้วยคําเป็นต้นว่า อติฏฺฐมานํ พระเถระแสดงว่าประโยคเพราะยืนแช่ในที่ใดที่หน่ึงไม่ไร้
ประโยชน์ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวว่า รกฺขติ บทว่า ตํ ได้แก่ วาจาในอรรถกถา ฯ  
 (๒๑๐) ข้อว่า สยํ วา วฏฺเฏติ ได้แก่ หรือตนเองยืนอยู่ภายในใช้มือก็ดีเท้าก็ดีไม้เท้าก็ดีให้
กลิ้งไปที่ลุ่มภายนอกเขต ฯ บทว่า อฏฺฐตฺวา เมื่อเพียงให้กลิ้งไป ก็ไม่หยุดในที่บางแห่งภายใน ฯ บทว่า 
วฏฺฏมานํ ได้แก่ กลิ้งไปอยู่ ฯ บทว่า คตํ ได้แก่ ไปภายนอกเขตเพียงล่วงเขตภายในแม้สิ้นฐานเพียง
ปลายเส้นผม ฯ  
 (๒๑๑) โยชนาว่า ถ้าภัณฑะน้ันหยุดภายในๆ แล้วกลิ้งไปภายนอก ฯ อธิบายว่า ถ้าหยุด
ภายในเขตๆ แล้วกลิ้งออกไปภายนอกเขต ฯ บทว่า รกฺขติ อธิบายว่า เพราะกําลังแห่งประโยคของ
ภิกษุน้ันกลับแล้วโดยการกลับแห่งคติครั้งแรกภายในเขตน่ันแล และเพราะไปด้วยตนเองโดยไม่ไดเหตุ
ที่ควรกลับเบ้ืองหน้าแต่น้ัน ภัณฑะนั้นที่ถึงภายนอกเขตอย่างน้ันรักษาภิกษุผู้ประกอบมูลน้ันจาก   
อาบัติ ฯ ข้อว่า สุทฺธจิตฺเตน ฐปิเต เมื่อวางให้ตํ่าลงสู่ที่ลุ่มมีหน้าเฉพาะภายนอกเขต ด้วยจิตคิดว่า     
จักวางไว้อย่างเดียวเว้นไถยจิตว่า เมื่อเราวางไว้อย่างน้ี จักกลิ้งไป ฯ ข้อว่า สยํ วฏฺฏติ ภัณฑะนั้นเป็น
ของเลื่อนลงสู่ที่ลุ่มเองน่ันแล ถ้ากลิ้งไปภายนอกเขต ฯ บทว่า วฏฺฏติ ได้แก่ ควร เพราะไม่ก่อให้เป็น
อาบัติ ฯ  
 (๒๑๒) บทว่า คจฺฉนฺเต กลิ้งไปด้วยตนเว้นความพยายามของภิกษุโจร ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ 
ภัณฑะท่ีมีค่าภาษีเพียงห้ามาสกหรือเกินห้ามาสกที่ควรให้แก่พระราชา ฯ โยชนาว่า แม้นําออกแล้วไม่
เป็นอวหาร ฯ อธิบายว่า เพราะไถยจิตล้วนๆไม่เป็นองค์แห่งอาบัติ เพราะไม่มีกายประโยคและวจี
ประโยคที่ประกอบแก่ยานเป็นต้น เพราะยานที่วางภัณฑะไว้เป็นต้นถึงภายนอกเขตด้วยตนเองน่ันแล 
และเพราะแม้ภัณฑะไปเพราะเหตุน้ันน่ันแล จึงไม่มีอวหารแก่ภิกษุ ฯ  
 (๒๑๓) ข้อว่า ปโยเคน วินา ได้แก่ ระหว่างประโยคของตนแห่งภิกษุโจร ฯ ข้อยุติในข้อน้ี
ว่า อวหาโร น วิชฺชติ มีนัยดังกล่าวแล้วแล ฯ  



๑๐๔ 
 

 (๒๑๔) บทว่า มณึ ได้แก่ มณีรัตนะท่ีควรจ่ายภาษีมีราคาหน่ึงบาท ฯ เพราะเป็นบท
กําหนดลักษณะท่านจึงสงเคราะห์ภัณฑะอย่างใดอย่างหน่ึงด้วยคําน้ันน่ันแล ฯ ข้อว่า ปาราชิกํ สิยา 
อธิบายว่า เพราะตนขับยานไปเอง ฯ บทว่า สีมาติกฺกมเน ได้แก่ ล่วงฐานที่กําหนดไว้แก่การเก็บภาษี ฯ  
 (๒๑๕) บทว่า มตํ ได้แก่ พระราชาทรงอนุญาตว่า พึงถือเอาทรัพย์ประมาณเท่าน้ีจาก
ภัณฑะประมาณเท่าน้ี ฯ ฯ ข้อว่า เสโส กถามคฺโค ได้แก่ กถามรรคในวินิจฉัยมีอาทิอย่างน้ีว่า ครั้นถึง
ด่านเก็บภาษี เมื่อเจ้าหน้าที่ศุลกากร ประพฤติหลับก็ดี เล่นอยู่ก็ดี ไปข้างนอกก็ดี ก็แสวงหาไม่พบจึงไป 
ไม่มีโทษแต่เป็นสินใช้  ฯ ข้อว่า อรญฺญฏฺฐกถาสโม ได้แก่ เป็นเช่นกับกถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่ในป่า
ตามท่ีกล่าวมีอาทิว่า โย จารกฺขฏฺฐานํ ปตฺวา คือเป็นเช่นกับคําที่กล่าวอยู่โดยนัยมีอาทิว่า คํานึงถึง
กัมมัฏฐานทําไว้ในจิต ส่งใจไปที่อ่ืนถึงด่านเก็บภาษีแล้วเลยไป เป็นสินใช้แก่เธอแล ฯ อธิบายว่า เพราะ
ความสมบูรณ์แล้วด้วยคําน้ันน่ันแล บัดน้ีจึงไม่วิจารณ์ต่อ ฯ พรรณนาถึงด่านภาษี จบ 
 

พรรณนาถึงสตัว์มีชีวิต ฯ 
 

 (๒๑๖) ท่านประสงค์เอามนุษย์ผู้เป็นทาสของผู้อ่ืนเท่าน้ันโดยพระบาลีว่า สัตว์มีชีวิตคือ
มนุษย์ท่านเรียกช่ือว่า ปาณะ๑๑๕ และโดยกล่าวในอรรถกถาว่า เมื่อลักผู้เป็นไทน้ันไป ไม่มีอวหาร 
เพราะเหตุน้ันพระเถระหวังจะแสดงมนุษย์น้ันน่ันแลจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อนฺโตชาตํ ฯ ทาสท่ีเกิดใน
ท้องของนางทาสีในเรือนช่ือว่าทาสเกิดในเรือนเบ้ีย ทาสเกิดในเรือนเบ้ียน้ันก็ดี ฯ ทาสที่เขาซื้อมาด้วย
ทรัพย์ช่ือว่า ทาสสินไถ่ ทาสสินไถ่น้ันก็ดี ฯ ข้อว่า ทินฺนํ วา ปน เกนจิ ได้แก่ ผู้ที่ใดบางคนบรรดาลุง
และย่าเป็นต้นให้ทําให้เป็นทาสก็ดี ฯ เช่ือมแต่ละบทว่า ทาสํ ฯ ข้อว่า กรมรานีตํ วา ทาสํ ได้แก่ ทาส
ที่เขานํามาเป็นเชลย กล่าวคือทาสที่เขาไปปล้นประเทศอ่ืนจับนํามาโดยเป็นทาสก็ดี ฯ ในข้อว่า 
หรนฺตสฺส ปราชโย มีอธิบายว่า ในเพราะการจับต้องด้วยคิดว่า จัดลักไปโดยอาการแห่งโจรต้องทุกกฎ 
ให้เคลื่อนไหวต้องถุลลัจจัยเป็นปาราชิกเพราะให้ล่วงเลยฐานที่ต้ังแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ 
 (๒๑๗) บทว่า ภุชิสฺสํ วา ได้แก่ ผู้ไม่เป็นทาสของมนุษย์ผู้ใดผู้หน่ึง ฯ บทว่า มานุสํ ได้แก่ 
สัตว์ผู้มีชาติเป็นมนุษย์ ฯ บทว่า อาฐปิตํ ได้แก่ เข้าไปวางไว้ ฯ  
 (๒๑๘) บทว่า ตํ ได้แก่ ทาสคนใดคนหน่ึงบรรดาทาสมีทาสในเรือนเบ้ียเป็นต้น ฯ บทว่า 
ปลายิตุกาโมว ได้แก่ ใคร่จะให้หนีไป คือใคร่จะนําออก  ฯ อีกอย่างหน่ึงแล พึงถือเอาความว่า ภิกษุน้ี
ใคร่จะใช่สองมือยกทาสน้ันขึ้นแล้วให้หนีไป ดังน้ีบ้าง ฯ บทว่า ภุเชหิ ได้แก่ มือทั้งสอง ฯ ข้อว่า ตํ 
ฐิตฏฺฐานโต ท่านกล่าวไว้อย่างน้ีเพ่ือแสดงว่า ที่แห่งเขายืน ช่ือว่า ที่ที่เขาน้ันยืน ไม่พึงถือเอาว่า ที่ภิกษุ
โจรยืนด้วยตน ฯ ข้อว่า กิญฺจิ สงฺกาเมติ ได้แก่ ให้ถึงที่อ่ืนจากน้ันแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ วาศัพท์ใน
ข้อน้ีว่า ภุเชหิ วา เพ่งประการอ่ืนที่กล่าว พึงประกอบว่า สงฺกาเมติ วา ฯ  
 (๒๑๙) บทว่า ตชฺเชตฺวา ด้วยการกล่าว คือเลส ทําให้กลัว อีกอย่างหน่ึงเช่ือมว่า ภิกษุน้ัน
ให้กลัวด้วยท่านทางแล้วนําไป ฯ บทว่า ปทวารโต โยชนาว่า เป็นอาบัติถุลลัจจัยเป็นต้น ที่ควรด้วย

                                                            

 
๑๑๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๑๔/๖๙. 



๑๐๕ 
 

ย่างเท้า ฯ อธิบายว่า เป็นอาบัติถุลลัจจัย ที่ควรด้วยวาระย่างก้าวที่หน่ึง เป็นอาบัติปาราชิกที่ควรด้วย
วาระย่างก้าวที่สอง ฯ  
 (๒๒๐) พระเถระสงเคราะห์ช้องผมเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า หตฺถาทีสุ ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ 
ทาส ฯ บทว่า กฑฺฒโตปิ ได้แก่ แม้ดึงมา ฯ บทว่า ปราชโย ความว่า เมื่อล่วงวาระย่างก้าวที่หน่ึง 
ต้องถุลลัจจัย เมื่อล่วงวาระย่างก้าวที่สองต้องปาราชิก เพราะคล้อยตามว่า ปทวารโต ฯ ข้อว่า อยํ 
นโย ได้แก่ นัยที่กล่าวว่า เป็นอาบัติถุลลัจจัยเป็นต้น ที่ควรแก่วาระแห่งเท้า ฯ 
 (๒๒๑) บทว่า เวคสาว ได้แก่ โดยเร็วน่ันแล อธิบายว่า โดยความเร็วแห่งการไปที่มีกําลัง
เว้นความต่างที่ควรทําตามคําภิกษุโจร ฯ พระเถระแสดงเหตุแห่งความไม่มีอาบัติด้วยคําน้ี ฯ  
 (๒๒๒) บทว่า สณิกํ ได้แก่ ไปช้าๆ ฯ บทว่า วทติ ได้แก่ กล่าวคําเป็นต้นว่า ท่านจงไป จง
หลีกไป จงหนีไป ฯ ข้อว่า โสปิ จ ได้แก่ ก็แม้ผู้ที่เดินไปช้าๆถูกเขาบอกอย่างน้ี  ฯ  
 (๒๒๓) บทว่า ปลายิตฺวา ได้แก่ ทิ้งเจ้าของไป ฯ บทว่า อญฺญํ ได้แก่ ที่อ่ืนจากที่ของ
เจ้าของน้ัน ฯ หรือ แม้นิคมที่ประกอบที่อยู่ในถนนมีร้านค้าขาย ฯ บทว่า ตโต ได้แก่ จากที่มีบ้านที่ตน
หนีไปแล้วเข้าไปเป็นต้น ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ ทาสที่หนีไปแล้วเข้าไปน้ัน ฯ พรรณนาถึงสัตว์มีชีวิต จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงสตัว์ไม่มีเท้า ฯ 

 
 (๒๒๔) บทว่า เถยฺย ได้แก่ ด้วยไถยจิต ฯ บทว่า สปฺปกรณฺฑํ ได้แก่ ข้องเป็นที่นอนแห่ง   
งู ฯ บทว่า ยถาวตฺถุํ ได้แก่ พระเถระกล่าวถุลลัจจัย ฯ บทว่า ฐานโต ได้แก่ จากฐานท่ีข้องงูต้ังอยู่ ฯ 
บทว่า จาวเน ได้แก่ เมื่อก้าวล่วงเพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๒๒๕) บทว่า กรณฺฑํ ได้แก่ ข้องใส่งู ฯ บทว่า อุคฺฆาเฏตฺวา ได้แก่ เปิดออก ฯ บทว่า 
กรณฺฑตลโต ได้แก่ แต่พ้ืนภายในข้อง ฯ บทว่า นงฺคุฏฺเฐ ได้แก่ ที่สุดปลายหาง ฯ  
 (๒๒๖) บทว่า ฆํสิตฺวา ได้แก่ ให้ถูกที่ข้างข้อง ฯ ข้อว่า สปฺปกรณฺฑสฺส มุขวฏฺฏโต ขอบ
ปากข้องและตุ่ม ฯ โยชนาว่า เมื่อเพียงหางงูน้ันพ้นไป ฯ  
 (๒๒๗) บทว่า นามโต ได้แก่ นาเมน อธิบายว่า เรียกช่ือ ฯ บทว่า ปกฺโสนฺตสฺส ได้แก่ ร้อง
เรียก ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ผู้ร้องเรียก ฯ 
 (๒๒๘) ข้อว่า ตถา ได้แก่ เปิดข้อง ฯ โยชนาว่า ทําเสียงร้องแห่งกบและหนู ออกช่ือร้อง
เรียก ฯ ด้วยวาศัพท์พระเถระสงเคราะห์ การโปรยข้าวตอกและการดีดน้ิวเป็นต้น ฯ  
 (๒๒๙) บทว่า มุขํ ได้แก่ ปากข้องใส่งู ฯ ข้อว่า เอวเมว จ กโรนฺตสฺส ได้แก่ ทําให้เข้าใจว่า
เป็นกบหรือหนูก็ดี โปรยข้าวตอกก็ดี ดีดน้ิวก็ดี ออกช่ือร้องเรียก ฯ ข้อว่า เยน เกนจิ ได้แก่ คน
ธรรมดาสามัญจากทํานองที่กล่าว ฯ  
 (๒๓๐) ข้อว่า น ปกฺโกสติ เจ ได้แก่ ประกอบโดยนัยตามที่กล่าวออกช่ือร้องเรียก ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่ ภิกษุผู้ทําปากร้องเสียงกบ ฯ พรรณนาถึงสัตว์ไม่มีเท้า จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงสตัว์สองเทา้สีเ่ท้าและมากเทา้ ฯ 
 



๑๐๖ 
 

 (๒๓๑-๒๓๒) บทว่า หตฺถึ ได้แก่ หตฺถิมฺหิ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในสัตตมีวิภัตติน่ันแล ฯ บท
ว่า สาลายํ ได้แก่ โรงช้าง ฯ ที่ช่ือว่า วัตถุ เพราะอรรถว่า เป็นที่อยู่ คือ อาคารของพระราชา ภายใน
อาคารน้ัน ช่ือว่า อันโตวัตถุ อธิบายว่า ภายในราชวัง ฯ บทว่า องฺคเณ ได้แก่ ภายในลานแห่ง
พระราชา ฯ ปิศัพท์รวบรวมแม้คําที่ไม่ได้กล่าวไว้ว่า อนฺโตนคเร ฯ มีการรวมลานไว้ด้วยจศัพท์คือ วตฺถุ 
จ ฯ คําว่า สกลํ องฺคณํ ฐานํ ท่ายกล่าวหมายเอา ฐานคือลานซึ่งประกอบไว้เป็นที่เที่ยวไปแห่งช้าง พึง
ถือเอาว่า ศาลาทั้งสิ้น ฯ  
 (๒๓๓) คําว่า อพทฺธสฺส ท่านกล่าวโดยเพ่งลานภายในราชวังคือลานตามที่กล่าว ฯ อธิบาย
ว่า แท้จริง ศาลาทั้งสิ้นเป็นต้นเป็นฐานแห่งช้างตัวไม่ได้ล่าม เมื่อล่วงเลยฐานนั้น มีการให้เคลื่อนจาก
ฐาน ฯ อีกอย่างหน่ึง หิศัพท์ใช้ในอวธารณะ ฯ พึงทราบอรรถที่ต่างน่ันแลเพราะโยชนาว่า พทฺธสฺส หิ 
อธิบายว่า ส่วนช้างตัวที่ผูก ฯ ข้อว่า พทฺธสฺส ปน ได้แก่ ส่วน ส่วนตัวที่รวมอยู่ในศาลาเป็นต้น ฯ บทว่า 
ฐิตฏฺฐานญฺจ อธิบายว่า ฐานที่ช้างยืน ในศาลาเป็นต้น และฐานที่เท้าทั้งสี่เหยียบ ฯ บทว่า พนฺธนญฺจ 
ได้แก่ และฐานที่ล่ามที่คอก็ดี ห่วงผูกสองเท้าหลัวก็ดี ทั้งสองก็ดี ฯ บทว่า ตสฺมา ได้แก่ เพราะเหตุที่จะ
ได้ฐานหกหรือห้า คือ ฐานที่ยืน และ ฐานคือเคร่ืองล่าม ฯ ฐานเหล่าน้ัน ฯ ในข้อน้ีว่า การเย จะได้โดย
เหมาะว่า อาปตฺตึ ฯ บทว่า หรโต ได้แก่ นําไปจากโรงช้างเป็นต้นด้วยอาการแห่งโจร ฯ บทว่า การเย 
ความว่า พึงปรับอาบัติทุกกฎในเพราะจับต้องถุลลัจจัยในเหตุเบ้ืองหน้า ด้วยการนับความต่างแห่งฐาน
จนถึงฐานสุดท้าย ปาราชิก ในเพราะการให้เคลื่อนจากฐานสุดท้ายแม้เพียงปลายเส้นผม ฯ  
 (๒๓๔) บทว่า ฐิตฏฺฐานํ ได้แก่ ฐานที่สี่เท้าเหยียบ ก็คําน้ีท่านกล่าวหมายเอาช้างที่ไม่ได้
ล่าม ฯ วินิจฉัยแห่งช้างตัวล่ามไว้เป็นเช่นกับวินิจฉัยที่กล่าวแก่ช้างตัวที่ล่ามในโรงเป็นต้น เพราะเหตุ
น้ันท่านจึงไม่กล่าวเพราะเป็นอรรถล่วงไปแล้ว ฯ  
 (๒๓๕) ข้อว่า เอกํ ฐานํ ได้แก่ เพียงฐานที่ช้างนอน ฯ บทว่า ตสฺมึ ได้แก่ ช้าง ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่ ภิกษุ ฯ ในสัตว์มีสองเท้าและมากเท้า บรรดาม้าและควายเป็นต้น ฯ  
 (๒๓๖) โยชนาว่า นัยน่ันเป็นสิ่งที่ควรรู้น่ันแล ไม่มีคําที่ควรกล่าวแม้ไรๆ ฯ บรรดาบท
เหล่าน้ัน ตุรงฺคา ได้แก่ ม้า  ฯ มหิสา ได้แก่ ควาย ฯ ด้วยอาทิศัพท์ มีการรวมสัตว์ สี่ เท้ามีโค ลา และ
อูฐ เป็นต้น ฯ ข้อว่า นตฺถิ กิญฺจิปิ วตฺตพฺพํ ได้แก่ ท่านไม่กล่าวความต่างแห่งฐานแห่งม้าตัวนอนไม่ได้
ล่ามไว้เป็นต้น ในโรงม้า พระลานหลวง และภายนอกเมืองเป็นต้น เพราะเป็นเช่นดังคําตามที่กล่าว ฯ  
 ส่วนสําหรับม้าตัวที่เขาล่ามไว้ พึงแนะนําความต่างแห่งฐานคือ ถ้าม้าน้ัน ถูกล่ามไว้ที่สี่เท้า 
มีฐานแปดด้วยการนับเครื่องผูกและกลีบเท้า ถ้าล่ามที่ปากด้วยได้ฐานเก้า ถ้าล่ามที่ปากเท่าน้ันได้ฐาน
ห้าและความต่างแห่งฐานในบรรดาสัตว์สี่เท้ามีกระต่ายเน้ือและสุกรเป็นต้นที่เขาล่ามไว้ ที่จะได้ด้วย
อํานาจฐานที่สี่เท้ากับฐานที่ล่ามไว้ๆล่วงเลยไปเหมือนอย่างน้ัน และความต่างแห่งฐานในบรรดาโคและ
ควายที่ล่ามไว้ ที่จะได้อย่างน้ัน และความต่างแห่งสัตว์ตัวที่เขานําลิ่มไม้ที่ประตูที่เขาใส่เข้าในประเทศมี
คอกเป็นต้นออกก็ดีไม่นําออกก็ดี ออกช่ือร้องเรียกก็ดี ไม่ออกช่ือก็ดี แสดงก่ิงไม้หักและหญ้าเป็นต้น
ร้องเรียกก็ดีไม่ร้องเรียกก็ดีหลอกล่อให้กลัวออกไป ที่จะได้โดยนัยที่กล่าวแก่งูในข้องใส่งู ฯ ก็ในที่น้ี 
ท่านกล่าวว่า นตฺถิ กิญฺจิปิ วตฺตพฺพํ เพราะวินิจฉัยทั้งปวงน้ี คือ ถุลลัจจัยในฐานที่เกิดแม้มากต่างโดน
ฐานในที่ทั้งปวง ปาราชิกในฐานที่สุด เป็นเช่นกับคําที่กล่าวดังน้ี เป็นไปด้วยคําน้ีว่า เอเสว นโย และ
เพราะไม่มีความต่างไรๆแห่งสัตว์ที่จะไม่รู้อยู่ จากตัวที่นําไปแล้ว ฯ  



๑๐๗ 
 

 บทว่า ทฺวิปเทปิ ได้แก่ และสัตว์มีอาทิอย่างน้ีคือ มนุษย์ สัตว์มีขนเป็นปีกมีนกยูงเป็นต้น 
สัตว์มีหนังเป็นปีกมีค้างคาวเป็นต้น และ สัตว์มีกระดูกเป็นปีกมีแมลงภู่เป็นต้น ที่กล่าวในพระบาลีว่า 
มนุษย์ ปักษาชาติ ช่ือว่า สัตว์มีสองเท้า ๑๑๖ฯ บทว่า พหุปฺปเท ความว่า และสัตว์มีเท้ามากที่กล่าวใน
พระบาลีว่า แมลงป่อง ตะขาบ สัตว์มีชีวิตคือตัวบุ้ง ช่ือว่าสัตว์มีเท้ามาก ฯ ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ี 
เพ่ือจะปิดโอกาสการหาเลศแห่งปาปภิกษุ ท่านแสดงมาติกาย่ีสิบห้าในกถาวินิจฉัยมาติการสามสิบ มี
ทรัพย์ที่อยู่บนพ้ืนเป็นต้นที่กล่าวในบทภาชนีย์ แล้วสงเคราะห์กถามาติกาสามคืออวหารการชักชวน ๑ 
การนัดหมาย ๑ การทํานิมิต ๑ ในกถามาติกาห้าที่เหลือต้ังอยู่ในฐานสิบแห่งอวหารย่ีสิบห้าที่เป็น
สัมภาระแห่งการวินิจฉัยอทินนาทานก่อนน่ันแลด้วยคําน้ีว่า  
  ปุพพสหประโยค แม้การชักชวนกัน การนัดหมาย 
                              การทํานิมิตและองค์มีปุพพประโยคเป็นต้น ฯ  
 เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า ท่านละข้อน้ันเสียไม่กล่าวสองข้อน้ัน เพราะกถาว่าด้วยภิกษุผู้
เป็นสายในสองกถาว่า ผู้เป็นสาย ผู้รับฝากของที่เหลือ เป็นประโยคแห่งการสั่ง เพราะกถาแม้น้ันว่า ก็
การให้เคลื่อนจากฐานที่ผุ้รับฝากทําน้ันมีได้ด้วยสาหัตถิกประโยคหรืออาณัตติกประโยค ท่าน
สงเคราะห์ในสาหัตถิกปัญจกะว่า สาหตฺถาณิตฺติโก เจว ก่อนน่ันแล และเพราะสงเคราะห์ ในกถาว่า
ด้วยทรัพย์อยู่บนบกและทรัพย์อยู่บนอากาสเป็นต้น ฯ  
 บรรดาคําเหล่าน้ัน บุรุษผู้เป็นสาย ที่กล่าวในพระบาลีว่า ผู้ที่คอยกําหนดภัณฑะแล้วบอก
ช่ือว่า ผู้เป็นสาย พึงทราบว่า ผู้เป็นสาย ฯ ที่ช่ือว่า ผู้เป็นสายเพราะอรรถว่า เที่ยวสอดส่อง อธิบายว่า 
ไปในที่น้ันๆแล้วเข้าไปภายใน ฯ ผู้รักษาภัณฑะของผู้อ่ืนที่เขาวางไว้ที่ตนครู่หน่ึงที่กล่าวในพระบาลีว่า 
ผู้คุ้มครองทรัพย์ที่เขานํามาช่ือว่า ผู้รับฝาก พึงทราบว่า ผู้รับฝาก ฯ ที่ช่ือว่า ผู้รับฝากเพราะอรรถว่า 
รักษาของที่เขาฝากไว้ คือผู้ที่เขาสั่งว่า ท่านผู้เจริญ จงแลดูสิ่งของน้ีครู่หน่ึงจนกว่าเราทํากิจช่ือน้ีแล้วมา
เถิด รักษาภัณฑะที่ผุ้อ่ืนนํามาไว้ในที่อยู่ของตน คําว่า โอณิรกฺโข น่ันเป็นช่ือของภิกษุน้ัน ฯ พรรณนา
ถึงสัตว์สองเท้าสี่เท้ามากเท้า จบ ฯ 
 (๒๓๗) พระเถระหวังจะแสดงองค์ห้าที่มาในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า มื่อถือเอาของที่เขา
ไม่ได้ให้โดยอาการห้าต้องปาราชิก ดังน้ีจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ปเรสํ ฯ พึงทราบการสงเคราะห์องค์ห้า
ในขี้น้ีอย่างน้ีคือ บรรดาคําเหล่าน้ัน ด้วยคําน้ีว่า ปเรสํ สนฺตกํ ธนํ พึงทราบว่าเป็นของมนุษย์คนอ่ืน 
ด้วยคําน้ีว่า ปเรสนฺติ  วิชานิตฺวา พึงทราบการรู้ว่าเป้นของเน่ืองด้วยผู้อ่ืน ด้วยคําน้ีว่า ครุกํ พึงทราบ
ว่ามีราคาหน่ึงบาทหรือเกินบาท  ด้วยคําน้ีว่า เถยฺยจิตฺเตน พึงทราบว่ามีไถยจิต ด้วยคําน้ีว่า ฐานา 
จาเวติ พึงทราบว่าประกอบด้วยอวหารอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาอวหารย่ีสิบห้า ฯ  
 (๒๓๘) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยกถามาติกาสามสิบ ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้ว บัดน้ี
หวังจะแสดงอนาบัติวาระที่มาในพระบาลีโดยนัยมีอาทิว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้สําคัญว่าเป็นของตน ใน
การถือเอาด้วยความคุ้นเคยถือว่าเป็นของยืม ในเพราะการหวงแหนของเปรต ในเพราะการหวงแหน
ของสัตว์เดรัจฉาน ปังสกุลสัญญา ดังน้ี๑๑๗ จึงกล่าวคําเป้นต้นว่า อนาปตฺติ ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า 

                                                            

 
๑๑๖ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๑๕/๗๐. 

 
๑๑๗ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๓๑/๗๔. 



๑๐๘ 
 

สญฺญิสฺส พึงประกอบในที่ทั้งปวงว่า เมื่อถือเอาของผู้อ่ืนด้วยบริสุทธ์ิใจว่า เป็นของตนไม่ต้องอาบัติ ฯ 
เมื่อเจ้าของเห็นของที่เขาถือเอาอย่างน้ันแล้วขอคืน เมื่อไม่ให้ต้องปาราชิก เพราะทั้งสองทอดธุระ ฯ  
 บทว่า ติรจฺฉานปริคฺคเห ได้แก่ ในวัตถุที่สัตว์เดรัจฉานยึดเอา ฯ อธิบายว่า แท้จริง ถ้านาค
ครุฑมาณพและมาณวิกา น่ังออกร้านตลาดขายของด้วยเพศแห่งมนุษย์ และภิกษุถือเอาภัณฑะของเขา
เหล่าน้ันด้วยไถยจิต ไม่ต้องอาบัติ ฯ เมื่อให้สีหะเสือโคร่งและเสือเหลืองตัวโตเต็มวัยซึ่งเป็นสัตว์ร้าย
ปล่อยเหย่ือที่จับไว้ก่อน เมื่อมันเขี้ยวไปหน่อยหน่ึงจะห้ามก็ไม่มีโทษ เพราะมันจะทิ้งเหย่ือน้ันหันมาทํา
ร้ายแม้ตน ฯ จะให้สัตว์ตัวใดตัวหน่ึงบรรดาสัตว์เดรัจฉานมีเหย่ียวเป็นต้นปล่อยเหย่ือที่มันจับก็ควร ฯ 
สมจริงดังคําที่ท่านกล่าวไว้วนอรรถกถาว่า แม้จําพวกนกมีเหย่ียวเป็นต้นคาบเอาเหยื่อแล้วบินไป จพ
ทําให้มันทิ้งเหยื่อให้ตกไปแล้วถือเอาก็ควร ฯ พึงทราบว่า จะให้งูเรือนและงูนํ้าเป็นต้น ปล่อยกบเป็น
ต้นที่มันจับไว้เพ่ือรักษาชีวิตก็ควร ฯ  
 บทว่า ตาวกาลิกคฺคาเห ได้แก่ เมื่อถือเอาเป็นของยืมด้วยคิดว่า จักให้คืน สิ่งที่ถือเอา
อย่างน้ันถ้าเจ้าของภัณฑะจะเป็นบุคคลก็ดีคณะก็ดีอนุญาตว่า ท่านน่ันแลจงถือเอาควร ฯ ถ้าไม้
อนุญาต ไม่พึงถือเอา พึงให้คืน ฯ เมื่อไม่ให้ ต้องปาราชิก เพราะท้ังสองทอดธุระ ฯ ท่านกล่าวไว้ใน
อรรถกถาว่า ส่วนของของสงฆ์ควรให้คืนที่เดียว ฯ  
 บทว่า วิสฺสาสคฺคาเห ได้แก่ วินิจฉัยในการถือเอาแห่งผู้ถือเอาของผู้ประกอบด้วยองค์ห้า 
ที่มาใน พระบาลีว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตให้ภิกษุผู้ประกอบด้วยองค์ห้า ถือวิสาสะได้ คือ 
เคยเห็นกันมา ๑ เคยคบกันมา ๑ เคยพูดกันไว้ ๑ ยังมีชีวิต ๑ เมื่อถือเอาแล้วก็พอใจ ๑ ดังน้ีโดย
วิสาสะ พึงทราบในวรรณนาพระสูตรตามท่ีกล่าว เหมือนอย่างที่กล่าวในสมันตปาสาทิกาว่า  
 บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สนฺทิฏฺโฐ ได้แก่ เป็นเพ่ือนด้วยเหตุสักว่าเห็นกันมา ฯ บทว่า 
สมฺภตฺโต ได้แก่ เป็นเพ่ือนสนิท ฯ บทว่า อาลปิโต ได้แก่ อันเพ่ือนภิกษุพูดไว้ว่า ท่านต้องการสิ่งใด ซึ่ง
เป็นของผม ท่านพึงถือเอาสิ่งน้ันเถิด ไม่มีเหตุในการที่ท่านของอนุญาตแล้ว ถือเอา ฯ บทว่า ชีวติ 
ได้แก่ แม้นอนแล้วด้วยการนอนที่ไม่ลุกขึ้นอีกต่อไป ตราบเท่าที่ยังไม่ถึงความขาดเด็ดแห่งชีวิตินทรีย์ ฯ 
หลายบทว่า คหิเต จ อตฺตมโน ความว่า เมื่อเราถือเอาแล้วเขาก็จะพอใจ ฯ การที่ภิกษุเมื่อรุ้ว่า เมื่อเรา
ถือเอาแล้ว เขาจักพอใจ จึงถือเอาของที่มีอยู่ของบุคคลเห็นปานน้ี ย่อมสมควร ฯ ก็พระผู้มีพระภาค
ทรงตรัสองค์ห้าเหล่าน้ีไว้ ด้วยอํานาจแห่งการรวบรวมไว้ไม่มีส่วนเหลือ แต่การถือเอาด้วยวิสาสะ ย่อม
ขึ้นด้วยองค์สาม คือ เคยเห็นกันมา ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อเอาแล้วก็พอใจ ๑ เคยคบกันมา ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อ
ถือเอาแล้ว ก็พอใจ ๑ เคยบอกกันไว้ ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อถือเอาแล้ว ก็พอใจ ๑ ฯ  

ส่วนเพื่อนคนใดยังมีชีวิตอยู่ แต่เมื่อถือเอาแล้วเขาไม่พอใจ สิ่งของของเพ่ือนคนน้ัน แม้ภิกษุ
ถือเอาแล้วด้วยการถือวิสาสะ ก็ควรคืนให้ และเมื่อจะคืนให้ ทรัพย์ของผู้ตายควรคืนให้แก่พวกคฤหัสถ์
หรือบรรพชิตผู้เป็นใหญ่ในทรัพย์ของภิกษุน้ันก่อน ทรัพย์ของเพ่ือนผู้ไม่พอใจ ก็คืนให้แก่เขานั่นเทียว ฯ 
ส่วนภิกษุใดอนุโมทนาแล้วแต่แรกน่ันเทียว ด้วยการเปล่งวาจาว่า ท่านเมื่อถือเอาของของผม ช่ือว่าทํา
ชอบแล้ว หรือด้วยเพียงจิตตุปบาทเท่าน้ัน ภายหลังโกรธด้วยเหตุบางอย่าง ภิกษุน้ันย่อมไม่ได้เพ่ือจะ
ให้นํามาคืน ฯ แม้เธอรูปใด ไม่ประสงค์จะให้ แต่รับคําไว้ด้วยจิตไม่พูดอะไรๆ แม้เธอรูปน้ันก้ย่อมไม่ได้
เพ่ือจะให้นํามาคืน ฯ ส่วนภิกษุใด เมื่อเพ่ือนภิกษุพูดว่า สิ่งของของท่าน ผมถือเอาแล้ว หรือผมใช้สอย



๑๐๙ 
 

แล้ว จึงพูดว่า สิ่งของน้ัน ท่านถือเอาหรือใช้สอยแล้วก็ตามเถิด แต่ว่าสิ่งของน้ัน ผมเก็บด้วยกรณี
บางอย่างน่ันเทียว ท่านควรทําสิ่งของน้ันให้เป็นปกติอย่างเดิม ดังน้ี ภิกษุน้ี ย่อมได้เพ่ือให้นํามาคืน ฯ 
 บทว่า เปตปริคฺคเห ความว่า ผู้เข้าถึงเปตวิสัย ๑ ผู้ตายแล้วบังเกิดในอัตภาพน้ันน่ันแล ๑ 
หมู่เทพมีท้าวจาตุมมหาราชเป็นต้น ๑ ช่ือวาเปรต ในอรรถน้ี ก็เมื่อถือเอาของของเปรตเหล่าน้ันไม่ต้อง
อาบัติ ฯ พึงทราบโดยอุปลักษณะว่า ก็แม้ถ้าท้าวสักกะจอมเทพน่ังออกร้านตลาดขายอยู่ และภิกษุผู้มี
ทิพพจักขุรู้เหตุน้ันแล้ว เมื่อเขาร้องอยู่น่ันแล จะแย่งชิงถือเอาผ้าแม้มีราคาแสนหน่ึงก็ควร ฯ เมื่อ
ถือเอาผ้าเน้ือเกลี้ยงเป็นต้นที่วางไว้ที่ต้นไม้เป็นต้นเพ่ือบูชาเทวดา จะมีคําอะไรต้องกล่าวเล่า เพราะไม่
มีโทษ ฯ แม้เมื่อถือเอาด้วยปังสกุลสัญญา ไม่ต้องอาบัติ ฯ ของที่ถือเอาแม้อย่างน้ัน ถ้ามีเจ้าของ เมื่อ
เจ้าของให้นํามาคืน ต้องคืน ฯ  
 (๒๓๙) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในทุติยปาราชิกวินิจฉัย ฯ ด้วยจศัพท์ซึ่งมีสมุจจยเป็นอรรถที่
ไม่ได้กล่าว พระเถระสงเคราะห์วินิจฉัยในสิกขาบทท่ีเหลือ ฯ บทว่า วตฺตพฺโพ ได้แก่ พึงกล่าวในที่สุด 
ดุจในกถามาติกาเป็นต้น ฯ บทว่า ปาฬิมุตฺตวินิจฺฉโย ได้แก่ วินิจฉัยที่พระอุบาลีเถระเป็นต้นแต่งไว้ที่
ไม่ได้มาในบาลีสิกขาบทน้ันๆ มีสมุฏฐานเป็นต้น ฯ  
 (๒๔๐) บทว่า ปราชิตาเนกมเลน ได้แก่ มลทินคือกิเลสมากมายมีราคะเป็นต้นอันภิกษุใด
แพ้แล้วด้วยการละคือถอนอาสวักขยญาณที่เป็นปทัฏฐานแห่งพระสัพพัญญุตญาณซึ่งเป็นสิ่งที่ได้สั่งสม
บําเพ็ญมาแสนโกฏแห่งกัปนับประมาณไม่ได้ขึ้นโดยเด็ดขาด ภิกษุน้ันช่ือว่า ปราชิตาเนกมละ ผู้แพ้แก่
มลทินมากมายน้ัน ฯ ก็ อรรถแห่งทุติยปาราชิกที่พระผู้มีพระมีพระภาคตรัสไว้ ข้าพเจ้ากล่าวไว้โดย 
ย่อ ฯ โยชนาว่า ก็ใครผู้สามารถบอก คือกล่าวอรรถแห่งทุติยปาราชิกน้ันได้โดยไม่มีส่วนเหลือคือ
โดยนัยที่พิสดารอย่างย่ิง ฯ จศัพท์ในข้อน้ี มีการรวมปฐมปาราชิกเป็นอรรถ ฯ หิศัพท์ใช้ในอวธารณะ 
เพราะเหตุน้ัน พระเถระแสดงว่า เว้นพระตถาคตเสียก็ไม่มีใครที่สามารถกล่าวอรรถน้ันได้หมด        
ไม่เหลือ ฯ อทินนาทานกถาวรรณนาแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัยที่แสดงอธิบายและแก่นของ
พระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 

พรรรนาถึงการแกล้งฆ่าคน ฯ 
 

 (๒๔๑-๒๔๒) พระเถระครั้นแสดงทุติยปาราชิกที่ระคนด้วยนัยอันสุขุมอย่างย่ิงอย่างน้ีแล้ว
บัดน้ีหวังจะแสดงตติยปาราชิกจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มนุสฺสชาตึ ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า มนุสฺส- 
ชาตึ มีวิเคราะห์ว่า ที่ช่ือว่า ชาติ เพราะอรรถว่า เกิด คือปฏิสนธิแห่งรูปและนาม การเกิดในหมู่มนุษย์
มีแก่ผู้ใด ผู้น้ันช่ือว่า มนุสสชาติ อธิบายว่า ผู้มีกําเนิดแห่งมนุษย์ คือกายมนุษย์ ซึ่งกายมนุษย์ น้ัน ฯ  
 ส่วนในข้อน้ีมีอธิบายว่า บทว่า มนุสฺเสสุ ได้แก่ นระทั้งหลายที่เรียกช่ือว่ามนุษย์ เพราะมี
กุศลจิตและอกุศลจิตหนาขึ้น ฯ ปฏิสนธิจิตดวงแรกที่เกิดในท้องมารดาโดยนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า 
จิตดวงแรกใดเกิดในท้องมารดา๑๑๘ และขันธ์สาม กล่าวคือเวทนาขันธ์สัญญาขันธ์และสังขารขันธ์ที่
สัมปยุตกับจิตดวงแรกน้ัน และปฏิสนธิแห่งนามและรูปน้ี คือ รูปสามสิบ คือ กายสิบภาวะสิบวัตถุสิบ

                                                            

 
๑๑๘ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๗๒/๑๐๐. 



๑๑๐ 
 

แห่งสตรีและบุรุษ และรูปย่ีสิบคือกายสิบวัตถุสิบแห่งพวกกะเทยกล่าวคือกลลรูปอันมีขนาดเท่าหยาด
นํ้ามันที่จุ่มขนแกะแรกเกิดลงในนํ้ามันงาใสหรือสัปปิใสแล้วยกข้ึนหยดลงเหลือติดที่ปลายที่กล่าวไว้ว่า 
  หยาดนํ้ามันงา หรือสัปปิใส ไม่ขุ่นมัวฉันใด รูปมีส่วน 
  เปรียบด้วยสีก็ฉันน้ันท่านเรียกว่า กลละรูป ดังน้ี๑๑๙ 
 ที่เกิดพร้อมกับจิตและขันธ์น้ัน ท่านระบุว่า ชาติ ในข้อน้ี ฯ ด้วยอัญญบทน้ีว่า ยสฺส ท่าน
ระบุสัตว์กล่าวคือความสืบต่อต้ังแต่ภวังคจิตดวงแรกจนถึงภวังคจิตที่ใกล้ต่อจุติจิตเป็นที่สุด โดยนัยที่
กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ช่ือว่ากายมนุษย์น่ันมีในระหว่างน้ีจนถึงกาลที่ตาย ฯ ด้วยคําน้ี พระเถระแสดง
ว่ากายมุษย์เป็นวัตถุแห่งปาราชิกต้ังแต่ปฏิสนธิไป ฯ  
 บทว่า ชานนฺโต ได้แก่ รู้อยู่ว่า น้ีเป็นสัตว์ ฯ ข้อว่า ชีวิตา โย วิโยชเย ได้แก่ ภิกษุใด พึง
พราก คือปลงจากชีวิตินทรีย์ ฯ อธิบายว่า พึงเข้าไปตัด คือบ่ันรอนชิวิตินทรีย์ของสัตว์น้ัน ฯ เพราะ
เหตุน้ันท่านจึงกล่าวในบทภาชนีย์ว่า ข้อว่า ชีวิตา โวโรเปยฺย ได้แก่ ย่องเข้าไปตัด คือบ่ันรอน 
ชีวิตินทรีย์ ฯ  
 ก็ชีวิตินทรีย์น้ีมีสองอย่างคือ รูปชีวิตินทรีย์และ อรูปชีวิตินทรีย์ ฯ บรรดาสองเหล่าน้ัน 
อรูปชีวิตินทรีย์ ไม่เป็นวิสัยแห่งความพยายาม เพราะใครๆปลงลงไม่ได้ ฯ แต่พึงถือเอาแม้ทั้ง สองโดย
สามัญในข้อน้ี เพราะขาดไปในกาลพร้อมกันน้ันน่ันแล เหตุสืบต่อกับรูปชีวิตินทรีย์น้ัน โดยการขาดสิ้น
ไปแห่งรูปชีวิตินทรีย์ ฯ ก็ไม่พึงถือเอาชีวิตินทรีย์น้ีที่เป็นอดีตและอนาคต เพราะชีวิตินทรีย์น้ันไม่มีอยู่ ฯ 
แต่พึงถือเอาที่เป็นปัจจุบันที่ควรแก่วิสัยแห่งความพยายามเท่าน้ัน ฯ อน่ึง ปัจจุบันน้ันมีสามอย่างคือ 
ขณะปัจจุบัน ๑ สันติปัจจุบัน ๑ อัทธาปัจจุบัน ๑ ฯ 
 บรรดาสามอย่างเหล่าน้ัน ภาวะอันนับเน่ืองด้วยขณะสาม คืออุปาทขณะ ๑ ฐิติขณะ ๑
ภังคะขณะ ๑ ช่ือว่า ขณะปัจจุบัน ฯ ขณะปัจจุบันน้ัน แตกไปเองเพราะเป็นสิ่งแตกไปเองในสงสาร 
เป็นสิ่งให้สําเร็จความพยายาม มีความพินาศไป หามิได้ ฯ ความสืบต่อแห่งรูป ในขณะที่บุคคลยืน
กลางแดดเข้าไปสู่ห้องแล้วความมือหายไป และในขณะที่บุคคลมาจากที่เย็นเข้าไปสู่ห้องน้อยบรรเทา
ความหนาวด้วยการเกิดแห่งฤดูที่เป็นวิสภาคกัน ช่ือว่า สันตติปัจจุบัน ฯ ความสืบต่อแห่งขันธ์ที่เป็นไป
ในระหว่างปฏิสนธิและจุติจิต ช่ือว่าอัทธาปัจจุบัน ฯ เกิดมีความพยายามในสองอย่างน้ี ชีวิตเมื่อขาดไป
ด้วยความพยายามน้ัน ย่อมดับไปเพราะความเสื่อมแห่งความสืบต่อเป็นปัจจัย (ต่อน้ัน) สันตติปัจจุบัน
หรืออัทธาปัจจุบันสองอย่างไม่ถึงกาลตามท่ีกําหนดย่อมดับไปในระหว่างน่ันแลด้วยอํานาจความ
พยายาม เพราะเหตุน้ัน พึงถือเอาว่าทั้งสองคือ รูปชีวิตินทรีย์ที่เป็นสันตติและอัทธาปัจจุบัน ๑ อรูป
ชีวิตินทรีย์ที่ดับไปเพราะรูปชีวิตินทรีย์น้ันดับ ๑ ท่านระบุว่า ชีวิตในข้อน้ี ฯ ท่านหมายเอาชีวิตินทรีย์น้ี
น่ันแลกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า สนฺตตึ วิโกเปติ ฯ  
 เพราะข้อน้ีน่ันแลเป็นอาบัติในเพราะภาวะแห่งปาณาติบาต ท่านตังอยู่ในเหตุน้ีแล้วจึง
แสดงการจําแนกปาณะ ปาณาติบาต ปาณาติปาณี ประโยคแห่งปาณาติบาต ในอรรถกถา ฯ บรรดา
ปาณะเป็นต้นเหล่าน้ัน ที่ช่ือว่า ปาณะ โดยโวหารได้แก่สัตว์ โดยปรมัตถ์ได้แก่ ชีวิตินทรีย์ ที่ท่านกล่าว
ในข้อน้ีว่า ชีวิตา ฯ วธกเจตนา ช่ือว่า ปาณาติบาต ก็ ปาณาติบาตน้ันท่านแสดงเทียบเคียงด้วยคําน้ีว่า 

                                                            

 ๑๑๙ วิ.อ.(บาลี) ๑/๔๗๕. 



๑๑๑ 
 

วิโยชเย ฯ บุคคลช่ิว่า ปาณาติปาณี ก็บุคคลน้ัน ท่านแสดงเทียบเคียงด้วยคําน้ีว่า โย ฯ ส่วนประโยค
แห่งปาณาติบาต พึงทราบโดยนัยที่กล่าวอยู่เพราะจําแนกคําที่กล่าวอยู่ในที่น้ีน่ันแล โดยนัยมีอาทิว่า 
  พระผู้มีพระภาคตรัสประโยคแห่งปาณาติบาตไว้หกอย่าง ฯ 
 โยชนาว่า หรือพึงวางอาวุธใกล้เขา ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ ผู้มีกายมนุษย์ ฯ ปาฐะเหลื่อว่า 
หตฺถปาเส ฯ ที่ใกล้ ช่ือว่า หัตถบาส แล ฯ คําว่า อสฺส เป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในสมีปสัมพันธะ ในข้อว่า 
สตฺถํ น้ีพึงคือเอาการสมมุติโดยความเป็นอุปกรณ์บ่ันรอนชีวิต ด้วยอํานาจการเข้าไปกําหนด อาวุธมี
ดาบที่มีคมเป็นต้นและไม้เท้ากระบองไม้ค้อนที่ไม่มีคมเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าศาสตราเพราะอรรถว่า 
ลิดรอน คือเบียดเบียน ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า  ดาบก็ดี หอกก็ดี กระบอง
ก็ดี ไม้ค้อนก็ดี ก้อนหินก็ดี ศาสตราก็ดี ยาพิษก็ดี เชือกก็ดี ฯ อาวุธที่มีคมมีดาบและกริชเป็นต้นที่ไม่ได้
กล่าวในข้อน้ีท่านสงเคราะห์ด้วยคําน้ีว่า สตฺถํ วา บทว่า นิกฺขิเปยฺย ได้แก่ พึงเข้าไปวางไว้โดยประการ
ที่จะได้เหตุแห่งการใช้สอย อธิบายว่า พึงวางได้ด้วยทั้งจิตน้ันน่ันแลในที่ใกล้โดยประการท่ีเขาจะหยิบ
เอาไปในขณะที่ต้องการเพ่ือฆ่าตนเอง ฯ ท่านแสดงเทียบเคียงถาวรประโยคด้วยคําน้ี ฯ 
 โยชนาว่า หรือพรรณนาคุณแห่งความตาย อธิบายว่า กล่าวยกย่องคุณในความตายเพ่ือ
ต้องการให้ตาย ฯ เพราะกล่าวในบทภาชนีย์ว่า ภิกษุแสดงโทษในความเป็นอยู่ กล่าวคุณแห่งความตาย 
ภิกษุเมื่อกล่าวติเตียนความเป็นอยู่เพ่ือต้องการให้ตายโดยนัยมีอาทิว่า ประโยชน์อะไรด้วยชีวิตอันช่ัวน้ี
มีแก่ท่าน ผู้ไม่ได้บริโภคโภชนะอันประณีต และแสดงอานิสงส์ในความตายเพ่ือต้องการให้ตายโดยนัยมี
อาทิว่า ดูก่อนอุบาสกท่านเป็นผู้ทํากรรมดีไม่ทํากรรมช่ัวแล ความตายดีกว่าความเป็นอยู่ของท่าน ท่าย
ตายจากโลกน้ีไปแล้วเปฌนผู้อันหมู่นางอัปสรแวดล้อมจักเที่ยวไปในสวนนันทวัน อันดาดาษด้วยนก
และผีเสื้อหลากชนิด ที่สั่งสมไว้ดีด้วยของหอมดอกไม้เครื่องประดับและกอไม้ชนิดเลิศ ที่แวดล้อมด้วย
หมู่เทพบุตรเทพธิดาที่มีการเย้ืองกายเดินกล่าวกรีดกรายอันน่ายินดีอย่างย่ิง ท่านเรียกว่า พึงพรรณนา
คุณในความตายนั่นแล ฯ  
 โยชนาว่า พึงแสดงอุบายแห่งความตาย ฯ พึงอุบายแห่งการตายมีอาทิอย่างน้ีคือ การนํา
อาวุธมาฆ่าตนท่ีกล่าวในบทภาชนีย์ว่า ท่านจงนําอาวุธมาฆ่าตนก็ดี จงเค้ียวยาพิษก็ดี จงใช้เชือกผูกฆ่า
ตัวตายก็ดี และการโดดลงไปในบ่อนรกและเหวทิ้งโจรเป็นต้น แม้ที่ไม่ได้กล่าวไว้ ฯ ตัดบทว่า โหติ 
อยมฺปิ ศัพท์ว่า อปิ เป็นการรวมสองคําที่กล่าวไว้ข้างต้น ฯ ข้อว่า เทฺวธา ภินฺนสิลา วิย อสนฺเธยฺโยว 
โส เญยฺโย ความว่า พึงทราบว่าภิกษุน้ันเป็นผู้ไม่อาจเพ่ือสืบต่อคําสอนสองอย่างคือปริยัติและปฏิเวธ
ของพระผู้มีพระภาคได้ในอัตภาพปัจจุบัน ดุจศิลาแตกเป็นส่วนสองแล้วไม่อาจต่อได้ฉะน้ัน ฯ 
 (๒๔๓) ด้วยอาทิศัพท์ว่า ถาวราทโย ท่านสงเคราะห์สองประโยคคือวิชามยประโยคและ
อิทธิมยประโยค ฯ  
 (๒๔๔) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ บรรดาหกประโยคเหล่าน้ัน ฯ มือของตน ช่ือสหัตถะ ที่เกิดด้วย
มือของตนน้ันช่ือ สาหัตถิกะ คือประโยค ฯ หัตถะศัพท์เป็นอุปลักษณะในข้อน้ี เพราะเหตุน้ันพึงทราบ
ว่า วธประโยคท่ีให้สําเร็จด้วยอวัยวะน้อยใหญ่ของตนมีมือเป็นต้นช่ือ สาหัตถิกประโยค ฯ  
 (๒๔๕) โยชนาว่า การที่ภิกษุสั่งผู้อ่ืนว่า ท่านจงตีเขาอย่างน้ีแล้วฆ่า น้ี ช่ืออาณัตติกนัย ฯ 
ข้อว่า อาณตฺติโก นโย ได้แก่ อาณัตติน่ันแลช่ืออาณัตติกะ ฯ ที่ช่ือว่านัยเพราะอรรถว่า ย่อมนําไปคือ
ให้เป็นไป คําน่ันเป็นช่ือของประโยค ฯ  



๑๑๒ 
 

 (๒๔๖) บทว่า ทูรํ ได้แก่ อยู่ไกล ฯในข้อน้ีว่า กาเยน ปฏิพทฺเธน ความว่า  ส่วนหน่ึงแห่ง
กายมีมือเป็นต้นช่ือว่า กาย เพราะอุปจารแห่งหมวดในอวัยวะ ดุจคําว่า คาโม ทฑฺโฒ ฯ ด้วยที่เน่ือง
ด้วยกายมีหน้าไม้เป็นต้น ช่ือว่า ปฏิพัทธะเพราะลบบทเบ้ืองต้น ดุจคําว่า เทวทตฺโต ทตฺโต ฯ วาศัพท์ 
เป็นการยกแสดงการลบ อธิบายว่า ด้วยกายหรือของเน่ืองด้วยกาย ฯ เช่ือมกับคําน้ีว่า อุสุอาทิ-        
นิปาตนํ ฯ การจัดการ ช่ือวิธิ อธิบายว่า ประโยค ฯ  
 (๒๔๗) บทว่า อสญฺจาริมุปาเยน ได้แก่ โดยอุบายที่ไม่เคลื่อนไหวคือน่ิง ฯ ที่ ช่ือว่า 
หลุมพราง เพราะอรรถว่า เป็นที่ตกไปแห่งเหล่าสัตว์ หลุมพรางน้ันเป็นต้นเห่งวิธีเหล่าใดมีการวาง
กระดานหกและวางยาพิษเป็นต้น วิธีเหล่าน้ันช่ือว่า มีการขุดหลุมพรางเป็นต้น วิธีแห่งการขุด
หลุมพรางเป็นต้นเหล่าน้ัน ช่ือโอปาตาทิวิธานะ คือ กิริยามีการขุดหลุมพรางเป็นต้น ฯ  
 (๒๔๘) บทว่า วิชฺชาย ได้แก่ วิชากล่าวคือมนต์เป็นเหตุตายที่อยู่ในเวทอาถรรพณ์ ฯ บท
ว่า ชปฺปนํ ได้แก่ กล่าวบ่อยๆ โดยประการที่ผู้อ่ืนไม่ได้ยิน ฯ  
 (๒๔๙) โยชนาว่า ฤทธ์ิที่เกิดแต่กรรมและวิบากที่สามารถให้ตายได้ น้ีท่านยกขึ้นแสดงว่า 
ประโยคที่เกิดด้วยฤทธ์ิ ฯ ที่เกิดในกรรมและวิบาก ช่ือกรรมวิปากชาคือฤทธ์ิ ที่ท่านกล่าวในอรรถกถา
โดยมากอย่างคือ ฤทธ์ิ ของพวกนาค ช่ือฤทธ์ิของนาค ของพวกครุฑ ช่ือฤทธ์ิของครุฑ ของพวกยักษ์ 
ช่ือฤทธ์ิของยักษ์ เป็นต้น ๑๒๐ฯ บรรดาฤทธ์ิเหล่าน้ันพึงทราบ นาคิทธิ ในการเข้าไปฆ่าผู้อ่ืนแห่งพวก
นาคที่มีพิษที่เห็นแล้วกัดและและถูกต้องแล้วได้ เพราะเห็นกัดและสัมผัส ฯ ฤทธ์ิของครุฑเป็นต้นแม้ที่
เหลือน่ันแลช่ือว่าอิทธิมยะโดยประการฉะน้ีแต่อิทธิประโยคที่เกิดแต่ภาวนาไม่ควรถือเอาในข้อน้ี ฯ 
สมจริงดังที่กล่าวในอรรถกถาว่า  
 ก็อาจารย์บางพวกกล่าวกรรมคือการฆ่าผู้อ่ืน แม้ด้วยฤทธ์ิที่เกิดจากภาวนา ฯ อน่ึง ย่อม
ปรารถนาการพินาศไปด้วยฤทธ์ิพร้อมกับกรรมคือการฆ่าผู้อ่ืน ดุจการทําลายหม้อนํ้าที่โยนไปบนเรือน
ที่ถูกไฟไหม้ ข้อน้ันเป็นเพียงความต้องการของอาจารย์เหล่าน้ันเท่าน้ัน ฯ เพราะเหตุไร เพราะข้อน้ันไม่
สมกับหมวด สาม แห่งกุศลเวทนาวิตกและปริตรเป็นต้น ฯ อย่างไร ฯ คือ แท้จริง ธรรมดาภาวนาอิทธิ
น้ีเป็นกุศลและอัพยากต ในหมวดสามแห่งกุศล ปาณาติบาตเป็นอกุศล ฯ สัมปยุตกับอุเบกขา ในหมวด
สามแห่งเวทนา ปาณาติบาต สัมปยุตกับทุกขเวทนา ฯ ไม่มีวิตกและวิจาร ในหมวดสามแห่งวิตก 
ปาณาติบาตมีวิตกและวิจาร ฯ เป็นมหัคคตารมณ์ในหมวดสามแห่งปริตร ปาณาติบาตเป็นปริตรตา
รมณ์น่ันแล ฯ  
 (๒๕๐) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ประโยคหกอย่างเหล่าน้ัน ฯ บทว่า อุทฺเทโสปิ อธิบายว่า การ
เจาะจง ช่ืออุทเทส แม้ประโยคที่ประกอบกับเจาะจงนั้นช่ือว่า อุทเทส  ดุจคําว่า กุนฺเต ปเวเสหิ ฯ ก็
เพราะเป็นคําที่พึงกล่าวอย่างน้ี พึงทราบว่า คําว่า อนุทฺเทโส เป็นคําให้รู้ถ้อยคําตรงข้ามจากน้ัน       
น่ันแล ฯ โยชนาว่า ก็ในข้อน้ี การเจาะจงก็ดี ไม่เจาะจงก็ดี มีอย่างละหน่ึง ๆ เพราะเหตุน้ัน ความต่าง
แห่งการเจาะจงเป็นต้นเหล่าน้ันน้ีท่านแสดงว่า มีสองอย่าง ฯ ในหกประโยคเหล่าน้ีน่ันแล ความต่าง
สิบสอง แห่งการเจาจงเป็นต้นเหล่าน้ัน เพราะกิริยาที่เจาะจงและไม่เจาะจงแต่ละอย่างมีอย่างละสอง 
ท่านแสดงไว้ใน บทภาชนีย์และอรรถกถา อธิบายว่า บัดน้ีข้าพเจ้าจักแสดงวินิจฉัยในข้อน้ัน ฯ  

                                                            

   ๑๒๐ วิ.อ.(บาลี) ๑/๔๗๘. 



๑๑๓ 
 

 (๒๕๑) บทว่า พหูสุปิ ได้แก่ ในมนุษย์แม้มาก ฯ ข้อว่า เตน กมฺเมน ได้แก่ ด้วยกรรม
กล่าวคือการให้การประหาร ฯ บทว่า พชฺฌติ ได้แก่ ห้ามเช่ือมในระหว่างกรรมด้วยบ่วงแห่งกรรมเพ่ือ
นําไปสู่อบาย ฯ  
 (๒๕๒) บทว่า ปหาเรปิ ได้แก่ แม้ในการประหาร ฯ บทว่า เทหิโน ได้แก่ กายมนุษย์ ฯ 
บทว่า ตสฺส ได้แก่ ผู้ถูกประหาร ฯ  
 (๒๕๓) ข้อว่า ปหฏมตฺเต วา ได้แก่ หรือในขณะที่ถูกประหาร ฯ บทว่า ปจฺฉา ได้แก่ หรือ
ถัดจากกาลไป เพราะการประหารน้ันเป็นปัจจัย ฯ ข้อว่า อุภยตฺถาปิ จ มเต ได้แก่ แม้เมื่อตายด้วย
อาการใดอาการหน่ึงบรรดาอาการสองอย่าง ฯ ผู้ฆ่าช่ือหันตา ฯ บทว่า ปหฏมตฺตสฺมึ ได้แก่ ในขณะที่
ได้การประหารที่ควรแก่ความตายน้ันน่ันแล พระเถระแสดงว่า ในส่วนเบ้ืองต้นแต่ความตายน่ันแลด้วย
มัตตศัพท์ ฯ ถ้าเขาตายไปในกาลใดกาลหน่ึงเพราะได้รับการประหารเพ่ือให้ตายน่ันแลบรรดาการ
ประหารหลากชนิดที่ภิกษุให้เพ่ือฆ่าและเพ่ืออย่างอ่ืน เป็นปาราชิกในขณะที่ให้การประหารน่ันแล ฯ 
อธิบายว่า ถ้าพึงตายด้วยกําลังการประหารที่ภิกษุให้โดยไม่ประสงค์จะให้ตาย ไม่เป็น ฯ  
 (๒๕๔) ข้อว่า เทฺว ปโยคา ได้แก่สองประโยค คือสาหัตถิกประโยค ๑ อาณัตติกประโยค๑ 
ที่ต่างโดยประเภทกิริยาที่เจาะจงและไม่เจาะจง ฯ  
 (๒๕๕) บทว่า กรณสฺส ได้แก่ ด้วยกิริยา ฯ ความต่างกับช่ือว่า วิเสโส บทว่า อาณัตติ
นิยามกา ได้แก่ ที่ช่ือว่า ที่ช่ือว่า อาณัตตินิยามกะ เพราะอรรถว่า กําหนด คือเจาะจง คําสั่ง ฯ  
 (๒๕๖) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ บรรดาอาการหกอย่างที่กําหนดคําสั่งเหล่าน้ัน ฯ ด้วยอาทิศัพท์
ว่า โยพฺพนาทิ จ ท่านสงเคราะห์ ความเป็นอยู่ต่างกันมี ความมั่งคงอ่อนเล่นเจริญเป็นต้น ฯ  
 (๒๕๗) ถามว่า อาวุธที่ท่านยกขึ้นแสดงในมาติกาเป็นอย่างไร ฯ ตอบว่า อาวุธใช้ฆ่าสัตว์ ฯ 
บทว่า สตฺตมารณํ ความว่า ที่ช่ือว่า สตัตมารณะ เพราะอรรถว่า เป็นเครื่องฆ่าสัตว์ คืออุปกรณ์แห่ง
การฆ่ามีดาบเป็นต้น ฯ ฯ  
 (๒๕๘) บทว่า วิชฺฌนํ ได้แก่ แทงด้วยลูกศรเป็นต้น ฯ บทว่า เภทนํ ได้แก่ใช้เลื่อยเป็นต้น
ตัดเป็นสองท่อน ฯ บทว่า เฉทนํ ได้แก่ ใช้ดาบเป็นต้ดตัดเป็นสองท่อน ฯ บทว่า ตาฬนํ ได้แก่ การใช้
ไม้ค้อนเป็นต้นฆ่า ฯ บทว่า เอวมาทิวิโธ ได้แก่ ประการมีอาทิอย่างน้ี ฯ บทว่า อเนโก ได้แก่ ประเภท
อันมาก ฯ อธิบายว่า ความต่างแห่งการทํา ช่ือ กิริยาวิเสส ฯ  
 (๑๕๙-๒๖๐) โยชนาว่า ผู้สั่งกล่าวว่า ท่านจงประหารแล้วฆ่าข้องหน้า เมื่อผู้ถูกสั่งน้ัน ฆ่า 
ฯลฯ ข้างหลัง ฯ ท่านแสดงการผิดวัตถุว่า ยํ มาเรหีติ ฯเปฯ ตโต ในข้อน้ีว่า วตฺถาณตฺติ วิสงฺเกตา ฯ 
ท่านแสดงการผิดคําสั่งว่า ปุรโต ฯเปฯ มาริเต ฯ บทว่า มูลฏฺโฐ ได้แก่ ผู้สั่ง ฯ แท้จริงคําว่า มูลํ เป็น
คําสั่งที่สมควรแก่กิริยาเบ้ืองต้น ผู้ต้ังอยู่ในคําสั่งน้ันเหตุน้ันผู้น้ันช่ือ มูลัฏฐะ ฯ 
 (๒๖๑) พระเถระครั้นแสดงอนาบัติแก่ผู้สั่งในเมื่อผิดคําสั่งด้วยคําน้ีแล้วหวังจะแสดง
ปาราชิกแก่ผู้สั่งและผู้รับคําสั่งแม้ทั้งสอง ในเมื่อไม่มีการผิดคําสั่ง จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า วตฺถุ ฯ โยชนา
ว่า เมื่อผุ้รับคําสั่งฆ่าผู้น้ันตายไม่ผิดตัว ท่านยกแสดง ฯลฯ แก่ทั้งสองและเมื่อฆ่าตายตามคําสั่ง ท่านยก
แสดง ฯลฯ  ฯ จะได้โดยความเหมาะว่า มาริเต วตฺถุสฺมึ ฯ บทว่า อุภเยสํ ได้แก่ ผู้สั่งและผู้รับคําสั่ง ฯ 
บทว่า ยถากาลํ ได้แก่ ขณะที่สั่งแห่งผู้สั่ง และไม่เลยขณะที่ผู้รับคําสั่งฆ่า ฯ การเช่ือม ช่ือพันทะ เช่ือม



๑๑๔ 
 

ด้วยกรรม ช่ือ กรรมพัทธะ อีกอย่างหน่ึง ที่ช่ือว่า พัทธะ เพราะอรรถว่า เป็นเคร่ืองเช่ือมต่อ การเช่ือ 
คือกรรม ช่ือ กรรมพัทธะ ฯ  
 (๒๖๔) ข้อว่า วิสงฺเกโต น ได้แก่ ไม่มีการผิดคําสั่ง อีกอย่งหน่ึง พึงเช่ือมว่า พึงทราบโดย
ประการทั้งปวง ฯ บทว่า สพฺพโส ได้แก่ โดยประการท้ังปวง ฯ บทว่า วิภาวินา ได้แก่ บัณฑิต ฯ แท้
จริงบัณพตนั้นย่อมทําอรรถให้แจ่มแจ้ง เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงเรียกอย่างน้ัน ฯ  
 (๒๖๖-๒๖๘) คําว่า อิมํ คาเม ฐิตํ น้ีกล่าวไว้เพ่ือให้รู้ผู้น้ัน ไม่ได้กล่าวเพ่ือกําหนดขณะและ
สถานที่จะให้ตาย เพราะเหตุน้ัน พระเถระแม้กล่าวว่า ผู้อ่ืนในที่ใดที่หน่ึง แล้วจึงกล่าวว่า การผิดคําสั่ง
ไม่มี ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ผู้สั่ง ฯ อีกอย่างหน่ึง ปาฐะว่า ตตฺถ อธิบายว่า ในคําสั่งน้ัน ฯ โยชนาว่า ผู้รับ
คําสั่งเจาะจงว่า ท่านจงฆ่าผู้มีเวรขณะอยู่ในบ้านเท่าน้ัน ถ้าฆ่าเขาขณะที่อยู่ในป่า หรือ ถูกสั่งเจาะจง
ว่า จงฆ่าผู้มีเวรขณะอยู่ในป่าเท่าน้ัน ถ้าฆ่าเขาขณะอยู่ในบ้าน ฯ ก็อาจารย์บางพวกแต่งในคัมภีร์
ทั้งหลายว่า ภิกขุนา สาวธารณํ ไม่พึงถือเอาคําน้ันถือเอาเฉพาะปาฐะว่า วเน วา สาวธารณํ  ฯ ที่ช่ือว่า 
วิสังเกตะ เพราะอรรถว่า เป็นที่คําสั่ง คือการกําหนดสั่ง ผิดไป ฯ  
 (๒๖๙) บทว่า สพฺเพสุ ได้แก่ ในที่ทั้งปวงมีบ้านป่าเนิน และเรือนเป็นต้น ฯ บทว่า เภทโต 
ได้แก่ โดยความต่างกัน ฯ  
 (๒๗๐) โยชนาว่า เมื่อผู้ที่คนใดคนหนึ่งสั่งว่า ก็ท่านจงใช้อาวุธฆ่า ใช้อาวุธอย่างใดอย่าง
หน่ึงฆ่า ไม่มีการผิดคําสั่ง ฯ 
 (๒๗๑-๒๗๒) หิศัพท์ในข้อน้ีว่า อิมินา วาสินา หิ ใช้ในปทปูรณะ ฯ โยชนาว่า ถูกสั่งว่า พึง
ใช้มีดน้ีฆ่า ใช้มีดอ่ืนฆ่าก็ดี ถูกสั่งว่า ท่านจงใช้คมด้านน้ีของมีดเล่มน้ีฆ่า ถ้าใช้คมนอกน้ีฆ่าผู้มีเวรน้ันก็ดี 
ใช้ด้ามฆ่าก็ดี ใช้ปลายฆ่าก็ดี เมื่อเขาตายอย่างน้ัน เป็นอันผิดคําสั่งทั้งน้ัน ฯ บทว่า ถรุนา ได้แก่ ด้าม 
มีด ฯ บทว่า ตุณฺเฑน ได้แก่ ปลายมีด ฯ คําว่า วิสงฺเกโตว น้ีบทการแสดงว่า ไม่เป็นปาราชิกเพราะผิด
คําสั่งน่ันแล ฯ  
 (๒๗๓) บทว่า สพฺพาวุธกชาติสุ ได้แก่ เครื่องประหารทั่วไปทั้งหมดมีกระบ่ีและกริชเป็น
ต้นที่ไม่ได้กล่าวในข้อน้ี ฯ บทว่า วิเสสโต ได้แก่ โดยความต่างกัน ฯ  
 (๒๗๔) บทว่า ปเรน ได้แก่ ภิกษุ ฯ บทว่า โส ได้แก่ ผู้รับคําสั่ง ฯ  ข้อว่า ท่านจงฆ่าเขาผู้
น่ัง ไม่มีการผิดคําสั่ง อธิบายว่า เพราะไม่ได้กล่าวพร้อมกับเจาะจงว่า ท่านจงฆ่าเขาผู้เดินไปอยู่เท่าน้ัน 
เมื่อฆ่าเขาด้วยคิดว่า ผู้น่ันน่ันแลนั่งแล้ว ไม่จัดเป็นการผิดคําสั่ง การกล่าวโดยลําดับการเจาะจง ท่าน
กล่าวไว้เพ่ือให้รู้ชัดผู้น้ัน เพราะเหตุน้ัน จึงไม่มีการกําหนดอิริยาบถ ฯ  
 (๒๗๕-๒๗๙) พระเถระคร้ังแสดงความไม่มีการผิดคําสั่ง ในเมื่อไม่มีการการกล่าวพร้อม
เจาะจงแล้วบัดน้ีหวังจะแสดงการผิดคําสั่งในเมื่อมีการกล่าวพร้อมเจาะจงจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า นิสินฺนํ
เยว ฯ โยชนาว่า ถูกสั่งว่า ท่านจงฆ่าผู้น่ังเท่าน้ัน ฆ่าผู้ที่เดินไปตาย พึงทราบว่า ผิดคําสั่ง ฯ ถูกสั่งว่า จง
ฆ่าผู้เดินไปเท่าน้ัน ฆ่าผู้น่ังตาย พึงทราบว่า ผิดคําสั่ง ฯ พระเถระหมายเอาลําดับแห่งโยชนาน้ีน่ันแล 
จึงกล่าวว่า ยถากฺกมํ ฯ บทว่า วิชฺฌิตฺวา ได้แก่ ใช้ลูกศรเป็นต้นแทง ฯ บทว่า ฉินฺทิตฺวา ได้แก่ ใช้ดาบ
เป็นต้นตัด ฯ ข้อว่า ปุน โส ได้แก่ ประโยค ฯ บทว่า กรเณสุ ได้แก่ กิริยาวิเสสมีการแทงเป็นต้น ฯ  
 (๒๘๐-๒๘๑) พระเถระคร้ันแสดงนิเทสแห่งการกําหนดคําสั่งด้วยถ้อยคํามีประมาณเท่าน้ี
แล้ว บัดน้ีหวังจะแสดงการผิดคําสั่งที่เกิดแม้ด้วยอํานาจลักษณะมีสูงเป็นต้นจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า    



๑๑๕ 
 

ทีฆํ ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ท่านจงฆ่าคนตัวสูง ฯลฯ คนอ้วน ฯ โยชนาว่า แม้ผู้รับคําสั่งที่บาง
ภิกษุบางรูปเว้นอาการอย่างน้ันสั่งไม่เจาะจงว่า ท่านจงฆ่าคนตัวสูง ถ้าฆ่าผู้เช่นน้ันคนใดคนหน่ึงตาย 
ไม่มีการผิดคําสั่งในข้อน้ี แม้ทั้งสองต้องปาราชิก ฯ แต่ละบทพึงทําโยชนาด้วยบททั้งปวงมีอาทิว่า รสฺสํ 
อย่างน้ี ฯ คําว่า อนิยเมตฺวา เป็นการแสดงเหตุแห่งความไม่มีการผิดคําสั่ง ฯ เอวศัพท์เป็นวาก์ยาลัง
การ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในประโยคของผู้สั่ง ฯ เพราะกล่าวว่า อุภินฺนมฺปิ ปราชโย พระเถระแสดง
กายมนุษย์ซึ่งมีขณะตามที่กล่าวอืนเว้นผู้สั่งด้วยคําน้ีว่า ยํ กิญฺจิ ตาทิสํ ฯ  
 ถ้าผู้สั่งสั่งให้ฆ่าตนนั่นแล ผู้สั่งต้องทุกกฎขณะตาย ผู้รับคําสั่ง ต้องปาราชิก เมื่อผู้สั่งๆ
เจาะจงตนเท่าน้ัน ผู้รับคําสั่งไม่รู้ฆ่าคนอ่ืนที่คล้ายกัน ผู้สั่งย่อมพ้น เพราะไม่เจาะจงโอกาส ผู้รับคําสั่ง
นอกน้ี ย่อมผูกพันด้วยกรรม ฯ ถ้าผู้สั่งๆเจาะจงโอกาสว่า ท่านจงฆ่าผู้เช่นน้ีที่น่ังในที่พักกลางคืน หรือ
ที่พักกลางวันโน้น เมื่อผู้รับคําสั่งฆ่าผู้อ่ืนตายตามคําสั่งในที่น้ัน แม้ทั้งสองต้องปาราชิก ฯ เมื่อฆ่า
ภายนอกจากที่สั่งน้ัน เฉพาะผู้ฆ่ามีกรรมผูกพัน ฯ ผู้สั่งๆเจาะจงตนเท่าน้ัน และ ผู้รับคําสั่งนอกน้ีฆ่าเขา
น่ันแลในท่ีน้ัน ผู้สั่งต้องทุกกฎ ผู้รับคําสั่งต้องปาราชิก ฯ ถ้าฆ่าในที่อ่ืน ผู้สั่งย่อมพ้น ฯ แม้ไม้รู้ฆ่าผู้อ่ืน
ในที่ น้ันหรือที่ อ่ืน ผู้ฆ่าต้องปาราชิก ฯ ผู้สั่งพ้น ฯ ในวัตถุแห่งอนันตริยกรรมพึงประกอบกับ
อนันตริยกรรม ฯ  
 (๒๘๒) โยชนาที่ควรนํามาเช่ือมว่า ภิกษุใด ถ้าขุดกับดักเจาะจงมนุษย์บางคน เป็นอาบัติ
ช่ือว่าทุกกฎแก่ภิกษุน้ันผู้ขุดกับดักอย่างน้ัน ฯ ก็ช่ือว่า โยชนานั่นมีสองอย่างคือโยชนาตามเสียง ๑
โยชนาที่ควรนํามาเช่ือม ๑ ฯ บรรดาสองอย่างเหล่าน้ัน โยชนาบทท่ีมาในปาฐะน่ันแล พึงทราบว่า ยถา
รุตโยชนา โยชนาบทท่ีอยู่ในปาฐะกับบทที่ควรนําความพร่องและสมบูรณ์มา พึงทราบว่า อัชฌาหาร
โยชนา ฯ ปรากฏปาฐะในคัมภีร์ทั้งหลายว่า  ขณนฺตสฺส จ โอปาตํ ฯ ในกล่าวในความสงสัยว่า ปาฐะว่า 
ขณนฺตสฺส ตโตปาตํ ดีกว่า ฯ อน่ึงท่านกล่าวว่า คําว่า โอปาตํ เป็นปริยายของคําน้ีว่า อาวาฏํ ฯ ปาฐะว่า  
     ถ้าภิกษุใดขุดหลุมพรางเจาะจงมนุษย์บางคน  
                             เป็นอาบัติทุกกฎแก่ภิกษุน้ันผู้ขุดหลุมน้ันอย่างน้ัน ฯ  
 ดีกว่าแม้คําน้ัน ฯ ภิกษุเมื่อขุดปฐวีแท้ ต้องทุกกฎด้วยการนับประโยคเพราะเป็นประโยค
แห่งปาราชิก ฯ  
 (๒๘๓) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในหลุมน้ัน ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ กายมนุษย์ที่ตกลงไป ฯ บทว่า 
ทุกฺขสฺสุปฺปตฺติยา ได้แก่ ความเกิดทุกข์ขึ้นเป็นเหตุ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ภิกษุผู้ขุดหลุมน้ัน ฯ โยชนา
ว่า ถ้ามนุษย์น้ันตกไปตาย เมื่อเขาตาย ภิกษุน้ันต้องปาราชิก ฯ  
 (๒๘๔) บทว่า อญฺญสฺมึ ได้แก่ ภิกษุขุดหลุมเจาะจงผู้ใด ในผู้ อ่ืนจากผู้ น้ัน ฯ บทว่า 
อนุทฺทิสฺสกํ เป็นกิริยาวิเสสนะ อธิบายว่า ทําไม่เจาะจง ฯ ถ้าเป็นวิเสสนะของโอปาตศัพท์ จะตัดบทว่า 
อนุทฺทิสฺสโก โอปาโต ฯ พึงทราบ ออาคมและมอาคมในฐานตํ่าดุจในคําเป็นต้นว่า อคฺคมกฺขายติ ฯ 
อธิบายว่า ขุดหลุมไม่เจาะจง ฯ  
 (๒๘๕) โยชนาว่า ถ้าขุดหลุมไม่เจาะจงว่า ใครบางคนตกไปในหลุมน้ีแล้วจงตาย ถ้าสัตว์มี
ประมาณเท่าใดตกไปตาย มีโทษประมาณเท่าน้ันแก่ภิกษุน้ัน ฯ ก็ท่านสงเคราะห์มารดาและบิดาของ
ตนด้วยคําน้ีว่า โย โกจิ ฯ บทว่า โทสา ได้แก่ โทษคือถูกกรรมผูกพัน แต่เป็นปาราชิกตัวเดียวเท่าน้ัน ฯ 
บทว่า อสฺส ได้แก่ ผู้ที่ขุดหลุมไม่เจาะจง ฯ  



๑๑๖ 
 

 (๒๘๖) ปาฐะเหลือว่า เมื่ออานันตริยวัตถุตาย เป็นประธานแห่งคําว่า ตตฺถ ปติตฺวา 
อธิบายว่า เมื่อพระอรหันต์มารดาและบิดา ตกไปในหลุมน้ันตาย คือทํากาละ ฯ กปัจจัยในข้อน้ีว่า 
อานันตริยกํ พึงทราบในอรรถของตน ในความตํ่าช้า และในความสําคัญ ฯ คําว่า วตฺถุสฺมึ น้ีแม้ที่เป็น
ส่วนหน่ึงในบทสมาสน้ีว่า อานนฺตริยวตฺถุสฺมึ และคําว่า ตตฺถ ปติตฺวา มเต น้ีพระเถระชักมาด้วยบทว่า 
ตถา น้ี ฯ โยชนาว่า เมื่อวัตถุแห่งถุลลัจจัยเป็นต้นตกหลุมน้ันตาย เป็นถุลลัจจัยเป็นต้น ฯ อธิบายว่า 
เมื่อยักษ์เป็นต้นตกหลุมน้ันตาย เป็นถุลลัจจัยในเพราะเกิดทุกข์แก่วัตถุปาราชิก เมื่อกายมนุษย์ตาย 
เป็นปาราชิก เมื่อสัตว์เดรัจฉานตาย เป็นปาจิตตีย์ ฯ  
 (๒๘๗) ข้อว่า ปาณาติปาตา เทฺว ได้แก่ ปาณาติบาตสองอย่างเพราะทั้งสองตายเป็น
ปาราชิก เพราะคนหน่ึงนอกน้ีมีกรรมผูกพันน่ันแล ฯ บทว่า เอโกเวเกกธํสเน ได้แก่ เป็นปาณาติบาต
หน่ึงน่ันแล ในเพราะมารดาหรือเด็กตาย ฯ  
 (๒๘๘) โยชนาว่า ได้ยินว่า ถ้าผู้ถูกโจรไล่ตามตกหลุมน้ีตาย เป็นปาราชิกแก่ผู้ขุดน่ันแล ฯ 
คําว่า กิร บ่งความไม่น่าชอบใจในการได้ยินมา ฯ  
 (๒๘๙-๒๙๐) โยชนาว่า ผู้มีเวร คือบุคคลผู้มีเวรอ่ืนจากภิกษุ ฯ ถ้าเขาเหล่าน้ันผลักมนุษย์
ลงไปในหลุมน้ัน คือ หลุมพรางน้ันแล้วฆ่า เหมือนอย่างน้ัน ถ้าผู้มีเวรนํามนุษย์ที่ตกหลุมน้ันเองขึ้นมา
ภายนอกฆ่าเสีย มนุษย์ผู้เกิดเองในหลุมน้ัน เกิดในหลุมแล้วถ้าไม่อาจปีนออกจากหลุมน้ันได้ตายไปเป็น
ปาราชิกแก่ผู้ขุดน่ันแล ในทุกวาระ คือในวาระทั้งปวงตามท่ีกล่าว ฯ ศัพท์ว่า หิ ในข้อน้ีว่า นิพฺพตฺติตฺวา 
หิ ใช้ในปทปูรณะ ฯ พึงทราบว่าเป็นเพียงปทปูรณะในที่ๆท่านไม่แสดงอรรถแห่งนิบาตทุกที่ ฯ  
 (๒๙๑) มีการสงเคราะห์สัตว์เดรัจฉานด้วยอาทิศัพท์ว่า ยกฺขาทโย ฯ บทว่า วตฺถุวสา 
ได้แก่ เพราะอํานาจแห่งยักษ์และสัตว์เดรัจฉานที่เป็นวัตถุแห่งถุลลัจจัยและปาราชิก ฯ มีการ
สงเคราะห์ปาจิตตีย์ด้วยอาทิศัพท์ว่า ถุลฺลจฺจยาทโย ฯ  
 (๒๙๓-๒๙๕) ข้อว่า อยํ นโย ได้แก่ นัยตามที่กล่าวว่า อนาปตฺติ ฯ บทว่า พชฺฌนฺติ ได้แก่ 
ถ้า เช่ือมกับไม่เหลือ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ บ่วงน้ัน ฯ ด้วยคําว่า หตฺถโต มุตฺตมตฺตสฺมึ น้ีพระเถระแสดง
ว่าประโยคให้สําเร็จความต้องการ ฯ  
 (๒๙๖) โยชนาว่า ก็ ดักบ่วงเจาะจงผู้ใด แต่ท่านประกาสอนาบัติในเพราะผู้อ่ืนจากน้ัน   
ติด ฯ 
 (๒๙๗) ข้อว่า มุธา วาปิ ได้แก่ แม้หรือโดยไม่มีราคา ฯ บทว่า มูลฏฺฐสฺเสว ได้แก่ ผู้ผูกบ่วง
น่ันแล ฯ บทว่า กมฺมพนฺโธ ได้แก่ ปาณาติบาต ฯ ที่ช่ือว่า พันธะเพราะอรรถว่า เป็นเคร่ืองผูกพัน 
เครื่องผูกพันคือกรรมช่ือ กรรมพันธะ ฯ แม้เมื่อพึงกล่าวเพียงปาราชิก เป็นปาราชิกด้วยอํานาจแห่ง
ผู้ตายก่อนในเมื่อเหล่าสัตว์ติดบ่วงน้ันตายตราบเท่าที่บ่วงน้ันยังใช้ได้ พระเถระเพ่ือจะสงเคราะห์
ทั้งหมดน้ันเพราะมีกองอกุศลกล่าวคือปาณาติบาตที่เหลือแล้วแสดงแม้ทั้งสอง โดยสามัญจึงกล่าวคํา
ว่า กมฺมพนฺโธ ฯ  
 (๒๙๘) เพ่ือจะสงเคราะห์วินิจฉัยที่มาในอรรถกถาว่า ถ้าผู้ที่ได้วางบ่วงไว้แน่นหนาก็ดี เห็น
เหล่าสัตว์เดินไปทางข้างแห่งบ่วงน้ันแล้วปักรั้วให้เข้าไปตรงๆก็ดี ปักด้ามบ่วงให้แน่นขึ้นก็ดี ผูกเชือก
บ่วงให้แน่นขึ้นก็ดี ปักหลักให้แน่นขึ้นก็ดี พระเถระจึงกล่าวว่า ปาสมุคฺคฬิตมฺปิ ฯ ด้วยปิศัพท์ที่
เป็นสมัจจยัตถะที่ไม่ได้กล่าวในข้อน้ีท่านแสดงประโยคมีกิริยาที่แสดงว่า สณฺฐเปติ เป็นต้น มีพนฺธติเป็น



๑๑๗ 
 

ที่สุด ฯ อปิศัพท์ในข้อน้ีว่า ถิรํ วาปิ รวมกิริยา ว่า ขาณุกํ อาโกเฏติ ที่เหลือในอรรถกถา ฯ เพราะเหตุ
น้ันพึงถือเอาว่า เพราะเป็นวิกัปปัตถะโดยประการอ่ืน แม้โดยประการทั้ง สอง ฯ บทว่า เอวํ ได้แก่ 
เมื่อเป็นอย่างน้ี อธิบายว่า เมื่อแม้ผู้ที่ได้บ่วงทําบ่วงให้วิเสสขึ้นอย่างน้ีมีอยู่ ฯ บทว่า อุภินฺนํ ได้แก่ ทั้ง
สองคือ ผู้ที่ดักบ่วง และผู้ได้แล้วรักษาไว้ในกาลน้ี ฯ 
 (๒๙๙-๒๓๐) บทว่า โย ได้แก่ ผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาสองเหล่าน้ีคือ ผู้ทําบ่วงและผู้ได้บ่วง ฯ 
บทว่า อุคฺคฬาเปตฺวา ได้แก่ คลายออก ฯ อธิบายว่า ทําโดยประการที่สัตว์ตัวมีปาณะจะไม่ติดที่บ่วง
น้ัน ฯ บทว่า ตตฺถ จ ได้แก่ และเมื่อวางบ่วงไว้ดีอีก ฯ ถามว่า ใครพ้น ตอบว่า ผู้ที่เจอ ฯ  
 (๓๐๑-๓๐๒) บทว่า โคเปตฺวา โยชนาว่า ไม่มีการพ้นเพราะการคุ้มครองเป็นเหตุ ฯ พึง
ทราบต์วาปัจจัยใช้ในเหตุ ดุจในประโยคเป็นต้นว่า มีความกลัวเพราะเห็นสีหะ ฯ คําว่า น จ ในข้อน้ีว่า 
ตมญฺโญ ฯเปฯ น จ มุจฺจติ ได้แก่ เนว ฯ ข้อว่า นาเสตฺวา สพฺพโส วา ได้แก่ เขาให้พินาศไปโดย
ประการที่ ไม่มีอุปกรณ์อันยังสัตว์ตัวใดตัวหน่ึงให้พินาศไป ฯ ด้ามบ่วง น้ัน ฯ ถามว่า ใครพ้น ฯ ตอบว่า 
ผู้ดักบ่วง ฯ  
 (๓๐๓) ข้อว่า สูลํ โรเปนฺตสฺส ได้แก่ ปักหลาว ฯ บทว่า สชฺเชนฺตสฺส ได้แก่ ต้ังไว้ดี ฯ  
 (๓๐๔) ในข้อว่า อสิญฺจิจฺจ น้ีมีปาฐะเหลือว่า กเตน ปโยเคน ฯเช่ือมกับคําเหล่าน้ีว่า มเตปิ 
อนาปตฺติ ฯ อธิบายว่า เป็นผุ้ไม้มีเจตนาฆ่า เพราะไม่เจตนาคือไม่กําหนดว่า เราจักฆ่าผู้น้ีด้วยความ
พยายามน้ีไม่เป็นอาบัติ ในเพราะผู้อ่ืนตายด้วยความพยายามแม้โดยประการอ่ืนที่ทํา อธิบายว่า เป็นผู้
สําคัญว่า น้ีเป็นสัตว์ ดุจในเรื่องทั้งหลายมีการยกไม้สากขึ้นเป็นต้น คือเป็นผู้เว้นจาการกําหนดที่
สัมปยุตกับเจตนาที่ยังการล่วงให้ต้ังขึ้นด้วยคิดว่า เราจักฆ่าผู้น้ีด้วยความพยายามน้ี ไม่เป็นปาราชิก แม้
ในเมื่อมนุษย์ตายด้วยประโยคโดยประการอ่ืน ฯ  
 ข้อว่า อชานนฺตสฺส ได้แก่ เมื่อไม่รู้ว่า ผู้น้ีจักตายด้วยความพยายามนี้ ก็ไม่เป็นอาบัติ ใน
เพราะผู้อ่ืนแม้ตายด้วยความพยายาม อธิบายว่า แม้เมื่อมนุษย์ตายด้วยประโยคที่ทําเพราะไม่รู้ว่า น้ี
เป็นเหตุ ไม่เป็นอาบัติ ดุจในเรื่องก้อนข้าวที่เจอยาพิษ ฉะน้ัน ฯ พระเถระชักคําว่า อนาปตฺติ มาด้วยคํา
น้ีว่า ตถา ฯ บทว่า อมรณจิตฺตสฺส ได้แก่ มีจิตประกอบกับความไม่ต้องการให้ตาย อธิบายว่า แม้ผู้อ่ืน
ตายด้วยความพยายาม ก็ไม่เป็นอาบัติ ดุจในเรื่องทั้งหลายมีเรื่อง บรรพชิตผู้แก่เป็นต้น ฯ ภิกษุบ้าเป็น
ต้นมีอย่างที่กล่าวน่ันแล ฯ  
 (๓๐๕) ท่านแสดงมนุสสภาวะโดยภาวะแห่งองค์ด้วยคํานี้ว่า มนุสฺสปาณิมฺหิ ฯ ด้วยคําน้ีว่า 
สจสฺส จิตฺตํ มรณูปสํหิตํ ท่านแสดงว่าเป็นผู้มีจิตน้อมเข้าไปเพ่ือให้ตาย ฯ พรรณนาถึงการแกล้งฆ่าคน
แห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัยที่แสดงอธิบายและแก่นของพระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 

พรรรนาถึงธรรมของคนที่ยอดเย่ียม ฯ 
 
 (๓๐๖-๓๐๗) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยแห่งตติยปาราชิกโดยนัยไม่ย่อนักไม่พิสดารนัก 
อย่างน้ีแล้ว บัดน้ีหวังจะแสดงวินิจฉัยแห่งอุตตริมนุสสธรรมจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อสนฺตํ ฯ บรรดาคํา
เหล่าน้ัน เพราะเพ่งว่า อสนฺตํ จะได้โดยเหมาะว่า อตฺตนิ เพราะเพ่งว่า ฌานาทิเภทํ จะได้โดยเหมาะว่า 



๑๑๘ 
 

อตฺตริมนุสฺสธมฺมํ และเพราะเพ่งว่า สมุทาจเรยฺย จะได้โดยเหมาะว่า โย ภิกฺขุ เพราะเหตุน้ัน พึงนํามา
ประกอบโดยนัยเป็นต้นว่า อตฺตนิ อสนฺตํ ฯ 
 ข้อว่า อตฺตนิ อสนฺตํ ได้แก่ไม่มีอยู่เพราะไม้ให้เกิดขึ้นในอัตภาพน้ัน คือในสันดานของตน ฯ 
ข้อว่า อตฺตสฺสิตเมว กตฺวา ได้แก่ทําการน้อมเข้าไปสู่ตน คือน้อมธรรมน้ันเข้าไปทําให้เป็นดุจมีอยู่ใน
ตน ฯ ข้อว่า ภวํ อธิฏฺฐาย จ วตฺตมานํ ได้แก่อน่ึงอธิษฐานคือตรึกด้วยจิต ถึงภพที่เป็นไปอยู่ต้ังแต่
ปฏิสนธิ อธิบายว่าต้ังไว้ในจิต ฯ ข้อว่า อญฺญาปเทสญฺจ วินา ได้แก่ เว้นการกล่าวโดยอ้อมที่กล่าวอยู่
โดยนัยเป็นต้นว่าภิกษุใดในศาสนาน้ีอยู่ในวิหารของท่านฯ ข้อว่า อธิมานญฺจ วินา ได้แก่อน่ึงเว้น
ความสําคัญว่าได้บรรลุว่า เราได้บรรลุอุตตรมนุสสธรรม กล่าวคือสําคัญว่าได้บรรลุมีความสําคัญใน
พระนิพพานที่ตนไม่เห็นว่าเห็นเป็นต้น ฯ ข้อว่า ฌานาทิเภทํ ได้แก่ ฌานเป็นต้นเป็นประเภทคือความ
ต่างแห่งธรรมใด ธรรมน้ันช่ือมีประเภทแห่งฌานเป็นต้น อธิบายว่าธรรมวิเสสมีฌานเป็นต้นที่กล่าวใน
บทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าอุตตริมนุสสธรรม ได้แก่ฌานวิโมกข์สมาธิสมาบัติญานทัสสนะมรรคภาวนาผลสัจ
จกิริยาการละกิเลส ความที่จิตปราศจากนิวรณ์ การยินดีในเรือนว่าง๑๒๑ ฯ อุตตริมนุสสธรรมที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า บทว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ ได้แก่ ธรรมของมนุษย์ผู้ยวดยิ่ง คือบุรุษผู้ประเสริฐสุดผู้ได้ฌาน
และเป็นพระอริยเจ้า ที่ถึงการนับว่าเป็นของมีอยู่แก่เขาเหล่าน้ัน เพราะผู้ได้ฌานและเหล่าพระ
อริยบุคคล แปดจําพวกได้บรรลุแล้ว ฯ 
 พึงนํามาประกอบว่า ภิกษุใดกล่าวอวดด้วยกายก็ดีด้วยวาจาก็ดีแก่ผู้ดํารงอยู่ในคลองแห่ง
วิญญัติ ฯ ข้อว่า วิญฺญตฺติปเถ ฐิตสฺส ได้แก่ ผุ้ยืนอยู่ที่ส่วนภายในสิบสองศอก ผู้ใดผู้หน่ึงที่กล่าวในบท
ภาชนีย์ว่า จะเป็นหญิงก็ดีชายก็ดีคฤหัสถ์ก็ดีบรรพชิตก็ดี๑๒๒ ฯ ข้อว่า กาเยน วา ได้แก่ ด้วยกายคือ
ปลายนิ้วมือเป็นต้นก็ดี ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า การบอกคืนสิกขาไม่ถึงที่สุดด้วยปลายน้ิวมือ 
การอวดอุตตริมนุสสธรรมที่ไม่มีในตนน้ี ถึงที่สุดแม้ด้วยปลายน้ิวมือ หัตถวิการมีปลายน้ิวมือเป็นต้น 
และการสั่นอวัยวะน้อยใหญ่พึงถือเอาด้วยคําว่า กาเยน ในข้อน้ี ฯ ข้อว่า วาจาย วา ได้แก่ โดยการ
กล่าวอย่างใดอย่างหน่ึงที่ผู้ยืนในอุปจารแห่งการได้ยินอาจรู้ได้ก็ดี ฯ ข้อว่า โย ภิกฺขุ ได้แก่ อุปสัมบันใด
จะเป็นเถระก็ดีนวกะก็ดีมัชฌิมะก็ดี ฯ ข้อว่า สมุทจเรยฺย ได้แก่ พึงกล่าวประการใดประการหนึ่ง
บรรดาประการแห่งคํามีอาทิว่า เราเข้าปฐมฌาน ฯ ข้อว่า ตทตฺเถ ได้แก่ ความหมายแห่งคําที่ภิกษุน้ัน
กล่าว ฯ ข้อว่า ญาเตว ได้แก่ รู้น่ันแล ฯ  อธิบายว่า เมื่อกล่าวเจาะจงผู้ใดผู้หน่ึงจะเป็นหญิงก็ดีบุรุษก็ดี 
หรือเมื่อภิกษุน้ันน่ันแลกล่าวไม่เจาะจง เมื่อผู้เป็นมนุษย์ผู้ใดผู้หน่ึงที่ยืนที่อุปจาระแห่งการได้ยินทราบ
ประการแห่งความตามที่กล่าวว่า ภิกษุน้ีได้ปฐมฌาน เป็นต้นน่ันแลตามลําดับแห่งคํากล่าวน่ันแล ฯ  
คําว่า โส พึงนํามาประกอบว่า โส ปุน รุฬฺหิภาเว อภพฺโพ  อธิบายว่าบุคคลผู้ทําคุณที่ไม่มีอยู่จริงให้เป็น
ดุจว่ามีอยู่ต้ังอยู่ในอิจฉาจารกล่าวอย่างน้ี เป็นผู้ไม่ควรบรรลุความรู้ในพระศาสนากล่าวคือความรู้ด้วย
คุณที่เป็นโลกิยและโลกุตตระที่จะได้อยู่เพราะต้ังอยู่ในศีล ฯ พระเถระใส่ใจว่า เป็นดุจอะไรจึงกล่าวคํา
ว่า ยเถว ฯเปฯ รุฬฺหิภาเว ฯ ศัพท์ว่า ตถา พึงเช่ือวกับศัพท์น้ีว่า ยถา ฯ อธิบายว่า ต้นตาลที่มียอดขาด
แล้วไม่ควรจะงอกขึ้นอีกฉันใด ภิกษุผุ้ต้องปาราชิกแม้น้ันก็พึงทราบเหมือนอย่างน้ัน ฯ 

                                                            

 
๑๒๑ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๙๘/๑๒๗. 

 ๑๒๒ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๙๘/๑๔๒. 



๑๑๙ 
 

 (๓๐๘-๓๐๙) บัดน้ีเพ่ือจะแสดงประเภทแห่งอาบัติที่มีโดยนัยที่ย่ิงเกินในสองประโยคน้ีคือ 
ญาเตว อภพฺโพ และ อญฺญาปเทสญฺจ วินา พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อสนฺตเมว ฯ 
 บทว่า อนนฺตรํ ได้แก่ ในลําดับแห่งคําเป็นต้นว่า เราเข้าปฐมฌานน่ันแล ฯ บทว่า โส ได้แก่ 
บุคคลอ่ืนผู้ยืนภายในสิบสองศอกแล้วได้ยินคําน้ัน ฯ ข้อว่า ชานาติ เจ ความว่า ถ้าโดยการไม่นานนั่น
แลเขารู้ไม่ผิดความหมายโดยประการแห่งคําที่ภิกษุน้ันกล่าวด้วยอํานาจแห่งคํามีอาทิว่า ผู้น้ีได้
ปฐมฌาน ฯ ส่วนแม้บุคคลท่ีแม้ไม่รู้สภาวะแห่งฌานเป็นต้น เพราะตนไม่ได้ฌานเป็นต้น หรือเพราะ
ไม่ได้สั่งสมในพระปริยัติด้วยอํานาจการเรียนและสอบถามเป็นต้น เมื่อภิกษุน้ันกล่าวคําว่า เราเข้า
ปฐมฌาน ดังน้ีเป็นต้น ถ้ารู้แม้ความประมาณเท่าน้ีว่า ได้ยินว่า ภิกษุน่ันเข้าฌาน เพราะเคยได้ยินคํา
เป็นต้นว่า ฌานํ วิโมกฺขํ สมาธิ สมาปตฺติ พึงถือเอาว่า ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่าย่อมรู้น่ันแล๑๒๓ ฯ หิ
ศัพท์ในข้อว่า จุโต หิ ใช้ในอวธารณะ อธิบายว่า เมื่อเขารู้คํามีประมาณเท่าน้ีน่ันแลที่ตนกล่าว ปาป
บุคคลผู้แสดงคุณที่ไม่มีจริงน้ัน แม้ขึ้นสู่ต้นไม้ใหญ่ที่เรียกว่าศาสนาน้ีที่ถึงพร้อมด้วยผลสมบัติ ก็ช่ือว่า
เป็นผู้ไม่ได้กินผลร่วงไปตกไปคือ เคลื่อนแล้ว ฯ พึงทราบว่า ไม่มีโทษแก่คํากล่าวอีก เพราะเน้ือความน้ี
น่ันแลแม้กล่าวไว้ก่อนโดยนัยเป็นต้นว่า อสนฺตํ ท่านก็กล่าวไว้ด้วยอํานาจการคล้อยตามเพ่ือแสดงอรรถ
ที่ย่ิงเกิน ฯ  
 บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงอรรถที่ย่ิงเกินน้ัน จึงกล่าวคําว่า โน เจ ฯเป ฯ โหติ ฯ ภิกษุน้ัน
บอกแก่บุคคลใด ถ้าบุคคลน้ันไม่รู้ ภิกษุผู้มักกล่าวเท็จแสดงคุณที่ไม่มีอยู่จริงน้ัน ฯ  
 เมื่ออรรถท่ีย่ิงเกินที่ท่านแสดงไว้มีและไม่มี พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า โย เต เพ่ือแสดง
ประเภทแห่งอาบัติที่มีอยู่ด้วยคําน้ีว่า อญฺญาปเทสญฺจ ฯ โยชนาว่า ภิกษุใดอยู่ในวิหารน้ี คือน้ี ของท่าน
คือของท่าน ฯ บทว่า ทีปิเต ได้แก่ ประกาศความประสงค์ของตน ฯ ข้อว่า ชานาติ เจ ได้แก่ ถ้าผู้ที่ได้
ยินคําที่กล่าวอย่างน้ัน รู้ในลําดับแห่งคําว่า ภิกษุน่ัน แสดงว่าตนได้ฌาน ก็ดีว่า ภิกษุน่ันได้ฌานก็ดี ฯ 
บทว่า อสฺส ได้แก่ ภิกษุน้ันผู้มีคําที่ตนกล่าวแล้วอย่างน้ี ฯ คําน้ันที่ภิกษุน้ันกล่าว ฯ อธิบายว่า เป็น  
ทุกกฎเท่าน้ัน ไม่เป็นถุลลัจจัย ฯ อาการคือการกล่าวกระทําคุณที่ไม่มีอยู่จริงแก่ตนให้เป็นดุจมีอยู่แก่
เหล่านทายกผู้ให้สร้างอาวาสเพ่ือตน ดุจกล่าวความเป็นไปผู้อ่ืน พึงทราบว่า ท่านกล่าวไว้ในคาถาโดย
เน้ือความ ฯ  
 ก็ในข้อน้ีพึงทราบว่า ก็ท่านสงเคราะห์วาระโดยอ้อมที่เหลือที่มาในพระบาลีด้วยจศัพท์ที่
มีสมุจจยัตถเป็นอรรถที่ไม่ได้กล่าวไว้คือ ฌานลาภีติ จ ฯ เหมือนอย่างน้ัน พึงทราบว่า ท่านแสดง 
ถุลลัจจัยที่พึงต้องด้วยการกล่าวอวดโดยอ้อมในเมื่อผู้ฟังคํากล่าวโดยอ้อม ซึ่งเป็นวิสัยแห่งอุตตริมนุสส
ธรรมสิบประการมีฌานเป็นต้น เพรากําหนดวิโมกข์เป็นต้น ถุลลัจจัยที่พึงต้องในเมื่อผู้ฟังไม่รู้หรือรู้โดย
กาลผ่านไปนานและทุกกฎที่พึงต้อง ในเมื่อผู้ฟังไม่รู้หรือรู้โดยกาลผ่านไปนาน ด้วยฌานศัพท์ในข้อน้ีว่า 
ฌานลาภี ในคาถาน้ีโดยอรรถ ฯ  
 (๓๑๐) บทว่า เอตํ ได้แก่ อุตตริมนุสสธรรมต่างโดยฌานเป็นต้นมีประการตามท่ีกล่าว ฯ 
บทว่า อธิมานา ความว่า เข้าใจอยู่ คือสําคัญอยู่ว่า เราบรรลุแล้ว อธิบายว่าผู้กล่าวโดยมานะที่เกิด
อย่างมั่นคงว่าเราบรรลุธรรมน้ีแล้ว ฯ ข้อว่า วุตฺโต อนาปตฺตินโย ความไม่มีอาบัติช่ืออนาบัติ เพราะ

                                                            

 
๑๒๓ วิ.อ.(บาลี) ๑/๕๔๓. 



๑๒๐ 
 

อธิบายว่านัยคืออนาบัติน้ันพึงพิจารณาคือพึงทราบ อธิบายว่าอนาบัติ ฯ ความว่าพระผู้มีพระภาคตรัส
อย่างน้ีว่า อธิมาเนน อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้กล่าวคําเป็นต้นว่า เราได้ปฐมฌาน ด้วยสําคัญว่าได้
บรรลุว่า เราบรรลุธรรมแล้ว ฯ  
 หากมีคําถามว่า ความสําคัญว่าได้บรรลุน้ีมีแก่ใครไม่มีแก่ใคร ฯ ตอบว่า ความสําคัญน้ีพึง
ทราบว่า ไม่เกิดแก่พระอริยะทั้งหลาย เพราะท่านก้าวล่วงความสงสัยโสมนัสสะที่เกิดด้วยการพิจารณา
ห้าอย่างมีมัคคปัจจเวกขนะเป็นต้น ฯ ไม่เกิดแม้แก่ผู้ทุศีลเพราะผู้ทุศีลน้ันเป็นผู้หมดหวังในการบรรลุ
อริยคุณ ฯ ไม่เกิดแม้แก่ผู้มีศีลบริสุทธ์ิแต่เว้นจากการเจริญกรรมฐานตามประกอบความเป็นผู้ยินดีใน
การหลับนอนเป็นต้น เพราะเป็นผู้สละการเจริญภาวนา ฯ แต่เกิดแก่ผู้ต้ังอยู่ในศีลสมบัติอันบริสุทธ์ิดี
ตามเจริญสมถภาวนา ผู้ถึงความชํานาญในรูปสมาบัติและอรูปสมาบัติ ผู้ตามเจริญวิปัสสนาภาวนา
หรือผู้ได้อุทยัพพยญานอันเป็นเคร่ืองเข้าไปสงบแห่งกิเลสความสําคัญว่าบรรลุน้ัน เมื่อความฟุ้งแห่ง
กิเลสไม่เกิดขึ้นเพราะสมถภาวนาและวิปัสสนาภาวนา ก็จะพักเขาเหล่าน้ันไว้ทําให้เป็นผู้มีส่วนแห่งฐิติ
ไม่ให้เป็นผู้มีส่วนแห่งคุณวิเสส ฯ  
 ศัพท์ว่า ปน มีอปิศัพท์เป็นอรรถ ฯ พระเถระชักมาว่า อนาปตฺตินโย วุตฺโต ด้วยคําน้ีว่า   
เอวํ ฯ ก็คําว่า อวุตฺตกามสฺส น้ีมาในพระบาลี และคําว่า อนุลฺลปนาธิปฺปายสฺส๑๒๔  น้ีไม่มีความต่างแห่ง
อรรถ ฯ โยชนาว่า กล่าวอย่างน้ีว่า อวุตฺตกามสฺส ฯ อธิบายว่า อัธยาศัยของผู้มีความปราถนาลามกถูก
ความอยากครอบงํากล่าวว่าเราได้ฌานเป็นต้น โดยความเป็นผู้หลอกลวง ช่ือว่าความประสงค์จะ
อวดอ้าง พระผู้มีพระภาคตรัสว่าไม่เป็นอาบัติอย่างน้ันน่ันแลแก่ผู้ไม่เป็นอย่างน้ันพยากรณ์อรหัตผลใน
เหล่าเพ่ือนสหพรหมจารี ฯ โยชนาว่าพระผู้มีพระภาคตรัสอย่างน้ีแม้แก่อาทิกัมมิกภิกษุ ฯ อธิบายว่า
พระผู้มีพระภาคตรัสว่าไม่เป็นอาบัติแม้แก่อาทิกัมมิกภิกษุว่า อนาปตฺติ อาทิกมฺมิกสฺส ฯ เหล่าภิกษุ    
ผู้อยู่ที่ริมฝั่งแม่นํ้าวัคคุมุทาเป็นต้นบัญญัติในสิกขาบทน้ี ฯ ท่านระบุถึงภิกษุบ้ามีจิตฟุ้งซ่านถูกเวทนา
บีบคั้นที่ไม่ได้กล่าวในข้อน้ีด้วยตถาศัพท์ที่มีสมุจจยเป็นอรรถซึ่งไม่ได้กล่าวไว้ ฯ  
 (๓๑๑) บทว่า ปาปิจฺฉตา ได้แก่อน่ึงภาวะแห่งบุคคลผู้ประกอบด้วยความอยากอันเป็น
บาปคือลามก กล่าวคือความปรารถนาการได้ปัจจัยที่มีสมถภาวนาเป็นนิมิต เพราะความยกย่องมี
ความเป็นผู้ได้ฌานเป็นต้นเป็นเหตุ โดยคิดว่าชนจักยกย่องเราอย่างน้ี ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่กล่าวอวด
อุตตริมนุสสธรรมต่างโดยประเภทมีฌานเป็นต้นใด ธรรมน้ัน ฯ บทว่า อสนฺตภาโว ได้แก่ ภาวะที่ไม่มี
อยู่โดยความเป็นสิ่งที่ตนไม่ให้เกิดขึ้นในชาติปัจจุบันในสันดานตน ฯ ข้อว่า มนุสฺสกสฺส อาโรจนญฺเจว 
ได้แก่และการยืนที่อุปจาระแห่งการได้ยินแล้วบอกโดยนัย๑๒๕เป็นต้นว่า เราเข้าปฐมฌาน แก่ผู้มีชาติ
เป็นมนุษย์ผู้รู้เน้ือความแห่งคําที่ภิกษุกล่าวในขณะน้ัน ฯ เช่ือมว่าและบอกแจ้งโดยตรง ฯ อน่ึงการบอก
แจ้งตรงๆน่ันแลเว้นบอกแจ้งโดยประการอ่ืนที่เป็นไปโดยนัยมีอาทิว่า ภิกษุผู้อยู่ในวิหารของท่านเข้า
ปฐมฌาน ฯ ข้อว่า ตเทว ญาณํ ได้แก่รู้ในกาลน้ันน่ันแล อธิบายว่ารู้ในขณะที่ภิกษุกล่าวน่ันแลไม่
ประพฤติช้า ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในจตุตถปาราชิกอาบัติน้ี ฯ ภิกษุผู้ทรงวินัยช่ือ นักปราชญ์ ฯ  
 (๓๑๒) ข้อว่า ปฐเม ทุติเย จนฺเต ได้แก่ในปาราชิกสามข้อตามที่กล่าวเว้นมนุสสวิคคห-
ปาราชิก ฯ ข้อว่า ปริยาโย น วิชฺชติ ได้แก่ไม่ไดการกล่าวโดยอ้อมซึ่งเป็นทางแห่งอาบัติปาราชิก ฯ คํา
                                                            

 
๑๒๔ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๒๒/๑๕๑/๒๒๕/๑๕๕. 

 
๑๒๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๒๐/๑๔๙. 



๑๒๑ 
 

ว่า น ปเนตเร น้ีพึงประกอบในข้อแม้น้ี อธิบายว่า แต่ไม่มีปริยายในตติยปาราชิกนอกน้ี ฯ อน่ึง ข้อว่า 
มรณวณฺณํ วา สํวณฺเณยฺย อธิบายว่าเป็นปาราชิกโดยแท้แก่ผู้กล่าวโดยอ้อมมีอาทิว่า แน่ะนายผู้เป็น
ชายมีประโยชน์อะไรแก่ท่านด้วยชีวิตอันช่ัวน้ี และมีอาทิว่าผู้ที่ตายอย่างน้ีย่อมได้ทรัพย์ ฯ ประโยค
แห่งคําสั่งเป็นเหตุแห่งปาราชิกช่ืออาณัติ ฯ ข้อว่า น ปเนตเร ความว่าส่วนในปาราชิกสองข้อคือข้อที่
หน่ึงและสี่ไม่มีคําสั่งอันเป็นเหตุแห่งปาราชิก ฯ  
 (๓๑๓) บทว่า อาทิ ได้แก่ปฐมปาราชิก ฯ บทว่า เอกสมุฏฺฐานํ ได้แก่เหตุอย่างเดียวกัน ฯ 
ที่ช่ือสมุฏฐานเพราะอรรถว่าเป็นแดนเกิดแห่งอาบัติคือเหตุมีกายเป็นต้น ฯ สมุฏฐานน้ันมีหก อย่างคือ 
กาย ๑ วาจา ๑ กายกับวาจา ๑ กายกับจิต ๑ วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑ ฯ ส่วนวินิจฉัยแห่ง
สมุฏฐานเหล่าน้ันข้าพเจ้าจักพรรณนาในฐานตามท่ีมาน่ันแลข้างหน้า๑๒๖ ฯ ในน้ีเป็นสมุฏฐานอย่าง
เดียวกันในข้อน้ันเพราะอธิบายว่า มีกายกับจิตอย่างเดียวเป็นสมุฏฐาน ฯ เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าว
ว่า ทุวงฺคํ กายจิตฺตโต ฯ มีการนํามาเช่ือมว่า ตํ สมุฏฺฐานํ ปฐมปาราชิกอาบัติเกิดเพราะสมุฏฐานใด 
เหตุกล่าวคือสมุฏฐานน้ัน ฯ  ที่ช่ือว่า ทุวังคะ เพราะอรรถว่ามีองค์คือส่วนสองคือ กายกล่าวคือ
องคชาต ๑ จิตคิดจะเสพ ๑ อธิบายว่ามีทั้งสองน้ันเป็นสภาวะ เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าวว่า ทุวงฺคํ 
จตุตฺถชฺฌานํ ฯ ข้อว่า เสสา ได้แก่ปาราชิกสามข้อที่เหลือ ฯ ข้อว่า ติสมุฏฺฐานา ได้แก่ สมุฏฐานสามคือ 
กายกับจิต ๑ วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑  เพราะวิเคราะห์ว่ามีสมุฏฐานสาม ฯ บทว่า เตสํ ได้แก่
สมุฏฐานสามเหล่าน้ัน ฯ บทว่า องฺคานิ ได้แก่อวัยวะทั้งหลาย ฯ อธิบายว่า สมุฏฐานเจ็ดคือ กาย ๑ 
จิต ๑ วาจา ๑ จิต ๑ กาย ๑ วาจา ๑ จิต ๑  มีเหตุน้ันเป็นสภาวะ ฯ  
 (๓๑๔) บทว่า อาทิ ได้แก่ปฐมปาราชิกซึ่งมีเจตนาท่ีสัมปยัตกับจิตคิดจะเสพเมถุนธรรม
เป็นสภาวะ ฯ โยชนาว่าท่านยกแสดงที่ประกอบกับสุขเวทนาและอุเบกขาเวทนา ฯ อธิบายว่า 
ปาราชิกน้ันเมื่อมีเหตุแห่งโสมนัสมีการได้อิฏฐารมณ์เป็นต้น ท่านกล่าวว่าเป็นของสัมปยุตกับสุขเวทนา 
เมื่อไม่มีเหตุเช่นน้ันเป็นของสัมปยุตกับอุเบกขาเวทนา ฯ  
 ข้อว่า ตติยํ ทุกฺขเวทนํ ความว่ามนุสสวิคคหปาราชิกข้อที่สาม ช่ือว่าสัมปยุตกับ
ทุกขเวทนา เพราะมีเจตนาที่สัมปยุตกับโทสจิตเป็นสภาวะ ฯ  
 ข้อว่า ทุติยํ ได้แก่ทุติยปาราชิกที่มีอทินนาทานเจตนาเป็นลักษณะ ฯ ทุติยปาราชิกน้ันของ
ผู้ถือเอาของผู้อ่ืนโดยกิริยาแห่งโจรด้วยความโลภเป็นของสัมปยุตกับสุขเวทนาของผู้ถูกความโกรธ
ครอบงําปล้นเองก็ดีให้ปล้นก็ดีถือเอาเป็นของสัมปยุตกับทุกขเวทนาของผู้เว้นโสมนัสและโทมนัสเป็น
ดุจไม่อยากรับเอาเป็นกลางๆถือเอาเป็นของสัมปยุตกับอุเบกขาเวทนา เพราะเหตุน้ันพระเถระจึงกล่าว
ว่า ติเวทนมุทีริตํ ฯ 
 บทว่า จตุตฺถญฺจ ได้แก่และจตุตถปาราชิกมีเจตนากล่าวอวดอุตตริมนุสสธรรมเป็น
ลักษณะ ฯ ของผู้ยินดีและยินดีด้วยความปรารถนาการยกย่องและปรารถนาปัจจัยน่ันแลกล่าวว่าตน
ได้อุตตริมนุสสธรรมโดยนัยเป็นต้นว่า เราเข้าปฐมฌาน เป็นของสัมปยุตกับสุขเวทนา ของผู้มีจิตขัด
เคืองในบุคคลอ่ืนกล่าวเพราะเป็นผู้เพ่งความทะเลาะ เป็นของสัมปยุตกับทุกขเวทนาของผู้เป็นกลางๆ

                                                            

 ๑๒๖ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๑๗๕/๑๐๓-๑๐๔. 



๑๒๒ 
 

กล่าว เพราะเป็นผู้ไม่อาจอดกลั้นทุกข์จากความหิวได้เพราะไม่ได้ปัจจัย เป็นของสัมปยุตกับอุเบกขา
เวทนา เพราะเหตุน้ันพระเถระจึงกล่าวว่า ติเวทนมุทีริตํ ฯ  
 (๓๑๕) ข้อว่า อฏฺฐ จิตฺตานิ โยชนาว่าพึงได้อธิบายว่าจะได้จิตแปดดวงที่สหรคตกับโลภะ 
อธิบายว่าสัมปยุตกับปฐมปาราชิกที่มีเจตนาเป็นสภาวะ ฯ แม้เบ้ืองหน้าก็มีอย่างน้ี ฯ ข้อว่า ทุเว ได้แก่
จิตสองดวงที่สัมปยุตกับปฏิฆะ ฯ ข้อว่า ทส จิตฺตานิ ได้แก่จิตแปดดวงที่สหรคตกับโลภะสองดวงที่
สัมปยุตกับปฏิฆะ ฯ ข้อว่า ลพฺภเร ได้แก่ย่อมได้โดยสัมปยุตภาวะ ฯ  
 (๓๑๖) ข้อว่า ตสฺมา ได้แก่สัมปยุตกับจิตตามที่กล่าวเพราะเหตุใด เพราะเหตุน้ัน ฯ ข้อว่า 
กฺริยํ ได้แก่ช่ือว่ากิริยา เพราะพึงต้องโดยกระทํา ฯ ที่ช่ือว่า สัญญาวิโมกข์ เพราะอรรถว่า มีวิโมกข์
เพราะสัญญาจาการพ้นเหตุไม่มีวีติกกมสัญญา ฯ บทว่า โลกวชฺชํ ได้แก่ท่านแสดงคือประกาศว่า เป็น
สิ่งอันชาวโลกพึงติเตียนโดยความเป็นอกุศล ฯ  
 (๓๑๗) พระเถระแสดงว่า น สิกฺขาปเท ด้วยเอวศัพท์ในข้อว่า อาปตฺติยํเยว ฯ ข้อว่า อิทํ 
วิธานํ ได้แก่ วิธีตามท่ีกล่าวน้ีมีสมุฏฐานเป็นต้น ฯ บทว่า วิภาวินา ได้แก่ผู้ทรงวินัยผู้มีบุญ ฯ  
 (๓๑๘-๓๑๙) ข้อว่า มุทุปิฏฺฐิ จ ได้แก่ และผู้มีหลังอันตนน้อมลงแสดงการกระทําแล้วทํา
ให้อ่อนลงดุจเถาวัลย์ เพราะฝึกหัดมาเพ่ือฟ้อนรํา ฯ ข้อว่า ลมฺพี จ ได้แก่ผู้ประกอบด้วยองคชาตยา
วซึ่งห้อยลง ฯ ที่ช่ือว่า ลัมพะ เพราะอรรถว่ายาวคือองคชาต องคชาตยาวน้ันมีแก่ภิกษุใด ภิกษุน้ันช่ือ
ว่าผู้มีองคชาตยาว ฯ ภิกษุแม้สองเหล่าน้ีท่านเว้นแล้วเพราะเป็นเช่นกับผู้ต้องปาราชิกเหตุเมื่อมีความ
กระสับกระส่ายคือความเร่าร้อนในกามเกิดขึ้นก็เป็นผู้ควรใส่องคชาตของตนเข้าในปากและวัจจะมรรค
ของตนแล้วก้าวล่วง ฯ ข้อว่า มุขคฺคาหี วิเคราะห์ว่าการถือด้วยปากช่ือมุขัคคาโหการถือด้วยปากน้ันมี
แก่ภิกษุน้ันเพราะเหตุน้ันภิกษุน้ันจึงช่ือว่ามุขัคคาหี อธิบายว่าใช้ปากอมองคชาตของผู้อ่ืน ฯ บทว่า     
นิสีทโก ได้แก่ใช้วัจจมรรคของตนน่ังทับที่องคชาตผู้อ่ืน ฯ ภิกษุสองเหล่าน้ีเป็นผู้อันภิกษุอ่ืนไม่ควรอยู่
ร่วม เพราะยังศีลของเหล่าภิกษุผู้อยู่ร่วมกันให้พินาศไป เพราะเหตุน้ัน ท่านเว้นแล้วเพราะเป็นเช่นกับ
ผู้ต้องปาราชิก ฯ บทว่า เตสํ พระเถระสงเคราะห์เหล่าภิกษุผู้ต้องปาราชิกโดยความเป็นผู้ไม่ควรอยู่
ร่วมอย่างสามัญ ท่านกล่าวไว้ในความสงสัยอย่างน้ีว่า พึงถือเอาว่าอน่ึงภิกษุเหล่าน้ันอนุโลมแก่ผุ้ต้อง
ปฐมปาราชิกน่ันแล โดยการยังมรรคให้จรดกับมรรคอย่างสามัญ ฯ ก็ด้วยคําน้ีจะรู้ได้ว่า ท่านกล่าวว่า
ภิกษุสี่จําพวกมีผู้หลังอ่อนเป็นต้นแม้ไม่ประพฤติก้าวล่วงก็อนุโลมแก่ปาราชิกแต่ภิกษุเหล่าน้ันประพฤติ
ก้าวล่วงแล้วน่ันแล พึงถือเอาว่าเป็นปาราชิก เพราะในสมันตปาสาทิกากล่าวไว้ว่า  
 อาจารย์เหล่าอ่ืนย่อมกล่าวว่า เหตุสี่แม้อ่ืนอีก อนุโลมแก่ปาราชิกด้วยอํานาจภิกษุสี่จําพวก  
คือ ผู้มีหลังอ่อน ๑ ผู้มีองคชาตยาว ๑ ผู้ใช้ปากอมองคชาตผู้อ่ืน ๑ ผู้น่ังทับองคชาตผู้อ่ืน ๑ฯ แท้จริง
เพราะเหตุที่ธรรมของชนสองคนผู้เข้าถึงความเป็นผู้เป็นเช่นเดียวกันด้วยอํานาจราคะท่านเรียกว่า 
เมถุนธรรม ฉะน้ันเหตุเหล่าน่ันท่านกล่าวว่า อนุโลมแก่ปาราชิก เพราะอรรถว่าคล้อยตามแก่ภิกษุ     
ผู้ต้องเมถุนธรรมปาราชิก เพราะต้องด้วยอํานาจการไม่เสพเมถุนธรรมโดยอ้อมน้ันน่ันแลเสพโดยให้
มรรคจรดกับมรรคอย่างเดียวดังน้ี และเพราะกล่าวไว้ในสารัตถทีปนีย์๑๒๗ ซึ่งเป็นอรรถวรรณนาสมันต
ปาสาทิกาน้ันว่า  

                                                            

 
๑๒๗ วิ.อ.(บาลี) ๑/๕๕๕๕๘-๕๕๙. 



๑๒๓ 
 

 องคชาตยาวห้อยลงโดยความเห็นของยาวมีแก่ภิกษุน่ัน เพราะเหตุน้ัน ภิกษุน้ันช่ือว่าผู้มี
องคชาตยาว ฯ ภิกษุผู้มีองคชาตยาวนั้นเป็นปาราชิกเพราะเหตุเพียงเท่าน้ันหามิได้ โดยที่แท้แล ใน
กาลใดเธอถูกความไม่ยินดีย่ิงบีบคั้นใส่องคชาตของตนเข้าไปในปาก หรือวัจจะมรรค ในกาลน้ันจึงเป็น
ปาราชิกฯ หลังอ่อนมีแก่ภิกษุน่ันเหตุน้ันภิกษุน้ันจึงช่ือว่าผู้มีหลังอ่อนคือผู้ประกอบด้วยหลังอันอ่อน
เพราะทําการฝึกหัดมา ฯ ภิกษุแม้น้ันในกาลใดถูกความไม่ยินดีย่ิงบีบคั้นใส่องคชาตของตนเข้าในปาก
ของตน ในกาลนั้นจึงเป็นปาราชิก ฯ ข้อว่าใช้ปากอมองคชาตผู้อ่ืน ได้แก่ภิกษุผู้ถูกความไม่ยินดีย่ิงบีบ
คั้นก็ใช้ปากของตนอมองคชาตผู้อ่ืนที่หลับหรือประมาทแล้ว ฯ ข้อว่าน่ังทับองคชาตผู้อ่ืน ได้แก่ภิกษุผู้
ถูกความไม่ยินดีย่ิงบีบคั้น เห็นองคชาตผู้อ่ืนที่ใช้การได้แล้วใช้วัจจะมรรคของตนนั่นทับข้างบนองคชาต
น้ัน อธิบายว่าใส่องคชาตน้ันเข้าไปในวัจจะมรรคของตน ฯ ภิกษุสี่จําพวกมีผู้มีองคชาตยาวเป็นต้นท่าน
สงเคราะห์ด้วยปฐมปาราชิกแม้ก็จริงถึงอย่างน้ัน เพราะเหตุที่เป็นผู้ไม่เสพเมถุนธรรมโดยปริยาย
กล่าวคือทั้งสอง ถูกราคะกลุ้มรุม ฉะน้ันท่านจึงกล่าวไว้ต่างหากดังน้ี ฯ  
 ในข้อว่า ภิกขุนีนญฺจ จตฺตาริ น้ีมีปาฐะเหลือว่า อสาธารณานิ  ก็ปาราชิกสี่คือ อุพภชานุ-
มัณฑลิกา (ก็ภิกษุณีใดกําหนัดยินดีการจับต้องการลูบคลําการจับการต้อง หรือการบีบของชายผู้
กําหนัดบริเวณใต้รากขวัญลงมาเหนือเข่าขึ้นไป แม้ภิกษุณีน้ีเป็นปาราชิกที่ช่ือว่าอุพภชาณุมัณฑลิกา) ๑ 
วัชชปฏิจฉาทิกา (ก็ภิกษุณีใดรู้อยู่ไม่ทักท้วงภิกษุณีผู้ต้องธรรมคือปาราชิกด้วยตนเองไม่บอกแก่คณะ ก็
ในกาลใดภิกษุณีน้ันยังครองเพศอยู่ก็ดีเคลื่อนไปก็ดีถูกนาสนะก็ดีไปเข้ารีตก็ดี ภายหลังภิกษุณีผู้รู้เรื่อง
น้ันพึงกล่าวอย่างน้ีว่า  “แม่เจ้าเมื่อก่อนดิฉันรู้จักภิกษุณีน้ีดีว่า ‘นางมีความประพฤติอย่างน้ีๆ แต่ดิฉัน
ไม่ได้โจทก์ด้วยตนเองไม่ได้บอกแก่คณะ’ แม้ภิกษุณีน้ีเป็นปาราชิกที่ช่ือว่าวัชชฏิจฉาทิกา) ๑         
อุกขิตตานุวัตติกา (ก็ภิกษุณีใดประพฤติตามภิกษุผู้ถูกสงฆ์พร้อมเพรียงกันลงอุกเขปนียกรรมโดยธรรม
โดยวินัยโดยสัตถุศาสน์น้ัน ผู้ไม่เอ้ือเฟ้ือสงฆ์ยังไม่รับรอง ยังไม่ได้ทําภิกษุผู้มีสังวาสเสมอกันให้เป็น
สหายภิกษุณีน้ันอันภิกษุณีทั้งหลายพึงว่ากล่าวตักเตือนอย่างน้ีว่า “แม่เจ้า ภิกษุน่ันถูกสงฆ์พร้อม
เพรียงกันลงอุกเขปนียกรรมโดยธรรมโดยวินัยโดยสัตถุศาสน์ เป็นผู้ไม่เอ้ือเฟ้ือสงฆ์ยังไม่รับรอง ยังไม่ได้
ทําภิกษุผู้มีสังวาสเสมอกันให้เป็นสหาย แม่เจ้าอย่าประพฤติตามภิกษุน่ัน”  ภิกษุณีน้ันผู้อันภิกษุณี
ทั้งหลายว่ากล่าวอยู่อย่างน้ียังยกย่องอยู่อย่างน้ัน ภิกษุณีน้ันอันภิกษุณีทั้งหลายพึงสวดสมนุภาสน์จน
ครบสามครั้งเพ่ือให้สละเรื่องน้ัน  ถ้านางกําลังถูกสวดสมนุภาสน์กว่าจะครบสามครั้งสละเร่ืองน้ันได้น่ัน
เป็นการดี ถ้านางไม่สละแม้ภิกษุณีน้ีก็เป็นปาราชิกช่ืออุกขิตตานุวัตติกา) ๑ อัฏฐวัตถุกา (ก็ภิกษุณีใด
กําหนัดพึงยินดีการจับมือยินดีการที่ชายผู้กําหนัดจับมุมสังฆาฏิ  ยืนเคียงคู่กันกับชายสนทนากันไปท่ี
นัดหมายยินดีการที่ชาย มาหาเดินตามเข้าไปสู่ที่ลับ หรือน้อมกายเข้าไปเพ่ือคลุกคลีกันด้วยกายน้ัน
เพ่ือจะเสพอสัทธรรมน้ันกับชายผู้กําหนัด แม้ภิกษุณีน้ีเป็นปาราชิกช่ือ อัฏฐวัตถุกา) ๑ ที่แน่นอนแก่
ภิกษุณีเท่าน้ันไม่ทั่วไปกับเหล่าภิกษุ ฯ ในข้อว่า วิพฺภนฺตา ภิกฺขุนี สยํ น้ีพึงนํามาเช่ือมว่า เตสํ          
อนุโลมิกา ฯ โยชนาว่าและเหล่าภิกษุณีผู้สึกเองอนุโลมแก่ปาราชิกสี่เหล่าน้ัน ฯ อธิบายว่า ก็และ
ภิกษุณีผู้เป็นไปตามอํานาจจิตเคลื่อนจากศาสนาในเพราะเหตุเพียงนุ่งแม้จีวรที่ตนนุ่งโดยแบบอย่าง
มาตุคามนุ่งเองน่ันแลแล้วบอกแจ้งเพศคฤหัสถ์รับเอา ฯ เป็นผู้ไม่ควรอยู่ร่วมเพราะเป็นผู้ถึงความเป็น
คฤหัสถ์โดยสามัญเหตุทําอย่างน้ัน เพราะเหตุน้ัน จึงเกิดอนุโลมแก่ปาราชิกสี่เหล่าน้ี ฯ  



๑๒๔ 
 

 คําว่า ตถา ความว่าบุคคลที่แสดงมาเหล่าน้ีเป็นปาราชิกแล เพราะเป็นผู้ไม่ควรอยู่ร่วม 
และภาวะแห่งภิกษุไม่ควรแก่เขาฉันใด แม้อภัพพบุคคลสิบเอ็ดจําพวกก็เป็นฉันน้ัน ฯ บทว่า         
เอกาทสาภพฺพา ได้แก่อภัพพบุคคลสิบเอ็ดจําพวกคือ ผู้ฆ่ามารดาฆ่าบิดาฆ่าพระอรหันต์ทําสังฆเภท
โลหิตุปบาทบัณเฑาะก์เดรัจฉานอุภโตพยัญชนะเถยยสังวาสประทุษร้ายภิกษุณีเข้ารีตเดียรถีย์ ฯ 
อธิบายว่าบุคคลย่ีสิบสี่จําพวกคือ ย่ีสิบสี่จําพวกเหล่าน้ีแม้ทั้งหมด พึงทราบโดยการรวมลง ฯ  
 (๓๒๐) โยชนาว่าปาราชิกบุคคลย่ีสิบสี่เหล่าน้ี ท่านกล่าวว่าไม่ควรเพ่ือความเป็นภิกษุใน
ศาสนานี้ เหมือนบุคคลมีศีรษะขาดแล้วไม่ควรเป็นอยู่ ฯ  
 (๓๒๑) เพ่ือแสดงเหตุว่า บุคคลสิบเอ็ดจําพวกเหล่าน้ีเป็นอภัพพบุคคล  พระเถระจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า ปณฺฑโก จ ฯ  ข้อว่า ปณฺฑโก จ ได้แก่และบัณเฑาะก์ห้าประเภท  ท่านกล่าวไว้ว่า            
อาสิตตบัณเฑาะก์ ๑ อุสูยบัณเฑาะก์ ๑ ปักขบัณเฑาะก์ ๑ โอปักกมิกบัณเฑาะก์ ๑ นปุงสก- 
บัณเฑาะก์ ๑๑๒๘ ฯ บทว่า ติรจฺฉาโน ได้แก่ผู้ถือกําเนิดในสัตว์เดรัจฉานทั้งหมดมีนาคและครุฑเป็นต้น
ที่ระบุไว้ว่า ที่ช่ือว่าเดรัจฉานเพราะอรรถว่าไปคือดําเนินไปทางขวาง ฯ แม้อมนุษย์ทั้งหมดมียักษ์เป็น
ต้นพึงทราบว่า ท่านระบุในสัตว์เดรัจฉานน่ันแลในข้อน้ี ฯ ข้อว่า อุภโตพฺยญฺชโนปิ จ ได้แก่และอุภโต 
พยัญชนะสองจําพวกคือ อิตถีอุภโตพยัญชนะ ๑ ปุริสอุภโตพยัญชนะ ๑ ที่วิเคราะห์ว่า มีลักษณะมีถัน
เป็นต้นเกิดแต่กรรมทั้งสอง เพราให้สําเร็จลักษณะหญิงและชาย ฯ ข้อว่า วตฺถุวิปนฺนา ได้แก่ที่ช่ือว่า
วัตถุ เพราะอรรถว่าเป็นที่มีอยู่แห่งภิกษุภาวะเพราะมีภาวะอย่างน้ัน คือความท่ีบุคคลทั้งหลายควรแก่
ภิกษุภาวะ และความท่ีบุคคลประกอบด้วยคุณอันเว้นโทษทั้งหมดที่มาในบรรพชาขันธกะเหตุน้ันของ
บุคคลเหล่านใดวิบัติแล้วเพราะประกอบด้วยบัณเฑาะก์ภาวะเป็นต้น บุคคลเหล่าน้ันพึงระบุว่าผู้มีวัตถุ
วิบัติ ฯ หิศัพท์ใช้ในเหตุ ฯ อธิบายว่า เพราะเป็นผู้มีวัตถุวิบัติ ฉะนั้นจึงเป็นผู้ไม่ควรเพ่ือบรรพชาใน
อัตภาพน้ี ฯ พระเถระกล่าวว่าบุคคลเหล่าน้ีประกอบด้วยวิปากาวรณ์ ด้วยคําว่า อเหตุปฏิสนฺธิกา พึง
ทราบว่าด้วยคําน้ีท่านแสดงว่าท่านห้ามการบรรลุมรรคแก่บุคคลเหล่าน่ัน ฯ  
 (๓๒๒) บทว่า ปญฺจานนฺตริกา ได้แก่ก็ผู้ทําอนันตริกรรมห้ามีผู้ฆ่ามารดาเป็นต้นเสื่อมแล้ว
จากสวรรค์สมบัติและพระนิพพานสมบัติเป็นผู้มีปฏิสนธิในอบายเป็นที่แน่นอนถัดจากการตาย เพราะ
ประกอบด้วยกรรมาวรณ์ ฯ บทว่า เถยฺยสํวาโสปิ จ และผู้เป็นเถยยสังวาสสามชนิด คือ ผู้ลักเพศ ๑  
ผู้ลักสังวาส ๑ ผู้ลักทั้งสอง ๑ ฯ บทว่า ทูสโก ได้แก่และผู้ที่ท่านเรียกว่าผู้ประทุษร้ายนางภิกษุณี 
เพราะอรรถว่าประทุษร้ายนางภิกษุณี เพราะเสพเมถุนในปกตัตตภิกษุณีแล้วประทุษร้ายนางนั้น ฯ บท
ว่า ติตฺถิปกฺกนฺตโก จ ได้แก่และผู้ชอบใจลัทธิ และเพศของเหล่าเดียรถีย์ ถือเอาลัทธิและเพศน้ันแล้ว
เข้าไปสู่ความเป็นผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาเดียรถีย์เหล่าน้ัน ฯ โยชนาว่าก็ชนแปดเป็นผุ้พินาศเพราะการ
กระทําโดยประการฉะน้ี ฯ คําว่า อิติ น้ีเป็นอันท่านกล่าวว่า อิเม เพราะมีอรรถน้ัน ฯ เช่ือมว่า อิเม ฯ 
อธิบายว่าก็บุคคลแปดเหล่าน้ีน้ัน เป็นผู้ไม่ควรแก่ภิกษุภาวะในอัตภาพน้ี เพราะกิริยามีฆ่ามารดาเป็น
ต้นช่ือว่าพินาศแล้ว ฯ ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ี เป็นอันท่านแสดงเหตุว่าอภัพพบุคคลสิบเอ็ดจําพวก
เป็นผู้ไม่ควร ฯ  

                                                            

 
๑๒๘ วิ.อ.(บาลี) ๓/๘๑. 



๑๒๕ 
 

 (๓๒๓) โยชนาว่าวินิจฉัยน้ีใดที่เป็นแก่นแห่งปาราชิกข้าพเจ้ากล่าวไว้แล้ว วินิจฉัยแม้ที่
เหลือ ผู้มีปัญญาคือบัณฑิตอาจรู้ได้โดยทั้งหมดแลตามแนว คือด้วยการคล้อยตามวินิจฉัยน้ัน ฯ  
 (๓๒๔) โยชนาว่า วินิจฉัยน้ีผู้ปรารถนานัยอย่างยอดในวินัยปิฏกที่ประกอบด้วยนัยต่างๆ 
อันยอดกระทําภาวะแห่งความเป็นผู้ฉลาด พึงเล่าเรียนอย่างต่อเน่ือง ฯ โดยวิธีต่างๆคือโดยประการ
ต่างๆในวินัยปิฏกน้ัน ฯ บทว่า นเยหิ ได้แก่นัยทั้งหลายมีจักกไปยยาลเป็นต้นที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่านัย 
เพราะอรรถว่านําไปคือแสดงโดยตามแนวแห่งคําที่กล่าว ฯ บทว่า ปรมตฺถนยํ วิเคราะห์ว่าอรรถน้ัน
ด้วยยอดเย่ียมด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า ปรมัตถะ อีกอย่างหน่ึง อรรถอันยอดเย่ียมคืออันบุคคลพึง
พิจารณาโดยวิเสส ช่ือว่า ปรมัตถะ ปรมัตถะน้ันน่ันเองอันผู้รู้พึงนําไปแก่เหล่าผู้ต้องการวินิจฉัยเพราะ
เหตุน้ันจึงช่ือว่า ปรมัตถนัย ท่านเรียกว่า ปรมตฺถนโย เพราะวิเคราะห์ว่า เป็นเคร่ืองนําไปแห่งอุบาย
แห่งการวินิจฉัย ซึ่งปรมัตถนัย น้ัน ฯ บทว่า อภิปตฺถยตา ความว่าผู้ปรารถนาคือต้องการวินิจฉัยหรือ
อุบายน้ันในวินัยปิฏก ฯ ตัดบทว่า ปริยาปุณิตพฺโพ อยํ ฯ มอักษรก่อให้เกิดอาคมสนธิ มีการอาเทสโอ
ศัพท์เป็นอศัพท์ ฯ บทว่า ปริยาปุณิตพฺโพ ได้แก่ พึงเรียนอธิบายว่า พึงฟังคิดทรงจําไว้ ฯ บทว่า อยํ 
ได้แก่วินิจฉัยวินัย ฯ  
 พรรณนาถึงธรรมของคนที่ยอดเย่ียมแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัยที่แสดงอธิบายและ
แก่นของพระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 
๓.๔ สังฆาทิเสสกถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติสังฆาทิเสส 
 

พรรณนาถึงการปล่อยน้าํอสุจิ 
 

  (๓๒๕) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยแห่งปาราชิกกัณฑ์ที่ประดับด้วยนัยต่างๆอย่างน้ีแล้ว บัดน้ีเพ่ือจะ
แสดงวินิจฉัยแห่งเตรสกัณฑ์ที่ท่านยกขึ้นแสดงต่อจากลําดับปาราชิกกัณฑ์ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า        
โมเจตุกามตา ฯ ภิกษุที่ช่ือว่าผู้ใคร่ทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน เพราะอรรถว่าย่อมปรารถนาทํานํ้าอสุจิให้
เคลื่อน ภาวะของภิกษุน้ันช่ือว่าโมเจตุกามตา จิตที่สัมปยุตกับความเป็นผู้ใคร่ทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน    
ช่ือว่าโมเจตุกามตาจิต ฯ ในข้อน้ีท่านอาจารย์กล่าวความยินดีซึ่งมีการทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนเป็นวิสัยซึ่ง
เป็นเหตุแห่งต้นเร่ืองของสังฆาทิเสส ที่ท่านกล่าวไว้ว่า โมจนสฺสาโท ในบรรดาความยินดีสิบเอ็ดอย่าง
ด้วยบทน้ีว่า โมเจตุกามตา ฯ 
 ที่ช่ือว่าความยินดีสิบเอ็ดอย่างมาแล้วอย่างน้ีคือ ความยินดีเพ่ือจะให้เคลื่อน ๑ ความยินดี
ในขณะเคล่ือน ๑ ความยินดีในเมื่ออสุจิเคลื่อนแล้ว ๑ ความยินดีในเมถุนธรรม ๑ ความยินดีใน   
สัมผัส ๑ ความยินดีในความคัน ๑ ความยินดีในการดู ๑ ความยินดีในกิริยาน่ิง ๑ ความยินดีใน  
คําพูด ๑ ความรักอาศัยเรือน ๑ ความยินดีด้วยก่ิงไม้ที่พึงหักได้ (ของขวัญ) ๑๑๒๙ ฯ การให้สมภวธาตุ
เคลื่อนช่ือว่าโมจนะในข้อน้ี เวทนาอันสัมปยุตกับความยินดีมีการให้เคลื่อนน้ันเป็นอารมณ์เพ่ือทํานํ้า
อสุจิให้เคลื่อนน้ันช่ือว่าโมจนสฺสาโท ฯ เพราะเหตุน้ัน พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า

                                                            

 
๑๒๙ วิ.อ.(บาลี) ๒/๑๒. 



๑๒๖ 
 

ความยินดีเพ่ือทํานํ้าสุกกะให้เคลื่อนช่ือว่าโมจนสฺสาโท ฯ ความยินดีในขณะท่ีนํ้าอสุจิเคลื่อนช่ือว่า   
มุจฺจนสฺสาโท เวทนาอันสัมปยุตกับความยินดีน้ันในขณะที่สัมภวธาตูเคลื่อนช่ือว่ามุจฺจนสฺสาโท ฯ พึง
ทราบลําดับแห่งเน้ือความในบททั้งหลายมีความยินดีในเมื่ออสุจิเคลื่อนแล้วเป็นต้นมีความยินดีใน
คําพูดเป็นที่สุดโดยนัยน้ีน่ันแล ฯ ด้วยเก้าบทเหล่าน้ีข้าพเจ้าแสดงราคะที่สหรคตกับความยินดีน้ันด้วย
หลาวไม้เท้าและธรรมที่ควรรู้โดยยกความยินดีขึ้นเป็นประธาน ฯ เหมือนอย่างที่พระอรรถกถาจารย์
กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสราคะโดยยกความยินดีที่สัมปยุตกันขึ้นเป็นประธาน
โดยเก้าบท ฯ 
 ในบทน้ีว่า เคหสฺสิตเปมํ พึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ เหล่าชนผู้เป็นญาติมีมารดาเป็นต้น   
ผู้อยู่ในเรือนท่านเรียกว่าเคหา โดยโวหารว่ารับหน้าที่และรับเป็นธุระในการงาน ฯ ราคะมีความรักใคร่
เป็นปริยายที่อาศัยเรือนน้ันท่านกล่าวว่า เคหสฺสิตเปมํ ดุจในประโยคเป็นต้นว่าเตียงกระทําเสียงโห่ ฯ 
ท่านแสดงเทียบเคียงสภาวะแห่งราคะด้วยบทน้ี ฯ วัตถุมีผลไม้และดอกไม้เป็นต้นอย่างใดอย่างหน่ึงที่
บุคคลหักแล้วนํามาจากป่าช่ือว่า วนภงฺคิยํ ฯ ก็ในที่น้ีเพ่ือจะทราบจิตที่ผูกพัน ด้วยอํานาจราคะด้วย
การต้ังไว้ในฐานะแห่งมาตุคามเหล่าน้ัน เพ่ือบําบัดทุกข์ที่เว้นจากเหล่ามาตุคามแล้วจึงดูและสัมผัสวัตถุ
มีอาทิอย่างน้ีว่า พลูที่ระคนกับระเบียบที่มาตุคามเหล่าน้ันประดับแล้วท่านประสงค์เอาว่า วนภงฺคิยํ 
เพราะเป็นสิ่งที่จะถือเอาด้วยราคะ ฯ ท่านแสดงเทียบเคียงราคะที่มีอารมณ์อันภิกษุน้ีปรารถนาแล้ว
เป็นโคจรด้วยอํานาจวัตถุที่เก่ียวเนื่องกับราคะนั้น ฯ เหมือนอย่างที่พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ว่า  
พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสราคะโดยสรุปเท่าน้ันโดยบทหน่ึงตรัสโดยวัตถุบทหน่ึง แท้จริงวนภังคะเป็น
วัตถุแห่งราคะไม่ใช่ตัวราคะโดยแท้ ๑๓๐ฯ 
 พระเถระไม่กล่าวคําน้ีน่ันแล่ว่า โมเจตุกามตาแล้วจึงแสดงความวิเศษแห่งจิตที่สัมปยุตด้วย
ราคะอันยังกายวิญญัติที่ให้สําเร็จการก้าวล่วงให้ต้ังขึ้นด้วยคําว่า จิตฺตํ ฯ ท่านแสดงการก้าวล่วง
กล่าวคือวิญญัติที่จิตน้ันให้ต้ังขึ้นอยู่ด้วยคําน้ีว่า วายาโม ฯ ความพยายามที่สัมปยุตกับจิตน้ันช่ือว่า
วายามะ ฯ ก็ในข้อน้ีพึงทราบอรรถรูปว่า ท่านกล่าวความก้าวล่วงน้ันเทียวด้วยเหตุอุปจารและธรรม
เป็นเคร่ืองรู้ในผลและด้วยบทมีการกล่าวความพยายามอันเป็นเหตุวิเสสแห่งการก้าวล่วง ฯ คือการ
กระทบกันแห่งวัตถุภายในและวัตถุภายนอก  ข้อว่าการส่ายเอวบนอากาศ ได้แก่ ความพยายามมีการ
ทํานํ้าสุกกะให้เคลื่อนเป็นอรรถ ฯ การทําให้นํ้าสุกกะเคลื่อนช่ือว่า สุกฺกโมจนํ ฯ 
 ในบทน้ีว่า สุกฺกสฺส พึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ คําว่า สุกฺกํ ได้แก่นํ้าสุกกะสิบเอ็ดอย่างที่
ท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า นํ้าสุกกะสีเขียวสีเหลืองสีแดงสีขาวสีเหมือนนํ้ามันเปรียง สีเหมือนนํ้าท่า
สีเหมือนนํ้ามันสีเหมือนนํ้านมสด สีเหมือนนมส้ม สีเหมือนเนยใสดังน้ี โดยความต่างกันแห่งที่อาศัย
แห่งนํ้าสุกกะมีนํ้าสุกกะสีเหลืองเป็นต้นแห่งเหล่าสัตว์ อธิบายว่านํ้าสุกกะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดานํ้า
สุกกะสิบอย่างที่ต่างกันโดยประการมิใช้หน่ึงโดยความต่างแห่งธาตุสี่มีธาตุดินเป็นต้นหรือธาตุใน
ร่างกายหก มีรสเลือดเน้ือมันข้นกระดูกและเยื่อในกระดูก ฯ ท่านแสดงปริยายไว้ว่าการให้เคลื่อนช่ือว่า
วิสสัฏฐิอธิบายว่าการให้เคลื่อนจากฐานอันเป็นที่ต้ังของตนตามปกติ ฯ เหมือนอย่างที่ท่านกล่าวไว้ใน
บทภาชนีย์ว่า การให้เคลื่อนจากฐานท่านเรียกว่า วิสสัฏฐิ ฯ ในที่น้ีอาจารย์บางพวกกล่าวไว้ว่า ฐาน

                                                            

 
๑๓๐ วิ.อ.(บาลี) ๒/๑๓. 



๑๒๗ 
 

แห่งการปล่อยนํ้ามูตรกล่าวคือปลายทางของกระเพาะปัสสาวะช่ือว่าฐาน ฯ อาจารย์พวกอ่ืนกล่าวว่า
สะเอวบ้าง ฯ อีกพวกหน่ึงกล่าวว่าทั้งสิ้น บ้าง ฯ ก็เพราะบรรดาคําของอาจารย์สามเหล่าน้ัน พระอรรถ
กถาจารย์ทําการชมแต่วาทะของอาจารย์ที่สามไว้ในอรรถกถาว่า คําของอาจารย์พวกที่สามเป็นอัน
ท่านกล่าวดีแล้ว พึงทราบฐานที่ผมขนเล็บและฟันพ้นจากเนื้อและร่างกายทั้งสิ้นที่เหลือเว้นนํ้ามูตร
อุจจาระนํ้าลายนํ้ามูกและหนังที่แห้งกระด้างว่าเป็นฐานของสัมภวธาตุ ดุจฐานของนํ้าดีที่ไม่เก่ียวเนื่อง
กับกายปสาทภาวรูปและชีวิตินทรีย์ฉะน้ันฯ 
 ถามว่า ด้วยบทน้ีว่า สุกฺกโมจนํ มีคํากล่าวไว้อย่างไร ฯ แก้ว่าพึงถือเอาคําน้ันโดยสังเขปว่า 
ถ้าภิกษุเป็นผู้มีความต้องการอย่างใดอย่างหน่ึงที่หย่ังลงในความต้องการสิบอย่างที่กล่าวไว้ว่า ภิกษุทํา
นํ้าอสุจิให้เคลื่อนเพ่ือความไม่มีโรคความสุขปรุงยาให้เป็นทานเป็นบุญบูชาการไปสรรค์ สืบพันธ์ุ
ทดลองเเล่นดังน้ี เป็นผู้ไร้อํานาจเพราะอํานาจปีสาจราคะตามที่กล่าวไว้โดยอุบายอย่างใดอย่างหน่ึง
บรรดาอุบายสี่ที่กล่าวไว้ว่า ภิกษุพยายามทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนในรูปภายในรูปภายนอกในรูปภายใน
และภายนอกส่ายเอวในอากาสทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนดังน้ี ในกาลใดกาลหน่ึงบรรดาห้ากาลอย่างที่กล่าว
ไว้ว่า ภิกษุทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนในเมื่อเกิดความกําหนัดปวดอุจจาระปวดปัสสาวะถูกลมพัดถูกบุ้งขนกัด
ดังน้ี ทํานํ้าอสุจิอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาน้ําสัมภวธาตุสิบอย่างมีนํ้าสุกกะสีเขียวเป็นต้นตามที่กล่าว
มาแล้วแม้เพียงแมลงวันตัวเล็กกินอ่ิมให้เคลื่อนจากฐานตามที่กล่าวมาต้องสังฆาทิเสส ฯ ก็แมลงตัวมี
ขนช่ือว่าตัวบุ้งในที่น้ี เมื่อขนของมันเข้าไปติดองคชาตก็เป็นของควรแก่งานฯ  
 ข้อว่า อญฺญตร สุปินนฺเตน ได้แก่ความฝันน่ันเองช่ือว่า สุปินันตะ อธิบายว่า สุปินันตา 
เพราะตติยาวิภัติใช้ในอรรแห่งปัญจมีวิภัติ ฯ มีคํากล่าวไว้ว่า การทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนที่มีขึ้นจาก
อารมณ์ที่เห็นในความฝันด้วยการหลับเพียงดังลิงเพราะเหตุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาเหตุสี่อย่างที่
กล่าวไว้ว่า ช่ือว่าความฝันมีได้ด้วยความกําเริบแห่งธาตุมีธาตุลมเป็นต้น ด้วยอารมณ์มีรูปหญิงเป็นต้นที่
เคยได้เสพมาในกาลก่อนด้วยเทวดาที่เป็นที่รักและไม่เป็นที่รักบรรดาลหรือด้วยปุพพนิมิตของบุคคลที่
มีความต้องการอันจะพึงได้ด้วยบุญและผู้มีความต้องการด้วยตัณหาที่ตนได้แล้วด้วยบาปดังน้ีไม่ใช่วิสัย
คือเป็นการเว้นจากการทํานํ้าสุกกะให้เคลื่อน ฯ 
 สังฆาทิเสสน่ันแหละช่ือว่าสังฆาทิเสสตา ฯ ผู้ต้องสังฆาทิเสสแล้วพึงหวังสงฆ์เพ่ือการให้
ปริวาสในเบ้ืองต้นแก่กุลบุตรผู้หวังจะออกจากอาบั ติ น้ัน เ พ่ือการให้มานัตเว้นหรือรวมกับ
มูลายปฏิกัสสนาในท่ามกลาง และเพ่ืออัพภานในที่สุดเพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่าสังฆาทิเสส เพราะกล่าวไว้
ว่า ภิกษุพึงปรารถนาสงฆ์ในเบ้ืองต้นและในกรรมที่เหลือแห่งกองอาบัติน้ันเพราะเหตุน้ันกองอาบัติน้ัน
จึงช่ือว่าสังฆาทิเสส๑๓๑ อธิบายว่าเป็นสังฆาทิเสสในการทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้
ในบทภาชนีย์ว่า สงห์เท่าน้ันย่อมให้ปริวาสเพ่ืออาบัติน้ัน ย่อมชักเข้าหาอาบัติเดิมย่อมให้มานัตย่อม
อัพภาน ไม่ใช่ภิกษุมากรูปไม่ใช่บุคคลผู้เดียว เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าวว่า สงฺฆาทิเสโส ฯ คําน้ันเป็น
ช่ือคือเป็นนามกรรมเป็นคําเรียกกองอาบัติน้ันน่ันแล แม้เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าวว่า สงฺฆาทิเสโส ฯ 

                                                            

 
๑๓๑ วิ.อ.(บาลี) ๒/๖, กงฺขา.อ.(บาลี).๑๕๔.  



๑๒๘ 
 

 (๓๒๖) พระเถระครั้นแสดงแสดงอาบัติมีความพยายามของตนเป็นมูลที่มาในมูลสิกขาบท
ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้วบัดน้ีหวังจะแสดงการต้องสังฆาทิเสสน้ีแม้ด้วยด้วยความพยายามของผู้อ่ืน
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ปเรน ฯ บทว่า อุปกฺกมาเปตฺวา ได้แก่ใช้ให้ผู้อ่ืนทําการจับหรือเสียดสีองคชาต ฯ 
 (๓๒๗) บทว่า สญฺจิจฺจ ได้แก่ ต้ังใจคือพยายามด้วยคิดว่าเราจะพยายาม จักทํานํ้าอสุจิให้
เคลื่อน ฯ บทว่า อุปกฺกมนฺตสฺส ได้แก่ถูไถอยู่ที่อุบายอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาอุบายสามมีรูปภายใน
เป็นต้น ฯ อธิบายว่า คําว่า สมุทฺทิฏฺฐํ ท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ภิกษุต้ังใจพยายามแต่อสุจิไม่
เคลื่อน เป็นถุลลัจจัย ฯ 
 (๓๒๘) ในคาถาน้ีพระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า สญฺจิจฺจ เพ่ือรวบรวมอาบัติถุลลัจจัยในนํ้า
อสุจิที่ยังไม่เคลื่อน เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ในเรื่องส่ายเอวว่า เตน โข ฯเปฯ ถุลลจฺจยํ ดังน้ี 
เว้นคําน้ันเสียเพราะสังฆาทิเสสในการทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อนในการส่ายเอวบนอากาสแม้ที่ท่านไม่ได้รวม
ไว้ด้วยคําน้ี เพราะไม่มีการเว้นจากการถูไถองคชาตเหตุกล่าวเน้ือความน้ีไว้ว่า ถูไถองคชาตของตนใน
รูปภายในรูปภายนอก หรือรูปภายในและภายนอกดังน้ี ด้วยน้ีคําว่า อตฺตโน องฺคชาตํ อุปกฺกมนฺตสฺส 
ท่านรวบรวมไว้ในคาถาที่หน่ึง ด้วยคําสามัญว่า วายาโม ฯ 
 บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สญฺจิจฺจ ความว่ารู้แล้ว คือรู้พร้อมแล้วว่า เราจะพยายาม คือ
จักทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน ฯ เพ่ือแสดงคําน้ันโดยสามัญว่า อุปกฺกมนฺตสฺส ดังน้ี พระเถระจึงกล่าวว่า      
อากาเส กมฺปเนนปิ พึงถือเอาว่า กฏิกมฺปเนน ฯ ถ้ามีคําถามว่า คําน้ีจะเช่ือได้อย่างไร ตอบว่า เช่ือได้
โดยการต้ังมั่นแห่งคําว่า อากาเส ดังน้ีที่ใช้พร้อมกับคําว่า กฏึ กมฺเปนฺตสฺส ในปาฐะว่า อากาเส กฏึ    
กมฺเปนฺตสฺส ในเร่ืองที่พึงถือเอาในคาถาน้ีเพราะท่านแสดงอรรถวิเสสแห่งศัพท์แต่การทรงไว้ในลําดับ
ต่อจากอรรถปกรณ์และสัททะฯ 
 (๓๒๙) บทว่า วตฺถึ ได้แก่กระเพาะปัสสาวะ คือหัวไส้ของการถ่ายมูตร ฯ ข้อว่า กีฬาย 
ปูเรตฺวา ความว่า จับปลายหัวไส้ให้แน่นให้นํ้ามูตรเต็มเพ่ือมุ่งจะเล่นดุจเด็กชาวบ้าน ฯ เหมือนอย่างที่
พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาในเร่ืองของหัวไส้ว่า ภิกษุเหล่าน้ันจับหัวไส้ให้แน่นปล่อยให้นํ้า
มูตรเต็มแล้วถ่ายปัสสาวะ ฯ ถามว่า เพราะเหตุไรท่านจึงกล่าวคําว่า น วฏฺฏติ โดยสามัญ ฯ ตอบว่า 
ท่านกล่าวเพ่ือรวบรวมอาบัติทั้งสองโดยเป็นสังฆาทิเสสเหตุองค์ทั้งหลายคือมีความประสงค์จะให้นํ้า
อสุจิเคลื่อน ต้ังใจพยายามนํ้าอสุจิเคลื่อนในนํ้าอสุจิที่เคลื่อนแล้ว และโดยเป็นถุลลัจจัยในนํ้าอสุจิที่ยัง
ไม่เคลื่อนแก่ภิกษุผู้จับหัวไส้ให้แน่นโดยความประสงค์ให้นํ้าสุกกะเคลื่อนโดยนัยที่กล่าวในเร่ืองน้ันให้
นํ้ามูตรเต็มแล้วจึงปล่อยฯ 
 (๓๓๐) พึงทราบวินิจฉัยในเร่ืองการเพ่งดูดังต่อไปน้ี พระอรรถกถาจารย์กล่าวว่า ติสฺสนฺนํ 
ดังน้ี เพราะในพระบาลีว่า อน่ึง ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุมีความกําหนัดไม่ควรเพ่งดูองค์กําเนิดของ
มาตุคาม รูปใดเพ่งต้องอาบัติทุกกฎดังน้ี ท่านกล่าวไว้โดยสามัญว่า มาตุคามสฺส ฯ ข้อว่า ติสฺสนฺนํ ปน 
อิตฺถีนํ ได้แก่หญิงสามจําพวกคือ หญิงมนุษย์อมนุษย์และสัตว์เดรัจฉานตัวเมีย ฯ เพราะกล่าวให้แปลก
ออกไปว่า องฺคชาตํ พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวการถ่ายปัสสาวะน้ันแลว่า นิมิตฺตํ อธิบายว่า อวัยวะ
เพศหญิงที่แม้ปกปิดด้วยผ้าร้อยช้ัน ภิกษุยืนอยู่ข้างหน้าก็ดีข้างหลังก็ดีเพ่งดูว่า นิมิตอยู่ในโอกาสช่ือน้ี 



๑๒๙ 
 

เป็นทุกกฎแท้ ฯ ก็เมื่อเพ่งดูนิมิตของพวกเด็กหญิงชาวบ้านที่ไม่นุ่งผ้าจะต้องกล่าวอะไร๑๓๒ เล่า ฯ ใน
บทว่า ปุรโต วา มีปาฐะที่เหลือว่า ฐตฺวา ฯ 
 (๓๓๑) เช่ือมความว่า เอเกน ฯเปฯ ปสฺสโต เอกํ ทุกฺกฏํ ฯ เพราะกล่าวว่า เป็นทุกกฎตัว
เดียวโดยประโยคเดียวก็จะได้อธิบายโดยนัยที่ย่ิงเกินว่า เป็นทุกกฎหลายตัวโดยหลายประโยค ฯ 
เหมือนอย่างที่พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า เมื่อเหลียวดูข้างโน้นข้างน้ีแล้วเพ่งดูบ่อยๆ
เป็นทุกกฎทุกๆประโยค ฯ เพราะอรรถกถานี้ท่านกล่าวไว้ว่า อิโต จิโต จ ในข้อน้ีว่า อุมฺมีลนนิมีลนํ จะ
ได้อธิบายว่า ไม่แลดูหญิงนั้นโดยอาการต่างๆแล้วแลดูนิมิตน้ันอย่างเดียว ฯ 
 (๓๓๒) โยชนาว่า ท่านประกาศอนาบัติในนํ้าสุกกะที่เคลื่อนแล้วแก่ผู้ไม่ประสงค์จะให้นํ้า
อสุจิเคลื่อน ฯ อธิบายว่า คําน้ีว่าสําหรับผู้ทําการทาเภสัชที่องคชาตด้วยจิตที่บริสุทธิเพ่ือปรุงยาเท่าน้ัน
เว้นประสงค์จะให้เคลื่อน หรือผู้ถ่ายอุจจาระหรือปัสสาวะเป็นต้นด้วยจิตที่บริสุทธิน่ันแล ไม่เป็นอาบัติ
ในนํ้าอสุจิที่เคลื่อนแล้วดังน้ี ท่านกล่าวไว้น่ันแลในอนาปัตติวาระโดยนัยเป็นต้นว่า ไม่เป็นอาบัติโดย
ที่สุดในฝันแก่ผู้ไม่ประสงค์จะให้เคลื่อนฯ ในปาฐะน้ีแม้เมื่อไม่ได้กล่าวไว้ว่า อนุปกฺกมนฺตสฺส พระเถระ
กล่าวว่า อนุปกฺกมติ ฯเปฯ ปกาสิตา ดังน้ี เพ่ือจะรวมคําน้ันเพราะการกล่าวว่า จงใจไม่พยายาม อสุจิ
เคลื่อนไม่เป็นอาบัติ และว่าไม่จงใจไม่พยายาม อสุจิเคลื่อนไม่เป็นอาบัติข้างหน้าปาฐะนี้ ฯ อธิบายว่า 
เป็นผู้ถูกความกําหนัดด้วยความยินดีในการให้อสุจิเคลื่อนบีบคั้นคิดว่า โอ้ หนอนํ้าอสุจิของเราพึง
เคลื่อน หรือแม้เมื่อไม่มีจิตที่ถูกความกําหนัดในการยินดีที่จะให้อสุจิเคลื่อนเห็นปานน้ันเป็นประธาน
เป็นผู้ถูกเหตุสักว่ากามวิตกเบียดเบียนอย่างเดียวไม่ทําความพยายามด้วยการเสียดสีที่วัตถุภายในและ
ภายนอกเช่นน้ัน หรือด้วยการส่ายเอวในอากาสแม้เมื่อนํ้าสุกกะเคลื่อนด้วยพลังความคิดเช่นน้ันหรือ
ด้วยพลังแห่งกามวิตกก็ไม่เป็นอาบัติคําดังกล่าวมาน้ี ท่านประกาศด้วยปาฐะตามท่ีกล่าวมา ฯ 
 ในข้อน้ีว่า สุปินนฺเตน มุตฺตสฺมึ อนาปตฺติ ปกาสิตา ความว่าโดยที่สุดในฝันเพราะไม่ได้ยิน
เสียง ฯ อธิบายว่า เมื่อเสพเมถุนธรรมในความฝันหรือเมื่อต้องกายสังสัคคะกับเหล่ามาตุคาม แม้เมื่อ
นํ้าอสุจิเคลื่อนก็ไม่เป็นอาบัติ อนาบัติน้ันพระผู้มีพระภาคเจ้าประกาศไว้ในพระบาลีด้วยคําน้ีว่า ดูก่อน
ภิกษุไม่เป็นอาบัติโดยที่สุดแม้ความฝัน ฯ 
 พึงต้ังอยู่ในถ้อยคําน้ีทราบอนุสาสนีน้ี ในอรรถกถาดังต่อไปน้ีว่า เพราะกล่าวว่าก็เมื่อ
เจตนาที่น่าพอใจเกิดขึ้นในความฝันเป็นวิสัยของเธอไม่ควรเคลื่อนไหว ไม่ควรเอามือเล่นนิมิต แต่เพ่ือ
จะรักษาผ้ากาสาวะและผ้าปูนอนจะใช้อุ้งมือจับไปสู่แม่นํ้า เพ่ือทําความสะอาดควรดังน้ี กุลบุตรผู้ใคร่
จะละความเย่ือใยในกายและชีวิตรักษาศีล ดุจนกต้อยตีวิตรักษาใข่ ดุจจามรีรักษาขนหาง และดุจบุรุษ
ผู้มีนัยน์ตาข้างเดียว ผู้ใคร่ในการศึกษาผู้ใคร่จะทํานิพพานคามินิปฏิปทาให้บริบูรณ์ รู้การอนุเคราะห์
ความประสงค์ของพระตถาคต เพราะวาทะว่า อญฺญตฺร สุปินนฺตา จากอรรถกถาควรเป็นผู้ไม่ประมาท 
ปฏิบัติ ฯ พรรณนาถึงการปล่อยนํ้าอสุจิ จบ ฯ 
 
  

                                                            

 
๑๓๒ วิ.อ.(บาลี) ๒/๑๘.  



๑๓๐ 
 

พรรณนาถึงการลบูคลํารา่งกาย ฯ 
 

 (๓๓๓) ข้อว่า มนุสฺสิตฺถึ ได้แก่หญิงมนุษย์ เพราะท่านกล่าวในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่า
มาตุคาม ได้แก่หญิงไม่ใช่ยักษ์ไม่ใช่นางเปรตไม่ใช่สัตว์เดรัจถานตัวเมียดังน้ี จึงมีอธิบายว่า หญิงมนุษย์
ที่มีชีวิตต้ังอยู่แม้โดยความเป็นกุมาริกาที่เกิดในวันน้ัน ฯ ถามว่า จะได้ความตามกันน้ีว่า ชีวมานก- 
มนุสฺสิตฺถึ จากคําสามัญว่า มนุสฺสิตฺถึ แต่ที่ไหน ฯ แก้ว่า จะได้โดยปาริเสสนัยจากการกล่าวถุลลัจจัยแก่
ภิกษุผู้ต้องกายหญิงที่ตายแล้วในวินีตวัตถุ ฯ ข้อว่า อามสนฺโต ความว่า ลูบคลําโดยประการใดประการ
หน่ึงบรรดาประการต่างๆท่ีมีการถูกต้องอวัยวะน้อยใหญ่มีมือเป็นต้นเป็นอาทิ เพราะพระผู้มีพระภาค
เจ้าตรัสว่า ๑๓๓ จับมือก็ตามจับช้องผมก็ตามลูบคลําอวัยวะน้อยใหญ่ก็ตามดังน้ี ฯ ความกําหนัดใน
ความเคล้าคลึงคือภาวะแห่งการเสียดสีกายของหญิงด้วยกายของตนช่ือว่า กายสังสัคคราโค ฯ ที่ช่ือว่า 
สังฆาทิเสสิกะเพราะอรรถว่า มีอาบัติสังฆาทิเสส อธิบายว่า มีการต้องสังฆาทิเสสในเพราะเคล้าคลึง
กาย ฯ 
 (๓๓๔) โยชนาว่า เป็นอาบัติสังฆาทิเสสแก่ภิกษุโดยที่สุดแม้ขนของหญิงด้วยขนในสรีระ
ของตนด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกาย ฯ ในข้อน้ีมีการตกลงใจว่า แม้เมื่อขนที่ถูกต้องมีมากก็ไม่
เป็นอาบัติด้วยการนับขน ดุจเป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ถูกต้องเตียงต่ังที่เป็นของสงฆ์ที่ไม่ได้ปูลาดด้วยวัตถุ
ไรๆมีเครื่องปูลาดเป็นต้น แต่เป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ันในประโยดหน่ึง เมื่อประโยคมีมากก็เป็นอาบัติ
มากด้วยการนับประโยค เพราะมติในมหาอรรถกถาท่านรับรองไว้ว่า ไม่เป็นอาบัติด้วยการนับส่วน แต่
เป็นอาบัติด้วยการนับหญิงดังน้ี เหตุมติในอรรถกถากุรุนทีว่า เป็นสังฆาทิเสสด้วยการนับขนดังน้ี ท่าน
ไม่รับรองไว้ ฯ  
 (๓๓๕) ข้อว่า อิตฺถิยา ได้แก่หญิงมนุษย์ ฯข้อว่า สมฺผุฏฺโฐ ได้แก่ ถึงความเคล้าคลึงใน
อวัยวะของสรีระมีมือเป็นต้น ฯ อธิบายว่า มีจิตคิดจะเสพพยายามทํากายของตนให้ไหวด้วยความ
กําหนัดในการเคล้าคลึงกาย ฯ ในข้อน้ีว่า สํฆาทิเสสตา เป็นปัจจัยในตัทธิตใช้ในอรรถของตน ฯ แต่
ปาฐะว่า สํฆาทิเสสตา ควรกว่า อธิบายว่า ความมีสังฆาทิเสสอยู่ คือภาวะท่ีสังฆาทิเสสปรากฏอยู่ ฯ 
เพราะรวมภาวะปัจจัยกับอาบัติสังฆาทิเสสจึงมีเครื่องหมายที่เป็นไปแห่งศัพท์ว่า สังฆาทิเสสิตา       
ในบุคคลท่ีมีอีปัจจัยเป็นอรรถของอิตถีลิงค์ เหตุน้ันจะได้ภาวะปัจจัยด้วยอํานาจแห่งเน้ือความน้ัน ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ยสฺส คุณสฺส หิ ภาวา ทพฺเพ สทฺทนิเวโส ตทภิธาเน ตตฺตาทโย ฯ 
 (๓๓๖) พึงนําคําน้ีว่า กายสํสคฺคราเคน มาเช่ือมในข้อน้ีว่า เอเกน หตฺเถน คเหตฺวา ฯ       
มีการกล่าวว่า หญิงมนุษย์ ฯ หญิงมนุษย์น้ัน ฯ ข้อว่า ตตฺถ ตตฺถ ได้แก่ในอวัยวะแห่งสรีระของหญิง
น้ันๆ ฯ คําแรกว่า เอกา อาปตฺติ ท่านกล่าวไว้เพราะยังไม่ปัดมือที่ตนจับไว้ออก ฯ จะได้อธิบายโดยนัย
ที่ย่ิงเกินว่า แต่เป็นอาบัติโดยการนับประโยคแก่ผู้ปล่อยมือที่ตนจับไว้แล้วถูกต้องบ่อยๆ ฯ โยชนาว่า 
เป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ันแก่ผู้ไม่ใช้มือข้างเดียวจับแต่ลูบถูกต้ังแต่หัวจนถึงปลายเท้าและลูบต้ังแต่
ปลายเท้าจนถึงหัวไม่ปล่อยมือจากกายหญิงน้ันแม้สิ้นวันหน่ึง ฯ แม้ในข้อน้ีจะได้อธิบายว่า เป็นอาบัติ
หลายตัวด้วยการนับประโยคแก่ผู้ปล่อยมือแล้วถูกต้อง โดยนัยที่ย่ิงเกินว่า โมเจตฺวา ฯ 

                                                            

 
๑๓๓ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๗๐/๑๙๔.  



๑๓๑ 
 

 (๓๓๘) พระเถระกล่าวว่า น หิ โกฏฺฐาสโต สิยา เพ่ือแสดงว่า ถ้าพึงเป็นอาบัติด้วยการนับ
น้ิวทั้งห้าที่จับพร้อมกันไซร้ ก็พึงเป็นอาบัติด้วยการนับส่วนแห่งสามสิบสองกลาปแก่ผู้ถูกต้องสรีระ
มาตุคามคนหน่ึงด้วยราคะจิต เพราะสรีระที่ย่ิงเกินไปกว่าส่วนแห่งสามสิบสองกลาปไม่มี  ฯ 
 (๓๔๐-๓๔๑) โยชนาว่า แม้เมื่อภิกษุมีความสสงสัยในหญิงก็เป็นอาบัติถุลลัจจัยแก่เขา
เพราะถูกต้องกายหญิงด้วยกายของตน แม้เมื่อมีความสําคัญหญิงว่าเป็นบัณเฑาะก์เป็นต้น ก็พึงเป็น
อาบัติถุลลัจจัยแก่เขา เพราะถูกต้องกายหญิงด้วยกายของตนบ้าง ฯ มีการรวมสัตว์เดรัจฉานตัวผู้ไว้
ด้วยอาทิศัพท์ ฯ เมื่อมีความสําคัญหญิงว่าเป็นหญิงก็พึงเป็นอาบัติถุลลัจจัยแก่เขาเพราะถูกต้องของที่
เน่ืองด้วยกายหญิงด้วยกายของตน ฯ เมื่อสําคัญบัณเฑาะก์ว่าเป็นบัณเฑาะก์ ก็พึงเป็นอาบัติถุลลัจจัย
แก่เขา เพราะถูกต้องกายบัณเฑาะก์ด้วยกายของตน ฯ เมื่อมีความสําคัญนางยักษ์ว่าเป็นนางยักษ์และ
นางเปรตว่าเป็นนางเปรตก็พึงเป็นอาบัติถุลลัจจัยแก่เขา เพราะถูกต้องกายของนางยักษ์และนางเปรต
เหล่านน้ันด้วยกายของตน ฯ ในข้อน้ีท่านกล่าวในกีฏาวชิรพุทธิว่า ท่านรวมอุภโตพยัญชนกไว้ด้วยศัพท์
ว่า ปัณฑกะ ฯ ไม่พึงประกอบว่า ผู้มีความสงสัยในหญิงก็ดี มีความสงสัยในหญิงว่าเป็นบัณเฑาะก์เป็น
ต้นก็ดี พึงเป็นอาบัติถุลลัจจัยแก่เขาเพราะถูกต้องของที่เน่ืองด้วยกายหญิงด้วยกายของตน ฯ เพราะ
เหตุไร ฯ เพราะการปรารถนาตกลงใจไม่ได้ว่า ท่านกล่าวทุกกฎไว้ในบาลีในโยชนาเหมือนอย่างน้ันไม่
กล่าวถุลลัจจัยไว้ ฯ  

ก็ด้วยคําน้ีว่า ทุกฺกฏํ กายสํสคฺคํ ติรจฺฉานคติตฺถิยา พึงทราบว่า ท่านกําหนดอาบัติทุกกฏ
ทั้งหมดที่กล่าวไว้ ในบทภาชนีย์ในการจับต้องของที่เน่ืองด้วยกายเป็นต้นของอาจารย์สามเหล่าน้ีคือ 
ในฝ่ายมติของอาจารย์พวกอ่ืนมีอาทิว่ามีความสงสัยสําคัญบัณเฑาะก์ว่าเป็นหญิง และในฝ่ายมติของ
อาจารย์พวกอ่ืนมีอาทิว่าเป็นบัณเฑาะก์แต่มีความสงสัยสําคัญในสัตว์เดรัจฉานตัวผู้ว่าเป็นสัตว์
เดรัจฉานตัวผู้ โดยนัยน้ันน่ันแล และแม้ที่ท่านรวบรวมไว้ในนัยที่มาในวินีตวัตถุ ฯ 

(๓๔๒) โยชนาว่า ก็เป็นอาบัติทุกกฎแก่ภิกษุผู้ใช้ของที่เน่ืองด้วยกายของตนถูกต้องของที่เน่ือง
ด้วยกายของหญิง ฯ ปิศัพท์ในบทน้ีเป็นสมุจจยัตถะแห่งอาบัติทุกกฎที่กล่าวมา ฯ ด้วย จ ศัพท์ที่เป็นส
มุจจยัตถะที่ไม่กล่าวไว้ พึงทราบการรวบรวมอาบัติทุกกฏที่มาในพระบาลีว่า ในนิสสัคคียวัตถุ ถูกต้อง
กายก็ดี ในนิสสัคคียวัตถุ ถูกต้องของที่เน่ืองด้วยกายก็ดีในนิสสัคคียวัตถุถูกต้องนิสสัคคียวัตถุก็ดีต้อง
ทุกกฎทั้งน้ัน๑๓๔ ฯ 
 (๓๔๓-๓๔๔) สรีระหญิงที่มาในบทภาชนีย์เป็นต้นจะเป็นวัตถุอนามาสอย่างเดียวเท่าน้ัน
หามิได้ ท่านกล่าวว่า อิตฺถีนํ ดังน้ี เพ่ือสงเคราะห์อาบัติแก่ผู้ถูกต้องภาพหญิงมีภาพเขียนเป็นต้น  โดย
อนุโลมแก่เรื่องตุ๊กตาไม้ในวินีตวัตถุ ผ้าและเครื่องประดับที่มาตุคามใช้สอยแล้วเป็นต้นที่ไม่ติดอยู่ที่
สรีระโดยอนุโลมแก่วาระแห่งนิสสัคคียวัตถุและวัตถุอนามาสที่เหลือที่มาในอรรถกถาโดยคล้อยตามนัย
ที่กล่าวในวิภังค์ขันธกะเป็นต้น ฯ 
 คําน้ีว่า อิตฺถีนํ อิตฺถีรูปญฺจ ดังน้ีท่านกล่าวไว้โดยโวหารของชาวโลกดุจในประโยคเป็นต้น
ว่า อิตฺถิกาย อิตฺถิธนํ สทฺธานิ สทฺธาปรายนํ ฯ โยชนาว่า รูปเปรียบหญิงที่ทําจากไม้และโลหะเป็นต้น
ของหญิงก็ดี ฯ ด้วยอาทิศัพท์ท่านรวบรวมรูปมาตุคามที่ทําจากดินเหนียวหรือแป้งโดยกําหนดอย่างตํ่า

                                                            

 
๑๓๔ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๗๖/๒๐๓-๒๐๔. 



๑๓๒ 
 

ที่สุด ฯ รูปมาตุคามที่ใครบางคนให้มา รูปที่เหลือเว้นรูปที่ทําด้วยรัตนทุกอย่าง ยินดีก็ทําลายแล้วทําให้
เป็นบริขารที่สมควมแก่สมณะ หรือไม่ถูกต้องแล้วประกอบในสิ่งที่ควรใช้สอยก็ได้ ฯ 
 แม้ผ้านุ่งและผ้าห่มทั้งสองท่านรวบรวมไว้โดยคําสามัญด้วยคําน้ีว่า วตฺถํ ฯ ก็ผ้านุ่งผ้าห่ม
ทั้งสองน้ีแม้ที่มาตุคามเก็บไว้เพ่ือใช้สอยเป็นวัตถุอนามาสเหมือนกัน ที่เขาถวามเพ่ือจีวรจะรับแล้ว
ถือเอาก็ได้ฯ โดยกําหนดอย่างตํ่าที่สุดเสวียนหญ้ารวมถึงแหวนใบตาลที่น้ีวก็เป็นเครื่องประดับ
เหมือนกัน ฯ ก็ในข้อน้ีกัปปิยภัณฑ์มีเครื่องประดับศีรษะที่เขาประดับที่ชายผมและเกลียวผมเป็นต้น 
ซึ่งเขาถวายอยู่พึงรับเพ่ือบริขารที่สมควรแก่สมณะเถิด ฯ 
 โดยข้อว่า ตตฺถชาตผลํ ขชฺชํ น้ีน่ันเทียวพึงถือเอาผลของขนุนและมะพร้าวเป็นต้น ที่พึง
เคี้ยวกินได้ที่ยังติดอยู่ที่ต้น และผลไม้ที่เป็นของควรบริโภคที่พวกมนุษย์เทกองไว้โดยกําหนดว่าเป็น
วัตถุอนามาส เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า แม้ในธัญญชาตที่พวกมุษย์เทกองไว้ก็มีในน้ันเหมือนกัน ฯ 
จะถือเอาผลไม้ที่ร่วงจากต้นในป่าด้วยคิดว่า จักให้แก่อนุปสัมบันก็ได้ ฯ จะถือเอาธัญญชาติที่แม้หลุด
จากกอเพราะอุปลักขณบทว่า มุคฺคาทึ ตตฺถชาตกํ ฯ ในข้อน้ีว่า มุคฺคาทึ มีปาฐะเหลือว่า อปรณฺณํ ฯ 
 ข้อว่า สพฺพานิ ธญฺญานิ ได้แก่ธัญญชาติเจ็ด อย่างที่กล่าวไว้คือ ข้าวสาลี ๑ ข้าวเปลือก ๑ 
ข้าวเหนียว ๑ ข้าวฝ่าง ๑ หญ้ากับแก ๑ ลูกเดือย ๑ ข้าวละหม่าน ๑ ฯ เมื่อเดินไปตามคันนาก็ไม่ควร
เดินเอามือจับต้องรวงข้างสาลีไปพลาง ฯ ถ้าหนทางแคบแม้เมื่อสรีระถูกธัญญชาติก็ไม่มีโทษเพราะ
หนทาง ฯ เมื่อเขาตากธัญญชาติไว้ที่ถนนหรือเนินแห่งเรือนถ้าไม่อาจเดินหลบหลีกไปได้ จะต้ังใจว่า 
จักไปสู่หนทางน้ีแล้วเดินไปก็ได้ ฯ เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า พึงอธิษฐานให้เป็นหนทางเดินไป ฯ 
ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ถ้าเหล่าชนปูอาสนะถวายบนกองธัญญชาติในละแวกบ้าน จะน่ังก็ได้ ๑๓๕ฯ 
ตนจะปูอาสนะนั่งในที่น้ันไม่ควร เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า เพ่ือเหล่าชนเทธัญญชาติกองไว้ที่     
โรงฉันอย่าเหยียบยํ่าพึงต้ังต่ังในที่ควาแล้วจึงน่ัง ฯ ถ้าพวกมนุษย์ปูอาสนะถวายบนกองธัญญชาติน้ันจะ
น่ังก็ได้ ฯ 
 (๓๔๕) เช่ือมความว่า แม้เครื่องดนตรีมีองค์ห้าทั้งหมดมีแตรสังข์เป็นต้น ฯ สังข์เป็นเคร่ือง
เปล่งเสียงช่ือว่า ธมนสังขะ ฯมีการรวบรวมแตรเขาสัตว์และกังสดาลเป็นต้นไว้ด้วยอาทิศัพท์ ฯ บทว่า 
ปญฺจงฺคตุริยํ ได้แก่เครื่องดนตรีที่นับว่ามีองค์ห้าคือ รัมมนาตะโพนกลองบัณเฑาะก์ฆ้องป่ี ฯ พึงทราบ
วินิจฉัยในเครื่องดนตรีเหล่าน้ันดังต่อไปน้ี บรรดากลองเป็นต้นที่หุ้มด้วยหนัง กลองมีพ้ืนข้างเดียวที่เขา
ขึงหนังหุ้มข้างเดียว ช่ือว่ารัมมนา ฯ กลองมีพ้ืนทั้งสองด้านที่เขาขึงหนังมาหุ้มทั้งสองด้าน ช่ือว่า
ตะโพน ฯ เครื่องดนตรีที่หุ้มหนังทั้งหมดโดยข้างทั้งสองและตรงกลาง ช่ือว่าบัณเฑาะก์ ฯ เครื่องเคาะมี
กังสดาลเป็นต้น ช่ือว่าฆ้อง ฯ บทว่า สมฺมํ ได้แก่ กังสดาล ท่านรวมแม้ระฆังน้อยและกระด่ิงเป็นต้นไว้
ในเครื่องเคาะน้ีเหมือนกัน ฯ เครื่องเป่ามีขลุ่ยเป็นต้น ช่ือว่าป่ี ฯ  
 ในอธิการน้ีช่องกลองหนังพ้ืนกลองตัวพินหนังที่ปิดไว้ที่ช่องปาก คันพินเป็นวัตถุอนามาส
โดยนัยที่กล่าวในอรรถกถากุรุนที ฯ ท่านกล่าวไว้ในมหาปัจจรีว่า กลองที่พวกมนุษย์ทําการบูชาวางไว้
ที่เนินเจดีย์เป็นต้นอย่าให้เคลื่อนที่พึงกวาดที่ๆเหลือ พึงถือดุจถือหยากเย่ือในเวลาทิ้งหยากเย่ือแล้ววาง
ไว้ในที่แห่งหน่ึง ฯ บรรดาอุปกรณ์เครื่องดนตรี พึงรับสิ่งใดส่ิงหน่ึงที่เขาถวายแก่ตนเพ่ือเปลี่ยนทําให้

                                                            

 
๑๓๕ วิ.อ.(บาลี) ๒/๓๑. 



๑๓๓ 
 

เป็นกัปปิยบริขาร ฯ พึงรับรางพินหรือช่องพินเพ่ือทําภาชนะใส่ไม้สีฟัน และพึงรับหนังเพ่ือทําเป็นฝัก
มีด ฯ 
 ข้อว่า รตนานิ จ สพฺพานิ ได้แก่และรัตนะทั้งปวงที่ท่านกล่าวไว้คือ แก้วมุกดาแก้วมณี
แก้วไพฑูรย์สังข์ศิลาแก้วประพาฬเงินทองทับทิมบุษราคัม ฯ ก็บรรดารัตนะเหล่าน้ัน แก้วมุกดาท่ี
ประดับที่แหวนเป็นต้นเจียรไนแล้วก็ดียังไม่เจียรไนก็ดีเป็นวัตถุอนามาสทั้งสิ้น ฯ อน่ึงจะรับเอาเพ่ือเป็น
มูลค่าสิ่งของไม่ควร ฯ แก้วมณีที่เขาขัดและเจียระไนแล้วต่างโดยสีเขียวและสีเหลืองเป็นต้น โดยที่สุด
หมายเอาแก้วผลึกที่เกิดเองเป็นวัตถุอนามาสทั้งหมด ฯ ท่านกล่าวไว้ว่า แก้วมณีที่คงสภาพตามอาการ
ที่นํามานั่นแลยังไม่ได้เจียระไนและขัดจะรับเพ่ือเป็นมูลค่าสิ่งของมีบาตรเป็นต้นก็ได้ ฯ แต่คําน้ันท่าน
ค้านไว้ในมหาปัจจรี ฯ กระจกแก้วที่เขาหุงทําไว้อย่างเดียวเท่าน้ันควร ฯ ส่วนวินิจฉัยในแก้วไพฑูรย์
เป็นเช่นกับแก้วมณีน่ันแลฯ 
 แตรสังข์ท่านจัดเข้าในเครื่องดนตรีด้วยคาถาเป็นต้นว่า สพฺพํ ธมนสงฺขาทึ ฯ สังข์ที่บุด้วย
รัตนะเป็นวัตถุอนามาส ฯ สังข์ตักนํ้าด่ืมที่ขัดแล้วก็ดียังไม่ขัดก็ดีจับต้องได้ ฯ ส่วนสังข์ที่เหลือพึงรับเพ่ือ
เภสัชมียาหยอดตาเป็นต้น อน่ึงจะรับโดยเป็นมูค่าสิ่งของมีบาตรเป็นต้นก็ได้ ฯ ศิลาที่เขาใช้ทองหุ้มข้าง
หนึ่งทําไม้มีสีเพียงดังถั่วเขียวเป็นวัตถุอนามาส ฯ ศิลาที่เหลือจะรับไว้เพ่ือทําเป็นหินลับมีดเป็นต้น     
ก็ได้ ฯ เพราะกล่าวไว้ในมหาปัจจรีว่า แก้วประพาฬทั้งที่ขังและยังไม่ขัดทั้งที่เจาะและยังไม่เจาะเป็น
วัตถุอนามาสโดยประการทั้งปวงทั้งไม่ควรรับเจดีย์ที่ประดับด้วยแก้วประพาฬและเกลียวที่ทําไว้โดย
อาการแห่งดอกปทุมที่พึงสอดไปโดนปลายลิ่ม ที่จะพึงสอดไปในเกลียวผ้า ฯ 
 เงินและทองที่ทําเป็นรูปพรรณแล้วก็ดียังไม่ทําก็ดีต้ังแต่ยังเป็นแร่เป็นวัตถุอนามาสโดย
ประการทั้งปวงและไม่ควรยินดี ฯ ท่านกล่าวว่า รูปเปรียบเป็นต้นที่ทําด้วยทองนี้และโลหะที่ก้าไหล่
ทองเป็นวัตถุอนามาส ฯ เจดีย์ทองที่อุดรราชกุมารให้สร้างแล้วนํามาถวายพระมหาปทุมเถระค้านว่าไม่
ควร เพราะมาในอรรถกถาน้ีโดยเงินและทองที่ทําเป็นรูปพรรณและยังไม่ทําเป็นสิ่งไม่ควรยินดีเหตุน้ัน
ไม่ควรยินดีวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงมีดอกดาวทองและปทุมทองที่ฉาบทาไว้ที่เจดีย์ทองเป็นต้น ทั้งไม่ควร
จับต้อง ฯ แต่จะใช้สอยเคร่ืองใช้ในเสนาสนะที่ทําด้วยวัตถุน้ันก็ได้ ฯ แม้จะเก็บรักษาเคร่ืองอุปกรณ์ที่
ทําไว้ในมณฑปซึ่งเป็นที่แสดงธรรมก็ได้ ฯ ท่านกล่าวไว้ในมหาปัจจรีว่า แก้วทับทิมและแก้วบุษราคัม
เป็นวัตถุอนามาสโดยประการทุกอย่างและไม่ควรรับไว้ ฯ  
 (๓๔๖) ข้อว่า สพฺพมาวุธภณฺฑํ ได้แก่เครื่องอาวุธทั้งหมดมีดาบเป็นต้นที่เขาให้เพ่ือเป็น
มูลค่ากัปปิยบริขารมีบาตรเป็นต้นไม่ควรรับ เพราะการขายอาวุธไม่ควรทํา จะทําลายที่เขาถวายว่า จง
รับสิ่งน้ี แล้วทําให้เป็นช้ินเล็กช้ินน้อยยินดีว่า จักให้ทํากัปปิยบริขารมีมีดโกนเป็นต้นดังน้ีก็ได้ ฯ เห็นมีด
เป็นต้นที่ร่วงในหนทางในสมรภูมิรบจะใช้หินทุบถือเอาด้วยคิดว่า จักให้ทํากัปปิยบริขารมีมีดโกนเป็น
ต้นก็ได้ ฯ ลูกธนูและหอกเป็นต้นพึงเอาด้ามออกจากคมถือเอาเพ่ือให้ทําเป็นกัปปิยบริขาร ฯ 
 บทว่า ชิยา ได้แก่สายธนู ฯ ท่านรวมเคร่ืองมือเบียดเบียนผู้อ่ืนมีหอกและโตมรเป็นต้นที่
ไม่ได้กล่าวไว้ในคาถาน้ีด้วย จศัพท์ ฯ บทว่า ธนุทณฺฑโก ได้แก่คันธนูที่ยังไม่ขึ้นสาย ฯ ถ้าเขาวาง
สิ่งของที่เป็นเครืองมือเบียดเบียนผู้อ่ืนเป็นต้นน้ีในที่จะพึงกวาดในวิหาร ถ้าบอกแก่พวกเจ้าของแล้วเขา
เหล่าน้ันไม่ถือเอาไป พึงอย่าให้เคลื่อนกวาดไปเถิด ฯ  



๑๓๔ 
 

 ข้อว่า ชาลญฺจ ได้แก่ตาข่ายมีตาข่ายจับปลาและจับนกเป็นต้น ฯ ควรรับตาข่ายที่เขาใช้
เพ่ือพันฉัตร และเมื่อมีประโยชน์แก่การผูกขึงไว้ที่เบ้ืองบนแห่งอาสนาะและเจดีย์เป็นต้นเป็นอาทิก็ควร
รับไว้เพ่ือการน้ัน ฯ ที่ช่ือว่าเครื่องป้องกันลูกศรได้แก่โล่เป็นต้นซึ่งเป็นเครื่องห้ามลูกศรที่ชนเหล่าอ่ืน
ปล่อยมาเพ่ือแทงตนเป็นเหตุยับย้ังความเสียหาเพราะเหตุน้ันจะยินดีเพ่ือมูลค่าแห่งสิ่งของก็ได้ ฯ จะ
เอาทั่งออกถือเอาด้วยต้ังใจว่า จะทําให้เป็นเคร่ืองมืออย่างใดอย่างหน่ึงมีแผ่นใส่ไม้สีฟันเป็นต้นก็ได้ ฯ 
 (๓๔๗) ในข้อน้ีว่า เจติยํ จะได้คําน้ีว่า สุวณฺณเจติยํ เพราะกล่าวไว้ตามลําดับว่า 
สุวณฺณปฏิพิมฺพาทิ ฯ ข้อว่า สุวณฺณคฺคหณญฺจุปลกฺขณํ ได้แก่ และพึงถือเอาวัตถุที่เป็นวิการแห่งเงิน 
ฯ ท่านอาจารย์กล่าวโลหะพิเศษท่ีมีสีเพียงดังทองว่า อารรกูฏกํ ฯ คําน้ีว่า อนามาสํ เป็นลักษณะ
กําหนดของบทน้ีว่า อสมฺปฏฺจฺฉิยํ วา ฯ 
 (๓๔๘) เช่ือมความว่า เครื่องประโคมทั้งหมด ฯ บทว่า โอนหิตุํ ได้แก่ เพ่ือขึ้นหนังและขึง
สาย ฯ บทว่า โอนหาเปตุํ ได้แก่ใช้คนอ่ืนทําอย่างน้ันน่ันแล ฯ ข้อว่า วาเทตุํ ได้แก่ ตนประโคมเอง ฯ 
ข้อว่า วาทิตํ ความว่า เครื่องดนตรีที่ควรแก่การประโคมคือควรแก่การบรรเลงดุจในประโยคว่า กรณียํ 
การิตํ ฯ ก็คําน้ีเป็นกรรมในกิริยาแห่งการใช้สอยเป็นต้น ฯ 
 (๓๔๙) ข้อว่า อุปหารํ กริสฺสาม ได้แก่ จักทําการบูชา ฯเพ่ือถือเอาการอนุญาตโดย
ประการฉะน้ี ฯ ข้อว่า วตฺตพฺพา โยชนาว่า ผู้กล่าวเหล่าน้ันเขาพึงบอก ฯ  
 (๓๕๐-๓๕๑) ข้อว่า ธุตฺติยา อิตฺถิยา ได้แก่ หญิงทําตัวโลเลมีอาจาระเสียหาย ฯ ข้อว่า สยํ 
ผุสิยมานสฺส ได้แก่ ภิกษุถูกต้องหญิงด้วยตนเทียวเว้นจากความพยายาม ฯ ข้อว่า กาเยน อวายมิตฺวา 
ได้แก่ ไม่ทํากายของตนให้ไหวเพ่ือรับรู้สัมผัสแห่งสรีระหญิงน้ัน ฯ ข้อว่า ผสฺสํ ปฏิวิชานโต ได้แก่ รับรู้
สัมผัส ฯ 
 ในข้อน้ีว่า อสญฺจิจฺจ มีปาฐะเหลือว่า ผุสเน ได้แก่ ไม่ต้ังใจว่า จะถูกต้องหญิงน้ีด้วยอุบาย 
น้ี ฯ มีคํากล่าวอย่างไร ฯ คือกล่าวไว้ว่า เพราะไม่คิดว่า จักรับรู้สัมผัสแห่งสรีระหญิงน้ีโดยอุบายมีการ
รับบาตรเป็นต้นน้ี เมื่อมือของตนถูกมือมาตุคามผู้ประเคนบาตรถาดจานห่อใบไม้และเภสัชเป็นต้นไม่
ต้องอาบัติ ฯ ก็คําน้ีว่า อสฺสติยา ท่านไม่กล่าวไว้แผนกหน่ึงในที่น้ีเพราะกําหนดไว้ด้วยคําน้ีแล ฯ 
อธิบายว่า เพราะไม่รู้ว่าถูกสรีระของมาตุคามเป็นผู้เหม่อลอยไม่ได้กําหนดสติไว้ถูกต้องในคราวเหยียด
มือและเท้าเป็นต้น ฯ 
 ข้อว่า อชานนฺตสฺส อธิบายว่า เห็นเด็กหญิงมีเพศคล้ายเด็กชายไม่รู้ว่าเป็นมาตุคามถูกต้อง
ด้วยกิจอย่างใดอย่างหนึ่ง ฯ ข้อว่า โมกฺขาธิปายิโน จ ได้แก่ ภิกษุผู้ใคร่จะพ้นไปพยายามด้วยกายรับรู้
สัมผัสไม่ต้องอาบัติ ฯ ภิกษุผู้ใคร่จะให้หญิงน้ันพ้นไปพยายามด้วยกายและไม่รับรู้สัมผัสไม่ต้อง    
อาบัติ ๑๓๖ฯ ผู้ใคร่จะให้หญิงพ้นไปไม่พยายามด้วยกายรับรู้สัมผัสไม่ต้องอาบัติ ฯ ผู้ใคร่จะให้หญิงพ้น
ไปไม่พยายามด้วยกายทั้งไม่รับรู้สัมผัสไม่ต้องอาบัติดังน้ี บุคคลส่ีจําพวกผู้ใคร่จะให้พ้นไปท่ีกล่าวมา ฯ 
เช่ือมความด้วยบทนี้ว่า อนาปตฺติ ฯ 
 บรรดาบุคคลเหล่าน้ัน ผู้ใดถูกมาตุคามโถมทับอยู่ด้วยประโยคมีการกอดรัดเป็นต้นใคร่จะ
นําหญิงน้ันออกไปให้พ้นจากสรีระของตนทําความพยายามด้วยการแกว่งมือก็ดี การใช้ฝ่ามือเป็นต้น

                                                            

 
๑๓๖ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๒๗๙/๒๐๗-๒๐๘. 



๑๓๕ 
 

ผลักเอวก็ดี การตีเป็นต้นก็ดี ผู้น้ีเป็นบุคคลประเภทท่ีหน่ึง ฯ ผู้ใดเห็นหญิงผู้กําลังเดินมากอดตนแสดง
ประโยคทั้งหมดมีการตีเป็นต้นขู่แล้วไม่ให้ถูกสรีระของตนได้ ผู้น้ีพึงทราบว่าเป็นบุคคลประเภท        
ที่สอง ฯ ผู้ใดถูกหญิงสวมกอดเป็นผู้น่ิงเฉยรู้ว่า หญิงน้ีรู้เราผู้น่ิงเฉยว่า เป็นผู้ไม่มีความต้องการ จักหลีก
ไปเองก็ดี ว่า การน่ิงเฉยเป็นอุบายแห่งการพ้นก็ดี รู้สัมผัสอยู่ ผู้น้ีพึงทราบว่า เป็นบุคคลประเภท       
ที่สาม ฯ ผู้ใดเห็นหญิงกําลังเดินมาสวมกอดตนไม่ทํากายประโยคเพ่ือขู่ดุจบุคคลประเภทท่ีสอง คิดว่า 
เมื่อหล่อนมาเราจักผลักให้ล้มลงตีแล้วจักให้สะดุ้ง เป็นผู้ยืนน่ิงเฉยอยู่ ผู้น้ันพึงทราบว่า เป็นบุคคล
ประเภทที่สี่ ฯ 
 (๓๕๒) ในข้อน้ีว่า ปฐเมน มีปาฐะเหลือว่า ปาราชิเกน อธิบายว่า เกิดแต่กายกับจิต ฯ ช่ือ
ว่า จิตในที่น้ี ได้แก่จิตที่สัมปยุตกับความกําหนัดในกายสังสัคคะ จิตอันสัมปยุตกับความเห็นผู้ใคร่จะให้
อสุจิเคลื่อนในสุกกะวิสสัฏฐิ ฯ พรรณนาถึงการลูบคลําร่างกายจบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการพูดคําหยาบคาย ฯ 

 
 (๓๕๓-๓๕๔) พึงทราบวินิจฉัยในข้อว่า ทุฏฺฐุลฺลวาจสฺสาเทน ดังต่อไปน้ี วาจาที่ช่ือว่าช่ัว
หยาบ เพราะอรรถว่าไป คือถึงความเป็นของช่ัวและน่าเกลียด วาจาน้ันด้วยเป็นวาจาช่ัวหยาบ ด้วย
เหตุน้ัน จึงช่ือว่า ทุฏฐุลลวาจา ได้แก่วาจาที่สัมปยุตกับเมถุนธรรมในวัจจมรรคและปัสสาวมรรค 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่าวาจาที่ช่ือว่าช่ังหยาบได้แก่วาจาที่ปฏิสังยุตกับเมถุนธรรมในวัจจมรรคและปัส
สาวมรรค ความพอใจด้วยทุฏฐุลลวาจาช่ือว่า ทุฏฐุลลวาจสฺสาโท ได้แก่เจตนาที่สัมปยุตกับจิตที่ยังวจี
วิญญัติอันเป็นไปอย่างน้ันให้ต้ังขึ้น ความกําหนัดที่สัมปยุตด้วยความพอใจน้ันท่านเรียกว่า ทุฏฐุลล-
วาจสฺสาโท โดยการไปรวมกันในที่น้ีด้วยความยินดีในวาจาช่ังหยาบน้ัน อธิบายว่าด้วยความกําหนัดที่
สัมปยุตกับความยินดีในวาจาช่ังหยาบ ฯ ด้วยคําน้ีท่านแสดงเหตุแห่งการพูดเคาะที่กล่าวว่า 
โอภาสนฺตสฺส ฯ 
 โยชนาว่าภิกษุมีความสําคัญในหญิงว่าเป็นหญิง ฯ ข้อว่า อิตฺถิยา อิตฺถิสญฺญิโน ความว่า
ภิกษุมีความสําคัญในหญิงมนุษย์ที่รู้ถ้อยคําที่กล่าวดีและไม่ดีซึ่งมีรูปที่ยกขึ้นแสดงในบทภาชนีย์ว่า ที่
ช่ือว่ามาตุคาม ได้แก่หญิงมุนุษย์ไม่ใช่นางยักษ์ไม่ใช่นางเปรตไม่ใช่สัตว์เดรัจฉานตัวเมีย เป็นหญิงรู้
เดียงสาสามารถรู้ถ้อยคําสุภาสิตและทุพภาสิตคําช่ัวหยาบและคําสุภาพได้ดังน้ีว่าเป็นหญิง ฯ คําน้ีว่า 
อิตฺถิยา พึงประกอบเป็นสามีสัมพันธะของคําน้ีว่า ทฺวินฺนํ มคฺคานํ อธิบายว่า วัจจมรรคและปัสสาว
มรรคของมาตุคามผู้มีรูปตามที่กล่าว ฯ ข้อว่า วณฺณาวณฺณวเสน จ อธิบายว่า ด้วยการชมและติมุ่งถึง
มรรคทั้งสอง โดยนัยที่กล่าวไว้ในนิเทสว่า ที่ช่ือว่ากล่าวชม ได้แก่ ชมเชยยกย่องสรรเสริญมรรคสอง  ที่
ช่ือว่าติเตียน ได้แก่ ข่มขู่ตําหนิมรรคสอง ฯ 
 การขอเมถุนเป็นต้นช่ือว่าการขอเมถุนเป็นอาทิ ด้วยการขอเมถุนเป็นต้นเหล่าน้ันจึงมี
อธิบายว่า ด้วยการขอเมถุนเป็นต้นที่กล่าวในอุทเทสว่า ขอก็ดีอ้อนวอนก็ดีถามก็ดีถามตอบก็ดี บอกก็ดี
ตามสอนก็ดีด่าก็ดี ฯ ท่านแสดงการพูดเคาะที่กล่าวไว้ว่า โอภาสนฺตสฺส ด้วยสองบทน้ี ฯ ข้อว่า 
โอภาสนฺตสฺส ความว่า พาดพิงคือประกาศ ฯ ท่านกล่าวกรรมแห่งกิริยาการพูดเคาะด้วยคําน้ีว่า วิญฺญุํ 
คําน้ีว่า มนุสฺสิตฺถึ ที่ ต่างไปจากนี้จะได้โดยปกรณ์ อธิบายว่า หญิงมนุษย์ผู้รู้ เ ดียงสาสามารถ



๑๓๖ 
 

ประกอบด้วยลักษณะที่มาในบทภาชนีย์ตามท่ีแสดง ฯ คําว่า อนฺตมโส หตฺถมุทฺทายปิ เป็นการแสดง
กําหนดที่สุดในการพูดเคาะ ฯ อธิบายว่า เมื่อมีความพอใจในวาจาช่ัวหยาบ ภิกษุใดพึงกล่าวคุณหรือ
โทษที่เก่ียวเนื่องกับวัจจมรรคและปัสสาวมรรค หรือพึงกล่าวกะหญิงมนุษย์ผู้รู้วาจาช่ัวหยาบและ
สุภาพด้วยการขอเมถุนธรรมเป็นต้นโดยกําหนดอย่างตํ่าที่สุดแม้ด้วยปลายน้ิวมือ ฯ 
 ในสองคาถานี้ มีสามพากย์โดยโยชนาอย่างน้ีคือ หน่ึงพากย์ คือ เป็นอาบัติหนักแก่ภิกษุผู้มี
ความพอใจในวาจาช่ัวหยาบสําคัญหญิงว่าเป็นหญิงพูดเคาะหญิงผู้รู้เดียงสาน้ันโดยกล่าวชมมรรคทั้ง
สาม อน่ึงโดยที่สุดแม้ด้วยปลายน้ิวมือน้ิว พากย์ในโยชนาด้วยคําน้ีว่า ทฺวินฺนํ มคฺคานํ อวณฺณวเสน 
และด้วยคําน้ีว่า เมถุนยาจนาทีหิ ฯ 
 บรรดาพากย์เหล่าน้ัน ในพากย์ที่หน่ึงมีวินิจฉัยว่า สําหรับภิกษุผู้กล่าวชมเป็นต้นที่ท่าน
กําหนดด้วยศัพท์ว่า วณฺณํ ต้องสังฆาทิเสส ฯ สําหรับผู้กล่าวชมเพียงเท่าน้ันอย่างเดียวว่า ท่าน
ประกอบด้วยลักษณะของหญิงคือสุภลักษณะไม่ต้องสังฆาทิเสส แต่เมื่อกล่าวว่า วัจจมรรคและปัสสาว
มรรคของท่านเป็นเช่นน้ีคือเป็นของงามรูปร่างดี เธอเป็นผู้ประกอบด้วยลักษณะแห่งหญิงคือสุภลักษณะ
เช่นน้ีด้วยเหตุช่ือน้ันต้องสังฆาทิเสส ฯ ก็สองบทว่า วณฺเณติ ปสํสติ เป็นไวพจน์ของบทว่า พูดชม ฯ 
 ในพากย์ที่สองมีวินิจฉัยดังต่อไปน้ี การพูดด้วยวาจาหยาบอุปมาเหมือนปฏักช่ือว่า ขุสนํ 
ในสองบทมีบทว่า ขุํสนะเป็นต้นที่ท่านสงเคราะห์ด้วยบทว่า อวณฺณํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถ
กถาว่า บทว่า ขุํเสติ ความว่า ย่อมเสียดสีด้วยวาจาคือปฏัก อธิบายว่า ด้วยการกระโชก ฯ ท่านเรียก
ไม้สําหรับแทงและขว้างเพ่ือให้ม้าเป็นต้นตัวไม่เดินให้เดินไปว่าปโตโท ฯ การรุกราน ช่ือว่าวมฺภนํ ฯ 
การให้เขาเสื่อมไปจากคุณ  ช่ือว่า อปสาทนํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า วมฺเภติ แปลว่า พูด
รุกราน ฯ การยกโทษขึ้น ช่ือว่าครหา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า ครหติ แปลว่ากล่าวโทษ ฯ เมื่อ
กล่าวคําที่ปฏิสังยุตกับการกระทบกระเทียบเป็นต้นน้ี สําหรับภิกษุผู้กล่าวเช่ือมกับบทใดบทหน่ึงใน
สามบทเหล่าน้ีคือ เธอเป็นคนมีเดือย เธอเป็นคนสองเพศนั่นแล ต้องสังฆาทิเสส สําหรับภิกษุนอกนี้ไม่
ต้อง ฯ  
 ในพากย์ที่สามมีวินิจฉัยดังน้ี สําหรับภิกษุแม้ทําการขอเป็นต้น ที่ท่านสงเคราะห์ด้วยคําว่า 
เมถุนยาจนาเป็นต้น ต้องสังฆาทิเสส ฯ สําหรับภิกษุผู้ขอเมถุนธรรมพูดเช่ือมบทแต่ละบทโดยนัยเป็น
ต้นว่า ภิกษุช่ือว่าขออยู่ว่า เธอจงให้แก่เรา เธอควรเพ่ือให้แก่เรา กับด้วยบทแห่งเมถุนธรรมมีอาทิว่า 
เธอจงให้เมถุนธรรมแก่เราดังน้ี ต้องสังฆาทิเสสเหมือนกัน ฯ 
 สําหรับภิกษุผู้ขอเมถุนธรรมพูดเช่ือมบทหน่ึงๆในนิเทสบทแห่งการขอมีอาทิว่า เมื่อไร
มารดาของท่านจักเลื่อมใส เมื่อไรบิดาของท่านจักเลื่อมใส เมื่อไรเทวดาของท่านจักเลื่อมใส เมื่อไร
ขณะดีจังหวะดียามดีจักมีแก่ท่าน กับบทว่าเมื่อไรเราจักได้เมถุนธรรมของท่าน ที่ท่านกล่าวไว้ในที่สุด
น่ันแล ต้องสังฆาทิเสสเหมือนกัน ฯ 
 สาํหรับภิกษุผู้ถามเช่ือมคําใดคําหน่ึงบรรดาคํานิเทสแห่งการถามว่า ท่านให้แก่สามีอย่างไร
ให้แก่ชู้อย่างไร ด้วยบทแห่งเมถุนธรรม ต้องสังฆาทิเสสเหมือนกัน ฯ 
 สําหรับผู้ถามตอบเช่ือมคําใดคําหน่ึงบรรดาคําในนิเทสแห่งการถามตอบว่า ได้ยินว่าท่าน
ให้แก่สามีอย่างน้ีหรือให้แก่ชู้อย่างน้ีหรือ กับบทเมถุนธรรมให้แปลกไป ต้องสังฆาทิเสสเหมือนกัน ฯ 



๑๓๗ 
 

 ในการสั่งและสอนว่าเธอจงให้อย่างน้ี หญิงเมื่อให้อย่างน้ีจักเป็นที่รักและเป็นที่พอใจของ
สามี ดังน้ีแก่มาตุคามผู้ถามว่า ให้อย่างไรจะเป็นที่รักของสามี ก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ 
 (๓๕๕) สามบทว่า เธอเป็นคนมีเดือย เป็นคนมีช่องทวารหนักเบาปนกัน เป็นคนสองเพศ
ดังน้ีบรรดาสิบเอ็ดคือ เธอเป็นคนปราศจากนิมิต เป็นคนมีนิมิตไม่เต็ม เป็นคนมีช่องคลอดแห้ง เป็นคน
มีช่องคลอดมีเลือดไหลตลอด เป็นคนมีผ้าจุ่มอยู่เป็นนิตย์ เป็นคนมีนํ้ามูตรไหลออกอยู่เสมอ เป็นคนมี
เดือย เป็นหญิงบัณเฑาะก์ เป็นคนมีร่างคล้ายชาย เป็นคนมีทวารหนักเบาปนกัน เป็นคนสองเพศดังน้ี 
แต่ละบทเป็นบทก่อให้เป็นอาบัติได้ เพราะหกบทคือ สามบทมีบทแห่งวัจจมรรคปัสสาวมรรคและ
เมถุนธรรมท่ีท่านกล่าวกับสามบทน้ีแต่ละบททําให้เป็นอาบัติได้ แปดบทมีบทว่า อนิมิตฺตา เป็นต้น
เบ้ืองต้นแต่น้ีที่กล่าวเช่ือมกับบทเมถุนธรรมโดยนัยเป็นต้นว่า ท่านเป็นคนไม่มีนิมิต จงให้เมถุนธรรม 
ด้ังน้ีพึงทราบว่าเป็นบทก่อให้เป็นอาบัติได้ ท่านกล่าวคําเป็นต้นว่า สิขรณีสิดังน้ี เพ่ือให้รู้ว่าสามบทที่มี
นํ้าหนักกว่าท่านรวบรวมไว้แผนกหนึ่งเพราะเมื่อหย่ังลงในบทแห่งการด่า สิบบทมีอาทิว่า อนิมิตฺตาสิ 
ดังน้ี ที่ท่านรวบรวมด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า เมถุนยาจนาทีหิ เป็นบทก่อให้เป็นอาบัติอย่างเดียว ฯ 
 ในบทน้ีว่า สิขรณีสิ มีการตัดบทว่า สิขรณี อสิ ฯ แต่ละบทพึงประกอบคําว่า อสิ ฯ        
ตุ ศัพท์บ่งความวิเสสว่า เป็นบทก่อให้เป็นอาบัติแม่ที่ควรท้ังสิ้น ฯ โยชนาว่า ด้วยการด่าแม้ทั้งสิ้น ฯ 
บทว่า สิขรณีสิ ได้แก่ เป็นผู้มีเน้ือเดือยย่ืนออกมาข้างนอก ฯ บทว่า สมฺภินฺนาสิ ได้แก่ เป็นผู้มีวัจ
จมรรคและปัสสาวมรรคปนกัน ฯ บทว่า อุภโตพยญฺชนาสิ ได้แก่ เป็นผู้ประกอบด้วยเพศทั้ง สองคือ 
เครื่องหมายเพศหญิง ๑ เครื่องหมายเพศชาย ๑ฯ ที่ช่ือว่าเพศเพราะอรรถว่า ย่อมบ่งว่า ผู้น้ีเป็นหญิงผู้
น้ีเป็นชาย ได้แก่อวัยวะถ่ายมูตร ฯ ในบทน้ีว่า สุณนฺติยา จะได้ความโดยความเป็นใหญ่ว่า หญิงมนุษย์
ผู้รู้เดียงสา ด้วยคําน้ีเป็นอันท่านแสดงอักโกสิตัพพวัตถุ ฯ อธิบายว่าต้องสังฆาทิเสส ด้วยการกล่าวด่าที่
เป็นไปในวิสัยแห่งหญิงผู้ฟังคํากล่าวรู้คําสุภาสิตและทุพภาสิต ฯ 
 (๓๕๖) โยชนาว่า สําหรับภิกษุผู้กล่าวบ่อยๆต้องอาบัติหนักด้วยการนับคํากล่าว ฯ ในข้อน้ี
พึงชักคํามาว่า เอกํ อิตฺถึ ฯ โยชนาว่า ก็สําหรับผู้พูเคาะหญิงมากคนด้วยการกล่าวครั้งเดียวต้องอาบัติ
หนักด้วยการนับหญิง ฯ แม้ในข้อน้ีจะได้ความว่า อิตฺถิโยปิ ฯ 
 (๓๕๗) ข้อว่า สา จ นปฺปฏิชานาติ พึงนําคําที่จะหาได้มาประกอบว่า ภิกษุพูดเคาะหญิง
มนุษย์ผุ้ฟังคําใดอยู่ ด้วยการชมและติมรรคสอง ถ้าเธอไม่รู้ ฯ อธิบายว่า ถ้าหญิงน้ีไม่รู้คําช่ัวหยาบที่ตน
กล่าวด้วยคสามหมายในลําดับคําที่กล่าวน่ันแล ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ภิกษุผู้กล่าวคําช่ัวหยาบน้ัน ฯ 
โยชนาว่า สําหรับภิกษุน้ันต้องถุลลัจจัย แม้ในการกล่าวเจาะจงเข่าและรากขวัญ ฯ บทว่า ภณเน ได้แก่ 
ในการกล่าวชมมรรคสองเป็นต้น ท่านแต่งไว้ว่า ภณโต ก็มี อธิบายว่า กล่าวคือเหตุแห่งการกล่าว ฯ 
อันตะปัจจัยน้ีใช้ในเหตุดุจในประโยคเป็นต้นว่า อสมฺพุธํ ๑๓๗ฯ บทว่า อุพฺภชาณุํ ได้แก่ เบ้ืองบน      
แต่เข่า ฯ บทว่า อกฺเขกํ ได้แก่ ภายใต้แต่รากขวัญ ฯ 
 (๓๕๘) บทว่า อุพฺภกฺขกํ ได้แก่ เบ้ืองบนแต่รากขวัญ ฯ บทว่า อโธชาณุมณฺฑลํ ได้แก่ 
ภายใต้แต่มณฑลเข่า ฯ บทว่า อุทฺทิสํ ได้แก่ เจาะจง ฯ อาจารย์ทั้งหลายแต่งไว้ว่า อุทฺทิส อุพฺภกฺขํ วา 
ตถา อโธชาณุมณฺฑลํ ก็มี ฯ ปาฐะน้ันดีกว่า ฯ เช่ือมความว่า ต้องทุกกฎในการกล่าวชมเป็นต้น ฯ จะได้

                                                            

 
๑๓๗ วิ.อ.(บาลี) ๑/๑. 



๑๓๘ 
 

ความโดยอธิการว่า วิญฺญุนมนุสฺสิตฺถิยา ฯ ในคําน้ีว่า กายปฏิพทฺเธ วณฺณาทิภณเน ทุกฺกฏํ ก็มีนัยน้ัน
เหมือนกัน ฯ ถามว่า รากขัญและมณฑลเข่าเป็นเขตแห่งถุลลัจจัยและทุกกฎสอง บรรดาสามเขต
เหล่าน้ีคือ วัจจมรรคและปัสสาวมรรคเป็นเขตของสังฆาทิเสส รากขวัญ เบ้ืองบนแต่มณฑลเข่าขึ้นไป
เป็นเขตของถุลลัจจัย เบ้ืองบนแต่รากขวัญขึ้นไปใต้มณฑลเข่าลงมาเป็นเขตของทุกกฎ  ท่านรวบรวมไว้
ในที่ไหน ฯ ตอบว่า ท่านรวบรวมไว้ในเขตแห่งทุกกฎน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็
รากขวัญและมณฑลเข่าสงเคราะห็ในเขตแห่งทุกกฎเฉพาะในสิกขาบทน้ี ฯ  
 (๓๕๙) พึงประกอบกับบทท่ีมาโดยอธิการว่าสําหรับภิกษุน้ันคือผู้กล่าวอยู่พึงต้อง
ต้องถุลลัจจัย ในการกล่าวชมมรรคสองเป็นต้น ในบัณเฑาะก์ในยักข์และเปรต ฯ มีการระบุยักษ์และ
เปรตด้วยอาทิศัพท์ว่า ปณฺฑกาทีสุ ฯ 
 (๓๖๐) คําว่า อุพฺภกฺขก ฯเปฯ อยํ นโย พึงประกอบด้วยคําน้ีว่า ปณฺฑกาทีสุ ฯ ข้อว่า อยํ 
นโย ได้แก่นัยที่กล่าวว่าต้องทุกกฎเหมือนกัน ฯ บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ในเขตท้ังหมดคือเขตแห่ง
สังฆาทิเสสถุลลัจจัยและทุกกฎ ฯ 
 (๓๖๑) โยชนาว่า เป็นผู้มุ่งอรรถแม้เพราะพูดเคาะก็ไม่ต้องอาบัติ ฯ อธิบายว่า มุ่งอรรถใน
บรรดาบทมีอาทิว่า อนิมิตฺตาสิ กล่าวบทเป็นต้นว่า อนิมิตฺตาสิ แก่มาตุคามก็ดี สาธยายอรรถกถา
พร้อมกับมาตุคามก็ดีไม่ต้องอาบัติ ฯ โยชนาว่า เป็นผู้มุ่งธรรมไม่ต้องอาบัติเพราะพูดเคาะ ฯ สําหรับ
บรรพชิตกล่าวบอกธรรมในบาลี หรือมุ่งสาธยายแก่เหล่างภิกษุณีผู้ฟังอยู่กล่าวบทใดบทหน่ึงเป็นต้นว่า 
อนิมิตฺตาสิ ก็ดี มาตุคามนอกน้ีกล่าวก็ดี ไม่ต้องอาบัติแล ฯ บทว่า ปุเรกขตฺวานุสาสนึ ได้แก่ผู้มุ่งสอน
ว่า บัดน้ีเธอเป็นผู้ไม่มีนิมิต ฯลฯ เป็นคนสองเพศ บัดน้ีเธอพึงทําความไม่ประมาทโดยประการท่ีเธอ
อย่าได้เป็นผู้มีรูปอย่างน้ีต่อไป ฯ 
 (๓๖๒) บทว่า อุมฺมตฺตกาทีนํ อธิบายว่า สําหรับภิกษุบ้าสองจําพวกคือ บ้าเพราะดี  
กําเริบ ๑ บ้าเพราะยักษ์ ๑ และพระอุทายีเถระผู้เป็นต้นบัญญัติในเร่ืองน้ีที่ท่างสงเคราะด้วยอาทิศัพท์
ไม่ต้องอาบัติ ฯ พระเถระแสดงปกิณณกวินิจฉัยที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า สิกขาบทน้ีมีสมุฏฐานสาม 
คือเกิดแต่กายกับจิต ๑ วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑ เป็นกิริยา สัญญาวิโมกข์ สจิตตกะ โลกวัชชะ 
กายกรรม วจีกรรม อกุศลจิต ดังน้ี๑๓๘ ว่า สมุฏฺฐานาทโย ฯเปฯ ตุลฺยาว ฯ ท่านกล่าวว่า เวทเนตฺถ      
ทฺวิธา มตา เพราะเวทนาไม่สมกับอทินนาทาน อธิบายว่า ท่านกล่าวเวทนาไว้สองคือ สุขเวทนา ๑ 
อุเบกขาเวทนา ๑ ฯ พรรรนาถึงการพูดคําหยาบคาย จบ ฯ 
 

กล่าวให้บําเรอกามตัวเอง ฯ 
 

 (๓๖๓) ข้อว่า กามปาริจริยาย ได้แก่การบําเรอด้วยกามกล่าวคือเมถุนธรรม อธิบายว่า 
การบําเรอด้วยเมถุนธรรม ฯ อีกอย่างหน่ึงที่ช่ือว่ากาม เพราะอรรถว่าความเป็นผู้ใคร่ คือปรารถนา 
อธิบายว่าความเป็นผู้ปรารถนาด้วยความกําหนัดในเมถุน การบําเรอน้ันด้วยเป็นกามด้วยเหตุน้ันจึงช่ือ
ว่า กามปาริจริยา พึงถือว่าแห่งการบําเรอด้วยกามน้ัน อธิบายว่า การบําเรอที่ปรารถนาย่ิงด้วยจิตที่

                                                            

 
๑๓๘ วิ.อ.(บาลี) ๒/๓๙. 



๑๓๙ 
 

สัมปยุตกับเมถุนราคะ ฯ เช่ือมกับบทน้ีว่า วณฺณํ ภาสโต อธิบายว่า ภิกษุกล่าวคุณคืออานิสงส์แห่การ
บําเรอตนด้วยเมถุนธรรมว่า น้องหญิงหญิงใดบําเรอผู้ประพฤติพรหมจรรย์มีศีลมีกัลยาธรรมเช่นเรา
ด้วยธรรมน่ัน น่ันเป็นยอดแห่งการบําเรอทั้งหลาย ฯ ข้อว่า ตสฺมึเยว ขเณ ได้แก่ ในขณะที่กล่าวน้ันน่ัน
แล ฯ ข้อว่า สาเจ ชานาติ ความว่า ภิกษุพูดพูดเคาะเจาะจงหญิงใด ถ้าหญิงน้ันรู้ในลําดับแห่งคําน้ัน
น่ันแล ฯ 
 (๓๖๔) เช่ือมความว่าสําหรับภิกษุน้ัน ถ้าหญิงมนุษย์น้ันไม่รู้ต้องถุลลัจจัย ฯ โยชนาว่า 
สําหรับภิกษุน้ันผู้กล่าวคุณแห่งการบําเรอตนด้วยกามในนางยักษ์นางเปรตผู้เข้าใจและในบัณเฑาก์    
ผู้เข้าใจ ต้องถุลลัจจัย ฯ ข้อว่า เสเส โยชนาว่า สําหรับภิกษุน้ันผู้กล่าวคุณแห่งการบําเรอตนด้วยกาม
ในวิสัยแห่งสัตว์เดรัจฉานตัวผู้และในวิสัยแห่งการรู้ยักษ์เป็นต้นต้องทุกกฏ ฯ 
 (๓๖๕) บทว่า จีวราทีหิ ได้แก่ด้วยจีวรและบาตรเป็นต้น ฯ ข้อว่า วตฺถุกาเมหิ ได้แก่ด้วย
ปัจจัยที่ท่านสงเคราะห์เพราะอรรถว่า ช่ือว่าวัตถุเพราะเป็นที่เกิดแห่ตัณหา และว่าช่ือว่ากามเพราะ
บุคคลใคร่ ฯ 
 (๓๖๖) ราคะน่ันเองช่ือว่าราคตา ฯ อีกอย่างหน่ึงปาฐะว่า ราคิตา ที่ช่ือว่าราคีเพราะอรรถ
ว่า มีราคะ ภาวะแห่งผู้มีราคะน้ันช่ือว่าราคิตา อธิบายว่า ความกําหนัดแห่งการบําเรอตนด้วยกาม ฯ 
บทว่า โอภาโส ได้แก่ กล่าวคุณห่งการบําเรอตนด้วยกาม ฯ ข้อว่า เตน ราเคน ได้แก่ ด้วยความ
กําหนัดแห่งการบําเรอด้วยกาม ฯ ข้อว่า ตสฺมึ ขเณ ได้แก่ ในขณะที่กล่าวแล้ว ฯ ข้อว่า วิชานนํ 
อธิบายว่า ภิกษุกล่าวคุณแห่งการบําเรอตนด้วยกามเจาะจงหญิงมนุษย์ใด หญิงมนุษย์น้ันรู้ความหมาย
ของคําน้ัน ฯ  
 (๓๖๗) ข้อว่า ปญฺจงฺคานิ ความว่าองค์ห้าในอัตตกามปาริจริยสิกขาบทน้ี เหล่าน้ีคือ ความ
เป็นหญิงมนุษย์ ๑ ความเป็นผู้สําคัญในหญิงมนุษย์น้ัน ๑ ความเป็นผู้มีความกําหนัดในการบําเรอด้วย
กาม ๑ พูดเคาะด้วยความกําหนัดน้ัน ๑ รู้ความหมายในขณะน้ัน ๑ องค์ห้าเป็นองค์ก่อให้เป็นอาบัติ ฯ 
บทว่า อสฺส ได้แก่ แห่งอัตตกามปารจริยสิกขาบท ฯ พรรณนาถึงการให้บําเรอกามตัวเอง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการชักสื่อ ฯ 

 
 (๓๖๘) สองพากย์ย่อมควรแก่คาถาน้ีคือ หน่ึงพากย์ว่าถ้าภิกษุใดรับคําคําสั่งของชาย
พิจารณาแล้วกลับมาบอก ภิกษุน้ันต้องอาบัติหนัก ซึ่งเป็นการบอกสามคร้ังด้วยความสามารถเช่ือม
กิริยาสามบทมีอาทิว่า ปฏิคฺคณฺหาติ ดังน้ี กับสามประโยคเพราะจะได้ว่า โย ภิกฺขุ และว่า ตสฺส โดย
ความสามารถแห่งบทว่า ครุ โหติ หน่ึงพากย์แม้แก่โยชนาด้วยคําน้ีว่า อิตฺถิยาปิ โดยประการฉะน้ี ฯ  
 เพ่ือจะทราบลําดับแห่งคําสั่งและลําดับแห่งการส่งไปในที่น้ี อันดับแรกจะทําให้แจ้ง
ประเภทและสรุปของเหล่าหญิงและกิริยาก่อน ฯ พึงทราบประเภทและสรุปของหญิงเหล่าน้ีโดยสังเขป
อย่างน้ีคือ ในหญิงและภริยาเหล่าน้ี หญิงมีสิบประเภทเหมืองอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า หญิง    
สิบประเภทคือ หญิงที่มารดารักษา ๑ บิดารักษา ๑ มาราดาและบิดารักษา ๑ พ่ีชายรักษา ๑ พ่ีสาว



๑๔๐ 
 

รักษา ๑ ญาติรักษา ๑ โคตรรักษา ๑ ธรรมรักษา ๑ มีการอารักขา ๑ มีอาชญา ๑ ๑๓๙ฯ และภริยาสิบ
ประเภทเหมือนอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ภริยาสิบประเภทคือ ภริยาที่ซื้อมาด้วยทรัพย์ ๑ ที่อยู่
ร่วมด้วยความพอใจ ๑ ที่อยู่ร่วมด้วยโภคะ ๑ ที่อยู่ด้วยแผ่นผ้า ๑ ที่ญาติให้ชายน้ันจับภาชนะนํ้า
ร่วมกับหญิงน้ันแล้วให้อยู่ ๑ ที่ถูกชายยกเทริดลงจากศีรษะ ๑ ที่เป็นทั้งทาสีและภริยา ๑ ที่เป็นผู้ทํา
การงานทั้งภริยา ๑ ผู้อันธงนํามา ๑ ผู้ที่อยู่ร่วมเพียงครู่หน่ึง ๑ฯ 
 หญิงที่มารดารักษาโดยประการที่เธอจะสําเร็จการอยู่ร่วมกับชายไม่ได้ ช่ือว่า มาตุ-     
รักขิตา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า มารดารักษาคุ้มครองทําความเป็นใหญ่ยังอํานาจให้เป็นไปในหญิงใด 
หญิงน้ันช่ือว่า มาตุรักขิตา ฯ ในบทเป็นต้นว่า ปิตุรักขิตา ก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ บรรดาหญิงที่เหลือ
เหล่าน้ัน หญิงที่เกิดในโคตรมีโกณทัญญะเป็นต้น ถูกเหล่าชนที่เกิดในโคตรน้ันแลรักษา ช่ือว่าโคตต
รักขิตา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า เหล่าชนผู้เกิดในโคตรรักษาหญิงใด หญิงน้ันช่ือว่าโคตต
รักขิตา ฯ หญิงที่เหล่าชนผู้บวชเจาะจงพระศาสดาองค์เดียวกันก็ดีผู้นับเน่ืองในคณะเดียวกันก็ดีรักษา
ช่ือว่าธัมมรักขิตา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า เพ่ือนสหธรรมิกรักษาหญิงใด หญิงน้ันช่ือว่า   
ธัมรักขิตา ฯ ที่ช่ือว่า สรักขา ได้แก่หญิงที่มีการรักษาที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสในพระบาลีว่า เป็นผู้ถูก
จับจองแม้อยู่ในครรภ์ โดยท่ีสุดแม้ถูกคล้องด้วยกลุ่มระเบียบจับจองว่า หญิงน่ันของเรา ฯ หญิงที่ช่ือ
ว่าสปริทัณฑา ได้แก่ผู้มีรูปที่กล่าวว่า อาชญาที่ผู้ใดผู้หน่ึงต้ังไว้ว่า ชายใดรับหญิงช่ือน้ี อาชญามี
ประมาณเท่าน้ีมีแก่ชายน้ัน สังเขปโดยสรุปแห่งเหล่าหญิงโสดมีดังกล่าวมาดังน้ี ฯ บรรดาหญิงสิบ
ประเภทเหล่าน้ี สําหรับหญิงที่มีการรักษาและมีอาชญารอบเท่าน้ันเมื่อคบหาชายอ่ืนเป็นมิจฉาจารน้ี 
หญิงนอกน้ีไม่เป็น ฯ หญิงแม้สบิประเภทเหล่าน้ีเป็นฐานะที่ผู้รักษาศีลห้าไม่พึงถึง ฯ  
 พึงทราบวินิจฉัยในภริยาสิบประเภทดังต่อไปน้ี หญิงที่เขาซื้อมาด้วยทรัพย์น้อยบ้างมาก
บ้างโดยความเป็นภริยาช่ือว่าธนักกีตา เพราะกล่าวไว้ว่า ชายซื้อหญิงใดมาด้วยทรัพย์ให้อยู่ร่วม หญิง
น้ันช่ือว่าธนักกีตา ฯ หญิงที่ชายผู้อยู่ร่วมรับรองด้วยความพอใจของตนช่ือว่าฉันทวาสินี เพราะกล่าวไว้
ว่า ชายที่รักยังหญิงที่รักใดให้อยู่ร่วม หญิงน้ันช่ือว่าฉันทวาสินี ฯ หญิงชนบทท่ีได้อุปกรณ์เครื่องเรือนมี
ครกและสากเป็นต้นแล้วเข้าถึงความเป็นภริยาช่ือว่าโภควาสินี เพราะกล่าวไว้ว่า ชายให้โภคะแก่หญิง
ใดแล้วให้อยู่ร่วม หญิงน้ันช่ือว่าโภควาสินี ฯ หญิงขัดสนที่ได้วัตถุเพียงผ้านุ่งหรือผ้าห่มแล้วเข้าถึงความ
เป็นภริยาช่ือว่าปฏวาสินี เพราะกล่าวไว้ว่า ชายให้ผ้าแก่หญิงใดแล้วให้อยู่ หญิงนั้นช่ือว่าปฏวาสินี ฯ 
หญิงที่หมู่ญาติพากันกล่าวว่า พวกเธอจงสามัคคีไม่แตกกันดุจนํ้าน้ีแล้วให้จุ่มมือลงในถาดนํ้าใบ
เดียวกันกับชายนําไปสู่ความเป็นภริยาท่านเรียกช่ือว่า โอทปตฺตกินี ฯ หญิงหาบฝืนเป็นต้นที่ชายยก
เทริดลงจากศีรษะแล้วนําเข้าไปสู่ความเป็นภริยาช่ือว่า โอภฏจุมภฏา ฯ หญิงที่ช่ือว่าเป็นทั้งทาสีทั้ง
ภริยาได้แก่หญิงที่ชายทําให้เป็นภริยาแล้วให้อยู่ร่วมคือที่เขากล่าวว่า จงเป็นทั้งทาสีทั้งภริยาของชาย
น้ันเท่าน้ัน เพราะกล่าวว่า เป็นทั้งทาสีทั้งภริยา ฯ หญิงที่ช่ือว่าเป็นทั้งผู้ทําการงานท้ังภริยา ได้แก่หญิง
ที่เขาให้จัดแจงกิจด้วยทรัพย์โดยมอบความเป็นใหญ่ให้นําไปเป็นภริยา คือมีกรรมที่เขาทําให้เป็นภริยา
ที่กล่าวไว้ว่า เป็นทั้งคนทําการงานเป็นทั้งภริยา เพราะกล่าวว่า เป็นทั้งผู้ทําการงานทั้งเป็นภริยา ฯ 
หญิงที่ชายไปกับเสนาใหญ่ที่ยกธงขึ้นแล้วไปโจมตีดินแดนของผู้อ่ืนแย่งชิงมานําเข้าไปสู่ความเป็นภริยา

                                                            

 
๑๓๙ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๐๓/๒๓๕. 



๑๔๑ 
 

ช่ือว่าธชาหฏา เพราะกล่าวว่า หญิงที่ชายนํามาทําให้เป็นภริยาท่านเรียกว่า ธชาหฏา ฯ หญิงที่ชาย
ถือเอาเพ่ืออยู่ร่วมเพียงครู่เดียวช่ือว่ามุหุตติกา เพราะกล่าวว่า หญิงที่อยู่ร่วมครู่เดียวท่านเรียกว่า   
มุหุตติกา สังเขปโดยสรุปแห่งภริยาสิบประเภทมีดังกล่าวมาน้ี ฯ ภิกษุรับคําสั่งที่ชายให้โดยนัยเป็นต้น
ว่า ท่านผู้เจริญ ขอท่านจงไปบอกหญิงที่มารดารักษาช่ือโน้นว่า ได้ยินว่า ท่านจงเป็นภริยาที่เขาซื้อมา
ด้วยทรัพย์ของชายช่ือโน้น เพราะเปล่งคําโดยนัยเป็นต้นว่า สาธุ อุปาสก ก็ดี เพราะส่ายศีรษะก็ดี เพ่ือ
บอกความต้องการและความประสงค์จะต้ังไว้ในฐานะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาภริยา สิบ ประเภท กะ
หญิงคนใดคนหน่ึงบรรดาหญิงสิบประเภทตามท่ีกล่าวมา เพราะเหตุน้ันท่านจึงกล่าวว่า ปฏิคฺคณฺหาติ 
สนฺเทสํ ปุริสสฺส ฯ 
 ก็เพราะในที่น้ีกําหนดว่า ปุริสสฺส พึงภือเอามารดาและบิดาเป็นต้นของชายท่ีกล่าวไว้ใน
พระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า มารดาของชายส่งภิกษุไป๑๔๐ ฯ บทว่า วีมํสติ ความว่า บอกข่าวที่รับมา
อย่างน้ีแก่หญิงน้ันน่ันแลแก่ชายผู้กล่าวหรือแก่ผู้ใดผู้หน่ึงมีมารดาและบิดาเป็นต้นไม่ให้คลาดเคลื่อน
โดยส่วนเดียว ฯ เพราะในที่น้ีกําหนดไว้ว่า วีมํสติ พึงถือว่า วีมํสาเปติ บ้าง เพราะกล่าวไว้ว่า ภิกษุรับ
ให้อันเตวาสิกบอกตนกลับมาบอกต้องสังฆาทิเสส ฯ บทว่า ปจฺจาหรติ อธิบายว่า เมื่อหญิงน้ันฟังข่าวที่
ภิกษุนํามาอย่างน้ันรับก็ดีไม่รับก็ดีเป็นผู้น่ิงเพราะอายก็ดี กลับมาบอกความเป็นไปนั้น ฯ ก็เพราะในที่
แม้น้ีกําหนดว่า ปจฺจาหรติ พึงคือว่า ปจฺจาหราเปติ บ้าง เพราะกล่าวว่า ภิกษุรับคําบอกใช้อันเตวาสิกก
ลับมาบอกต้องสังฆาทิเสส ฯ 
 ก็พึงกล่าวอรรถอย่างน้ันน่ันแลในพากย์ที่สอง ที่ประกอบถือเอาด้วยบทน้ีว่า อิตฺถิยาปิ   
วา ฯ ก็ลําดับแห่งการสั่งในข้อน้ันพึงทราบโดยนัยพระบาลีเป็นต้นว่า หญิงที่มารดารักษาส่งภิกษุไป
ด้วยคําว่า ท่านผู้เจริญ ขอท่านจงไปบอกกะชายช่ือน้ีว่า เราจะเป็นภริยาที่ซื้อมาด้วยทรัพย์แก่ชาย ช่ือ
น้ี ฯ ก็คําน้ีว่า วีมํสาเปติ ปจฺจาหราเปติ ในที่แม้น้ันพึงถือเอาโดยนัยที่กล่าวน่ันแล ฯ เพราะกล่าวช่ือ
หญิงสิบประเภทแยกๆกันโดยทํานองน้ี พึงประกอบลําดับแห่งการสั่งที่เขาให้เพ่ือเป็นภริยาคนใดคน
หน่ึงบรรดาภริยาสิบประเภท ฯ ก็เพราะแม้ในที่น้ีกําหนดว่า อิตฺถิยาปิ วา พึงประกอบลําดับแห่งการ
สั่งของมารดาบิดาเป็นต้นของหญิงโดยพระบาลีเป็นต้นว่า มารดาของหญิงที่มารดารักษา ส่งภิกษุไป
ด้วยสั่งว่า ท่านผู้เจริญขอท่านจงไปบอกกะชายช่ือน้ีว่า หญิงน้ีจงเป็นภริยาที่ซื้อมาด้วยทรัพย์ของชาย
ช่ือน้ี ฯ 
 (๓๗๐) ซึ่งความเป็นไปน้ัน ฯ เหตุแห่งการชักสื่อช่ือว่าสัญจริตตา อธิบายว่า ไม่พ้นจาก
สังฆาทิเสสที่พึงต้องเพราะรับส่งข่าวในระหว่างหญิงและชายแล้วชักสื่อเป็นเหตุ ฯ 
 (๓๗๑) ข้อว่า อญฺญํ วา ได้แก่ หญิงคนใดคนหน่ึงบรรดาหญิงที่มารดาบิดารักษาเป็นต้น  
ก็ดี ฯ อาจารย์เหล่าอ่ืนแต่งว่า ภาสโต ฯ เพราะผิดกับบทน้ีว่า เปสิโต พึงละคําน้ันถือเอาปาฐะว่า      
ภาสติ ฯ อีกอย่างหน่ึงพึงทําปาฐะท่ีเหลือ ฯ ท่านกล่าวในความไม่สงสัยว่า โยชนาว่าผู้ใดกล่าวกะผู้อ่ืน 
เมื่อผู้น้ันกล่าว ฯ พวกเราชอบใจว่า โยชนาว่าภิกษุใดถูกเขาส่งไปว่า ขอท่าจงไปบอกกะหญิงที่มารดา
รักษา เมื่อภิกษุน้ันกล่าวหรือบอกกะหญิงที่บิดารักษาก็ดี หญิงอ่ืนก็ดี เพราะเหตุน้ันภิกษุถูกเขาส่งไป
ว่า มาตรา ฯเปฯ พฺรูหิ กล่าวก็ดี บอกก็ดีกะหญิงที่บิดารักษาก็ดีกะหญิงอ่ืนก็ดี ฯ 

                                                            
๑๔๐ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๒๑/๒๔๘. 



๑๔๒ 
 

 (๓๗๒) บทว่า ปฏิคฺคณฺหนตาทีหิ ได้แก่การยอมรับน่ันเองช่ือว่า ปฏิคคัณหนตา ฯ ท่าน
ถือเอาการรับและกลับมาบอกด้วยอาทิศัพท์ ฯ ข้อว่า สญฺจริตฺเต ได้แก่ ในการชักสื่อ ฯ บทว่า 
สมาปนฺเน ได้แก่ครั้นเป็นผู้ไปแล้ว ฯ ในบทน้ีว่า ครุกาปตฺติมาทิเส มีปาฐะเหลือว่า ตสฺส ฯ พึงกล่าวว่า 
อาทิเส ฯ 
 (๓๗๓) ในข้อน้ีว่า ทฺวีหิ ถุลฺลจฺจยํ วุตฺตํ พึงถือเอาว่า ท่านกล่าวถุลลัจจัยไว้ ในเมื่อถึงการ
ชักสื่อด้วยองค์สอง ฯ อธิบายว่า ท่านกล่าวถุลลัจจัยด้วยองค์สอง คือ รับคําบอกไม่กลับมาบอก 
ต้องถุลลัจจัย รับคําไม่บอกกลับมาบอกต้องถุลลัจจัย ไม่รับคําบอกกลับมาบอกต้องถุลลัจจัย๑๔๑ ฯ บท
ว่า ปณฺฑกาทีสุ ได้แก่ในปัณเฑาะก์ยักษ์และเปรต ฯ โยชนาว่า ท่านกล่าวถุลลัจจัยในเมื่อถึงพร้อมการ
ชักสื่อด้วยองค์แม้สาม ฯ 
 บทว่า เอเกเนว ได้แก่ด้วยองค์เดียวเท่าน้ัน ฯ บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ในหญิงทั้งปวงมีหญิง
ที่มารดารักษาเป็นต้น และในหญิงห้าประเภทมีหญิงหลับเป็นต้นที่มาว่า ก็โดยสมัยน้ันแลชายคนใดคน
หน่ึงสั่งภิกษุรุปใดรูปหน่ึงว่า ท่านผู้เจริญขอท่านจงไปบอกกะหญิงช่ือน้ี ภิกษุน้ันไปแล้วถามกะพวก
มนุษย์ว่า หญิงช่ือน้ีไปไหน เพราะฟังว่า ท่านผู้เจริญหญิงน้ันหลับแล้ว ฯลฯ ว่าท่านผู้เจริญหญิงน้ันตาย
แล้ว ว่าท่านผู้เจริญหญิงน้ันเป็นบัณเฑาะก์ ได้เกิดความสงสัย ภิกษุไม่ต้องสังฆาทิเสสแต่ต้องทุกกฎ ฯ 
 (๓๗๔) ข้อว่า อนาปตฺติ ปกาสิตา ความว่า เพราะอาศัยกิจที่พึงทําที่เจดีย์เป็นต้น ผู้รับข่าว
ที่หญิงส่งไปแก่ชายก็ดีที่ชายส่งไปแก่หญิงก็ดีบอกกลับมาบอกไม่ต้องอาบัติ พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้
ในพระบาลีว่า ภิกษุไปด้วยกรณียกิจของสงฆ์ก็ดีของเจดีย์ก็ดีของภิกษุไข้ก็ดีไม่ต้องอาบัติ ไม่เป็นอาบัติ
แก่ภิกษุบ้า ภิกษุต้นบัญญัติ๑๔๒ ฯ 
 (๓๗๕) ข้อว่า ตถา ตสฺสา ได้แก่หญิงผู้เป็นมนุษย์น้ัน ฯ คําว่า นนาลํวจนียตา มีวินิจฉัยว่า 
หญิงที่ช่ือว่าหย่าร้างเพราะอรรถว่าไม่นํามาบอกให้หมดสงสัยว่าหญิงน้ีของเราก็ดี ในการข่มและยก
ย่องก็ดีได้แก่หญิงไม่มีสามี ก็หญิงน้ันไม่อาจกล่าวกับใครๆว่า ผู้น้ันของเราก็ดี ไม่อาจกล่าวการข่มและ
ยกย่องโดยหมดสงสัยก็ดี หญิงเป็นผู้หย่าร้างหามิได้เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า นาลังวจนียา ได้แก่หญิงมี
สามี แท้จริงหญิงน้ันอาจกล่าวกับสามีอย่างน้ันเพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่านาลังวจนียา หญิงเป็นผู้ไมหย่าร้ง
หามิได้เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า นนาลังวจนียา ได้แก่หญิงไม่มีสามีที่กล่าวด้วยบทว่า อลงฺวจนียา น่ันแล 
การปฏิเสธสองอย่างถึงอรรถปกติเพราะเหตุน้ันภาวะแห่งนนาลังวจนียา ช่ือว่านนาลังวจนียตา ความ
เป็นผู้หย่าร้างโดยหมดความสงสัยช่ือว่าความเป็นผู้ไม่มีสามี ฯ อีกอย่างหน่ึง คําแม้น้ีว่า อลํวจนียา พึง
ถือเอาว่า เป็นผู้อันภิกษุไม่พึงกล่าวด้วยการชักสื่อ ฯ อ ศัพท์ในข้อน้ีว่า ปฏิคฺคณฺหนตาทีนํ วสา เป็น
การแสดงการลบ ฯ เพราะเหตุน้ันจึงมีอธิบายว่า สิกขาบทน้ีควรด้วยองค์ห้า ที่เป็นเหตุแห่งอาบัติคือ
องค์สาม คือการรับบอกกลับมาบอก และองค์สองท่ีกล่าวไว้เบ้ืองต้นว่า ความเป็นหญิงมนุษย์ ความ
เป็นผู้หย่าร้างกัน ฯ 
 (๓๗๖) สัญจริตตสิกขาบทนี้ ฯ ก็อีกอย่างหน่ึงพึงถือเอาว่า น้ีเป็นสังฆาทิเสส ฯ ช่ือว่ามี
สมุฏฐาน หก เพราะเกิดแต่กาย วาจา กายกับวาจา กายกับจิต วาจากับจิต หรือว่าแต่กายวาจาจิต ฯ 
เพราะเหตุน้ันแลจึงยกอจิตตกะไว้ ฯ แท้จริง อจิตตกะมีสมุฏฐานปนกัน ฯ แม้ในจิตที่เหลือ เมื่อไม่มีจิต
                                                            

๑๔๑ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๓๘/๒๕๔. 
๑๔๒ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๔๐/๒๕๖. 



๑๔๓ 
 

ใด จิตน้ันช่ือว่าอจิตตกะ เพ่ือแสดงจิตน้ันพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อลํวจนียตํ วา ฯ มรการรัสสะ
ด้วยคาถาประพันธ์ พึงถือเอาว่า อลํวจนียตฺตํ ฯ อธิบายว่าความเก่ียวเน่ืองในผู้ส่งคําสั่ง ฯ บทว่า 
ปณฺณตฺตึ วา เช่ือมความว่าอีกอย่างหน่ึงท่านยกอจิตตกะไว้ เพราะไม่รู้บัญญัติคือสัญจริตตสิกขาบท ฯ 
 (๓๗๗) บทว่า สาสนํ ได้แก่ข่าวของหญิงหรือชาย ฯ บทว่า กายวิกาเรน ได้แก่ด้วยการ
เคลื่อนไหวทางกายม่ีส่ายศีรษะเป็นต้น ฯ บทว่า คเหตฺวา ได้แก่ ยอมรับ ฯ ข้อว่า ตํ อุปคมฺม ได้แก่ 
เข้าไปหาหญิงหรือชายผู้ที่ตนพึงบอกข่างที่รับมา ฯ ข้อว่า วีมํสิตฺวา ได้แก่พิจารณากิจน้ัน ฯ ข้อว่า 
หรนฺตสฺส ได้แก่นํากลับมา ฯ ข้อว่า กายโต สิยา ความว่าเป็นสังฆาทิเสสเพราะกายเป็นสมุฏฐานน่ัน
แลเหตุทําการรับเว้นการเปล่งถ้อยคําเป็นต้นทางกายเท่าน้ัน ฯ  
 (๓๗๘) โยชนาว่าฟังคําของหญิง ฯ บทว่า ยถานิสินฺโนว ได้แก่น่ังในที่ๆตนน่ังน่ันเอง
ตามปกติ ฯ ซึ่งคําน้ัน ฯ ข้อว่า ตตฺเถวาคตสฺเสว ภิกษุน่ังบนอาสนะใดรับข่าวของของหญิงไม่ละ
อาสนะน้ันแลบอกแก่ชายผู้มาสู่ที่ๆตนน่ังน่ันแลแล้วพึงน่ังร่วมกัน ฯ ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า อาโรเจตฺ
วา ฯ ก็คําน้ีว่า อาโรเจนฺตสฺส พึงประกอบแก่หญิงน้ันแลผู้มาในที่น้ันเหมือนกัน ฯ อธิบายว่า บอกด้วย
วาจาเท่าน้ันเว้นกิริยาทางกายในลําดับที่หญิงผู้ให้ข่าวไปแล้วกลับมายังที่น้ันอีกน่ันแลรู้ ฯ ท่านกล่าว
ข่าวของหญิงน้ีด้วยการรับเป็นต้น ฯ  
 อีกอย่างหน่ึง พึงทําโยชนาแม้ด้วยการรับคําสั่งชายเป็นต้นอย่างน้ีคือ ภิกษุฟังคําของชาย
แล้วน่ังอย่างไรเทียวบอกคําน้ันแก่หญิงแล้วก็บอกแก่ชายน้ันผู้กลับมาในท่ีน้ันอีกน่ันแล ฯ ก็มีการ
กําหนดในที่น้ีว่า ตตฺเถววาคตสฺส ฯ ก็พึงทราบภาวะแห่งสมุฏฐานตามคําของผู้บอกอีกในที่ๆตนพบนั้น
น่ันแลอีก เพราะรับเหตุเพียงคําสั่งก็ดีไปด้วยกิจอ่ืนก็ดีกล่าวในที่ๆตนพบตามความต้องการก็ดี ฯ 
 (๓๗๙) ท่านกล่าวเหตุแห่งความเป็นอจิตตกะน่ันแลว่า อลํ ฯเปฯ อชานโต ถ้ามีคําถามว่า 
เพราะเหตุไรท่านจึงกล่าวไว้อีกว่า อชานนฺตสฺส ปณฺณตฺตึ แก้ว่า พึงทราบว่า ท่านกล่าวไว้เพ่ือให้รู้ว่าบท
แม้ทั้งสองน้ันมีเหตุต่างกัน ฯ ข้อว่า ตํ วิธึ ได้แก่วิธีคือการรับข่าวนํามาบอกกลับไปบอก ฯ บทว่า  
อรหโตปิ ได้แก่แม้พระอรหันต์ จะกล่าวไปใยถึงเสขะและปุถุชน เพราะเหตุน้ันเน้ือความน้ีชัดด้วย อปิ 
ศัพท์ที่ใช้ในอรรถสัมภาวนะ ฯ 
 (๓๘๐) บทว่า ชานิตฺวา ได้แก่รู้ว่าหย่าร้างกันก็ดีบัญญัติก็ดีทั้งสองน่ันแลก็ดี ฯ คําว่า ตถา 
พึงประกอบกับคําน้ีว่า กายวาจโต กโรนฺตสฺส ฯ บทว่า สจิตฺตเกหิ ได้แก่ด้วยจิตตามท่ีกล่าวซึ่งเป็น  
สจิตตกะ ฯ บทว่า เตเหว ได้แก่ด้วยกายเป็นต้นเหล่านน้ันน่ันแล ปาฐะว่า ตีเหว ก็มี ฯ พรรรนาถึงการ
ชักสื่อ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการทํากุฏิ ฯ 

 
 (๓๘๑-๓๘๒) ในข้อน้ีว่า สยํ ยาจิตเกเหว มีปาฐะเหลือว่า อุปกาเรหิ อธิบายว่าอุปกรณ์น่ัน
แลที่ตนเองขอแล้วรับมาโดยนัยเป็นต้นว่า ขอพวกท่านจงให้บุรุษ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ขอบุรุษก็ดี
แรงงานก็ดีโคก็ดีเกวียนก็ดี มีดก็ดีขวานก็ดี ผึ่งก็ดีจอบก็ดีสิ่วก็ดีเอง ช่ือว่า สัญญาจิกา๑๔๓ ฯ ด้วยเอว

                                                            
๑๔๓ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๔๙/๒๖๓. 



๑๔๔ 
 

ศัพท์ในข้อน้ีย่อมชักสิ่งที่ไม่ได้ขอออก ฯ เพราะเหตุน้ันจึงมีคําที่แสดงว่า อสฺสามิกํ ฯ ด้วยคําน้ีว่า กุฏิกํ 
มีคํากล่าวว่า เพราะกล่าวว่า ช่ือว่ากุฏิเป็นของฉาบภายในก็ดีฉาบภายนอกก็ดีฉาบทั้งภายในภายนอก 
ก็ดี กุฏิช่ือว่าฉาบภายใน เพราะปิดช่องฝ้าต้ังแต่พ้ืนเอาดินเหนียวหรือปูนขาวฉาบภายใน เว้นโอกาสที่
ไม่ต้องฉาบมีประตูและหน้าต่างเป็นต้น ช่ือว่าฉาบภายนอกเพราะฉาบภายนอกเหมือนอย่างน้ัน หรือ
ช่ือว่าฉาบทั้งภายในทั้งภายนอกเพราะฉาบทั้งภายในและภายนอก ฯ 
 บทว่า อปฺปมาณิกํ ความว่า ไม่ได้ประมาณเพราะส่วนยาวและส่วนกว้างเกินกว่าประมาณ
ที่กล่าวไว้ว่า น้ีเป็นประมาณในข้อน้ันคือโดยยาวสิบสอคืบโดยกว้างเจ็ดคืบด้วยคืบพระสุคตวัดในร่วม
ใน ฯ 
 ก็ในประมาณน้ีพึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ ก็คืบพระสุคตที่กําหนดไว้อย่างน้ีว่า องคุลีของ
พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้แทงตลอดลักษณะสามเพิกกิเลสมูลขึ้นแล้วแทงตลอดธรรมทั้งปวงที่กล่าวในสาม
กาลเป็นที่พึงอันเลิศในสามภพ เป็นธรรมราชาเป็นสามองคุลีโดยองคุลีของบุรุษกลางคน คืบหน่ึงเป็น
สามคืบ หน่ึงศอกเป็นสามศอก เป็นประมาณศอกคืบโดยศอกของช่างไม้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ใน
อรรถกถาว่า ที่ช่ือว่าคืบพระสุคตได้แก่สามคืบของบุรุษกลางคนในบัดน้ี เป็นศอกคืบโดยศอกช่างไม้ ฯ 
เพราะเหตุน้ัน สิบสองคืบโดยคืบพระสุคตเป็นสิบแปดศอกโดยศอกช่างไม้ ฯ เพราะกล่าวไว้ในบทภา
ชนีย์ว่า ทีฆโส ทฺวาทส วิทตฺถิโย สุคตวิทตฺถิยา ประมาณสิบแปดศอกแต่ภายนอกโดยไม่กําหนดการ
ฉาบปูนขาวเป็นที่สุดมีหญ้าและดินเหนียวเป็นที่สุดหรือมีดินเหนียวก้อนใหญ่เป็นที่สุดพึงถือเอาว่าเป็น
ประมาณของกุฏิ และเพราะกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ติริยํ สตฺตนฺตราติ อพฺภนฺตริเมน มาเนน ๑๔๔

ประมาณสิบศอกกับสิบสององคุลีกว้างจากภายในเป็นที่สุดพึงถือเอาว่าเป็นประมาณของกุฏิ ฯพึง
ทราบโดยสังเขปว่า พระเถระกล่าวว่า อปฺปมาณิกํ เพ่ือแสดงว่า กุฏิแม้ที่เกินจากประมาณที่กําหนด
ด้านยาวก็ดีด้านกว้างก็ดีทั้งสองด้านก็ดีแม้เพียงปลายเส้นผมเป็นองค์แห่งอาบัติ ฯ 
 บทว่า อตฺตุทฺเทสํ มีวินิจฉัยดังต่อไปน้ี ที่ช่ือว่า อุทเทสะ เพราะอรรถว่าอันตนเจาะจง ตน
เป็นที่เจาะจงแห่งกุฏิน้ันเหตุน้ันกุฏิน้ันช่ือว่าอุตตุทเทสา ได้แก่กุฏิซึ่งกุฏิอังเจาะจงเฉพาะตนน้ัน ฯ 
อธิบายว่า เจาะจงเฉพาะตนว่า กุฏิน่ันของเราจักมีเพ่ือการอยู่แก่เรา เพราะกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า 
ข้อว่า   อตฺตุทฺเทสํ ได้แก่เพ่ือประโยชน์แก่ตน ฯ คําน้ีว่า กโรนฺตสฺส พึงถือเอาว่าเป็นการกําหนดก็
เพราะถือเอาผู้รับใช้และผู้สร้างโดยนัยที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า บทว่า การยมาเนน ได้แก่ สร้างเองก็
ดีใช้ผู้อ่ืนสร้างก็ดี ฯ บทว่า ตถา ได้แก่ โดยประการน้ันน่ันแล สําหรับภิกษุสร้างกุฏิเกินประมาณ
ประกอบด้วยประการมีความไม่มีเจ้าของเป็นต้น ต้องอาบัติ แม้สร้างกุฏิที่มีที่อันสงฆ์ยังไม่แสดงที่
ประกอบด้วยประการเหล่าน้ันน่ันแลต้องอาบัติเหมือนกัน ฯ  ด้วยคําน้ีแม้ที่ที่สงฆ์ยังไม่ได้แสดงก็เป็น
องค์ที่เป็นประธานแผนกหน่ึงน่ันแล ดุจกุฏิที่หาประมาณมิได้ ฯ ที่ช่ือว่าวัตถุเพราะอรรถว่าเป็นที่อยู่
ของชน ได้แก่ภาคพ้ืน ภาคพ้ืนน้ันอันสงฆ์ยังไม่ได้แสดงแก่กุฏิน้ันเหตุน้ันกุฏิน้ันจึงช่ือว่า อเทสิกวัตถุกา 
ได้แก่ กุฏิซึ่งกุฏิมีที่อันสงฆ์ยังไม่ได้แสดงให้น้ัน ฯ 
 ถามว่า มีอธิบายอย่างไร มีว่าภิกษุผู้จะสร้างกุฏิน้ันชําระที่สร้างกุฏิปรับพ้ืนให้เสมอแล้วเข้า
ไปหาสงฆ์ไหว้เท้าภิกษุผู้แก่กว่าน่ังกระหย่งประคองอัญชลีกล่าวสามครั้งว่าข้าแต่ท่านผู้เจริญข้าพเจ้า

                                                            
๑๔๔ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๔๙/๒๖๔. 



๑๔๕ 
 

ใคร่จะสร้างกุฏิที่ไม่มีเจ้าของเจาะจงเฉพาะตนด้วยของที่ขอมาเอง ท่านผู้เจริญข้าพเจ้าน้ันขอการ
ตรวจดูที่สร้างกุฏิกะสงฆ์ดังน้ี สงฆ์ที่ภิกษุน้ันขอก็ดี ภิกษุสองรูปที่สงฆ์สมมุติด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา
ฉลาดสามารถไปกับภิกษุน้ันตรวจดูที่สร้างกุฏิเห็นว่ามีคนจองก็ดี ว่าไม่มีที่สุดรอบก็ดีทั้งสองก็ดีห้ามว่า 
อย่าสร้างในที่น้ี ถ้าไม่มีคนจองมีทีสุดรอบก็ดี เมื่อมาแจ้งแก่สงฆ์แล้ว ภิกษุผู้สร้างกุฏินั่นแลเข้าไปหา
สงฆ์โดยนัยที่กล่าวข้างต้นไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่น่ังกระโหย่งประคองอัญชลีกล่าวสามครั้งว่า ข้าแต่
ท่านผู้เจริญข้าพเจ้าใคร่จะสร้างกุฏิที่ไม่มีเจ้าของเจาะจงเฉพาะตนด้วยของที่ขอมาเอง ท่านผู้เจริญ
ข้าพเจ้าน้ันขอการแสดงที่สร้างกุฏิกะสงฆ์ เมื่อขอแล้วภิกษุผู้แก่ที่สุดผู้ฉลาดสามารถแสดงที่ๆยังไม่
แสดงด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา เพราะที่สร้างกุฏิที่เขามอบให้ไม่มี เมื่อภิกษุสร้างกุฏิมีประการตามที่
กล่าวมาที่ประกอบด้วยประการมีความเป็นของหาเจ้าของมิได้เป็นต้นน่ันแลด้วยอุปกรณ์ที่ตนขอมาก็ดี
ใช้คนอ่ืนสร้างก็ดี ฯ 
 ข้อว่า เทฺว สงฺฆาทิเสสา โหนฺติ ความว่าต้องสังฆาทิเสสสองตัว เพราะประกอบด้วยองค์ 
สอง ที่ท่านรวมกล่าวไว้ด้วย วา ศัพท์ที่มีนํ้าหนักเสมอกันว่า ไม่นําภิกษุไปเพ่ือแสดงที่ก็ดี สร้างให้เกิน
ประมาณก็ดี ๑๔๕ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เพราะกล่าวว่า ภิกษุสร้างกุฏิมีที่อันสงฆ์ไม่ได้แสดงให้
ล่วงเกินประมาณไม่มีเจ้าของมีที่สุดรอบต้องสังฆาทิเสสสองตัว ว่า ภิกษุสร้างกุฏิมีที่อันสงฆ์ไม่ได้แสดง
ให้ไม่มีเจ้าของมีที่สุดรอบต้องสังฆาทิเสส และว่า ภิกษุสร้างกุฏิล่วงเกินประมาณไม่มีเจ้าของมีที่สุดรอบ
ต้องสังฆาทิเสส บรรดาองค์แห่งอาบัติสององค์ถ้ามีองค์หน่ึงต้องเป็นสังฆาทิเสสหน่ึงตัวเท่าน้ัน ฯ แต่
พระเถระกล่าวคําน้ันว่า ถ้ากุฏิน้ันสําเร็จโดยส่วนเดียวเป็นครุกาบัติตัวเดียว ฯ 
 สามรมฺภศัพท์ในคําน้ีว่า สารมฺภาทีสุ มีอุปัทวะเป็นปริยาย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ข้อว่า 
สารมฺภํ อนารมฺภํ ได้แก่มีอุปัทวะไม่มีอุปัทวะ ฯ เพราะในข้อน้ี รภศัพท์ที่มี อา เป็นบทหน้าใช้แม้ใน
อรรภว่าเบียกเบียนดุจในประโยคว่า เสตํ ฉาคมารเภถ ยชมาโน อารมฺภศัพท์ที่เป็นกัตตุสาธนะเป็นการ
เรียกสัตว์มีมดแดงเป็นต้นที่ทําการเบียดเบียน เพราะเหตุน้ันที่มีสัตว์ตัวเบียดเบียนน้ันอยู่ช่ือว่า 
สารัมภะ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าสารัมภะได้แก่เป็นที่อาศัยของ
มดแดงมดดําเป็นต้นก็ดี ตัวปลวกก็ดี ลูกหนูก็ดี งูก็ดี แมลงป่องก็ดี ตะขาบก็ดี ช้างก็ดี ม้าก็ดี สีหะก็ดี 
ฯลฯ เป็นที่อาศัยของเสือก็ดี ฯ 
 ด้วยอาทิศัพท์ พระเถระย่อมสงเคราะห์ที่ไม่มีชานรอบ ฯ พึงทราบว่า ช่ือว่าไม่มีชานรอบ
เพราะไม่อาจไปข้างหน้าของเกวียนที่เทียมโคที่เขาพักล้อข้างหน่ึงในที่นํ้าตกไปแห่งชายคาพักล้อข้าง
นอกน้ีไว้ภายนอกแล้วเวียนอยู่ก็ดี แห่งบันไดของเหล่าชนท่ีต้ังบันได้แล้วมุงบังกุฏิโดยปริยายแห่ง
ลักษณะที่กล่าว่า ช่ือว่ามรชานรอบอาจจะเอาเกวียนที่เทียมเวียนรอบได้ เวียนบันไดได้โดยรอบ ที่น้ัน
ช่ือว่า มีชานรอบ ฯ 
 ถ้าที่ประกอบด้วยองค์สอง คือมีคนจองไม่มีชานรอบที่กล่าวมาอย่างน้ี เป็นทุกกฎ        
สองตัว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุสร้างกุฏิที่สงฆ์แสดงที่ให้ ได้ประมาณมีคนจองไม่มีชานรอบต้อง
ทุกกฎสองตัว ฯ ถ้ามีองค์ หน่ึง เป็นทุกกฎหน่ึงตัว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุสร้างกุฏิมีที่สงฆ์
แสดงที่ให้ได้ประมาณมีคนจองมีชานรอบต้องทุกกฎ ฯ ภิกษุสร้างกุฏิที่สงฆ์แสดงที่ให้ได้ประมาณไม่มี

                                                            
๑๔๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๔๘/๒๖๓. 



๑๔๖ 
 

คนจองไม่มีชานรอบต้องทุกกฎ ฯ แม้องค์น้ีน้ันพึงทราบว่าท่านสงเคราะห์โดยสามัญว่า สารมฺภาทีสุ 
ทุกฺกฏํ ฯ 

 องค์หน่ึงความได้ประมาณก็ดี ความมีที่อันสงฆ์แสดงให้ก็ดี ของกุฏิน้ันเสียไป เพราะเหตุน้ัน
กุฏิน้ันช่ือว่า เอกวิปันนา ฯ พึงทราบอรรถแห่งบทสังฆาทิเสสเป็นต้นที่กล่าวเบ้ืองต้นโดยนัยที่กล่าวน่ัน
แล ฯ บทว่า สา ได้แก่กุฏิที่มีลักษณะตามท่ีกล่าว ฯ 
 (๓๘๓) บัดน้ี พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ปุริสํ เพ่ือแสดงวินิจฉัยของที่เป็นกัปปิยะและ
อกัปปิยะที่มาในอรรถกถาบาลีเป็นต้นว่า ภิกษุน้ันเหล่าน้ันผู้มากด้วยการขอมากด้วนการอ้อนวอนอยู่
ว่า ขอพวกท่านจงให้บุรุษจงให้แรงงานดังน้ี ในเรื่องที่เกิดขึ้นในสิกขาบทน้ีโดยสังเขป ฯ ข้อว่า      
กมฺมสหายตฺถาย อธิบายว่าเพ่ือความเป็นสหายในกรรมน้ันคือเพ่ือทํากรรม ฯ อธิบายว่าจะขอว่า การ
ที่เราทํากรรมช่ือน้ีได้บุรุษช่ือน้ีควรดังน้ีก็ได้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่าจะขอว่า ขอพวก
ท่านจงให้บุรุษเพ่ือทําการงานก็ได้ ฯ บทว่า มูลจฺเฉชฺชวเสน อธิบายว่าโดยการขาดมูลคือความเป็น
ของที่เน่ืองกับเจ้าของ คือโดยทําให้เป็นของเน่ืองแก่ตนฯ ฯ  
 (๓๘๔) บทว่า อวชฺชํ ได้แก่เว้นจากโทษ อธิบายว่าไม่มีโทษ ฯ การงานของตนของพวก
พรานเนื้อและชาวประมงเป็นต้นช่ือว่าการงานท่ีมีโทษ ฯ เพราะเหตุน้ัน อน่ึงเมื่อจะขอหัตถกรรมกะ
พรานเนื้อเป็นต้นไม่กล่าวโดยสามัญว่าขอพวกท่านจงให้หัตถกรรมของพวกท่าน ว่าพวกท่านพึงให้
หัตถกรรมดังน้ี พึงขอให้ต่างไปน่ันแลว่าพึงให้หัตถกรรมช่ือน้ี ฯ แม้การที่ไม่ขอพวกพรานก็ดีผู้ว่างงาน
นอกน้ีก็ดี ให้ทํางานตามชอบใจควร ฯ เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาโดยพิสดารว่า ภิกษุขอผู้มีศิลปะนั้นๆ
ให้สร้างปราสาทแม้ใหญ่ เมื่อขอหัตถกรรมแล้วรู้ว่าไม่มีโอกาสแก่ตนจะรับมูลค่าที่พึงให้แก่ชนผู้ทําการ
งานเหล่าอ่ืนที่เขาให้อยู่ก็ได้ เพ่ือจะแสดงว่าการขอหัตถกรรมเป็นกัปปิยะแม้โดยประการทั้งปวง ภิกษุ
พึงขอด้วยประโยคที่เป็นกัปปิยะที่สมควรไม่ให้อรรถแห่งกุศลเสียไป ฯ ผู้ไม่อาจทํายาจิตกรรม พึงให้
ทํากรรมที่เป็นมูลของหัตถกรรมที่เขาให้แก่ผู้ทําแสดงแรงงานแล้วบอกให้เขาให้ ฯ เมื่อการขอไม่มีโทษ
อย่างน้ี พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า หตฺถกมฺมมฺปิ เพ่ือแสดงเหตุที่มาในอรรถกถา ฯ ปิศัพท์ใช้ในอว
ธารณะ หรือใช้ในปทปูรณะ ฯ หิศัพท์ใช้ในเหตุ ฯ ก็เพราะเหตุที่วัตถุไรๆที่เป็นหัตถกรรมน้ีไม่มีฉะน้ัน
ควรขอหัตถกรรมที่ไม่มีโทษเท่าน้ันฯ  
 (๓๘๕) บทว่า ญาตกาทิเก ได้แก่ชนผู้เป็นญาติและได้ปวารณาไว้ ฯ บทว่า ฐเปตฺวา ได้แก่ 
เว้น ฯ บทว่า โคณมายาจมานสฺส ได้แก่ขอโคเพ่ือทําการงานอย่างเดียวกะชนที่ไม่ใช่ญาติไม่ได้
ปวารณาไว้เว้นของยืม ฯ บทว่า เตสุปิ โยชนาว่าสําหรับผู้ขอโคโดยขาดมูลแม้ในญาติเป็นต้นต้อง    
ทุกกฎ ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ตาวกาลิกนเยน สพฺพตฺถ วฏฺฏติ จะกําหนดตราบเท่าที่ทําการ
งานแล้วขอกะชนผู้เป็นญาติไม่ใช่ญาติที่ได้ปวารณาไว้ที่ไม่ได้ปวารณาไว้แม้ทั้งหมดก็ได้ ฯ ถ้าขออย่าง
น้ันก็ดีไม่ขอก็ดีรับเอามาควรรักษาคุ้มครองมอบคืนแก่พวกเจ้าของ เมื่อโคหายหรือเขาหักเมื่อพวก
เจ้าของไม่รับคืน เป็นสินใช้ ฯ 
 (๓๘๖) ในคําน้ีว่า เทม มีปาฐะเหลือว่า ตุมฺหากํ ฯ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็เมื่อกล่าว
ว่า พวกเราจะให้แก่วิหาร ก็พึงกล่าวว่าพวกท่านจงบอกแก่คนวัดเพ่ือคุ้มครอง ฯ พระเถระไม่กล่าวคํา
น้ันกล่าวว่า สกฏํ ฯเปฯ วฏฺฏติ เพ่ือแสดงเหตุที่ต่างเท่าน้ัน เพราะแม้วินิจฉัยในเกวียนเสมอกัยวินิจฉัย



๑๔๗ 
 

ในโค ฯ พึนํามาเช่ือมกันว่า ตุมฺหากํ เทมาติ วุตฺเต ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า เมื่อเขา
กล่าวว่า พวกเราจะให้แก่พวกท่านเท่าน้ัน จะรับช่ือครุภัณฑ์ก็ได้ ฯ  

(๓๘๗) พระเถระสงเคราะห์สว่าน ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า กุฐาราทีสุ ฯ มีปาฐะเหลือว่า    
พึงทราบนัยน้ี ฯ อธิบายว่า วินิจฉัยว่า ไม่ทําเกวียนให้เป็นของยืมดุจโคแล้วไม่ควรขอกะชนผู้ไม่ใช่ญาติ
ไม่ได้ปวารณาไว้ ไม่ควรขอกะชนท่ีไม่ใช่ญาติไม่ได้ปวารณาไว้โดยขาดมูล ควรขอเป็นของยืม และ
วินิจฉัยว่า สกฏํ ฯเปฯ วฏฺฏติ เพราะเหตุน้ันก็นัยน้ีพึงทราบในมีดเป็นต้น ฯ บทว่า อนชฺฌาวุตฺถกํ 
ได้แก่ ใครๆยังไม่ได้ครอบครองว่า น่ันของเรา เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า แท้จริงช่ือว่าวิญญัติท่าน
กล่าวไว้ในที่เขารักษาคุ้มครองเท่าน้ันจึงมีอธิบายว่าไม่ได้รักษาคุ้มครอง ฯ แม้เพราะกล่าววินิจฉัย
เถาวัลย์เป็นต้นในอรรถกถาแล้วกล่าวว่า จะให้นําวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงที่ยังไม่มีใครครอบครองมาก็ได้ 
พึงถือเอาโคเป็นต้นที่กล่าวไว้ในข้อน้ีว่า สพฺพํ และเถาวัลย์เป็นต้นที่กล่าวอยู่ ฯ ความเป็นของที่เขา
รักษาคุ้มครองเป็นวิสัยของวินิจฉัยที่กล่าวมาเบ้ืองต้น ด้วยคําน้ีเป็นอันท่านแสดงแล้ว ฯ ด้วยปิศัพท์ใน
ข้อน้ีว่า หราเปตุมฺปิ วฏฺฏติ พระเถระแสดงว่า จะกล่าวไปใยถึงของที่บางคนนํามาให้ ฯ 
 (๓๘๘) พระเถระสงเคราะห์เชือกฟางและดินเหนียวด้วยอาทิศัพท์ว่า วลฺลิอาทิมฺหิ ฯ หญ้า
มุงเรือนเว้นหญ้ากระต่ายเสียช่ือว่าหญ้าในข้อน้ี ฯ บทว่า ครุภณฺฑปฺปโหนเก ได้แก่ควรแก่ครุภัณฑ์ที่มี
ลักษณะที่กล่าวไว้โดยนัยเป็นต้นว่า วลฺลิ อฑฺฒพาหุมตฺตมฺปิ ฯ พระเถระแสดงโดยนัยที่ย่ิงเกินว่า ไม่
เป็นทุกกฎในที่เขายังไม่ได้ครอบครองด้วยอวธารณว่า ปเรสํ สนฺตเกเยว ฯ 
 (๓๘๙) บทว่า ปจฺจเยสุ ได้แก่ ในปัจจัย สามคือ จีวรบิณฑบาตและเสนาสนะ ฯ พระเถระ
แสดงว่า วิญญัติในปัจจัยที่สี่คือคิลานปัจจัยควรด้วยเอวศัพท์ การกล่าวช่ือปัจจัยที่ตนต้องการว่า ท่าน
จงนํามาให้แล้วขอช่ือว่าวิญญัติ ฯ เพ่ือจะแสดงอรรถที่ทั่วไปว่า ไม่ควรโดยประการทั้งปวง ที่กล่าวใน
อรรถกถา พึงถือเอาอรรถว่า เนว วฏฺฏติ เพราะกล่าวว่า น จ วฏฺฏติ ฯ  
 อธิบายว่า ก็ไม่ได้ปริกถาเป็นต้นในสองบทที่เหลือ เพราะกล่าวไว้ว่า ตติเย ปริกโถภาส-    
นิมิตฺตานิ จ ลพฺภเร เพ่ือแสดงความวิเสสที่จะได้ในปัจจัยที่สามนั่นแลจากปัจจัยสามอย่างที่ยกขึ้น
แสดงพร้อมในระหว่างปัจจัยสาม เหตุวิญญัติเสมอโดยเป็นของจะได้ ฯ สําเร็จว่าปริกถาโอภาสนิมิต
กรรมวิญญัติควรในคิลานปัจจัยที่สี่ เพราะสําเร็จว่าจะได้สามบทมีปริกถาเป็นต้นด้วยจศัพท์ที่เป็น 
สมุจจยะเป็นอรรถแม้ในปัจจัยที่สี่ที่ไม่กล่าวไว้ และเพราะอนุญาตวิญญัติด้วยเอวศัพท์ที่มีอรรถเกินกว่า
ว่า ตีเสฺวว ฯ ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีพึงทราบว่า ท่านกล่าวว่า แม้สี่บทมีปริกถาเป็นต้นควรในปัจจัยที่
สี่เว้นวิญญัติเสียสามบทที่เหลือควร  ในปัจจัยที่สามแม้ทั้งหมดไม่ควรในสองปัจจัยข้างต้น ฯ 
 ในเสนาสนะปัจจัยคําว่า ปริกถาทิกํ มีวินิจฉัยดังน้ี  ภิกษุแลดูที่กว้างจะสร้างโรงอุโบสถ
เป็นต้นกล่าวไปอย่างน้ีว่า จะสร้างเสนาสนะเห็นปานน้ีในโอกาสน้ีควรหนอก็ดี ควรแล้วก็ดี สมควรก็ดี 
ช่ือว่าปริกถา ฯ การถามว่า ดูก่อนอุบาสกพวกท่านอยู่ในที่ไหน เมื่อเขาตอบว่า ในปราสาทเจ้าข้า 
กล่าวกถาไปโดยนัยเป็นต้นว่า ดูก่อนอุบาสกก็ปราสาทไม่ควรแก่พวกภิกษุหรือ ช่ือว่าโอภาส ฯ เมื่อ
พวกอุบาสกเห็น การคลี่เชือกที่พ้ืนแบ่งเขตตอกหลัก เมื่อเขาถามว่า น้ีอะไรเจ้าข้า กล่าวเป็นต้นว่า 
ดูก่อนอุบาสกพวกเราจะสร้างอาวาสในท่ีน้ี ช่ือว่านิมิตกถา ฯ ก็ในคิลานปัจจัยพึงทราบตามสมควร
โดยนัยน้ี ฯ คําทั้งหมดท่านกล่าวไว้ในอรรถกถา ฯ  



๑๔๘ 
 

 (๓๙๐-๓๙๓) บัดน้ี พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อเทสิเต เพ่ือแสดงอาบัติแก่ผู้สร้างกุฏิ ฯ 
คําน้ันชัดเจนแล้วน่ันแล ฯ ข้อว่า นิเสนฺตสฺส ได้แก่ลับมีดทีหินลับให้คม ฯ บทว่า ปาจิตฺติยา สห ได้แก่
กับปาจิตตีย์ที่กล่าวว่า ภูตคามปาตพฺยตาย ปาจิตฺติยํ๑๔๖ ฯ 
 ข้อว่า อาปตฺตึ ได้แก่อาบัติคือปาจิตตีย์ในฐานะของปาจิตตีย์ ทุกกฎและทุกกฎในสุทธิ 
ประโยคนอกน้ี ฯ  
 บทว่า ยา ปน ได้แก่กุฏิใด ตติยาวิภัตติพหุวจนะว่า ปิณฺเฑหิ ในข้อน้ีว่า ปรเมทุติเย       
พึงประกอบให้เป็นสัตตมีวิภัตติเอกวจนะเป็นที่สุดว่า ปิณฺเฑ ด้วยการเปลี่ยนวิภัตติและวจนะ พึงชักมา
ประกอบว่า นิกฺขิตฺเต ฯ เป็นสัตตมีวิภัตติในภาวะลักขณะ อธิบายว่าเมื่อมีการวางลง ฯ 
 (๓๙๔) มีการตัดบทว่า สเจ อญฺญสฺส ฯ บทว่า วิปฺปกตํ ได้แก่ทําค้างไว้ ฯ คําน้ีว่า       
อนาปตฺติ พระเถระกล่าวไว้หมายเอาว่าเมื่อทําเสร็จแล้วต้องสังฆาทิเสสท่ีพึงต้อง ฯ แท้จริงต้อง
ปาจิตตีย์กับทุกกฎบ้างแม้เพียงปุพพประโยค ก็พึงแสดงปาจิตตีย์กับทุกกฎเหล่าน้ัน ฯ ด้วยคําน้ีว่า 
ตถา พระเถระชักมาว่า อนาปตฺติ ก็เพราะไม่เป็นอาบัติสังฆาทิเสสด้วยเหตุน้ัน ความที่ปาจิตตีย์และ 
ทุกกฎที่ต้องในส่วนเบ้ืองต้นเป็นอันท่านแสดงแล้ว ฯ ข้อว่า ตํ กุฏึ ได้แก่ กุฏิที่ทําค้างไว้น้ัน ฯ 
 (๓๙๕) ที่อ่ืนมีโรงฉันเป็นต้น ฯ พระเถระกล่าวอนาบัติว้าด้วยคําว่า ตถา ฯ 
 (๓๙๖) ด้วยบทว่า กโรโต ได้อรรถว่า การาปยโต ก็มี ฯ พระเถระแสดงเหตุแห่งบทน้ีว่า    
กฺริยโต แม้โดยอุบาย ฯ แสดงองค์แห่งสังฆาทิเสสด้วยบทน้ีว่า อปฺปมาณิกํ ฯ 
 (๓๙๗) พระเถระชักคําว่า ตํ มาอย่างน้ีว่า อปฺปมาณิกํ ฯ คําน้ีว่า กฺริยากฺริยโต ท่านกล่าว
หมายเอาการสร้างกุฏิและการไม่ให้สงฆ์แสดงที่ ฯ พรรณนาถึงการทํากุฏิ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงวิหารใหญ่ฯ 

 
 (๓๙๘) เช่ือมความว่า สงฆ์ไม่ได้แสดงที่ให้ ฯ อธิบายโดยนัยที่มาในบทภาชนีย์ว่า ภิกษุผู้จะ
สร้างวิหารน้ันชําระที่จะสร้างวิหารแล้วเข้าไปหาสงฆ์ดังน้ี๑๔๗ ภิกษุผู้จะให้สร้างวิหารชําระที่สร้างวิหาร
ให้ปรับพ้ืนเสมอแล้วเข้าไปหาสงฆ์ไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่น่ังกระหย่งประคองอัญชลีขอสามคร้ังว่า ข้า
แต่ท่านผู้เจริญข้าพเจ้าใคร่จะสร้างวิหารใหญ่มีคนจับจองเจาะจงเฉพาะตน ท่านผู้เจริญข้าพเจ้าน้ันขอ
การตรวจพ้ืนที่สร้างวิหารกะสงฆ์ นําเหล่าภิกษุผู้ที่ตนได้แล้วหรือภิกษุที่สงฆ์สมมุติด้วยญัตติทุติย
กรรมวาจาไปแสดงที่สร้างวิหารที่ทําบริกรรมแล้ว เมื่อภิกษุที่ไปด้วยตรวจดู ดุจในการตรวจดูที่สร้างกุฏิ 
ใคร่ครวญว่ามีผู้จับจอง(หรือไม่)เป็นต้น รู้ว่าไม่มีผู้จับจองมีชานรอบมาแล้วบอกแจ้งแก่สงฆ์ ภิกษุน้ันก็
เข้าไปหาสงฆ์อีกไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่น่ังกระหย่งประคองอัญชลีขอสามครั้งว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญ
ข้าพเจ้าใคร่จะสร้างวิหารใหญ่มีเจ้าของเจาะจงเฉพาะตนท่านผู้เจริญข้าพเจ้าน้ันขอการแสดงที่กะสงฆ์ 
สงฆ์พึงแสดงท่ีสร้างวิหารด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา (แต่)ไม่ทําอย่างน้ันฯที่มีผู้จับจองเป็นต้นใน
สิกขาบทน้ีพึงทราบโดยนัยที่กล่าวในสิกขาบทต้นน่ันแล ฯ 

                                                            
๑๔๖ วิ.มหา.(บาลี) ๒/๙๐/๑๖๐. 
๑๔๗ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๖๗/๒๗๘. 



๑๔๙ 
 

 บทว่า มหลฺลกํ มีวินิจฉัยว่าความเป็นของใหญ่กว่าสัญญาจิกกุฏิโดยความเป็นของมี
เจ้าของมีอยู่แก่วิหารน้ัน เหตุน้ัน วิหารน้ันช่ือว่ามหัลลกะ ฯ อีกอย่างหน่ึงอธิบายว่า ควรแล้วโดยความ
เป็นของใหญ่โดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า จะไม่ให้สงฆ์แสดงที่แล้วสร้างแม้โดยล่วงประมาณก็ควร
เพราะเหตุใดเหตุน้ันจึงช่ือว่าใหญ่เพราะใหญ่ล่วงประมาณบ้าง ฯ บทว่า วิหารํ ความว่าเสนาสนะมี
ประการที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ช่ือว่าวิหารเป็นของฉาบภายในก็ดีฉาบภายนอกก็ดีฉาบทั้งภายใน
ภายนอกก็ดี ฯ วิเคราะห์ว่า เป็นที่อยู่ของเหล่าภิกษุ ฯ สรุปแห่งฉาบภายในเป็นต้นมีนัยที่กล่าวไว้ใน
สิกขาบทต้นน่ันแล ฯ บทว่า อตฺตวาสิตฺตํ รู้โดยนัยที่ย่ิงเกินว่า ภิกษุอาศัยการอยู่ของตนสร้างเพ่ือการ
อยู่ของผู้อ่ืนด้วยวิหารน้ีไม่เป็นอาบัติ ฯ ในข้อน้ีว่า ครุกํ ไม่พึงถือเอาวิกัปสาม ที่กล่าวข้าต้นว่า เป็น
สังฆาทิเสสตัวเดียวเท่าน้ัน เพราะไม่ให้สงฆ์ทําการแสดงที่ ฯ ก็พระเถระกล่าวคําน้ีว่า ปมาณา ฯเปฯ 
สํฆาทิเสสตา ฯ พรรณนาถึงวิหารใหญ่ จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงความโกรธเคือง  ฯ 
 

 (๔๐๑-๔๐๓) บท่ว่า เตสุ ได้แก่ ในปาราชิกย่ีสิบสี่ ฯ ข้อว่า ภิกขุโน อนุรูปานิ เอกูนวีสติ 
ได้แก่ ปาราชิกสิบเก้าที่เหลือที่สมควรแก่ภิกษุเว้นสี่ข้อมีมณฑลเหนือเข่าเป็นต้นที่เจาะจงเฉพาะภิกษุณี
กับภิกษุณีผู้ประพฤติผิดที่สมควรกับข้อน้ันเป็นห้า  ฯ 
 ถ้าถามว่า คําน้ีว่า เอกูนวีสติ ในที่ น้ีผิดต่อนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ในสิกขาบทน้ีว่า       
ปาราชิเกน ธมฺเมนาติ จตุนฺนํ อญฺญตเรน๑๔๘ หรือไม่ ฯ ตอบว่าไม่ผิด ฯ เพราะเหตุไร ฯ เพราะบท     
ภาชนีย์ถือเอาเพียงคําที่มาในพระปาฏิโมกข์อุเทสเป็นต้น แต่คําน้ีถือเอาพุทธานุมัติแล้วถือเอามติของ
เหล่าอาจารย์ที่เช่ียวชาญในปริยัติแห่งวินัยเป็นไป เหตุน้ันพึงถือเอาว่าคําน้ันไม่ผิด ฯ อาจารย์
สงเคราะห์ปาราชิกที่เหลือทั้งหมดเว้นปาราชิกห้าข้อที่แน่นอนและอนุโลมแก่ภิกษุณี เพราะชําระการ
โจทก์ที่กล่าวว่า พฺรหฺมจริยา ภเวยฺยํ ให้หมดจดแก่ปาราชิก  เหตุน้ันแลคําน้ีว่า จตุนฺนํ อญฺญตเรน ใน
การเปิดเผยบทที่แต่งไว้ในอรรถกถาวินัย พระเถระถือเอาปาฏิโมกข์อุเทสท่ีมาน่ันแลกล่าวไว้ ฯ กล่าว
ไว้ว่าสําหรับผู้โจทก์ด้วยปาราชิกข้อใดข้อหน่ึงบรรดาปาราชิกนอกน้ีต้องสังฆาทิเสสแท้ ฯ เพราะถือเอา
อธิบายในปาฐะว่า อนุทฺธํเสยฺย เป็นไป มติของอาจารย์เหล่าน้ี  พึงถือเอาว่า  เป็นประมาณเพราะเหตุ
ไร ฯ เพราะกล่าวไว้ว่า เตสุ อญฺญตเรน จะได้โดยความสามารถว่า ยานิ ในบทน้ีว่า เอกูนวีสติ ฯ  
 โยชนาว่า ด้วยปาราชิกที่ไม่มีมูลข้อใดข้อหน่ึง ฯ บทว่า อมูลเกน ได้แก่ช่ือว่าไม่มีมูลเพราะ
เว้นจากมูลของการโจทก์มีการเห็นเป็นต้นของผู้โจทก์ คือปาราชิกด้วยปาราชิกที่ไม่มีมูลน้ัน ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ปาราชิกใด ผู้โจทก์ไม่ได้เห็นก็ดี ไม่ได้ยินก็ดี ไม่รังเกียจก็ดีในบุคคลผู้ถูก
โจทก์ ปาราชิกน้ีช่ือว่าไม่มีมูล เพราะไม่มีมูลคือการเห็นการได้ยินความรังเกียจเหล่าน้ันแล ฯ ก็การ
เห็นด้วยมังสะจักขุก็ดีทิพย์จักขุก็ดี ช่ือว่าได้เห็นในท่ีน้ี ฯ ได้ยินด้วยโสตตามปกติก็ดีทิพย์โสตก็ดี ช่ือว่า
ได้ยิน ฯ รังเกียจด้วยจิตช่ือว่ารังเกียจ ฯ ความรังเกียจน้ันมีสาม อย่างคือ รังเกียจด้วยการเห็น ๑ 
รังเกียจด้วยการได้ยิน ๑ รังเกียจด้วยการทราบ ๑ ฯ 

                                                            
๑๔๘ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๘๖/๒๙๒. 



๑๕๐ 
 

 บรรดาความรังเกียจเหล่าน้ัน การเห็นประโยคอ่ืนของภิกษุกับมาตุคามในโอกาสที่เหมาะ
แก่กรรมเช่นน้ัน ถือเอาโดยประการอ่ืนกําหนดว่า ภิกษุน้ีได้ทําการก้าวล่วงหนอแล ช่ือว่ารังเกียจด้วย
การเห็น ฯ เมื่อภิกษุอ่ืนอยู่ในที่ลับมีเครื่องมุงบังกับมาตุคาม การได้ยินเสียงมาตุคามไม่รู้ว่ามีชายผู้รู้
เดียงสาอ่ืนในที่น้ันด้วยกําหนดอย่างน้ีว่า ภิกษุน้ีได้ทําการก้าวล่วงหรือหนอแล ช่ือว่ารังเกียจด้วยการ
ได้ยิน ฯ เพราะเห็นดอกไม้ที่โปรยไว้ในทีสุดแห่งวิหารในที่มาตุคามและบุรุษวัยรุ่นยังวันน้ันให้ย้อมล่วง
ไปแล้วหลีกไป และได้กลิ่นเน้ือและสุราใคร่ครวญว่า กรรมน้ีของใคร ได้กลิ่นแห่งสรีระของภิกษุผู้บูชา
เจดีย์ด้วยระเบียบและของหอม ของภิกษุผู้ด่ืมยาดองอริฏฐะ สงสัยกิริยาว่า กรรมน้ันของภิกษุน้ันหรือ
หนอแล ช่ือว่ารังเกียจด้วยการทราบ ฯ ความสังเขปในข้อน้ีมีดังน้ีว่า ด้วยปาราชิกไม่มีมูล เพราะไม่มี
มูลคือได้เห็นได้ยินและรังเกียจเห็นปานน้ี ฯ ส่วนความพิสดารพึงทราบโดยนัยที่กล่าวไว้ในสมันตปา
สาทิกา ฯ 
 บทว่า โจเทติ ได้แก่ฎโจทก์เองด้วยคําเป็นต้นว่า ท่านเป็นผู้ต้องอาบัติถึงปาราชิก ฯ ก็   
พระเถระจักกล่าวการโจทก์ ฯ ข้อว่า จาวนเจตโน หุตฺวา ได้แก่ เป็นผู้ประกอบด้วยจิตที่ใคร่จะให้ผู้อ่ืน
เคลื่อนจากศาสนาที่เกิดว่า แม้ไฉนเราจะพึงยังเธอให้เคลื่อนจากพรหมจรรย์น้ีได้ ฯคําน้ีว่า สุทฺธํ วา 
อสุทธํ วา เป็นนิเทสแห่งกรรมแห่งกิริยาโจทก์ที่กล่าวด้วยบทน้ีว่า โจเทติ  ปาฐะเหลือว่า อญฺญํ ภิกฺขุํ 
อธิบายว่าภิกษุอ่ืนผู้ไม่ต้องปาราชิกก็ดีต้องก็ดี ฯ บทว่า โย ได้แก่ภิกษุผู้คล่องในมาติกา พึงนําคําน้ีมา
เช่ือมว่า ขัดใจมีโทสะไม่แช่มช่ืน ฯ อธิบายว่าภิกษุใดประทุษร้ายตนและผู้อ่ืนเพราะเลสแห่งโทสะท่ี
เกิดขึ้น ปราศจากปีติและสุขเป็นต้น ฯ เช่ือมกับคําน้ีว่า ตสฺส ที่กล่าว ฯ 
 การตัดบทว่า กเต โอกาสมฺหิ เพราะเหตวัตถะที่ นํามาแต่ภายในปาฐะว่า โอภาสํ          
การาเปตฺวา๑๔๙ บทน้ีว่า กเต จึงมีปริยายว่า การิเต อธิบายว่า ให้ทําโอกาสว่า ท่านจงทําโอกาสแก่เรา 
เราใคร่จะกล่าวกะท่าน ฯ ตัดบทว่า อกเต โอกาเส มีอรรถตามที่กล่าวที่กล่าวข้างต้นน่ันแล ฯ ข้อว่า     
ทุกฺกฏาปตฺติยา สห ได้แก่ กับอาบัติทุกกฎ เพราะไม่ให้ทําโอกาส ฯ 
 (๔๐๔-๔๐๕) บทว่า โกณฺโฐสิ ได้แก่ ท่านเป็นคนหลอกลวง ฯ บทว่า เชฏฺฐพฺพติโกสิ ได้แก่ 
เป็นผู้ประกอบด้วยวัตรของกาลีเทวี ฯ ได้ยินว่า กาลีเทวีเป็นผู้เจริญกว่าสิริเทวีเหตุน้ันท่านที่ทรงวัตร
ของกาลีเทวีน้ันท่านเรียกว่า เชฏฐัพพติกะ ฯ ก็บุคคลน้ันสมาทานวัตรน้ันบําเพ็ญอยู่เอาเขม่าทาสรีระ
ทั้งสิ้นประดับขนปีกกาที่กํามือให้สลักกาลีเทวีที่แผ่นกระดานน้ันที่ปลายกระเช้าลงไปยังบ่อที่สั่งสมด้วย
ของไม่สะอาดมีนํ้าเป็นเดนเป็นต้นเที่ยวชมว่า ท่านเป็นผู้ทุศีลเป็นผู้ไม่มีศีลเป็นผู้เว้นจากศีล ฯ 
 ที่ช่ือว่าเป็นผู้มีธรรมอันช่ัว คือเป็นผู้สภาวธรรมตํ่าทราม เพราะมีอัชฌาสัยตํ่าเหตุความ
เป็นผู้ทุศีลน่ันแล ฯ ที่ช่ือว่าเน่าในเพราะความวิบัติแห่งศีลเข้าไปภายในด้วยกรรมอันเน่า ฯ ช่ือว่าชุ่ม
แล้วเพราะทวารหก ชุ่มไปด้วยความนอนเนื่องแห่งกิเลสมีราคะเป็นต้น ฯ คําที่เหลือในข้อน้ีชัดแล้ว         
น่ันแล ฯ ในข้อน้ีว่า ครุกํ นิทฺทิเส พึงนํามาเช่ือมกับคําว่า กโตกาลมหิ และคําว่า ตเถว อกโตกาเส    
ทุกฺกฏาปตฺติยา สห ฯ (เอวมุตฺตรตฺราปิ) เหนือจากน้ีก็มีอย่างน้ี ฯ 

                                                            
๑๔๙ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๘๙/๒๙๗. 



๑๕๑ 
 

 (๔๐๖) ข้อว่า สมฺมุขา ความว่า ต่อหน้าผู้ถูกโจทคือในท่ีไม่ไกล ฯ ข้อว่า หตฺถมุทฺทาย 
ได้แก่ด้วยสัตว์ที่ตนทราบแล้ว ฯ คําน้ันท่านกล่าวด้วยปลายน้ิวมือ ฯ ข้อว่า ปโร ได้แก่ ผู้อ่ืนที่ถูก    
โจท ฯ ข้อว่า ภิกฺขุโน ได้แก่ภิกษุผู้โจทก์ ฯ 
 (๔๐๗) ข้อว่า สมฺมุเข ฐตฺวา ได้แก่ ยืนในท่ีใกล้ภิกษุผู้โจทก์ ฯ คําน้ีว่า กมฺมภาวโต ปโร 
แห่งบทน้ีว่า โจทาเปนฺตสฺส พึงเช่ือมด้วยอุปโยคเป็นที่สุด ฯ เหนือจากน้ีก็มีอย่างน้ี ฯ บทว่า เกนจิ 
ได้แก่ อันบุคคลไรๆอ่ืน ฯ ผู้โจทก์น้ัน ฯ การกล่าวอีกว่า โจทาเปนฺตสฺส เพ่ือเจาะจง ฯ 
 (๔๐๘) เพราะให้เรียนเอาแม้ผู้ถูกใช้ให้ทําการโจทก์นอกน้ี ฯ ข้อว่า เตสํ ทฺวินฺนมฺปิ แม้ผู้ใช้
และผู้ถูกใช้ทั้งสอง ฯ 
 (๔๐๙) บุคคลผู้นําหนังสือหรือคําสั่งไปยังที่ตามที่กล่าวช่ือว่าทูต ทูตน้ันท่านสงเคราะห์
ด้วยคําน้ีว่า ปณฺณํ วา สาสนํ วาเปเสตฺวา ฯ เพราะเหตุน้ันแม้เมื่อไม่กล่าวทูตน้ันไว้แผนกหนึ่ง        
พระเถระกล่าวทูตที่เขาสละแล้วด้วยคําว่า ทูตํ ฯ อีกอย่างหน่ึงภิกษุไม่ให้หนังสือและไม่ให้ข่าวว่า ท่าน
จงกล่างอย่างน้ีและอย่างน้ี ให้เพียงอรรถว่าท่านจงโจทก์ผู้น้ัน และสละเสียพึงถือเอาว่า นิสสัฏฐทูต ใน
ที่น้ี ฯ 
 อีกอย่างหนึ่งด้วยบทน้ีว่า ทูตํ พึงถือภิกษุผู้สอนให้เรียนเพื่อโจทก์หรือให้ผู้น้ันเรียนตาม
แล้วสละเสียว่าเป็นทูตน่ันแล ฯ ด้วยบทน้ีว่า ปณฺณํ พึงถือเอาหนังสือที่เขียนการโจทก์แล้วให้ในมือ
ของผู้ใดผู้หน่ึงจะเป็นบรรพชิตก็ดีไม่เป็นก็ดี ฯ ด้วยบทนี้ว่า สาสนํ พึงถือเอาข่าวที่เขากล่าวส่งไป
โดยนัยเป็นต้นว่า ท่านต้องปาราชิก ฯ พระเถระกล่าวว่า โจทาเปนฺตสฺส เพราะนั่งในท่ีไกลแล้วใช้ผู้อ่ืน
ทําแม้ทั้งสามน้ี ฯ พึงนําบทว่า ปรํ มาเช่ือม ฯการให้ทําโอกาสไม่มีในข้อน้ี ฯ 
 (๔๑๐) บทว่า ตถา อธิบายว่าด้วยสังฆาทิเสสไม่มีมูลเหมือนเมื่อให้ทําโอกาสและไม่ให้ทํา
ต่อหน้าด้วยปาราชิกไม่มีมูล ฯ ผู้แลดูพึงประกอบด้วยสัตตมีวิภัตติว่า วุตฺเต สมฺมุขา ปเร อธิบายว่า 
โจทก์เองใช้ให้โจทก์แล ฯ บทว่า ปาจิตฺติยาปตฺติ พึงถือเอาว่าเมื่อให้ทําโอกาสต้องปาจิตตีย์อย่างเดียว 
เมื่อไม่ให้ทําต้องปาจิตตีย์กับทุกกฎ ฯ โยชนาว่าเมื่อผู้ อ่ืนกล่าวด้วยอาบัติที่ เหลือ สําหรับผู้มี
ความสําคัญจะให้เคลื่อนต้องทุกกฎ ฯ ต้องทุกกฎแม้ด้วยการไม่ให้ทําโอกาส ฯ 
 (๔๑๑) บทว่า อกฺโกสนาธิปฺปายสฺส ได้แก่ ประสงค์จะขู่ ฯ บทว่า อกโตกาสํ ได้แก่โอกาส
ที่ยังไม่ให้กระทํา พึงประกอบกับบทน้ีว่า ปรํ ฯ บทว่า อตฺตนา ได้แก่ผู้โจทก์ พึงประกอบกับบทน้ีว่า 
สยํ อก่ริโตกาสํ ฯ ข้อว่า สห ปาจิตฺติเยน ได้แก่ กับปาจิตตีย์ที่กล่าวว่า โอมสวาเท ปาจิตฺติยํ๑๕๐ ฯ บท
ว่า วทนฺตสฺส ได้แก่ผู้โจทก์หรือผู้ให้โจทก์ในข้อน้ีเมื่อกล่าวคําน้ีว่า สมฺมุขา จะได้โดยวิปริยายแห่งบทน้ี
ว่า อสมฺมุขา สัมพันธ์ปาจิตตีย์กับทุกกฎในฝ่ายโอกาสท่ีให้กระทําด้วยจศัพท์ ฯ  
 (๔๑๒) ในข้อน้ีว่า อสมฺมุขา วทนฺตสฺส พึงนําคําน้ีว่า อกฺโกสนาธิปฺปายสฺส มาเช่ือม ฯ  
พระเถระไม่คล้อยตามว่า อกโตกาสมตฺตนา ฯ ข้อว่า สตฺตหิ อาปตฺตีหิ อธิบายว่าด้วยอาบัติกองใดกอง
หน่ึงบรรดาอาบัติเจ็ดกองคือ ปาราชิกสังฆาทิเส ถุลลัจจัยปาจิตตีย์ปาฏิเทสนียะทุกกฎ ทุพภาสิต ฯ 
พระเถระสงเคราะห์คําน้ีว่า อสมฺมุขา ด้วยคําน้ีว่า ตถา ฯ บทว่า กมฺมํ ได้แก่กรรมเจ็ดอย่างมีตัชชนีย-
กรรมเป็นต้น ฯ 

                                                            
๑๕๐ วิ.มหา.(บาลี) ๒/๑๔/๑๑๐. 



๑๕๒ 
 

 (๔๑๓) ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า อุมมตฺตกาทีหิ พระเถระสงเคราะห์คําที่กล่าวว่า อนาปตฺติ 
สุทฺเธ อสุทฺธทิฏฺฐิสฺส อสุทฺเธ อสุทฺธทิฏฐิสฺส อุมฺมตฺตกสฺส อาทิกมฺมิกสฺส ฯ บทว่า ปญฺจงฺคสํยุตฺตํ ได้แก่ 
เป็นสิ่งประกอบด้วยองค์ห้าเหล่าน้ีคือ โจทก์ผู้ใดถึงความสงสัยผู้น้ันว่า เป็นอุปสัมบันหรือ  ความสําคัญ
ในผู้น้ันว่ามีเพศตํ่า โจทด้วยปาราชิกใด ความที่ปาราชิกน้ันไม่มีมูล ด้วยการได้เห็นเป็นต้น การโจทก์
ต่อหน้าโดยประสงค์จะให้เคลื่อน เขารู้ในขณะนั้น ฯ  
 (๔๑๕) บทว่า อิทํ ปาฐะเหลือว่าสิกขาปทํ ก็ด้วยบทน้ีว่า สิกขาปทํ ท่านสงเคราะห์อาบัติที่
ควรแก่ปฏิปทาน้ันน่ันแล ฯ บทว่า ติสมุฏฺฐานโต ได้แก่มีสมุฏฐานสาม โดยสมุฏฐานสามที่เป็น    
สจิตตกะคือกายกับจิต วาจากับจิต กายวาจาจิต ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระจึงกล่าวว่า   
สจิตฺตกํ ฯ ที่ช่ือว่าสจิตตกะ เพราะประกอบด้วยปฏิฆะจิตอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาปฏิฆะสองอย่าง ฯ 
ช่ือว่าทุกเวทนา เพราะโทมนัสสเวทนาที่ประกอบด้วยปฏิฆะจิตน้ันฯ พรรณนาถึงความโกรธเคืองจบฯ 

 
พรรณนาถึงสว่นอ่ืน ฯ 

 
 (๔๑๖) บทว่า เลสมตฺตํ อธิบายว่า เพียงเลศใดเลศหน่ึงบรรดาเลศสิบอย่างมีชาติช่ือและ
โคตรเป็นต้นที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์โดยนัยเป็นต้นว่า เลศสิบมีการอ้างชาติอ้างช่ือเป็นต้น ช่ือว่า
เลศ๑๕๑ เป็นไวพจน์ที่แสดงไว้ในอรรถกถาว่า ที่ช่ือว่าเลศ เพราะอรรถว่า ย่อมติดกันคือรวมวัตถุแม้อ่ืน
ได้แก่อ้างวัตถุเล็กน้อยโดยเพียงโวหารเท่าน้ัน คําน้ันเป็นช่ือของส่วนใดส่วนหน่ึงบรรดาชาติเป็นต้นน่ัน
แล ฯ 
 บรรดาชาติเป็นต้นมีวินิจฉัยดังน้ี ที่ช่ือว่าชาติ ได้แก่ชาติมีขัตติยะและพราหมณ์เป็นต้น ฯ 
ที่ช่ือว่าช่ือ ได้แก่ช่ือสองอย่างคือช่ือที่โจทก์ต้ังดุจช่ือที่เขาตั้งว่า ช่ือว่าฉคลกะ ทัพพะ มัลลบุตร ช่ือว่า 
ฉคลิกา เมตติยา ภิกษณี และช่ือของตนมีพุทธรักขิตเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าโคตร ได้แก่โคตรมีโคตมโคตร
และโมคคัลลานเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าเพศได้แก่เพศสองอย่างน้ีคือ ความต่างกันแห่งสัณฐานมีความเป็น
คนสูงเป็นต้นและความต่างกันแห่งสีผิวมีความเป็นคนดําเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าเลศแห่งอาบัติ ได้แก่อาบัติ
มีปาจิตตีย์ที่ต้ังไว้เป็นต้นโดยรูปมีรูปเบาเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าบาตร ได้แก่บาตรโลหะเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่า
จีวรได้แก่ผ้าบังสุกุลเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าอุปัชฌาย์ ได้แก่อุปัชฌาย์ของผู้ถูกโจทก์ ฯ ที่ช่ือว่าอาจารย์
ได้แก่ปัพพัชชาจารย์เป็นต้นของผู้ถูกโจทก์ฯ ที่ช่ือว่าเสนาสนะ ได้แก่ที่อยู่และปราสาทเป็นต้นของผู้ถูก
โจทก์น่ันแล ฯ 
 บทว่า โจเทยฺย ความว่าเห็นบุคคลผู้มีชาติขัตติยะอ่ืนผู้ต้องปาราชิกแล้วโจทบุคคลผู้มีชาติ
ขัตติยะที่มีเวรแก่ตนโดยนัยมีอาทิว่า เราเห็นขัตติยะแล้วท่านเป็นผู้ต้องธรรมมีปาราชิกเป็นที่สุด ฯ ที่
ช่ือว่าครุกาบัติ ได้แก่สังฆาทิเสส ฯ ข้อว่า สเจ จาวนเจตโน ความว่า เพราะกล่าวว่า ช่ืออย่างไรหนอ
เราพึงยังผู้น้ันให้เคลื่อนจากพรหมจรรย์น้ีได้ พระเถระแสดงความประสงค์จะให้เคลื่อนอันเป็นองค์แห่ง
อาบัติแล้วห้ามความประสงค์ที่เหลือบรรดาความประสงค์นานัปประการมีอาทิอย่างน้ีว่า ประสงค์จะ
ให้เคลื่อนประสงค์จะด่า ที่ท่านแสดงไว้ในอรรถกถาแห่งสิกขาบทเบ้ืองต้นว่า อธิบายว่าเป็นผู้ประสงค์

                                                            
๑๕๑ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๓๙๔/๓๐๒. 



๑๕๓ 
 

ว่า ถ้าเราพึงยังผู้น้ีให้เตลื่อนจากศาสนาดังน้ี  โจทดังน้ี  อธิบายว่า ไม่ประสงค์อ่ืนโดยนัยที่ย่ิงเกินน้ี 
ดังน้ี ฯ 
 (๔๑๗) บทว่า ตถาสญฺญี ได้แก่มีความสําคัญอย่างน้ีว่า ผู้น้ีต้องปาราชิกโดยแท้ ฯ เพราะ
กล่าวว่า โจทเองก็ดีให้ผู้อ่ืนโจทก็ดี  คําน้ีว่า ตถาสญฺญี  พึงประกอบด้วยคําแม้น้ีว่า โจทาเปติ ฯ ในบท
น้ีว่า เสโส มีความว่า วินิจฉัยทั้งหมดที่เหลือเว้นคําน้ีว่า อมูลเกน และอรรถที่กล่าวว่า ภิกฺขุมนฺติม- 
วตฺถุนา ฯเปฯ อนาปตฺติ สิยา ที่แน่นองแก่สิกขาบทน้ัน บรรดาวินิจฉัยทั้งหมดที่กล่าวด้วยวินิจฉัย
สังคหะและคาถาประพันธ์ในสิกขาบทข้อแรกที่แสดงทําคําว่า ปาราชิกานิ วุตฺตานิ ให้เป็นต้น ทําคําว่า 
สจิตฺตํ ทุกฺขเวทนํ ให้เป็นที่สุด ฯ ความเสมอติดต่อกันที่กล่าวไว้พึงทราบว่า เป็นเช่นกับสิกขาบทท่ี
กล่าวติดต่อกันไว้น่ันแลข้างต้น ฯ พรรณนาถึงส่วนอ่ืน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการทําลายสงฆ ์ฯ 

 
 (๔๑๘) ข้อว่า สมคฺคสฺส สํฆสฺส อธิบายว่า สงฆ์ผู้มีความพร้อมเพรียงกันทางจิตและกาย
เพราะกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า สงฆ์ช่ือว่าพร้อมเพรียง ได้แก่มีสังวาสเสมอกัน คืออยู่ในสีมาเสมอ
กัน๑๕๒ ฯ จศัพท์เป็นปทปูรณะอีกอย่างหนึ่งมีเอวเป็นอรรถพึงทราบอรรถที่ย่ิงเกินว่า นมคสฺคสฺส ฯ               
ข้อว่า เภทตฺตํ วายเมยฺย ความว่า คิดทั้งวันทั้งคืนว่า ภิกษุเหล่าน้ีจักแตกกันอย่างไร ในกาลไร แล้ว
แสวงหาอุบายทําการหาฝักฝ่ายเป็นต้น ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวไว้ในบาลีว่า เภทาย ปรกฺกเมยฺย อธิบาย
ว่า แสวงหาฝักฝ่ายคือผูกกันเป็นพวกด้วยคิดว่า ภิกษุเหล่าน้ีเป็นผู้ต่างกันเป็นผู้เว้นกันเป็นพวกๆได้
อย่างไร ฯ 
 ด้วยบทว่า เภทเหตุ พระเถระกล่าวเหตุแห่งสังฆเภทคือเรื่องแห่งการทําความแตกกันสิบ 
แปดอย่างที่กล่าวไว้ในขันธกะโดยนัยเป็นต้นว่า ดูก่อนอุบาลีภิกษุในศาสนานี้ย่อมแสดงอธรรมว่าเป็น
ธรรม แสดงธรรมว่าเป็นอธรรม แท้จริงคําน้ันน่ันแลท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า เภทนสํวตฺตนิกํ วา 
อธิกรณํ อธิบายว่า เรื่องแห่งการทําความแตกกันสิบแปดเรื่อง ฯ บทว่า คเหตฺวา ได้แก่ยึดถือ ฯ บทว่า 
ติฏฺเฐยฺย ได้แก่ฎไม่สละ ฯ ในข้อน้ีว่า ปริทีปยํ ความว่าเมื่อยึดมั่นคือไม่สละ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
บทว่า ติฏฺเฐยฺย ได้แก่ไม่สละคืน ฯ 
 (๔๑๙) บทว่า ภิกขูหิ ได้แก่เหล่าภิกษุที่เหลือเป็นลัชชีมีศีลเป็นที่รักเห็นความตะเกียก-
ตะกายของภิกษุผู้ทําลายสงฆ์น้ันหรืออยู่ในที่ไกลได้ยินความเป็นไป ฯ สมจริงดังคําที่ท่านกล่าวว่า บท
ว่า ภิกฺขูหิ ได้แก่เหล่าภิกษุอ่ืน ฯ อธิบายว่าภิกษุเหล่าใดเห็นได้ยินภิกษุผู้ทําลายสงฆ์อันภิกษุเหล่าน้ัน
พึงพึงตักเตือน ฯ พระเถระกล่าวไว้เพ่ือแสดงอาการแห่งการกล่าวว่า ภิกษุเหล่าน้ันเมื่อจะกล่าวแก่เขา
พึงกล่าวอย่างน้ี ฯ ปาฐะว่า ท่านอย่าได้ตะเกียกตะกายเพ่ือทําลายสงฆ์ผู้พร้องเพรียงกัน หรืออย่าได้
ถือเอาอธิกรณ์อันเป็นเหตุแตกแยกกันยกย่องยันอยู่ ขอท่านจงพร้อมเพรียงกับสงฆ์ เพราะว่าสงฆ์       
ผู้พร้อมเพรียงกันปรองดองกันไม่วิวาทกันมีอุเทสเดียวกันย่อมอยู่ผาสุก เพ่ือกําหนดปาฐะน้ันด้วย     

                                                            
๑๕๒ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๑๒/๓๑๑. 



๑๕๔ 
 

สงเคาระห์โดยเอกเทสพระเถระจึงกล่าวว่า เภทตฺตํ ฯเปฯ เภทการณํ ฯ โยชนาว่า ควรกล่าวโดย
ประการอย่างน้ี ฯ 
 (๔๒๐) หิศัพท์ในข้อน้ีว่า วุจฺจมาโน หิ มีอปิศัพท์เป็นอรรถ ฯ ปาฐะว่า ปิ ก็มี อธิบายว่า 
แม้ภิกษุผู้เป็นอลัชชีเหล่าน้ันกล่าวสามครั้งแยกกันโดยนัยมีอาทิว่า มายสฺมา ฯ ข้อว่า นิสฺสชฺเชยฺย น 
เจว นํ ความว่า แม้ต้องอาบัติทุกกฎเพราะไม่สละความตะเกียกตะกายเพ่ือทําลายน้ันเป็นปัจจัยก็ไม่
สละ ฯ จริงอย่างนั้น ก็ภิกษุน้ันท่านสงเคราะห์ด้วยคําน้ีว่า ภิกษุน้ันเมื่อไม่สละแม้ถูกจับที่มือและเท้า
นําตัวมากล่าวในท่ามกลางสงฆ์สามคร้ัง เหมือนอย่างน้ันไม่สละความตะเกียกตะกายน้ันต้องอาบัติ    
ทุกกฎ ๑๕๓ฯ สมจริงดังพะดํารัสที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า ภิกษุน้ันแม้อันภิกษุพึงนํามาสู่ท่ามกลาง
สงฆ์กล่าวว่า มายสฺมา ฯเปฯ ผาสุ วิหรติ ฯ พึงกล่าวแม้ครั้งที่สอง ฯ พึงกล่าวแม้ครั้งที่สาม ฯ ถ้าเธอ
สละได้น้ันเป็นการดี ถ้าเธอไม่สละต้องทุกกฎ ฯ พระเถระกล่าวทุกกฎในที่ทั้งสอง โดยสามัญว่า 
ติกฺขตฺตํุ ปน วุตฺตสฺส อปริจฺจชโตปิ ตํ ฯ 
 ในข้อน้ีว่า สมนุภาสิตพฺโพ พึงนํามาเชื่อมว่า โส ภิกฺขุ ฯ มีปาฐะเหลือว่า ยาวติยํ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า ภิกษุน้ันอันเหล่าภิกษุพึงสวกสมนุภาสเพียงใดแต่ครั้งที่สาม อธิบายว่าภิกษุน้ันแม้ถูก
กล่าวในท่ามกลางสงฆ์อย่างน้ันสิ้นสามครั้งไม่สละต้องทุกกฎ ภิกษุผู้ถือเอาความยึดมั่นน้ันอันสงฆ์พึง
สวดสมนุภาสกล่าวกรรมวาจาที่กล่าวสามคร้ัง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า พึงสวดสมนุภาส
เพียงใดแต่ครั้งที่สาม อธิบายว่าการสวดสมนุภาสคร้ังที่สามมีเพียงใด พึงสวดสมนุภาสเพียงน้ัน พึง
กรรมด้วยสมนุภาสกรรมวาจาสามครั้ง ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ ความตะเตียกตะกายเพ่ือทําลายและการยึด
อธิกรณ์อันเป็นเหตุแตกแยกกันอยู่ ฯ บทว่า อจฺจชํ ได้แก่แม้เมื่อสงฆ์กล่าวญัตติจตุตถกรรมวาจาก็ไม่
สละ ฯ ข้อว่า ครุกํ ผุเส ได้แก่ ต้องสังฆาทิเสสเพราะถึงยฺยศัพท์ว่า โส ภาเสยฺย ด้วยภรรมวาจาที่    
สาม ฯ  
 (๔๒๑) โยชนาว่าสําหรับภิกษุผู้เห็นก็ดีได้ยินก็ดีทราบก็ดีซึ่งภิกษุผู้ตะเกียกตะกายเพ่ือ
ทําลายสงฆ์แล้วไม่กล่าวสอนต้องทุกกฎ ฯ 
 (๔๒๒) เหล่าภิกษุผู้อยู่ในที่ไกลเพียงไรได้ยินแล้วพึงไปบอกเพราะเหตุน้ันพระเถระจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า คนฺตฺวา ฯ อัทธโยชน์น้ันน่ันเองช่ือว่า อัทธโยชนตา หรือว่าไกลเกินกว่าน้ัน ฯ เพราะ
อาศัยภิกษุไข้พระเถระกล่าวหนทางไกลไว้ อาศัยภิกษุนอกน้ีกล่าวว่า ก็พึงไปแม้สู่ที่ไกลยี่ง ฯ เพราะ
เหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า สเจ สกฺโกติ ฯ บทว่า ตาวเท ได้แก่ในกาลน้ันน่ันเอง อธิบายว่า 
อย่าประพฤติช้า ฯ 
 (๔๒๓) ข้อว่า ติกฺขตฺตุํ ปน วุตฺตสฺส ได้แก่แม้ถูกกล่าวสามครั้งแยกกันท่ามกลางสงฆ์
โดยนัยเป็นต้นว่า มายสฺมา ก็ไม่สละคืน  ความตะเกียกตะกายเพ่ือทําลายสงฆ์เป็นต้นน้ัน ฯ เพ่ือจะ
แสดงอาบัติแก่ภิกษุผู้ไม่ไปเองในขณะที่ได้ยินความเป็นไปแห่งความแตกแยกส่งหนังสือหรือข่าวไป 
พระเถระจึงกล่าวว่า ทูตํ วา เป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาเป็นต้นว่า สําหรับภิกษุแม้
ส่งทูตหรือหนังสือไปบอกก็ไม่มีการพ้นจากอาบัติ ฯ 

                                                            
๑๕๓ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๑๒/๓๑๒. 



๑๕๕ 
 

 (๔๒๕) ข้อว่า ยฺยการ ปน สมฺปตฺเต ได้แก่เมื่อยฺยอักษรภายในแห่งกรรมวาจาที่สามว่า 
ยสฺส นกฺขมติ โส ภาเสยฺย๑๕๔ ล่วงไปแล้ว ฯ บทว่า ปสฺสมฺภนฺติ ความว่าระงับเฉพาะคือเข้าไปสงบ ฯ 
บทว่า ทุกฺกฏาทโย ได้แก่ต้องทุกกฎเพราะญัตติและต้องถุลลัจจัยสองตัวเพราะกรรมวาจาสองหน ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่าทุกกฎเพราะญัตติและถุลลัจจัยเพราะกรรมวาจาสองหน ของผู้ต้องสังฆาทิเสส
ย่อมระงับไป ฯ เพราะเหตุน้ันจะรู้ได้ว่า แม้เมื่อกล่าวสามครั้งภายนอกและท่ามกลางสงฆ์ในเบ้ืองต้น
แห่งญัตติผืไม่สละพึงแสดงทุกกฎสองตัวที่ต้องแล้ว ฯ  
 เพราะห้ามวาทะของพระมหาสุมัตเถระว่า ภิกษุใดย่อมสละในที่สุดภิกษุน้ันไม่ต้องอาบัติ
เหล่าน้ันเหตุน้ันอาบัติที่ยังไม่ต้องย่อมระงับไป โดยการวิจารณ์ว่า อาบัติที่ต้องแล้วเพราะกรรมวาจานี้
ย่อมระงับไปหรือว่าอาบัติที่ยังไม่ต้อง วาทะของพระมหาปทุมเถระจึงต้ังอยู่ว่า อาบัติที่ต้องแล้วย่อม
ระงับไปดุจอาบัติที่ไม่ทั่วไประงับเมื่อเพศกลับ ฯ 
 (๔๒๖) ข้อว่า อกเต ปน กมฺมสฺมึ ได้แก่ เมื่อไม่ทําการสวดสมนุภาสตามที่กล่าว ฯ บทว่า 
อปริจฺจชโตปิ จ ได้แก่แม้ไม่สละความตะเกียกตะกานเพ่ือทําลายสงฆ์น้ัน ฯ ด้วยบทน้ีว่า สํฆาทิเสเสน 
พระเถระแสดงนัยที่ย่ิงเกินแลว่า ก็สําหรับภิกษุผู้ไม่ทํากรรมถูกกล่าวอยู่สามคร้ังท่ามกลางสงฆ์และ
ภายนอกต้องทุกกฎเพราะไม่สละคืน ฯ 
 (๔๒๗) ข้อว่า ปุพฺเพ วา ได้แก่ แม้เมื่อถูกกล่าวอยู่แผนกหน่ึงเบ้ืองต้นแห่งญัตติหรือสาม 
ครั้งท่ามกลางสงฆ์ ฯ บทว่า ตงฺขเณปิ ได้แก่หรือในขณะแห่งญัตติ แม้ภายหลังแม้เมื่อญัตติยังสวดไม่
จบ พระเถระแสกงเขตแห่งผู้น้ีว่า อสมฺปตฺเต ยฺยการสฺมึ ฯ พึงนําครึ่งหลังในคาถาท่ีหน่ึง มาประกอบใน
ที่น้ีว่า ก็ประกาศอนาบัติด้วยสังฆาทิเสสแก่เขาผู้แม้ไม่สละคืน ฯ 
 (๔๒๘) ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีพระเถระแสดงวินิจฉัยในคําเป็นต้นว่า ญตฺติโต ที่ระบุด้วย
บทว่า ปฏินิสฺสชฺชนฺตสฺส ในปาฐะว่าสําหรับภิกษุผู้ไม่ถูดสวดสมนุภาส ผู้สละคืน ผู้บ้าผู้มีจิตขัดเคือง    
ผู้ถูดเวทนาบีบคั้น อาทิกัมมิกภิกษุ ไม่ต้องอาบัติ แล้วจึงกล่าวว่า ปฏินิสฺสชฺชนฺตสฺส วาปิ ตํ เพ่ือกล่าว
ยํ้าวินิจฉัยน้ี ฯ เอวํศัพท์ส่องอรรถว่าย่ิงจะได้โดยความสามารถ ฯ เมื่อเป็นอย่างน้ีจึงมีอธิบายว่า       
หรือผู้สละคืนโดยนัยที่กล่าวเป็นต้นว่า ญ ตฺติโต ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ประโยคแห่งสังฆเภท ฯ               
บทว่า อสมนุภาสโต วา ได้แก่ ถูกสวดสมนุภาสอยู่ ฯ เมื่อควรกล่าวว่า อสมนุภาสิยโต พึงทราบว่า 
ท่านกล่าวคําน้ีว่า อสมนุภาสโต ไว้โดยลบอิและยปัจจัย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า บทว่า          
อสมนุภาสนฺตสฺส ได้แก่ไม่ถูกสวดสมนุภาส ฯ ถามว่า เพราะคล้อยตามว่า ท่านประกาศอนาบัติด้วย
สังฆาทิเสสแม้เมื่อสําเร็จความตามที่ประสงค์ การเพ่ิมเติมในคําว่า อนาปตฺติ ปกาสิตา อีกถูกต้อง  
หรือ ฯ ตอบว่า ไม่ถูก ช่ือว่าความเป็นไปแห่งบทเป็นอลังการแล ฯ  
 (๔๒๙) พระเถระไม่กล่าววินิจฉัยที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะในเน้ือที่พระผู้มีพระภาคเจ้า
อนุญาตว่า อย่าเลยเทวทัตเราอนุญาตเน้ือที่บริสุทธิโดยส่วนสามคือ ไม่ได้เห็นไม่ได้ฟังไม่รังเกียจ ใน
เมื่อพระเทวทัตผู้ขอวัตถุห้าเพ่ือทําลายสงฆ์ในเหตุเกิดขึ้นแห่งสิกขาบทท่ีกล่าวว่า ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ
ขอวโรกาส ภิกษุทั้งหลายไม่พึงเคี้ยวกินปลาและเน้ือตลอกชีวิต รูปใดเคี้ยวกินปลาและเน้ือ โทษพึง
ถูกต้องรูปน้ันดังน้ี เพราะไม่มีสมัยที่ไม่ใช่โอกาสในกาลก่อนแล้วยังวินิจฉัยแห่งสิกขาบทท่ีเป็นปกติให้

                                                            
๑๕๔ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๑๓/๓๑๒. 



๑๕๖ 
 

จบแล้วเริ่มคําเป็นต้นว่า ยญฺหิ เพ่ือแสดงส่วนที่เหลือที่ถึงแล้วน้ันในกาลนี้ ฯ เพราะกล่าวว่า ตํ ตสฺส  
คําน้ีว่า ยํ พึงประกอบกับคําน้ีว่า ภิกฺขุํ และคําน้ีว่า มจฺฉมํสํ ฯ บทว่า มจฺฉํ ได้แก่ สัตว์นํ้า ฯ บทว่า มํสํ 
ได้แก่ เน้ือสัตว์บก ฯ บทว่า นิพฺเพมติโก ได้แก่ เว้นจากความสงสัยที่เกิดว่า เขาทําเจาะจงเราหรือว่า 
เขาทําเจาะจงสงฆ์ ฯ 
 (๔๓๐) ข้อว่า สมุทฺทิสฺส กตํ ได้แก่ เขาทําเจาะจงสงฆ์หรือตน ฯ ด้วยคําน้ีว่า ญตฺวา     
พระเถระกล่าว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไม่รู้แล้วบริโภค ฯ 
 (๔๓๑) โยชนาว่า เน้ือของช้างม้าหมีมนุษย์งูสุนัขเสือเหลืองราชสีห์เสือโคร่งเสือดาว เป็น
อกัปปิยะ ฯ 
 (๔๓๒) ความเป็นสจิตตกะควรแก่อาบัติโดยแท้ แต่ที่น้ีเน้ือน่ันแลที่มีเหตุน้ันท่านถือเอาว่า 
สจิตฺตกํ ในเหตุใกล้โดยใกล้ผล ฯ ที่ช่ือว่า จิตในที่น้ีได้แก่จิตที่รู้ว่าเขาทําเจาะจงตนหรือสงฆ์ ฯ บทว่า 
เสสํ ได้แก่อกัปปิยมังสะที่เขาทําไม่เจาะจง ฯ คําว่า อจิตฺตกํ มีนัยดังกล่าวแล้วน่ันแล ฯ  
 (๔๓๓) ความว่า ถามช่ือในเน้ือสิบอย่าง เพ่ือหลีกเลี่ยงเน้ือที่เป็นอกัปปิยะและอาการแห่ง
เน้ือและปลาทั้งสอง ที่เขาได้เพ่ือหลีกเลี่ยงเน้ือที่เขาทําเจาะจงนั่นแล ฯ เพราะไม่มีเน้ือที่เป็นอกัปปิยะ
ในปลาที่อยู่ในนํ้าควรทราบอาการท่ีได้โดยแท้ ฯ ถ้าเมื่อสักว่าเห็นแล้วน่ันเทียวรู้อยู่ว่า เน้ือน้ีเป็นเน้ือ
ของสัตว์โน้น แม้เมื่อไม่ถามก็ไม่มีโทษ ฯ เมื่อเหล่าทายกไม่มีเน้ือ แม้เมื่อไม่ถามทํานองที่ได้   ก็ไม่มี
โทษ ฯ เมื่อความสงสัยพอดีพอร้ายเกิดขึ้น เมื่อภิกษุไม่รับน่ังแล้ว เมื่อทายกถามว่า เหตุไร  พวกท่าน
ไม่รับ พวกภิกษุรู้อาการที่ความสงสัยเกิดขึ้น ถ้าทายกกล่าวว่า พวกเราไม่ทําเจาะจงท่านหรือภิกษุนอก
น้ี กล่าวประการที่ตนได้โดยนัยมีอาทิว่า เน้ือน้ีเขาทําหมายเอาพวกเราเท่าน้ัน ทําเพ่ือบรรณาการ หรือ
ทําเพ่ือหญิงสาว พึงกล่าวว่า ท่านไม่ควรทําความสงสัยรับเถิด จะรับก็ได้ คําทั้งหมดดังกล่าวมาน้ีท่าน
กล่าวไว้ในอรรถกถา ฯ  
 โยชนาว่าน่ันเป็นธรรมเนียมของเหล่าภิกษุ ฯ บทว่า วตฺตฏฺฐา ได้แก่ชําระปาฏิโมกขสังวรท่ี
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ทรงพระคุณใหญ่แสดงไว้ให้หมดจดต้ังอยู่ในข้อปฏิบัติ ฯ ด้วยคําน้ีว่า     
วินยญฺญุโน พระเถระชักภิกษุเหล่าน้ันออกว่าเพราะไม่รู้ วินัย แม้ความผิดพึงมีแก่ผู้บําเพ็ญวัตร
โดยประมาณแห่งคําสอนของอาจารย์ในก่อนน่ันแลประพฤติ ฯ ด้วยบทน้ีว่า วตฺตฏฺฐา พระเถระชัก
ภิกษุเหล่าน้ันออกในเม่ือรู้วินัยแล้วไม่ปฏิบัติโดยวิเสส ฯ ด้วยคําแม้ทั้งสอง พระเถระแสดงว่าการ
วินิจฉัยที่ตนกล่าวหมดจด ฯ 
 (๔๓๔) พระเถระกล่าวสิกขาบทตามที่กล่าวว่า อิทํ สมนุภาสนํ ฯ ควรชําระอาบัติให้หมด
จดด้วยการสวดสมนุภาสโดยอุปจารแห่งเหตุแต่สวดสมนุภาส ฯ เมื่อถือเอาโดยประการอ่ืน ภาวะแห่ง
สมุฏฐานหน่ึง ไม่ควร ฯ เพราะอธิบายว่าที่ช่ือว่าสมุฏฐานหน่ึง ได้แก่อาบัติน่ันมีสมุฏฐานหน่ึง คือกาย
วาจาจิต ฯ บทว่า  กายกมฺมํ ได้แก่ ช่ือว่ากายกรรม เพราะไม่ทําการสละคืนที่ควรทําด้วยกายด้วย
ปลายนิ้วมือ ฯ บทว่า วจีกมฺมํ ได้แก่ ช่ือว่าวจีกรรม เพราะไม่ทําการสละคืนที่ควรทําด้วยวาจา ฯ บท
ว่า อกฺริยํ อธิบายว่า ช่ือว่าเป็นอกิริยะเพราะไม่ให้รู้โดยการวิการหรือเปล่งวาจาว่า เรายอมสละคืน
ความตะเกียกตะกายเพ่ือห้ามความตะเกียกตะกายเพ่ือทําลายสงฆ์ โดยนัยตามที่กล่าว ฯ พรรณนาถึง
การทําลานสงฆ์ จบ ฯ 
  



๑๕๗ 
 

พรรณนาถึงผูป้ระพฤติตามผู้ทําลายสงฆ์ ฯ 
 

 (๔๓๕) คําว่า กิญฺจิปิ วตฺตพฺพํ พระเถระกล่าวหมายเอาวินิจฉัยที่ทั่วไปน้ีคือ ภิกษุลัชชีเห็น
ได้ยินภิกษุผู้ประพฤติตามเพ่ือทําลายสงฆ์ที่กล่าวไว้ว่า เอโก วา เทฺว วา ตโย วา นําไปแผนกหน่ึงและ
ท่านกลางสงฆ์กล่าวว่าการประพฤติตามเพ่ือทําลายสงฆ์ไม่ควรทําสามคร้ังน่ันเทียว เมื่อเขาไม่งดจาก
การประพฤติน้ันพึงทํากรรมคือการสวดสมนุภาสด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจา คําน้ีว่า เพราะถึงยฺยศัพท์
ด้วยตติยอนุสาวนา ทุกกฎและถุลลัจจัยที่ต้องก่อนสังฆาทิเสสที่ต้องย่อมระงับไป และประการแห่ง
อาบัติ ฯ ก็ความต่างแห่งประการของถ้อยคํามีอยู่น่ันแล ความต่างน้ันท่านกล่าวไว้โดยสังเขปโดยนัย
ที่มาในมาติกาโดยพิสดารในบทภาชนีย์๑๕๕ ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ ทุติยสังฆเภทสิกขาบท ฯ ด้วยคําน้ีว่า 
สมุฏฺฐานา ฯเปฯ มตา พึงทราบว่า วินิจฉัยที่ทั่วไปชัดดีแล้ว ฯ  พรรณนาถึงผู้ประพฤติตามผู้ทําลาย
สงฆ์ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผูว่้ายาก ฯ 

 
 (๔๓๖) ในข้อน้ีว่า อุทฺเสปริยาปนฺเน มีปาฐะเหลือว่า สิกฺขาปเท อธิบายว่า ในวิสัยแห่ง
สิกขาบทท่ีอยู่ภายในปาฏิโมกข์ที่เป็นลักษณะของอุเทสห้าอย่างคือ นิทาน ๑ ปาราชิก ๑ สังฆาทิ-   
เสส ๑ อนิยต ๑ วิตถาร ๑ ฯ ด้วยคําน้ีว่า อุทฺเทสปริยาปนฺเน สิกฺขาปเท พระเถระแสดงวิสัยแห่งคําน้ี
ว่า อวจนียมตฺตานํ กโรติ ฯ ในข้อน้ีว่า ภิกฺขุ ทุพฺพจชาติโก มีคําเช่ือมว่า โย ฯ เพราะความเป็นผู้ว่า
กล่าวยากที่กล่าวในอรรถกถาว่า บทว่า ทุพฺพจชาติโก ความว่า ภาวะของผู้ว่ายากคือเป็นผู้อันใครๆไม่
อาจว่ากล่าวได้ มีอธิบายว่า ความเป็นผู้ประกอบด้วยธรรมสิบเก้าอย่างมีความปรารถนาลามกเป็นเหตุ
เป็นต้นยังการพร่ําสอนที่กล่าวในตนให้เสียไปเพราะไม่ถือเอาความเอ้ือเฟ้ือช่ือว่า ภาวะแห่งผู้ว่ายาก ฯ 
สมจริงดังคําที่กล่าวไว้ในบทภาชนียว่า ข้อว่า ทุพฺพจชาติโก โหติ ได้แก่เป็นผู้ว่ายากคือประกอบด้วย
ธรรมเป็นเคร่ืองทําให้เป็นผู้ว่ายาก ไม่อดทน ไม่ถือเอาอนุสาสนีโดยเคารพ ฯ 
 ข้อว่า อวจนียมตฺตานํ ความว่า ย่อมทําตนให้เป็นผู้อันใครๆว่ากล่าวไม่ได้โดยนัยที่กล่าว่า 
พวกเหมือนกันเป็นคําดีก็ตามเป็นคําช่ัวก็ตามขอพวกท่านจงเว้นจากการว่ากล่าวเราเสีย ฯ ในข้อน้ีว่า 
ครุกํ สิยา จะได้คําน้ีว่า ตสฺส โดยการเช่ือมนัยที่นํามา ฯ โยชนาในข้อน้ันมีดังน้ี ภิกษุใดมีสัญชาติแห่ง
คนว่ายากทําตนให้เป็นผู้อันใครๆว่าไม่ได้ภิกษุน้ันต้องอาบัติหนัก ฯ 
 มีคํากล่าวไว้อย่างไร ฯ มีว่า ภิกษุใดแม้ถูกเพ่ือนภิกษุลัชชีผู้เห็นและได้ยินว่าตนเป็นผู้ว่า
ยากกล่าวสามคร้ังโดยนัยที่กล่าวว่า มา อายสฺมา อตฺตานํ อวจนียํ อกาสิ ฯเปฯ อญฺญมญฺญวุฏฺฐาปเนน 
ดังน้ี๑๕๖ แม้ต้องทุกกฎก็ไม่สละเพราะกล่าวว่า ภิกษุน้ันพึงถูกคร่ามากล่าวแม้ท่ามกลางสงฆ์ แม้เมื่อถูก
คร่านําไปท่ามกลางสงฆ์กล่าวเหมือนอย่างน้ันสามคร้ัง แม้ต้องทุกกฎก็ไม่สละ เมื่อกรรมคือการสวดสม
นุภาสอันสงฆ์ทําแก่เธอผู้มีสัญชาติผู้ว่ายากน้ันด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจา เพราะถึงยฺยศัพท์ด้วย
กรรมวาจาที่สาม ต้องสังฆาทิเสสแทนทุกกฎเพราะญัตติและถุลลัจจัยเพราะกรรมวาจาสองหน ฯ 
                                                            

๑๕๕ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๑๘-๔๑๙/๓๑๔-๓๑๕. 
๑๕๖ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๒๕/๓๑๘. 



๑๕๘ 
 

 (๔๓๗) ในคําน้ีว่า ทุพฺพเจ มีปาฐะเหลือว่า สิกฺขาปเท แม้ในข้อน้ีว่า สํฆเภทกวณฺณเน ก็
เหมือนอย่างน้ัน ฯ การทําลายสงฆ์น่ันเองช่ือว่าสังฆเภทะ ที่ช่ือว่าสังฆเภทวรรณนา เพราะอรรถว่า 
พรรณนาคือกล่าวการทําลายสงฆ์น้ัน ข้อน้ันเป็นอย่างไรคือสิกขาบท โยชนาว่า ก็พึงถือเอาสังฆเภท
กสิกขาบทข้อแรกน้ัน่ันแล คือโดยนัยที่กล่าวไว้ในข้อน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
สมุฏฐานเป็นต้นเป็นเช่นกับปฐมสังฆเภทน่ันแล ฯ ด้วยคําน้ีว่า สพฺโพ วินิจฺฉโย พระเถระเว้นวินิจฉัย
ที่สุดของสังฆาทิเสสที่สงเคราะห์ด้วยคําน้ีว่า ครุกํ สิยา ที่ท่านแสดงในที่น้ีแล้วจัดแจงดีซึ่งประการแห่ง
อาบัติที่กล่าวไว้ด้วยสามคาถาเป็นต้นว่า อกเต ปน และสมุฏฐานเป็นต้นที่กล่าวด้วยคาถามีอาทิว่า  
อิทเมกสมุฏฺฐานํ ฯ พรรณนาถึงผู้ว่ายาก จบ ฯ 

 
การพรรณนาว่าด้วยการประทุษร้ายตระกูล  ฯ 

 
 (๔๓๘) โยชนาว่า ภิกษุผู้ประทุษร้ายตระกูลเมื่อประพฤติลามกเพราะความเป็นผู้ถึงความ
พอใจเป็นต้นเมื่อภิกษุเหล่าอ่ืนทํากรรมอยู่ก็ไม่ละความประพฤติลามกเพราะความเป็นผู้ถึงความพอใจ
เป็นต้นน้ันครุกรรมพึงถูก(เธอ)ต้องสังฆาทิเสส ฯ เพราะกล่าว่าข้อว่า กุลทูสโก ได้แก่ย่อมประทุษร้าย
ตระกูลด้วยดอกไม้ก็ดีผลไม้ก็ดีจุณก็ดีดินเหนียวก็ดีไม้ชําระฟันก็ดีไม้ไผ่ก็ดีเวชชกรรมก็ดีเดินรับส่ง
ข่าวสารก็ดี ภิกษุช่ือว่าผู้ประทุษร้ายตระกูลเพราะอาศัยลาภสงเคราะห์ตระกูลที่ถึงพร้อมด้วยศรัทธา
ด้วยการให้ดอกไม้เป็นต้นแล้วประทุษร้ายศรัทธาของตระกูลในเมื่อภิกษุลัชชีไม่ทําอย่างน้ัน ฯ 
 ข้อว่า ฉนฺทคามิตาทีหิ ความว่า ประกอบเหล่าภิกษุลัชชีมีศีลเป็นที่รักผู้กล่าวอยู่ว่า    
อายสฺมา โข ฯเปฯ อสนฺเต อิธ วเสน เพ่ือการพ้นจากอาบัติทุกกฎที่จะพึงต้องเพราะเห็นหรือได้ยิน
ภิกษุผู้ทํากรรมคือการประทุษร้ายตระกูลด้วยการถึงอคติสี่มีความเป็นผู้ถึงความพอใจเป็นต้นว่า ฉนฺท-
คามิโน จ ภิกฺขู ฯเปฯ เอกจฺจํ น ปพฺพาเชนฺติ ฯ ข้อว่า กมฺเม กริยมาเน อธิบายว่าเมื่อทํากรรมคือการ
สวดสมนุภาสด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจาแก่ภิกษุแม้ต้องทุกกฎแล้วไม่สละคืน ในเมื่อเธอแม้ถูกเหล่า
ภิกษุผู้เห็นและได้ยินการด่าและการบริภาสที่เธอทําแก่เหล่าภิกษุผู้ติตนโดยนัยที่กล่าวมาสามครั้งว่า 
มายสฺมา เอวํ อวจ น จ ภิกฺขู ฉนฺทคามิโน ฯเปฯ อลนฺเต อิธ วาเสน ถูกภิกษุเหล่าน้ันจับเธอผู้แม้ต้อง
ทุกกฎก็ไม่สละคืนที่มือคร่านําไปสู่ท่ามกลางสงฆ์กล่าวสามคร้ังแม้อีกโดยนัยเป็นต้นน่ันแลว่า มายสฺมา 
เอวํ อวจ ฯ 
 (๔๓๙-๔๔๐) เพ่ือแสดงวินิจฉัยในจุณและใบไม้อันเป็นอุปกรณ์แห่งการประทุษร้ายตระกูล
ที่กล่าวโดนนัยเป็นต้นว่า กุลานิ ทูเสติ ปุปฺเผน วา๑๕๗ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า จุณฺณํ ฯ บทว่า 
จุณฺณํ ได้แก่จุณแห่งไม้ซีกและใบไม้เป็นต้น ฯ บทว่า ปณฺณํ ได้แก่ใบไม้ที่ควรเคี้ยวมีใบพลูเป็นต้นและ
ที่ไม่ควรเคี้ยวมีใบตาลเป็นต้น ฯ บทว่า ผลํ ได้แก่ผลตาลและขนุนเป็นต้น ฯ บทว่า ปุปฺผํ ได้แก่ดอก
จําปาเป็นต้น ฯ บทว่า เวฬุํ ได้แก่ไม้ไผ่มีรางภายในมีผิวภายนอก ฯ บทว่า กฏฺฎฐํ ได้แก่ ไม้เรือนและ  
ฝืน ฯ บทว่า มตฺติกํ ได้แก่ดินเหนียวปกติหรือที่มีห้าสี ฯ 

                                                            
๑๕๗ วิ.มหา.(บาลี) ๑/๔๓๗/๓๒๘. 



๑๕๙ 
 

 เช่ือมความว่า สําหรับผู้ให้จุณฯลฯดินเหนียวที่เป็นของตนหรือที่ตนรับมาโดยเป็นของยืม
เป็นต้น เพ่ือสงเคราะห์ตระกูลต้องทุกกฎเพราะการประทุษร้ายตระกูล ฯ บทว่า เถยฺย ได้แก่กิริยาแห่ง
ขโมย ฯ คําน้ีว่า ททโต เป็นฉัฏฐีวิภัตติ พึงมุ่งกิริยาของประธานว่า กาตพฺโพ ที่พึงจะให้ต่าง คล้อยตาม
กิริยาของประธานโดยการเปลี่ยนวิภัตติว่าททนฺโต ฯ ในข้อน้ีว่า กาตพฺโพ ความว่า กาเรตพฺโพ ฯ ด้วย
คําน้ีพระเถระแสดงวินิจฉัยน้ีว่า ภิกษุเมื่อให้จุณเป็นต้นที่เป็นของสงฆ์เป็นของคณะและเป็นของคนอ่ืน
โดยกิริยาแห่งขโมยเพ่ือสงเคราะห์ตระกูลสงฆ์พึงให้ปรับด้วยมูลค่าของสิ่งของ ฯ บทว่า สํฆญฺญสนฺตเก 
ความว่าจุณของสงฆ์หรือของผู้อ่ืนเป็นต้น ฯ ในข้อน้ีมีการระบุคณะและบุคคลด้วยอัญญศัพท์  ฯ 
 (๔๔๑) ข้อว่า สํฆิกํ ครุภณฺฑํ วา ได้แก่ใบไม้เป็นต้นอันเป็นของสงฆ์หรือเป็นของพอแก่
ครุภัณฑ์ ฯ บทว่า เสนาสนนิยามิตํ ได้แก่หรือที่เจาะจงอย่างน้ีว่า ผลไม้และต้นไม้เป็นต้นมีประมาณ
เท่าน้ีมีเพ่ือนวกรรมในเสนาสนะ ฯ คําน้ีว่า เถยฺย ท่านชักให้กลับด้วยเอวศัพท์ว่า อิสฺสรวตาเยว ฯ  
 (๔๔๒) บทว่า หริตฺวา วา ได้แก่หรือนําไปด้วยตนเท่าน้ัน ฯ เช่ือมความด้วยคําน้ีว่า ปุปฺผํ 
เทนฺตสฺส ฯ แม้เบ้ืองต้นก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ บทว่า หราเปตฺวา วา ได้แก่ส่งไปในมือของผู้อ่ืน ฯ คําว่า 
ปกฺโกสิตฺวา วา จะได้โดยกําหนดว่า เรียกมาเองหรือใช้คนอ่ืนเรียกมา ฯ บทว่า อาคตสฺส วา ได้แก่
หรือมาแล้วด้วยตนเอง ฯ ด้วยคําว่า กุลสงฺคหนตฺถาย เพราะกล่าวว่า เมื่อไม่มีความประสงค์เห็นปาน
น้ีก็ควร ก็เป็นอันพระเถระแสดงวินิจฉัยทั้งหมดที่มาในอรรถกถาเป็นต้นว่า เหล่าภิกษุแม้เมื่อทําการ
บูชาที่เจดีย์คิดว่าจักบูชา แม้ถือดอกไม้เดินไปให้แก่ชนผู้ถึงที่เจดีย์น้ันๆเพ่ือบูชาเจดีย์ แม้น้ีไม่จัดเป็น
การให้ดอกไม้ดังน้ี ฯ 
 (๔๔๓) พระเถระครั้นแสดงความเอ้ือเฟ้ืออย่างน้ีแล้ว หวังจะแสดงการกล่าวโทษจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า หริตฺวา วา ฯ ก็พระเถระสงเคราะห์ข้อน้ีว่า ปกฺโกสิตฺวา วา ปกฺโกสาเปตฺวา วา อาคตานํ 
วา เพราะวาศัพท์ที่พึงประกอบกับคําน้ีว่า หราเปตฺวา เป็นสัมปิณฑนัตถะที่ไม่ได้กล่าวไว้ ฯ ด้วยเอว
ศัพท์ในคําว่า อาคตสฺเสว พระเถระชักการให้เป็นต้นให้กลับเพราะนําไปเอง ฯ  
 (๔๔๔) ข้อว่า ตญฺจ ได้แก่และการให้ดอกไม้น้ันแก่มารดาบอดาเป็นต้น ฯ บทว่า วตฺถุ-
ปูชตฺถํ ได้แก่เพ่ือบูชาพระรัตนะไตร ฯ ข้อว่า น ปญฺญถา ได้แก่จะให้โดยประการอ่ืนไม่ควร ฯ พระ
เถระใส่ใจว่า ประการที่ไม่ควรให้น้ีเป็นอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สิวาทิ ฯ ข้อว่า สิวาทิปูชนตฺถํ 
ได้แก่และเพ่ือบูชาเทวดามีพระอิศวรเป็นต้น ฯ ข้อว่า มณฺฑนตฺถํ ได้แก่เพ่ือประดับ ฯ พระเถระกล่าว
ว่า จะให้แก่มารดาเป็นต้นด้วยหวังว่า เขาเหล่าน้ันจะขายสิ่งน้ีเลี้ยวชีวิตก็ได้ โดยกําหนดประการที่ไม่
ควรให้อย่างน้ี ฯ  
 (๔๔๕) ด้วยคําน้ีว่า ผลาทีสุ ฯเปฯ วินิจฺฉโย พระเถระแสดงว่า วินิจฉัยที่กล่าวในเบ้ืองต้น
ด้วยคําเป็นต้นว่า หริตฺวา วา หราเปตฺวา วา เสมอกันในวัตถุทั้งหมดมีผลไม้และใบไม้เป็นต้น ฯ 
 (๔๔๖) บทว่า ปุปฺผาทิภาชเน ได้แก่ในกาลแจกดอกไม้และผลไม้เป็นต้น ฯ บทว่า     
สมฺมเตน ได้แก่ภิกษุผู้อันสงฆ์สมมุติโดยนัยที่กล่าวแล้วในขันธกะเพ่ือแจกดอกไม้เป็นต้น ฯ บทว่า อสฺส 
ได้แก่ผู้มาสู่ที่แจก ฯ บทว่า อิตเรน ได้แก่ผู้ให้แจกดอกไม้เป็นต้นเว้นผู้ที่สงฆ์สมมุติ ฯ ข้อว่า ญาเปตฺวา 
ทาตพฺพํ ได้แก่ให้สงฆ์ทั้งปวงรับทราบแล้วพึงให้ ฯ  
 (๔๔๗) ครึ่งหน่ึงจากส่วนที่ภิกษุรูปหน่ึงพึงได้ ฯ ด้วยคําน้ีว่า โถกํ โถกํ ท่านระบุสิ่งที่น้อย
กว่าแม้ครึ่งหน่ึง ฯ 



๑๖๐ 
 

 (๔๔๘) ข้อว่า ปริพฺพยวิหีนสฺส ได้แก่ผู้เว้นจากมูลค่าสิ่งของที่เป็นเคร่ืองเลี้ยงชีวิตมี
ข้าวสารเป็นต้น ฯ บทว่า สมฺปตฺติสฺสริยสฺส ได้แก่และอิสรชนผู้มาสู่ที่ใกล้ตน ฯ มีการเช่ือมด้วยคําน้ีว่า 
ทาตพฺพํ ตุ สกํ ผลํ ฯ คําว่า ปนิพฺพยวิหีนานํ ทาตํุ สปรสนฺตกํ มาแล้วในสิกขาบทเล็กน้อย ท่านกล่าวใน
ที่น้ีว่า สกํ ผลํ ฯ พึงถือเอาว่า มีการระบุผู้ที่คุ้นเคยกันด้วยคําของผู้อ่ืนในท่ีน้ัน แต่ในที่น้ีของแม้ที่ภิกษุ
ถือเอาโดยวิสาสะให้อยู่ก็เป็นของๆตนเหมือนกัน เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า สกํ ฯ  
 (๔๔๙-๔๕๐) โยชนาว่า สงฆ์ในอารามใดทําการกําหนดผลไม้และต้นไม้แล้วต้ังกติกาไว้ 
อธิบายว่า กติกาที่สงฆ์ทําการกําหนดผลไม้ว่า พึงให้ผลไม้เท่าน้ีแก่พวกอาคันตุกะหรือทําการกําหนด
ต้นไม้ว่า พึงให้ผลไม้ที่ต้นไม้เท่าน้ีต้ังไว้โดยประการใด ฯ บทว่า ตตฺถาคตสฺสปิ ได้แก่แม้ผู้มายัง     
สังฆารามน้ันที่ต้ังกติกาวัตรไว้อย่างน้ันเพ่ือผลไม้ ฯ 
 บทว่า ยถาปริจฺเฉทํ ได้แก่ล่วงการกําหนดที่สงฆ์ทําไว้อย่างน้ัน ฯ บทว่า ททโต ได้แก่ ผู้ให้
ผลไม้ที่เขาเลือกกองไว้หรือใช้กัปปิยการกเลือกให้ ฯ เพ่ือจะแสดงวิธิที่ควรประพฤติในเหล่าอาคันตุกะ
ผู้มาในเมื่อผลไม้ที่เลือกไว้และกัปปิยการกไม่มีพระเถระ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ทสฺเสตพฺพาปิ วา ฯ 
ปาฐะเหลือว่า วตฺวา ฯ เพราะทําจศัพท์โดยมีความเป็นอย่างเดียวกันกับอปิศัพท์จึงมีโยชนาว่า อปิจ ฯ 
ด้วยคําน้ีว่า ครั้นกล่าวอย่างน้ีแล้วพึงแสดงต้นไม้ที่สงฆ์กําหนดไว้ ก็เป็นอันท่านแสดงอรรถกถาโดยนัย
ที่ย่ิงเกินว่า แต่ไม่ควรกล่าวอย่างน้ีว่า ที่ต้นไม้น้ีมีผลดก พวกท่านจงเก็บจากต้นน้ีเถิด ฯ  
 (๔๕๑) ด้วยบทน้ีว่า ขณิตฺวา ท่านสงเคราะห์คําแม้น้ีว่า ขณาเปตฺวา เพราะกล่าวว่า     
กปฺปิยภูมึ ในข้อน้ีว่า ปถวึ จะได้ความว่า อกปฺปิยํ ฯ เพราะเหตุน้ัน่ันแล พระเถระจึงกล่าวว่า           
ปาจิตฺติเยน ฯ พระเถระสงเคราะห์พุ่มไม้ย่อมๆที่ออกดอกและกอมะลิซ้อนเป็นต้นและพุ่มมะลิขาว 
เป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แท้จริงต้นไม้ดอกก็ดีกอไม้ดอกก็ดีที่ดอกยังตูม ท่าน
เรียกว่า กอไม้ทั้งน้ัน ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระสงเคราะห์ต้นไม้ผลิผลและกอสมันไพรที่มีรสเป็นยา ฯ 
เพราะกล่าวว่าโรปาปเน คําน้ีว่าสยํควรด้วยคําน้ีว่าโรปเน ฯ 
 ถามว่า ข้อว่า สยํ ขณิตฺวา ไม่ควรเพราะเหตุไร ฯ ตอบไม่ควร เพราะไม่มีคําที่กล่าวว่า  
ขณาเปตฺวา เพราะเป็นปาจิตตีย์ในการใช้ให้ขุด โดยพระดํารัสว่า ก็ภิกษุใดขุดดินเองก็ดีใช้ให้ขุดก็ดี 
ต้องปาจิตตีย์๑๕๘ และเพราะถือเอาการขุดเองและใช้ให้ขุดทั้งสอง ด้วยคําน้ีว่า ขณิตฺวา ฯ บทว่า     
กุลทูสเน ได้แก่การประทุษร้ายตระกูลเป็นเครื่องหมาย ฯ โยชนาว่า สําหรับภิกษุผู้ปลูกกอไม้เป็นต้น
น้ันต้องทุกกฎที่มีการประทุษร้ายตระกูลเป็นเคร่ืองหมายในการประทุษร้าตระกูลกับปาจิตตีย์ เพราะ
การขุดอกัปปิยแผ่นดินเป็นปัจจัยในเมื่อขุดอกัปปิยแผ่นดินเองและใช้ให้ขุดทําการปลูกกอไม้ดอกเป็น
ต้นเอง ฯ  
 (๔๕๒) ด้วยคําน้ีว่า ตถา พระเถระสงเคราะห์คําน้ีว่า สยํ โรปเน เว้นประการท่ีเหลือ ฯ  
คําน้ีว่า อกปฺปิเยน วากฺเยน ควรกับคําน้ีว่า อกปฺปิยปถวึ ขณาเปตฺวา และคําน้ีว่า โรปาปเน ฯ อธิบาย
ว่า สําหรับภิกษุผู้กล่าวอกัปปิยโวหารมีอาทิว่า ท่านจงขุดแผ่นดินน้ีจงปลูกกอไม้น้ีแล้วให้ขุดอกัปปิย
แผ่นดินให้ทําการปลูกดอกไม้เป็นต้นก็ดีต้องปาจิตตีย์กับทุกกฎ เหมือนอย่างน้ันแท้ ฯ  

                                                            
๑๕๘ วิ.มหา.(บาลี) ๒/๘๕/๑๕๘. 



๑๖๑ 
 

 พระเถระใส่ใจว่าปาจิตตีย์และทุกกฎ เพราะการขุดและปลูกสองอย่างจะมีด้วยความต่าง
แห่งโวหารทั้งหมด ซึ่งประกอบด้วยความต้องการน้ันที่เหลือได้อย่างไร จึงกล่าวคําว่า สพฺพตฺถ      
เป็นต้น ฯ บทว่า กุลทูสเน เป็นสัตตมีวิภัตติให้ในเครื่องหมายหรือวิสัย ฯ ก็ท่านกล่าวทุกกฎแก่ภิกษุใน
การประทุษร้ายตระกูลกับปาจิตตีย์เหมือนอย่างน้ัน แม้ในการให้ขุดดินด้วยคําพูดที่เป็นอกัปปิยะแล้ว
ให้ปลูกด้วยคําพูดที่เป็นอกัปปิยะ ฯ โยชนาว่า ท่านกล่าวทุกกฎแก่ภิกษุซึ่งมีการประทุษร้ายตระกูล
เป็นนิมิต ในโวหารและความขวนขวายท้ังปวงซึ่งมีความต้องการน้ัน แม้เหล่าอ่ืนจากน้ีในที่ทั้งปวง ฯ 
 (๔๕๓) พระเถระใส่ใจว่า ท่านกล่าวทุกกฎไว้อย่างเดียวเพราะไม่มีปาจิตตีย์ในการขุด     
กัปปิยแผ่นดินด้วยตนเองและในการให้ขุดด้วยอกัปปิยโวหาร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อุภยตฺถ จ ฯ ในข้อน้ีมี
ปาฐะเหลือว่า เอวํ ผู้น้ันให้อรรถตามท่ีกล่าวจบลง ฯ โยชนาว่า อน่ึงท่านกล่าวทุกกฎแก่ภิกษุในฐานะ
สองอย่างคือการปลูกเองและใช้ให้ปลูกกอไม้ดอกแม้ในกัปปิยแผ่นดินโดยนัยตามที่กล่าวไว้อย่างน้ี ฯ  
 (๔๕๔) ข้อว่า สทุกฺกฏา ปาจิตฺติ ได้แก่เป็นปาจิตตีย์กับทุกกฎเพราะสั่งครั้งเดียวว่า ท่าน
จงขุดหลุมปลูกกอไม้แล้วปลูก ความดังกล่าวมาน้ีท่านกล่าวหมายเอาอกัปปิยแผ่นดิน ฯ คําน้ีว่า สุทฺธํ 
วา ทุกฺกฏํ ท่านกล่าวหมายเอาทุกกฎเพราะประทุษร้ายตระกูลที่พึงต้องเพราะการสั่งวาระเดียวว่า จง
ปลูกกอไม้น้ีเป็นปัจจัย แก่ภิกษุผู้ให้ขุดหลุมโดยกัปปิยโวหารที่อกัปปิยแผ่นดิน และผู้ให้ขุดหลุมโดยอ
กัปปิยโวหารที่กัปปิยแผ่นดิน ฯ 
 (๔๕๕) ในข้อน้ีว่า กปฺปิเยเนว วาเกฺยน มีวินิจฉัยว่าที่ช่ือว่ากัปปิยวาจาได้แก่การกล่าวเห็น
ปานน้ีว่า ท่านจงรู้หลุมในที่น้ี พึงทราบหลุมในที่น้ี ในที่น้ีพึงมีหลุม และการกล่าวเป็นต้นว่า ท่านจงรู้
กอไม้น้ีในที่น้ี พึงทราบกอไม้น้ีในที่น้ี ฯ พระเถระย่อมชักอกัปปิยโวหารและโวหารที่มีกัปปิยะและ
อกัปปิยะปนกันให้กลับด้วยเอวศัพท์ ฯ ส่วนปริยายโอภาสและนิมิตตกรรมย่อมควร เพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่าสามนอกนี้ย่อมควร ฯ ข้อว่า อุภยตฺถ จ ภูมิยา ได้แก่ ในกัปปิยะแผ่นดินและอกัปปิย
แผ่นดินสองอย่าง ฯในข้อน้ีว่า โรปเน จะได้ความว่ามาลาคจฺฉาทีนํ โดยสัมพันธ์และปกรณ์ ฯ 
 ควรกล่าวว่า โรปาปเน เพราะกล่าวว่า วาเกฺยน หากมีการถามว่า พระเถระกล่าวว่า    
โรปเน เพ่ืออะไร ตอบว่า กล่าวไว้ด้วยคาถาประพันธ์ เพราะสงเคราะห์แม้ผู้สั่งโดยแสดงกัตตุล้วน ฯ 
ด้วยคาถาเบ้ืองต้นน้ีพระเถระย่อมชักคําน้ีว่า โรปาเปตุํ ให้กลับวิเสสด้วยคําน้ีว่า สยํ ในข้อน้ีว่า สยํ 
โรเปตุ ํ ฯ วินิจฉัยในอรรถกถาว่า ก็ไม่เป็นอาบัติในเพราะการให้ปลูก โดยกัปปิยโวหารที่กัปปิยะ
แผ่นดินก็ดี ที่อกัปปิยแผ่นดินก็ดีเพ่ือบริโภคดังน้ีพึงทราบว่า เป็นอันท่านสงเคราะห์ด้วยคาถาน้ี ฯ ข้อ
ว่า โกจิ โทโส ความว่าไม่มีโทษแม้อย่างหน่ึงบรรดาโทษที่กล่าวว่า ปาจิตตีย์และทุกกฎ ฯ 
 (๔๕๖-๔๕๗) คําน้ีว่า สยํ โรเปตุ ํ พึงเช่ือมกับคําน้ีว่าอารามาทีนมตฺถาย ฯ พระเถระ
สงเคราะห์ป่าเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ ในคําน้ีว่า สยํ โรปิตสฺส พระเถระสงเคราะห์คําน้ีว่า โรปาปิตสฺส 
ด้วยวาศัพท์ เพ่ือความแตกต่างแห่งคําน้ัน จึงมีปาฐะเหลือว่า กปฺปิเยน โวหาเรน ฯ ส่วนวินิจฉัยพึง
ทราบโดยนัยที่มาในอรรถกถาว่า ก็เพียงอกัปปิยโวหารเท่าน้ันไม่ควรเพ่ืออารามเพ่ือป่าและเพ่ือร่มเงา
ที่เหลือควร ฯ อธิบายว่า ถ้าปรารถนาจะบริโภคผลไม้ที่ให้ปลูกโดยกัปปิยโวหารเป็นต้นว่า อิมํ ชานาติ 
ด้วยจิตบริสุทธิ เพ่ือตกแต่งภายในอาราม เพ่ือร่มเงา ดุจเพ่ือป่าภายนอกและต้นไม้ที่ตนปลูกในหลุมที่
ตนขุดเองในกัปปิยแผ่นดิน หรือให้ขุดด้วยอกัปปิยโวหารและตนใช้ให้ขุด โดยกัปปิยโวหารที่อกัปปิย
แผ่นดิน หรือที่คนอ่ืนขุดจะบริโภคก็ได้ ฯ 



๑๖๒ 
 

 โยชนาว่า ก็การที่ภิกษุจะบริโภคผลไม้ของต้นไม้ที่ปลูกเองในกัปปิยแผ่นดิน เพ่ือประโยชน์
แก่อารามเป็นต้น หรือที่ตนให้ปลูกโดยกัปปิยโวหารที่กัปปิยแผ่นดินหรืออกัปปิยแผ่นดิน ฯ ปรากฏ
คาถาเป็นต้นว่า กุลสงฺคหนตฺถาย ในที่น้ีเขียนไว้ในคาถาว่า อารามาทีนมตฺถาย ในคัมภีร์บางแห่ง ฯ ก็
คาถาน้ันประกอบในอัฏฐานะเพราะผิดลําดับบาลี แต่คาถาที่กล่าวข้างหน้าคาถาเป็นต้นว่า ปุปฺผานํ 
ประกอบในฐานะ ฯ 
 (๔๕๘) บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ในกอไม้เป็นต้นทั้งหมดที่ตนปลูกเองและใช้ให้ปลูก เพ่ือ
อารามเป็นต้นดุจในก่อน ฯ ข้อว่า อกปฺปิยทเกเนว ปาจิตฺติ ความว่าเป็นปาจิตตีย์ที่ตรัสว่า ก็ภิกษุใด
รู้อยู่ว่า นํ้ามีตัวสัตว์รดเอวก็ดีให้รดก็ดีซึ่งหญ้าหรือดินต้องปาจิตตีย์๑๕๙ เท่าน้ันไม่ต้องทุกกฎ ฯ 
 (๔๕๙) บัดน้ี พระเถระแสดงวิสัยแห่งปาจิตตีย์กับทุกกฎว่า กุล ฯเปฯ ทุกฺกฏํ ฯ บทว่า 
สิญฺจโต ได้แก่รดเองและให้รดด้วยนํ้าที่เป็นกัปปิยเท่าน้ัน ฯ 
 (๔๖๐) ข้อว่า เตสํเยว ทฺวินฺนํ ปน อตฺถาย ได้แก่เพ่ือการประทษุร้ายตระกูลและบริโภคท้ัง
สองอย่าง ฯ ในข้อน้ีว่า สิญฺจเน สิญฺจาปเน จะได้โดยปกรณ์ว่า มาลาคจฺฉาทีนิ ฯ ในข้อน้ีว่า ทุกฺกฏํ มี
ปาฐะเหลือว่า เกวลํ ฯ  
 (๔๖๑) บทว่า โอจินาปเน ได้แก่ใช้เหล่าชนอ่ืนโปรยดอกไม้ ฯ ข้อว่า สยโมจินเน จาปิ 
ได้แก่ตนโปรยเองก็ดี ฯ บทว่า สปาจิตฺติยทุกฺกฏํ อธิบายว่าต้องปาจิตตีย์ เพราะการโปรยดอกไม้เป็น
เหตุและต้องทุกกฎเพราะประทุษร้ายตระกูล เพราะกล่าวว่าเป็นปาจิตตีย์ในเพราะความถูกพรากแห่ง
ภูตคาม ฯ  
 (๔๖๒) เพ่ือแสดงอาการต้องอาบัติแก่ภิกษุผู้ให้ทําการโปรยและใช้ให้โปรยดอกไม้เพ่ือบูชา
เป็นต้น และเพ่ือสงเคราะห์ตระกูล พระเถระจึงกล่าวว่า ปุปฺผานํ ฯ เพราะกล่าวว่าเป็นปาจิตตีย์ด้วย
การนับดอกไม้ในข้อน้ีว่า ปุปฺผโมจินโต มีปาฐะเหลือว่า วิสุํ วิสุํ ฯ อธิบายว่าสําหรับภิกษุผู้โปรยดอกไม้
ทีละดอกต้องปาจิตตีย์ด้วยการนับดอกไม้ ฯ คําที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็สําหรับภิกษุผู้โปรยดอกไม้
มากดอกโดยประโยคเดียว ต้องอาบัติด้วยการนับประโยค จะได้โดยนัยที่ย่ิงเกินในที่น้ี ฯ ก็คําน้ีว่า     
โอจินาปยโต ท่านแสดงไว้โดยความต่างที่หย่ังลงภายใน หรือโดยอุปลักษณะในกิริยาสามัญด้วยคําน้ีว่า 
โอจินโตแล ฯ 
 ก็คําน้ีน่ันแลว่า สําหรับภิกษุผู้กล่าวแยกๆกันแล้วให้โปรยดอกไม้ทั้งหลาย ต้องอาบัติด้วย
การนับดอกไม้ ในที่น้ันย่อมถูกต้อง ฯ พึงทราบวินิจฉัยว่า สําหรับภิกษุผู้โปรยดอกไม้มากดอกต้อง
อาบัติด้วยนับคําสั่ง เพราะนับวาระเดียวและในหลายวาระ ฯ เพ่ือจะให้รู้ว่า ประการทั้งปวงน้ีพึงทราบ
ในคาถาที่กล่าวไว้ตามลําดับและในวิธีที่แสดง พระเถระจึงกล่าวว่า กุลตฺถํ เจ สทุกฺกฏา ฯ บทว่า 
กุลตฺถํ ได้แก่เพ่ือสงเคราะห์ตระกูล ฯ เพราะกล่าวว่า สทุกฺกฏา จึงสําเร็จ ความว่าเป็นปาจิตตีย์และ  
ทุกกฎ เพราะนับดอกไม้ ฯ 
 (๔๖๓) การร้อยช่ือว่าคันถะ พวงดอกไม้ที่มีขึ้นเพราะการร้อยน้ันช่ือว่าคันถิมะ ฯ ในที่ทั้ง
ปวงก็มีนัยน้ี ฯ พระเถระจักกล่าวสรุปแห่งพวงดอกไม้เป็นต้นเองน่ันแล ฯ การรวมช่ือว่าสังคหะ มี
วิเคราะห์ว่า การรวมดอกไม้ ฯ 

                                                            
๑๕๙ วิ.มหา.(บาลี) ๒/๑๔๐/๑๘๒. 



๑๖๓ 
 

 (๔๖๔) เพ่ือแสดงพวงดอกไม้เป็นต้นเหล่าน้ีโดยสรุป พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตตฺถ 
ทณฺเฑน ทณฺฑํ วา ฯ บรรดาคําเหล่าน้ันคําว่า ตตฺถ ได้แก่บรรดาการรวมดอกไม้หกอย่างเหล่าน้ัน ฯ 
คําน้ีว่า ทณฺเฑน ทณฺฑํ วา พระเถระกล่าวหมายเอาดอกอุบลที่มีก้านเป็นต้น ฯ คําน้ีว่า วณฺเฏนปิ จ 
วณฺฏํ พระเถระกล่าวหมายเอาดอกไม้แดงที่มีขั้วเป็นต้น ฯ ข้อว่า กรณํ สพฺพํ ได้แก่ที่ทําแล้วทั้งหมด ฯ 
การจําแนกวิธีแห่งกัปปิยะในบททั้งปวงในที่น้ี พระเถระจักกล่าวในคาถาเป็นต้นว่า สพฺพเมตํ ฯ 
 (๔๖๕) ในคําน้ีว่า สุตฺตาทีนิ โคปฺเผตฺวา มีปาฐะเหลือว่า วสฺสิกปุปฺผาทีนิ ฯ วิการแห่ง
ดอกไม้ที่ใช้ด้ายหรือเชือกกล้วยและปอเป็นต้นร้อยดอกมะลิเป็นต้นทําไว้ช่ือว่า โคปผิมะ ฯ ที่ช่ือว่า
วิคคหะเพราะอรรถว่า มีขั้วโดยความเป็นอันเดียวกัน ฯ แม้ในข้อน้ีว่า อุภโตวณฺฏิกา ก็มีนัยน้ัน
เหมือนกัน ฯ พึงทราบกศัพท์ใช้ในอรรถว่าน้อยหรืออรรถของตน ฯ อาเทสอศัพท์ที่ปุปผะเป็นอิ
เพราะกศัพท์เป็นไปในวิสัยของอิตถีลิงค์ ฯ  
 อธิบายว่า โคปผิมะน้ันมีสองอย่างคือ ระเบียบดอกไม้ที่เขาร้อยขั้วของดอกไม้ทั้งหมดทําไป
ในทิศทางเดียวกันช่ือว่า เอกโตวัณฏิกา ระเบียบดอกไม้ที่เขาร้อยขั้วทําโดยสองทิศ ช่ือว่า อุภโต-   
วัณฏิกา ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า การใช้ปอก็ดีเถาวัลย์ก็ดีเชือกก็ดี ทบเป็นสองช้ันแล้วพันร้อย
ดอกไม้ที่ไร้ขั้วมีดอกกุ่มและดอกกระทุ่มเป็นต้นที่ปอเป็นต้นน้ันช่ือว่าโคปผิมะ(ร้อยควบ)  
 (๔๖๖) บทว่า พุนฺเทสุ ได้แก่โคน ฯ ท่านรวบรวมดอกมะซางที่ไร้ขั้วเป็นต้นและดอกมะลิที่
มีขั้วเป็นต้นไว้ ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า มกุลาทิกํ ฯพระเถระรวบรวมเสี้ยนตาลเป็นต้นไว้ด้วยอาทิศัพท์
ในข้อน้ีว่า สูจิอาทีนิ ฯ บทว่า มาลาวิกติ ได้แก่การประดิษฐ์พวงดอกไม้ ฯ โยชนาว่า การประดิษฐ์พวง
ที่ใช้เข็มเป็นต้นแทงดอกไม้ตูมเป็นต้นที่โคนแล้วร้อย ท่านเรียกว่า การร้อยแทง ฯ  
 (๔๖๗) พระเถระแสดงประการที่หน่ึงบรรดาประการที่แสดงไว้ในอรรถกถาว่า ดอกไม้ที่
ช่ือว่าเวธิมะ พึงเห็นในพวงดอกไม้และกําดอกไม้ดังน้ีว่า เวเฐตฺวา กตํ มาลาคุเณหิ วา ฯ อธิบายว่า 
เหล่าชนใคร่ทําการบูชาธรรมเทสนาก็ดี พระปฏิมาก็ดี พระธาตุก็ดี ห้อยกลุ่มพวงมาลัยตรงๆท่ียอด
(ธรรมาสน์เป็นต้น)ร้อยพันพวงมาลัยหลายครั้ง เพ่ือแสดงอาการเป็นปมท่ีปลาย แม้การทํากลุ่มพวง
มาลาเป็นปานน้ี ช่ือว่าเวฐิมะ ฯ 
 พระเถระแสดงประการอ่ืนว่า วากาทีหิ จ พทฺธํ วา ปาฐะว่า พนฺธิตฺวา ก็มี เช่ือมกับบทน้ีว่า 
กตํ ฯ อธิบายว่า ชนบางพวกทําดอกไม้มีด้านยาวมีดอกอุบลเป็นต้นให้เป็นกําๆละแปดดอกก็ดี เก้า
ดอกก็ดี สิบดอกก็ดี ใช้ปอหรือด้ายอย่างใดอย่างหน่ึงอ่ืนพันก้านเหล่าน้ันน่ันแลที่ปลายก้านหรือพัน
แยกกันทําให้เป็นกําดอกอุบลเป็นต้น การทําน้ันช่ือว่าเวฐิมะ ฯ การทําแม้สองอย่างน้ันไม่ควร ฯ การ
ใส่ดอกไม้ที่กัปปิยการกเลือกกองไว้ผูกทําให้เป็นห่อไม่ควร ฯ จะใช้ก้านที่เด็ดมาในดอกไม้เหล่าน้ันน่ัน
แล หรือใช้ปอที่เด็ดมาในก้านน้ันแลมัดทําให้เป็นกําและใส่เข้าในห่อสะพายถือเอาก็ได้ ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่จะใช้ปอหรือก้านของดอกอุบลเป็นต้นเหล่าน้ันน่ันแล มัดเข้าด้วยกันหรือทํา
ให้เป็นห่อสะพายก็ได้๑๖๐ ฯ ท่านกล่าวไว้ในคัมภีร์ของชาวสีหฬว่า ก็คําน้ีว่า วาเกน วา ทณฺเฑน 
อาจารย์ทั้งหลายกล่าวหมายเอาการตัดแล้วร้อยผูกไว้ ฯ การใช้ก้านดอกบัวเป็นต้นแทงไปในใบบัวเป็น
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ต้นเอาใบห่อดอกไม้ทําก้านให้อยู่ภายนอกแล้วมัดที่ปลายใบควร ฯ ก็ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาน่ันแลว่า 
แต่จะมัดที่ก้านไม่ควร ฯ 
 (๔๖๘) ข้อว่า ปุปฺผมาลาหิ ปูรเณ ได้แก่การแซมด้วยพวงดอกไม้ ฯ พระเถระใส่ใจว่า การ
ร้อยวงน้ีจะได้ในที่ไหน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า โพธึ ฯ แผ่นที่เขาคลี่ระเบียบและเถาวัลย์ออก ดุจคลี่ด้าย
ทอด้วยระเบียบและเถาวัลย์ด้านขวาง ดุจทอผ้า ท่านเรียกว่าแผ่นดอกไม้ ฯ แผ่นดอกไม้น้ีท่านถือเอา
ในการร้อยวงหมายเอาการแซมด้วยระเบียบและเถาวัลย์ด้านยาว ท่านถือเอาแม้การร้อยวงที่กล่าวไว้
หมายเอาการทอด้านขวาง เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่าไม่มีคํากล่าวอีก ฯ ด้วยอาทิศัพท์ในคําว่า ปฏาทีนํ 
มีการระบุเจดีย์ผอบบรรจุพระธาตุและชุกชีเป็นต้น ฯ 
 ข้อว่า ปริกฺเขเปสุ ลพฺภติ ได้แก่จะได้ในการพันที่โคนต้นโพธ์ิเป็นต้นหลายรอบ ฯ ท่าน
กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า จะใช้ผ้าห่อดอกไม้ปิดโคนต้นโพธิก็ดี เจดีย์ก็ดี ผอบบรรจุพระธาตุก็ดีควร ด้วย
การให้แก่ภิกษุอ่ืนในเมื่อฐานะท่ีถึงที่แรกอันเหล่าภิกษุผู้ใช้พวงดอกไม้พันรอบโคนต้นโพธ์ิเป็นต้น ไม่ให้
พวงดอกไม่ล่วงไปเมื่อผู้ อ่ืนจับพันรอบ ตราบเท่าที่ ช่ือการร้อยวงถึงฐานะนํามาถึงที่ น้ันแม้อีก ฯ 
อาจารย์บางพวกกล่าว่า ถ้าภิกษุสองรูปเทียวยืนที่ข้างทั้งสอง นําไปในที่สุดควรแท้ ฯ ก็วินิจฉัยใน
พวงดอกไม้ที่เขาคลี่ออกไปเพ่ือทอแผ่นดอกไม้ ก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ  
 จะใส่พวงดอกไม้ยาวไปในฟันนาคแล้วใส่อีกไม่ควร ฯ ก็เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า จะ
ใส่วงดอกไม้ในฟันนาคควร ฯ จะใส่วงแห่งพวงดอกไม้ที่ผู้อ่ืนทําให้เป็นวงแล้วใส่ในผอบบรรจุพระธาตุ
ควรอยู่ ฯ เพราะกล่าวว่า ได้พวงดอกไม้ที่ใช้เขาทําด้วยพวงมาลัยแม้อันมากแล้วผูกไว้เบ้ืองบนแห่ง
อาสนะเป็นต้นควร จะใช้ปลายด้ายที่เว้นจากดอกไม้แห่งพวงดอกไม้และระเบียบดอกไม้ผูกที่เชือกและ
ไม้เท้าเป็นต้นควร ฯ 
 (๔๖๙) ที่ช่ือว่ารูปดอกไม้ ได้แก่รูปช้างและม้าเป็นต้นที่เขาทําให้เป็นสัณฐานแห่งรูปน้ันๆ
แล้วเสียบพวงดอกไม้ทํา เพราะกล่าวไว้ว่าเหล่าชนย่อมทํารูปช้างและม้าเป็นต้นด้วยดอกไม้ที่ร้อยควบ
ไว้น่ันแล แม้รูปช้างเป็นต้นเหล่าน้ันต้ังอยู่ในที่ซึ่งร้อยกรองไว้ ๑๖๑ฯ เพราะกล่าวไว้ในปาฐะแห่งอรรถ
กถานี้ว่า แม้รูปช้างเป็นต้นเหล่าน้ันก็ต้ังอยู่ในที่ซึ่งร้อยกรองดังน้ีและเพราะในสารัตถทีปนีแห่งปาฐะ
อรรถกถาว่า ก็การท่ีภิกษุเมื่อวางในที่สุดที่ภิกษุเหล่าอ่ืนทําไว้ทําแม้รูปช้างและม้าเป็นต้นก็ควรท่าน
กล่าวว่าข้อว่า ปุปฺผานิ ฐเปนฺเตน ได้แก่ การจะวางดอกไม้ตามปกติที่ยังไม่ร้อยควรแต่จะวาง
พวงดอกไม้ที่พ้ืนเพ่ือบูชาให้ถูกก็ดีไม่ให้ถูกก็ดีวางทําเป็นสองทบไม่ควรดังน้ีประการแห่งการบูชาที่ภิกษุ
ผู้ทํารูปช้างเป็นต้นน้ีให้เต็มเช่ือมพวงมาลาในท่ีสุดที่ภิกษุอ่ืนทําไว้แล้ววางในเบ้ืองบนแผ่นหินอาสนะ
เตียงต่ังและรูปช้างเป็นต้นย่อมรู้ได้ว่า การร้อยวง ฯ 
 บทว่า ปุปผปุฏํ ได้แก่ภิกษุเมื่อทําแผ่นดอกไม้มีประการที่กล่าวมาในก่อนให้เต็ม ไม่พึงวาง
พวงดอกไม้แม้พวงหน่ึงกลับหัว เมื่อจะทอแม้เมื่อผู้อ่ืนให้เต็มแล้ว ก็ไม่พึงให้พวงดอกไม้แม้พวงหน่ึงตก
ไป ฯ น้ีเป็นความต่างกันแห่งการร้อยวงและร้อยกรอง ฯ พระเถระสงเคราะห์ข่ายดอกไม้ด้วยอาทิศัพท์ 
สําหรับผู้ทําตาข่ายดอกไม้ต้องทุกกฎด้วยการนับช่องตาข่าย ฯ ก็เพราะกล่าวว่า แม้ข้างฝาฉัตรต้นโพธ์ิ
และเสาเป็นต้นก็มีนัยน้ันเหมือนกัน จึงไม่ควรให้ตาข่ายดอกไม้ที่ฉัตรเป็นต้น ฯ 
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 (๔๗๐) เพราะสิกขาบทน้ีเป็นสิกขาบทท่ัวไป พระเถระจึงกล่าวว่า ภิกฺขูนํ ภิกฺขุนีนญฺจ ฯ ปิ
ศัพท์ในคําน้ีว่า พุทฺธสฺสปิ ใช้ในสัมภาวนะ พึงกล่าวว่า เพ่ือบูชา อธิบายว่า จะทําเองก็ดีใช้เขาทําก็ดีแม้
เพ่ือบูชาพระพุทธเจ้าไม่ควร ฯ ท่านสงเคราะห์แม้ธรรมรัตน์และสังฆรัตน์โดยอุปลักษณะ ฯ ความย่ิง
เกินว่าจะต้องกล่าวไปใยในคําที่เหลือ ฯ 
 (๔๗๑) ด้วยคําน้ีว่า ตถา ปรากฏคําที่กล่าวในลําดับแห่งคาถาว่า สยํ ปเรหิ การาเปตุํ 
ภิกฺขูนญฺจ ภิกฺขุนีนญฺจ พุทฺธสฺสปิ ฯ บทว่า กลมฺพกํ ได้แก่ภู่ห้อยในระหว่างคันธนูน้อยๆสองข้าง ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า พวงห้อยที่เป็นภู่ระหว่างพระจันทร์เสี้ยวและฟันนาคท่านเรียกว่า
กลัมพกะ ฯ ก็ภู่ห้อยที่เป็นพวงคู่ประกอบด้วยอาการแห่งภู่ภายในช่ือว่าพวงห้อยที่เป็นภู่ในที่น้ี ฯ    
บทว่า กาตุํ โยชนาว่าจะมัดเองไม่ควร ฯ แต่จะใช้ปลายด้ายที่ห้อยผูกพวงดอกไม้แต่ละพวงก็ได้ ฯ แม้ผู้
ใคร่จะต่อพวงดอกไม้สองพวงเข้าด้วยกันจะใช้ปลายด้ายที่ห้อยออกต่อปลายด้ายก็ได้  ฯ                
บทว่า อฑฺฒจนฺทกเมว ได้แก่มีรูปที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า การวงกลุ่มระเบียบโดยอาการด่ัง
พระจันทร์เสี้ยว ฯ 
 การวงกลุ่มระเบียบให้เต็มโดยทบกลับไปมาบ่อยๆ โดยอาการดั่งพระจันทร์เสี้ยว ช่ือว่า
การวงกลุ่มระเบียบโดยอาการด่ังพระจันทร์เสี้ยว ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล การวงน้ันจัดเข้าในการร้อย
วง ฯ เพราะเหตุน้ัน อาจารย์บางพวกกล่าวว่า จะให้การวงแม้น้ันที่มีอาการด่ังจันทร์เสี้ยวเต็มโดยทบ
ไปมาบ่อยๆไม่ควร แต่จะนํากลุ่มระเบียบโดยอาการด่ังจันทร์เสี้ยวไปสิ้นวาระหน่ึงควร ฯ เช่ือมความว่า
ไม่ควรทํา ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่าแม้ทั้งสองน้ันจัดเข้าในการร้อยวงเหมือนกัน ฯ ข้อว่า อญฺเญหิ    
ปูริตํ ได้แก่แผ่นดอกไม้ที่ภิกษุเหล่าอ่ืนแผ่ยาวไปให้เต็ม ฯ คําว่า วายิตุมฺปิ จ ได้แก่จะทอแม้พวงดอกไม้
พวงหน่ึงทางขวาง  เช่ือมกับบทน้ีว่า น วฏฺฏติ ฯ 
 (๔๗๒) บทว่า ปิฏฺฐกาจมยํ ได้แก่พวงดอกไม้ที่ทําด้วยแป้งข้าวเจ้าเป็นต้น และที่ทําด้วย
ดินเหนียวมีสีดังกระจก ฯ บทว่า เภณฺฑุปุปฺผมยมฺปิ ได้แก่พวงดอกไม้ที่ทําด้วยลูกคลีและไม้ท่อนเล็ก 
พวงดอกไม้ที่ทําให้เป็นเช่นดังดอกมะลิและดอกจําปาเป็นต้นแล้วทําโดยช่อง ฯ อาจารย์บางพวกเขียน
ว่า เคณฺฑุปุปฺผมยํ ก็มี ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า แผ่นดอกไม้ที่บุดังฟันสุนัขช่ือว่าขรปัตตะในข้อน้ีว่า 
ขรปตฺตมยํ ฯ บทว่า กาตุํ ได้แก่จะทําการร้อยและการให้ร้อยเป็นต้น ฯ อาจารย์บางพวกย่อมกล่าวว่า 
เพราะห้ามพวงดอกไม้ที่ทําคล้ายลูกคลีและทําคล้ายฟันสุนัข แม้พวงที่ทําโดยอาการดังแผ่นผ้าเป็นต้น
ก็ไม่ควร เหตุอนุโลมเข้าในอกัปปิยะ ฯ  
 (๔๗๓) บทว่า หีราทีหิ ได้แก่เสี้ยนตาลและซี่ไม้ไผ่เป็นต้น ฯ พระเถระสงเคราะห์เส้นฝาง
เป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ บทว่า ปฏากตฺถํ ได้แก่เพ่ือบูชาโดยอาการดังธงแผ่นผ้า ฯ ด้วยคําน้ีว่า 
วิชฺฌนฺตสฺส ท่านสงเคราะห์การใช้หนามแทงและการใช้เสี้ยนเป็นต้นร้อย ฯ  
 (๔๗๕) บทว่า อโสกปิณฺฑิอาทีนํ ได้แก่ช่อดอกอโศกเป็นต้น ฯ พระเถระสงเคราะห์การขึง
ตาข่ายที่แสดงไว้ในอรรถกถา๑๖๒ กับดอกไม้เหล่าน้ันน่ันแล เวทีที่ทําให้มีช่องฟันนาคฝาผอบดอกไม้
และวลัยใบตาลเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ ในข้อน้ีว่า ธมฺมรชฺชุยา ท่านกล่าวไว้ในมหาคัณฐิบทและ
มัชฌิมคัณฐิบทว่า เชือกที่ร้อยผูกเจดีย์หรือต้นโพธ์ิเพ่ือใส่ดอกไม้ช่ือว่า ธมฺมรชฺชุ ดังน้ีในคัมภีร์สารัตถ

                                                            
๑๖๒ วิ.อ.(บาลี) ๒/๑๒๑. 



๑๖๖ 
 

ทีปนี เพราะเหตุน้ันจะทราบได้ว่า จะใส่ดอกไม้เข้าไประหว่างเชือกที่ผูอย่างน้ันและเจดีย์ก็ควร ฯ ส่วน
ในคัณฐิบทท่านกล่าวว่า บทว่า ธมฺมรชฺชุ ํ ได้แก่เหล่าภิกษุทําเชือกให้เป็นเกลียวหย่อนแล้ววงต้นโพธิ
หรือเจดีย์หรือห้อยที่ธรรมาสน์ใส่ดอกไม้เข้าในต้นโพธ์ิเป็นต้นน้ัน เหตุน้ันจะทราบได้ว่า จะใส่ดอกไม้
เข้าระหว่างเชือกที่มีเกลียวหย่อนก็ควร พึงพิจารณาแล้วเช่ือคําที่ควรกว่า ฯ ท่านแต่งไว้ว่าแม้ทั้งสอง
อย่างในที่น้ีไม่มีความผิดเลย คําดังกล่าวมาน้ีเป็นความชอบใจของพวกเรา ฯ  
 (๔๗๖) ด้วยปิศัพท์ในคําน้ีว่า วิชฺฌนฺตสฺสปิ พระเถระสงเคราะห์การเสียบหนามและเสี้ยน
เป็นต้นโดยตนเอง เพ่ือบูชาดอกไม้ที่เพดานธรรมาสน์เป็นต้น ฯ ท่านกล่าวในสารัตถทีปนีว่า คําน้ีว่า ไม่
ควรเสียบหนามและเสี้ยนเป็นต้น เพ่ือบูชาดอกไม้ที่เพดานเป็นต้นดังนี้พึงถือเอาโดยพระอรรถกถา
จารย์เป็นประมาณ ฯ 
 (๔๗๗) ที่ช่ือว่ากัปปิยวาจาได้แก่กัปปิยวาจาที่มาในอรรถกถาเป็นต้นว่า ท่านจงรู้อย่างน้ี 
เมื่อทําอย่างน้ีพึงงาม จงทําโดยประการที่ดอกไม้เหล่าน้ันจะไม่กระจัดกระจายไป ฯ บทว่า วตฺถุปูชเน 
ได้แก่ในการบูชาพระรัตนไตร ฯ พึงทราบวินิจฉัยในนิมิตเป็นต้น ที่ช่ือว่านิมิตได้แก่การยืนที่ใกล้เหล่า
ชนผู้รู้เพ่ือจะถือเอาดอกไม้และปอเป็นเคร่ืองร้อยแล้วร้อย ฯ ที่ช่ือว่าโอภาสได้แก่คํามีอาทิว่าถ้าเมื่อเขา
ถามว่า ทําไมพวกท่านไม่คลี่ดอกไม้ที่มัดไว้ก็กล่าวว่า เพราะมันร้อยไว้การร้อยดอกไม้เป็นเคร่ืองบูชาไม่
ควรมิใช่หรือ ฯ ที่ช่ือว่าปริยายได้แก่คํามีอาทิว่าการที่เขาร้อยโดยประการที่ดอกไม้ไม่ถูกลมพัดกระจัด
กระจายไปแล้วบูชาน่าชอบใจ ฯ ท่านประกาศไว้ในอรรถกถา ฯ  
 (๔๗๘) ถามว่าในปาฐะเป็นต้นว่า กุลานิ ทูเสติ ปุปฺเผน วา ท่านจัดเวชกรรมเป็นต้นที่
กล่าวไว้ว่า เวชฺชิกาย วา ชงฺฆเปสนิเกน วา ไว้แผนกหน่ึงจากการประทุษร้ายตระกูลแล้วกล่าวว่า น 
เกวลํ ฯเปฯ กุทาจนํ ไว้เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่า ท่านไม่กล่าวไว้เพ่ือจัดไว้แผนกหน่ึง ฯ ก็โยชนาในข้อน้ี
พึงทราบอย่างน้ีว่าไม่ควรทําการประทุษร้ายตระกูลด้วยการให้ดอกไม้เป็นต้นซึ่งมีประการที่กล่าวแล้ว
น้ีเท่าน้ันในกาลไรๆอย่างเดียวหามิได้โดยที่แท้ไม่ควรทําแม้การประทุษร้ายตระกูลด้วยเวชกรรมเป็น
ต้นในกาลทุกเมื่อ ฯ ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า เวชฺชกมฺมาทิ พระเถระสงเคราะห์การให้นํ้าและด้าย
หน่อยหน่ึงการให้อนามัฏฐบิณฑบาตและการส่งข่าวโดยความเป็นทูตที่กล่าวอยู่ ฯ  
 (๔๗๙) พระเถระห้ามโดยสามัญว่า กุทาจนํ น กตฺตพฺพํ แล้วบัดน้ีจึงแสดงวิธีว่ากล่าวด้วย
คําเป็นต้นว่า กตฺตพฺพํ ฯ ข้อว่า ปญฺจนฺนํ สหธมฺมินํ ได้แก่เหล่าภิกษุภิกษุณีนางสิกขามานาสามเณร
และสามเณรี ทั้งห้าที่ถึงการนับว่า เป็นสหธรรมิก เพราะอรรถว่า มีธรรมคือการบรรพชาที่พึงประพฤติ
ร่วมคือด้วยกัน ฯ ข้อว่า อกตวิญฺญตฺตึ กตฺวาปิ ได้แก่แม้ขอยากะชนผู้มิใช่ญาติไม่ได้ปราณนาไว้ก็การ
ขอในฐานะที่เขาไม่ได้ทําไว้อย่างน้ีว่า ท่านผู้เจริญท่านต้องการอะไรพึงบอกเถิด ช่ือว่า อกตวิญญัติ ฯ 
ข้อว่า อตฺตโน ชเน ได้แก่ในวิสัยอันเป็นของตน ฯ  
 (๔๘๐) ย่อมปรากฏคํากล่าวเพ่ือสหธรรมิกว่า ตถา ฯ ข้อว่า ตทุปฏฺฐากชนฺตุโน ได้แก่ผู้ทํา
ความขวนขวายแก่มารดาบิดาสองท่านเหล่าน้ัน ฯ บทว่า ภณฺฑุกสฺส ได้แก่ผู้เพ่งการบรรพชาแม้ดํารง
อยู่ในเพศคฤหัสถ์ ฯ ข้อว่า อตฺตโน เวยฺยวจฺจกรสฺสปิ ได้แก่ผู้ทําการงานของตนๆ อธิบายว่า ก็พึงปรุง
ยาด้วยอกวิญญัติวตถุแก่ชนห้าจําพวกเหล่านน้ันดุจปรุงยาแก่สหธรรมิกห้า ฯ 
 (๔๘๑) ข้อว่า เชฏฺฐภาตา ได้แก่ พ่ีชายผู้เกิดก่อนของตน ฯ บทว่า กนิฏฺโฐ ได้แก่น้องชายผู้
เกิดที่หลัง ฯ ข้อว่า ตถา ภคินิโย ทุเว ได้แก่พ่ีสาวที่เกิดก่อนและน้องสาวที่เกิดทีหลังสองจําพวก ฯ บท



๑๖๗ 
 

ว่า จูฬมาตา ได้แก่น้องสาวของมารดา ฯ บทว่า จูฬปิตา ได้แก่น้องชายของบิดา ฯ บทว่า มหามาตา 
ได้แก่พ่ีสาวของมารดา ฯ บทว่า มหาปิตา ได้แก่พ่ีชายของบิดา ฯ  
 (๔๘๒) บทว่า ปิตุจฺฉา ได้แก่พ่ีน้องสาวของบิดา ฯ บทว่า มาตุโล ได้แก่พ่ีน้องชายของ
มารดา ฯ ท่านรวมป้าหญิงและอาหญิงสองจําพวกและลุงและน้าชายเข้าด้วยกันแล้วกล่าวว่า ทส ฯ 
เช่ือมความว่าจะปรุงยาก็ได้ ฯ 
 (๔๘๔) โยชนาว่า อีกอย่างหน่ึง พึงทําความใส่ใจว่า ชนเหล่าน้ีปรากฏแก่เราดังน้ีแล้ว    
พึงให้ ฯ 
 (๔๘๕) ญาติสิบจําพวกเหล่าน้ัน ฯ ถามว่าในข้อน้ีว่า ยาว สตฺตมา กุลา จะพึงถือเอาการ
กําหนดตระกูลได้อย่างไร ฯ ฯ ตอบว่า พึงถือแต่การเวียนรอบแห่งตระกูลที่เจ็ด โดยนัยเป็นต้นอย่างน้ี
ว่า ทรัพย์ของพี่น้องชายรวมถึงบุตรและทาระเป็นตระกูลหน่ึง ทรัพย์ของบุตรหรือธิดาของเขาเป็น
ตระกูลหน่ึง ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า พึงถือเอาการสืบต่อแห่งตระกูลแม้ของน้าชายเป็นต้นโดย
ทํานองน้ี ฯ ข้อว่า กุลทูสนํ น รูหติ อธิบายว่าการประทุษร้ายตระกูลไม่เกิดแก่ผู้ประพฤติในชนที่เป็น
ญาติเหล่าน้ันโดยวิธีที่กล่าวโดยนัยเป็นต้นว่า จะให้ดอกไม้แก่ผู้อ่ืนที่เป็นญาติผู้มาถึงน่ันแล ฯ 
 (๔๘๖) บทว่า ภาตุชายา ได้แก่ภริยาของพ่ีชายหรือน้องชายของตน ฯ บทว่า ภคินิสามิโก 
ได้แก่สามีของพ่ีสาวหรือน้องสาวของตน ฯ 
 (๔๘๗) บทว่า ภาตุโน ได้แก่พ่ีชายและน้องชาย ฯ ที่ช่ือว่าอุนชาเพราะอรรถว่า เกิดตาม
คือภายหลัง ได้แก่น้องสาว ฯ มีการกําหนดว่า อนุชา เพราะเหตุน้ันก็มีการรวมแม้พ่ีสาวเข้าด้วย ฯ 
โยชนาว่าถ้าเป็นภริยาของพ่ีชายและภริยาของน้อชายก็ดี สามีของพ่ีสาวและสามีของน้องสาวก็ดี ไม่ใช่
ญาติ ฯ ในบทน้ีว่า เทถ มีปาฐะเหลือว่า อิมํ เภสชฺชํ ฯ  
 (๔๘๘) พ่ีน้องชายและพ่ีน้องหญิงแม้เหล่าน้ัน ฯ มีการรวมแม้ธิดาด้วยบทน้ีว่า ปุตฺตานํ ฯ 
บทว่า กตฺวา แปลว่ากล่าว ฯ แม้ในข้อน้ีว่า ตุมฺหากํ มาตาปิตูนํ เทถ จะได้โดยปกรณ์ว่า อิมํ เภสชฺชํ 
เพราะกล่าวรวมท้ังสองบทว่า มาตาปิตูนํ พึงกล่าวแยกๆกันตามที่เกิดว่า ตุยฺหํ มาตุ วา ตุยฺหํ ปิตุ วา ฯ 
บทว่า เตสํ และว่า ตุมฺหากํ เป็นฉัฏฐีวิภัตติ ฯ บทว่า ปุตฺตานํ และว่า มาตาปิตูนํ เป็นสัมปทานะ ฯ 
 (๔๘๙) เพราะควรกล่าวการนํามาปรุงยา  คําน้ีว่า อกลฺลโก พึงประกอบต่างหากจากบท
เป็นต้นว่า อิสฺสร ฯ บทว่า อกลฺลโก ได้แก่อาดูร ฯ ความสุขเรียกว่า กลฺลํ ที่ช่ือว่า กลฺลโก เพราะอรรถ
ว่า มีความสุข  เขาเป็นผู้มีความสุขหามิได้ช่ือว่าอกัลลโก ฯ บทว่า ญาติชนุชฺฌิโต วา ได้แก่ หรือผู้ถูก
ชนผู้เป็นญาติทอดทิ้ง ฯ  
 (๔๙๐) ข้อว่า เอเตสํ สพฺเพสํ ได้แก่ชนเหล่าน้ันทั้งหมดผู้อาดูรมีอิสสรชนเป็นต้น ฯ เพราะ
กล่าวว่า สาธุนา ในข้อน้ีว่า อปจฺจาสีสตา สตา จึงมีกิริยาบทว่า สตา ฯ อธิบายว่าไม่ทําความหวังเพ่ือ
ตนว่า เมื่อเราทํากรรมน้ีชนเหล่าน้ันจักให้สิ่งน้ีแก่เรา ฯ ผู้หวังว่าภิกษุสงฆ์เป็นผู้มีอุปการะจะทํา        
ก็ควร ฯ บทว่า ปฏิสนฺถาโร ได้แก่ปฏิสันถารสองอย่างคืออามิสปฏิสันถาร ๑ ธรรมปฏิสันถาร ๑ฯ 
ท่านจัดอามิสปฏิสันถารไว้ในข้อน้ี ฯ แม้การสงเคราะห์ด้วยธนนมกถาว่า เภสชฺชํ อามิเสน โหติ ก็
ถูกต้องเหมือนกัน ฯ การต้อนรับช่ือว่าปฏิสันถาร ฯ อธิบายว่า การแผ่ไปคือการเป็นไปเองโดยอาการ
สมควรแก่อามิสที่ได้(และ)แก่ธรรมในชนเหล่าน้ันและในตน ฯ  



๑๖๘ 
 

 นัยอ่ืนอีกว่า การอุดคือปิดได้แก่รวมความขาดคือช่องได้แก่ช่องว่างความแตกในระหว่าง
ตนและชนอ่ืนเพราะไม่มีอามิสและธรรมช่ือว่าปฏิสันถาร ฯ แท้จริงโลกสันนิวาสน้ีพร่องเพราะเหตุสอง
อย่างคืออามิส ๑ ธรรม ๑ ที่ยังไม่ได้ ฯ การอุดโลกสันนิวาสน้ันด้วยอามิสและธรรมโดยประการที่ช่อง
น้ันจะไม่ปรากฏ ดุจปิดต่ังด้วยเคร่ืองลาด ท่านเรียกว่าอามิสปฏิสันถารธรรมปฏิสันถาร ฯ บทว่า     
สาธุนา ความว่าภิกษุผู้มีอาจาระอันประเสริฐหวังจะต้ังอยู่ในอริยะธรรมมีความเป็นผู้ปฏิบัติชอบเป็น
ต้น ฯ คําน้ีว่า อธุนา ท่านกล่าวโดยปริยายว่าส่วนทั้งปวงแห่งข้อปฏิบัติน้ี ผู้ไม่ประมาทพึงให้เป็นไปโดย
วิเสสในปาปชนคนดุร้ายในสงคราม ในการที่วิบัติน้ีแม้เพราะเป็นสิ่งที่ตนต้องปฏิบัติ ฯ  
 (๔๙๑-๔๙๒) บทว่า เกนจิ ความว่าอันอุบาสกหรืออุบาสิกาเพราะอุปลักษณะ ฯ ท่าน
เรียกน้ิวที่เป็นอวัยวะของมือว่า หตฺเถน เพราะโวหารที่เป็นไปในการเปล่งเป็นไปในอวัยวะ ในข้อน้ีว่า 
กตฺวา มีปาฐะเหลือว่า ปริตฺตํ อธิบายว่ากล่าวแล้วทํา เพราะคําน้ันเป็นไปในกิริยาสามัญ ฯ ข้อว่า   
เตสเมว จ สนฺตกํ ได้แก่ด้ายและนํ้าซึ่งเป็นของเหล่าชนผู้ให้สวดพระปริตรน่ันเอง ฯ เพราะกล่าวอย่าง
น้ี เมื่อกล่าวว่าพวกท่านนําด้ายและน้ําของตนมา ใช้มือทําด้ายเป็นต้นน้ีให้ไหวหรือจับต้องแล้วสวด
พระปริตรเพ่ือบุญ ภิกษุบางรูปพึงทํานํ้าปริตรด้ายปริตร ฯ โยชนาว่า เมื่อบางคนกล่าวว่า ขอพวกท่าน
จงให้นํ้าปริตรด้ายปริตร ภิกษุพึงใช้มือทํานํ้าของชนเหล่าน้ันน่ันแลให้ไหวขยําด้ายทําปริตแล้วพึงให้
เถิด ฯ  
 (๔๙๓) บทว่า อนามฏฺโฐปิ ได้แก่แม้ไม่ได้ถูกต้องด้วยมือ ฯ อธิบายว่าส่วนอันเลิศที่ได้จาก
มือของผู้มิใช่บรรพชิต ตนหรือภิกษุอ่ืนยังไม่ได้ถือเอา ฯ 
 (๔๙๔) บทว่า โจรทามริกสฺส ได้แก่โจรผู้ปล้นชาวบ้านก็ดี ฯ 
 (๔๙๕) บทว่า ปณฺฑุปลาสสฺส ได้แก่คนหัวโล้นผู้ เพ่งการบรรพชา ใบไม้สี เหลือง          
ช่ือว่าปัณฑุปลาสะ เป็นดุจใบไม้สีเหลืองน้ันเพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า ปัณฑุปลาสะ โวหารน้ันเป็นไปใน
บุคคลเช่นน้ัน ดุจในโวหารเป็นต้นว่า สีโหยํ มาณวโก ฯ ใบไม้สีเหลืองก็มีแต่จะร่วงจากต้นไม้โดย
แน่นอนฉันใดแม้ผู้น้ีก็มุ่งจะหลีกออกจากเพศคฤหัสถ์ดํารงอยู่ในการเข้าถึงการบรรพชาโดยแน่นอนฉัน
น้ันเพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า เขาเป็นเช่นกับใบไม้สีเหลือง ฯ 
 บทว่า ถาลเกปิ ได้แก่แม้ในถาดที่ใส่เครื่องบริโภคของตน ฯ ก็คําน้ีเป็นเพียงตัวอย่าง พึง
ทราบว่า ท่านระบุแม้บาตรโดยแท้ ฯ ในคําน้ีว่า ฐเปตฺวา มีสัมพันธภาพโดยประกอบเข้าในคําน้ีว่า 
ปิณฺฑปาตํ ฯ ข้อว่า ตํ ปน ได้แก่บิณฑบาตที่วางในถาดใส่เครื่องบริโภคของตนให้ ฯ เพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่า มาตาปิตูนํ๑๖๓ ในที่ น้ีจึงได้การกําหนดว่า ปิตุโน เพราะเหตุน้ัน จึงมีความว่า           
มาตาปิตูนมฺปิ ฯ ถ้าปรารถนาที่เหลือโดยส่วนเดียว ปาฐะว่า ปิตูนมฺปิ ก็ใช้ได้ ฯ 
 (๔๙๖) บทว่า ชงฺฆาเปสนิยํ ได้แก่กรรมคือการส่งข่าวของพวกคฤหัสถ์โดยความเป็นทูต
ท่านเรียกว่า ชงฺฆเปสนิยํ ฯ คําว่า อปิจ เป็นการรวมคําที่กล่าว ฯ 
 (๔๙๗) ท่านแสดงวิธีสามัญด้วยคํามีประมาณเท่าน้ีแล้ว บัดน้ีจะแสดงวิธีการรุกรานจึง
กล่าวคําเป็นต้นว่า ภณฺฑุ ฯ บทว่า สาสนํ ได้แก่ข่าวสาร ฯ บทว่า หริตุํ ได้แก่เพ่ือนําไปสู่ที่ที่เขาบอก ฯ 

                                                            
๑๖๓ วิ.อ.(บาลี) ๒/๑๓๒. 



๑๖๙ 
 

 (๔๙๘) บทว่า อฏฺฐวิเธนปิ ได้แก่แม้แปดประการมีการให้ดอกไม้เป็นต้นมีการเดินส่ง
ข่าวสารเป็นที่สุด ฯ บทว่า กุลทูสนกมฺเมน ได้แก่ด้วยกรรมคืออนาจารอันทําศรัทธาของตระกูลให้เสีย
หายไป ฯ เพราะกล่าวว่า ภุญฺชิตุํ ก็ดี ว่า อชฺโฌหาเรสุํ ก็ดี และเพราะกล่าวว่า เสเสสุปิ อยํ นโย จะได้
คําน้ีว่า โภชนํ ในคําน้ีว่า ลทฺธํ ฯ ปัจจัยที่ให้เกิดขึ้นในสหธรรมิกห้า ด้วยกรรมคือการประทุษร้าย
ตระกูลแม้อย่างเดียวไม่ควรแก่ภิกษุแม้ทั้งปวง เพราะเหตุน้ันท่านกระทําการปฏิเสธทั้งหมดว่า 
ปญฺจนฺนํ สหธมฺมีนํ น จ วฏฺฏติ ฯ 
 (๔๙๙) คําว่า สพฺพตฺถ เป็นวิเสสนะของบทนี้ว่า อชฺโฌหาเรสุ อธิบายว่า สพฺเพสุ ฯ      
พระเถระสงเคราะห์คําที่มาในอรรถกถาว่า อชฺโฌหาเร อชฺโฌหาเร ฯ คําน้ีว่า อชฺโฌหาเรสุ พระเถระ
กล่าวหมายเอาอาหารซึ่งเป็นอามิสที่พึงทํา ฯ พระเถระกล่าวว่า เสเสสุ ด้วยการบริโภคน่ันแลและ
เพราะอาศัยปัจจัยที่เหลือ ฯ อธิบายว่าในปัจจัยที่เหลือที่ควรแก่การกลืนกิน ฯ มีอธิบายอย่างไร ฯ มี
ว่า ในปัจจัยคือจีวร ด้วยการนับที่เปลื้องออกจากกายแล้วใช้สอย ในเสนาสนะมีเตียงและต่ังเป็นต้น 
ด้วยการนับการใช้สอยมีการน่ังและนอนเป็นต้น ในเภสัชที่พึงทําโดยไม่กลืนกินแล้วพอกทาเป็นต้น 
ด้วยการนับวาระที่พ้นจากกาย ฯ ข้อว่า อยํ นโย ได้แก่ นัยที่กล่าวว่า ทุกฺกฏํ ปริทีปิตํ ฯ 

(๕๐๐) ด้วยคําน้ีว่า อุปฺปนฺนปจฺจยา ท่านกล่าวเพ่งคําน้ีว่า อภูตาโรจเนน ฯ พึงเพ่งคําน้ีว่า   
กตฺวา รูปิยโวหารํ แล้วทําโยชนาว่า อุปฺปาทิตปจฺจยา ฯ วินิจฉัยในรูปิยโวหารจักมีแจ้งในนิสัคคีย์ ฯ 
วินิจฉัยในอภูตาโรจนะกล่าวไว้แล้วในจตุตถปาราชิก ฯ ข้อว่า สมานาติ ปกาสิตา ความว่า ท่านกล่าว
ไว้ในอรรถกถาว่า เป็นเช่นกับปัจจัยที่ให้เกิดด้วยกุลทูสนกรรม ฯ ด้วยคําน้ีวินิจฉัยแม้ในข้อน้ันย่อมชัด
ว่า เอตฺตโกเยว ฯ 
 (๕๐๑) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า วิญญัติ เพ่ือแสดงประการแห่งอุบายที่เป็นอกัปปิยะที่
กุลบุตรผู้รู้ว่าการอยู่ในสังสารเป็นทุกข์ ผูกใจไว้ในการบรรลุพระนิพพานแล้วหย่ังลงในพระศาสนาใคร่
ต่อการศึกษาหมายเอานิพพานคามินีปฏิปทา ทําอยู่เพ่ือยังอกัปปิยปัจจัยที่ควรตําหนิอันเป็นดุจนํ้ามูตร
เน่าที่เจือด้วยยาพิษที่สามารถปลิดชีวิตได้ให้เกิดขึ้น ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน การขอช่ือว่าวิญญัติ ฯ บท
ว่า อนุปฺปทานํ ได้แก่การให้ก้อนข้าวและก้อนข้าวเฉพาะ ฯ เวชกรรมมีนัยดังกล่าวไว้น่ันแล ฯ การ
แสวงหาปัจจัยโดยประโยคไม่สมควรแก่ความเป็นผู้ปรารถนาน้อย ช่ือวา อเนสนา ฯ  

พึงทราบว่า ที่ช่ือว่าความเป็นพ่ีเลี้ยง ได้แก่ความเป็นไปในปัจจัยและทายกแก่ภิกษุผู้ต้องการ
ลาภ ดุจความเป็นไปแก่เสวกชนผู้เป็นพ่ีเลี้ยงซึ่งคอยแวดล้อมเอาใจอิสสรชนบ่นเพ้อตามความพอใจ
ของอิสสรชนเหล่าน้ัน ฯ ที่ช่ือว่า ปริภโฏ เพราะอรรถว่าเลี้ยงคือคบโดยการปรึกษากับบริษัท ผู้เที่ยว
ไปใกล้เหล่าอิสสรชน ช่ือว่าเสวกชน ภิกษุช่ือว่าปริภฏะ เพราะอรรถว่าเป็นดุจเลี้ยงโดยปรึกษากับ
บริษัท กรรมของพ่ีเลี้ยงช่ือว่า ปาริภฏะ ภาวะแห่งปาริภฏะน้ันช่ือว่า ปาริภฏุตา ฯ อีกอย่างหน่ึง ที่ช่ือ
ว่าพ่ีเลี้ยงเพราะอรรถว่า เลี้ยงดูเด็กในตระกูลคืออุ้มไว้ที่เอวด้วยการทําเป็นต้น ดุจแม่นมเล้ียงดูเด็ก 
กรรมของพ่ีเลี้ยงเด็กช่ือว่า ปาริภฏะ ภาวะของปาริภฏะน้ันช่ือว่า ปาริภฏุตา เพราะเหตุน้ัน ท่านจึง
กล่าวความเป็นไปที่ไม่สมควรในเด็กในตระกูลแก่ภิกษุเพราะหวังลาภ ฯ 
 ที่ช่ือว่า มุคคสูปตา ได้แก่ผู้มีวาจาจริงและเหลาะแหล่ะปนกันเพ่ือเอาใจทายก เพราะหวัง
ลาภ ดุจถั่วต้มที่เป็นพืชสุกและไม่สุกปนกัน ฯ เหมือนเมื่อต้มถั่วบางเมล็ดน่ันเทียวไม่สุกโดยมากสุกฉัน
ใด คําของผู้ใดที่กล่าวกกับทายกเป็นคําจริงบางคําเท่าน้ันไม่จริงเสียมาก ผู้น้ีท่านเรียกว่า มุคคสูปะ 



๑๗๐ 
 

เพราะเป็นเช่นกับแกงถั่ว กรรมของผู้ช่ือว่ามุคคสูปะน้ันช่ือว่า มุคฺคสูปํ ภาวะของมุคคสูปะน้ันช่ือว่า
มุคคสูปตา ฯ ที่ช่ือว่า วัตถุวิชชกะ ได้แก่การบอกที่ขุดหลุมและที่สร้างเรือนเป็นต้น ฯ การงานของผู้
ตรวจดูพ้ืนที่ ช่ือว่าวัตถุวิชชกะ ฯ 
 (๕๐๒) การเดินข่าวและการงานของทูตมีนัยดังกล่าวน่ันแล ฯ บทว่า กุลทูสนํ ได้แก่ที่
เหลือจากที่กล่าว ฯ การบอกเร่ืองไม่จริงมีนัยดังกล่าวน่ันแล ฯ บทว่า พุทฺธปฏิกฏฺฐํ ได้แก่ มิจฉาชีวะ
ตามท่ีกล่าวและอุบายแห่งมิจฉาชีวะทั้งหมดต่างโดยการทํานายอวัยวะ ทํานายฤกษ์ อุบาทก์ทิศรอยไฟ
ไหม้แผ่นดินไหวเป็นต้น ที่พระพุทธเจ้าคัดค้านคือตําหนิ ฯ บทว่า วิวชฺชเย ได้แก่พึงเว้นให้ไกล ดุจ
บุคคลเว้นที่ไม่เสมอและคูถและมูตรฯ จะได้โดยความสามารถว่า กุลบุตรผู้ใคร่ต่อสิกขา ฯ 
 (๕๐๓) บทว่า ปฏินิสฺสชฺชโตปิ ตํ อธิบายว่าสละกุลทูสนกรรมก่อนแต่กรรม คือการสวด
สมนุภาสหรือเพราะยังไม่ถึงยฺยศัพท์ภายในกรรมวาจาในญัตติจตุตถกรรมวาจา ฯ บทว่า สํฆเภทสมํ 
ได้แก่ เสมอกับปฐมสังฆเภทแล ฯ  การพรรณนาว่าด้วยการประทุษร้ายตระกูลจบ ฯ 

 
พรรณนาถึงปริวาสปกปิด ฯ 

 
 (๕๐๔) พึงถือเอาคําว่าชานตา เพราะบทน้ีว่า ชานํ เป็นวิเสสนะของบทน้ีว่า ภิกฺขุนา ฯ 
ส่วนในบทแห่งคัมภีร์ชาวสีหลที่เขียนไว้ในบาลี ท่านกล่าวอรรถว่ารู้ว่า เราเป็นผู้ต้องอาบัติเห็นปานน้ี ฯ 
บทว่า ยาวติหํ ได้แก่สิ้นวันมีประมาณเพียงใด เช่ือมกับคําน้ีว่า อาทิตา เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันต
สังโยคแห่งกิริยาปกปิด ฯ บทว่า อาทิตา ได้แก่ปกปิดไว้ด้วยวันที่ไม่ได้บอกแก่เหล่าสหพรหมจารีว่า 
เราต้องอาบัติช่ือโน้น ฯ บทว่า อาปตฺติ ได้แก่อาบัติสังฆาทิเสส ฯ บทว่า อกามา อธิบายว่าเพราะทํา
อันตรายแก่สวรรค์และโมกขธรรมแก่ผู้ต้องสังฆาทิเสส โดยความไม่ชอบใจเทียวแล้วไม่ทําคืน ฯ บทว่า 
ปริวตฺถพฺพํ ได้แก่พึงสมาทานปริวาสประพฤติ ฯ พระเถระใส่ใจว่า สิ้นกาลประมาณเท่าไร จึงกล่าวว่า
ตาวติหํ อธิบายว่าสิ้นวันประมารเท่าน้ัน ฯ อธิบายว่า ภิกษุต้องแล้วปกปิดไว้สี้นวันประมาณเท่าใด สิ้น
วันประมาณเท่าน้ันแล ฯ  
 (๕๐๕-๕๐๖) พระเถระใส่ใจว่าอาบัติถูกปกปิดด้วยเหตุประมาณเท่าไร จึงกล่าวคําเป็นต้น
ว่า อาปตฺติ จ ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อาปตฺติ จ ได้แก่อาบัติสังฆาทิเสสก็ดี ฯ บทว่า อนุกฺขิตฺโต 
จ ได้แก่ไม่ยกขึ้นเองด้วยอุกเขปนียกรรมก็ดี ฯ บทว่า ปหู จ ได้แก่ สามารถเพ่ือไปสู่สํานักเพ่ือน
สหพรหมจารีบอกแจ้งเองก็ดี ฯ บทว่า อนฺตรายิโก จ ได้แก่เว้นจากอันตรายจากพระราชาและโจรเป็น
ต้นอันเป็นเคร่ืองเบียดเบียนการไปก็ดี ฯ ในข้อน้ีว่า จตุสฺวปิ มีปาฐะเหลือว่า เอเตสุ อธิบายว่า เอเตสุ 
จตูสุ ฯ บทว่า ตํสญฺญี อธิบายว่าเป็นผู้มีความสําคัญว่าต้องอาบัติ มีความต้ังใจว่าจะไม่ยกขึ้นแสดงมี
ความสําคัญว่าสามารถมีความสําคัญว่าไม่มีอันตราย ฯ บุคคลน้ันคือผู้มีความสําคัญอย่างน้ีได้แก่ผู้มี
ความสําคัญอย่างน้ันในเหตุสี่เหล่าน้ี ฯ บทว่ ฉาเทตุกามตา ได้แก่เป็นผู้ประสงค์จะปกปิดโดยคิดว่าจัก
ไม่บอกแจ้ง ด้วยความเคารพอาจารย์เป็นต้นหรือเพราะกลัวการติเตียนเป็นต้นก็ดี ฯ บทว่า ฉาทนํ 
ได้แก่การคิดอย่างน้ันแล้วไม่กล่าวว่า เราต้องอาบัติช่ือโน้นปกปิด เพราะเหตุน้ันอาบัติจึงถูกปกปิดด้วย
องค์สิบเหล่าน้ี ฯ ในข้อน้ีว่า ฉนฺนา ความว่า ฉาทิตา เพราะแสดงผู้ทําว่า ภิกฺขุนา ฯ พระเถระแสดงวิธี



๑๗๑ 
 

แห่งกาลว่า อรุณุคฺคมเนน อธิบายว่า เพราะให้วันที่ต้องอาบัติสิ้นไป อาบัติจึงถูกปกปิดพร้อมกับการ
ขึ้นไปแห่งอรุณ ฯ พรรณนาถึงวาระสวดสองคร้ัง จบ ฯ 

 
 (๕๐๗) พระเถระใส่ใจว่า ความต่างแห่งปริวาสที่ต้ังไว้ว่า อกามา ปริวตฺถพฺพํ เป็นอย่างไร 
ลําดับแห่งการเป็นไปอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ติวิโธ เพ่ือการแสดงคืนสังฆาทิเสสที่ปกปิดไว้อย่าง
น้ี ฯ เช่ือมความว่าท่านแสดงปริวาสสามอย่างน้ัน ฯ พระเถระใส่ใจว่า เกน จึงกล่าวว่า ติวิธาเปต-   
เจตสา ฯ อธิบายว่าพระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้มีพระทัยปราศจากมานะสามอย่าง โดยความเย่อหย่ิงที่
กล่าวว่า เย่อหย่ิงสามคือ เย่อหย่ิงว่า เราเป็นผู้ดีกว่า ๑ เย่อหย่ิงว่า เราผู้เสมอเขา ๑ เย่อหย่ิงว่า เรา
เป็นผู้ตํ่า ๑ ๑๖๔เป็นไวพจน์ของมานะ ฯ บุคคลช่ือว่าปกปิดอาบัติ เพราะอรรถว่ามีอาบัติปกปิดไว้ ฯ   
พึงทราบปัจจัยแห่งอศัพท์เพราะการปฏิเสธในข้อน้ัน เพราะนับการมาแห่งบทมี อริสานํ เป็นต้น ฯ 
เพราะเหตุน้ันแล พระเถระจักกล่าวว่า ปฏิจฺฉนฺนาย ทาตพฺโพ เป็นต้น ฯ  
 บทว่า สุทฺธนฺโต ได้แก่ก็ปริวาสท่ีช่ือว่าสุทธันตะ เพราะวิเคราห์ว่า มีเขตเบ้ืองต้นที่บริสุทธ์ิ 
คือแต่กาลอุปสมบทและเขตเบื้องปลายที่บริสุทธ์ิ คือแต่กาลที่บอกแจ้งมีเขตท่ีบริสุทธ์ิที่พิจารณาแล้ว
ทราบในกาลสมานทานปริวาส หรือในกาลประพฤติปริวาสทั้งสองคือในการที่ไม่ต้องอาบัติ ดังน้ี 
เพราะกล่าวไว้ในบทแห่งคัมภีร์บาลีว่า ปริวาสท่ีชําระส่วนทั้งสองให้หมดจดแล้วให้ช่ือว่าสุทธันตะ ฯ        
พระเถระจักกล่าวประเภทเป็นต้นในที่น้ี ฯ  
 ที่ช่ือว่า สโมธานเพราะเป็นที่เลิกคือตัดวันเป็นต้นลงโดยชอบได้แก่ปริวาส ฯ อธิบายว่า 
ปริวาสท่ีเลิกวันในวันทั้งหลาย หรืออาบัติในอาบัติทั้งหลายแล้วพึงให้เพราะรวมอาบัติที่มีวัตถุต่างกัน
ทั้งหมดเข้าด้วยกัน ฯ แม้ในข้อน้ีพระเถระจักกล่าวความต่างเป็นต้น ฯ  
 (๕๐๘) บทว่า ตตฺร ได้แก่ในปริวาสสามเหล่าน้ัน ฯ มีปาฐะเหลือว่า โย ฯ พึงทราบ
เน้ือความอย่างน้ีว่า อิติ ฯ ปฏิจฉันนปริวาสใด โยชนาว่าท่านประกาศอย่างน้ีว่า อยํ ฯ  
 (๕๐๙-๕๑๐) เพ่ือจะแสดงลักษณะที่เป็นประธานแห่งกรรมวาจาที่สวดในการให้ปริวาส
พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า วตฺถุโคตฺตวเสน ฯ บรรดาวัตถุและโคตรเหล่าน้ัน การก้าวล่วงมีการ
แกล้งทํานํ้าอสุจิให้เตลื่อนเป็นต้นที่เรียกว่าวัตถุ ฯ น้ีน่ันแลท่านเรียกว่า โคตฺตํ เพราะอธิบายว่า 
ต้านทานคือรักษาการไปคือกล่าว และสัญญามีสุกกวิสัฏฐิเป็นต้น ฯ แท้จริงโคตรน้ันย่อมรักษาวาจาคือ
เสียงและสัญญาที่มีวาจาและเสียงเป็นอารมณ์ไม่ให้ไปในที่อ่ืน โดยทั่วไปแก่อาบัติมีชาติเสมอกันและ
การชักกลับอาบัติที่มีชาติต่างกัน ฯ อธิบายว่าด้วยสองบทน้ีคือ การกล่าวต่างกันแห่งสุกกวิสสัฏฐิและ
กายสังสัคคและการกล่าวสามัญว่า นานาวตฺถุกา ซึ่งเป็นการบอกวัตถุและโคตรทั้งสองน้ี ฯ สมจริงที่
ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ท่านสงเคราะห์วัตถุและโคตรแม้ด้วยคําเป็นต้นว่า สุกฺกวิสฺสฏฺฐิ กายสงฺสคฺคํ 
แม้ด้วยคําเป็นต้นว่า นานาวตุถุกาโย ฯ ในข้อน้ีว่า นามาปตฺติวเสน วา อธิบายว่าหรือด้วยช่ือและ
อาบัติทั้งสองอย่างน้ีคือ น้ันน่ันแลช่ือว่าอาบัติ เพราะภิกษุพึงต้องโดยการก้าวล่วงน้ันๆ โดยช่ือสองคือ 
ช่ือที่ทั่วไปแห่งอาบัติที่มีชาติเสมอกันว่า สังฆาทิเสโส ช่ือที่ทั่งไปแก่อาบัติทั้งปวงว่า อาปัตติ ฯ  

                                                            
๑๖๔ ที.ปา.(บาลี) ๑๑/๓๐๕/๑๙๔.   



๑๗๒ 
 

 ข้อว่า กมฺมวาจา หิ กาตพฺพา ความว่าอปิศัพท์ในข้อน้ีว่า วตฺถุโคตฺตวเสนปิ รวมคําน้ีว่า 
ด้วยช่ือสองคือ ช่ือที่ทั่งไปแก่อาบัติที่มีชาติเสมอกันคือ สังฆาทิเสโส ช่ือที่ทั่วไปแก่อาบัติทั้งปวงคือ   
อาปัตติ ในข้อน้ีว่า นามาปตฺติวเสน วา เพราะเหตุน้ันพึงประกอบช่ือทั้งสองเข้าด้วยกันแล้วสวด
กรรมวาจา ฯ อธิบายว่าด้วยวาศัพท์ที่เป็นวิกัปปัตถะในข้อน้ีว่า นามาปตฺติวเสน วา พึงประกอบโดย
เพียงช่ือและอาบัติอย่างเดียว เว้นวัตถุและโคตรสวดกรรมวาจาโดยศัพท์ที่มีเพียงอรรถที่ชักความ
แปลกออกที่กล่าวในอรรถกถาว่า หรือพึงประกอบโยชนาโดยเพียงช่ืออย่างน้ีว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญผม
ต้องอาบัติสังฆาทิเสสมากหลายปกปิดไว้สิ้นวันหน่ึง ฯ ก็ประการแห่งการสวดกรรมวาจา  พึง
ประกอบด้วยช่ือบุคคลท่ีต้องอาบัติและด้วยคําเป็นต้นว่า ปกปิดไว้สิ้นวันหน่ึงและทราบโดยนัยที่มาใน  
สมุจจยขันธกะ ฯ โยชนาว่าพึงให้แก่ผู้น้ัน ฯ จะได้โดยปกรณ์ว่า ปริวาโส ฯ อธิบายว่าพึงให้ปริวาสแก่
บุคคลผู้มีอาบัติที่ปกปิดไว้ ฯ 
 บทว่า เตน จ ได้แก่และภิกษุผู้ได้ปริวาสน้ันน่ังกระโหย่งประคองอัญชลีภายในสีมา ฯ แม้
ในข้อน้ีว่า สมาทยิตฺวา จะได้โดยความสามารถว่า วตฺตํ ฯ อธิบายว่าเพราะกล่าวว่า สมาทานเปยฺยํ 
นโย กล่าวคําใดคําหน่ึงบรรดาสองคําเหล่าน้ีคือ วตฺตํ สมาทิยามิ ปริวาสํ สมาทิยามิ หรือทั้งสองคําสาม
ครั้งแล้วสมาทานเพ่ือบําเพ็ญวัตรที่กล่าวในปาริวาสิกขันธกะ ฯ โยชนาว่า พึงบอกแก่สงฆ์แต่ต้น ฯ 
ภิกษุสมาทานวัตรอย่างน้ันแล้วน่ังบอกแจ้งแก่สงฆ์อย่างน้ีก่อนว่า อหํ ภนฺเต เอกํ อาปตฺตึ อาปชฺชึ    
สญฺเจตนิกํ สุกฺกวิสฺสฏฺฐิํ เอกาหปฏิจฺฉนฺนํ โสหํ สํฆํ เอกิสฺสา อาปตฺติยา สญฺเจตนิกาย สุกฺกวิสฺสฏฺฐิยา  
เอกาหปฏิจฺฉนฺนาย เอกาหปริวาสํ ยาจึ ตสฺส เม สํโฆ เอกิสฺสา อาปตฺติยา สญฺเจตนิกาย สุกฺกวิสฺสฏฺฐิยา 
เอกาหปฏิจฺฉนฺนาย เอกาหปริวาสํ อทาสิ โสหํ ปริวสามิ เวทยาหํ ภนฺเต เวทยตีติ นํ สํโฆ ธาเรตุ ฯ 
 แม้จะบอกด้วยภาใดภาษหนึ่งก็ได้ เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็แลจะถือเอาเน้ือความน้ี
แล้วบอกด้วยวาจาใดวาจาหน่ึงก็ได้เหมือนกัน ฯ 
 (๕๑๑) ในข้อน้ีว่า ปุนปฺปุนาคตานํ มีปาฐะเหลือว่า ภิกฺขูนํ ฯ แม้เหล่าอาคันตุกภิกษุผู้มา
ไม่ถึงที่บอกแจ้งในเบ้ืองต้น ฯ บทว่า อาโรนฺเจนฺโต ว ได้แก่ในการแจ้งแก่ผู้เดียว ถ้าเขาเป็นผู้แก่กว่า 
กล่าวว่า ภนฺเต แล้วบอกแจ้งโดยนัยที่กล่าวข้างต้น ถ้าเป็นผู้อ่อนกล่าวว่า อาวุโส บอกแจ้งว่า มํ    
อายสฺมา ธาเรตุ ในที่สุด ถ้ามีสองรูปบอกแจ้งว่า มํ อายสฺมนฺตา ธาเรนฺตุ ถ้ามีสามรูปบอกแจ้งว่า มํ 
อายสฺมนฺโต ธาเรนฺตุ น่ันแล ฯ ข้อว่า รตฺติยา เฉทํ อกตฺวา ได้แก่ไม่ทําการขาดไปแห่งราตรีที่มีขึ้น
เพราะการอยู่ร่วมกับภิกษุปกติในเสนาสนะเดียวกันที่กล่าว โดยนัยเป็นต้นว่า ปกตตฺเตน ภิกฺขุนา สทฺธึ 
เอกจฺฉนฺเน๑๖๕ ที่ตนทําด้วยการให้อรุณขึ้นไป เพราะการอยู่ปราศที่กล่าวว่า ปกตตฺตภิกฺขูหิ วินา เอเกน 
วาโส หรือเพราะการไม่บอกท่ีกล่าวไว้ว่า อาคนฺตุกานํ อาโรจนาย อกรณํ ฯ อีกอย่างหน่ึง ไม่ทําการ
ขาดไปแห่งวัตรและไม่ทําวัตรแม้ข้อเดียวให้เสียไป เพราะวัตรที่บัญญัติแก่ปาริวาสิกภิกษุในปาริวาสิก
ขันธกะ ฯ ข้อว่า สทา วเส ความว่า พึงอยู่ตราบเท่าที่วันทั้งหมดที่กําหนดไว้เพ่ืออยู่ปริวาสหมดไป ฯ 
 (๕๑๒) ข้อว่า ตตฺถ ปริวาโส วิโสเธตุํ น สกฺกา เจ ได้แก่ถ้าไม่อาจแสวงหาอาคันตุกภิกษุ 
ผู้มาแล้วบอกแจ้งชําระปริวาสให้หมดจดไม่ขาดราตรีได้เพราะวิหารนั้นใหญ่ไซร้ ฯ ข้อว่า ตํ วตฺตํ 
นิกฺขิปิตฺวา ได้แก่เก็บวัตรที่สามทานอย่างน้ันโดยนัยที่กล่าวข้างหน้า ฯ  

                                                            
๑๖๕ วิ.จู.(บาลี) ๖/๘๑/๑๐๔. 



๑๗๓ 
 

 (๕๑๓) พระเถระใส่ใจว่า กตฺถ นิกฺขิเปยฺย จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตตฺถ ฯ ข้อว่า ตตฺเถว 
สํฆมชฺเฌ วา ได้แก่หรือในท่ามกลางสงฆ์ที่ตนได้สมาทานวัตรไว้น่ันแล ฯ ข้อว่า ปุคฺคเล วา อธิบายว่า
เมื่อเหล่าภิกษุลุกช้ึนไปในที่น้ันๆ ในภิกษุรูปเดียวผู้เหลือภายในสีมาน้ันน่ันแลหรือในบุคคลท่ีมีหน้า
พร้อมในการให้ปริวาสแก่บริษัทน้ันน่ันแลที่ไปกับตนในขณะที่ตนไปภายนอกเขตเพราะลืมสติแล้ว
ระลึกได้ ถ้าเป็นอาคุนตุกภิกษุก็พึงบอกแจ้งเก็บวัตรในสํานักของเขา ฯ พระเถระใส่ใจว่า กถํ นิกฺขิเป 
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า นิกฺขิปามิ ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตถา ย่อมชักคําน้ีว่า นิกฺขิปามิ มา ฯ ข้อว่า ตํ วตฺตํ 
ได้แก่วัตรที่ตนสมาทานน้ัน ฯ  
 (๕๑๔) ข้อว่า อยํ นโย ได้แก่นัยที่ยกขึ้นแสดงในลําดับอย่างน้ีว่า เอกปเทนาปิ ทฺวีหิปเทหิ 
วา ปน ฯ 
 (๕๑๕-๕๒๐) ข้อว่า ปกตตฺโต วุจฺจติ ได้แก่ภิกษุที่ท่านเรียกว่า ปกตัตตะ เพราะอรรถว่า มี
ตนเป็นปกติโดยไม่มีการห้ามสวรรค์และนิพพานคือดํารงอยู่โดยสภาวะนัยก่อนน่ันแล ฯ บทว่า        
ปจฺจูสกาลสฺมึ ได้แก่ ในกาลเบ้ืองต้นแต่อรุณ ฯ  
 ในข้อน้ีว่า ปริกฺขิตฺตวิหารสฺส ได้แก่วิหารแม้หลังหน่ึงที่แวดล้อมด้วยกําแพงเป็นต้น     
ท่านเรียกอย่างน้ันเพราะวิเคราะห์ว่าเป็นที่อยู่ของเหล่าภิกษุ ฯ โยชนาว่าล่วงสองเลฑฑุบาตฯ       
พระเถระแสดงแดนแห่งสองเลฑฑุบาตว่า ปริกฺเขปโต พหิ และว่า อปริกฺขิตฺตโต ปริกฺเขปารหฏฺฐานา พหิ ฯ 
 ถามว่า ที่ที่ควรแก่การล้อมเป็นอย่างไร ฯ ตอบว่า เพราะท่านกล่าวไว้ในธุดงคนิเทสใน      
วิสุทธิมรรค๑๖๖ ว่า ก็ในอรรถกถามัชฌิมกล่าวว่า พึงวัดอุปจาระแม้แห่งวิหารตรงออกไประหว่างสอง
เลฑฑุบาต ดุจวัดอุปจารของบ้าน น้ีเป็นประมาณในวิธีวัดน้ี สําหรับวิหารที่ไม่ได้ล้อมมีเลฑฑุบาตที่หน่ึง 
ถ้ามีการล้อมในเสนาสนะมีศาลาเผาศพและศาลาคนไข้เป็นต้นในที่สุดวิหารโดยวิธีที่กล่าวในบ้าน หรือ
ในอุปจารที่มีเครื่องล้อมน้ัน ถ้าไม่มีอน่ึงที่ตกแห่งนํ้าล้างภาชนะท่ีมาตุคามผู้ยืนที่นํ้าตกไปแห่งชายคา
สาดไป(ช่ือว่าอุปจารบ้าน) ที่ตกแห่งก้อนหินที่บุรุษกลางคนผู้ยืนที่ไกลจากเสนาสนะจะเป็นเนินเจดีย์ก็
ดีเนินต้นโพธ์ิก็ดีเหยียดมืออกไปใช้กํามือจับเขว้ียงไปด้วยเรี่ยวแรงของตนช่ือว่าอุปจารวิหาร ที่น้ันน่ัน
แลช่ือว่าที่ๆควรล้อมด้วยกําแพงเป็นต้น ฯ พึงกําหนดสองเลฑฑุบาตอย่างน้ี ที่ตกไปแห่งก้อนหินที่บุรุษ
กลางคนยืนในท่ีน้ันน่ันแลขว้างไปอย่างน้ันแล เป็นหน่ึงเลฑฑุบาต ที่ตกไปแห่งก้อนหินที่บุรุษกลางคน
ยืนในที่น้ันแม้ขว้างไปอย่างน้ันน่ันแลเป็นหน่ึงเลฑฑุบาต ฯ  
 ข้อว่า มคฺคโต โอกฺกมิตฺวา ได้แก่หลีกจากทาง ฯ บทว่า คุมฺเพน ได้แก่พุ่มไม้หรือพุ่ม
เถาวัลย์ ฯ บทว่า วติยา ได้แก่รั้วที่ทําด้วยก่ิงของไม้มีหนามเป็นต้น ฯ 
 ข้อว่า วตฺตมาทาย ได้แก่สมาทานวัตรโดยนัยที่กล่าวข้างต้น ฯ บทว่า อาโรเจตฺวา ได้แก่ 
บอกแจ้งโดยนัยที่กล่าว ฯ 
 บทว่า นิกฺขิปิตฺวา ได้แก่ เก็บวัตรโดยนัยที่กล่าวข้างต้น ฯ บทว่า ภิกฺขุ ได้แก่ภิกษุผู้มาเพ่ือ
เข้าหัตถปาสกับตน ฯ ในข้อน้ีว่า ยสฺส กสฺสจิ มีปาฐะเหลือว่า สนฺติเก ฯ 
 บทว่า อาโรเจตฺวา ว ได้แก่ถ้าเขาเป็นผู้อ่อนกว่าตนก็กล่าวว่า อาวุโส ถ้าเป็นผู้แก่ก็กล่าว
ว่า ภนฺเต แล้วบอกแจ้งโดยนัยตามที่กล่าวน่ันแล ฯ บทว่า เสสํ ได้แก่ วินิจฉัยที่เหลือ ฯ บทว่า 

                                                            
๑๖๖ วิสุทฺธิ.(บาลี) ๑/๗๗. 



๑๗๔ 
 

สมุจฺจยสฺส ได้แก่ตติยสมุจจยขันธกะที่มาในจูฬวรรค ฯ บทว่า อฏฺฐกถาย จ ได้แก่แม้โดยวินิจฉัยที่มา
ในอรรถกถาว่า สเจ อญฺโญ โกจิ ภิกฺขุ เกนจิเทว กรณีเยน ฯ  
 บทว่า วิภาวเย มีความแปลกเท่าน้ีว่าถ้าเธอพบภิกษุใดผู้มาในที่น้ันได้ยินเสียงภิกษุใด      
ผู้กล่าวอยู่พึงบอกแจ้งแก่ภิกษุน้ัน เมื่อไม่ทําอย่างน้ันราตรีขาดวัตรเสีย และเธอต้องทุกกฎ ฯ ถ้าภิกษุ
น้ันถึงภายในสิบสองศอก เมื่อเธอไม่ทราบน่ันแลก็หลีกไป ราตรีขาดเท่าน้ันวัตรไม่เสีย ฯ ถ้าภิกษุผู้มา
กับตนหลีกไปเพราะกรณียกิจอย่างใดแล เธอพึงไปสู่วิหารบอกแจ้งในสํานักของภิกษุที่ตนพบก่อนแล้ว
เก็บวัตร ฯ เธอบําเพ็ญวัตรสิ้นวันที่กําหนดจนครบก็ดีสิ้นวันมากกว่าเพ่ือกําจัดความสงสัยอย่างน้ีแล้ว
เมื่อยังไม่สมาทานวัตรในที่สุดก็ยังไม่เป็นมานัตตารหบุคคล เพราะเหตุน้ันพึงเข้าไปหาสงฆ์สมาทาน
วัตรขอมานัตโดยนัยที่มาในขันธกะน่ันแล๑๖๗ ฯ ผู้ไม่ได้เก็บวัตรประสงค์เที่ยวไปไม่พึงทําการสมาทาน
วัตรอีก อธิบายว่าพึงประกาศวินิจฉัยที่มาในอรรถกถานี้ ฯ พรรณนาถึงปริวาสปกปิด จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงปริวาสมีวันหมดจดสิ้นสุดฯ 

 
 (๕๒๑) ท่านทํารัสสะโดยอํานาจฉันท์ในข้อน้ีว่า นชานติ ฯ ข้อว่า อาปตฺตีนํ จ วตฺตีนํ   
ปริจฺเฉทํ น ชานติ ได้แก่แม้ต้องสังฆาทิเสสมากหลายก็ไม่ทราบกําหนดอาบัติสังฆาทิเสสที่ตนต้องว่า 
เราต้องอาบัติประมาณเท่าน้ี ไม่ทราบกําหนดแห่งวันว่า เราปกปิดอาบัติที่ต้องไว้สิ้นวันประมาณ   
เท่าน้ี ฯ  
 (๕๒๒) บัดน้ีเพ่ือแสดงประเภทแห่งสุทธันตปริวาสนั้น พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า      
เอเสว ฯ บทว่า ปริสุทฺเธหิ ได้แก่ บูรพาจารย์มีพระอุบาลีเถระเป็นต้นผู้มีอุปนิสัยหมดจดเพราะละ
กิเลสทั้งสิ้นได้ ฯ ข้อว่า เอโส ว สุทฺธนฺโต ได้แก่สุทธันตปริวาสมีอย่างตามท่ีกล่าวน่ัน ฯ บทว่า       
จูฬสุทฺธนฺตนาโม จ อธิบายว่าเมื่อพระวินัยธรถามภิกษุผู้ระลึกอยู่โดยอนุโลมจําเดิมแต่มณฑล
อุปสมบทโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถามีอาทิว่า โย อุปสมฺปทโต ปฏฺฐาย อนุโลมคฺคเมน วา หรือโดย
ปฏิโลมจําเดิมแต่วันบอกแจ้งว่า ท่านระลึกได้หรือไม่ว่าบริสุทธ์ิสิ้นวันประมาณเท่าไร เมื่อเธอกล่าวว่า 
เราบริสุทธ์ิสิ้นกาลเท่าน้ี สุทธันตปริวาสท่ีทําวันบริสุทธ์ิที่เธอบอกให้เป็นที่สุดแล้วให้แก่เธอช่ือว่าจูฬ
สุทธันตะ เพราะบําเพ็ญวันนอกน้ีต่างจากสุทธันตะที่พึงนําไปในวันจนถึงวันอุปสมบท ฯ  
 พึงทราบนัยที่มาในอรรถกถาว่า เพราะกล่าวว่าก็ช่ือว่าสุทธันตปริวาสน้ีเขยิบขึ้นก็ได้ลดลง
ก็ได้ น้ีเป็นลักษณะของสุทธันตะปริวาสน้ัน ภิกษุเมื่อประพฤติปริวาสน้ีเมื่อระลึกวันได้ภายหลังเพ่ิม
หรือลดวันลงจากวันที่กําหนดประกอบแล้วถือเอา เพราะกล่าวว่า ปุน ปริวาสทานกิจฺจํ นตฺถิ ปริวาสท่ี
ในเบื้องต้นน่ันแลเป็นประมาณแม้โดยประการทั้งสอง ฯ เมื่อเธอน้ันกําหนดอาบัติที่ไม่ได้ปกปิดว่า ปิด
ไว้ก็ดี อาบัติที่ปกปิดไว้ไม่นานว่านานก็ดี แม้อาบัติไม่มากว่ามากก็ดี ทําวินัยกรรมก็มีการออกจาก
อาบัติได้ แต่ไม่มีการออกจากอาบัติปริยายตรงข้ามมีอาทิว่า กําหนดอาบัติที่ปกปิดไว้ว่าไม่ปกปิด ฯ 
 บทว่า มหาสุทฺธนฺตนามโก ได้แก่ช่ือว่า มหาสุทธันตะซ่ึงมีอย่างที่ยกแสดงในอรรถกถาว่า 
ก็ภิกษุแม้ถูกถามโดยอนุโลมและปฏิโลมนัยตามที่กล่าวไม่รู้ที่สุดแห่งราตรีก็ดี ระลึกไม่ได้ก็ดี เป็นผู้

                                                            
๑๖๗ วิ.จู.(บาลี) ๖/๙๘/๑๒๔. 



๑๗๕ 
 

สงสัยก็ดี สุทธันตปริวาสท่ีให้แก่ผู้น้ันท่านเรียกว่ามหาสุทธันตะ ฯ เพราะกล่าว่า มหาสุทธันตะนี้เขยิบ
ขึ้นไม่ได้แต่ตํ่าลงได้ ปริวาสน้ีเขยิบขึ้นไปจากน้ันไม่ได้เพราะต้องบําเพ็ญไปจนถึงวันอุปสมบท ฯ แต่ถ้า
กําหนดกาลท่ีบริสุทธ์ิของตนได้ในระหว่างลดวันลงจากการหวนกลับจําเดิมแต่น้ันก็ได้น่ันแล ฯ 
 (๕๒๓) เพราะอนุญาตปริวาสน้ีในอาคตวัตถุว่า ภิกษุรูปใดรูปหน่ึงต้องอาบัติสังฆาทิเสส
มากหลาย เธอไม่รู้ที่สุดแห่งอาบัติไม่รู้ที่สุดแห่งราตรี๑๖๘ พระเถระแม้กล่าวคําเป็นต้นว่า อาปตฺตีนํ จ 
เพ่ือจะรวบรวมวัตถุน้ัน เพ่ือจะปฏิเสธว่า ก็ภิกษุน้ันรู้ที่สุดแห่งอาบัติว่า เราต้องอาบัติเท่าน้ีก็ดี ไม่รู้ก็ดี
น้ันไม่ใช่เหตุแล้วแสดงเหตุเพียงการไม่รู้ที่สุดแห่งราตรีที่กล่าวในอรรถกถาโดยความเป็นประธานว่า 
เป็นประมาณ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ทุวิโธปิ ฯ โยชนาว่า สุทธันตปริวาสแม้ทั้งสองน้ีพึงให้แก่ผู้ไม่รู้ที่สุด
ราตรีบางส่วนหรือที่สุดแห่งราตรีทั้งหมดก็ดี ผู้สงสัยก็ดี ฯ  พรรณนาถึงปริวาสมีวันหมดจดสิ้นสุดจบ ฯ 

 
พรรณนาถึงปริวาสรวมวันฯ 

 
 (๕๒๔) โยชนาว่า สโมธานปริวาสแม้นอกน้ีน้ันท่านกล่าวไว้สามอย่าง ฯ เพราะธาตุศัพท์มี
อรรถเป็นอเนก ท่านเรียกการล้มว่า โอธานํ ฯ เพราะเหตุน้ัน พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวไว้ในอรรถ
กถาว่า ล้มคือเลิก ฯ ท่านเรียกการรวมเข้าว่า สโมธานํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า 
ประมวล ฯ การล้มด้วยประมวลด้วยช่ือว่าโอธานสโมธานะๆน้ันมีในปริวาสใด ปริวาสน้ันพึงทราบว่า
โอธานสโมธาโน ฯ ก็เพราะลงภายในอริสคณะเป็นต้น พึงทราบอศัพท์ที่เป็นปัจจัยในที่น้ีและข้างหน้า
เห็นปานน้ี ฯ อธิบายว่าปริวาสท่ีมีการล้มวันที่อยู่ปริวาสแล้วและประมวลอันตราบัติลงในอาบัติเดิม ฯ 
เพราะเหตุน้ันแล พระเถระจักกล่าวในที่น้ีว่า แต่เลิกวันที่อยู่ปริวาสแล้วประมวลให้ปริวาส ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เลิกคือล้มวันที่ได้อยู่ปริวาสแล้วประมวลอาบัติที่ต้องภายหลังในกําหนด
วันเดินแห่งอาบัติเดิม ฯ  
 โยชนาว่า สโมธานปริวาสท่ีมีของเก่าเป็นค่ามีของเก่าเจือปนกัน ฯ อธิบายว่า อัคฆสโมธาน
ปริวาส มิสสกสโมธานปริวาส ฯ ค่าด้วยเจือปนด้วยช่ือว่าอัคฆมิสสกาๆเหล่าน้ันเป็นของเดิมแห่ง
ปริวาสน้ันเหตุน้ันปริวาสน้ันช่ือว่า อัคฆสโมธาน ๆน้ันมีในปริวาสใด ปริวาสน้ันช่ือว่า อัคฆสโมธาน 
อธิบายว่าปริวาสที่ควรแก่การประกอบอาบัติที่ต้องภายหลังด้วยค่าแห่งจํานวนวันของอาบัติที่ปิดไว้
นานกว่าอาบัติทั้งปวงน่ันแลบรรดาอาบัติมากหลายที่ต้อง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ที่
ช่ืออัคฆสโมธานคือบรรดาอาบัติมากหลาย อาบัติเหล่าใดจะเป็นหน่ึงตัวก็ดีสองตัวก็ดีสามตัวก็ดี 
มากมายก็ดี ที่ปิดไว้นานกว่าอาบัติทุกๆตัว สงฆ์ประมวลด้วยค่าแห่งอาบัติเหล่าน้ันให้ปริวาสเพ่ืออาบัติ
ที่เหลือซึ่งปิดไว้หย่อนกว่าด้วยการกําหนดราตรีแห่งอาบัติเหล่าน้ัน น้ีเรียกว่า อัคฆสโมธาน ฯ        
การประมวลอาบัติที่เจือกันต่างๆวัตถุช่ือว่า มิสสกสโมธานๆน้ันมีในปริวาสใด ปริวาสน้ัน ช่ือว่ามิสสก-
สโมธาน ฯ อธิบายว่าปริวาสท่ีควรประกอบอาบัติที่เจือปนกันต่างๆวัตถุเข้าด้วยกัน เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า ที่ช่ือว่ามิสสกสโมธานได้แก่ปริวาสท่ีสงฆ์รวมอาบัติต่างๆวัตถุเข้าด้วยกันให้ ฯ  

                                                            
๑๖๘ วิ.จู.(บาลี) ๖/๑๕๖/๑๘๒. 



๑๗๖ 
 

 (๕๒๕-๕๒๗) เช่ือมความว่า ตถา วุจฺจติ ฯ หิศัพท์ในข้อน้ีว่า ตาสํ อคฺฆวเสน หิ ใช้ในเหตุ ฯ 
จะได้บทว่า โย โดยความเช่ือมกันแห่งตศัพท์ว่า โส ฯ ในข้อน้ัน มีโยชนาว่า สมฺพหุลา ฯเปฯ ตาสํ  
อคฺฆวเสน ตโต อูนปฏิจฺฉนฺนานํ อาปตฺตีนํ สโมธาน โย ยสฺมา ปทาตพฺโพ ปริวาโส ตสฺมา โส อวยวตฺถ-
วเสน โอธานสโมธาโนติ ปริวาโส วุตฺโต ตถา อคฺฆสโมธาโนติ วุจฺจติ ฯ  
 บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สมฺพหุลาสุ ได้แก่ ภิกษุใคร่จะประพฤติปริวาสเพ่ืออาบัติ   
เหล่าใด บรรดาอาบัติมากหลายเหล่าน้ัน เป็นสัตตมีวิภัตติในอรรถแห่งนิทธารณะ ฯ บทเป็นต้นว่า 
เอกา วา เป็นการแสดงนิทธารนียะ ฯ อาบัติเหล่าน้ัน ฯ บทว่า อคฺฆวเสน อธิบายว่าโดยการนับคือ
โดยกําหนดราตรี ฯ เหมืออย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ด้วยการกําหนดราตรีแห่งอาบัติเหล่าน้ัน ฯ พึง
เช่ือมกับบทน้ีว่า ปทาตพฺโพ ฯ บทว่า ตโต ได้แก่อาบัติที่ปิดไว้นาน ฯ คําว่า อูนปฏิจฺฉนฺนานํ อาปตฺตีนํ 
เป็นสัฏฐีวิภัตติในอรรถแห่งทุติยาในข้อน้ี อธิบายว่าประมวลแห่งอาบัติที่ปิดไว้หย่อนกว่า ฯ  
 (๕๓๐) วัตถุมีสุกกวิสสัฏฐิเป็นต้นของอาบัติเหล่าใดต่างกัน อาบัติเหล่าน้ัน ช่ือว่านานา-
วตฺถุกา ความสําคัญที่ต่างวัตถุกันมีอยู่แก่อาบัติเหล่าใด อาบัติเหล่าน้ันช่ือว่านานาวัตถุกสัญญา ในข้อน้ี
ว่า สพฺพา มีปาฐะเหลือว่า ยา อธิบายว่า อาบัติสังฆาทิเสสสิบสามข้อเหล่าใดทั้งหมด มีสุกกวิสัฏฐิ  
เป็นต้นมีกุลทูสนะเป็นที่สุด ฯ พึงกล่าวปิศัพท์ในข้อน้ีว่า ตา สพฺพา ฯ พึงนําบทน้ีว่า ปริวาโสมาเช่ือม
ในบทน้ีว่าทาตพฺโพ ฯ โยชนาว่าปริวาสท่ีรวมอาบัติเหล่าน้ันแม้ทั้งหมดเข้าด้วยกันให้ ฯ อธิบายว่ารวม
อาบัติสังฆาทิเสสสิบสามข้อของภิกษุน้ันเข้าด้วยกัน ฯ ปริวาสท่ีพึงกล่าวช่ือแล้วให้ในการขอสามคร้ังว่า 
อหํ ภนฺเต สมฺพหุลา สํฆาทิเสสา อาปตฺติโย อาปชฺชึ เอกํ สุกฺกวิสฏฺฐิํ ฯปฯ เอกํ กุลทูสกํ โสหํ ภนฺเต สํฆํ 
ตาสํ อาปตฺตีนํ สโมธานปริวาสํ ยาจามิ ก็ดี ในญัตติที่สมควรแก่การขอนั้นก็ดีในกรรมวาจาก็ดี         
ช่ือว่ามิสสกะ คือรู้ได้ว่ามิสสกสโมธานปริวาส ฯ สงฆ์เมื่อให้ปริวาสแก่ภิกษุแม้ผู้ต้องอาบัติสองตัวก็ดี
สามตัวก็ดีสี่ตัวก็ดีเกินกว่าก็ดี พึงระบุวัตถุ ช่ือให้ต่างกันโดยทํานองน้ี ฯ กล่าวถึงปริวาสรวมวัน จบ ฯ 
 (๕๓๑) บทว่า ปริวุตฺถปริวาสสฺส ได้แก่ผู้ประพฤติปริวาสแล้วด้วยปริวาสอย่างใดอย่าง
หน่ึงในปริวาสสามอย่าง ฯ ข้อว่า อุตฺตริ ฉ รตฺติโย อธิบายว่าหกราตรีหกวันจากการประพฤติปริวาส 
ปาฐะเหลือว่า จริตุํ คําน้ันเป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยคในกิริยาเที่ยวไป โยชนาว่า พึงให้มานัต
จะได้เพราะความสามารถว่า สํเฆน ฯ อธิบายว่า พึงประกอบให้หกราตรีโดยนัยที่กล่าวในสมัจจย-  
ขันธกะ พึงให้แก่ภิกษุโดยการนับภิกษุ ฯ 
 ถามว่าด้วยคําน้ีว่า ปริวุตฺถปริวาสสฺส ปฏิจฉันนมานัตเป็นของเสมอกัน เมื่อไม่มีความ
ต่างกันในปฏิจฉันนมานัตน้ันท่านกล่าวว่า ปฏิจฺฉนฺนาปฏิจฺฉนฺนวสา ทุเว เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่า 
เพราะท่านไม่ได้ใส่ใจถึงความต่างที่เสมอกันจึงกล่าวเพ่ือแสดงความต่างแห่งวิสัยที่จะได้ในฉารัตต
มานัต ฯ ถามว่าก็เมื่อเป็นอย่างน้ีในสโมธานมานัตท่านระบุมานัตแม้น้ันแล้วไม่กล่าวว่า ติธา เพราะเหตุ
ไร เหตุกล่าวในบาลีว่า ฉารตฺตํ มานตฺตํ เทตุ๑๖๙ ฯ ตอบว่ามานัตแม้น้ันเป็นมานัตที่ควรให้แก่ภิกษุผู้
ประพฤติปริวาสเพ่ืออาบัติที่ปิดไว้ เพราะเหตุน้ันท่านจึงไม่กล่าวแยกกัน เพราะสงเคราะห์ด้วยกล่าว
ปฏิจฉันนมานัตน่ันแล ฯ เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า ท่านแสดงปักขมานัตในมานัตสองอย่างที่พึงแสดง
เว้นมานัตสองอย่างในมานัตสี่อย่างด้วยคาถาเป็นต้นว่า ฉาเทนฺติยา ไม่แสดงสโมธานมานัตแยกกัน ฯ  

                                                            
๑๖๙ วิ.จู.(บาลี) ๖/๑๒๘/๑๕๘. 



๑๗๗ 
 

 (๕๓๔-๕๓๖) คําว่า วินิทฺทิฏฺฐปฺปการํ ได้แก่ประการที่ยกขึ้นแสดงด้วยสองคาถาตามที่
กล่าวมีอาทิว่า ปริกฺขิตฺตวิหารสฺส ฯ ในคําน้ีว่า อาทิยิตฺวาน ตํ เตสํ จะได้โดยคําที่กล่าวว่า สนฺติเก ฯ 
อธิบายว่าน่ังกระหย่งประคองอัญชลีต่อหน้าภิกษุสี่รูปเหล่าน้ัน ฯ คําว่า ตํ เตสํ สนฺติเก ควรกับคําแม้น้ี
ว่า อิทํ อาโรเจตฺวา ฯ น่ังต่อหน้าภิกษุเหล่าน้ันน่ันแลทําการแจ้งที่มาในสมุจจยขุนธกะ โดยนัยเป็นต้น
ว่า อหํ ภนฺเต อาปตฺตึ อาปชฺชึ สญฺเจตนิกํ สุกฺกวิสฺสฏฺฐิํ ฯ ท่านกําหนดการแจ้งแก่ภิกษุแม้เหล่าอ่ืนที่พบ
ภายในอรุณด้วยคําน้ี ฯ  
 คําว่า อรุเณ อุฏฺฐิเต พึงนํามาเพ่ิมในคําน้ีว่า นิกฺขิเป สนฺติเก เตสํ วตฺตํ ฯ เมื่ออรุณขึ้นพึงน่ัง
ต่อหน้าภิกษุเหล่าน้ันโดยนัยตามที่กล่าวน่ันแลกล่าวคําหน่ึงบรรดาสองคําเหล่าน้ีคือวตฺตํ นิกฺขิปามิ 
มานตฺตํ นิกฺขิปามิ หรือสองคําทั้งหมดเก็บวัตร ฯ 
 (๕๓๗) มานัตน้ัน ฯ ท่านระบุความขาดแห่งวัตรด้วยอาทิศัพท์ในคําน้ีว่า รตฺติเฉทาทิโก ฯ 
โยชนาว่าโดยอรรถกถาโดยพระบาลี ฯ 
 (๕๓๘) วรรคคือหมู่แห่งภิกษุย่ีสิบ ช่ือว่าวีสติวรรค ๆ น้ันน่ันเทียวช่ือว่า วีสติวัคคิกะ ฯ บท
ว่า อพฺเภยฺย ความว่าพึงชักเข้าคือพึงทําภายในวัน ฯ บทว่า วิธินา ได้แก่ทําภายในโดยมีสังวาสเสมอ
กัน ฯ บทว่า ปกตตฺโต ได้แก่สภาวะปกติ อธิบายว่าเป็นเช่นกับกาลที่ไม่ต้องอาบัติ ฯ  
 (๕๓๙) โยชนาว่าภิกษุณีผู้ปิดอาบัติ ปาฐะเหลือว่า อาปชฺชิตฺวา ภิกษุณีต้องอาบัติแล้วปิด
ด้วยองค์สิบที่แสดงไว้เบ้ืองต้นโดยนัยเป็นต้นว่า อาปตฺติ จ และภิกษุณีผู้ปิดอาบัติของตน ฯ ในคําน้ีว่า 
น จ อาปตฺติ เป็นอันท่านแสดงคําว่าอาบัติปาราชิกคือปิดโทษของภิกษุณีผู้ปิดอาบัติของภิกษุณีอ่ืน
ด้วยคําน้ีว่า อตฺตโน ฯ พระเถระแสดงว่า ภิกษุต้องอาบัติทุกกฎด้วยคําน้ีว่า ภิกฺขุนิยา ฯ 
 (๕๔๑) ที่ช่ือว่าวินัยเพราะอรรถว่าย่อมกําจัดคือละอรรถที่ผิดได้แก่วินิจฉัยการแสดง
ความรู้ย่ิงกว่าน้ันน่ันแลที่เรียกว่านัยแห่งวินัยเพราะละความผิดคือข้าศึกกล่าวคือความหลง ด้วยตทังค
ปหานซึ่งเป็นวิสัยวิเสสแห่งการวินิจฉัยอรรถแห่งวินัยปิฏกน้ัน ที่ช่ือว่า อติพุทธิทีปนะ เพราะอรรถว่า
แสดงความรู้โดยย่ิง อติพุทธิทีปนะนั้นทําประทีปคือญานอันเป็นเครื่องวินิจฉัยอรรถแห่งวินัยให้สว่าง
ช่ือว่าวิวิธนยยุตะ เพราะประกอบด้วยนัยมีอย่างต่างๆ ฯ บทว่า วินยนเย อธิบายว่าในการให้วินัยปิฏก
เข้าไปสู่อุปนิสัยของผู้อ่ืนคือการพรรณนาวินัย ฯ สังฆาทิเสสวรรณนาในวินิจฉัยวรรณนาที่แสดงอธิบาย
และแก่นของพระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 
๓.๕ อนิยตกถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติไม่แน่นอนฯ 
 
           ๓.๕.๑ ปฐมานิยตกถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติไม่แน่นอนข้อที่หนึ่งฯ 
 
 (๕๔๒) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงอนิยตกถาในลําดับต่อจากสังฆาทิเสส จึงกล่าวคํา  
เป็นต้นว่า รโหนิสชฺชสฺสาเทน ฯ การนั่งในที่ลับช่ือว่ารโหนิสสัชชา ความพอใจในการน่ังในที่ลับน้ันช่ือ
ว่ารโหนิสัชชสัสาทะด้วยความพอใจการน่ังในที่ลับน้ัน อธิบายว่ากิเลสที่อิงเมถุนธรรม ฯ สมจริงดังคําที่
ท่านกล่าวในอรรถกถาว่ากิเลสที่อิงเมถุนธรรมท่านเรียกว่า รโหนิสัชชสาทะ ฯ ในที่น้ี ท่านประสงค์ที่
ลับตาเท่าน้ันบรรดาที่ลับที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าที่ลับได้แก่ที่ลับตา ที่ลับหู ช่ือว่าที่ลับตาได้แก่



๑๗๘ 
 

ที่เมื่อลืมตาก็ดีเลิกคิ้วก็ดีชะเง้อศีรษะก็ดีไม่อาจเห็นได้ ฯ ช่ือว่าที่ลับหูได้แก่ที่ไม่อาจได้ยินคําที่พูดกัน
ตามปกติได้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า คําว่าที่ลับหูไม่ได้มาในพระบาลีแม้ก็จริงถึงอย่างน้ัน
พึงทราบการกําหนดด้วยที่ลับตาเท่าน้ัน ฯ  
 พระเถระสงเคราะห์คําแม้น้ีว่า ปฏิจฺฉนฺนํ เพราะลับตา คําแม้น้ีว่า อลํกมฺมนิยํ เพราะเป็นที่
กําบังน่ันแล ฯ ท่านระบุคําแม้น้ีว่า อาสเน โดยยึดศัพท์ว่า นิสสัชชะนั่นแล ระบุคําแม้น้ีว่า มาตุคาเมน 
สทฺธึ ด้วยคําน้ีว่า มาตุคามสฺส สนฺติกํ คนฺตุกาโม น่ันแล ฯ โดยยึดบทท่ีจะได้เพราะสามารถอย่างน้ีจึงมี
อธิบายว่า อน่ึงภิกษุใดผู้เดียวสําเร็จการน่ังในที่ลับคือในอาสนะที่กําบังพอจะทําการได้กับมาตุคามผู้
เดียวด้วยความยินดีในการบัง ฯ อธิบายว่าเป็นผู้ประกอบด้วยความกําหนัดคือความยินดีในการน่ังกับ
หญิงมนุษย์แม้ที่เกิดในวันน้ันในอาสนะอันสมควรแก่กรรมแห่งการเสพเมถุนธรรมน่ันแลที่กําบังด้วยฝา
เป็นต้นโดยเป็นที่ลับตา ฯ ถามว่าในที่น้ีพระเถระสงเคราะห์หญิงแม้ที่เกิดในวันน้ันว่า มาตุคาม เพราะ
เหตุน้ันคําดังกล่าวน้ันจะได้แต่ที่ไหน ฯ ตอบว่าจะได้แต่บทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่ามาตุคามได้แก่ หญิง
มนุษย์ ไม่ใช่หญิงยักษ์ ไม่ใช่หญิงเปรต ไม่ใช่สัตว์เดรัจฉานตัวเมีย โดยที่สุดแม้เด็กหญิงที่เกิดในวันน้ัน 
ไม่ต้องพูดถึงสตรีผู้ใหญ่ ฯ  
 ด้วยบทน้ีว่า นิวาเสติ พระเถระแต่งคําน้ีไว้ว่ารัดประคดเอว ห่มจีวร ฯ คําว่า สพฺพตฺถ 
พระเถระสงเคราะห์ในประโยคเบ้ืองต้นกับเบ้ืองปลายจากประโยคตามที่กล่าว ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล
ท่านทําประโยคที่ต้องการว่า ปโยเค จ ปโยเค จ ฯ โยชนาว่าเมื่อผู้น้ันน่ังต้องทุกกฎ ฯ เพราะกล่าวว่า
ต้องปาจิตตีย์เพราะการน่ังแม้ทั้งสองคน ท่านหมายเอาทุกกฎว่าเมื่อน่ังทีละคน ฯ 
 (๕๔๔) ในข้อน้ีว่า นิสชฺชาย อุภินฺนมฺปิ มีปาฐะเหลือว่า สกึ อธิบายว่าเพราะการน่ังวาระ
เดียวของมาตุคามหรือภิกษุก่อนกันและกันก็ดีหลังกันและกันก็ดีขณะเดียวกันก็ดีด้วยความสมบูรณ์
แห่งการน่ังทั้งสองคน ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวในพระบาลีเป็นต้นว่า เมื่อมาตุคามน่ังภิกษุเข้าไปใกล้     
ก็ดี ฯ โยชนาว่าต้องปาจิตตีย์ ฯ พึงถือเอาว่าและเป็นปาจิตตีย์โดยการนับประโยค อธิบายว่าโดยการ
นับประโยคที่มาตุคามก็ดีภิกษุก็ดีทั้งสองก็ดีผุดลุกผุดน่ังแล้วเข้าไปนั่งใกล้บ่อยๆ ฯ เพราะกล่าวว่า
อาปตฺตีหิปิ ตีหิปิ การกําหนดปาจิตตีย์เป็นอุปลักษณะแห่งปาราชิกและสังฆาทิเสส อธิบายว่าเป็นอย่าง
หน่ึงในอาบัติสามอย่าง ฯ ในข้อน้ีจะไม่ได้คําน้ีว่า ปโยคคณนาย เพราะสําเร็จโดยประโยคเดียว ฯ จะ
ได้กายสังสัคคสังฆาทิเสสและปาจิตตีย์ดดยนัยตามที่กล่าวน่ันแล เพราะปล่อยจากสรีระแล้วถูกต้อง
บ่อยๆ ฯ 
 โยชนาว่าเป็นปาจิตตีย์มากตัวเพราะมาตุคามแม้มากคน ฯ เมื่อมาตุคามมากคนน่ังแล้ว
เป็นปาจิตตีย์และสังฆาทิเสสมากตัวด้วยประโยคเดียวเท่าน้ันโดยการนับมาตุคามผู้น่ัง ฯ เพราะคําน้ีว่า 
ปโยคคณนาย จ ควรในข้อแม้น้ี จะได้คําน้ีว่าเมื่อหญิงเหล่าน้ันผุดลุกผุดน่ังแล้วน่ังบ่อยๆ ฯ และเมื่อ
ภิกษุผุดลุกผุดน่ังแล้วน่ังบ่อยๆต้องอาบัติที่พึงต้องโดยการนับหญิงเหล่าน้ันและต้องอาบัติมากตัวโดย
การนับประโยค ฯ แต่ในที่แม้น้ีไม่ได้ปาราชิกได้แต่สังฆาทิเสสและปาจิตตีย์ ฯ 
 (๕๔๕) ชายตาบอดแม้ยืนที่ใกล้ก็คุ้มอาบัติไม่ได้ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวคําว่า อนฺโต  
ทฺวาทสหตฺถเก เพราะเมื่อไม่มีที่ลับหูก็มีองค์เป็นประธานน้ีว่า จกฺขุสฺส รโห ด้วยคําน้ีมีอธิบายว่าแม้เมื่อ
มีอุปจาระแห่งการได้ยิน ฯ โยชนาว่า ส่วนแม้หญิงหน่ึงร้อยคนก็คุ้มอาบัติไม่ได้ อธิบายว่าเพราะไม่มี



๑๗๙ 
 

บุรุษผู้รู้เดียวสาน่ังใกล้ อาจารย์เหล่าอ่ืนเขียนว่า อิตฺถีนมฺปิ สตมฺปิ จ ฯ ปาฐะน้ันน่ันแลดีกว่าน้ัน ฯ อีก
อย่างหน่ึงปิศัพท์พึงทราบในอรรถแห่งตุศัพท์ ฯ  
 (๕๔๖) ในบทน้ีว่า นิปชฺชิตฺวา มีปาฐะเหลือว่าสมีเป เพราะท่านให้คําน้ีว่า นิสีทิตฺวา      
นิทฺทายนฺโต ให้กลับด้วยคําน้ีว่า นิปชฺชิตฺวา ที่เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า นิทฺทายนฺโตปิ จะได้ความว่า 
มนุษย์บุรุษคนตาดีแม้น่ังหลับใกล้ก็คุ้มอาบัติไม่ได้ ฯ ด้วยวิเสสนะว่า เกวลํ ท่านระบุรุษผู้หลับลึก 
เพราะเหตุน้ันจะได้ความน้ีว่า ไม่เป็นอย่างน้ันบรรเทาความไม่สบายตัวในระหว่างแล้วหลับโดยหลับ
เหมือนลิงที่เป็นไปอยู่คุ้มอาบัติไม่ได้ ฯ เมื่อควรกล่าวว่า ปิทหิตทฺวารคพฺภสฺส ท่านก็กล่าวว่า           
ปิทหิตคพฺภสฺส โดยมัชเฌโลปสมาส ฯ พึงทราบว่าด้วยบทนี้ว่า ทฺวาเร ท่านกล่าวธรณีประตูหรือที่ใกล้
น้ันซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของประตูโดยอุปจาระ ฯ ท่านแสดงโดยนัยย่ิงเกินว่า ถ้าห้องไม่ได้ปิดประตูไม่ต้อง
อาบัติ ฯ   
 (๕๔๗) ในอนิยตสิกขาบทนี้แม้เมื่อไม่มีอนาบัติวาระในพระบาลี พระเถระก็กล่าวคําเป็น
ต้นว่า อนนฺเธ สติ เพ่ือแสดงอนาบัติวาระในสิกขาบทที่สี่แห่งอเจลกวรรคที่ห้าว่า ก็ภิกษุใดสําเร็จการ
น่ังบนอาสนะที่ปกปิดในท่ีลับกับมาตุคาม ต้องปาจิตตีย์อนาบัติวาระที่กล่าวว่า มีบุรุษผู้รู้เดียงสาคนใด
คนหน่ึงเป็นที่สองยืนไม่น่ังเพ่งที่ไม่ลับน่ังเหม่อลอยไม่ต้องอาบัติ ภิกษุบ้าภิกษุต้นบัญญัติไม่ต้อง    
อาบัติ ฯ คําว่า เอตสฺส สมีเป จะได้โดยปกรณ์ ในที่น้ีจะได้บุรุษโดยแสดงปุงลิงค์ ก็คําน้ีว่า แม้ผู้น้ันต้อง
ไม่เป็นพาลต้องมีชาติแห่งมนุษย์ จะได้เพราะคําน้ีว่า วิญฺญุสฺมึ ฯ จะได้คําน้ีว่า อนิทฺทายนฺเต ด้วยบทว่า 
อนฺธสทิสนิทฺทูปคตปฏิปกฺขฺวาจิอนนฺธ อธิบายว่าเมื่อมีบุรุษผู้รู้สิ่งที่น่าพอใจไม่น่าพอใจไม่ประพฤติหลับ
อยู่ภายในอุปจาระแห่งการเห็น ฯ  
 เช่ือมกับคําน้ีว่า นิสชฺชปจฺจยา โทโส นตฺถิ อธิบายว่าไม่มีอาบัติเพราะการน่ังกับมาตุคาม
บนอาสนะในที่ลับเห็นปานน้ีเป็นปัจจัย ฯ พึงประกอบบทน้ันน่ันแลกับบทแม้น้ีว่า ฐิตสฺส อธิบายว่าเมื่อ
บุรุษผู้รู้เดียงสาสามารถไม่อยู่ร่วมก็ดี เมื่อมาตุคามน่ังก็ดีนอนก็ดียืนก็ดี บนอาสนะที่ลับมีอย่างน้ัน 
ตนเองยืนไม่ต้องอาบัติเพราะการน่ังน้ันเป็นปัจจัยเหตุไม่มีการน่ัง ฯ ข้อว่า อรหสญฺญิโน นิสชฺช-   
ปจฺจยา โทโส นตฺถิ ความว่าแม้น่ังกับมาตุคามบนอาสนะท่ีลับเว้นความสําคัญว่าที่ลับน่ังอยู่ไม่ต้อง
อาบัติเพราะการน่ังเป็นปัจจัย ฯ โยชนาว่า เมื่อมีจิตฟุ้งซ่านก็ไม่มีโทษเพราะการน่ังเป็นปัจจัย ฯ  
 (๕๔๘) พระเถระแสดงประการแห่งอนาบัติโดยเหตุเพียงอาบัติปาจิตตีย์ด้วยคํามีประมาณ
เท่าน้ีแล้ว  บัดน้ีกล่าวคําเป็นต้นว่า น โทโส เพ่ือแสดงประการแห่งอนาบัติโดยอาบัติสามอันเป็นเหตุ
แห่งการกล่าวอนิยตแห่งสิกขาบทน้ี ฯ ข้อว่า อาปตฺตีหิปิ ตีหิปิ อธิบายว่า ด้วยอาบัติแม้สามเหล่าน้ีคือ
อาบัติปาราชิกข้อที่หน่ึงอาบัติกายสังสัคคสังฆาทิเสสและอาบัติปาจิตตีย์ ที่พระพุทธเจ้าตรัสในพระ
บาลีว่า ภิกษุปฏิญญาซึ่งการน่ังพึงถูกปรับด้วยธรรมสามประการ คือด้วยปาราชิกบ้าง ด้วยสังฆาทิเสส
บ้าง ด้วยปาจิตตีย์บ้าง ฯ  พรรณนาถึงอาบัติไม่แน่นอนข้อที่หน่ึงจบ ฯ 

 
              ๓.๕.๒ ทุติยานิยตกถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติไม่แน่นอนข้อทีส่องฯ 

 
 (๕๔๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อนนฺธา เพ่ือละวินิจฉัยที่เสมอกับวินิจฉัยที่กล่าวใน
อนิยตข้อที่หน่ึง แสดงความต่างแห่งวินิจฉัยทุติยานิตน้ีเท่าน้ันที่ไม่ได้กล่าวไว้ในปฐมานิยตน้ัน เพราะ



๑๘๐ 
 

วินิจฉัยทุติยานิยตทําไว้ย่ิงโดยเป็นคําควรกล่าว ฯ เพราะท่านระบุแม้ทุฏฐุลลวาจาสังฆาทิเสสในข้อน้ี 
ฉะน้ันเพ่ือแสดงเหตุก่อให้เป็นอนาบัติ ท่านจึงกล่าวว่าอพธิโร ฯ คําน้ีว่า อนนฺโธ อพธิโร ท่านกล่าว
หมายถึงคําน้ีว่าปุริโส ฯ พึงถือเอาคําน้ีว่า อนนฺธาพธิรา หมายถึงคําน้ีว่า อิตฺถี ฯ แม้ข้างหน้าก็มีอย่าง 
น้ี ฯ เพ่ือแสดงว่า บุคคลแม้น้ันต้องอยู่ในอุปจารแห่งการได้ยินท่านจึงกล่าวคําว่า อนฺโตทฺวาทส-   
หตฺถฏฺโฐ   ฯ 
 (๕๕๐) พึงทราบเน้ือความแห่งคําที่ท่านกล่าวหมายเอาในที่น้ีอย่างน้ีว่า คําน้ีว่า อนฺโธ 
อพธิโร อนาปตฺตึ น กโรติ ท่านกล่าวหมายเอากายสังสัคคสังฆาทิเสส ฯ ส่วนคําน้ีว่า พธิโร วาปิ  
จกฺขุมา น กโรติ อนาปตฺตึ ท่านกล่าวหมายเอาทุฏฐุลลวาจาสังฆาทิเสส ฯ 
 เพราะความต่างที่ไม่กล่าวไว้ในอนิยตข้อต้น ท่านปรารถนาจะกล่าวในอนิยตกถาที่สองควร
กล่าวความต่างกันแม้น้ีในข้อน้ี ฯ ถามว่าความต่างกันที่ควรกล่าวในข้อน้ีเป็นอย่างไร ฯ ตอบว่า ท่าน
ห้ามองค์สองแห่งอาสนะที่กล่าวไว้ข้อต้นน้ันว่า บนอาสนะที่กําบังพอจะทําการได้ ในข้อที่สองนี้ว่า 
อน่ึงสถานที่หาเป็นอาสนะกําบังไม่เลยทีเดียวหาเป็นที่พอจะทําการได้ไม่ กล่าวองค์ที่ไม่มีในก่อนน้ีว่า 
แต่พอเป็นที่พอจะพูดเคาะมาตุคามด้วยวาจาช่ัวหยาบได้อยู่ ฯ ในข้อนั้นท่านระบุหญิงทาริกาโดยที่สุด
แม้เกิดในวันน้ันว่ามาตุคาม ในข้อน้ีท่านกล่าวเฉพาะมาตุคามผู้รู้เดียงสามีความสามารถว่า ช่ือว่า
มาตุคาม ได้แก่หญิงมนุษย์ไม่ใช่หญิงยักษ์ไม่ใช่หญิงเปรตไม่ใช่สัตว์เดรัจฉานตัวเมีย ผู้รู้เดียงสาสามารถ
รู้คําที่กล่าวดีและไม่ดีวาจาหยาบและสุภาพได้ ฯ ในข้อน้ันท่านกล่าวอาบัติสามคือ ด้วยปาราชิกก็ดี
ด้วยสังฆาทิเสสก็ดีด้วยปาจิตตีย์ก็ดี ในข้อน้ีท่านกล่าวอาบัติสองเท่าน้ันคือภิกษุปฏิญญาซึ่งการน่ังพึง
ถูกปรับด้วยธรรมสองประการ คือด้วยสังฆาทิเสสบ้างด้วยปาจิตตีย์บ้าง ฯ ก็บรรดาสังฆาทิเสสท่าน
กล่าวเฉพาะกายสังสัคคสังฆาทิเสสในข้อน้ันว่า ถ้าอุบาสิกาน้ันพึงกล่าวอย่างน้ีว่า เราเห็นผู้เป็นเจ้าน่ัง
ถึงความเคล้าคลึงกายกับมาตุคาม และภิกษุน้ันปฏิญญาคําน้ันพึงถูกปรับด้วยอาบัติ ส่วนในข้อน้ี ท่าน
ไม่กล่าวกายสังสัคคสังฆาทิเสสน้ันแต่กล่าวทุฏฐุลลวาจาสังฆาทิเสสไว้ว่า ถ้าอุบาสิกาน้ันพึงกล่าวอย่าง
น้ีว่า เราได้ยินผู้เป็นเจ้าน่ังพูดเคาะมาตุคามด้วยวาจาช่ัวหยาบ และภิกษุน้ันปฏิญญาคําน้ันพึงถูกปรับ
ด้วยอาบัติ ฯ ความต่างกันแห่งอนิยตทั้งสองมีเท่าน้ี ฯ 
 ถามว่าความต่างน้ีท่านไม่กล่าวไว้เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่าก็ท่านปรารถนากล่าวความ
ต่างกันแห่งวัตถุที่รู้น้ี เพราะความต่างกันแห่งวินิจฉัยที่มาในอรรถกถา เพราะเหตุดังน้ีน้ันพึงทราบว่า
ท่านไม่กล่าวไว้ ฯ สิกขาบทนี้ช่ือว่ามีสมุฏฐานสาม เพราะวิเคราะห์ว่า มีสมุฏฐานสามคือกายกับจิต ๑ 
วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑ ฯ  
 ถามว่าท่านแสดงอาบัติเฉพาะที่บัญญัติในระหว่างสิกขาบทด้วยอนิยตสิกขาบทสองแม้
เหล่าน้ี และแสดงอนาบัติ ไม่กล่าวความต่างกันแห่งอาบัติไรๆไว้ เพราะเหตุน้ัน จะมีประโยชน์อะไร
ด้วยการกล่าวสิกขาบทน้ัน ฯ ข้าพเจ้าจะกล่าวแก้ พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติอนิยตสองในเรื่องที่
เกิดขึ้นเพ่ือจะวางลักษณะการวินิจฉัยวินัย ฯ อย่างไร ฯ คือภิกษุผู้ถูกอุบาสิกามีวาจาที่เช่ือถือได้แม้เห็น
ปานน้ันกล่าวอยู่ปฏิญญาอยู่เทียวพึงถูกปรับด้วยอาบัติ ถ้าไม้ปฏิญญาเหตุน้ันลักษณะวินิจฉัยวินัยด้วย
สิกขาบทเหล่าน้ีพึงทราบว่า ท่านวางไว้ว่า เมื่อผู้ใดผู้หน่ึงโจทก์ด้วยอาบัติอย่างใดอย่างหน่ึง พึงทําเหตุ
แห่งการปฏิญญาให้เป็นองค์น่ันแล ฯ ถามว่า เมื่อเป็นอย่างน้ันเพราะเหตุไรท่านไม่กล่าวอนิยตไว้แก่
นางภิกษุณี ฯ ตอบว่าเพราะลักษณะน้ีน่ันแลคล้อยตามในที่ทั้งปวง เพราะเหตุน้ันจึงไม่กล่าวไว้ ฯ 



๑๘๑ 
 

พรรณนาถึงอาบัติไม่แน่นอนข้อที่สองจบ ฯ อนิยตกถาวรรณนาแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัยที่
แสดงอธิบายและแก่นของพระวินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 
๓.๖ นิสสัคคยิกถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติท่ีต้องสละฯ 
 

หมวดจีวร ฯ 
การพรรณนาถึงผ้ากฐินฯ 

 
 (๕๕๑) พระเถระคร้ันแสดงอนิยตกถาอย่างน้ีแล้ว บัดน้ีหวังจะแสดงนิสสัคคิยกถาจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า โขมํ ฯ บทว่า โขมํ ได้แก่จีวรที่มีช่ืออย่างน้ี ฯ คําว่า โขมํ เป็นช่ือของความต่างแห่งกอไม้ 
จีวรที่ทอจากเส้นใยของเปลือกไม้น้ัน ท่านเรียกว่า โขมํ โดยการกล่าวอุปจารใกล้กับเหตุ ฯ บทว่า    
กปฺปาสํ ได้แก่จีวรที่ทอจากด้ายฝ้าย จีวรแม้น้ีท่านเรียกว่า กปฺปาสํ โดยนัยที่กล่าวเหมือนกัน ฯ เส้น
ไหมจากตัวหม่อนไหมช่ือว่า โกเสยยะ ด้ายที่ได้จากใยไหมช่ือว่า โกเสยยะ ฯ ก็จีวรที่ทอจากด้ายไหม
น้ันท่านเรียกว่าโกเสยยะ ฯ บทว่า สาณํ ได้แก่จีวรที่ทอจากด้ายเชือกป่าน ฯ ก็จีวรน้ีพึงเห็นว่าเป็นดุจ
จีวรเปลือกไม้ ฯ บทว่า ภงฺคํ ได้แก่จีวรที่ผสมด้ายทั้งหมดมีด้ายเปลือกไม้เป็นต้นหรือบางอย่างทําขึ้น ฯ 
จีวรแม้น้ีมีช่ือได้เพราะประการแห่งการทํา ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ที่ช่ือว่าภังคะได้แก่จีวรที่ทอ
จากด้ายที่ทํามาจากเชือกปอของพุ่มไม้เกิดเองชนิดหน่ึงน้ัน ฯ ในฝ่ายน้ีพึงถือเอาว่า เป็นดุจจีวรเปลือก
ไม้ ฯ ท่านเรียกจีวรที่ทอจากขนที่เหลือเว้นขนมนุษย์และสัตว์ร้ายทําขึ้นว่า กมฺพลํ ฯ พระเถระกล่าว
หมายเอาจีวรน้ีที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าจีวรได้แก่จีวรอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาจีวรหกชนิด 
และในอรรถกถาว่า จีวรผ้าเปลือกไม้ ผ้าฝ้าย ผ้าไหมผ้ากัมพลผ้าป่านผ้าผสมกัน ฯ  
 เพราะกล่าวความต่างกันแห่งประมาณเป็นต้นพระเถระจึงกล่าวคําน้ีว่า ชาติโต ฯ บทว่า 
ชาติโต ได้แก่โดยความท่ัวไปแห่งจีวรผ้าเปลือกไม้เป็นต้น ฯ แท้จริงท่านเรียกความทั่วไปว่าชาติ ฯ 
อธิบายว่าความท่ัวไปว่า จีวรทําจากด้ายเปลือกไม้ที่รวบรวมองค์แห่งผ้าทั้งหมด ที่ต่างโดยประเภทมี
ยาวสั้นหยาบละเอียดสีเขียวและสีเหลืองเป็นต้นช่ือว่าชาติ ฯ แม้ในบทที่เหลือก็มีอย่างน้ี ฯ  
 (๕๕๒) บทว่า ทุกุลํ ได้แก่จีวรที่ทําจากเส้นใยของเปลือกไม้ที่มี ช่ืออย่างน้ี ฯ บทว่า       
ปตฺตุปณฺณํ ได้แก่ผ้าที่เกิดมนประเทศปัตตุณณะ ฯ คําว่า ปตฺตุณฺณํ โกเสยฺยวิเสโส ท่านกล่าวไว้ในผ้า
ไหมเฉพาะอย่าง ฯ บทว่า จินํ ได้แก่ผ้าที่เกิดในประเทศจีน ฯ บทว่า โสมารปฏฺฏนํ ได้แก่ผ้าที่เกิดใน
ประเทศโสมาระ ฯ อาจารย์บางพวกแต่งว่า โสมารจินปฏฺกํก็มี ฯ เน้ือความก็เป็นอย่างน้ันเหมือนกัน ฯ 
บทว่า อิทฺธิชํ ได้แก่จีวรที่เกิดแก่เอหิภิกษุด้วยบุญฤทธิ์ ฯ บทว่า เทวทินฺนํ ได้แก่จีวรที่เทวดาให้ ฯ 
แท้จริงจีวรน้ันเกิดที่ต้นกัลปพฤษ์ เป็นเช่นกับผ้าที่นางชาลินีเทพกัญญาถวายพระอนุรุทธเถระ ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่กัปปิยจีวรหกอย่างโดยชาติ ฯ อธิบายว่า ท่านกล่าวจีวรหกอย่างน้ีซึ่งมีการอนุโลมตาม
สมควร ฯ แท้จริงจีวรผ้าเปลือกไม้อนุโลมแก่ผ้าฝ้ายเพราะทอจากใยปอ ผ้าปัตตุณณะเป็นต้นอนุโลมแก่
ผ้าไหม เพราะทอจากด้ายที่ทําจากสัตว์ตัวเล็ก แม้จีวรที่เกิดจากฤทธ์ิเป็นผ้าอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดา
ผ้าเปลือกไม้เป็นต้นน่ันแล เพราะเหตุน้ันจึงอนุโลมแก่ผ้าเหล่าน้ัน แม้จีวรที่เทวดาให้ก็อนุโลมแก่ผ้า
เปลือกไม้เป็นต้นน่ันเหมือนกัน เพราะเป็นผ้าอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาเหล่าน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 



๑๘๒ 
 

     แท้จริงผ้าทุกูละอนุโลมแก่ผ้าป่าน จีวรที่เกิดด้วยฤทธ์ิและจีวรที่เทวดาให้ 
อนุโลมแก่ผ้าเปลือกไม้เป็นต้นส่วน จีวรที่เหลืออนุโลมแก่ผ้าไหม ฯ 

 (๕๕๓) การรวมจีวรสามผืนช่ือว่าไตรจีวร เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวไตรจีวรที่ได้
ประมาณนั้นน่ันแลไว้เพราะเป็นช่ือของจีวรที่อธิษฐานโดยช่ือว่าสังฆาฏิเป็นต้นน่ันแล ฯ ไม่ควรเรียก
ไตรจีวรอย่างใดอย่างหน่ึงโดยจํานวน ฯ จีวรผืนใดผืนหน่ึงบรรดาจีวรสามผืนที่อธิษฐาน ท่านเรียกว่า
ไตรจีวรเหมือนอย่างแม้ส่วนหน่ึงของสมุทร ท่านเรียกว่าสมุทรฉะน้ัน ฯ บทว่า ปริกฺขารโจฬํ ได้แก่ผ้าที่
ไม่ได้อธิษฐาน โดยช่ือพิเศษมีสังฆาฏิเป็นต้น คือความสําคัญที่เพ่ิมแก่จีวรอย่างใดอย่างหน่ึงที่ทําและยัง
ไม่ทํา เพราะกําหนดปัจฉิมจีวรที่พระผู้มีพระภาคเจ้าอนุญาตว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตปัจฉิม
จีวรยาวแปดน้ิวกว้างสี่น้ิวโดยน้ิวพระสุคต ฯ 
 ที่ช่ือว่าผ้าเช็ดปาก เพราะอรรถว่าเป็นเคร่ืองเช็ดปากที่มีนํ้าลายไหลออก เพราะเหตุน้ัน  
คําน้ันเป็นช่ือของชนิดจีวรที่พระผู้มีพระภาคเจ้าอนุญาต เพ่ือเช็กนํ้าลายที่ไหลจากกระพุ้งแก้มเป็น  
นิจ ฯ อน่ึงที่ช่ือว่าผ้ารองน่ัง เพราะอรรถว่าเป็นที่น่ังของเหล่าภิกษุ เพราะเหตุน้ัน คําน้ันเป็นช่ือของ
จีวรที่พระผู้มีพระภาคอนุญาตแก่เหล่าภิกษุเพ่ือปูแล้วน่ัง ฯ บทว่า อธิฏฺเฐยฺย ความว่าพึงระบุช่ือ
อธิษฐาน โดยนัยที่กล่าวเป็นต้นว่า อิมํ กณฺฑุปฺปฏิจฺฉาทึ ฯ บทว่า ปจฺจตฺถรนเมว จ ได้แก่และผ้าปูนอน
ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตเพ่ือปูลาดที่เตียงต่ังของสงฆ์แล้วใช้สอย เพ่ือเปลื้องอาบัติที่พึงต้อง
เพราะสรีระสัมผัสที่เตียงต่ังของสงฆ์ ฯ 
 (๕๕๔) คําว่า เอกาหํ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยค เพราะกิริยาเป็นที่อาศัย ฯ บท
ว่า ติจีวรํ ได้แก่ ติจีวเรน ฯ บทว่า วิปฺปวเสยฺย อธิบายว่าพึงอยู่ปราศจากจีวรผืนใดผืนหน่ึงบรรดาจีวร
สามผืนโดยกล่าวองค์โดยอุปจารแห่งการรวมเอกเทส เพราะกล่าวว่า สงฺฆาฏิยา วา อุตฺตราสงฺเคน วา 
อนฺตรวาสเกน วา ดังนี้บ้าง ฯ พระเถระชักคําน้ีว่า วินา ด้วยคําน้ีว่า ตถา ฯ บทว่า อธิฏฺฐา พึงถือว่า 
อธิฏฺฐาย โยชนาว่าในคําน้ีว่า ปฏิสงฺขา โยนิโส มีปาฐะเหลือว่า วฬญฺชิยมานํ ฉันใด ภิกษุไม่พึงเว้นผ้าปู
น่ังที่อธิฏฐานใช้สอยอยู่ตลอดสี่เดือน ฉะน้ัน ฯ 
 (๕๕๕) บทว่า กปฺปิยํ ได้แก่การทําให้เสียสีด้วยสีเขียวเป็นต้นอันเป็นเหตุแห่งกัปปิยะ ฯ ก็
คําว่า กปฺปิยํ พึงถือเอาโดยอุปจารแห่งกิจที่พึงทําในเหตุ ฯ ข้อว่า พินฺทุํ ทตฺวา ได้แก่ทําพินทุประมาณ
หลังตัวเรือดเป็นต้นแม้ด้วยวัตถุอย่างหน่ึงมีสนิมเป็นต้นที่กล่าวไว้ว่า นีลํ วา กทฺทมํ วา กาฬสามํ วา ฯ 
บทว่า ตตฺถ ได้แก่ไตรจีวรเป็นต้นที่ต้องอธิฏฐานเหล่าน้ัน เป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในนิทธารนะ ฯ คําว่า    
ติจีวรํ เป็นนิทธารนียะ ฯ บทว่า อุปฺปนฺนํ ได้แก่ ยุตฺตํ ฯ บทว่า ปมาเณน ได้แก่ โดยประมาณท่ีกล่าว
ในระหว่าง ฯ บทว่า อธิฏฺฐาตพฺพํ ได้แก่ พึงกล่าวช่ืออธิฏฐาน โดยนัยที่กล่าวมีอาทิว่า อิมํ สงฺฆาฏึ 
อธิฏฺฐามิ ฯ แต่พระเถระแสดงว่าไม่ควรกล่าวช่ือวิกัปด้วยเอวศัพท์ ฯ แม้ในจีวรที่เหลือก็มีนัยน้ี ฯ 
สมจริงดังพระดํารัสที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายผ้าไตรจีวรเราอนุญาตให้อธิษฐาน
ไม่ใช่ให้วิกัปเป็นต้น ฯ เพราะเหตุน้ัน ภิกษุเมื่ออธิษฐานไตรจีวรเป็นต้นพึงกล่าวช่ืออธิษฐาน โดยนัย
เป็นต้นว่า อิมํ สงฺฆาฏึ อธิฏฺฐามิ ฯ แต่เมื่อจะวิกัปพึงวิกัปว่า อิมํ จีวรํ ตุยฺหํ วิกปฺเปมิ ไม่ระบุช่ือของจีวร
น้ันโดยนัยเป็นต้นว่า อิมํ สงฺฆาฏึ ฯ จะเป็นไตรจีวรหรือผ้าอ่ืนก็ตามถ้าระบุช่ือน้ันๆวิกัปผ้าไม่เป็นอัน
วิกัปต้ังอยู่ในฐานอดิเรกจีวร ฯ เช่ือมความว่า จีวรน้ัน ฯ      
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 (๕๕๖-๕๕๗) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ปจฺฉิมนฺเตน เพ่ือแสดงประมาณที่กล่าวในข้อน้ี
ว่า อุปฺปนฺนํ ปมาเณน ฯ ที่ช่ือว่าสังฆาฏิ เพราะอรรถว่าทาบซ้อน ฯ คําว่า สังฆาฏิ เป็นช่ือสามัญของ
จีวร เพราะซ้อนท่อนผ้าทําด้วยกรรมคือการเย็บ ฯ ส่วนในที่น้ีย่อมเป็นไปในชนิดจีวรที่แตกต่างไปโดย
ความต่างแห่งช่ือมีอันตรวาสกเป็นต้นเพราะเพ่ิมขึ้น ฯ ปัญจศัพท์ในข้อน้ีว่า มุฏฺฐิปยญฺจกา ย่อมเป็นไป
ในศอกกล่าวคือศอกที่จะได้โดยปกรณ์แห่งประมาณจีวรน่ันแล เพราะศัพท์ว่าสังขยามีหน่ึงเป็นต้นมีสิบ
แปดเป็นที่สุดเป็นไปในการนับ เพราะเหตุน้ันน่ันแล แม้ศัพท์ว่า มุฏฐิ ย่อมเป็นไปในศอกกําเพราะลบ
บทเบ้ืองปลาย ฯ ความเต็มแห่งวัตถุห้าอย่างช่ือว่าปัญจมะ ที่ห้าแห่งกํามือช่ือว่า มุฏฐิปัญจมะ ฯ ที่ช่ือ
ว่า มุฏฺฐิปัญจมกา เพราะอรรถว่ามีกํามือเป็นที่ห้าเป็นประมาณ เมื่อควรกล่าวว่า มุฏฐิปัญจมกา ท่าน
เรียกสังฆาฏิว่า มุฏฐิปัญจกา เพราะลบมอักษร ฯ 
 ติศัพท์เป็นไปในการนับโดยนัยที่กล่าวไว้ในข้อน้ีว่า มุฏฺฐ ิตฺติกา เป็นไปในศอกที่ท่าน
เรียกว่าหัตถะ ที่จะได้โดยปกรณ์แห่งประมาณจีวรน่ันแล เพราะเหตุน้ันน่ันแล แม้มุฏฐิศัพท์ย่อมเป็นไป
ในศอกกําเพราะลบบทเบ้ืองปลาย ฯ ความเต็มแห่งวัตถุสามช่ือว่าตติโยที่สามแห่งกําช่ือว่ามุฏฐิตติยะ 
ที่ช่ือว่ามุฏฐิตตกาเพราะอรรถว่ามีกําที่สามเป็นประมาณเมื่อควรกล่าวว่ามุฏฐิตติยกา ท่านก็เรียก
สังฆาฏิน่ันแลว่า มุฏฐิตติกา เพราะลบติยปัจจัย ฯ แม้เบ้ืองหน้าก็มีอย่างน้ี ฯ บทว่า ติริยํ ได้แก่ทาง
ขวาง ฯ  
 ข้อว่า อุตฺตมนฺเตน ได้แก่โดยท่ีสุดแห่งประมารที่ยกขึ้น ฯ ข้อว่า สตฺถุโน จีวรูนาปิ ได้แก่
แม้หย่อนกว่าจีวรพระสุคตซึ่งมีประมาณที่ตรัสว่า น้ีประมาณแห่งสุคตจีวรของพระสุคตในคําน้ัน    
โดยยาวเก้าคืบโดยกว้างหกคืบด้วยคืบสุคต ฯ อธิบายว่าปิศัพท์ใช้ในสัมภาวนะ จีวรแม้ประมาณเท่าน้ัน
ควรโดยกําหนดที่ยกขึ้น ถ้าไม่มีอะไรต้องกล่าวถึงจีวรที่หย่อนกว่าน้ัน ฯ พระเถระแสดงว่า พึงถือเอา
ประมาณที่เพียงพอและชอบใจในท่ามกลางแห่งเหตุทั้งสอง โดยเทียบเคียงที่สุดสองอย่าง ฯ 
 (๕๕๘) ศัพท์ว่ามุฏฐิปัญจกะย่อมเป็นไปในที่สุดข้างยาวน้ีโดยนัยที่กล่าวเบ้ืองต้น ฯ มี
วิเคราะห์ว่า กําที่ห้าเป็นที่สุดข้างยาวแห่งจีวรใดหรือในจีวรใดอธิบายว่า มีกําที่ห้าเป็นประมาณโดย
ที่สุดข้างยาว ฯ อาจารย์บางพวกแต่งว่า มุฏฺฐิปญฺจมํ ก็มี บทว่า ติริยนฺตโต ได้แก่ โดยที่สุดด้านกว้าง ฯ 
อัฒฑหัตถช่ือว่าอัฒฑะเพราะลบบทเบ้ืองปลาย ฯ พึงถือเอาว่า สามศอกน้ันเป็นสิ่งเล็กน้อยแห่ง
ประมาณใด อธิบายว่า ผ้าน้ันมีสองศอกคืบเป็นประมาณ ฯ บทว่า ทฺวิหตฺถํ วา มีวิเคราะห์ว่า สองศอก
มีแก่ประมาณใดหรืออธิบายว่ามีสองศอกเป็นประมาณ ฯ ก็คําน้ีท่านกล่าวไว้เพราะมาในอรรถกถาว่า 
แม้สองศอกด้านยาวก็ควร เพราะไม่อาจปิดสะดือได้แม้ด้วยการห่ม คําน้ีว่า เสเส อนฺตรวาสเก เป็น
การแสดงจีวรที่กําหนดโยปริมาณตามที่กล่าว ฯ  
 (๕๕๙) ในคําน้ีว่า อหตาหตกปฺปานํ มีปาฐะเหลือว่า วตฺถานํ ฯ ข้อว่า อหตานํ วตฺถานํ 
ได้แก่ผ้าใหม่ ฯ ช่ือว่าผ้าที่ซักคราวเดียวคือผ้าพร่องไปหน่อยหน่ึงจากของใหม่ อธิบายว่า ผ้าที่ซักสอง
สามครั้งที่เข้าถึงโวหารว่าใหม่เหล่าน้ัน ฯ บทว่า สงฺฆาฏิ ได้แก่จีวรที่มีช่ือว่าสังฆาฏิ ฯ บทว่า ทิคุณา 
ได้แก่ทําเป็นสองช้ัน ฯ 
 (๕๖๐) บทว่า อุตุทฺธฏานํ ได้แก่ มีวันล่วงไปแล้ว อธิบายว่า จัวรที่นุงสิ้นกาลมากแล้ว  
สละ ฯ อีกอย่างหน่ึงพึงถือเอาว่าผ้าที่เก็บไว้ค้างฤดู อธิบายว่า ผ้าเท่าที่เก็บไว้ล่วงฤดูใดฤดูหน่ึงบรรดา
สามฤดู ฯ บทว่า จีวรานํ ได้แก่ถือเอาผ้าเพ่ือจีวีน่ันแล ฯ บทว่า จตุคฺคุณา ได้แก่สี่ช้ัน ฯ ข้อว่า เสสา 
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ทุเว ได้แก่ผ้าอันตรวาสกและอุตตราสงค์สองอย่างที่เหลือ ฯ บทว่า ยถาสุขํ ได้แก่ตามความชอบใจ ฯ 
บทว่า ปํสุกูลํ ได้แก่จีวรเก่าที่ตกในป่าช้าเป็นต้น ฯ  
 (๕๖๑) ในคําเป็นต้นว่า ตีณิ มีปาฐะเหลือว่า จีวรํ เพราะพระดํารัสเป็นต้นว่า ดูก่อนภิกษุ
ทั้งหลายเราอนุญาตจีวรที่ตัดสองผืนไม่ตัดหน่ึงผืน ในเรื่องที่มาในพระบาลีว่า เมื่อทําจีวรอยู่ผ้าที่ตัด
ทั้งหมดไม่เพียงพอ ฯ บทว่า ฉินฺทิตพฺพํ ได้แก่พึงตัดผ้าแล้วเย็บกระทํา ฯ บทว่า ปโหติ เจ ได้แก่ในการ
ตัดผ้าแล้วทําถ้าผ้าเพียงพอ ฯ บทว่า สพฺเพสุ ได้แก่ในจีวรสามผืน ฯ บทว่า อปฺปโหนฺเตสุ ได้แก่ ไม่
เพียงพอเพราะการตัดผ้าแล้วเย็บ ฯ บทว่า อนฺวาธิกํ อธิบายว่าพึงนําสิ่งที่แหว่งเกินในผ้าออกแล้วติด
อนุวาต คือผ้าดามที่ได้ประมาณด้านยาวและสั้นตามสมควรที่สุดและท่ามกลางจีวร ฯ  
 (๕๖๒) บทว่า อจฺฉินฺนํ วา ได้แก่หรือไม่ได้ตัดโดยนัยตามที่กล่าว ฯ บทว่า อนาทินฺนํ 
ได้แก่ที่ยังไม่ติดผ้าดาม ฯ บทว่า ติจีวรํ อธิบายว่าจีวรแต่ละผืนบรรดาจีวรสามผืน ฯ บทว่า ทุพฺโภเคน 
ได้แก่ใช้สอยไม่ดี ฯ จีวรที่ใช้สอยแล้วย่อมเสียหายไปโดยประการใด เพราะไม่ทําการซักเป็นต้น จีวรที่
เศร้าหมองแล้วบริโภคด้วยการนุ่งเป็นต้น ฯ  
 (๕๖๓-๕๖๔) ที่ช่ือว่ากุสิ ได้แก่ผ้าอนุวาตและท่อนผ้ายาวเช่นน้ันน่ันแลในท่ามกลางจีวร
ด้านยาวและกว้าง ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวในอรรถกถาจีวรขันธกะว่า คําว่ากุสิน่ันเป็นช่ือท่อนผ้ายาวมี
อนุวาตเป็นต้นด้านยาวและกว้าง ฯ ที่ช่ือว่าอัฒฆกุสิ ได้แก่ท่อนผ้าสั้นในขัณฑ์น้ันๆในท่ามกลางจีวรอัน
เช่นกับอนุวาต ฯ สมจริงดังคําที่กล่าวว่าคําว่า อฒฺฑกุสิ น่ันเป็นช่ือท่อนผ้าสั้นในระหว่าง ๆ ฯ บทว่า 
มณฺฑลํ ได้แก่มณฑลใหญ่ในแต่ละขัณฑ์ ฯ สมจริงดังที่กล่าวว่า บทว่า มณฺฑลํ ได้แก่มณฑลใหญ่ในแต่
ละขัณฑ์ของจีวรห้าขัณฑ์ ฯ บทว่า อฒฺฑมณฺฑลํ ได้แก่มณฑลเล็กที่ใส่ไว้ภายในมณฑล ฯ สมจริง
ดังกล่าวว่า บทว่า อฒฺฑมณฺฑลํ ได้แก่มณฑลเล็ก ฯ บทว่า วิวฏฺฏํ ได้แก่ขัณฑ์ในท่ามกลางที่เย็บรวม
สองมณฑล คือมณฑลและอัฒฑมณฑลเข้าด้วยกัน ฯ สมจริงดังที่กล่าว่า บทว่า วิวฏฺฏํ ได้แก่ขัณฑ์ตรง
กลางที่เย็บรวมมณฑลและอัฒฑมณฑลเข้าด้วยกัน ฯ บทว่า อนุวิวฏฺฏํ ได้แก่สองขัณฑ์รอบสองมณฑล
ที่เย็บเหมือนอย่างน้ันน่ันแลที่สองข้างแห่งมัชฌิมมณฑล ฯ สมจริงดังที่กล่าวว่า คําว่า อนุวิวฏฺฏํ ได้แก่
สองขัณฑ์ที่สองข้างแห่งมณฑลน้ัน ฯ บทว่า พาหนฺตํ ได้แก่ สองขัณฑ์ข้างนอกท่ีเย็บข้างนอกแห่งอนุ  
วิวัฏฏะเหล่าน้ัน ฯ สมจริงดังกล่าวว่า คําว่า พาหนฺตํ ได้แก่แต่ละขัณฑ์ภายนอกแห่งอนุวิวัฏฏะ
เหล่าน้ัน ฯ  
 การประมวลหมวดห้าช่ือว่าปัญจกะ จีวรที่ เ ย็บโดยห้าขัณฑ์มีประการที่แสดงไว้           
ช่ือว่าปัญจกะ ฯ มีการระบุจีวรที่เย็บโดยเจ็ดขัณฑ์เป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล     
พระเถระจึงกล่าวในที่ น้ี ว่า กตฺตพฺพํ ตุ ติจีวรํ ฯ ขัณฑ์ตรงกลางขัณฑ์หน่ึงแห่งจีวรเจ็ดขัณฑ์               
ช่ือว่าวิวัฏฏะน่ันเอง สองขัณฑ์ที่สองข้างแห่งจีวรน้ัน ช่ือว่าอนุวิวัฏฏะน่ันแล คือจูฬานุวิวัฏฺฏะและ     
มหานุวิวัฏฏะ ฯ สมจริงดังกล่าวไว้ในอรรถกถาว่าอีกอย่างหนึ่งคําว่า อนุวิวฏฺฏํ น่ันเป็นช่ือแม้ของ
สี่ขัณฑ์ คือสองขัณฑ์ข้างหน่ึงสองขัณฑ์ข้างหน่ึงแห่งวิวัฏฏะ ฯ บทว่า พาหนฺตํ ได้แก่ สองขัณฑ์ข้าง
นอกที่พึงเย็บในที่สุดสองแห่ง ก็พาหันตะน้ันท่านเรียกว่า พาหา โดยอุปจารแห่งเครื่องรองรับในสิ่งที่
เข้าไปอาศัย ดุจในประโยคเป็นต้นว่า เตียงทําเสียงโห่ เพราะม้วนมาพาดไว้บนท่อนแขน และเรียกว่า 
อนฺตํ เพราะเป็นองค์ที่สุดแห่งจีวร สมจริงดังกล่าวว่า คําว่า พาหนฺตํ น่ันเป็นช่ือของขัณฑ์ที่ภิกษุเมื่อห่ม
จีวรที่ได้ประมาณม้วนมาวางไว้บนแขนภายในทั้งสองต้ังอยู่ภายนอก ฯ จีวรเจ็ดขัณฑ์น้ีน้ันแลท่าน
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อธิบายไว้ในมหาอรรถกถา เพราะเหตุน้ันจีวรเจ็ดขัณฑ์น้ันน่ันแลใช้ได้แม้ในกาลน้ี ฯ สมจริงดังกล่าวว่า
แม้จริงนัยน้ีน่ันแลท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถา ฯ โยชนาว่า ควรทําไตรจีวรที่เป็นสมณสารูปต่างโดย
จีวรห้าขัณฑ์เป็นต้นที่ตัดแล้ว เพราะแสดงวิธีทั้งหมดว่า ภิกฺขุนา กุสึ ฯเปฯ พาหนฺตํ แล ฯ 
 (๕๖๕-๕๖๖) พระเถระใส่ใจว่า การอธิษฐานของภิกษุผู้ทําพินทุกัปปะแล้วอธิษฐานจีวร
โดยช่ือว่าสังฆาฏิเป็นต้น ไม่ให้วิธีตามท่ีกล่าวผิดไปแล้วใช้สอยจะขาดไปได้อย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้น
ว่า ทาเนน ฯ บทว่า ทาเนน ได้แก่เพราะให้แก่ผู้อ่ืน ฯ บทว่า อจฺฉิชฺชคาเหน ได้แก่เพราะผู้อ่ืนแย่งชิง
ถือเอา ฯ บทว่า วิสฺสาสคฺคหเณน จ ได้แก่เพราะผู้อ่ืนถือเอาโดยวิสาสในตน ฯ บทว่า หีนายาวตฺตเนน 
ได้แก่เพราะบอกคืนสิกขาแล้วเข้าถึงความเป็นคฤหัสถ์ คือเพราะสละโดยไม่มีความเย่ือใยในจีวรน่ัน
เทียวดุจการให้ผู้อ่ืน ฯ 
 แต่อาจารย์บางพวกกําหนดเน้ือความอย่างน้ีว่า บทว่า หีนายาวตฺตเนน ได้แก่ เพราะ
เข้าถึงความเป็นคฤหัสถ์ของภิกษุณีดังน้ีแล้วกล่าวว่า แต่ภิกษุแม้เมื่อสึกยังไม่บอกลาสิกขาเพียงใดยัง
เป็นภิกษุเพียงน้ันน่ันแล เพราะเหตุน้ันการอธิษฐานยังไม่ขาดไป ฯ คําน้ันไม่พึงถือเอา เพราะไม่ได้
กล่าวให้แปลกไปว่า ภิกฺขุนียา หีนายาวตฺตเนน และคําว่า การขาดอธิษฐานในการเข้าถึงความเป็น
คฤหัสถ์ของนางภิกษุณีท่านกล่าวไว้แผนกหน่ึงดังน้ีไม่มี เพราะความเป็นผู้ไม่ใช่สมณะมีแก่นางภิกษุณี
ด้วยการลาสิกขานั่นแล ฯ 
 บทว่า สิกฺขาย ได้แก่สิกขาของภิกษุ ฯ บทว่า ปหาเนน ได้แก่บอกคืน ฯ ก็เพ่ือแสดงการ
บอกคืนสิกขาในข้อน้ีท่านระบุไว้ว่า ถ้าภิกษุต้ังอยู่ในเพศภิกษุบอกคืนสิกขาจีวรแม้คล้องที่กายของเขา
ก็ขาดอธิษฐานไป ฯ อน่ึงอาจารย์บางพวกแต่งไว้ว่า สิกฺขาย จ ปหานโต คําน้ันใช้ได้ในเมื่อไม่มีลําดับ
แห่ปาฐะว่า หีนายาวตฺตเนนาปิ สิกฺขาย จ ปหานโต ส่วนปาฐะตามที่กล่าวใช้ได้ในลําดับแห่งปาฐะว่า 
สิกฺขาย จ ปหาเนน หีนายาวตฺตเนนปิ ฯ อีกอย่างหน่ึงคําน้ันจะดีหรือร้ายจงยกไว้ ไม่มีความผิด
บางอย่าง ฯ 
 บทว่า ปจฺจุทฺธาเรน ได้แก่ถอนจีวร ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่ากาลกิริยา ท่านจึงกล่าว
ความพินาศแห่งชีวิตของเจ้าของจีวรว่า วินาเสน แล ฯ ข้อว่า ลิงฺคสฺส ปริวตฺตนา ได้แก่เปลี่ยนเพศ
โดยประการทั้งสองอย่างน้ีคือ ภิกษุเปลี่ยนเพศเป็นหญิง ภิกษุณีเปลี่ยนเพศเป็นชาย ฯ จีวรแม้เก้า 
อย่างทั้งหมด ฯ ในข้อน้ีว่า อธิฏฺฐานํ มีปาฐะเหลือว่า อิเมหิ อฏฺฐหิ ฯ เน้ือความน้ีท่านกล่าวไว้ในอรรถ
กถาว่าบรรดาเหตุเหล่าน้ี จีวรทั้งหมดย่อมขาดอธิษฐานไปเพราะเหตุแปดอย่างเบ้ืองต้น ฯ บทว่า   
ภิชฺชติ ได้แก่ขาดไป ฯ ภาวะแห่งช่องช่ือว่าฉิททภาโว ในฉิททภาวะนั้น อธิบายว่าเมื่อมีช่องเมื่อเกิด
ช่อง ฯ บทว่า ติจีวรํ อธิบายว่า จีวรผืนใดผืนหน่ึงบรรดาจีวรสามผืน ฯ พึงถือเอาว่า หรือไตรจีวร    
น่ันแล ฯ อน่ึงท่านกล่าวไว้ว่า ฉิทฺทภาเวน ปน ติจีวรสฺเสว ฯ 
 (๕๖๗) พระเถระใส่ใจว่า เกิดช่องประมาณเท่าไร จึงกล่าวว่า อนิฏฺฐสฺส เป็นต้น ฯ      
พระเถระแสดงกําหนดอย่างตํ่าที่สุดด้วยบทน้ีว่า กนิฏฺฐสฺส ฯเปฯ ปมาณกํ ฯ  
 (๕๖๘) บทว่า เอโก ตนฺตุปิ ได้แก่แม้ด้ายเส้นหน่ึงด้านยาวหรือกว้าง ฯ 
 (๕๖๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ปฐมํ เพ่ือแสดงวิธีที่ภิกษุผู้ทรงจีวรสามผืนเมื่อจะเย็บ
ในที่ชํารุดพึงปฏิบัติ ฯ บทว่า ปฐมํ ได้แก่ก่อนแต่การตัดที่จะติดน่ันแล ฯ บทว่า อคฺคฬํ ทตฺวา ได้แก่ให้
ท่อนผ้าติดกัน ฯ เมื่อคล้อยตามว่า อธิฏฐานํ ในข้อน้ีว่า รกฺขติ จะได้ว่า เตจีวริโก ภิกฺขุ อธิบายว่าภิกษุผู้
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ทรงไตรจีวรเมื่อเย็บท่อนผ้าอย่างน้ีย่อมรักษาอธิฏฐานไว้ ฯ จะได้ความว่าการอธิฏฐานย่อมขาดไปโดย
ปริยายตรงข้าม ฯ โยชนาว่าทาบสองปลายก่อน ฯ ภิกษุเมื่อตัดกลางจีวรที่อธิฏฐานแล้วชํารุดตรงกลาง
แต่น้ันทาบเย็บสองปลายเข้าด้วยกันก่อนน่ันแล ฯ บทว่า ปจฺฉา ได้แก่ภายหลังแต่การทาบปลาย ฯ 
บทว่า ฉินฺทติ ได้แก่ตัดกระทําปลายทั้งสองตรงกลาง ฯ บทว่า รกฺขติ มีประการที่กล่าวน่ันแล ฯ 
 (๕๗๐) พระเถระใส่ใจว่า ที่ไตรจีวรมีช่องทะลุเกิดประมาณไหนการอธิฏฐานจึงขาดไป จึง
กล่าวคําน้ีว่า จตุลงฺคุลา เป็นต้น ฯ สี่ด้วยแปดด้วยช่ือว่า จตุรัฏฐะ การรวมสี่หรือแปดน้ิว ช่ือว่า
จตุรัฏฐังคุละ พึงถือเอาว่า ตสฺมา ฯ โยชนาว่า สี่น้ิวแปดน้ิว ฯ บทว่า โอรํ ได้แก่ภายใน ฯ หน่ึงด้วยสอง
ด้วยช่ือว่าเอกเทวะ หน่ึงและสองเหล่านน้ันจะได้โดยปกรณ์ว่า จีวรานํ โยชนาว่าจีวรหน่ึงผืนและสอง
ผืน ฯ โยชนาว่าสําหรับจีวรหน่ึงผืนตํ่ากว่าสี่น้ิวโดยส่วนกว้าง สําหรับจีวรสองผืนตํ่ากว่าแปดน้ิวโดย
ส่วนกว้างโดยการยกขึ้นแสดงตามการนับ ฯ พึงประกอบแม้สองพากย์ว่า ฉิทฺทํ ภินฺทเตว ฯ 
 ข้อว่า เอกสฺส จีวรสฺส ได้แก่ผ้าอันตรวาสก ฯ บทว่า ติริยโต ได้แก่โดยความกว้าง ฯ ข้อว่า 
จตุลงฺคุลํ โอรํ ได้แก่ช่องทะลุภายในแต่๘น้ิวย่อมทําลายการอธิฏฐาน ฯ บทว่า ทฺวินฺนํ ได้แก่ผ้าอุตตรา
สงค์และสังฆาฏิ ฯ บทว่า ติริยโต ได้แก่โดยความกว้าง ฯ ข้อว่า อฏฺฐงฺคุลโต โอรํ ได้แก่ ภายในแต่แปด
น้ิว ฯ โยชนาว่าแม้สําหรับจีวรสามผืนช่องทะลุภายในแต่คืบย่อมทําลายการอธิษฐานน่ันแล ฯ คืบไน
ที่น้ีพึงถือเอาว่าเป็นคืบช่างไม้ ฯ เมื่อเกิดช่องทะลุภายในการกําหนดที่กล่าวอย่างน้ี ผ้าล่วงสิบวันพึงทํา
สูจิกรรมอธิษฐานเพราะจีวรน้ันเป็นอดิเรกจีวร ฯ แต่เมื่อไม่ทําอย่างน้ันพึงอธิษฐานให้เป็นผ้าบริขาร
โจล ฯ  
 (๕๗๑) พึงทราบว่าเมื่อควรกล่าวว่า นิสีทนจีวรสฺส ท่านก็กล่าวว่า นิสีทนํ โดยลบบท   
หลัง ฯ ในข้อน้ีว่า ทิยฑฺฒา จะได้โดยความสมควรที่กล่าวว่า เทฺว วิทตฺถิโย และว่า สุคตสฺส วิทตฺถิยา  
ที่สองด้วยคร่ึงช่ือว่า ทิยัฑฒา เพราะอรรถว่า มีที่สองกับทั้งก่ึงเป็นประมาณ เมื่อควรกล่าวว่า        
ทุติยฑฺฒา ท่านก็กล่าวว่า ทิยฑฺฒา โดยลบติยปัจจัย ฯ อธิบายว่าที่สองด้วยทั้งก่ึง ฯ เพราะทําการ
กําหนดประมาณว่า สุคตสฺส วิทตฺถิยา สามคืบโดยคืบช่างไม้จึงเป็นหน่ึงคืบพระสุคต ฯ นิสีทนจีวรน้ี
ยาวสามศอกกว้างประมาณสองศอกตนิ้วโดยศอกช่างไม้ ฯ เพราะกล่าวว่า ทสา วิทตฺถิ พึงทราบว่า มี
ชายสองศอกคืบ ฯ 
 (๕๗๒) แม้ในบทน้ีว่า จตสฺโส จะได้โดยความเหมาะว่า วิทตฺถิโย แล ฯ โยชนาว่า เพราะ
ทีฆะจะได้โดยการเปลี่ยนวิภัตติว่า กณฺฑุปฺปฏจฺฉาทิยา ฯ  
 (๕๗๓) ส่วนสามคือที่สามกับทั้ งก่ึงมีแก่คืบใดคืบน้ันช่ือว่าอัฑฒเตยยา อธิบายว่ามี 
สองคืบครึ่ง ฯ 
 (๕๗๔) เกินกว่าน้ันช่ือว่าตทุตฺตรึ คือเกินกว่าประมารที่กล่าวแก่ผ้าน้ันๆ ฯ ข้อว่า       
อธิกจฺเฉทนํ ได้แก่การตัดที่ย่ิงเกินคือที่ล่วงประมาณ เพ่ือแสดงปาจิตตีย์น้ัน เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า
อธิกัจเฉทนะ คือปาจิตตีย์ที่พึงล่วงตัดที่ล่วงเกินประมาณที่กล่าวแล้วแสดง ฯ อธิบายว่าพระผู้มีพระ
ภาคติเตียนผ้าที่กว้างเกินไว้ในพระบาลี ฯ  
 (๕๗๕) บทว่า อปฺปมาเณน ได้แก่ พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้มีประมาณหามิได้ด้วยอํานาจ
คุณ ฯ 
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 (๕๗๖) เช่ือมความว่าทั้งหมดควรฯ ด้วยคําน้ีว่า สพฺพํ พระเถระสงเคราะห์สีเขียวเป็นต้น
ที่มาในอรรถกถา ฯ ผ้าปูนอนต่างโดยผืนใหญ่เป็นต้นใช้ได้ทั้งหมด ฯ  
 (๕๗๗) การตัดบทว่า มุขปุญฺฉนโจฬํ เอกํ ฯ พระเถระกล่าวว่า แม้สองผืนควรโดยประการ
ทั้งปวงเพราะมีผ้าเช็ดปากผืนอ่ืนได้จนกว่าผืนหน่ึงจะซักตากจนแห้ง ฯ 
 (๕๗๙) ที่ ช่ือว่าปมาณคนนาตีตา เพราะอรรถว่าล่วงไปจากประมาณและจํานวน ฯ      
พระเถระแสดงว่าพระวินัยธรทั้งหลายเป็นผุ้มีคุณหาประมาณมิได้ด้วยคําว่า ปมาณาตีตา ฯ แสดงว่า
เป็นผู้ล่วงจํานวนด้วยคําน้ีว่าคณนาตีตา ฯ ที่ช่ือว่าปกตัญญู เพราะอรรถว่ารู้ระเบียบที่พระพุทธเจ้าผู้มี
พระภาคเจ้าทําคือบัญญัติไว้ก่อนในพระวินัย ได้แก่พระวินัยธรพระวินัยธรเหล่าน้ันเป็นผู้รู้ระเบียบ ฯ 
อธิบายว่าพระวินัยธรผู้ล่วงแถวแห่งการนับที่สืบๆต่อกันมาแห่งพระมหาเถราจารย์มีมณิคณภูสิตอุบาลี
ทาสกาผู้มีคุณหาประมาณมิได้เป็นต้น ฯ 
 (๕๘๐) บทว่า สุคตฏฺฐงฺคุลายามํ ได้แก่ยาวประมาณศอกช่างไม้ ฯ บทว่า จตุรงฺคุลวิตฺถตํ 
ได้แก่กว้างประมาณคืบช่างไม้ ฯ จีวรที่ควรวิกัปช่ือว่าจีวรทีหลัง ฯ คําว่า ปจฺฉิมํ จีวรํ เป็นวิเสสนะของ
ผ้ากรองน้ําเป็นต้น อธิบายว่ามีปัจฉิมจีวรเป็นประมาณ ฯ 
 (๕๘๑) ข้อว่า ปริสฺสาวปฏํ ได้แก่ ผ้าเพ่ือการกรองน้ํา ฯ บทว่า ปตฺตตฺถวิกํ ได้แก่ ถุง 
บาตร ฯ บทว่า โปตฺถกตฺถวิกํ ได้แก่ผ้าห่อคัมภีร์ ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระแสดงผ้าอย่างใดอย่างหน่ึง
และผ้าที่เป็นท่าอนมีประมาณแห่งผ้าทีหลังเป็นต้นฯ 
 (๕๘๒) บทว่า อธิฏฺฐาตุํ ได้แก่เพ่ืออธิษฐานบริขารโจล ฯ บทว่า ฐปิเต ได้แก่ไม่ได้อธิษฐาน
เก็บไว้ ฯ ก็พระเถระกล่าวไว้ในมหาปัจจรีย์ว่าอนาปัตติ ฯ ข้อว่า นตฺถิ โทสตา ได้แก่ โทสะน่ันเองช่ือว่า
โทสตา ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ท่านกล่าวอนาบัติไว้ในมหาปัจจรีย์หมายเอาจีวรที่เก็บที่เก็บไว้พ้น
จากความเป็นของตน ฯ เมื่อจะเก็บพึงอธิษฐานว่า เราจักให้รู้เภสัชด้วยผ้านี้ จักให้ผ้าน้ีแก่มารดา ฯ 
เมื่อจําแนกว่า ผ้าน้ีเพ่ือเภสัชผ้าน้ีเพ่ือมารดาแล้วพ้นจากความเป็นของตนจึงไม่มีกิจแห่งการอธิษฐาน 
เพราะเหตุน้ันในข้อน้ีจึงมีอธิบายว่า เหล่าผู้รู้วินัยกล่าวผ้าที่ภิกษุได้มาแล้วทําให้เป็นของมารดาเป็นต้น
ว่าไม่เป็นนิสสัคคีย์ ฯ 
 (๕๘๓) ข้อว่า วสฺสมาเส จตุโร ได้แก่สี่เดือนในกาลฝนคือไม่ขาดตลอดสี่เดือนด้วยการทํา
อธิษฐาน คําน้ันเป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยค ฯ ผ้าสาฏกที่พึงนุ่งตลอดสี่เดือนในกาลฝน       
ช่ือว่าวัสสิกสาฏก ฯ 
 (๕๘๔) ที่ช่ือว่ากัณฑุปฏิจฉาทิ เพราะอรรถว่าย่อมปิดฝี คําน้ันเป็นช่ือของผ้าที่พระผู้มี  
พระภาคเจ้าทรงอนุญาตแก่ภิกษุผู้มีโรคฝีเรื้อรังเพ่ือปิดฝีน้ัน ฯ ก็ในข้อน้ีมีอธิบายว่าการขาดอธิษฐาน
ของผ้าปิดฝีน้ันในเมื่อล่วงกาลท่านไม่กล่าวไว้ในอรรถกถามาติกา ฯ  เพราะกล่าวไว้ในองค์แห่งการละ
อธิษฐานเหล่าวิญญูชนพึงพิจารณาเหตุที่มีในองค์น้ันโดยวิเสส ฯ 
 (๕๘๖) ย่อมรู้คําว่า อิมํ ได้ในที่มีหน้าพร้อมโดยกล่าวว่า อสมฺมุเข เอตํ น่ันแล ฯ โยชนาว่า 
ผู้มีปัญญาเห็นประจักษ์พึงถอน ฯ 
 (๕๘๗) ที่ช่ือว่าอธิษฐานเพราะอรรถว่าปรารถนาไว้ ฯ 
 (๕๘๘) ข้อว่า อิติ สพฺพมิทํ ได้แก่วิธีทั้งปวงมีกะประมาณเป็นต้นแห่งไตรจีวรเป็นอาทิน้ีที่
กล่าวมาอย่างน้ี ฯ บทว่า เตจีวริกภิกฺขุโน ได้แก่ภิกษุผู้ทรงไตรจีวรตามพระวินัยแห่งไตรจีวรอธิษฐาน
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โดยอธิษฐานไตจีวร ฯ การประมวลจีวรสามผืนช่ือว่าไตรจีวร ฯ เมื่อควรกล่าวว่า ติจีวรํ เพราะอรรว่ามี
การประมวลไตรจีวรท่านก็สงเคราะห์จีวรใหม่ว่า ติจีวรํ สรุปเอกเทสและเอกเสสนัย ภิกษุทรงไตรจีวร
ที่ประกอบในไตรจีวร เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงเรียกว่า วินยเตจีวริกะ ฯ น้ีเป็นวิธีในไตรจีวรของภิกษุผู้
ทรงไตรจีวรในธุดงค์ในที่น้ี เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงสงเคราะห์วินยเตจีวริกภิกษุแม้น้ัน ฯ ก็หรือว่าบรรดา
ผ้าหกอย่างอ่ืน บริขารโจลคือผ้าอังสะผืนหน่ึงน่ันเทียวควร ฯ ข้อว่า ตถา วตฺวา ได้แก่กล่าวโดยนัยเป็น
ต้นว่า อิมํ ปริขารโจฬํ อธิฏฺฐามิ ฯ ผ้าบริขารโจลน้ัน ฯ ผ้าบริขารโจลมีแก่ผู้น้ันหรือประกอบในผู้น้ัน
เหตุน้ันผู้น้ันจึงช่ือว่า บริกขารโจฬิกะ ฯ 
 (๕๘๙) ก็ท่านทําความคํานึงว่า จะอธิษฐานไตรจีวรเป็นบริขารโจลควรหรือไม่  จึงกล่าว
ไตรจีวรน่ันแลในที่น้ีว่า ติจีวรํ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่าควร ฯ แม้ผ้าผืนเดียวควรวิกัปโดยแท้ โดย
อุปจารการประมวลในเอกเทส เพราะกล่าวว่า ควรวิกัปผ้าแม้ผืนเดียวเพ่ือง่ายก่อการจัดการ ฯ  
 ข้อว่า ปริกฺขารโจฬํ กาตุมฺปิ วฏฺฏติ อธิบายว่าเมื่อภิกษุผู้ทรงไตรจีวรแต่ละรูปอยู่ภายใน
พัทธสีมาไม่ทําไตรจีวรไว้ในหัตถบาสภายในอรุณ เพราะหลงลืมจีวรเป็นนิสสัคคีย์เธอต้องปาจิตตีย์
เพราะเหตุน้ันควรทําวินัยกรรมและแม้จะถอนจีวรผืนหน่ึงบรรดาจีวรสามผืนหรือทั้งหมดน่ันเทียว ที่
ทําอธิษฐานโดยช่ือจีวรแล้วอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจลก็ได้ เพ่ือง่ายต่อการจัดการเพราะสภาคบุคคล
หาได้ยาก ฯ 
 พระเถระไม่ถือเอาอย่างน้ีแล้วกล่าวคําเป็นต้นว่า เอวํ จุโทสิเต เพ่ือแสดงมติของพระมหา
ปทุมเถระที่กล่าวไว้ว่า ถ้าไตรจีวรพึงได้การอธิษฐานเป็นบริขารโจลไซร้ การจัดการในอุโทสิตสิกขาบท
พึงไร้ความหมาย ฯ ข้อว่า เอวํ เจ ได้แก่ถ้าอธิษฐานไตรจีวรให้เป็นบริขารโจลอย่างน้ีแล้วรักษาไว้ก็ 
ควร ฯ ข้อว่า อุทิสิเต ได้แก่ในทุติยกถินสิกขาบทภายในแห่งสิกขาบทน้ี ฯ บทว่า วุตฺโต ปริหาโร ได้แก่
วิธีจัดการไตรจีวรที่กล่าวไว้ในที่สุดแห่งบทภาชนีย์โดยนัยเป็นต้นว่า ก็บ้านแห่งตระกูลหลังหน่ึงล้อมรั้ว
พึงเก็บจีวรภายในบ้านแล้วอยู่ภายในบ้าน และที่กล่าวตามลําดับในที่น้ี โดยนัยเป็นต้นว่า คามาทีสุ  
ปเทสุ ฯ บทว่า นิรตฺถโก ความว่ามีประโยชน์ออกแล้ว เพราะว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้อธิษฐานไตร
จีวรโดยช่ือว่าบริขารโจลแม้ไม่รักษาไตรจีวรโดยวิธีน้ัน ฯ   
 (๕๙๐) เพ่ือเลี่ยงข้อน้ัน พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า น ฯ โยชนาว่า ไร้ประโยชน์      
หามิได้ ฯ เพ่ือแสดงเหตุพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เตจีวริกสฺเสว ฯ อธิบายว่าเพราะพระผู้มี    
พระภาคเจ้าแสดงอุโทสิตปริหารในสิกขาบทน้ันแก่ภิกษุผู้ทรงเฉพาะไตรจีวรผู้ไม่ถอนอธิษฐาน โดยช่ือ
ของไตรจีวรดํารงสติไม่ให้จีวรละจากหัตถบาสภายในอรุณจนได้อรุณเช่นน้ัน ฯ เพราะเหตุที่ท่านกล่าว
การจัดการในอุโทสิตสิกขาบทแก่เตจีวริกภิกษุผู้เช่นน้ันน่ันแล ฯ ข้อว่า ตํ สพฺพมฺปิ ได้แก่จีวรเก้านิดแม้
ทั้งหมดนั้น ฯ ข้อว่า ปริขารโจฬสฺส ได้แก่สําหรับผู้ใคร่จะอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจลแล้ว ใช้สอย
จีวรจะอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจลก็ได้ ฯ 
 (๕๙๑) พระเถระคร้ันให้สําเร็จว่าอุโทสิตปริหารไม่ไร้ประโยชน์ด้วยคําน้ีแล้ว บัดน้ีเพ่ือ
แสดงว่า คําที่ย่ิงคือการอนุญาตในลําดับกิริยาเป็นเหตุให้รู้ เมื่อพระผุ้มีพระภาคอนุญาตอรรถท่ีย่ิงกว่า
น้ีว่า จะอธิษฐานไตรจีวรแม้โดยช่ือว่าบริขารโจลก็ได้ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อธิฏฺเฐติ ฯ อธิบายว่า
เพราะให้รู้อธิบายว่า ไม่มีโทษแม้โดยประการอ่ืนเพราะอนุญาตระหว่างกิริยาว่า วิกปฺเปติ ในความ
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ต้องการมีประมาณเท่าน้ีแลว่า อธิฏฺเฐติ ในเมื่อไม่มีอาบัติในปาฐะว่า ภิกษุอธิษฐานวิกัปภายในสิบวัน
ไม่ต้องอาบัติ ในอนาปัตติวาระในสิกขาบทน้ีน่ันแล ฯ 
 (๕๙๒) ถอนอธิษฐานโดยช่ือของไตรจีวรแล้วอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจล ฯ บัดน้ี     
พระเถระหวังจะแสดงอธิบายของผู้โจทก์ซึ่งใคร่จะแสดงความต้องการอย่างย่ิง จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
เอวํ ฯ อธิบายว่าเพราะแม้ประการอ่ืนที่พึงละการอธิษฐานแล้วทํามีอยู่ จึงไม่มีโทสแม้แก่ผู้ถอนไตรจีวร
แล้วอธิษฐานทําให้เป็นผ้าเช็ดปากเป็นต้นแล จะไม่ถูกต้องเพราะเหตุไร ฯ น ศัพท์ใช้ในการห้ามความ
ต้องการอย่างย่ิง ฯ  
 (๕๙๓) บทว่า กิจฺจวิธานโต ได้แก่เพราะผ้าเช็ดหน้าเป็นต้นเหล่าน้ันให้สําเร็จกิจของตน ฯ 
อธิบายว่าเว้นกิจพิเศษเช่นน้ันจะอธิษฐานโดยช่ือน้ันๆไม่ควร ฯ บทว่า อกิจฺจสฺส ได้แก่เว้นกิจมีการเช็ด
ปากเป็นต้น ฯ บทว่า อธิกสฺส ได้แก่ช่ือว่าอดิเรกเพราะถอนแล้วละการอธิษฐานเดิม ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่
ไตรจีวร ฯ ข้อว่า อธิฏฺฐานํ ตุ ยุชฺชติ ได้แก่ส่วนการอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจลไม่ล่วงสิบวันควร ฯ 
 (๕๙๔) ทางคืออุบายแห่งการเก็บเพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่านิธานมุขะอธิบายว่าอุบายแห่ง
การเก็บโดยประการที่จีวรผืนใดผืนหน่ึงที่เกินกว่าการอธิษฐาน โดยช่ือแห่งจีวรน้ันๆมีอันตรวาสกเป็น
ต้นที่ภิกษุเก็บไว้คุ้มอาบัติได้ ฯ การอธิษฐานผ้าบริขารโจลน่ัน ฯ ข้อว่า มหาปจฺจริยํ ได้แก่ในอรรถกถา
พระวินัยที่มีช่ือน้ัน เพราะนั่งเขียนบนแพใหญ่ที่วิสุกรรมเทพบุตรเนรมิตขึ้นตามคําสั่งท้าวสักกะผู้เป็น
จอมแห่งเทพ เพ่ือนําภิกษุสงฆ์ไปยังชมพูทวีปในเพราะภัยแต่ติสสพราหมณ์ อาจารย์บางพวกแต่งว่า
มหาปจฺจาริยาทีสุก็มี ฯ 
 (๕๙๕) พระเถระใส่ใจว่า ประมาณที่กล่าวแก่วิธีอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจลเป็นอย่างไร
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า จีวรํ ฯ ตัดบทว่า นิทาเน อุปฺปตฺติโต ฯ ในเรื่องที่เหล่าภิกษุกราบทูลแจ้งพระผู้มี
พระภาคว่า มีไตรจีวรครบ พึงทําอดิเรกจีวรน้ีทําไม ในนิทานว่า จีวรํ ปริปุณฺณํ ฯ บทว่า อุปฺปตฺติโต 
ความว่าเพราะการอธิษฐานบริขารโจลเกิดขึ้น คือเพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตการอธิษฐาน
บริขารโจล ฯ มีอธิบายนั่นแลว่า จะวิกัปจีวรแม้ผืนเดียวก็ควร เพราะให้สําเร็จความน้ันโดยส่วนเดียว
น่ันแลโดยความสําเร็จว่า จะถอนอธิษฐานจีวรที่อธิษฐานโดยช่ือแล้วอธิษฐานโดยช่ือว่าบริขารโจล ก็
ควรเพ่ือง่ายต่อการอยู่ปราศอย่างน้ี  ในพระบาลีน้ีว่า ก็โดยสมัยน้ันแลเหล่าภิกษุมีจีวรครบแล้วแต่มี
ความต้องการด้วยผ้ากรองน้ําบ้างถุงบาตรบ้าง ภิกษุเหล่านั้นทูลแจ้งเน้ือความน้ันแด่พระผู้มีพระภาค
เจ้า ฯ พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตผ้าบริขารโจล ฯ เพราะเหตุ
น้ันน่ันแล พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็เมื่อความเป็นอย่างน้ันมีอยู่ ภิกษุใดใคร่อยู่
ปราศจากจีวรผืนใดผืนหน่ึงบรรดาไตรจีวรท่านให้โอกาสแห่งการถอนการอธิษฐานไตรจีวรแล้ววิกัปแก่
ภิกษุน้ัน เพ่ือง่ายต่อการอยู่ปราศ ฯ 
 (๕๙๖-๕๙๘) พระเถระครั้นแสดงกัปปิยจีวรและกิจที่พึงทําในข้อน้ัน ด้วยคํามีประมาณ
เท่าน้ีแล้ว บัดน้ีหวังจะแสดงอกัปปิยจีวรจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า กุสวากาทิ ฯ บทว่า กุสํ ได้แก่หญ้า
แพรก ฯ บทว่า วากํ ได้แก่เปลือกไม้เป็นต้น ฯ ท่านระบุผลด้วยอาทิศัพท์ จีวรศัพท์เป็นปริยายของจีวร
ย่อมเป็นไปในจีวรที่ร้อยหญ้าเป็นต้นทําไว้น้ีน่ันแล ฯ ข้อว่า เกสชํ กมฺพลํ ได้แก่ผ้ากัมพลท่ีทอด้วยผม
มนุษย์ก็ดี ฯ ข้อว่า วาลชํ กมฺพลํ ได้แก่ผ้ากัมพลสีเหลืองที่ทอด้วยขนหางม้าและขนหางจามรี ฯ ข้อว่า 



๑๙๐ 
 

อุลูกปกฺขํ ได้แก่ขนปีกนกฮูก ฯ ก็ในที่น้ีพึงถือเอาจีวรที่ร้อยปีกนกฮูกน้ันทําเท่าน้ัน ฯ ข้อว่า อชินกฺขิเป 
ได้แก่หนังเสือเหลือง ฯ เช่ือมแต่ละบทว่า ธารยโต ถุลฺลจฺจยํ ฯ 
 บทว่า กทลิทุสฺเส ได้แก่ผ้าที่ทอด้วยเชือกกล้วย ฯ บทว่า เอรกทุสฺเส ได้แก่ผ้าที่ทอจาก
ตระไคร่นํ้า ฯ บทว่า อกฺกทุสฺเส ได้แก่จีวรที่ถือเอาท่อนไม้รักหรือด้ายของต้นรักทอขึ้น ฯ บทว่า    
โปตฺถเก ได้แก่ผ้าที่ทอจากใยปอ ฯ ข้อว่า ติริเฏ วา ได้แก่เปลือกต้นไม้ที่มีช่ืออย่างน้ี ฯ บทว่า เวธเน 
ได้แก่โพกศรีษะ ฯ บทว่า กญฺจุเก ได้แก่เกราะ ฯ  
 บทว่า สพฺพนีลเก ได้แก่สีเขียวล้วน ฯ ในบทเป็นต้นว่า มญฺเชฏฺฐา ก็มีนัยน้ัน ฯ บทว่า 
มหานามรตฺเต ได้แก่สีแดงเพียงดังสีดอกปทุมตูม ฯ บทว่า มหารงฺครตฺเต ได้แก่สีแดงเพียงดังสี
ตีนตะขาบ ฯ  
 (๕๙๙) บทว่า อจฺฉินฺนทสเก ได้แก่จีวรไม่ตัดชาย ฯ แม้ในจีวรมีชายยาวก็มีนัยน้ี ฯ บทว่า 
ผลทเส ได้แก่ในจีวรที่ตัดชายคล้ายลูกไม้ ฯ บทว่า ปุปฺผทเส ความว่า ในจีวรที่มีชายผูกช่อแล้วทําให้
บาน ฯ บทว่า อจฺฉินฺนจีวรสฺส ได้แก่ผู้ถูกพวกโจรชิงจีวรทําให้เป็นคนเปลือย ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่
บรรดาหญ้าและปอเป็นต้นและสีเขียวล้วนเป็นต้น ฯ บทว่า กิญฺจิ ได้แก่ไม่มีอกัปปิยจีวรแม้ผืนเดียว ไม่
มีจีวรที่ไม่ควร ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ผู้เปลือยได้จีวรอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาอกัปปิยจีวรเหล่าน้ี 
ใช้จีวรน้ันปิดที่ลับภายหลัง เมื่อกัปปิยจีวรก็พึงนุ่งกัปปิยจีวรน้ันสละอกัปปิยจีวรน้ี ฯ เมื่อได้ผ้าสีเขียว
ล้วนเป็นต้นจะย้อมด้วยนํ้าย้อมที่เป็นกัปปิยะแล้วนุ่งก็ได้ หรือทําให้ผ้าน้ันเสียสีติดผ้าที่เป็นกัปปิยะที่
สองข้างหรือว่าปิดแล้วนุ่งก็ได้ ฯ  
 (๖๐๐) คําว่า อนฺโตทสาหํ พึงประกอบแม้กับบทมีอาทิว่า อธิฏฺเฐติ ฯ บทว่า วิสฺสชฺเชติ 
ได้แก่ย่อมให้แก่ผู้อ่ืน ฯ ในที่น้ีมีการให้สองอย่างคือให้ต่อหน้า ๑ ให้ลับหลัง ๑ ฯ การเห็นปฏิคคาหก
แล้วกล่าวให้ว่า เราให้จีวรน้ีแก่ท่านช่ือว่าให้ต่อหน้า ฯ การกล่าวให้ลับหลังว่า เราให้จีวรน้ีแก่บุคคลช่ือ
น้ี ช่ือว่าให้ลับหลัง ฯ เมื่อกล่าวว่า ท่านจงรับจีวรน้ีก็ดี ว่า ท่านจงรับเพ่ือท่านก็ดี ถ้าเขากล่าวว่า เราจะ
รับเพ่ือเรา แม้การให้สองอย่างก็บริสุทธ์ิ ฯ เมื่อทายกกล่าวว่า ท่านจงทําจีวรน้ีให้เป็นของท่าน จีวรน้ีจง
เป็นของท่าน ย่อมเป็นของท่าน ผู้รับแม้เมื่อรับถ้ากล่าวว่า เราจะทําให้เป็นของเรา จีวรน้ีจงเป็นของ
เรา ย่อมเป็นของเรา การให้และการรับยังไม่บริสุทธ์ิ ฯ แต่เมื่อทายกกล่าวว่า ท่านจงทําให้เป็นของ
ท่าน ผู้รับกล่าวว่า ดีแล้วท่านผู้เจริญเรารับเพ่ือเรา แล้วรับ การรับบริสุทธ์ิ ฯ เมื่อผู้ให้กล่าวว่า ท่านจง
รับจีวรน้ีเพ่ือท่าน ผู้รับกล่าวว่า เราไม่รับเพ่ือเรา เมื่อผู้ให้กล่าวอีกว่า เราให้จีวรน้ีแล้ว ขอท่านจงรับ
เพ่ือท่าน ผู้รับแม้นอกนี้ก็ห้ามอีก จีวรน้ันไม่เป็นนิสสัคคีย์แม้ล่วงไปสิบวันเพราะไม่เป็นของใครๆ 
เพราะเหตุน้ันภายหลังบรรดาสองบุคคลเหล่าน้ัน ผู้ใดปรารถนา ผู้น้ันพึงอธิษฐานใช้สอย คําดังกล่าว
มาน้ีทั้งหมดท่านกล่าวไว้ในอรรถกถา ฯ  
 ผู้มีความสงสัยการอธิษฐานในจีวรที่อธิษฐานแล้วอันดับแรกทําความสงสัยของตนให้แจ้ง
แล้วคิดว่า ถ้าจีวรยังไม่อธิษฐาน เมื่อทําอย่างน้ีจีวรเป็นกัปปิยะแล้วจึงสละทําวินัยกรรมไม่ต้องโทษแห่ง
มุสาวาท ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็เมื่อให้ทราบอย่างน้ีแล้วทําวินัยกรรม การกล่าวเท็จ
จะมีหามิได้ ฯ ท่านกล่าวไว้ในที่น้ัน่ันแลว่า อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ผู้อ่ืนถือเอาจีวรที่สงสัยอย่างน้ัน
แล้วพึงให้อีก คําน้ันไม่ดี ฯ 



๑๙๑ 
 

 บทว่า วินสฺสติ ได้แก่พินาศไปเพราะโจรเป็นต้น ฯ บทแม้เหล่าน้ีคือ นสฺสติ ฑยฺหติ       
อจฺฉินฺทิตฺวา คณฺหติ ท่านสงเคราะห์ด้วยบทน้ีเท่าน้ันว่า วินสฺสติ เพราะเป็นประการแห่งความ 
เสียหาย ฯ ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทน้ีคือ นสฺสติ ท่านกล่าวหมายเอาจีวรที่โจรเป็นต้นแย่งชิงไป ฯ บท
น้ีคือ วินสฺสติ ท่านกล่าวหมายเอาจีวรที่ถูกหนูกัดเป็นต้น บทน้ีคือ ฑยฺหติ ท่านกล่าวหมายเอาจีวรที่ถูก
ไฟไหม้ ฯ ในข้อน้ีว่า วิสฺสาเส อธิบายว่า เมื่อผู้อ่ืนถือเอาโดยวิสสาสะในตนที่ประกอบด้วยองค์ห้าคือ 
ได้เห็นกันมา ๑ ได้คบกันมา ๑ ได้บอกกันไว้ ๑ ยังมีชีวิต ๑ เมื่อถือเอาเป็นผู้ไม่ขัดเคือง ๑ ฯ บทว่า 
ปกาสิตา ได้แก่ท่านกล่าวไว้โดยนัยเป็นต้นว่า อธิษฐานภายในสิบวันไม่เป็นอาบัติ ฯ 
 (๖๐๑) อธิบายว่า ก็สมุฏฐานน้ีช่ือว่ากถินสมุฏฐานโดยช่ือ ฯ ช่ือว่ากถินสมุฏฐานน้ีย่อมเกิด 
แต่กายกับวาจา ๑ กายวาจาจิต ๑ ฯ ช่ือว่า อจิตตกะ เพราะแม้เมื่อไม่มีจิตเป็นเคร่ืองรู้ปัณณัตติด้วย
จิตที่รู้ว่า เป็นอดิเรกจีวรก็เป็นอาบัติ ฯ ช่ือว่าอกิริยะ เพราะไม่ทําอธิษฐานและไม่วิกัป ฯ ช่ือว่าติจิตตะ
เพราะอรรถว่าภิกษุเมื่อตามประกอบกัมมัฏฐานก็ดีไหว้เจดีย์เป็นต้นก็ดี ให้อรุณวันที่สิบเอ็ดต้ังขึ้นต้อง
อาบัติโดยกุศลจิต ฯ ขวนขวายในความทะเลาะเป็นต้นก็ดีรู้การล่วงละเมิดก็ดีให้อรุณวันที่สิบเอ็ดต้ังขึ้น
ต้องอาบัติโดยอกุศลจิต ฯ แต่พระขีณาสพทําอย่างน้ันอยู่เพราะหลงลืมหรือไม่รู้ปัณณัตติต้องอาบัติโดย
อัพยากตจิต ฯ ช่ือว่าติเวทนาเพราะอรรถว่า สุขเวทนามีแก่ภิกษุผุ้พรั่งพร้อมด้วยโสมนัสจิตตาม
ประกอบกัมมัฏฐานเป็นต้นโดยนัยที่กล่าว อุเบกขาเวทนามีแก่ผู้ที่พรั่งพร้อมด้วยอุเบกขาจิต 
ทุกขเวทนามีแก่ผู้พรั่งพร้อมด้วยโทมนัสจิตขวนขวายในการทะเลาะเป็นต้น ฯ แม้ในเบ้ืองหน้าก็พึง
ประกอบนัยน่ันในฐานะเห็นปานน้ี ฯ พรรณนาถึงผ้ากฐิน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงโรงไว้ของฯ 
 

 (๖๐๒) ข้อว่า คามาทีสุ ปเทสุ ติปญฺจสุ อธิบายว่าที่เก็บจีวรสิบห้าอย่างคือ บ้าน ๑ 
นิเวศน์ ๑ โรงเก็บของ ๑ ป้อม ๑ เรือนยอด ๑ ปราสาท ๑ เรือนโล้น ๑ เรือ ๑ ประชุมชน ๑ นา ๑ 
ลานนวดข้าว ๑ อาราม ๑ วิหาร ๑ โคนไม้ ๑ กลางแจ้ง ๑ ที่กล่าวไว้ในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า    
คาโม เอกูปจาโร เพ่ือแสดงโทษการเก็บไตรจีวรแล้วอยู่ปราศและที่เกิดขึ้น ฯ บ้านมีมีกุฏิหลังเดียวเป็น
ต้นช่ือว่าบ้านในที่น้ี ฯ 
 เรือนมีศาลาสี่หลังเป็นต้นภายนอกบ้าน ช่ือว่านิเวศน์ ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวไว้
ในคัณฐิบทว่า อาจารย์บางพวกเมื่อกล่าวความต่างแห่งบ้านและนิเวศน์จึงกล่าวอีกว่า เรือนหลายหลัง
ที่ชนทําการกําหนดที่เดียวกันแล้วอยู่ช่ือว่านิเวศน์ เพราะเหตุน้ัน นิเวศน์เป็นต้นน้ีทั้งหมดพึงถือเอาว่า 
ภายนอกบ้าน ฯ ก็ท่านกล่าวคําน้ีไว้ในเฉพาะที่น้ันว่า ถ้านิเวศน์เป็นต้นมีภายในบ้าน พึงกําหนดว่า
ภายนอกแต่ภายในบ้านเพราะได้การจัดการที่กล่าวในบ้านน่ันแล ฯ 
 ช่ือว่าโรงเก็บของมีอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ที่ช่ือว่าโรงเก็บของได้แก่โรงเก็บสิ่งของมี
ยานเป็นต้น ฯ ช่ือว่าป้อมมีอย่างที่กล่าวไว้ว่า ที่ ช่ือว่าป้อมได้แก่ที่อาศัยพิเศษซึ่งเขาก่อด้วยอิฐ       
เพ่ือป้องกันพระราชาข้าศึกเป็นต้นมีฝาผนังหนามีพ้ืนสี่ห้าช้ัน ฯ ที่ช่ือว่าเรือนยอดเดียวคือเรือน
สี่เหลี่ยมจัตุรัสอันสงเคราะห์เข้าด้วยช่อฟ้าเดียวกันที่กล่าวว่าปราสาทสี่เหลี่ยมจัตุรัสอันสงเคราะห์เข้า
เรือนยอดเดียวกันช่ือว่า เรือนยอดเดียว ฯ ปราสาทยาวช่ือว่า ปราสาท ฯ ปราสาทมีหลังคาตัดช่ือว่า



๑๙๒ 
 

เรือนโล้น ฯ การไปด้วยยานช่ือว่าเรือ ฯ หมู่ชนสองประเภทคือประชุมชนที่เดินทางด้วยแข้ง ๑ 
ประชุมชนที่เดินทางด้วยเกวียน ๑ ช่ือว่าประชุมชน ก็ประชุมชนน้ันแต่ละอย่างมีอย่างละสองคือ อยู่
ประจําและไม่อยู่ประจํา ฯ บรรดาทั้งสองน้ันในประชุมชนที่อยู่ประจําแม้มีการล้อมรั้วเป็นต้นน่ันแล ฯ  
 นามีนาข้าวเหนียวเป็นต้นช่ือว่านา ฯ ลานช่ือว่าธัญญกรณ์ ฯ ที่ช่ือว่าอารามได้แก่สวน
ดอกไม้และสวนผลไม้ ฯ เสนาสนะแม้หลังเดียวท่านเรียกว่าวิหาร ฯ ที่ช่ือว่าต้นไม้ ได้แก่ต้นไม้มี
กําหนดประมาณที่กล่าวว่า ในเวลาเท่ียงวันเงาโดยรอบย่อมแผ่ไปถึงที่ใด ฯ เจ็ดอัพภันดรช่ือว่า
กลางแจ้ง ที่กลางแจ้งน้ันจะได้ในป่าไม่มีบ้านมีป่าดงดิบเป็นต้น และบนหมู่เกาะซึ่งไม่เป็นทางเที่ยวไป
ของชาวประมงในท่ามกลางสมุทร ฯ 
 ประเทศกลางสมุทรที่ไกลเพราะไม่อาจจะไปบนหลังนํ้ากลับมายังเรือนน้ันน่ันแลอีก ท่าน
เรียกช่ือว่า ไม่ใช่ทางเที่ยวไปของชาวประมง ฯ 
 ประเทศมีบ้านเป็นต้นน้ีแต่ละอย่างมีอย่างละสองคือ มีอุปจาระเดียวกัน ๑ มีอุปจาระ
ต่างกัน ๑ ฯ บรรดาท้ังสองนั้น ประเทศมีบ้านเป็นต้นเว้นที่กลางแจ้งเสียถ้าเป็นของตระกูลเดียวโดยมี
อรรถเดียวกันและมีอรรถต่างกันแห่งตระกูลเจ้าของมีพระราชาน้ันๆเป็นต้นช่ือว่ามีอุปจาระเดียวกัน 
ได้แก่บ้านของตระกูลเดียวเป็นต้น ฯ แม้ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ข้อว่า เอกกุลสฺส คาโม ได้แก่บ้าน
ของพระราชาพระองค์เดียวหรือของผู้ใหญ่บ้านคนเดียว และว่า ข้อว่า นานากุลสฺส คาโม ได้แก่บ้าน
ของพระราชาต่างๆหรือพวกผู้ใหญ่บ้านที่เช่นกับเมืองเวสาลีและกุสินาราเป็นต้น ฯ  
 วิหารท่ีตระกูลหลังเดียวให้สร้างช่ือว่ามีอุปจาระเดียวกัน ที่ตระกูลต่างให้สร้างช่ือว่ามี   
อุปจาระต่างๆกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในคัณฐิบทว่า ในวิหารพึงทราบว่า วิหารของตระกูลเดียว
และตระกูลต่างกันท่านกล่าวโดยเหล่าตระกูลที่ให้สร้าง ฯ ส่วนความต่างแห่งอุปจาระในที่กลางแจ้งพึง
ทราบโดยอัพภันดร ฯ สมจริงดังพระดํารัสในพระบาลีว่า อุปจาระเดียวกันโดยรอบเจ็ดอัพภันดรในป่า
ไม่มีบ้านช่ือว่ากลางแจ้วมีอุปจารเดียว ฯ ถัดจากน้ันไปช่ือว่ามีอุปจาระต่างกัน ฯ ย่ีสิบแปดศอกช่ือว่า
หน่ึงอัพภันดรในที่น้ี ฯ  
 เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่าย่ีสิบแปดศอกเป็นหน่ึงอัพภันดร ฯ พระเถระกล่าวว่า 
คามาทีสุ ปเทเสสุ ติปญฺจสุ เพ่ือแสดงฐานะสิบห้าอย่างมีประเภทที่กล่าวไว้โดยสังเขปอย่างน้ี ฯ ในข้อ
น้ีมีความสังเขปเท่าน้ี ส่วนความพิสดารพึงทราบโดยบาลีอรรถกถาวรรณนา ฯ พึงเรียกจีวรผืนใดผืน
หน่ึงน่ันแลบรรดาจีวรสามผืนว่า ติจีวรํ ในที่น้ีเพราะกล่าวว่า ข้อว่า ติจีวเรน วิปฺปวเสยฺย ได้แก่พึงอยู่
ปราศจากผ้าสังฆาฏิก็ดี จากผ้าอุตตราสงค์ก็ดี จากผ้าอันตรวาสกก็ดี เพราะเก็บจีวรไว้ภายในบ้าน ฯ 
คําว่า เอกรตฺตํ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยคแห่งกิริยาการอยู่ปราศ ฯ ด้วยอปิศัพท์พระเถระ
แสดงว่า กึ ปน ทิรตฺตาทิกํ ฯ  
 ข้อว่า สํฆสมฺมุติยา วินา อธิบายว่าเว้นจากการสมมุติให้อยู่ปราศที่สงฆ์ถูกภิกษุไข้ผู้ไม่
สามารถรักษาไตรจีวรได้ไหว้สงฆ์น่ันกระโหย่งประคองอัญชลีขอสามครั้งว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้า
เป็นไข้ ไม่อาจถือไตรจีวรหลีกไปได้ ข้าแต่ท่านผู้เจริญข้าพเจ้าน้ันขอการสมมุติการอยู่ปราศจากไตร
จีวรกะคณะสงฆ์ดังน้ี ให้แก่ผู้น้ันด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา ฯ ด้วยการสมสุมติน้ันน่ันแลจึงไม่มีโทษแก่
ภิกษุไข้ผู้ได้รับการสมมุติอย่างน้ัน ในเมื่อความไข้น้ันยังไม่หาย หรือแม้เมื่อหายแล้วมีโรคแม้อ่ืนที่
เกิดขึ้นในกาลที่มายังที่เก็บจีวรยังไม่หาย ฯ  
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 (๖๐๓) บทว่า ภิกฺขุโน ได้แก่ภิกษุผู้ไม่ได้สมมุติ ฯ จากจีวรน้ัน ฯ ข้อว่า วิปฺปวตฺถุํ น วฏฺฏติ 
ได้แก่ไม่ควรอยู่ปราศ ฯ มีอธิบายอย่างไร ฯ มีว่าไม่ควรให้อรุณขึ้นภายนอกจากที่กล่าวในพระบาลี
โดยนัยเป็นต้นว่า อน่ึงบ้านแห่งตระกูลเดียวล้อมรั้ว ภิกษุเก็บจีวรไว้ภายในบ้านต้องอยู่ภายในบ้าน ฯ 
บ้านไม่ล้อมรั้ว ต้องอยู่มนเรือนที่ตนเก็บจีวรไว้ หรือไม่ให้ละจากหัตถบาส ฯ อน่ึงบ้านแห่งตระกูล
ต่างกันล้วมรั้ว ต้องอยู่ในเรือนที่ตนเก็บจีวรไว้ หรือในที่ประชุมหรือที่ใกล้เชิงประตู อีกอย่างหน่ึงไม่
ควรให้ละจากหัตถบาส ฯ  
 ในปาฐะน้ี คําน้ีว่า ปริกฺขิตฺโต ท่านกล่าวหมายเอาบ้านที่ล้อมด้วยกําแพงก็ดีรั้วก็ดีคูก็ดี ฯ 
สองศอกคืบช่ือว่าหัตถบาสในข้อน้ีว่า หตฺถปาสา วา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อธิบายว่า 
ไม่ควรละเรือนน้ันจากหัตถบาสโดยรอบคือไม่ควรละไกลจากประเทศมีสองศอกคืบเป็นประมาณ ฯ 
 พระเถระใส่ใจว่าสําหรับผู้อยู่ปราศมีโทษอย่างไรจึงกล่าวว่า โหติ ฯเปฯ อรุณุคฺคเม ฯ 
อธิบายว่าก็ภิกษุเว้นจากจีวรให้อรุณขึ้นภายนอกที่อนุญาตต้องสละจีวรน้ัน และต้องอาบัติปาจิตตีย์ที่มี
การอยู่ปราศน้ันเป็นเหตุ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระจึงกล่าวว่า นิสฺสชฺชิตฺวา ฯเปฯ วิญฺญุนา ฯ 
 (๖๐๔) บทว่า นฺหายนฺตสฺเสว ได้แก่ เมื่อสรงนํ้าไกลจากจีวรเกินหัตถบาส คําน้ันเป็นฉัฏฐี
วิภัตติใช้ในอนาทร ฯ 
 (๖๐๖) จีวรยังไม่ตัดคือยังไม่เลาะมีแก่ผู้ใดผู้น้ันช่ือว่ามีจีวรยังไม่ตัดคือภิกษุ ฐานะแห่งผู้น้ัน
ช่ือว่า ฐานะแห่งผู้มีจีวรยังไม่ตัดในฐานะนั้น ฯ 
 (๖๐๗) ในข้อน้ีว่า นิวาเสตฺวา มีปาฐะเหลือว่า อนฺตรวาสกํ และในข้อน้ีว่า คเหตฺวา มี
ปาฐะเหลือว่า อิตรานิ ฯ ก็คําน้ีเป็นการแสดงสิ่งที่ควรทําที่พึงไปและในทางใกล้ ในเมื่อไม่มีมนุษย์    
คับคั่ง ฯ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่าเมื่อไม่ได้ภิกษุผู้ชอบพอกันในวิหารแม้ไปสูอาสนศาลาพึงทําวินัย
กรรมในสํานักภิกษุผู้ชอบพอกัน ฯ ด้วยบทน้ีว่า นิสฺสชฺชิตฺวา อธิบายว่ากล่าวสละในสงฆ์ว่า อิทํ เม  
ภนฺเต จีวรํ รติติวิปฺปวุตฺถํ อญฺญตฺร  ภิกฺขุสมฺมติยา นิสฺสคฺคิยํ อิมาหํ สํฆสฺส นิสฺสชฺชามิ กีดี ในสํานัก
ภิกษุสองหรือสามรูปว่า อิทํ เม ภนฺเต ฯเปฯ อหํ อายสฺสมนฺตานํ นิสฺสชฺชามิ ก็ดี ในสํานักของภิกษุรูป
เดียวว่า อิทํ เม อาวุโส ฯเปฯ อิมาหํ อายสฺมโต นิสฺสชฺชามิ ก็ได้ ฯ บทว่า วิญฺญุนา ความว่าผู้รู้คือมี
ความรู้วิธีนานัปปการมีการสละนิสสัคคียวัตถุเป็นต้น ฯ 
 (๖๐๘-๖๐๙) นิสสัคคียจีวรน้ัน ฯ ด้วยคําน้ีว่า อเทนฺตสฺส จ นิสฺสฏฺฐํ ทุกฺกฏํ อธิบายว่า 
เพราะกล่าวว่า ภิกษุผู้ฉลาดสามารถพึงรับอาบัติพึงให้จีวรที่เขาสละ ภิกษุช่ือว่าผู้ฉลาดเพราะรู้วิธีน้ี ช่ือ
ว่าผู้สามารถเพราะสามารถทําตามวิธีรับอาบัติโดยนัยที่มาในขันธกะใช้มือจับจีวรที่เขาสละให้น่ัง ถ้า
เป็นสงฆ์พึงกล่าวให้ว่า สุณาตุ เม ภนฺเต สํโฆ อิทํ จีวรํ อิตฺถนฺนามสฺส ภิกฺขุโน นิสฺสคฺคิยํ นิสฺสฏฺฐํ ยทิ 
สงฺฆสฺส ปตฺตกลฺลํ สํโฆ อิมํ จีวรํ อิตฺถนฺนามสฺส ภิกฺขุโน ทเทยฺย ถ้ามีสามรูปพึงกล่าวให้ว่า สุณนฺตุ เม 
อายสฺมนฺตา อิทํ จีวรํ อิตฺถนฺนามสฺส ภิกฺขุโน นิสฺสคฺคิยํ อายสฺมนฺตานํ นิสฺสฏฺฐํ ยทายสฺมนฺตานํ          
ปตฺตกลฺลํ อายสฺมนฺตา อิมํ จีวรํ อิตฺถนฺนามสฺส ภิกฺขุโน ทเยยฺยุํ ถ้ามีผู้เดียวพึงกล่าวให้ว่า อิมํ จีวรํ 
อายสฺมโต ทมฺมิ ฯ สําหรับผู้ถือเอาจีวรที่เขาสละแล้วด้วยความสําคับบริสุทธ์ิว่า เขาให้ตนน่ันแลดังน้ี
แล้วไม่คืนให้ต้องทุกกฎ ฯ 
 แต่สําหรับผู้รู้ว่า เป็นของผู้น้ันแล้วชิงเอาด้วยเลศต้องอาบัติทุกกฎถุลลัจจัยหรือปาราชิก
ตามราคาสิ่งของ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ส่วนภิกษุผู้รู้ว่าเป็นของผู้น้ันแล้วชิงเอาด้วยเลศ
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พึงให้ตีราคาสิ่งของปรับอาบัติ ฯ บทว่า ปริยาปุตํ ความว่าพระผู้มีพระภาคตรัสไว้ในพระบาลีว่า 
ดูก่อนภิกษุทั้งหลายไม่พึงให้จีวรที่เขาสละแล้วหามิได้ผู้ใดไม่ให้คืนต้องอาบัติทุกกฎ ฯ 
 (๖๑๐-๖๑๑) โยชนาว่าแม้เมื่อทั้งสองเหล่าน้ีคือ พระเถระและภิกษุหนุ่มเดินทางไปสู่
หนทาง ฯ พระเถระกล่าวว่าไม่ใช่ผู้ถือนิสัยด้วยบทน้ีว่า เถเร ฯ กล่าวว่าเป็นผู้ถือนิสัยด้วยบทน้ีว่า 
ทหเร จ ฯ บทว่า โอหีเน ได้แก่ล้าลงแล้ว ฯ พระเถระกล่าวว่า ครุํ โดยประสงค์ว่า ถ้าพระเถระนั้นเป็น
นิสสยาจารย์ ฯ ภิกษุหนุ่มน้ัน ฯ บทว่า วตฺถํ ได้แก่จีวรที่วางในมือของเขาน้ัน ฯ ข้อว่า น ปสฺสมฺภติ 
อธิบายว่าเพราะไม่ทําการทอดธุระมีความอุตสาหะในการไปนิสัยยังไม่ระงับ ฯ เพราะเหตุน้ัน่ันแล 
พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มหุตฺตํ ฯ 
 (๖๑๔) เช่ือมกับคําน้ีว่า ปจฺจุทฺธาเร อนฺโตเยวารุเณ อธิบายว่ารู้ว่าภิกษุหนุ่มอยู่ไกลและ
การขึ้นแห่งอรุณกําหนดว่า จีวรน้ันอยู่ที่มือพึงถอนก่อนอรุณเพ่ือจีวรจะไม่เป็นนิสสัคคีย์ ฯ บทว่า   
วิสฺสชฺเชติ ได้แก่ให้แก่ผู้อ่ืน ฯ บทว่า วินสฺสติ ได้แก่เสียหายเพราะโจรเป็นต้น ฯ พรรณนาถึงโรงไว้ของ 
จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้อกาลจีวร ฯ 

 
 (๖๑๖) บทว่า อกาลจีวรํ ความว่าเพราะกล่าวว่า ที่ช่ือว่าอกาลจีวรได้แก่จีวรที่เกิดขึ้นใน
สิบเอ็ดเดือนเมื่อไม่ได้กรานกฐิน เมื่อกรานกฐินแล้ว จีวรที่เกิดขึ้นในเจ็ดเดือน แม้จีวรที่ถวายเจาะจง
กาลดังน้ี ในวัดที่ยังไม่กรานกฐิน หน่ึงเดือนคือต้ังแต่แรมหน่ึงค่ําเดือนสิบเอ็ดไปจนถึงขึ้นสิบห้าค่ําเดือน
สิบสอง ท่านเรียกว่าเดือนจีวร จีวรที่เกิดขึ้นในสิบเอ็ดเดือนอ่ืนจากเดือนน้ันช่ือว่าอกาลจีวร และในวัด
ที่กรานกฐินแล้วจีวรที่เกิดขึ้นในเจ็ดเดือนถัดไปห้าเดือน คือเดือนจีวรและสี่เดือนในเหมันตฤดูช่ือว่า
กาลจีวร และในวัดที่กรานกฐินแล้วจีวรที่ทายกถวายในกาลตามที่กําหนดห้าเดือนแก่สงฆ์ว่า อิทํ อกาล
จีวรํ ทมฺมิ ก็ดี แก่บุคคลว่า อิทํ ตุยฺหํ ทมฺมิ ก็ดี ช่ือว่าอกาลจีวร จีวรดังกล่าวมาน้ีช่ือว่าอกาลจีวร ฯ 
ปาฐะเหลือว่า อุปฺปนฺนํ อธิบายว่า เพราะกล่าวว่า พึงเกิดขึ้นจากสงฆ์ก็ดีคณะก็ดีญาติก็ดีมิตรก็ดีผ้า
บังสุกุลก็ดี ด้วยทรัพย์ของตนก็ดี จีวรที่เกิดขึ้นจากจีวรที่เขาถวายแก่สงฆ์หรือแก่คณะโดยนัยเป็นต้นว่า 
อิทํ สุตฺตนฺติกคณสฺส เทม อิทํ อาภิธมฺมิกคณสฺส เทม ก็ดี ตามลําดับพรรษาของตนก็ดี จากญาติเป็นต้น
ก็ดี จากเขตผ้าบังสุกุลมีป่าช้าเป็นต้นก็ดี จากกัปปิยวัตถุมีด้ายและฝ้ายเป็นต้นอันเป็นของตนก็ดี ฯ  
 ข้อว่า มาสปรมํ นิกฺขิเป มีวิเคราะห์ว่าหน่ึงเดือนเป็นประมาณอย่างย่ิงแห่งการเก็บน้ัน
เพราะเหตุน้ัน การเก็บน้ันจึงช่ือว่า มาสปรมํ พึงทําคําว่า นิกฺขิปนํ ให้เป็นกิริยาวิเสสนะ อธิบายว่า พึง
ทําการเก็บหน่ึงเดือนเป็นอย่างย่ิง ฯ อธิบายว่าเพราะพระดํารัสว่าภิกษุหวังอยู่พึงรับ ครั้นรับแล้วพึงรีบ
ให้ทํา ถ้าผ้าน้ันไม่พอ(เมื่อมีความหวังจะได้อยู่)ภิกษุน้ันพึงเก็บจีวรน้ันได้หน่ึงเดือนเป็นอย่างย่ิง เพ่ือ
จีวรที่ยังพร่องจะได้พอกัน ภิกษุปรารถนาจีวรที่เกิดขึ้นอย่างน้ีครั้นรับแล้ว ถ้าผ้าพอพึงให้ทําไม่ให้ล่วง
สิบวัน ถ้าผ้าไมพ่อพึงเก็บไว้หน่ึงเดือนเป็นอย่างย่ิงเพ่ือจีวรที่ยังพร่องจะได้พอกัน ฯ 
 พระเถระใส่ใจว่าพึงเก็บไว้อย่างน้ีในกาลไร จึงกล่าวว่า สติ ปจฺจาสาย อธิบายว่า พึงได้จาก
สงฆ์เป็นต้นที่กล่าวว่า ความหวังมีจากสงฆ์ก็ดีคณะก็ดีญาติก็ดีมิตรก็ดีผ้าบังสุกุลก็ดี ด้วยทรัพย์ของตนก็
ดีดังน้ี จากลําดับพรรษาของตนเป็นต้นก็ดี เมื่อภิกษุน้ันมีความหวังว่า เราจักให้ทําจีวรที่พร่องน้ีให้เป็น



๑๙๕ 
 

ของพอกันดังน้ี พึงเก็บจีวรไว้อย่างน้ี ฯ ข้อว่า ตโต อุทฺธํ ฐเปตุํ น วฏฺฏติ ความว่าไม่ควรเก็บไว้สิ้นกาล
เกินกว่าเดือน จีวรเป็นนิสสัคคีย์ ภิกษุต้องปาจิตตีย์ ฯ 
 ถามว่า ถ้าเมื่อเป็นอย่างน้ีเพราะเหตุไรพระเถระจึงกล่าวว่า จีวรเดิมเกิดได้ในวันน้ันจีวรที่
หวังจึงเกิดขึ้น พึงทําให้เสร็จในสิบวัน ฯ จีวรเดิมเกิดได้ย่ีสิบวันจีวรที่หวังจึงเกิดขึ้นพึงทําให้เสร็จในสิบ
วัน ฯ ตอบว่า เพราะจีวรที่หวังไม่ควรเก็บล่วงสิบวัน เพราะจีวรเดิมมีคติอย่างจีวรที่หวังน้ัน ฉะน้ันท่าน
จึงกล่าวอย่างน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จีวรที่หวังเกิดขึ้นแต่วันที่จีวรเดิมเกิดขึ้นจนถึง
วันที่ย่ีสิบย่อมทําจีวรเดิมให้มีคติแห่งตน ฯ พรรณนาถึงอกาลจีวร จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงผ้าเก่า ฯ 
 

 (๖๑๘-๖๑๙) เช่ือมความว่าภิกษุใดใช้ภิกษุณีซัก ฯ เพราะกล่าวว่าที่ช่ือว่าภิกษุณีได้แก่ 
หญิงที่อุปสมบทในสงฆ์สองฝ่ายดังน้ี หญิงที่อุปสมบทด้วยอัฏฐวาจิกกรรมวาจา คือญัตติจตุตถ-
กรรมวาจาในภิกษุณีสงฆ์ ญัตติจตุตถกรรมวาจาในภิกษุสงฆ์ ช่ือว่าภิกษุณี ฯ ข้อว่า ภุตฺตํ ได้แก่จีวรที่
ภิกษุใช้สอยย้อมทํากัปปะด้วยตน อธิบายว่าจีวรเก่าโดยที่สุดแม้เพียงวางบนศีรษะนอนโดยต้ังใจว่า จัก
ทําการใช้สอย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จีวรที่ย้อมแล้วทํากัปปะเสร็จนุ่งหรือห่มแม้เพียง
ครั้งเดียวช้ันที่สุดพาดไว้บนบ่าหรือบนศีรษะ โดยมุ่งการใช้สอยเป็นใหญ่เดินทางไปหรือว่าหนุนศีรษะ
นอน แม้จีวรน้ันก็ช่ือว่าจีวรเก่าเหมือนกัน ฯ พระเถระกล่าวถึงจีวรน้ันแลว่า วตฺถํ โดยอุปจารแห่งเหตุ
ในหน้าที่ ฯ 
 ข้อว่า อญฺญาติกาย ความว่าช่ือว่าผู้มิใช่ญาติ เพราะไม่เก่ียวเน่ืองด้วยญาติคนใดคนหน่ึงใน
ระหว่างน้ีสืบๆต่อไปจนถึงยุคที่เจ็ดของตนก็ดีภิกษุณีน้ันก็ดีมารดาก็ดีบิดาก็ดี เพราะกล่าวว่าที่ช่ือว่าผู้
มิใช่ญาติ ได้แก่ผู้ไม่เก่ียวเน่ืองกันทางฝ่ายมารดาก็ดีฝ่ายบิดาก็ดีไปจนถึงปิตามหยุคที่เจ็ด ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ปิตามหะน้ัน่ันแลช่ือว่าปิตามหยุค บรรพบุรุษถัดขึ้นไปจากปิตามหยุคน้ัน
แม้ทั้งหมดพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงถือเอาด้วยปิตามหศัพท์น่ันเอง นางภิกษุณีผู้ว่ึงไม่เก่ียวเน่ืองกันมา
ตลอดเจ็ดบุรุษอย่างน้ี ฯ บทว่า อาโกฏาเปติ ได้แก่ใช้ให้ทุบ ฯ 
 แต่การใช้ให้ซักเป็นต้นน้ัน ฯ ข้อว่า นิสฺสคฺคิยาปตฺติ มีวิเคราะห์ว่าอาบัติแห่งนิสสัคคีย์ช่ือ
ว่า นิสสัคคียาบัติ อธิบายว่าอาบัติปาจิตตีย์ที่ต่างโดยช่ือแห่งจีวรที่เป็นนิสสัคคีย์ ฯ ก็คําน้ีเป็นการแสดง
อาบัติที่พึงต้องภายในสามประโยค ฯ พึงถือเอาความว่าเมื่อนางภิกษุณีทําการซักเป็นต้นโดยการส่ัง
ของภิกษุน้ัน ภิกษุต้องทุกกฎโดยการนับปุพพประโยคท้ังหมดเพ่ือเหตุน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า เป็นทุกกฎแก่ภิกษุทุกๆประโยคของนางภิกษุณีตลอดเวลาที่นางภิกษุณียังยกจีวรน้ันซัก
อยู่ ฯ บทว่า ปฐเมน ความว่า เมื่อภิกษุใช้ให้ทําแม้สามวัตถุ ด้วยวัตถุแรกที่ภิกษุใช้ให้ทํา ฯ บทว่า ทีปิตํ 
ได้แก่ท่านแสดงโดนนัยมีอาทิว่า ภิกษุมีความสําคัญในนางภิกษุณีผู้ไม่ใช่ญาติว่าไม่เป็นญาติใช้ให้ซัก
ย้อมทุบจีวรเก่าต้องทุกกฎสองตัวโดยจีวรเป็นนิสสัคคีย์ ฯ พระเถระสงเคราะห์ความน้ีว่า เมื่อให้ทํา
สองวัตถุเป็นอาบัตินิสสัคคีย์โดยวัตถุแรกเป็นทุกกฎโดยวัตถุที่สองโดยนัยน้ี ฯ 
 (๖๒๐) ด้วยข้อน้ีว่า โธวนตฺถาย เทติ จะได้คําว่า ภุตฺตํ วตฺถํ โดยอธิการ ฯ 



๑๙๖ 
 

 (๖๒๑) บทว่า สามเณรนิทฺเทเส ได้แก่แม้การแสดงที่มีการช้ีว่า สามเณร โยชนาว่า ให้จีวร
ที่ตนใช้สอยแล้วเพ่ือซัก อธิบายว่าให้จีวรที่ใช้สอยแล้วของตนแก่สามเณรเพ่ือซัก ฯ ปิศัพท์มีสมุจจัตถ
เป็นอรรถ ฯ ด้วยปุพพกิริยาว่า อุปสมฺปชฺช จะได้อปรกาลกิริยาอันสมควรว่า โธวติ ฯ  
 (๖๒๒) ข้อว่า ทหรานญฺจ ภิกขูนํ ได้แก่ ภิกษุผู้ใหม่กว่าตน ฯข้อว่า นิยฺยาทิเต ได้แก่ การ
ให้ ฯ ข้อว่า เอส นโย ได้แก่นัยว่า เป็นปาจิตตีย์ด้วยหน่ึงประโยค เป็นทุกกฎทุกๆประโยคด้วยสอง
ประโยคที่เหลือหรือประโยคเดียว ฯ 
 (๖๒๓) บทว่า จีวเร ได้แก่จีวรที่ใช้สอยแล้ว ฯ 
 (๖๒๔) ด้วยบทน้ีว่า โธวนปฺปจฺจยาเยว พระเถระกล่าวว่าไม่เป็นอาบัติเพราะการซักเป็น
ปัจจัยน้ันเหตุทั้งสองนอกน้ีน้ันทําโดยที่ภิกษุน้ันไม่ได้สั่ง ฯ 
 (๖๒๖) ในข้อน้ีว่า ญาติกา มีการลบยอักษรโดยคาถาประพันธ์ดุจในประโยคเป็นต้นว่า 
ปฏิสงฺขา โยนิโส อธิบายว่าภิกษุณีผู้เป็นญาติ ฯ มีการตัดบทว่า ญาติกา อญฺญาติสญฺญิสฺส ฯ บทว่า 
ปจฺจตฺถรณํ ได้แก่ผ้าปูลาดที่พึงลาดที่เตียงต่ังก็ดี ฯ 
 (๖๒๗) คําน้ีว่า ภิกฺขุนีนํ วเสน ท่านกล่าวเพราะถ้าอุปสมบทแม้ในภิกษุสงฆ์ ก็เป็น
ปาจิตตีย์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่เมื่อใช้นางภิกษุณีผู้อุปสมบทในสํานักแห่งภิกษุ
ทั้งหลายซักเป็นอาบัติตามวัตถุเหมือนกัน ฯ นางภิกษุณีถ้าอุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์ก่อนแล้วภายหลัง
อุปสมบทในภิกษุสงฆ์ท่านไม่เรียกว่า ผู้อุปสมบทในสงฆ์ฝ่ายเดียว ฯ ท่านเรียกนางสากิยานีห้าร้อย     
ผู้บวชก่อนเหล่าน้ันในเมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงพระชนอยู่ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
นางสากายานีห้าร้อยช่ือว่าผู้อุปสมบทในสํานักแห่งภิกษุทั้งหลาย ฯ เมื่อภิกษุเพศกลับก็พึงถือเอานัย
แม้น้ันเหมือนกันเพราะท่านอนุญาตอุปสมบทกรรมน้ันน่ันแล ฯ 
 (๖๒๘) ข้อว่า อวุตฺตา โธวติ ได้แก่ถ้านางภิกษุณีไม่ถูกสั่งว่า เธอจงซักจีวรน้ี เห็นจีวร
สกปรกไม่ถามฉวยไปจากที่วางหรือกล่าวเองนั่นแลแล้วฉวยไปโดยนัยมีการขอเป็นต้นและโดยไม่ได้สั่ง
พึงทําการซักจีวรเป็นต้น ฯ ข้อว่า อปริภุตฺตํ วา ได้แก่ จีวรที่ไม่ได้ใช้สอยโดยนัยที่กล่าวข้างต้น ฯ บท
ว่า อญฺญํ วา ได้แก่บริขารอย่างใดอย่างหน่ึงมีถุงรองเท้าถลกบาตรผ้าห่อคัมภีร์เตียงต่ังฟูกเป็นต้น ฯ 
พรรณนาถึงผ้าเก่า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการรับผ้า ฯ 

 
 (๖๒๙) โยชนาว่า รับจีวรบางผืนมีขนาดเท่าจีวรอย่างตํ่าที่ควรวิกัป อธิบายในข้อน้ีว่า รับ
จีวรบางผืนต้ังแต่ผ้ามีขนาดศอกคืบที่ควรวิกัปจากมือนางภิกษุณีผู้อุปสมบทในสงฆ์สองฝ่ายที่ไม่ใช่ญาติ
โดยนัยตามที่กล่าวเบ้ืองต้น เพราะจะได้ที่สมควรแก่คําที่กล่าวว่า อญฺญาติกาย ภิกฺขุนิยา หตฺถโต ก็ดีว่า 
ญาติกาย อญฺญาติกสญฺญิสฺส ก็ดีว่า เอกโตอุปสมฺปนฺนาย หตฺถโต คณฺหาติ ก็ดี ฯ แม้เมื่อกล่าว       
โดยสามัญว่า อาปตฺติ ก็จะได้โดยปกรณ์ว่า นิสฺสคฺคิยา ปาจิตฺติยาปตฺติ และโดยนัยที่กล่าวว่า      
นิสฺสคฺคียาปตฺติ ฯ ข้อว่า ฐเปตฺวา ปาริวตฺตกํ อธิบายว่าก็ไตรจีวรที่พึงให้แม้ช้ินสมอโดยอย่างตํ่าทีสุด
แล้วรับช่ือว่าเป็นจีวรที่แลกเปลี่ยน เพราะกล่าวว่า ปาริวตฺตกํ ปริตฺเตน วา วิปุลํ วิปุเลน วา ปริตฺตํ 
และเพราะกล่าวในมหาปัจจรีย์ว่า อนฺตมโส หรีตกขณฺเฑนาปิ เว้นจีวรที่แลกเปลี่ยนน้ัน ฯ ความว่า       



๑๙๗ 
 

การแลกเปลี่ยนช่ือว่าปริวัตตกะ ที่ช่ือว่าปริวัตตกะ เพราะอรรถว่า มีการแลกเปลี่ยนน่ัน จีวรที่พึง
ถือเอาโดยการซื้อขาย ฯ 
 (๖๓๐) ข้อว่า คหณตฺถาย ปโยเค ได้แก่ในประโยคมีการเหยียดมือเป็นต้นเพ่ือจะรับ ฯ   
คําว่า ปริยาปุตํ ท่านแสดงว่า ภิกษุรับเอาต้องทุกกฎทุกประโยค ฯ  
 (๖๓๑) บทว่า อุปสมฺปนฺนหตฺเถ ได้แก่ ท่านระบุอนุสัมบันอ่ืนทั้งหมดจากภิกษุและ  
ภิกษุณี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ถ้าภิกษุรับจีวรที่ส่งไปในมือสิกขามานาสามเณร 
สามเณรีอุบาสกและอุบาสิกา ไม่ต้องอาบัติ ฯ 
 (๖๓๒) ในข้อน้ีว่า เอกโต พึงถือเอาว่า จากภิกษุณีสงฆ์ ฯ ในฝ่ายอ่ืนเป็นปาจิตตีย์
เหมือนกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า สําหรับภิกษุผู้รับจากมือนางภิกษุณีผู้อุปสมบทใน
สํานักแห่งภิกษุทั้งหลายต้องปาจิตตีย์แท้ ฯ 
 (๖๓๓) โยชนาว่าภิกษุทําความคํานึงว่า จักให้จีวรที่ลกเปลี่ยนกันแล้วรับเอาไม่มีโทษ ฯ  
 (๖๓๔) ข้อว่า อญฺญํ ปริกฺขารํ ได้แก่พึงรับเฉพาะบริขารมีถลกบาตรและประคตเอวเป็น
ต้นที่ไม่ต้องวิกัปหรือไม่ควรวิกัป ฯ แต่บริขารที่ควรวิกัปไม่ควร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
แต่แม้ผ้ากรองน้ํามีขนาดเท่าจีวรอย่างตํ่าที่ต้องวิกัปไม่ควร ฯ การรับจีวรช่ือว่า กิริยา การไม่ให้จีวรที่
แลกเปลี่ยนกันช่ือว่า อกิริยา ที่ช่ือว่า กิริยาและอกิริยาเพราะต้องโดยการทําและไม่ทํา ฯ   พรรณนา
ถึงการรับผ้า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการขอผ้าจากคนไม่ใช่ญาติ ฯ 

 
 (๖๓๕) มีการตัดบทว่า อญฺญาตกํ อปฺปวาริตํ ฯ ปาฐะเหลือว่า คหปตึ วา คหตปานึ วา ฯ 
สมจริงดังพระผู้มีพระภาคตรัสว่า อญฺญาตกํ คหปตึ วา คหปตานึ วา ฯ ช่ือว่าผู้ไม่ใช่ญาติเพราะไม่มี
ความเป็นญาติโดยเก่ียวข้องกันจนถึงปิตามหยุคที่เจ็ด โดยนัยที่กล่าวข้างต้น ฯ ผู้ที่ไม่ได้ปวารณาไว้
โดยนัยเป็นต้นว่า เราขอปวารณาของที่มีอยู่ในเรือนเรา ฯ พ่อเจ้าเรือนก็ดีที่กล่าวในพระบาลีว่า ที่ช่ือ
ว่าคหปติ ได้แก่ชายที่อยู่ครองเรือนคนใดคนหนึ่ง ฯ อธิบายว่า หญิงแม่เรือนก็ดีที่กล่าวในพระบาลีว่า 
ที่ช่ือว่า คหปตานี ได้แก่หญิงที่อยู่ครองเรือนคนใดคนหน่ึง ฯ  
 ข้อว่า โหติ นิสฺสคฺคียาปตฺติ อธิบายว่า เป็นอาบัตินิสสัคคีย์กับทุกกฎในประโยคเบ้ืองต้น
ทุกประโยคท่ีกล่าวในพระบาลีว่า ภิกษุขอจีวรเว้นแต่สมัยต้องทุกกฎในประโยคจีวรเป็นนิสสัคคีย์ 
เพราะการได้ ฯ ข้อว่า อญฺญตฺร สมยา ความว่าเว้นแต่กาลที่ยกขึ้นแสดงในมาติกาว่า สมัยในข้อน้ัน
ดังต่อไปน้ีคือ ภิกษุถูกแย่งชิงจีวรหรือมีจีวรเสียหาย และในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าผู้ถูกแย่งชิงจีวรได้แก่ 
ภิกษุผู้มีจีวรถูกพระราชาก็ดี โจรก็ดี นักเลงก็ดีแย่งชิงไป หรือว่ามีจีวรถูกผู้ใดผู้หน่ึงแย่งชิงไป ฯ ที่ช่ือว่า
ผู้มีจีวรเสียหายได้แก่ภิกษุผู้มีจีวรถูกไฟไหม้ก็ดี ถูกนํ้าพัดไปก็ดี ถูกหนูหรือตัวปลวกกัดก็ดี ฯ  
 (๖๓๖) ข้อว่า ติกปาจิตฺตียํ วุตฺตํ ได้แก่พระผู้มีพระภาคตรัสปาจิตตีย์สามไว้ว่า ภิกษุผู้มี
ความสําคัญในผู้ไม่ใช่ญาติว่าไม่ใช่ญาติ ผู้มีความสงสัย ผู้มีความสําคัญว่าเป็นญาติขอจีวรเว้นแต่สมัย 
ต้องอาบัตินิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ มีการตักบทว่า ญาตเก อญฺญาติสญฺญิสฺส ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ในญาติ
น้ัน ฯ บทว่า เวมติกสฺส ได้แก่ผู้สงสัยว่าเป็นญาติหรือไม่หนอแล ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎสองตัวเหมือน



๑๙๘ 
 

อย่างน้ันแล ฯ ด้วยคําว่า ตเถว พระเถระชักคําน้ีว่า วุตฺตํ มา อธิบายว่า ท่านแสดงว่าภิกษุมี
ความสําคัญในชนผู้เป็นญาติว่าไม่ใช่ญาติ สงสัยขอจีวรเว้นจากสมัยต้องอาบัติทุกกฎ ฯ 
 (๖๓๗-๖๓๘) โยชนาว่า เมื่อขอในสมัยไม่ต้องอาบัติ ฯ คําว่า จีวรํ อญฺญาตกอปฺปวาริตํ 
พึงนํามาเช่ือมในข้อน้ี อธิบายว่าเมื่อขอจีวรกะคนไม่ใช่ญาติไม่ได้ปวารณาไว้ในกาลใดกาลหน่ึงจากสอง
กาลตามที่กําหนด ไม่ต้องอาบัติ ฯ คําว่า อตฺตโน เช่ือมแม้ในคําน้ีว่า ญาตเก วา ปวาริเต พึงประกอบ
กับคําน้ีว่า สมเย อธิบายว่า เมื่อขอจีวรกะญาติของตนและผู้ได้ปวารณาไว้แก่ตนในกาลมิใช่สมัยไม่ต้อง
อาบัติ ฯ ในคําน้ีว่า อญฺญสฺสตฺถาย มีปาฐะเหลือว่า อตฺตโน โยชนาว่า เมื่อขอจีวรกะญาติของตนหรือ  
ผู้ที่ได้ปวารณาไว้แก่ตนไม่ต้องอาบัติ อธิบายว่า เพราะอาศัยภิกษุอ่ืนเมื่อขอจีวรกะญาติของตนหรือคน
ได้ปวารณาไว้แก่ตนไม่ต้องอาบัติ ฯ พระเถระแสดงฝ่ายนอกน้ีว่า ตสฺส ญาตเก วา ปวาริเต วา ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่ที่เรียกว่า อญฺญสฺส พึงประกอบกับคําน้ีว่า วิญฺญาเปนฺตสฺส อนาปตฺติ ฯ คําว่า วา เป็นการ
เพ่งถึงวิกัปเบ้ืองต้น อธิบายว่า ภิกษุขอจีวรหมายเอาผู้ใด เมื่อขอจีวรกะญาติของเขาหรือผู้ได้ปวารณา
ไว้หมายเอาเฉพาะผู้น้ันไม่ต้องอาบัติ ฯ 
 องค์แห่งอนาบัติที่กล่าวว่า อตฺตโน วา ธเนน ท่านรวบรวมไว้ด้วยอาทิศัพท์ในคําน้ีว่า 
อุมฺมตฺตกาทิโน อธิบายว่าและเม่ือให้กัปปิยวัตถุมีด้ายฝ้ายเป็นต้นของตนแล้วขอด้วยอกัปปิยโวหาร 
เพราะใคร่จะรับเอาไม่ต้องอาบัติ ฯ พรรณนาถึงการขอผ้าจากคนไม่ใช่ญาติ จบ ฯ 

 
พรรรนาถึงผ้าที่เกินนั้น ฯ 

 
 (๖๓๙) ในข้อน้ีว่า อปฺปวาริตมญฺญาตึ จะได้คําน้ีว่า คหปตึ วา คหตปานึ วา เพ่ือความ
เหมาะสม ฯ คําว่า ตตุตฺตรึ พึงถือเอาว่า เกินกว่าผ้าอุตตราสงค์และอันตรวาสกจากจีวรเหล่าน้ัน 
อธิบายว่าเกินด้วยผ้าอันตรวาสกและอุตตราสงค์ที่ภิกษุถูกแย่งจีวรพึงยินดี เพราะพระดํารัสว่า ภิกษุ
น้ันพึงยินดีจีวรมีอุตตรวาสงค์และอันตรวาสกเป็นอย่างมากจากจีวรเหล่าน้ัน ฯ 
 เพราะพระดํารัสว่าถ้ายินดีเกินกว่าน้ัน ควรกล่าวคําว่า สาทิยนฺตสฺส ถามว่า เมื่อกล่าว
อย่างน้ี เพราะเหตุไรท่านจึงกล่าวคําว่า วิญฺญาเปนฺตสฺส ฯ ตอบว่า เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าติเตียน
ภิกษุฉัพพัคคีย์ว่า ช่ือไฉนเล่าโมฆบุรุษพวกเธอไม่รู้ประมาณจักขอจีวรมากดังน้ีแล้วบัญญัติสิกขาบทน้ี
ในเรื่องภิกษุฉัพพัคคีย์ขอจีวรแก่เหล่าภิกษุผู้ถูกแย่งชิงจีวร ในข้อน้ีว่า สาทิตพฺพํ จึงมีความว่า      
วิญฺญาเปตพฺพํ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวไว้เพราะคําเป็นต้นว่า ตโต เจ อุตฺตรึ สาทิยฺยาติ 
ตตุตฺตรึ วิญฺญาเปติ ในบทภาชนีย์น้ี และว่า อญฺญาตเก อญฺญาตกสญฺญี ตตุตฺตริ จีวรํ วิญฺญาเปติ 
นิสฺสคฺคิยํ ปาจิตฺติยํ ในฐานะที่เทียบเคียงความต่างแห่งอาบัติ ฯ ถามว่า ถ้าเมื่อเป็นอย่างน้ัน เพราะเหตุ
ไร ท่านจึงไม่กล่าวคําว่า สาทิตพฺพํ สาทิเยยฺย ในสิกขาบทน่ันแล และว่า วิญฺญาเปตพฺพํ วิญฺญาเปยฺย 
ในที่ทั้งสอง ฯ ตอบว่า แม้เมื่อจะรับจีวรกะคนที่ภิกษุไม่ได้ขอนํามาให้ เพราะรู้ว่าถูกแย่งชิงจีวรก็พึง
ยินดีอย่างน้ันน่ันแล เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงไม่กล่าวไว้ ฯ ก็ท่านแม้เมื่อกล่าวเพ่ือห้ามการขอยิ่งเกินของ
ภิกษุน้ีน่ันแล จึงกล่าวหัวข้อการกําหนอที่พึงยินดีว่า พ่อเจ้าเรือนก็ดีแม่เจ้าเรือนก็ดีผู้ไม่ใช่ญาติ
ปวารณาต่อภิกษุด้วยจีวรอันมากเพื่อนําไปตามชอบใจ ภิกษุน้ันพึงยินดีจีวรมีอุตตราสงค์กับอันตร-   
วาสกเป็นอย่างมากจากจีวรเหล่าน้ัน ฯ เพราะเหตุน้ันอาจาริยาภิสนธิว่า ท่านไม่กล่าวว่า สาทิยนฺตสฺส 
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กล่าวว่า วิญฺญาเปนฺตสฺส เพ่ือให้รู้ความมีประมาณเท่าน้ีว่า พึงกําหนดว่า ความท่ีกล่าวหมายเอาใน
สิกขาบทน้ีว่า ภิกษุผู้ถูกแย่งชิงจีวรแม้ขอด้วยตนหรือผู้อ่ืน เมื่อขอหมายเอาภิกษุน้ันแม้เมื่อยินดีจีวรแม้
ที่คนไม่ถูกขอนํามาถวายไม่ควรล่วงผ้าอุตตราสงค์กันอันตรวาสกเป็นอย่างย่ิง ฯ 
 (๖๔๐) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงวินัยโดยประการทั้งสองน่ันแลในการขอและการรับ 
จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ยสฺส เพ่ือแสดงวินิจฉัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ภิกษุถ้ามีจีวรหายสามผืนพึงยินดี
สองผืนหายสองผืนพึงยินดีหน่ึงผืนหายหนึ่งผืนไม่พึงยินดีอะไรๆ พึงเช่ือมว่า ภิกษุใดมีจีวรหายทั้งสาม
ผืนก็ดีหายสองผืนก็ดีหายหน่ึงผืนก็ดี แล้วทําโยชนาตามลําดับว่า ภิกษุน้ันพึงยินดีสองผืนพึงยินดีหน่ึง
ผืนไม่พึงยินดีอะไรๆ ฯ อธิบายว่าภิกษุใดมีจีวรหายทั้งสามผืน และทายกถวายจีวรมากผืน ภิกษุน้ันพึง
ยินดีจีวรแค่สองผืนเท่าน้ัน ฯ จีวรหายสองผืนพึงยินดีหน่ึงผืน ถ้าหายหน่ึงผืนไม่พึงยินดีอะไรๆ ฯ พึงรับ
จีวรที่เหลือโดยทํานองที่ได้โดยธรรมโดยเสมอภายหลัง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จักแหวง
หาจีวรที่เหลือจากที่แห่งภิกษุผู้ชอบพอกัน ฯ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็ภิกษุณีเมื่อจีวรหายทั้งห้า
ผืนพึงยินดีสองผืนเมื่อหายสี่ผืนพึงยินดีหน่ึงผืนเมื่อหายสามผืนไม่พึงยินดีอะไรๆ ฯ  
 (๖๔๑-๖๔๒) โยชนาว่าพึงทราบว่า เมื่อภิกษุนําจีวรที่เหลือมาไม่ต้องอาบัติ ฯ แม้ข้างหน้า
ก็พึงประกอบอย่างน้ี ฯ อธิบายว่าเมื่อภิกษุประกอบจีวรนํามาเฉพาะอดิเรกจีวรรับจีวรแม้มากโดยต้ังใจ
ว่า จักให้เดินไปไม่ต้องอาบัติ ฯ แม้เมื่อรับอดิเรกจีวรที่เขากล่าวให้ว่า ขอพวกท่านเท่าน้ันจงรับ ก็ไม่
ต้องอาบัติ ฯ โยชนาว่าเมื่อเขาให้ เพราะไม่ถูกแย่งชิงเป็นเหตุ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแม้ด้วย
เครื่องหมายการรับจีวรมากผืนไม่เจาะจงว่าผู้ถูกแย่งชิงจีวร ฯ คําแม้น้ีว่า น นฏฺฐการณา เทนฺติ ท่าน
แสดงไว้น่ันแลโดยประการน้ีเหมือนกัน ฯ แม้เรื่องการขอตตุตตริจีวรอาศัยภิกษุผู้ถูกแย่งชิงจีวรท่านไม่
ระบุว่า อญฺญสฺสตฺถาย ในอนาปัตติวาร เพราะพระผู้มีพระภาคบัญญัติสิกขาบทน้ี ฯ พรรรนาถึงผ้าที่
เกินน้ัน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการขวนขวายที่หนึ่ง  ฯ 

 
 (๖๔๓) ข้อว่า กลฺยาณกมฺยตาเหตุ โยชนาว่าพึงอาศัยความต้องการจีวรที่ดีมีราคาถึงการ
กําหนดในจีวร อธิบายว่าภิกษุไม่มีใครปวารณาไว้ก่อนว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ท่านมีความต้องการด้วย
จีวรเช่นไร ทําการกําหนดอย่างพิเศษ คือจัดแจงอย่างย่ิงที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า จีวรจงเป็นของยาว
ก็ดีกว้างก็ดีแน่นก็ดีละเอียดก็ดี ฯ ข้อว่า ตสฺส ลาภา นิสฺสคฺคิยํ ภเว ความว่า สําหรับภิกษุผู้มีจีวร
สําเร็จโดยการจัดแจงอย่างย่ิงที่ตนไม่ถูกใครปวารณาไว้อย่างน้ันทํา ต้องทุกกฎและนิสสัคคียปาจิตตีย์ 
เพราะประโยคแห่งการได้ ฯ 
 (๖๔๔) ข้อว่า มหคฺฆํ ฯเปฯ วิญฺญาเปนฺติ ได้แก่กล่าวแม้กะอุบาสกผู้ต้องการถวายจีวรมีค่า
ย่ีสิบบาทว่า ดูก่อนอุบาสก อย่าเลยด้วยจีวรมีราคาย่ีสิบน้ีแก่รูป จงถวายจีวรมีราคาสิบบาทหรือมีค่า
น้อยเถิด ฯ 
 (๖๔๕) ตัดบทว่า ญาตเก อญฺญาติสญฺญิสฺส ฯ พรรณนาถึงการขวนขวายที่หน่ึง จบ ฯ 
 
  



๒๐๐ 
 

 พรรณนาถึงการขวนขวายที่สอง ฯ 
 

 (๖๔๖) เหตุต่างกันมีเท่าน้ีว่า ในสิกขาบทท่ีหน่ึง จีวรที่ภิกษุเบียดเบียนอุบาสกคนเดียว
ได้มาในสิกขาบทน้ี เบียดเบียนอุบาสกสองคน ฯ คําที่เหลือเป็นเช่นกับสิกขาบทข้อที่หน่ึงน่ันแล เพราะ
เหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า ทุติโย ฯเปฯ วินิจฺฉโย ฯ สิกขาบทท่ีเขียนด้วยอุปักขฏบทช่ือว่า อุปักขฏะ      
อุปักขฏะน้ันด้วยเป็นที่สอง ด้วยเหตุน้ันจึงช่ือว่า ทุติโยปักขฏะ ฯ ในทุติโยปักขฏะน้ัน ฯ บทว่า อสฺส 
ได้แก่ทุติโยปักขฏะ ฯ พรรณนาถึงการขวนขวายที่สอง จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงราชา ฯ 
 

 (๖๔๗) บทว่า รญฺญา ได้แก่จากพระราชาก็ดี เบ้ียเลี้ยงที่ภึงบริโภคคือใช้สอยจากพระราชา
มีอยู่แก่ผู้น้ัน เหตุน้ันผู้น้ันท่านเรียกว่า ราชอํามาตย์ เช่ือมความว่าทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรที่นํามาจาก
ทายกคนใดคนหน่ึงผู้ได้ภัตและค่าจ้างจากพระราชา ฯ ในข้อน้ีว่า น จ วฏฺฏติ พึงนํามาเช่ือมว่า 
นิสฺสคฺคิยปาจิตฺติยภาวโต ฯ ในข้อน้ี พระเถระจักกล่าวสิ่งที่ควรทําย่ิงด้วยคาถาเป็นต้นว่า ติกฺขตฺตํุ ฯ 
 (๖๔๘) เพ่ือแสดงว่า ภิกษุไม่พึงยินดีเงินเป็นต้นที่ได้โดยเป็นทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรแม้โดย
ปริยายอย่างใดอย่างหน่ึง พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า รชตํ วา ที่ช่ือว่า รชตะ เพราะอรรถว่า    
เป็นผงโดยมีสีขาวได้แก่ เงิน ฯ ที่ช่ือว่า ชาตรูปะ เพราะอรรถว่า มีรูปคือสีเกิดแล้ว ได้แก่ทอง ฯ บทว่า 
กิญฺจิ ได้แก่ แม้ประมาณน้อย ฯ โยชนาว่า ไม่ควรรับเงินและทองแม้ประมาณน้อย ที่เขาให้เพ่ือตน
หรือคนอ่ืน ฯ  
 (๖๔๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อญฺญสฺสตฺถาย เพ่ือแสดงอาบัติในการรับเพ่ือผู้อ่ืนเหตุ
อาบัติในการรับเพ่ือตนกล่าวไว้ในรูปิยคหณสิกขาบท ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อญฺญสฺสตฺถาย 
ได้แก่ เพ่ือประโยชน์แก่บุคคลอ่ืนก็ดี คณะก็ดี สงฆ์ก็ดี เจดีย์ก็ดี นวกรรมก็ดี ฯ บทว่า นิทฺทิฏฺฐํ โยชนา
ว่าท่านกล่าวในมหาปัจจรีย์ว่า สําหรับภิกษุผู้รับเงินก็ดีทองก็ดีวัตถุที่เป็นนิสสัคคียทุกกฎก็ดี ที่เขานํามา
กล่าวถวายว่า ขอพวกท่านจงรับสิ่งน้ี ต้องทุกกฎ ฯ 
 (๖๕๐-๖๕๑) พระเถระกล่าวคพเป็นต้นว่า เนตฺวา เพ่ือทําความท่ีกล่าวน่ันแลให้ชัด     
โดยสรุป ฯ บทว่า เนตฺวา ได้แก่นํามา ฯ ข้อว่า อกปฺปิยํ ภณฺฑํ ได้แก่อกัปปิยภัณฑ์ตามที่กล่าวน่ันแล
ว่า รชตํ ชาตรูปํ วา ฯ บทว่า อิตฺถํ ได้แก่โดยประการที่กล่าว ฯ ด้วยจศัพท์ในข้อน้ีว่า น จ วฏฺฏติ ท่าน
ทําการอนุญาตว่า วฏฺฏติ จ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า  
 ก็ถ้าเมื่อภิกษุปฏิเสธว่า ภิกษุทั้งหลายจะรับเงินและทองนี้ไม่สมควร เขากล่าวว่า ทองและ
เงินจักอยู่ในมือของช่างไม้หรือพวกกรรมกร ท่านทั้งหลายจงรับทราบการงานท่ีเขาทําดีและไม่ดีอย่าง
เดียวดังน้ีแล้ว มอบไว้ในมือของพวกช่างไม้หรือพวกกรรมกรเหล่าน้ันจึงหลีกไป จะรับก็ควร ถ้าแม้น
เขากล่าวว่าทองและเงินจักอยู่ในมือของพวกคนของผมเอง หรือว่าจักอยู่ในมือของผมเอง ท่านพึงส่ง
ข่าวไปเพ่ือประโยชน์แก่บุคคลผู้ที่เราจะต้องให้ทองและเงินเขาอย่างเดียว แม้อย่างน้ีก็ควร ฯ 
 (๖๕๒) ในข้อน้ีว่า วิหารสฺส ท่านไม่กล่าวคําที่ควรกล่าวด้วยคาถาประพันธ์เพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่า นวกมฺมสฺส ฯ 



๒๐๑ 
 

 (๖๕๔) ในข้อน้ีว่า รชตํ ชาตรูปํ วา สํฆสฺส มีปาฐะเหลือว่าที่เขากล่าวถวายว่า ขอพวก
ท่านจงใช้สอยปัจจัยสี่ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ถ้าคนบางคนนําเงินและทองมามาก
กล่าวว่า ข้าพเจ้าขอถวายเงินและทองนี้แก่สงฆ์ ท่านทั้งหลายจงบริโภคปัจจัยสี่เถิด ถ้าสงฆ์รับเงินและ
ทองนั้น เป็นอาบัติทั้งเพราะการรับทั้งเพราะการบริโภค ฯ ถ้าภิกษุบางรูปในสงฆ์น้ันปฏิเสธเงินและ
ทองที่เขานํามาอย่างน้ันว่า สิ่งน้ีไม่ควร สําหรับภิกษุผู้กล่าวว่า ผู้น้ีทําอันตรายลาภของสงฆ์น่ันแลต้อง
อาบัติ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เพราะภิกษุใดโจทก์เธอ ภิกษุน้ันเองเป็นผู้มีอาบัติติดตัว 
แต่เธอรูปเดียวกระทําภิกษุอันมากไม่ให้เป็นอาบัติ ฯ ในคําน้ีว่า เสฺว สาปตฺติโก ในข้อน้ีท่านกล่าวไว้
ในคัณฐิบทว่า ทุกฺกฏาปตฺติโกติ วุตฺตํ โหติ ฯ ก็ด้วยคาถาน้ี อาจารย์บางพวกไม่เขียนว่า สํฆสฺส เขียนว่า 
ภิกฺขุโน คําน้ันไม่งาม ฯ เพราะท่านกล่าวในอรรถกถาปาฐะที่แสดงในบัดน้ีว่า สํโฆ สมฺปฏิจฺฉติ ปาฐะว่า 
สํฆสฺส จึงดี ฯ 
 (๖๕๕) บทว่า ตฬากสฺส ได้แก่บึง ฯ โยชนาว่า ช่ือว่าบึงคือนาเพราะเป็นที่เกิดขึ้นแห่งข้าว 
อน่ึงการรับหรือบริโภคปัจจัยจากบึงน้ันไม่ควร ฯ ด้วยจศัพท์ในข้อน้ีว่า ตฬากสฺส จ ท่านสงเคราะห์   
ที่นา ฯ ด้วยจศัพท์ในข้อน้ีว่า น จ วฏฺฏติ เป็นอันท่านแสดงว่า วฏฺฏติ จ ฯ  
 (๖๕๖) พระเถระใส่ใจว่าข้อน้ันเป็นอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า จตฺตาโร ฯ ข้อว่า 
สพฺพมฺปิ ได้แก่บึงสระและนาเป็นต้นแม้ทั้งหมด ฯ 
 (๖๕๘-๖๕๙) บทว่า อปริจฺฉินฺนภาคสฺมึ ได้แก่ภูมิภาคที่ไม่ได้กําหนดส่วยไว้ในกาลก่อน
อย่างน้ีว่า ส่วนประมาณเท่าน้ีเป็นสิ่งพึงให้แต่การงานของผู้ทําในภูมิภาคน้ี ฯ ข้าวที่ไม่เคยทําช่ือว่า 
ข้าวใหม่ ฯ ข้อว่า เอตฺตกํ ภาคํ เทถ ได้แก่ ขอท่านจงให้ส่วนแห่งกหาปณะประมาณน้ี ฯ บทว่า    
อุฏฺฐาเปติ ได้แก่ให้เกิดขึ้น ฯ 
 โยชนาว่า กล่าวอกัปปิยวาจาว่า กสถ วปถ ฯ จศัพท์ในข้อน้ีว่า วปถาติ จ รวบรวมลําดับ
แห่งอกัปปิยวาจาที่กล่าวอยู่ในกาลท่ีควรทําน้ันซึ่งไม่ได้กล่าวในข้อน้ี ฯ จศัพท์ในข้อน้ีว่า อุปฺปาทิตญฺจ 
รวบรวมกหาปณะ ฯ ข้อว่า สพฺพํ ได้แกทั้งหมด คือกหาปณะท่ีตนให้เกิดขึ้นอย่างน้ันและกหาปณะที่
ให้เกิดด้วยอกัปปิยโวหารอย่างน้ัน ฯ 
 (๖๖๐) พึงประกอบด้วยคําที่กล่าวว่า ก็ผู้ใดไม่กล่าวคําเป็นต้นว่า กสถ ให้พ้ืนที่ต้ังอยู่     
โดยกําหนดว่า ส่วนช่ือประมาณเท่าน้ีมีแก่พ้ืนที่ประมาณเท่าน้ี สิ่งน้ันเป็นอกัปปิยะแก่ผู้น้ันเท่าน้ัน ฯ 
จศัพท์เพ่งลําดับบุคคลที่กล่าวว่า โย ปน ฯ 
 (๖๖๑-๖๖๒) โยชนาว่า ก็เพ่ือรู้ประมาณภาคพ้ืนเองน่ันแล อธิบายว่า เมื่อพวกชาวนา
กล่าวว่า พวกเราปลูกข้าวในภูมิภาคประมาณน้ี ขอพวกท่านจงรับส่วนช่ือเท่าน้ีเถิด ไม่เช่ือคําของเขา
เหล่าน้ันใคร่จะรู้ประมาณที่นาเองน่ันแล ฯ ตุศัพท์ส่องความวิเสสน่ีน่ันแล ฯ พึงปะกอบคําที่กล่าวว่า 
แต่สิ่งน้ันเป็นอกัปปิยะแก่ผู้นับ ฯ ในคําน้ีว่า รชฺชุยาปิ จ ทณฺเฑน อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ไม่ควรนับ
แม้ด้วยเท้า ฯ พึงประกอบอย่างน้ันน่ันแลแม้ด้วยกิริยาบทเป็นต้นว่า รกฺขติ ฯ  
 ข้อว่า ขเล ฐตฺวา รกฺขติ ได้แก่ ยืนที่ลานนวดข้าวไม่ให้ผู้อ่ืนรับรักษาไว้เอง ฯ ถามว่า ควร
รักษาอย่างไร ไม่ควรอย่างไร ฯ ตอบถ้ารักษาข้าวเปลือกน้ันโดยประโยคเป็นต้นอย่างน้ีว่า ท่านอย่า
ถือเอาข้าวน้ีหรือข้าวประมาณน้ี ท่านจะถือเอาข้าวน้ีไม่ได้ก็ดีว่า ท่านจงนําไปจากที่น้ี จงทํากองที่น้ีก็ดี 
ข้าวน้ันเป็นอกัปปิยะ ฯ ถ้ารักษาโดยคิดว่า เมื่อเรายืนอยู่ข้าวเป็นอันเรารักษา หรือเห็นเขาถือเอาแล้ว



๒๐๒ 
 

กล่าวว่า พวกท่านทําอะไรดังน้ีควร ฯ พึงทราบโดยนัยที่กล่าวในคัณฐิบทว่า แท้จริงท่านกล่าวว่า เมื่อ
จะปิดช่องในรูปิยปฏิคคหณสิกขาบทพึงรักษาอยู่ ฯ ท่านกล่าวในคัณฐิบทแม้อ่ืนว่า อาจารย์บางพวก
กล่าวว่า ควรจะสอบถามว่า ผู้เจริญเมื่อมีผู้ลักเอา เราจักบอกความเป็นไปน้ันแก่สงฆ์อย่างไร ฯ แม้ใน
ข้อน้ีว่า นีหราเปติ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ถ้ากล่าวโดยปริยายก็ควร ฯ คําน้ีว่า ตสฺเสเวตมกปฺปิยํ 
ท่านกล่าวในคัณฐิบทสองแห่งว่า เมื่อทําการกําหนดเขตเป็นต้นควรแก่บุคคลเหล่าอ่ืน เพราะไม่มีสิ่งอ่ืน
ที่ให้เกิดขึ้นใหม่กว่าสิ่งที่พึงได้ ฯ 
 (๖๖๓) โยชนาว่า ถ้าเหล่าชนถูกกล่าวว่า พวกท่านจงนําสิ่งน้ีมาจากข้าวประมาณเท่าน้ี 
นํามาไซร้ ฯ คําน้ีว่า ตสฺเสเวตมกปฺปิยํ ในที่น้ี ท่านกล่าวไว้เพราะจัดการธัญญชาต ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า เป็นอกัปปิยะแก่เขาเท่าน้ัน ฯ เพราะเหตุไร ฯ เพราะจัดการธัญญชาติ ฯ  
 (๖๖๔) บทว่า หิรญฺเญน ได้แก่ กหาปณะ ฯ คําน้ีว่า ตมกปฺปิยํ ท่านกล่าวไว้เพราะภิกษุ
จัดการกหาปณะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกาว่า เป็นอกัปปิยะแก่พวกภิกษุทั่วไป ฯ  เพราะ   
เหตุไร ฯ เพราะภิกษุจัดการกหาปณะ ฯ  
 (๖๖๕) บทว่า เปสการกทาสํ วา ได้แก่ทาสคือช่างทอก็ดี ช่างทอช่ือว่า เปสการ ฯ ข้อว่า
อารามิกานํ นาเมน เทนฺเต ได้แก่โดยนัยเป็นต้นว่า เราให้แก่อารามิกชนให้กะไวยาวัจกรณ์ ฯ 
 (๖๖๖) ปัญจโครสคือนํ้านม นมส้ม เปรียง เนยใส เนยข้น ฯ  
 (๖๖๗) พระเถระสงเคราะห์กระบือด้วยอาทิศัพท์ว่า อธิกาทีสุ ฯ 
 (๖๖๙) บทว่า ปฏิสิทฺเธปิ ได้แก่ แม้ห้ามแล้ว ฯ ข้อว่า มูลํ ทตฺวา ได้แก่ ให้มูลค่าแห่ง    
กัปปิยภัณฑ์ ฯ ก็พึงปล่อยไก่เป็นต้นในป่าน่ันเทียวด้วยคิดว่า ขอมันจงอยู่เป็นสุข ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า จะปล่อยเสียในป่าด้วยกล่าวว่า ไก่และสุกรเหล่าน้ีจงอยู่ตามสบายเถิดดังน้ี  ก็
ควร ฯ แม้เมื่อได้สุกรและนกยูงเป็นต้น พึงปล่อยในวิสัยอันเหมาะแก่สุกรและนกยูงเป็นต้นเหล่าน้ันน่ัน
แล ฯ 
 (๖๗๑) ถามว่า คาถาเป็นต้นว่า ติกฺขตฺตุํ เช่ือมความอย่างไร ฯ ตอบว่า คาถาน้ีมีการเช่ือม
ดังน้ีคือ บรรดาพระราชาราชอํามาตย์พราหมณ์และคหบดีเป็นต้นโดยนัยที่ท่านรวบรวมไว้ด้วยคาถา
เป็นต้นว่า รญฺญา วา ราชโภคฺเคน คนใดคนหน่ึงโดยตนหรือทูตที่เขาจ่ายจีวรด้วยทรัพย์สําหรับจ่าย
จีวรกล่าวว่า ท่านจงให้ภิกษุช่ือน้ีครองจีวรแล้วให้มูลค่าจีวรคือทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรน้ันส่งไปเข้าไปหา
ภิกษุ ถ้าพึงกล่าวว่าข้าแต่ท่านผู้เจริญ ทรัพญ์สําหรับจ่ายจีวรน้ีนํามาเฉพาะท่าน ขอท่านจงรับทรัพย์
สําหรับจ่ายจีวรน้ัน เมื่อภิกษุกล่าวว่า พวกเราหาได้รับทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรไม่ พวกเรารับแต่จีวรอัน
เป็นของควรโดยกาล ถ้าทูตน้ันกล่าวว่า ก็ใครๆผู้เป็นไวยาวัจกรของท่านมีหรือ เมื่อภิกษุแสดงอารามิก
ชนหรืออุบาสกว่า คนน้ันแลเป็นไวยาวัจกรของภิกษุทั้งหลาย ถ้าทูตน้ันนํามาแก่ไวยาวัจกรน้ันด้วยตน
กล่าวว่า เมื่อภิกษุน้ีมีความต้องการด้วยจีวร ท่านจงจ่ายจีวรด้วยทรัพย์สําหรับจ่ายจีวรน้ีแล้วให้ภิกษุ
น้ันครอง ดังน้ีเข้าไปหาภิกษุน้ันถ้าพึงกล่าวว่า คนที่ท่านแสดงเป็นไวยาวัจกรนั้นข้าพเจ้าสั่งให้เข้าใจ
แล้ว ท่านจงเข้าไปหา เขาจักให้ท่านครองจีวรตามกาล ภิกษุผู้ต้องการจีวรควรทําอย่างไร เพราะเหตุ
น้ันพระเถระจึงกล่าวว่า พระผู้มีพระภาคตรัสไว้ ฯ 
 ข้อว่า ติกฺขตฺตุํ โจทนา วุตฺตา ความว่าพระผู้มีพระภาคตรัสการทวงสามครั้งว่า ภิกษุ      
ผู้ต้องการจีวรเข้าไปหาไวยาวัจกรแล้วพึงทวงพึงเตือนสามครั้งว่า รูปต้องการจีวร ฯ 



๒๐๓ 
 

 ข้อว่า ฉกฺขตฺตุํ ฐานพฺรวิ อธิบายว่าเพราะตรัสว่าภิกษุทวงอยู่เตือนอยู่สองสามครั้งยัง
ไวยาวัจกรน้ันให้จัดจีวรสําเร็จได้ การให้สําเร็จได้ด้วยอย่างน้ีน่ันเป็นการดี ถ้าให้สําเร็จไม่ได้ พึงเข้าไป
ยืนน่ิงต่อหน้าสี่ห้าหกครั้งเป็นอย่างมาก เมื่อการทวงที่ภิกษุเข้าไปหาสามครั้งทําว่า รูปต้องการจีวร 
จีวรไม่พึงสําเร็จ ภิกษุน้ันไปอีกไม่กล่าวคําอย่างใดอย่างหน่ึงไม่ทํากิจไรๆมีการน่ังเป็นต้นที่หักรานการ
ยืนเพราะกล่าวว่า ไม่พึงน่ังบนอาสนะ ไม่พึงรับอามิส ไม่พึงกล่าวธรรม เมื่อเขาถามว่า ท่านมาเพราะ
เหตุไรกล่าวคําประมาณเท่าน้ีว่า ผู้มีอายุท่านจงรู้ การยืนหกคร้ังโดยกําหนดอย่างสูงสุด พระผู้มีพระ
ภาคผู้เป็นจอมจักพรรดิแห่งธรรมอันบวรแสดงไว้ ฯ 
 ข้อว่า ยทิ โจเทติเยว โยชนาว่าถ้าไม่ทําการยืนทําเพียงแค่ทวงได้กล่าวหกคร้ัง คําว่า 
โจทนา จะได้โดยสมควร อธิบายว่า ทวงหกครั้งแล้วไม่ควรยืนแม้ครั้งเดียว ฯ 
 พระเถระใส่ใจว่า ภิกษุไม่ทําการทวงหกครั้งทําเพียงการยืนเท่าน้ัน พึงทําการยืนได้เท่าไร 
จึงกล่าวคําว่า โจทนา ทิคุณํ ฐิติ ปาฐะเหลือว่า กาตพฺพา พึงประกอบกับคําน้ีว่า อพฺรวิ อธิบายว่า 
เพราะสําเร็จความว่า มีการหยุดสิบสองครั้งสองเท่าจากการทวงหกครั้ง เพราะกล่าวว่าทวงสี่ครั้งแล้ว
พึงยืนสี่ครั้ง ทวงห้าครั้งแล้วพึงยืนสองครั้ง ทวงหกครั้งแล้วไม่พึงยืน และว่าหกครั้งเป็นอย่างย่ิง ภิกษุ
ไม่ทําการทวงน่ันแลทําเพียงการยืนเท่าน้ันพึงยืนสิบสองคร้ังโดยนัยที่กล่าวน่ันแล ฯ พระเถระไม่แสดง
กิจที่พึงทําย่ิงกว่าน้ันเมื่อให้รู้ว่า ต้องกลับด้วยเหตุเท่าน้ันน่ันแล แสดงว่า เป็นอาบัติโดยนัยที่กล่าวว่า 
ถ้าภิกษุพยายามเกินไปกว่าน้ันให้จีวรน้ันสําเร็จ ต้องทุกกฎทุกประโยค จีวรเป็นนิสสัคคีย์ เพราะการ 
ได้ ฯ 
 (๖๗๒) คําน้ีว่า อโจเทตฺวา ลทฺเธ เป็นอุปลักษณะ เพราะท่านสงเคราะห์ว่า อฏฺฐตฺวา     
ลทฺเธ ฯ พรรณนาถึงราชา จบ หมวดผ้าที่หน่ึง ฯ 
 

หมวดไหม 
พรรณนาถึงไหม ฯ 

 
 (๖๗๓) ด้วยบทน้ีว่า เอเกนาปิ มีอธิบายว่าก็สองหรือมากกว่า ฯ บทว่า มิสฺเสตฺวา ได้แก่ 
โดยท่ีสุดแม้เจือด้วยเส้นไหมที่ลมพัดมา ฯ บทว่า สนฺถตํ ความว่าสันถัตที่พึงราดนํ้าข้าวแล้วลาดด้วย
ไหม มีอย่างที่กล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า ที่น่ังที่ลาดทําคือหล่อช่ือว่าสันถัต และในอรถกถาว่า สันถัตที่
ลาดด้วยเส้นไหมซ้อนๆกันบนภาคพ้ืนที่เสมอแล้วเอานํ้าข้าวเป็นต้นเทราดลงไปหล่อดังน้ี ให้สูงจนถึง
ความหนาที่ต้องการหล่อเพ่ือน่ังและนอน ฯ ข้อว่า โกสิยํสุนา ความว่าที่ช่ือว่า โกสิยะเพราะอรรถว่าใย
น้ีของไหมที่ เกิดจากตัวไหม ได้แก่เส้นใยไหมเส้นใยของไหมน้ัน ด้วยเส้นใยไหมน้ัน ฯ คําว่า            
การาเปนฺตสฺส พึงถือเอาว่า กโรนฺตสฺส บ้าง เพราะอุปลักษณะ ฯ สมจริงดังที่กล่าวว่า บทว่า          
การาเปยฺย ได้แก่หล่อเจือด้วยเส้นไหมแม้เส้นเดียวหรือใช้ให้หล่อ ฯ เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าว
ว่า ปรตฺถาย กโรนฺตสฺส การาเปนฺตสฺส ฯ 
 (๖๗๕) บทว่า ภูมตฺถรณํ ได้แก่เครื่องลาดที่พึงปูลาดเพ่ือรักษาผิวพ้ืนเพราะทําบริกรรม ฯ 
ฟูกทั้งสองคือ ฟูกเตียง ๑ ฟูกต่ัง ๑ ช่ือว่าฟูก ฯ ที่รองช่ือว่าหมอน ฯ พรรณนาถึงไหม จบ ฯ 
 



๒๐๔ 
 

พรรรนาถึงเครื่องลาดสีดําลว้น ฯ 
 

 (๖๗๖) ข้อว่า กาฬเกฬกโลมานํ ได้แก่ขนเจียมสีดํา โดยคําว่าที่ช่ือว่าดําได้แก่สีดําสอง
อย่างคือ ดําโดยชาติ ๑ ดําเพราะย้อม ๑ ฯ บทว่า สุทฺธานํ ได้แก่ไม่เจือกับขนเจียมสีนอกนี้ ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า บทว่า สุทฺธกาฬกานํ ความว่าดําล้วนคือดําไม่เจือด้วยขนเจียมอย่างอ่ืน ฯ 
บทว่า กเรยฺย อธิบายว่าทําเองและใช้ให้ทํา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า การาเปยฺย ได้แก่ทําเองก็
ดี ใช้ให้ทําก็ดี ฯ ข้อว่า อาปตฺติ โหติ ได้แก่พระเถระกล่าวทุกกฎในปุพพประโยคและนิสสัคคีย
ปาจิตตีย์ที่ตรัสในพระบาลีว่า เป็นทุกกฎเพราะทํา เป็นนิสสัคคีย์เพราะการได้ ฯ พรรรนาถึงเคร่ืองลาด
สีดําล้วน จบ ฯ 

 
พรรรนาถึงสองส่วน ฯ 

 
 (๖๗๗) โยชนาว่าถือเอาขนเจียมสีขาวหน่ึงส่วนมากกว่าหรือทั้งหมด ฯ แม้ในข้อน้ีว่า 
กปิลมฺปิ วา พึงประกอบเหมือนอย่างน้ันเหมือนกัน ฯ คําว่า สพฺพเมว วา ในข้อน้ีได้แก่ขนเจียมที่พึง
ถือเพ่ือสันถัตหรือทั้งหมดน่ันแล ฯ ในข้อน้ีว่า กโรนฺตสฺส จะได้คําว่า สนฺถตํ โดยอธิการ ฯ คําน้ีว่า นวํ 
จะได้โดยบทท่ีสมควรว่า กโรนฺตสฺส อธิบายว่า หล่อสันถัตใหม่ เช่ือมกับบทน้ีว่าอนาปตฺติ ฯ ด้วยวา
ศัพท์ในข้อว่า กปิลมฺปิ วา พระเถระสงเคราะห์อนาบัติแก่ผู้ทําแม้โดยประการอ่ืน ฯ อย่างไร ฯ คือพึง
ทราบประการที่ทรงอนุญาตในมาติกาว่า อน่ึงภิกษุผู้ให้ทําสันถัตใหม่พึงถือเอาขนเจียมดําล้วนสองส่วน 
ขนเจียมขาวเป็นส่วนที่สาม ขนเจียมแดงเป็นส่วนที่สี่ ฯ 
 เพราะวิเสสนะว่า พหุํ วา ของคําน้ีว่า โอทาตํ กปิลมฺปิ วา พระเถระจึงแสดงในข้อน้ีว่า ไม่
พึงถือเอาขนเจียมแม้ที่เกินจากสองส่วนตามท่ีกล่าวแก่ขนเจียมดํา เพราะกล่าวไว้ด้วยสิกขาบทแรกน่ัน
แลเหตุไม่ควรถือเอาขนเจียมดําล้วน ฯ ด้วยคําแม้น้ีว่า สพฺพเมว วา เป็นอันท่านแสดงว่า ไม่พึงถือเอา
ขนเจียมสีขาวเป็นต้นเหล่าน้ีทั้งหมดล้วนดุจในสิกขาบทแรกหามิได้ ฯ ด้วยบทน้ีว่า อนาปตฺติ เป็นอัน
ท่านแสดงว่าสําหรับผู้ไม่ทําอย่างน้ี ทําโดยประการอ่ืนต้องอาบัติ ฯ  
 อย่างไร ฯ คือสมจริงดังที่พระผู้มีพระภาคตรัสว่า ถ้าภิกษุไม่ถือเอาขนเจียมดําล้วยสอง
ส่วนขนเจียมขาวเป็นส่วนที่สามขนเจียมแดงเป็นส่วนที่สี่ให้ทําสันถัตใหม่เป็นนิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ 
อธิบายว่าภิกษุประสงค์หล่อสันถัตใหม่ด้วยขนเจียมมีประมาณเท่าใด แบ่งขนเจียมเหล่าน้ันเป็นสี่ส่วน
ถือเอาขนเจียมดําสองส่วนหรือน้อยกว่าแล้วหล่อด้วยขนเจียมขาวหน่ึงส่วนขนเจียมแดงหน่ึงส่วนหรือ
ขนเจียมน้อยกว่าขนเจียมดําก็ดีหล่อให้เกินส่วนแม้สองก็ดีเว้นขนเจียมดําถือเอาหน่ึงส่วนในสองส่วน
หรือทั้งสองส่วนหล่อและใช้ให้หล่อก็ได้ ฯ พึงทราบว่าท่านสงเคราะห์อรรถแห่งสิกขาบทแม้ทั้งหมด
โดยการแสดงอนาบัติโดยประการฉะน้ี ฯ 
 (๖๗๘) ด้วยคําน้ีว่า อนุกฺกเมน พระเถระแสดงว่าก็ไม่ถือเอาเฉพาะความน้ีพึงถือเอาสอง
สิกขาบทที่กล่าวตามลําดับเบ้ืองต้น ฯ โยชนาว่า แม้ที่สละแล้วได้ ฯ ด้วยคําน้ีว่า อปิ พึงทราบว่า ท่าน
สงเคราะห์ทุกกฎสองนี้คือ ทุกกฎที่กล่าวว่า ภิกษุได้สันถัตที่ผู้อ่ืนหล่อแล้วใช้สอยต้องทุกกฎ และทุกกฎ
ที่พระธรรมสังคาหกาจารย์แต่งไว้ดีโดยไปยาลแม้ที่กล่าวว่า ภิกษุไม่สละสันถัตที่เป็นนิสสัคคีย์ใช้สอย



๒๐๕ 
 

ต้องทุกกฎดังน้ีแม้ในที่น้ี โดยนัยที่กล่าวในปฐมนิสสัคคียสิกขาบทว่า ภิกษุไม่สละจีวรที่เป็นนนิสสัคคีย์
ใช้สอยต้องทุกกฎ ฯ 
 (๖๗๙) ข้อว่า ตติยํ ตุ กฺริยากฺริยํ ความว่า ก็ตติยสิกขาบทน้ีช่ือว่าเป็นกิริยาและอกิริยา
เพราะไม่ถือเอาโดยนัยที่กล่าวเป็นต้นว่า เทฺว ภาคา สุทฺธกาฬกานํ และโดยประการที่ไม่ได้อนุญาต 
โดยการถือเอาขนเจียมดําเกินกว่า ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เพราะถือเอาและไม่ถือเอา
หล่อ ฯ  พรรรนาถึงสองส่วน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงหล่อสนัทัตหกป ีฯ 
 

 (๖๘๐) ข้อว่า ฉนฺนํ วสฺสานํ โอเรน ความว่าภายในเบ้ืองบนหกปีต้ังแต่วันที่หล่อสันถัตใน
กาลก่อน ฯ ข้อว่า โหตินิสฺสคฺคียาปตฺติ ความว่าสันถัตที่หล่อภายในหกปีเป็นนิสสัคคีย์และภิกษุผู้หล่อ
ต้องปาจิตตีย์ ฯ ข้อว่า ภิกฺขุสมฺมุตึ ฐเปตฺวา ความว่าเว้นการสมมุติที่สงฆ์ให้แก่ภิกษุไข้ผู้ไม่สามารถถือ
สันถัตเดินทางไกลได้ด้วยทุติยกรรมวาจา เพ่ือหล่อสันถัตภายในหกปีในที่เขาไป ในเมื่อเขาน่ังกระโหย่ง
ประคองอัญชลีขอสามครั้งในท่ามกลางสงฆ์ว่า อหํ ภนฺเต คิลาโน น สกฺโกมิ สนฺถตํ อาทาย ปกฺกมิตุํ 
โสหํ ภนฺเต สํฆํ สนฺถตสมฺมุตึ ยาจามิ ฯ 
 (๖๘๒) ในข้อน้ีว่า ฉพฺพสฺสานิ กโรนฺตสฺส มีปาฐะเหลือว่า ยทา ปริปุณฺณานิ ตทา อธิบาย
ว่า เมื่อครบหกปีก็หล่อสันถัตใหม่ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า หล่อสันถัตใหม่ในเวลาครบ
หกปีบริบูรณ์ ฯ บทว่า ตทุทฺธมฺปิ ได้แก่แม้เกินจากหกปี ฯ บทว่า วิตาเน ได้แก่ ทําเครื่องหมายที่  
ม่าน ฯ ข้อว่า สาณิปากาเร ได้แก่ ทําเคร่ืองหมายที่ควรทําที่ข้างฝาอันเช่นกับกําแพง ฯ ข้อว่า   
นิสฺสชฺชิตฺวา กเตปิ จ โยชนาว่า ก็แม้เมื่อให้สันถัตเก่าแก่ผู้อ่ืนหล่อสันถัตอ่ืนภายในหกปีไม่เป็นอาบัติ ฯ 
อนาบัติวาระน้ีไม่ปรากฏในพระบาลีทั้งในอรรถกถา เพราะเหตุน้ัน วาระที่อาจารย์นําสืบต่อกับมานั้น
จะรู้ได้ว่า อาจารย์แสดงไว้ ฯ ก็พระเถระจักกล่าววินิจฉัยทั่วไปว่า อนนฺตรสฺสิมสฺสาปิ วิเสโส      
นุปลพฺภติ ฯ พรรณนาถึงหล่อสันทัตหกปี จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงสนัถัตใช้นัง่ ฯ 

 
 (๖๘๓) บทว่า อนาทาย ได้แก่ไม่ให้คืบพระสุคตโดยรอบปากท่ีตัดแห่งสันถัตเก่าที่ตรัสใน
พระบาลีว่า พึงถือเอาคืบสุคตโดยรอบแห่งสันถัตเก่าเพ่ือทําให้เสียสี เพ่ือภิกษุเมื่อทําสันถัตสําหรับน่ัง
ใหม่ทําสันถัตน้ันให้เสียสี ฯ ถามว่า คําที่กล่าวมาอย่างน้ีจะรู้ได้อย่างไร ฯ ตอบว่า จะรู้ได้โดยนัยที่กล่าว
ว่า อนาทานวเสนฺตสฺส สุคตสฺส วิทตฺถิยา ฯ ในข้อน้ีว่า สนฺถเต มีปาฐะเหลือว่า ปุราเณ และในข้อน้ีว่า 
กาเรตุํ กตญฺจ มีปาฐะเหลือว่า นวํ นิสีทนํ สนฺถตํ โยชนาว่า เมื่อไม่มีสันถัตเก่าผู้ไม่ถือเอาคืบพระสุคต
โดยรอบทําสันถัตสําหรับน่ังใหม่ไม่ต้องอาบัติ ฯ จะให้ทําสันถัตสําหรับน่ังใหม่เพ่ือผู้อ่ืน และได้สันถัต
สําหรับน่ังใหม่ที่ผู้อ่ืนทําแล้วใช้สอย ไม่ต้องอาบัติ ฯ  
 คําน้ีว่า อญฺญสฺสตฺถาย กาเรตุํ พึงถือว่าเป็นการแสดงอาบัติด้วยปาจิตตีย์เท่าน้ันในข้อน้ี ฯ 
เพราะเหตุน้ันไม่ควรกล่าวคําน้ัน เพราะกล่าวไว้ว่า ภิกษุทําก็ดีใช้ให้ทําก็ดีเพ่ือคนอ่ืนต้องทุกกฎ และไม่



๒๐๖ 
 

ปรากฏในอรรถกถาทั้งในวรรณนาอรรถกถานั้น ฯ อีกอย่างหน่ึง แลดูคําที่กล่าวในลําดับสิกขาบทว่า 
อนาปตฺติ ฉพฺพสฺสานิ กโรติ ฯเปฯ อญฺญสฺสตฺถาย กโรติ วา การาเปติ วา จะรู้ได้ว่า ก็คําน้ันท่านเขียน
หมายเอาว่าไม่เป็นอาบัติด้วยปาจิตตีย์เพราะเป็นชนิดแห่งทุกกฎ ฯ ในข้อน้ีว่า กตํ จ ปริภุญฺชิตุํ พึง
กล่าวคําน้ีว่า อญฺเญน ฯ ด้วยคําที่ท่านแสดงปาฐะน่ันแลว่า ได้สันถัตสําหรับน่ังที่ผู้อ่ืนทําแล้วใช้สอย ไม่
ต้องอาบัติ ฯ 
 (๖๘๔) โยชนาว่า สิกขาบทน้ีพระศาสดาตรัสว่าเป็นกิริยาทั้งอกิริยาโดยไม่ถือเอาคืบ     
พระสุคต และโดยทําสันถัตน้ัน ฯ  
 (๖๘๕) ถามว่า ก็สมุฏฐานเป็นต้นแห่งสิกขาบทน้ีท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า สมุฏฐานเป็น
ต้นแห่งสิกขาบทน้ีเป็นเช่นกับเท์วภาคสิกขาบทเพราะเป็นทั้งกิริยาและอกิริยามิใช่หรือ เพราะเหตุไรใน
ที่น้ีจึงกล่าวว่า เป็นเช่นกับสัญจริตตะ ฯ จะกล่าวแก้ในเทวภาคสิกขาบทท่านกล่าวในอรรถกถาว่า 
สมุฏฐานเป็นต้นเป็นเช่นกับโกสิยสิกขาบทน่ันแล เพราะในโกสิยสิกขาบทท่านกล่าวว่า สมุฏฐานเป็น
ต้นเป็นเช่นกับสัญจริตตะ พึงถือเอาว่าท่านกล่าวไว้อย่างน้ีหมายเอาเพียงวินิจฉัยที่เหลือเพราะรวมมูล
น่ันแลแสดงความต่างคือกิริยาและอกิริยาแยกกันไว้ ฯ พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อนนฺตรสฺส เพ่ือละ
ความต่างน้ีแล้วแสดงว่า วินิจฉัยที่ทั่วไปไม่ต่างกันในสองสิกขาบทด้วยคําวินิจฉัยที่เหลือ ฯ พรรณนาถึง
สันถัตใช้น่ัง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงขนเจียม ฯ 

 
 (๖๘๖-๖๘๗) บทว่า คจฺฉนฺเต ได้แก่เดินทางไปเลยหนทางสามโยชน์ ฯ บทว่า ยาเน ได้แก่
เกวียนเป็นต้น ฯ บทว่า โลมานิ ได้แก่ขนเจียม ฯ บทว่า สามิกสฺส ได้แก่ เจ้าของยานเป็นต้น ฯ คําว่า 
อชานโต เป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในอนาทร ฯ อธิบายว่า ก็ภิกษุผู้เดินทางไกลได้ขนเจียมนําไปแม้ด้วยมือของ
ตนภายในสามโยชน์ เพราะทรงอนุญาตว่าพึงนําไปด้วยมือของตนสามโยชน์เป็นอย่างย่ิง เมื่อเลยสาม
โยชน์ เมื่อเจ้าของไม่ทราบก็พึงวางบนยานเป็นต้นของชนเหล่าอ่ืนด้วยคิดว่า ชนเหล่าน้ีจักนําไป ฯ บท
ว่า เตสุ โยชนาว่า เมื่อยานเป็นต้นที่ภิกษุวางขนเจียมไว้ล่วงสามโยชน์คือเลยสามโยชน์แม้เว้นประโยค
ของภิกษุ ภิกษุน้ันก็ต้องอาบัติ อธิบายว่า ภิกษุน้ันต้องทุกกฎกับปาจิตตีย์ เพราะกล่าวไว้ว่าภิกษุให้
ย่างเท้าแรกเลยสามโยชน์ต้องทุกกฎไห้ย่างเท้าที่สองเลยไปต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ 
 ข้อว่า อยํ นโย ความว่าพึงทราบความน้ีว่า เมื่อยานเป็นต้นที่ภิกษุวางขนเจียมไว้เลยสาม
โยชน์เว้นประโยคของภิกษุ ก็เป็นอาบัติ ฯ 
 (๖๘๘) บทว่า อคจฺฉนฺเต ได้แก่ต้ังอยู่ภายในสามโยชน์ ฯ คําน้ีว่า อภิรูหิตฺวา พระเถระ
กล่าวไว้เพ่ือแสดงเหตุอย่างหน่ึงบรรดาเหตุก่อให้เป็นอาบัติ ฯ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ก็ภิกษุยืนที่
พ้ืนให้อยู่หรือวางลงเดินไปข้างหน้าก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ เพราะกล่าวในอนาปัตติวาระว่า อญฺญํ 
หราเปติ พระเถระจึงกล่าวว่า สเจ สาเรติ วฏฺฏติ เพ่ือแสดงว่าเมื่อผู้อ่ืนที่ตนส่งไปนําไปก็ควร ฯ เพราะ
เหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวว่า ให้ผู้อ่ืนนําขนเจียมน้ันไป ย่อมผิดด้วยคําน้ี ฯ 
 (๖๙๐) บทว่า กณฺณจฺฉินฺเทสุ ได้แก่ ช่องหูของตน ฯ  



๒๐๗ 
 

 (๖๙๑) พระเถระใส่ใจว่า เพราะกล่าวว่า กตภณฺฑํ บรรดาขนเจียมเหล่าน้ันที่ทําเป็นสิ่งของ
น่ันแลโดยที่สุดแม้ผูกด้วยเส้นด้าย จึงกล่าวว่า สุตฺตเกน จ พนฺธิตฺวา ฯ ข้อว่า เวณึ กตฺวา ได้แก่ ทํา
เป็นช้องผมอันเช่นกับหญ้ากับแก้รวงข้างและฟาง ฯ ข้อว่า อาปตฺติ ปริทีปิตา ท่านกล่าวไว้ในอรรถ
กถาว่า ทําเป็นช้องผมนําไป น้ีช่ือว่าเป็นทางแห่งการเลี่ยงเก็บ เป็นอาบัติเหมือนกัน ฯ  
 (๖๙๒) ในข้อน้ีว่า สุงฺกฆาตํ ปาฐะเหลือว่า ตํ ฐานํ โยชนาว่า ถ้าที่น้ันเป็นการตระบัดภาษี 
อธิบายว่า ถ้าสิ้นสามโยชน์ เป็นที่ตระบัดภาษี ฯ บทว่า อนุปฺปตฺวา ได้แก่ ถึงที่น้ัน ฯ โยชนาว่า ภิกษุ
ถูกโจรเป็นต้นเบียดเบียนเดินไปก็ดี เหม่อลอยเดินไปก็ดี ฯ ในข้อน้ีว่า อาปตฺติ จะได้ความว่า เมื่อเธอ
เดินไปต้องอาบัติ ฯ ในข้อน้ีพระเถระกล่าวอาบัติด้วยสิกขาบทน้ีว่า อาบัติ ฯ เพราะอาบัติน้ีเป็น    
อจิตตกะ แม้สมุฏฐานเหล่าน้ันจึงมีสอง ฯ แต่อทินนาทานปาราชิกไม่มีแก่สิกขาบทน้ี เพราะเป็น   
สจิตตกะ ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า แท้จริงอาบัติใดในอทินนาทานน้ันอาบัติน้ัน
เป็นอนาบัติในสิกขาบทน้ี อาบัติใดในสิกขาบทน้ีอาบัติน้ันเป็นอนาบัติในอทินนาทานน้ัน ฯ เมื่อนําไป
ด้วยไถยจิตต้องอาบัติตัวหน่ึงบรรดาปาราชิกถุลลัจจัยและทุกกฎโดยการตีราคาสิ่งของ ฯ เพราะเหตุ
น้ัน ท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า ก็ในอทินนาทานเป็นอาบัติในเพราะสุงกฆาฏะ ฯ 
 (๖๙๓) คําว่า ติโยชนํ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยคเพราะกิริยานําไปในข้อน้ี ฯ คํา
น้ีว่า โลมานิ เป็นการแสดงกรรมของบทน้ีว่า หรนฺตสฺส จะได้โดยปกรณ์ ฯ คําน้ีว่า อนาปตฺติ ปกาสิตา 
สมควรเช่ือมกับคําที่กล่าวในที่ทั้งปวง ฯ โยชนาว่า กับขนเจียมเหล่าน้ันน่ันแล ฯ ในข้อน้ีว่า ติโยชนํ จะ
ได้ความว่า ตํเยว ติโยชนํ ฯ อธิบายว่าเมื่อถือขนเจียมเหล่าน้ันน่ันแลไปอีกสิ้นสามโยชน์ที่ตนเข้าไปแล้ว
กลับมา ฯ  
 (๖๙๔) ข้อว่า นิวาสตฺถาย วา คนฺตฺวา ได้แก่ไปเพราะใคร่จะอยู่ที่วัดภายในสามโยชน์หรือ
ในสีมา ฯ ข้อว่า ตโต ปรํ หรนฺตสฺส ความว่านําไปสิ้นสามโยชน์แม้อีก เพราะไม่ได้อุเทสเป็นต้นใน
อาวาสน้ันใคร่จะอยู่ในอาวาสอ่ืนต่อจากน้ัน ฯ โดยนัยน้ีน่ันแล ท่านจึงกล่าวคําแม้น้ีว่า ไม่มีโทษแก่ผู้
นําไปแม้สิ้นหน่ึงร้อยโยชน์คือไปสู่ที่ต่อๆไปแม้อีกจากที่ตนไปแล้วๆด้วยจิตบริสุทธ์ิคือไปที่อ่ืนต่อจากที่
น้ัน ไปที่อ่ืนแม้จากที่น้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้นําไปแม้ต้ังหน่ึง
ร้อยโยชน์อย่างน้ี ฯ ข้อว่า อจฺฉินฺนํ วาปิ ลภิตฺวา หรโตปิ ได้แก่ ได้สิ่งที่โจรลักมาทิ้งแล้วนําไป ฯ ในข้อ
น้ีจะรู้ความว่าเป็นอนาบัติแก่ภิกษุผู้นําไปแม้เกินกว่าสามโยชน์ จําเดิมแต่ที่ได้ครั้งแรกในอนาปัตติวาระ
เป็นต้นว่า นิวาสตฺถาย วา คนฺตฺวา ในที่ทั้งปวงน่ันแล ฯ ข้อว่า นิสฺสฏฺฐํ ลภิตฺวา ได้แก่ได้ของที่เขาสละ
ทําวินัยกรรมแล้วให้ ฯ 
 (๖๙๕) บทว่า อญฺเญน ได้แก่ผู้ อ่ืนนําขนเจียมเหล่าน้ันไป ฯ ข้อว่า กตภณฺฑกํ ได้แก่ 
สิ่งของที่ทําด้วยขนเจียมที่กล่าวในอรรถกถว่า ขนเจียมที่เขาทําเป็นสิ่งของมีผ้ากัมพลพรมและสันถัต
อย่างใดอย่างหน่ึงโดยที่สุดแม้เพียงมัดด้วยเส้นด้าย ฯ 
 (๖๘๖) ข้อว่า อิทํ สมุฏฺฐานํ ได้แก่ เอฬกโลมสมุฏฐานน้ี ฯ พระเถระกล่าวว่า อจิตฺตํ เพราะ
เป็นอาบัติน้ีแม้แก่พระอรหันต์ผู้ล่วงสามโยชน์ แม้เพราะรู้ปัณณัติโดยความไม่กระจ่าง หรือเพราะไม่รู้
ว่าขนเจียมติดที่บริขารมีจีวรเป็นต้น ฯ  พรรณนาถึงขนเจียม จบ ฯ 
 (๖๙๗) เอฬกโลมโธวาปนกถา ชัดแล้วน่ันแล ฯ 
 



๒๐๘ 
 

พรรณนาถึงการรับเงนิ ฯ 
 

 (๖๙๘) ในข้อน้ีว่า คเณฺหยฺย วา มีปาฐะเหลือว่า โย ฯ ด้วยคําน้ีว่า คเณฺหยฺย วา        
คเณฺหาเปยฺย วา ท่านกล่าวไว้ว่ารับเองก็ดีให้รับก็ดี เพ่ือตนเพราะกล่าวว่า ตตฺถตฺตโน ปนตฺถาย และ
เพราะกล่าวว่า นิสฺสชฺชิตฺวา ฯ ด้วยวาศัพท์พระเถระสงเคราะห์คําน้ีว่า พึงยินดีที่เขาเก็บไว้ให้ ฯ 
อธิบายว่าถ้ายินดีกหาปณะที่เขากล่าววางไว้ว่า น้ีจงเป็นของพระผู้เป็นเจ้า ฯ  
 ในที่อ่ืนท่านเรียกเงินว่า รชตํ แต่ในสิกขาบทน้ีท่านเรียกกหาปณะที่ให้ถึงการซื้อขายได้ว่า 
รชตํ ฯ สมจริงดังตรัสในพระบาลีว่า ที่ช่ือว่าเงินได้แก่ กหาปณะ มาสกโลหะ มาสกไม้ มาสกครั่ง ที่ถึง
การซื้อขายได้ ฯ สภาวะแห่งกหาปณะเป็นต้นในที่น้ีพึงทราบโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า  
 บรรดาบทว่ากหาปณะเป็นต้นน้ันกหาปณะที่เขาทําด้วยทองคําก็ดีทําด้วยเงินก็ดีกหาปณะ
ธรรมดาก็ดี ช่ือว่า กหาปณะ ฯ มาสกท่ีทําด้วยแร่ทองแดงเป็นต้นช่ือว่า มาสกโลหะ ฯ มาสกที่ทําด้วย
ไม้แก่นก็ดีข้อไม้ไผ่ก็ดี โดยที่สุดแม้มาสกที่เขาทําด้วยใบตาลสลักเป็นรูปก็ช่ือว่า มาสกไม้ ฯ มาสกที่เขา
ทําด้วยคร่ังก็ดีด้วยยางก็ดีดุนให้เป็นรูปขึ้นช่ือว่ามาสกยาง ฯ ก็ด้วยบทว่า เย โวหารํ คจฺฉนฺติ ท่าน
สงเคราะห์ทั้งหมดที่ใช้เป็นมาตราซื้อขายในชนบทในเวลาซื้อขายกันโดยที่สุดทําด้วยกระดูกบ้างด้วย
หนังบ้างด้วยเมล็ดผลบ้าง ดุนให้เป็นรูปบ้าง มิได้ดุนให้เป็นรูปบ้าง ฯ  
 ก็กหาปณะปกติในบัดน้ี ช่ือว่า กหาปณะธรรมดาในที่น้ี ฯ บทว่า รุกฺขผลพีชมโย ได้แก่ที่
ทําด้วยเมล็ดผลไม้ของต้นประคําดีควายเป็นต้น ฯ 
 ทองช่ือว่า ชาตรูปกะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ผิวของพระศาสดาท่านเรียกว่าทอง ฯ ใน
ข้อน้ีว่า นิสฺสชฺชิตฺวา จะได้คําว่า เตน ฯ ควรด้วยคําน้ีว่า ภิกฺขุนา อธิบายว่า ภิกษุผู้ยินดีอย่างน้ี ฯ บท
ว่า นิสฺสชฺชิตฺวา อธิบายว่าเพราะกล่าวว่า ภิกษุน้ันเข้าไปหาสงฆ์ห่มเฉวียงบ่าไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่น่ัง
กระหย่งประคองอัญชลีดังน้ี ภิกษุน้ันเข้าไปท่ามกลางสงฆ์ไหว้เท้าเหล่าภิกษุผู้แก่น่ังกระโหย่งประคอง
อัญชลีกล่าวสละเงินหรือทองที่ตนรับก็ดีให้ผู้อ่ืนรับก็ดีที่ยินดีด้วยความยินดีกหาปณะที่เขาเก็บไว้ให้ว่า 
อหํ ภนฺเต รูปิยํ ปฏิคฺคเหสึ อิทํ เม นิสฺสคฺคิยํ อิมาหํ นิสฺสชฺชามิ ฯ  
 ข้อว่า อาปตฺติ เทเสตพฺพา ได้แก่น่ังแสดงอาบัตินิสสัคคียปาจิตตีย์ที่ตนน่ันแลต้องใน
ท่ามกลางสงฆ์น้ันอย่างน้ีน่ันแล ฯ ภิกษุที่สงฆ์อนุมัติฉลาดสามารถพึงรับอาบัติที่แสดงอย่างน้ี ฯ สมจริง
ดังที่กล่าวว่า ภิกษุผู้ฉลาดสามารถพึงรับอาบัติ ฯ  
 (๖๙๙) บทว่า รชตํ ได้แก่รูปิยะ ฯ บทว่า ชาตรูปํ ได้แก่ทอง ฯ ด้วยสองบทนี้พระเถระ
สงเคราะห์เงินและทองทั้งหมดที่ทําและยังไม่ทํา ฯ ข้อว่า อุภินฺนํ มาสโก อธิบายว่ามาสกทองและ
มาสกเงินบ้าง ฯ ในที่น้ีข้อว่า รชตมาสโก ได้แก่ท่านระบุมาสกมีประการห้าด้วยกหาปณะที่กล่าวในบท
ภาชนีย์ว่า รชตํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า มาสกเงินแม้ทั้งหมดมีประการดังกล่าวแล้ว ฯ 
ในที่น้ีพึงกล่าวกหาปณะสองนอกน้ีน่ันแลเว้นกหาปณะทอง ด้วยบทว่ากหาปณะ เพราะระบุไว้แยกกัน
ว่า ชาตรูปมาสโก ฯ คําน้ีว่า นิสฺสคฺคิยาวหํ พระเถระกล่าวหมายเอาภิกษุผู้ทําความยินดีในการรับและ
ให้รับเพ่ือตน ฯ อน่ึงเป็นการนําทุกกฎมาน่ันแลโดยนัยที่กล่าวเป็นต้นว่า ตตฺถ ฯ 
 (๗๐๐-๗๐๑) แม้เมื่อเพราะว่าแก้วมุกดาเป็นต้นไม่กล่าวไว้ในสิกขาบทวิภังค์น้ีพระเถระจึง
กล่าวคําว่า มุตฺตา ฯเปฯมสารคลฺลํ เพ่ือแสดงว่า ในอรรถกถาสิกขาบทนี้ท่านกําหนดว่ารัตนะแปด



๒๐๙ 
 

อย่างที่เหลือเว้นเงินและทองที่กล่าวทําให้เป็นนิสสัคคียวัตถุเป็นวัตถุแห่งทุกกฎในสิกขาบทน้ี บรรดา
รัตนะสิบอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่ารัตนะได้แก่ แก้วมุกดา แก้วมณี แก้วไพฑูรย์ สังข์ ศิลา แก้วประพาฬ 
เงิน ทอง ทับทิม บุษราคัม ฯ บรรดารัตนะเหล่าวน้ีท่านไม่กล่าวแก้วไพฑูรย์ไว้ด้วยคาถาประพันธ์ ฯ 
ท่านระบุแก้วไพฑูรย์น้ันด้วยการระบุรัตนะเจ็ดที่ยกแสดงโดยการประกอบอย่างเดียวกันน่ันแล ฯ แก้ว
มุกดาเป็นต้นมีสภาวะตามที่แสดงน่ันแล ฯ พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ธญฺญานิ เพ่ือแสดงอาบัติใน
การรับธัญญชาติเจ็ดที่สําเร็จว่า เป็นอกัปปิยะแม้ด้วยพรหมชาลสูตรเป็นต้น ฯ 
 (๗๐๒) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า มุคฺคมาสาทิกํ เพ่ือแสดงว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้รับกัปปิย
วัตถุที่มาในรัตนสิกขาบทน้ันแลว่า รตนสมฺมตํ ฯ 
 (๗๐๓) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ตตฺถ เพ่ือแสดงประเภทแห่งอาบัติที่มีโดยความต่าง
แห่งอธิบายแก่ผู้รับวัตถุที่เขาวางไว้โดยประการสามอย่างน้ี ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ บรรดานิสสัคคียวัตถุ
เป็นต้นสามเหล่าน้ัน ฯ บทว่า สํฆาทีนํ ได้แก่สงฆ์คณะบุคคลและเจดีย์เป็นต้น ฯ บทว่า ตํ ได้แก่นิส
สัคคียวัตถุ ฯ บทว่า สพฺพตฺถาย มีวิเคราะห์ว่า สพฺเพสํ อตฺถาย ฯ อธิบายว่า เป็นทุกกฎแม้แก่ผู้รับ   
ทุกกฎวัตถุเพ่ือตนและเพ่ือสงฆ์เป็นต้น ฯ ด้วยจศัพท์ที่มีการรวมไม่ได้กล่าวในข้อน้ี ท่านทําการ
รวบรวมความต่างแห่งวินิจฉัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า เป็นปาจิตตียด้วยอํานาจที่มาในรัตนสิกขาบท
ข้างหน้าแก่ภิกษุผู้รับวัตถุมีเงินเป็นต้นแม้ทั้งหมดด้วยหน้าที่แห่งภัณฑาคาริกเพ่ือต้องการจะเก็บไว้ ฯ  
 (๗๐๕) มีการรวบรวมทองเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า กหาปณาทีนํ ฯ คําน้ีว่า สหสฺสํ เป็นอุป
ลักษณะ อธิบายว่าแม้ต้ังพัน ฯ 
 (๗๐๖) มีการระบุภาชนะที่บรรจุหลวมๆด้วยอาทิศัพท์ว่า ถวิกาทีสุ ฯ พระเถระแสดงที่
เหลืองแห่งอรรถกถาว่า ส่วนในถุงที่ผูกไว้แน่นหรือในภาชนะที่บรรจุแน่นเป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ัน 
โดนนัยย่ิงเกินเป็นวิเสสนะว่า สิถิลพทฺเธสุ ฯ  
 (๗๐๗) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อิทํ เพ่ือแสดงกรรมคือการยินดีเงินทองเป็นต้นที่เขา
เก็บไว้ให้ ฯ ในข้อน้ีว่า คณฺหิตุกาโมปิ ปาฐะเหลือว่า โหตุ ฯ บทว่า นิเสเตพฺพเมว ได้แก่พึงปฏิเสธนั่น
แลด้วยกายหรือวาจาว่าน้ีไม่ควร ฯ อธิบายว่าเมื่อเป็นอย่างน้ีไม่เป็นอาบัติน่ันแล ฯ ความน้ีมาแล้ว
เทียวในอรรถกถาว่า ภิกษุแม้ไม่ห้ามด้วยกายหรือวาจาเป็นผู้มีใจบริสุทธ์ิไม่ยินดีด้วยคิดว่า น้ีไม่ควรแก่
เราเลย ก็ไม่เป็นอาบัติเหมือนกัน ฯ  
 (๗๐๘) ข้อว่า ตํ วตฺถุํ ได้แก่ วัตถุที่ห้ามอย่างน้ัน ฯ ข้อว่า ฐเปตฺวา ยทิ คจฺฉติ ได้แก่ ถ้า
เขากล่าวว่า พวกท่านจะรับหรือไม่ก็ตาม ของที่ให้เป็นอันให้แล้วน่ันแล ฯ โยชนาว่าควรคุ้มครองวัตถุ
น้ันโดยประการที่จะไม่เสียหายไป ฯ อธิบายว่าเมื่อกัปปิยการกมาในที่น้ัน ถามว่าน่ีอะไร โดยนัยที่
กล่าวในอรรถกถาว่า ผู้อ่ืนมาที่น้ันแล้วถามดังน้ี ภิกษุทําให้แจ้งตามจริง เมื่อเขากล่าวว่า ผมจักเก็บให้
ขอรับ ท่านจงแสดงที่เก็บ อย่ากล่าวว่า ท่านจงถือมา ไปยังปราสาทถึงเจ็ดช้ันอย่าบอกว่า จงเก็บในที่น้ี 
แสดงที่รักษาดีว่าน้ีที่เก็บ เมื่อเขาเก็บในที่น้ัน พึงรักษาให้มั่นคง ฯ  
 (๗๐๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อาหเรทมิทํ เพ่ือแสดงคําที่ไม่ควรกล่าว แก่กัปปิย
การกผู้ถือที่เก็บแล้วไป ฯ ในข้อน้ีว่า อกปฺปิยํ จะได้คําว่า วจนํ ฯ ถามว่า เมื่อเขาไม่กล่าวอกัปปิยวาจา
นํามาเก็บไว้ในที่รักษาดี ภิกษุพึงทําอย่างไร ฯ ตอบว่า พึงปฏิบัติโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า เมื่อ
อุบาสกถือเอากัปปิยภัณฑ์มีบาตรและจีวรเป็นต้นซึ่งเป็นของจะขายมา ภิกษุก็กล่าว่า เรามีความ



๒๑๐ 
 

ต้องการด้วยสิ่งน้ี แม้สิ่งน้ีก็มีมูลค่าปานน้ี แต่กัปปิยการกไม่มี เมื่ออุบาสกน้ันกล่าวว่า เราจะเป็นกัปปิย
การก ขอท่านจงแสดงแก่เรา ถ้าชอบใจ ก็เปิดประตู ไม่กล่าวว่า จงถือเอาสิ่งน้ี แสดงว่า เก็บไว้ที่น้ี เมื่อ
อุบาสกถือเอามูลค่าประมาณสิ่งน้ันพึงรับ ฯ เมื่อเขาถือเอามากเกินไป ก็กล่าวว่า เราไม่รับภัณฑะของ
พวกท่าน พวกท่านจงไปเถิด นําออกแล้วรักษาให้มั่งคง เมื่อได้กัปปิยการกก็กล่าวว่า เรามีความ
ต้องการด้วยสิ่งน้ี มีมูลค่าช่ือน้ี เมื่อเขาขายแล้วให้พึงรับ ฯ 
 (๗๑๐) ข้อว่า ฐเปตฺวา รูปิยคฺคาหํ ได้แก่ เว้นบุคคลผู้มีอาบัติผู้รับรูปิยะมีทองเป็นต้นซึ่งมี
รูปที่กล่าวในอนันตรสิกขาบทสละแล้วแสดงแล้ว ฯ ในข้อน้ีว่า นิสฺสฏฺฐปริวตฺติตํ ความว่า เมื่อสละ
สิ่งของแสดงอาบัติแล้ว กล่าวกะกัปปิยะการกผู้มาในที่น้ันโดยนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์เป็นต้นว่า ถ้า
อารามิกชนหรืออุบาสกมาที่น้ันดังน้ี ว่า จงรู้สิ่งน้ีเถิดผู้มีอายุ เมื่อเขากล่าวว่า นําอะไรมาด้วยสิ่งน้ี อย่า
กล่าวว่า จงนําสิ่งน้ีหรือน้ีมา บอกเพียงกัปปิยะวัตถุแก่ภิกษุทั้งหลาย เพราะกล่าวไว้ว่า พึงบอกกัปปิย
วัตถุจะเป็นเนยใสก็ดี นํ้ามันก็ดี นํ้าผึ้งก็ดี นํ้าอ้อยก็ดี กัปปิยภัณฑ์ที่กัปปิยการกน้ันเป็นวัตถุที่สละแล้ว
นํามา ฯ  
 (๗๑๑) ข้อว่า อตฺตโน ปตฺตภาคมฺปิ ได้แก่เมื่อสงฆ์แจกกัปปิยภัณฑ์ที่นํามาอย่างน้ันแม้ส่วน
ที่ถึงแก่ตนตามลําดับพรรษาของตน ฯ ข้อว่า ปฏิคฺคาหกภิกฺขุโน เช่ือมความว่าไม่ควรแก่ภิกษุผู้มีอาบัติ
ที่รับรูปิยะแล้วต้องสละแล้วแสดง ฯ บทว่า อญฺญโต ได้แก่ผู้อ่ืน บรรดาบรรพชิตมนุษย์อมนุษย์สัตว์
เดรัจฉานหญิงและบุรุษอ่ืนจากตน ฯ บทว่า ลทฺธํ ได้แก่วัตถุน้ันที่ได้แล้ว แม้ด้วยสิ่งที่คนเหล่าน้ันให้
จากส่วนที่ตนได้ ฯ  
 (๗๑๒) ข้อว่า ยํ กิญฺจิ ปจฺจยํ ได้แก่ปัจจัยแม้อย่างใดอย่างหน่ึง บรรดาปัจจัยสี่ที่เปลี่ยน
วัตถุน้ันรับเอา ฯ พึงถือเอาว่า ด้วยคําน้ีแลท่านสงเคราะห์นัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า โดยท่ีสุดแม้นํ้าที่
ขุดดินเอ่อขึ้นมา แม้ไฟที่ติดจากฟืน แม้ประทีปที่โพลงจากนํ้ามัน แม้เงาปกติที่ต้นไม้หรือเรือน แม้วัตถุ
อย่างใดอย่างหน่ึงอ่ืนที่ควรอุปโภคปริโภค ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า โดยที่สุดเนยใสหรือ
นํ้ามันน้ันที่สัตว์เดรัจฉานมีลิงเป็นต้นลักไปจากส่วนแบ่งน้ันวางไว้ในป่าหรือหล่นจากมือของสัตว์
เหล่าน้ัน ยังเป็นของอันสัตว์เดรัจฉานหวงแหนก็ดี เป็นของบังสุกุลก็ดี ไม่ควรทั้งน้ันเป็นต้น และว่าก็
การบริโภคปัจจัยที่เกิดจากวัตถุน้ันไม่ควรแก่ผู้รับรูปิยะโดยปริยายไรๆ ฯ บทว่า ภิกขุโน ได้แก่ ภิกษุ
ผู้รับรูปิยะ ฯ  
 (๗๑๓) ข้อว่า อชฺฌาราเม วา ได้แก่ หรือในวัดที่อยู่โดยลักษณะจะกล่าวข้างหน้า ฯ รูปิยะ
น้ัน ปาฐะเหลือว่า ปติตํ ทิสฺวา ฯ บทว่า อชฺฌาวสเถปิ วา ได้แก่ ภายในท่ีอยู่ที่พักซึ่งมีลักษณะที่ 
กล่าว ฯ บทว่า นิกฺขิปนฺตสฺส ได้แก่กําหนดการรับและอุปลักษณะในวัตถุน้ันแล้ววางในตําแหน่งที่
กล่าวว่าจักมีแก่ผู้ใดผู้น้ันจักนําไป ฯ 
 (๗๑๔) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ความว่าพระผู้มีพระภาคตรัสปาจิตตีย์ไว้ว่า ภิกษุมี
ความสําคัญในรูปิยะว่าเป็นรูปิยะ สงสัยสําคัญว่าเป็นอรูปิยะรับรูปิยะ ต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ 
 (๗๑๕) ข้อว่า กฺริยากฺริยํ ได้แก่ช่ือว่า กิริยา เพราะต้องโดยรับ ช่ือว่าอกิริยา เพราะไม่ทํา
การห้าม ฯ  พรรณนาถึงการรับเงิน จบ ฯ 

 
  



๒๑๑ 
 

พรรณนาถึงการใชเ้งนิซ้ือขาย ฯ 
 

 (๗๑๖-๗๑๗) ข้อว่า นิสฺสคฺคิยสฺสาปิ วตฺถุํ ได้แก่ วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาวัตถุสี่มีเงิน
เป็นต้นที่แสดงในปฐมสิกขาบทว่า นิสฺสคฺคิยปาจิตฺติยสฺส วตฺถุ ฯ ข้อว่า ทุกฺกฏสฺส จ วตฺถุ วา ได้แก่
วัตถุอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดาวัตถุทุกกฎมีแก้วมุกดาเป็นต้นที่แสดงไว้ก่อนก็ดี คําน้ันเป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้
ในการเช่ือเหตุและผลในบททั้งสองในที่น้ี ฯ ข้อว่า กปฺปิยสฺส จ วตฺถุํ วา ได้แก่ หรือวัตถุอย่างใดอย่าง
หน่ึงบรรดากัปปิยวัตถุมีถั่วเขียวและถั่วเหลืองเป็นต้นตามที่แสดงน่ันแล คําน้ันเป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในการ
เช่ือมส่วนใหญ่เล็กในที่น้ี ฯ อธิบายว่า กัปปิยวัตถุ ดุจในประโยคว่า สิลาปุตฺตกสฺส สรีรํ โดยอุปจาระ
แห่งความต่างแม้เมื่อส่วนใหญ่เล็กไม่ต่างกัน เพราะกล่าวว่า กปฺปิเยน วตฺถุนา ฯ ในที่น้ีพึงถือเอาว่า 
เป็นอาบัติเพราะเปลี่ยนทุกกฎวัตถุและกัปปิยัตถุกับนิสสัคคียวัตถุในกาลน้ี ฯ โยชนาว่า เป็นอาบัติแก่ผู้
แลกเปลี่ยนด้วยนิสสัคคียวัตถุ ฯ 
 โยชนาว่าภิกษุเปลี่ยนวัตถุแห่งนิสสัคคีย์กับทุกกฎวัตถุและกัปปิยวัตถุต้องอาบัติ ฯ เป็น
อาบัติเพราะวัตถุที่เปลี่ยนเป็นนิสสัคคียวัตถุแม้โดยประการทั้งสองในท่ีน้ี ฯ จะได้โดยปกรณ์ว่า ท่าน
กล่าวนิสสัคคียปาจิตตีย์น่ันแลด้วยคําสามัญว่า อาปตฺติ ในที่แม้สามอย่างน้ี ฯ 
 (๗๑๘) โยชนาว่าเปลี่ยนวัตถุทุกกฎกับวัตถุทุกกฎ ต้องทุกกฎ ฯ คําน้ีว่า วตฺถุ วากปฺปิยสฺส 
มีนัยที่กล่าวแล้วน่ันแล อธิบายว่ากัปปิยวัตถุ ฯ พึงถือเอาว่าเป็นทุกกฎเพราะเปลี่ยนแม้กัปปิยวัตถุน้ีกับ
วัตถุทุกกฎ ฯ  
 (๗๑๙) คําแม้น้ีว่า วตฺถุนา กปฺปิยสฺส มีนัยดังกล่าวแล้วน่ันแล ฯ พระเถระใส่ใจว่า แม้เมื่อ
เปลี่ยนกัปปิยวัตถุ เป็นทุกกฎโดยวัตถุทุกกฎ จึงกล่าวคําว่า ตถา ฯ 
 (๗๒๐) ด้วยคําน้ีว่า ตถา พระเถระชักคําน้ีมาว่า วตฺถุโน ฯ ด้วยคําน้ีว่า นิสฺสคฺคิยํ        
พระเถระกล่าวปาจิตตีย์ ฯ บทว่า ปุพฺพํ ได้แก่ ปฐม อธิบายว่าในรูปิยปฏิคคหณสิกขาบทท่ีกล่าว
เบ้ืองต้น ฯ คําว่า อิมินา ได้แก่รูปิยสังโวหารสิกขาบท ฯ เช่ือมว่า ห้ามการแลกเปลี่ยน ฯ  
 (๗๒๑) ข้อว่า รูปิยนฺติ จ สญฺญิสฺส ได้แก่มีความสําคัญว่าเป็นวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดา
วัตถุที่สําคัญว่าเป็นรูปิยะที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่าที่ช่ือว่ารูปิยะได้แก่กหาปณะที่มีสีเหมือนสีกายพระ
ศาสดา มาสกโลหะ มาสกไม้ มาสกคร่ัง ที่ทําการซื้อขายได้ ฯ บทว่า อรูปิเย ได้แก่ เลื่อยเป็นต้น ฯ 
อรูปิยะน้ัน ฯ ตัดบทว่า เจตาเปนฺตสฺส อรูปิยํ ฯ เพราะกล่าวว่า ภิกษุมีความสําคัญในอรูปิยะว่าเป็น
รูปิยะจับจ่ายรูปิยะต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์ จึงไม่ควรรับรูปิยะ เพราะในการแลกเปลี่ยนรูปิยะไม่เป็น 
ทุกกฎแต่เป็นปาจิตตีย์ ฯ โยชนาว่า เพราะเหตุน้ันเป็นทุกกฎสองตัวแก่ผู้สําคัญในอรูปิยะว่า เป็นรูปิยะ 
และสงสัย จับจ่ายอรูปิยะ ฯ 
 (๗๒๒) ในข้อน้ีว่า อรูปิเย อรูปิยนฺติ สญฺญิสฺส มีปาฐะเหลือว่า อรูปิยํ ปริวตฺเตนฺตสฺส ฯ คํา
ว่า ปญฺจหิ เป็นตติยาวิภัตติใช้ในอรรถของตน ปาฐะเหลือว่า สหธมฺมิเกหิ อธิบายว่า กับด้วยสหธรรมิก
ห้า ฯ ข้อว่า วทโต ได้แก่ ซื้อขาย อธิบายว่า ทําการซื้อขาย ฯ อธิบายว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้
แลกเปลี่ยนอรูปิยะกับสหธรรมิกห้าคือภิกษุภิกษุณีสามเณรสามเณรีและสิกขามานา ฯ  
 (๗๒๓) เป็นกิริยาสมุฏฐานเพราะสมุฏฐานด้วยการแลกเปลี่ยน ฯ พรรณนาถึงการใช้เงิน
ซื้อขาย จบ ฯ 



๒๑๒ 
 

 
พรรณนาถึงการซ้ือขาย ฯ 

 
 (๗๒๔) ที่ช่ือว่ากัปปิยะ ได้แก่กัปปิยะวัตถุที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า บริขารคือจีวรบิณฑบาต
เสนาสนะคิลานปัจจัยเภสัชโดยที่สุดแม้ก้อนจุณ แม้ไม้ชําระฟันแม้ด้ายที่ชายผ้า ฯ เหมือนอย่างที่กล่าว
ในอรรถกถาว่า มีอย่างต่างๆด้วยอํานาจกัปปิยภัณฑ์มีจีวรเป็นต้น ฯ บทว่า กปฺปิเยเนว ได้แก่ด้วย   
กัปปิยวัตถุน้ันน่ันแล ฯ เพราะกล่าวว่าข้อว่า กยวิกฺกยํ ได้แก่เช้ือเชิญว่า ท่านจงให้สิ่งน้ีด้วยสิ่งน้ี จง
เปลี่ยนสิ่งน้ีด้วยสิ่งน้ี จงจําหน่ายสิ่งน้ีด้วยสิ่งน้ี บทน้ีว่า ปริวตฺตยโต จึงมีปริยายว่า ถึงการซื้อขาย ฯ  
 บรรดาสองอย่างน้ัน การเปลี่ยนด้วยกัปปิยวัตถุถือเอาจากมือของผู้อ่ืนช่ือว่าการซื้อ ฯ การ
เปลี่ยนกัปปิยวัตถุแล้วให้จากมือของตนช่ือว่าการขาย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็เมื่อรับ
กัปปิยภัณฑ์ของผู้อ่ืนโดยนัยเป็นต้นว่า ท่านจงให้สิ่งน้ีด้วยสิ่งน้ี ช่ือว่าย่อมถึงการซื้อ เมื่อให้กัปปิยภัณฑ์
ของตนช่ือว่าย่อมถึงการขาย ฯ เพราะกล่าวว่าเว้นสหธรรมิกห้า ในคําน้ีว่า ปริวตฺตยโต จะได้ความว่า
กับผู้อ่ืน ฯ ที่ช่ือว่าคนอ่ืนในที่น้ี ได้แก่ คฤหัสถ์หญิงชายและนักบวชนอกศาสนา ฯ เพราะเหตุน้ันไม่
ควรทําการซื้อขายโดยที่สุดแม้กับมารดาบิดา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แท้จริงการซื้อขาย
น้ี เว้นสหธรรมิก๕เสียไม่ควรทํากับคฤหัสถ์และนักบวชที่เหลือโดยที่สุดแม้กับมารดาบิดา ฯ 
 (๗๒๕) ข้อว่า อกปฺปิยสฺส วตฺถุสฺส ได้แก่วัตถุนิสสัคคีย์และทุกกฎอ่ืนจากกัปปิยวัตถุมีจีวร
เป็นต้นที่กล่าวในสิกขาบทน้ี ฯ บทว่า เตเนว ได้แก่ด้วยกัปปิยวัตถุน่ันแล ฯ ปาฐะเหลือว่า กปฺปิยสฺส จ 
โยชนาว่า และการเปลี่ยนกัปปิยวัตถุด้วยอกัปปิยวัตถุน้ันน่ันแล ฯ ก็เมื่อไม่ทําปาฐะเหลืออย่างน้ี การ
แลกเปล่ียนกัปปิยด้วยกัปปิยวัตถุพึงเป็นอันท่านสงเคราะห์การซื้อขาย คําน้ันไม่ถูกเพราะท่าน
สงเคราะห์การแลกเปลี่ยนน้ันในรูปิยสังโวหารน่ันแล ก็เพราะในท่ีน้ีท่านกําหนดไว้ว่า การแลกเปลี่ยน
กัปปิยวัตถุน่ันแลด้วยกัปปิยวัตถุช่ือว่าการขาย ฯ บทว่า นิทฺทิฏฺฐํ ความว่า ท่านแสดงในอรรถกถาว่า 
แท้จริงการแลกเปลี่ยนอกัปปิยภัณฑ์ไม่ถึงการสงเคราะห์ว่าซื้อขาย ฯ  
 (๗๒๖) บทว่า ตสฺมา ได้แก่เพราะเหตุที่เว้นจากสหธรรมิกห้าการซื้อขายกัปปิยวัตถุไม่ควร
และการแลกเปลี่ยนกัปปิยวัตถุและกัปปิยวัตถุด้วยอกัปปิยวัตถุน่ันแลไม่ถึงการสงเคราะห์ว่าการซื้อ
ขาย เพราะท่านสงเคราะห์ในรูปิยสังโวหาร ฯ 
 (๗๒๙) ด้วยคําว่า อิทํ นาม พระเถระกล่าวเฉพาะกัปปิยวัตถุมีข้าวสุกเป็นต้น ฯ 
 (๗๓๐-๗๓๑) พระเถระครั้นแสดงอุทาหรณ์แห่งลักษณะที่กล่าวด้วยคาถาเป็นต้นว่า    
คเหตฺวา แล้วน่ันแลจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า วิฆาสาทํ เพ่ือแสดงประเภทแห่งอาบัติ ฯ บทว่า ฉลฺลึ ได้แก่ 
เปลือกไม้ ฯ บทว่า วลฺลึ ได้แก่ เถาวัลย์ ฯ บทว่า กฏฺฐํ ได้แก่ ไม้ฟืน ฯ บทว่า ทารุํ ได้แก่ ไม้เครื่อง
เรือนเป็นต้น ฯ ก็ด้วยวิปัลลาสพึงกล่าวว่า วลฺลึ วา ปน ฉลฺลึ วา ทารุํ วา กฏฺฐเมว วา ฯ บทว่า วตฺถูนํ 
ได้แก่วัตถุมีเปลือกไม้เป็นต้นที่กล่าวอย่างน้ันแล้วให้นํามา ฯ โยชนาว่า เป็นอาบัติหลายตัวในเพราะ
การซื้อขาย ฯ อธิบายว่า เป็นอาบัตินิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ  
 (๗๓๒) มีการตัดบทว่า อิติ เอว อธิบายว่าโดยนัยที่กล่าวแล้วน่ันแลเพราะไม่ทําที่สุดแห่ง
การวางเป็นปัจจัยในกาลก่อน โดยนัยเป็นต้นว่า ปิวิตฺวา ฯ 



๒๑๓ 
 

 (๗๓๓) ข้อว่า ภูมิยา ลิมฺปเน ได้แก่ก็ฉาบโดนการแต่งสีมีการประพรมด้วยสีดําเป็นต้นที่
พ้ืนเสนาสนะเพ่ือประโยชน์ ฯ บทว่า โธวเน ได้แก่ซักผ้ามีจีวรเป็นต้น ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ประการ
ดังกล่าวเหล่าน้ัน ฯ ในฐานะเหล่าอ่ืนเห็นปานน้ันเพราะเป็นการกําหนดถือเอาวัตถุเหล่าน้ัน ฯ 
 (๗๓๔) บทว่า อยํ ได้แก่อาบัติปาจิตตีย์ที่ต้องโดยการชําระพ้ืนเป็นต้น ฯ  
 (๗๓๕) ในข้อน้ีว่า ฐเปตฺวา ภณฺฑสามิกํ จะได้โดยนัยที่ย่ิงเกินว่า กัปปิยการกคนอ่ืน ฯ 
 (๗๓๖) โยชนาว่า ไม่เป็นอาบัติเพราะกล่าว ฯ บทที่เหลือในข้อน้ีชัดแล้วน่ันแล ฯ พรรณนา
ถึงการซื้อขาย จบ ฯ หมวดไหมท่ีสอง ฯ 

 
หมวดบาตร ฯ 

พรรณนาถึงหมวดบาตร ฯ 
 

 (๗๓๗) โยชนาว่าบาตรกัปปิยะมีสองอย่างโดยชาติคือบาตรดิน ๑ บาตรเหล็ก ๑ ฯ ข้อว่า 
วณฺณา ได้แก่ขนาด ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้อว่า ตโย ปตฺตสฺส วณฺณา ได้แก่ ขนาด
แห่งบาตรสามขนาด ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า อุกฺกฏฺโฐ มชฺฌิโมมโก ฯ 
 (๗๓๘) ข้อว่า ทฺวินฺนํ ตณฺฑุลนาฬีนํ ได้แก่ พึงถือเอาสองทะนานข้าวสารแห่งข้าวสาลีเก่า
ที่ไม่หักซึ่งซ้อมดีแล้ว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้าวสารแห่งข้าวสาลีเก่าไม่หักซ้อมบริสุทธ์
ดีแล้ว ฯ บทว่า ภตฺตํ ได้แก่พึงรับข้าวสุกที่หุงดีแล้วไม่เช็ดนํ้าไม่เป็นข้างท้องเล็นไม่แฉะไม่เป็นก้อน
สละสลวยดี เช่นดังดอกมะลิตูมในหม้อ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้าวสุกที่หุงดีแล้วไม่เช็ด
นํ้าไม่เป็นข้าวท้องเล็นไม่แฉะไม่เป็นก้อนสละสลวยดี เช่นดังดอกมะลิตูมในหม้อ ฯ บทว่า มคธนาฬิยา 
ได้แก่ทะนานในแคว้นมคธ ทะนานน้ันจุเมล็ดงาได้แปดฝายมือ ฯ เพราะเหตุน้ัน พระโบราณจารย์
ทั้งหลายจึงกล่าวว่า  

ย่ีสิบขารีเป็นหน่ึงวาหะ สิบหกโทณะเป็นหน่ึงขารี สิบหกทะนาน 
เป็นหน่ึงโทณะ แปดฝายมือเป็นหน่ึงทะนาน ท่านกล่าวการนับ 

                        เมล็ดงาฝายมือหน่ึงน้ันโดยประมาณ ฯ 
 ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ที่ช่ือว่าทะนานมคธมีสิบสองปะละคร่ึง ฯ ในวรรณนาอรรถกถา
น้ันท่านกล่าวว่า พึงถือเอาสิบสองปะละคร่ึงโดยถั่งเหลือง ส่วนอาจารย์พวกอ่ืนกล่าวว่า 
       สี่ปสติกาเป็น หน่ึงมุฏฐิ  สี่มุฏฐิเป็นหน่ึงปละ หน่ึงลุฑุวะและปสตะเป็นสี่นาฬิ 
หน่ึงปัตถะน่ันเองพร้อมกับสี่ปัตถะเป็นหน่ึงอัฏฐกะ(อาฬหกะ) สี่อัฏฐกะ(อาฬหกะ)เป็นหน่ึงโทณะฯ 

ส่วนอาจารย์ทั้งหลายชอบใจเฉพาะฝ่ายต้นว่า แปดฝายมือเป็นทะนานมคธ ฯ 
 ข้อว่า ขาทนญฺจ จตุพฺภาคํ ความว่าเมื่อแบ่งภัตน้ันเป็นสี่ส่วน แกงถั่วเขียวข้นพอหยิบด้วย
มือซึ่งเป็นเพียงส่วนเดียว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ท่านห้ามแกงถ่ัวเขียวที่ปรุงด้วย
เครื่องปรุงทั้งหมดพอหยิบด้วยมือได้ไม่เหลวมากไม่ข้นมากมีประมาณสี่ส่วนแห่งข้าวสุกน้ัน ฯ 
 ข้อว่า พฺยญฺชนญฺจ ตทูปิยํ ได้แก่และกับมีปลาและเน้ือเป็นต้นที่สมควรแก่คําข้าวต้ังแต่คํา
แรกจนถึงคําสุดท้าย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า พึงห้ามกับมีปลาและเน้ือเป็นต้นที่สมควร
แก่คําข้าวแต่ละคําคือสมควรคําข้าวต้ังแต่คําแรก ฯ ก็ในข้อน้ีพึงถือเอาว่าข้อว่า อาโลปสฺส อาโลปสฺส 



๒๑๔ 
 

อนุรูปํ ได้แก่กับข้าวมีประมาณส่วนที่สี่แห่งคําข้าวช่ือว่าสมควรแก่คําข้าว เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถา
พรหมายุสูตรว่า ที่ช่ือว่าประมาณแห่งกับข้าวได้แก่ส่วนที่สี่แห่งข้าวสุก ฯ ก็ในข้อน้ีท่านแสดงส่วนที่สี่
แห่งข้าวสุกแก่แกงแล้วน่ันแล เมื่อแสดงลักษณะแห่งแกงน้ันก็เป็นอันแสดงลักษณะของกับข้าวแม้นอก
น้ีเหมือนกัน เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงไม่แสดงประมาณของกับข้าวให้ต่างอย่างน้ัน ฯ เนยใสน้ํามันรส
เปรียงและน้ําข้าวเป็นต้นที่พึงใส่ในข้าวสุกไม่เป็นของควรนับ ฯ 
 (๗๓๙) ข้อว่า ตํ สพฺพํ ได้แก่ทั้งหมดมีภัตตามที่กล่าวเป็นต้น ฯ บทว่า คณฺหติ ได้แก่รับ
โดยสามประการท่ีกล่าว ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่บาตรขนาดใหญ่ ฯ บทว่า อุปฑฺโฒ ได้แก่บาตรที่จุทัพพ
สัมภาระที่รับมาในบาตรน้ันท่านเรียกว่า อุปัฑฒะ โดยไปร่วมกับบาตรน้ัน ฯ แม้ในข้อน้ีว่า ตทุปฑฺโฒ 
จ ก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ พึงถือเอาว่าครึ่งของบาตรขนาดกลางน้ันช่ือว่า ตทุปัฑฒะ ฯ  
 (๗๔๐) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อุกฺกฏฺฐสฺส เพ่ือแสดงว่าบรรดาบาตรสามขนาดเหล่าน้ี
ไม้ซีกที่เขาปาดไปที่บนขอบปากบาตรซ่ึงเป็นที่ใส่วัตถุทั้งหมดมีข้าวสุกเป็นต้นที่กล่าวแก่บาตรขนาด
ใหญ่ถูกที่ส่วนภายใต้ บาตรน้ันช่ือว่าบาตรขนาดใหญ่อย่างกลาง ข้าวสุกเป็นต้นต้ังเกินเลยไม้ซีก บาตร
น้ันช่ือว่าบาตรขนาดใหญ่อย่างเล็ก ข้าวสุกเป็นต้นต้ังอยู่ไม่ถึงที่สุดภายใต้ขอบปากภายในบาตร บาตร
น้ันช่ือว่าบาตรขนาดใหญ่อย่างใหญ่ บาตรขนาดกลางและเล็กแต่ละอย่างก็มีอย่างละสามเหมือนอย่าง
น้ี เพราะเหตุน้ันบาตรทั้งหมดจึงมีเก้าขนาด ฯ บทว่า ตสฺเสว ได้แก่ขนาดใหญ่น่ันแล ฯ ขนาดเล็กด้วย
ขนาดกลางด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่าโอมกมัชฌิมา ฯ บาตรขนาดกลางและเล็กในที่นี้เป็นความต่าง
แห่งบาตรขนาดใหญ่น่ันแล ฯ แม้สองนอกน้ีก็มีนัยน้ัน ฯ ด้วยคําน้ีว่า เอวํ ความว่าพึงประกอบบาตรว่า 
บาตรขนาดใหญ่อย่างใหญ่ ขนาดใหญ่อย่างเล็กขนาดใหญ่อย่างกลางฉันใด พระเถระก็แสดงการ
ประกอบตามลําดับแม้แห่งบาตรขนาดกลางและเล็กว่า บาตรขนาดกลางอย่างกลาง ขนาดกลางอย่าง
ใหญ่ ขนาดกลางอย่างเล็ก และบาตรขนาดเล็กอย่างใหญ่ขนาดเล็กอย่างกลางขนาดเล็กอย่างเล็กฉัน
น้ัน ฯ 
 (๗๔๑) บทว่า เตสุ ได้แก่บาตรเก้าขนาด ฯ บทว่า ตสฺมา ได้แก่เพราะไม่จัดเป็นบาตร ฯ 
บทว่า น คจฺฉติ ได้แก่ท่านทําพหุวจนะเพ่งบาตรสองขนาดคือบาตรขนาดใหญ่อย่างใหญ่ และบาตร
ขนาดเล็กอย่างเล็ก ฯ พึงใช้สอยบาตรเหล่าน้ันโดยสังเขปแห่งภาชนะแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า เพราะเหตุน้ันพึงใช้สอยบาตรเหล่าน้ันโดยใช้สอยอย่างภาชนะ ฯ 
 (๗๔๒) ช่ือว่าลักษณะบาตรในข้อน้ีว่า ปตฺตลกฺขณสํยุตํ มีห้าอย่างคือ ความเป็นของได้
ประมาณตามที่กล่าว ๑ ถึงพร้อมด้วยการระบมที่กล่าวว่า บาตรเหล็กระบมแล้วด้วยการบ่มห้าไฟ 
บาตรดินระบมแล้วด้วยการระบมสองไฟ ๑ ถ้าซื้อเอามาความให้มูลค่าที่ควรให้แก่บาตรน้ันไม่เหลือ ๑ 
ความไม่เป็นช่องทะลุ ๑ ความไม่มีขอบแหว่ง ๑ ฯ ในข้อน้ีมีคาถารวมความว่า  

                   ลักษณะของบาตรมี ห้าคือ ได้ประมาณ ๑ ถึงพร้อมด้วยการระบม ๑ 
ให้มูลค่า ๑ ไมม่ีช่องทะลุ ๑ ขอบปากไม่แหว่ง ๑ ฯ 

 พึงประกอบศัพท์ว่า อธิฏฺฐายวา วิกปฺเปตฺวา วา ฯ บทว่า อธิฏฺฐาย อธิบายว่า เมื่อมีบาตรที่
ใช้สอยอยู่ก่อน บาตรที่พึงปัจจัทธรณ์บาตรเก่าน้ันอธิษฐาน ถ้ามีในหัตถบาส มีนัยที่กล่าวว่า อีกอย่าง
หน่ึงไม่ทําการเปล่งถ้อยคําด้วยวาจาคือทําการเปล่งถ้อยคําว่า อิมํ ปตฺตํ อธิฏฺฐามิ หรือคิดอย่างน้ัน   
น่ันแลจับด้วยมือด้วยกายที่เคลื่อนไหวถ้าอยู่ไกลหัตถบาสกําหนดที่วางบาตรแล้วอธิษฐานโดยผู้ๆเดียว
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โดยนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่าพึงเปล่งวาจาว่า เอตํ ปตฺตํ อธิฏฺฐามิ หรือที่ใกล้บุคคลผู้สามารถเพ่ือให้
ระลึกความหลงลืมสติแล้วให้ตวามรําคาญสงบไปได้ภายหลัง ฯ ท่านกล่าวความน้ีไว้ในอรรถกถาว่า 
อานิสงส์ในการอธิษฐานในที่ใกล้ผู้อ่ืนมีดังน้ีคือ ถ้าความสงสัยเกิดขึ้นแก่เธอว่า เราอธิษฐานบาตรหรือ
ยังหนอ บุคคลนอกน้ีให้ระลึกแล้วจักตัดความสงสัยเสียได้ ฯ ท่านกล่าวไว้ในคัณฐิบทว่า จะอธิษฐาน
บาตรสองใบไม่ได้ ฯ  
 ในข้อน้ีว่า วิกปฺเปตฺวา อธิบายว่ากําหนดว่า บาตรที่ควรวิกัปมีใบเดียวหรือมากใบและว่า 
วางไว้ใกล้หรือไม่ได้วางไว้ใกล้ ถ้ามีใบเดียววางไว้ใกล้วิกัปใบเดียว โดยนัยเป็นต้นว่า อิมํ ปตฺตํ ตุยฺหํ 
วิกปฺเปมิ หรือว่า อิมํ ปตฺตํ ติสฺสสฺส ภิกฺขุโน วิกปฺเปมิ ฯ ในข้อน้ีเพราะกล่าวว่า ปริภุญฺเชยฺย พึงถือเอา
ความต่างแห่งการปัจจุทธรณ์ว่า วิกปฺเปตฺวา เพราะไม่ควรใช้สอยบาตรท่ีเขายังไม่ปัจจุทธรณ์ว่า มยฺหํ 
สนฺตกํ ปริชุญฺเชหิ วา วิสชฺเชหิ วา ยถาปจฺจยํ วา กโรหิ ฯ  
 (๗๔๓) บทว่า ธาเรยฺย ได้แก่ไม่ได้อธิษฐานและวิกัปใช้สอย ฯ โยชนาว่า เพราะให้บาตร
ล่วงกาลน้ัน ฯ คําน้ีว่า ปตฺตํ ย่อมควรกับคําแม้น้ีว่า นิสฺสคฺคิยํ ฯ ปัตตะศัพท์เป็นท์วิลิงค์แห่งภาษามคธ 
เพราะเหตุน้ัน จึงควรกล่าวอย่างน้ี ฯ  
 (๗๔๔) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ยํ ปตฺตํ เพ่ือแสดงว่าเป็นอดิเรกเพราะไม่จัดเข้าใน
บาตรที่อธิษฐานและวิกัป ฯ  
 (๗๔๕) บทว่า สมฺมุเข ได้แก่บาตรที่ต้ังภายในประเทศสองศอกครึ่ง ฯ บทว่า ทูเร ได้แก่แม้
ไกลมีประการที่กล่าวในอรรถกถาว่า ภายในห้องก็ดี เบ้ืองบนปราสาทก็ดี โดยรอบวิหารก็ดี อันเป็น
ส่วนอ่ืนจากสองศอกคืบ ฯ พึงประกอบอย่างน้ีแล้วกล่าวความต่างแห่งคําใกล้และไกล แม้ในกาลวิกัป
กาลใดกาลหน่ึง ฯ ท่านกล่าวในคัณฑิบทว่า ก็จะวิกัปแม้หลายใบก็ได้ ฯ ข้อว่า อยํ นโย ได้แก่นัยเป้น
ต้นว่า อิมํ ปตฺตํ ปจฺจุทฺธรามิ ฯ 
 (๗๔๖) ในการอธิษฐานสองอย่างคืออธิษฐานด้วยวาจาและกาย พระเถระคร้ันแสดงการ
อธิษฐานด้วยวาจาแล้วหวังจะแสดงการอธิษฐานด้วยกายจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อาโภคํ ฯ บทว่า 
อาโภคํ ได้แก่ ความใส่ใจว่า เราอธิษฐานบาตรน้ี ฯ ด้วยคําน้ีว่า มนสา มีอธิบายว่า น วจสา ฯ การ
เคลื่อนไหวทางกายนั่นแลช่ือว่า กายวิการกะ อธิบายว่า กิริยาทางกายมีการยังมือให้เคลื่อนไหว    
เป็นต้น ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล  พระเถระแสดงว่า ไม่พึงทําการอธิษฐานด้วยกายในที่ไกลที่มือเอ้ือม 
ไม่ถึง ฯ  
 (๗๔๗-๗๔๘) มีการตัดบทว่า ชหติ อธิฏฺฐานํ ฯ บทว่า ทานโต ได้แก่ ให้แก่ผู้อ่ืน ฯ บทว่า 
เภทกโต ได้แก่แตก ฯ บทว่า นาสโต ได้แก่เจ้าของบาตรทํากาละ ฯ บทว่า วิพฺภมโต ได้แก่ไม่บอกลา
สิกขาเข้าถึงความเป็นคฤหัสถ์ ฯ บทว่า อุทฺธารโต ได้แก่ปุจจุทธรณ์ ฯ บทว่า ปจฺจกฺขโต ได้แก่ บอก
คืนสิกขา ฯ บทว่า ปริวตฺตนโต ได้แก่เพศกลับ ฯ บทว่า คาหโต ได้แก่ถือเอาโดยวิสสาสะ และถูกแย่ง
ชิงไป ฯ  
 บทว่า ภงฺคุสิตฺถปฺปมาเณน ได้แก่ประมาณเมล็ดข้าวฟ่างที่เล็กกว่าธัญญชาติเจ็ดชนิด ฯ 
บทว่า เขน ได้แก่ช่องทะลุโดยปริยายแห่งอากาศภายใต้แต่สองน้ิวแห่งขอบปาก ฯ บทว่า อณิยา วา 
ได้แก่ หรือลิ่มเหล็ก ฯ  
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 (๗๕๐-๗๕๑) บทว่า มณิปตฺโต ได้แก่ทําด้วยแก้ว ฯ บทว่า เวฬุริยุพฺภโว ได้แก่ทําด้วยแก้ว
มรกต ฯ บทว่า ผลิกุพฺภโว ได้แก่ทําด้วยหินอ่อน ฯ บทว่า กาจมโย ได้แก่ ทําด้วยดินเหนียวสีดัง
กระจก ฯ บทว่า กํสมโย ได้แก่ทําด้วยโลหะสัมฤทธ์ิ ฯ บทว่า ติปุมโย ได้แก่ทําด้วยดีบุกดํา ฯ บทว่า  
สีสมโย ได้แก่ทําด้วยดีบุกขาว ฯ ส่วนอาจารย์บางพวกกล่าวโดยวิปัลลาส ฯ บทว่า สชฺฌุมโย ได้แก่ทํา
ด้วยเงิน ฯ  
 (๗๕๒) บทว่า ฆฏกฏาโห ได้แก่กะโหลกหม้อ ฯ บทว่า สีสกฏาโห ได้แก่กะโหลกศีรษะคน
ตาย ฯ บทว่า ตุมฺพํ ได้แก่นํ้าเต้า ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่บาตรสิบเอ็ดชนิด ฯ บทว่า อนุโลมิกํ ได้แก่
อนุโลมโดยเป็นอกัปปิยะ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่สิบเอ็ดชนิดน้ัน ฯ โยชนาว่า ส่วนชามทําด้วยทองแดง
และโลหะควร บาตรเท่าน้ันไม่ควร ฯ อธิบายว่า ส่วนชามทองแดงหรือโลหะควร ฯ 
 (๗๕๓) ท่านสงเคราะห์บาตรจันทร์เสี้ยวเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า ตฏฺฏิกาทีนิ ฯ ก็ความต่าง
แห่งภาชนะที่ทําด้วยโลหะเป็นต้น มีอาการดังจันทร์เสี้ยวช่ือว่า วัฏฏกะ ฯ บทว่า ปุคฺคลสฺส ได้แก่ 
ภิกษุ ฯ คฤหัสถ์ด้วยสงฆ์ด้วยช่ือว่าคิหิสังฆา ของมีอยู่แก่คฤหัสถ์และสงฆ์ช่ือว่า คิหิสังฆิกา ฯ  
 (๗๕๔) ข้อว่า ยํ กิญฺจิ ปตฺตํ ได้แก่ บาตรอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาบาตรเจ็ดชนิด ฯ ข้อว่า 
โวทกํ กตฺวา ได้แก่ ทําให้หมดน้ํา ฯ บทว่า ปฏิสาเมยฺย ได้แก่ พึงคุ้มครองโดยเก็ยในที่ควรเก็บหรือใส่
ถุงแล้วผูกไว้ ฯ 
 (๗๕๕) บทว่า โอตาเปตุํ ได้แก่ เพ่ือให้ร้อนที่แดดหรือไฟ ฯ บทว่า อุเณฺห ได้แก่ ในฤดุร้อน
น้ันน่ันแล ฯ บทว่า น นิทฺเหตพฺโพ ได้แก่ น ฌาเปตพฺโพ (ไม่พึงเผา) ฯ ไม่ควรเทินศีรษะน่ันแลเพราะ
เหตุน้ันจะได้ความโดยการห้ามเป็นหลักน่ันแลว่า น นิทฺเหตพฺโพ ฯ  
 (๗๕๖) บทว่า มิฑฺฒนฺเต ได้แก่ มิฑฒิยา อนฺเต (ที่สุดแห่งชานเรือน) ฯ ปริภณฺฑนฺเต ได้แก่ 
ในที่สุดแห่งชานเรือนใหญ่ที่หน้ามุข ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า บทว่า วิตฺถินฺเน ได้แก่ โดยท่ีสุดใน
โอกาสกว้างประมาณบาตรสองใบ ฯ โยชนาว่าไม่ควรต้ัง อธิบายว่า เว้นจากเชิงรองบาตรมีวลัยเป็นต้น
ไม่ควรวาง  ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า จะต้ังบนวลัยที่หน้ามุขแห่งชานและส่วนแห่งพ้ืนที่แข็งเป็นต้น
แห่งชานก็ได้ ฯ 
 (๗๕๗) บทว่า ทารุอาธารเก ได้แก่เชิงบาตรทําด้วยไม้เช่นดังครก ฯ ข้อว่า เทฺว ปตฺเต   
ฐาเปตุมฺปิ วฏฺฏติ แม้จะต้ังบาตรสองใบโดยการต้ังบาตรแม้ใบอ่ืนก็ได้ ฯ ด้วยอปิศัพท์พระเถระแสดง
ว่า ไม่มีคําที่พึงกล่าวในบาตรใบเดียวเลย ฯ ข้อว่า อยเมว นโย ได้แก่ นัยน้ีว่า จะต้ังบาตรแม้สองใบก็
ได้ ฯ ในข้อน้ีว่า ทณฺฑภูมิอาธารเกสุ มีวินิจฉัยว่า ที่ช่ือว่าทัณฑาธาร ได้แก่ เชิงรองบาตรที่ทําด้วยไม้
หลายอัน ฯ ที่ช่ือว่าภูมิอาธารกะ ได้แก่เชิงรองบาตรที่สละสลวยที่มีอาการดังวลัยอ่างนํ้าที่ทําบนพ้ืน ฯ 
อาจารย์บางพวกกล่าวว่า เชิงรองบาตรพ้ืนทําด้วยงาหวายและเถาวัลย์เป็นต้น ฯ  
 (๗๕๘-๗๕๙) บทว่า ตฏฺฏิกาย ได้แก่เข็มขัดที่ทําด้วยใบตาลเป็นต้น ฯ ข้อว่า โปตฺถเก 
ได้แก่ เครื่องปูลาดที่ทําจากใยปอหรือเปลือกไม้ ฯ บทว่า กฎสารเก ได้แก่เครื่องปูลาดที่ทอจากใบตาล
เป็นต้น ฯ บทว่า ปริภณฺฑกตาย ได้แก่ทําการประพรมด้วยโคมัย ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระแสดงว่า 
ไม่มีคําที่พึงกล่าวในพ้ืนที่ทําการโรยปูนขาวขัดด้วยหินและทําให้เกลี้ยงเกลา ฯ บทว่า ทลุกาสุ วา 
อธิบายว่า ทรายที่นุ่มละเอียดไม่เจือกับก้อนดินหินกรวดและกระเบ้ืองเป็นต้น ฯ เพราะเหตุน้ัน     
พระเถระจึงกล่าวว่า ตถารูเปสุ เป็นต้น ฯ ด้วยคําน้ีว่า สรธาย พระเถระกล่าวพ้ืนที่น่ิมเกลื่อนกล่นด้วย
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ฝุ่น เพราะเมื่อฝุ่นมีก็ดีไม่มีก็ดีท่านกล่าวไว้ต่างหากแลว่า ไม่ควรต้ังที่พ้ืนแข็ง ฯ บทว่า ขรภูมิยา ได้แก่ 
พ้ืนที่กระด้าง ฯ  
 (๗๖๐) บทว่า ลคฺเคตุํ ได้แก่ เพ่ือห้อย ฯ แม้การเอาปากบาตรควํ่าใส่ปลายไม้ก็ดี ปลายฟัน
นาคก็ดี แล้วต้ังไว้ช่ือว่าคล้อง ฯ บทว่า ฉตฺตงฺคมญฺจปีเฐสุ ได้แก่ ที่ร่มคบไม้เตียงและต่ัง ฯ  
 (๗๖๑) บทว่า อฏนีสุ ได้แก่ช้ันวาง ฯ บทว่า พนฺธิตฺวา ได้แก่ ใช้วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงมี
สายคล้องบ่าเป็นต้นผูกถุงบาตร ฯ บทว่า โอลมฺเปตุมฺปิ ได้แก่แม้เพ่ือคล้อง ฯ มีการตัดบทว่า อุปริ   
ฐเปตุ ฯ  
 (๗๖๒) บทว่า มญฺจปีฐฏฺฏเก ความว่า เมื่อใช้ไม้ทําการล้อมที่บนแม่แคร่โดยประการท่ี
บาตรวางบนเตียงต่ังจะไม่ตกไป ช่ือว่าน่ันร้านเตียงต่ัง อธิบายว่า จะต้ังบนนั่นร้านเตียงต่ังเช่นน้ัน      
ก็ได้ ฯ บทว่า ภตฺตปูโรปิ ได้แก่ แม้เต็มด้วยภัต ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการสงเคราะห์แม้บาตรที่เต็มด้วย
ข้าวต้มและนํ้ามัน ฯ วินิจฉัยในบาตรเปล่ามีตามที่กล่าวน่ันแล ฯ ความเต็มช่ือว่า ปูระ ความเต็มด้วย
ภัตรช่ือว่า ภัตตปูระ ฯ ติภาณวารวรรณนา จบ ฯ 
 (๗๖๓) บทว่า กวาฏํ ได้แก่ แผ่นบานประตู ฯ แท้จริงท่านเรียกแผ่นประตูว่า กวาฏํ ใน
ประโยคเป็นต้นว่า เสนาสเน ทฺวารกวาฏวาตปานกวาฏา ฯ บทว่า น ปณาเมยฺย ความว่า ไม่พึงผลัก 
ไม่พึงให้ไหว และไม่พึงปิด ฯ น้ีคือ ปตฺตํ หตฺเถ ยสฺส โส ปตฺตหตฺโถ เป็นภินนาธารพหุพพิหิสมาส ดุจใน
ประโยคเป็นต้นว่า วธีรปาณี ฯ ตัดบทว่า ปณาเมยฺย อสฺส ฯ  
 (๗๖๔) ข้อว่า น นีหเรยฺย ปตฺเตน จลกานิ ได้แก่ ด่ืมรสแล้วไม่พึงนําสิ่งที่พึงทิ้งมีเมล็ดผล
มะซางที่อยู่ในบาตรนําไปด้วยบาตรเพ่ือทิ้งข้างนอก ฯ ก็บทว่า อฏฺฐกานิ ได้แก่ หรือมีเมล็ดพุทราจีน
เป็นต้น ฯ บทว่า อุจฺฉิฏฺฐมุทกํ ได้แก่ นํ้าเป็นเดนมีนํ้าล้างปากเป็นต้น ฯ โยชนาว่า นําไปด้วยบาตร 
อธิบายว่าใส่นํ้าน้ันในบาตรแล้วนําไปเพ่ือทิ้งข้างนอก ฯ เมื่อถือเอาโดยประการนอกน้ี ไม่พึงนํานํ้าล้าง
บาตรที่เป็นเดนไปข้างนอกด้วยบาตรน้ันแล ฯ  
 (๗๖๕) ที่ช่ือว่าปฏิคคหะ เพราะอรรถว่ารับนํ้าล้างหน้าคือกระโถนนั่นเอง ฯ ข้อว่า มุขโต 
นีหฏํ ได้แก่ สิ่งใดสิ่งหน่ึงมีก้อนเน้ือเป็นต้นที่ทิ้งด้วยปาก ฯ  
 (๗๖๖) บทว่า วินสฺสติ ได้แก่ พินาศไปเพราะหมุนไปผิด เพราะบอกคืนสิกขา หรือเพราะ
ทํากาละ ฯ อีกอย่างหน่ึง เพราะเปลี่ยนปฐมาวิภัตติว่า โย ด้วยฉัฏฐีวิภัตติว่า ยสฺส จึงมีโยชนาว่า 
สําหรับภิกษุผู้มีบาตรพินาศเพราะแตกเพราะถูกแย่งหรือเพราะถูกโจรลักไป ไม่ต้องอาบัติ ฯ  
 (๗๖๗) บทว่า ปฐมสฺส ได้แก่ ที่ช่ือว่าที่หน่ึงเพราะท่านสงเคราะห์ปัตตวรรคไว้ก่อน ฯ บท
ว่า ปตฺตสฺส ได้แก่ ปัตตสิกขาบท ฯ บทว่า ปฐเมน เช่ือมว่าปฐมกถินเพราะท่านสงเคราะห์จีวรวรรคไว้
ก่อน ฯ บทว่า มเหสินา มีวิเคราะห์ว่า ช่ือว่า มเหสิ เพราะอรรถว่าหาคือแสวงหาคุณมีกองศีลเป็นต้น
อันใหญ่ ฯ โยชนาว่าวินิจฉัยที่ไม่ได้แสดงในที่น้ีทั้งหมดมีสมุฏฐานเป็นต้นแห่งปฐมปัตตะ เสมอคือเป็น
เช่นกับปฐมกถิน เพราะเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้แสวงหาคุณอันใหญ่จึงกล่าวคือแสดงได้แก่
อนุญาตไว้ ฯ พรรรนาถึงหมวดบาตร จบ ฯ 

 
  



๒๑๘ 
 

พรรรนาถึงบาตรมีแผลไม่ถึงห้า ฯ 
 

 (๗๖๘) ที่ผูกแผลของบาตรใดหย่อนห้าบาตรน้ัน ช่ือว่ามีแผลผูกหย่อนห้าคือบาตร        
ในบาตรน้ัน บาตรที่ไม่มีรอยผูกและมีรอยผูกหน่ึงสองสามส่ีแห่ง ท่านระบุว่ามีแผลหย่อนห้า ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในพระบาลีว่า บาตรที่ช่ือว่ามีรอยแผลหย่อนห้าได้แก่ บาตรไม่มีแผลก็ดีมีแผลเดียวก็ดี   
มีสองแผลก็ดีมีสามแผลก็ดีมีสี่แผลก็ดีฯ แม้เมื่อไม่ทําการผูกแม้บาตรที่ประกอบด้วยรอยร้าวมีลักษณะ
ที่กล่าวควรแก่การผูกพึงถือเอาว่า มีแผลหย่อนห้าน่ันแล ฯ แผลไม่มีแก่บาตรใดบาตรน้ันช่ือว่าไม่มี
แผลในที่น้ี ฯ บาตรน้ัน ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ห้าแผลของบาตรแม้ไม่
มีแผลย่อมไม่ให้เต็มเพราะไม่มีโดยประการท้ังปวง เพราะเหตุใด ฯ พึงถือเอาแม้บาตรไม่มีโอกาสท่ีผูก
แม้ประกอบด้วยรอยร้าวหย่อนกว่าสองนิ้วว่าไม่มีแผลเหมือนกัน ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสในพระบาลีว่า 
บาตรช่ือว่า ไม่มีโอกาสท่ีผูกได้แก่บาตรที่ไม่มีรอยร้าวสองนิ้ว ฯ  
 (๗๖๙) บทว่า อุทฺทิฏฺฐํ ได้แก่ท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า บาตรที่ช่ือว่าไม่มีแผลได้แก่
บาตรที่ไม่มีรอยร้าวสองน้ิว ฯ โยชนาว่า ก็ที่ผูกหน่ึงแห่งรอยร้าวสองน้ิว ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า 
มุขวฏฺฏิโต เหฏฺฐาภฏฺฐา ท่านจึงกล่าวไว้ในผลว่า พึงถือเอารอยร้าวแม้ทั้งปวงเฉพาะท่ีร้าวต้ังแต่ขอบ
ปากไปถึงข้างล่าง ฯ ใครๆไม่อาจกล่าวว่า เว้นขอบปากเสียเมื่อมีที่ผูกหย่อนห้าหรือโอกาสแห่งที่ผูก
หย่อนห้าแม้ในที่อ่ืน บาตรแม้น้ันมีแผลหย่อนห้าหามิได้ ฯ เพราะเหตุน้ันพึงพิจารณาคํากําหนดใน
อรรถกาว่า มุขวฏฺฏิโต ปฏฺฐาย ฯ ส่วนในที่น้ีท่านไม่แสดงการกําหนดอย่างน้ัน เพราะเหตุน้ันวินิจฉัยน้ี
น่ันแลลงกันสมกันโดยแท้กับบาลีที่กล่าวไว้โดยสามัญ ฯ เพราะจศัพท์มีอรรถเป็นสมัจจยะที่ไม่กล่าวไว่
จึงมีคําแม้น้ีว่า ทฺวงฺคุลทฺวงฺคุลานิ ทฺวีหิ เทฺว พนฺธานิ จ ตีณิ พนฺธานิ จ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถ
กถาว่า แต่สําหรับบาตรที่มีรอยร้าวสองแห่งหรือเพียงแห่งเดียวแต่ยาวสี่องคุลี ควรให้เครื่องผูกสอง
แห่ง ฯ พึงให้เครื่องผูกสามแห่งแก่บาตรที่มีรอยร้าวสามแห่ง หรือมีเพียงแห่งเดียวแต่ยาวหกองคุลี ฯ  
 พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า พนฺธนานิ จ เพ่ือแสดงการจําแนกบาตรอย่างตํ่าที่สุดบรรดา
บาตรที่มีแผลหย่อนห้า ฯ อธิบายว่า ที่ผูกสี่แห่งแห่งสี่รอยร้าวประมาณแปดองคุลีแห่งขอบปาก ฯ จอัก
ษรทําการรวมคําที่กล่าวในเบื้องต้ยน่ันแล ฯ ข้อว่า อฏฺฐงฺคุลราชิยา ตถา ความว่า ก็เครื่องผูกสี่แห่งที่
ผูกโดยทํานองน้ันน่ันแลในแต่ละที่ที่ละประมาณสององคุลีแห่งรอยร้าวที่ร้าวยาวแปดองคุลีต้ังแต่ขอบ
ปาก ฯ  
 (๗๗๐) พระเถระครั้นแสดงบาตรที่มีแผลหย่อนห้าแล้วบัดน้ีหวังจะแสดงบาตรท่ีมีแผลเต็ม
ห้าจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ปญฺจ วา ฯ ก็รอยร้าวห้าแห่งยาวแห่งละสององคุลีที่ขอบปาก ฯ ด้วยวาศัพท์
ท่านแสดงการวัดที่ผูกห้าแห่ง ฯ ข้อว่า เอกา วาปิ ทสงฺคุลา ได้แก่ หรือรอยร้าวหน่ึงแห่งยาวสิบองคุลี
จากขอบปาก ฯ ด้วยอปิศัพท์ท่านแสดงฝ่ายเครื่องผูกห้าแห่งที่ผูกที่รอยร้าวน้ัน ฯ ข้อว่า อยํ ปตฺโต 
ได้แก่ บาตรที่มีรอยร้าวห้าแห่งก็ดี เครื่องผูกห้าแห่งที่ผูกรอยร้าวน้ันก็ดี รอยร้าวหน่ึงแห่งยาวสิบองคุลี
ก็ดี เครื่องผูกห้าแห่งที่ผูกรอยร้าวน้ันก็ดี ช่ือว่ามีแผลห้า ฯ 
 (๗๗๑) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยในบาตรดินเหนียวด้วยคํามีระมาณเท่าน้ีแล้ว บัดน้ีหวัง
จะแสดงบาตรเหล็กจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อโยปตฺโต ฯ แผ่นเหล็กที่พึงติดเพ่ือปิดช่องช่ือว่าแผ่นโลหะ ฯ 
ปริยายแห่งแผ่นโลหะนั้นน่ันแลว่า ภณฺฑี ก็มี ฯ พระเถระใส่ใจว่า แม้เมื่อผูกที่ผูกปิดช่องแล้วอามิสติด



๒๑๙ 
 

ในบาตรใดเพราะเป็นของไม่ละเอียด บาตรเช่นน้ันไม่จัดเป็นบาตร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มฏฺโฐ      
วฏฺฏติ ฯ  
 (๗๗๒) โยชนาว่าเมื่อพระเถระไม่รับบาตรที่เป็นนิสสัคคีย์ที่สละแล้วแก่สงฆ์น้ันเพ่ือ
อนุเคราะห์ในผู้สละ เพราะกล่าวว่า สงฺฆมชฺเฌ นิสฺสชฺชิตพฺโพ เมื่อพระเถระไม่รับบาตรน้ันที่เขาสละ
ท่ามกลางสงฆ์ เพ่ืออนุเคราะห์ในบุคคลผู้สละบาตรน้ัน ฯ  
 (๗๗๓) ข้อว่า ทียมาเน ตุ ปตฺตสฺมึ ได้แก่ไม่ถึงอคติสี่ ในเมื่อภิกษุผู้ขอบาตรใหม่ด้วยทั้ง
บาตรที่แผลหย่อนห้า สละบาตรน้ันน่ังแสดงอาบัติท่ามกลางสงฆ์ เมื่อภิกษุผู้ประกอบด้วยองค์ห้า
เหล่าน้ีคือ รู้ที่เขารับและไม่รับขอสงฆ์ก่อน ผู้ที่สงฆ์สมมุติทําให้เป็นผู้รับบาตรด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา
เอามือจับบาตรที่เขาสละเข้าไปหาตามลําดับต้ังแต่สังฆเถระในสงฆ์น้ันกล่าวนอบน้อมคุณที่ปรากฏ ฯ 
บทว่า ยสฺส ได้แก่ ภิกษุใดผู้น่ันท่ามกลางสงฆ์น้ัน คําน้ันเป็นจตุตถีวิภัตติใช้ในอรรถบอกแจ้ง ฯ บาตรที่
เขาให้น้ัน ฯ ซึ่งบาตรท่ีเขาให้น้ัน ฯ  
 (๗๗๔) บทว่า ทีปิโต ได้แก่ท่านกล่าวว่า ไม่พึงให้ผู้ไม่มีบาตรรับ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ใน
ภิกษุบริษัทน้ัน ฯ ในข้อน้ีว่า ปตฺตปริยนฺโต มีความว่าเพราะกล่าวในอรรถกถาว่า บาตรที่เปลี่ยนไปต้ัง
ในที่สุดอย่างน้ัน บาตรใบน้ันน่ันเองที่มาด้วยการเปลี่ยนบาตรน้ันหรือมาแล้วเพราะภิกษุทั้งหมดไม่
ถือเอา ช่ือว่าใบที่สุด ฯ ข้อว่า ตสฺส ภิกฺขุโน ได้แก่ ภิกษุผู้น่ังสละบาตรน้ัน ฯ  
 (๗๗๕) บทว่า ตํ ได้แก่บาตรใบที่สุดน้ันที่สงฆ์ให้ตน ฯ บทว่า อปฺปเทเส ได้แก่ในอัฏฐานะ
มีเตียงและต่ังเป็นต้น ฯ เหมือนอย่งที่กล่าวในอรรถกถาว่า ในที่ไม่สมควรมีเตียงต่ังร่มไม้และฟันนาค
เป็นต้น ฯ บทว่า วิสชฺเชติ ได้แก่ให้แก่ผู้อ่ืน ฯ ท่านในอรรถกถาว่า เพราะไม้ได้สั่งให้ให้ ตนจะรับบาตร
ที่ผู้อ่ืนถือเอาบาตรน้ันของตนน่ันเองน่ันแลให้บาตรอันสมควรใบอ่ืนก็ได้ ฯ ข้อว่า อโภเคน ปริภุญฺชติ 
ได้แก่ใช้สอยโดยการต้อมข้าวต้มเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่เมื่อเกิดอาพาธใน
ระหว่างทางเมื่อภาชนะอ่ืนไม่มีจะเอาดินเหนียวพอกแล้วต้มข้าวต้มหรือต้มนํ้าร้อนควรอยู่ ฯ 
 (๗๗๖) บทว่า นฏฺเฐ ได้แก่บาตรที่ตนใช้สอยหายไปเพราะโจรลักเป็นต้น ฯ บทว่า ภินฺเน 
ได้แก่ ถึงความแตก ฯ บทว่า อนาปตฺติ ได้แก่ เมื่อขอบาตรใบอ่ืนไม่ต้องอาบัติ ฯ บทว่า ปกาสิตา 
ได้แก่ ท่านแสดงในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้มีบาตรหาย มีบาตรแตก ขอแก่ญาติ
ชนที่ได้ปวารณาไว้ เพ่ือคนอ่ืน ด้วยทรัพย์ของตน ฯ เพราะในท่ีน้ีกล่าวว่า อญฺญสฺสตฺถาย แม้เมื่อมี
บาตรที่ตนใช้สอยอยู่จะขอบาตรเพ่ือคนอ่ืนก็ควร ฯ ในข้อน้ีว่า ญาตกาทีนํ คณฺหโต จะได้ว่า สนฺตกํ ฯ 
โยชนาว่า ด้วยทรัพย์ของตน ฯ กัปปิยะวัตถุมีด้ายและผ้าเป็นต้น ช่ือว่าทรัพย์ในที่น้ี ฯ  
 (๗๗๗) การขอช่ือว่า กิริยาในข้อน้ี ฯ พรรรนาถึงบาตรมีแผลไม่ถึงห้า จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงยา ฯ 
 

 (๗๗๘) ในข้อน้ีว่า สปฺปิอาทึ เภสชฺชํ ความว่าเภสัชใดๆในกองแห่งเภสัชห้าน่ัน คือ เนยใส
ที่แสดงว่า ที่ช่ือว่าเนยใสได้แก่เนยใสของโค เนยใสของแพะ หรือเนยใสของกระบือ เนยใสของเหล่า
สัตว์ที่มีเน้ือเป็นกัปปิยะ ๑ เนยข้นที่แสดงว่า เนยข้นของสัตว์เหล่าน้ันน่ันเอง ๑ นํ้ามันที่แสดงว่า 
นํ้ามันงา นํ้ามันเมล็ดผักกาด นํ้ามันมะซาง นํ้ามันละหุ่ง นํ้ามันเหลว ๑ นํ้าผึ้งที่แสดงว่า ที่ช้ือว่านํ้าผึ้ง
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ได้แก่นํ้าผึ้งของตัวผึ้ง ๑ นํ้าอ้อยงบเป็นต้นที่แสดงว่า ที่ช่ือว่านํ้าอ้อยได้แก่นํ้าที่เกิดจากอ้อย ๑ เพราะ
แสดงในพระบาลีว่า เสยฺยถีทํ สปฺปิ นวนีตํ เตลํ มธุ ผานิตํ ฯ บทว่า ปุเรภตฺตํ ได้แก่ ในเวลาก่อนภัต ฯ 
บทว่า ปฏิคยฺห ได้แก่ รับประเคน ฯ 
 (๗๗๙) เภสัชที่รับประเคนในเวลาก่อนภัตรน้ัน ฯ คําว่า สตฺตาหํ เป็นทุติยาวิภัตติลงในอัจ
จันตสังโยคแห่งกิริยาว่า วฏฺฏติ ในที่นี้ ฯ ตัดบทว่า สตฺตาหํ อติกฺกมนฺตสฺส ฯ อีกอย่างหน่ึง ปาฐะว่า  
สตฺตาหาติกฺกเม ตสฺส ฯ การล่วงเจ็ดวันช่ือว่า สัตตาหาติกกมะ ในกาลล่วงเจ็ดวันน้ัน ฯ บทว่า ตสฺส 
ได้แก่ ภิกษุผู้รับเภสัช ฯ ท่านแสดงปาจิตตีย์น่ันแลด้วยบทน้ีว่า นิสฺสคฺคิยํ ฯ นิสสัคคียวัตถุก่อให้เป็น
อาบัติเพราะนับภาชนะ ฯ แม้ก้อนเนยใส ก้อนนํ้าอ้อยงบ นํ้าตาลกรวด แผ่นนํ้าผึ้ง แม้ที่วางแยกๆกัน
ในภาชนะใบเดียวกันก่อให้เป็นอาบัติเพราะนับตน ฯ 
 (๗๘๐) บทว่า คณฺหิตฺวา ได้แก่รับประเคน ฯ ที่ช่ือว่า สันนิธิ เพราะอรรถว่า อันตนสั่งสม
ไว้ ได้แก่วัตถุที่เก็บไว้ ทําการสั่งสม คือการทําการสั่งสม ได้แก่เก็บไว้เพ่ือวันต่อๆไป ทําการสั่งสมน้ัน 
อธิบายว่าของที่รับประเคนในเวลาหลังภัตไปสู่วันอ่ืนโดยประการใด เก็บโดยประการน้ัน ฯ ข้อว่า  
นิรามิสํ สายโต ได้แก่บริโภคไม่เจืออามิส ฯ  
 (๗๘๑) บทว่า อุคฺคหิตํ ได้แก่ใช้มือจับของที่ยังไม่ได้ประเคน ฯ บทว่า สรีรโภเค ได้แก่ 
ด้วยการทาตัวภายนอกน่ันแล ฯ  
 (๗๘๒) บทว่า คหิตํ ได้แก่ รับประเคน ฯ บทว่า ตาเปตฺวา ได้แก่ทําให้เหลว ฯ 
 (๗๘๓) คําน้ีว่า สยํ ตาเปติ ฯเปฯ น โหติ โส ท่านกล่าวหมายเอาเนยข้นที่เจียวดีแล้ว แต่
เป็นสามปักกะน่ันและเพราะเนยข้นที่เจียวไม่ดีปนกับนมส้มและนํ้าอ้อยงบ ฯ โยชนาว่า การให้เนยข้น
ร้อนเองนั้นไม่จัดเป็นสามปักกะ ฯ 
 (๗๘๔) ข้อว่า เยน เกนจิ ได้แก่อุปสัมบันหรืออนุปสัมบัน ฯ  
 (๗๘๕) ด้วยบทน้ีว่า สยํ กโรติ พระเถระชักอนุปสัมบันออก ฯ แต่เนยใสท่ีอนุปสัมบันน้ัน
ทําถวายในเวลาก่อนภัตในวันน้ันแม้เจือด้วยอามิสก็ควร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกาว่า 
อนุปสัมบันทําเนยในที่ทําด้วยนมสดหรือนมข้นที่รับประเคนในเวลาก่อนภัตถวายแม้ปนกับอามิสก็ควร
ในเวลาก่อนภัตในวันน้ัน ฯ 
 (๗๘๖) นมสดหรือนมข้นช่ือว่าวัตถุในข้อน้ีว่า สวตฺถุกสฺส ฯ  
 (๗๘๗) พระเถระกล่าวเนยใสที่ทําด้วยนมสดและนมข้นที่รับประเคนไว้ว่า อสฺส ฯ คําน้ีว่า 
ปฏิคฺคเหตฺวา ตานีติ วุตฺตตฺตา ท่านกล่าวไว้ว่า เพราะว่าเนยใสเป็นต้นที่กล่าวว่า ยานิ ในมาติกาปาฐะ
น้ีว่า อน่ึง มีเภสัชอันควรลิ้มของภิกษุผู้อาพาธคือ เนยใส เนยข้น นํ้ามัน นํ้าผึ้ง นํ้าอ้อย ภิกษุรับ
ประเคนของน้ันแล้วดังน้ี ท่านกล่าวไว้ว่า ตานิ ปฏิคฺคเหตฺวา อธิบายว่า เพราะไม่กล่าวนมสดและนม
ข้นในที่น้ัน ฯ 
 (๗๘๘) บทว่า กปฺปิยสปฺปิมฺหิ ได้แก่เนยใสของสัตว์ที่มี เ น้ือเป็นกัปปิยะ ฯ บทว่า       
อกปฺปิยสปฺปิมฺหิ ได้แก่เนยใสของสัตว์ที่มีเน้ือเป็นอกัปปิยะ อธิบายว่า รับประเคนแล้วล่วงไปเจ็ดวัน ฯ  
 (๗๘๙) พระเถระใส่ใจว่าด้วยคําว่า เตน สปฺปินา อกปฺปิเยน ภวิตพฺพํ ทุกกฎน้ีจะมีได้
อย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สพฺพา ฯ อกัปปิยมังสะของสัตว์เหล่าใด สัตว์เหล่าน้ันช่ือว่า อกัปปิย-  



๒๒๑ 
 

มังสา ได้แก่มนุษย์เป็นต้น สัตว์เหล่าน้ันทั้งหมดด้วยมีเน้ือเป็นกัปปิยะด้วย  เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า  
สัพพากัปปิยมังสา ของสัตว์เหล่าน้ัน ฯ  
 (๗๙๐-๗๙๑) พระเถระให้การท้วงเกิดขึ้นว่า ถ้าอย่างน้ีควร เพราะเหตุไรจึงตรัสใน     
พระบาลีว่า เยสํ มํสํ กปฺปติ เตสํ สปฺปิ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เยสํ เพ่ือหลีกเลี่ยงคําน้ัน ฯ ท่านกล่าวใน
ข้อน้ันว่า คําน้ีว่า ก็เน้ือของสัตว์เหล่าใดควร เนยใสของสัตว์เหล่าน้ัน ให้สําเร็จประโยชน์อะไร ฯ บัดน้ี
พระเถระเพ่ือแสดงประโยชน์น้ันคือ ความอน่นอนแห่งการกําหนด และวิสัยแห่งประโยชน์น้ัน จึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า ปณีตโภชนสฺส ฯ โยชนาว่า ความแน่นอนแห่งการกําหนดโภชนะอันประณีต ฯ อธิบาย
ว่า เภสัชห้าอย่างเป็นสัตตาหกาลิก คําน้ันเป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในนิทธารณะ ฯ คําว่า นิสฺสคฺคิยสฺส    
วตฺถูนํ เป็นการแสดงนิทธารนียะ ฯ ในข้อน้ีว่า นิสฺสคฺคิยสฺส อธิบายว่า ปาจิตตีย์ที่มีนิสสัคคียฺน้ันเป็น
เหตุ ฯ ท่านกล่าวเนยใสและเนยข้นน่ันแลว่า วตฺถูนํ ฯ อธิบายว่า ท่านกล่าวอย่างน้ันเพ่ือแสดงว่า    
ในเภสัชที่เป็นสัตตาหกาลิก ที่ช่ือว่านิสสัคคียปาจิตตีย์วัตถุ ได้แก่ เนยใสและเนยข้นของสัตว์เหล่าน้ัน
น่ันเอง และที่ช่ือว่าโภชนอันประณีต ได้แก่นมสดนมข้นเนยใสเนยข้นของสัตว์เหล่าน้ันน่ันเอง ไม่กล่าว
เพ่ือห้ามเนยใสเป็นต้นของเหล่าสัตว์ที่มีเน้ือเป็นอกัปปิยะ เพราะเหตุน้ัน ความน้ีเป็นความท่ี        
พระตถาคตประสงค์ในพระบาลี ฯ  
 (๗๙๒) โยชนาว่า พึงทราบวินิจฉัยทั้งปวงในเนยข้นที่รับประเคนและเป็นอุคคหิตก์เป็นต้น
คือที่เป็นอุคคหิตก์และท่ีรับปรัเคนเป็นต้นโดยนัยที่กล่าวในเนยใสเหมือนกัน ฯ ด้วยอาทิศัพท์ท่าน
สงเคราะห์เนยข้นที่ทําก่อนเวลาภัตและที่ทําด้วยนมสดและนมข้นที่รับประเคนหลังภัตและนมสดและ
นมข้นที่เป็นอุคคหิตก์ และสงเคราะห์เนยข้นของอกัปปิยมังสะเช่นน้ันน่ันแล ฯ ข้อว่า สพฺโพ วินิจฺฉโย 
ได้แก่สงเคราะห์วินิจฉัยทั้งปวงมีอาบัติเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า นัยแห่งอาบัติ 
อนาบัติบริโภคอบริโภคท้ังปวง ฯ  
 (๗๙๓-๗๙๔) ในข้อน้ีว่า ภิกฺขูนํ อากิรนฺติ จะได้โดยสมควรว่า ปตฺเต ฯ บทว่า อาทิจฺจปกฺกํ 
ได้แก่ อุ่นที่แดด ฯ การกรองช่ือว่า สังสัฏฐะ ฯ  
 (๗๙๕-๗๙๖) นํ้ามันงา นํ้ามันผักกาด นํ้ามันมะซาง นํ้ามันเมล็ดละหุ่ง ฯ บทว่า คหิตํ ได้แก่
รับประเคน ฯ โยชนาว่า พึงยินดีที่เจืออามิสก็ดี ไม่เจืออามิสก็ดี ภายในเวลาก่อนภัต ฯ ข้อว่า เตสํ 
วสา ได้แก่ เปลวแห่งนํ้ามันเหล่าน้ันที่ล่วงเจ็ดวัน ฯ อธิบายว่า เพราะการนับภาชนะนํ้ามัน ฯ  
 (๗๙๘) ข้อว่า เตสํ ติณฺณมฺปิได้แก่ หน่อละหุ่งมะซางและผักกาดสามชนิด ฯ  
 (๗๙๙) นิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ  
 (๘๐๐) มีการระบุมะซางและละหุ่งโดยปฏิโลมด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า สาสปาทีนํ ฯ บท
ว่า คเหตฺวา ได้แก่รับประเคน ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎเมื่อผักกาดเป็นต้นที่ภิกษุรับประเคนไว้เพ่ือ
นํ้ามันน่ันแลล่วงเจ็ดวัน ฯ 
 (๘๐๑-๘๐๒) มะพร้าวและสะเดาช่ือว่า นาฬิเกรกรัญชะ เช่ือมความว่านํ้ามันของผล
มะพร้าวและเมล็ดสะเดาเหล่าน้ัน ฯ บทว่า กุรุวกสฺส ได้แก่พันธ์ฝ้าย ฯ สะเดาและเล็บเหย่ียวช่ือว่า 
นิมพโกสัมพกะ เช่ือมความว่า นํ้ามันของเมล็ดสะเดาและเมล็ดสะคร้อเหล้าน้ัน ฯ บทว่า ภลฺลาตกสฺส 
ได้แก่ พันธ์ไม้มีช่ืออย่างน้ัน ฯ บมว่า สมยจฺจเย ได้แก่ล่วงเจ็ดวัน ฯ 
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 (๘๐๓) ในข้อน้ีว่า ยาวกาลิกเภทญฺจ มีวิเคราะห์ว่า ยาวกาลิกนฺติ เภโท วิเสสนํ ยสฺส คําว่า 
อิทํ วตฺถุ เป็นวิเสสนะของสิ่งที่จะพึงให้ต่างโดยเป็นของพึงกลืนกินน่ันแล ฯ แม้คําว่า ยาวชีวิกํ เป็น    
วิเสสนะของคําน้ันเหมือนกัน ฯ บทว่า เสสํ ได้แก่ พระเถระกล่าวหมวดแห่งประการท่ีต่างที่เหลือซึ่ง
ท่านแสดงไว้ในอรรถกถาว่า ชนิดแห่งวัตถุที่เป็นสามปักกะ วัตถุที่รับประเคนก่อนเวลาภัตหลังภัต และ
ที่เป็นอุคคหิตก์ทั้งหมด ฯ บทว่า เอตฺถาปิ ได้แก่ แม้ในวินิจฉัยแห่งนํ้ามันน้ี ฯ 
 (๘๐๔) อจฺฉสฺส ได้แก่หมี ฯ มจฺฉสฺส ได้แก่ สัตว์เกิดในนํ้า ฯ วราหสฺส ได้แก่ สุกร ฯ มังกร
กล่าวคือปลาฉลาม ฯ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า มีการระบุไว้แยกกันโดยเป็นปลาร้ายแม้เมื่อปลา
ฉลามท่านสงเคราะห์ด้วยศัพท์ว่ามัจฉะนั่นแล ฯ คทฺรภสฺส ได้แก่ ลา ฯ อธิบายว่า ก็นํ้ามันของเปลวมัน
ห้าอย่างด้วยสัตว์ห้าชนิดเหล่าน้ีมีห้าประการ ฯ  
 (๘๐๕) คําว่า กปฺปิยากปฺปิยสฺส จ อธิบายว่า สัตว์ที่มีเน้ือเป็นกัปปิยะและอกัปปิยะ เช่ือม
กับคําน้ีว่า สพฺพเมว วสาเตลํ วฏฺฏติ ฯ ในข้อน้ีพึงทราบว่า ท่านทําการระบุกัปปิยะเพ่ือสงเคราะห์เปลว
มันน้ัน เพราะว่าพระผู้มีพระภาคทรงอนุญาตเปลวมันของสัตว์ที่มีเน้ือเป็นอกัปปิยะทั้งหมดเหล่าอ่ืน
จากมนุษย์ด้วยศัพท์ว่า อัจฉาวสา ในปาฐะท่ีทรงอนุญาตว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตเปลวมันที่
เป็นเภสัชคือ เปลวมันหมี เปลวมันปลา เปลวมันปลาฉลาม เปลวมันสุกร เปลวมันลา ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า ด้วยคําว่า อจฺฉวสํ พระผู้มีพระภาคทรงอนุญาตเปลวมันของสัตว์ที่มีเน้ือเป็น
อกัปปิยะทั้งหมดเว้นเปลวมันมนุษย์ ฯ ในข้อน้ีพึงทราบว่า เน้ือของสัตว์ที่มีเน้ือเป็นอกัปปิยะโดยกล่าว
ในอรรถกถาว่า แท้จริง บรรดาเน้ือทั้งหลายเน้ือของมนุษย์ช้างม้าสุนัขงูสีหะเสือโคร่งเสือเหลืองหมีเสือ
ดาวสิบอย่างเป็นอกัปปิยะ บรรดาเปลวมันทั้งหลายเปลวมันมนุษย์อย่างเดียวเท่าน้ันเป็นอกัปปิยะ ฯ 
บรรดานมสดเป็นต้นช่ือว่าอกัปปิยะไม่มี ฯ พระเถระกล่าวว่า ฐเปตฺวา เพ่ือนําไปในอกัปปิยะน้ันเพราะ
ท่านระบุแม้เปลวมันมนุษย์ด้วยศัพท์ว่าอกัปปิยะ ฯ  
 (๘๐๖) บทว่า ปุเรภตฺตํ ได้แก่ก่อนเวลาภัต ฯ สํสฏฺฐํ ได้แก่กรอง ฯ บทน้ีว่า ปุเรภตฺตํ แต่
ละบทพึงประกอบกับบทเหล่าน้ีคือ ปฏิคฺคเหตฺวาน ปกฺกํ สํสฏฺฐํ ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสในพระบาลีว่า 
รับประเคนในกาล เจียวในกาลกรองในกาล จะบริโภคโดยการบริโภคนํ้ามัน ฯ  
 (๘๐๗) ข้อว่า ตํ กตฺวา เทติ ความว่า ถือเอาเปลวมันที่ไม่ได้รับประเคนเจียวแล้วให้  
นํ้ามัน ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวในอรรถกถาว่า นํ้ามันเปลวที่พวกอนุปสัมบันทํากรองแล้วรับ
ประเคนก่อนเวลาภัตแม้เจืออามิสก็ควรก่อนเวลาภัต ฯ พึงถือเอาว่าเพราะล่วงเจ็ดวันต่อน้ัน ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ต้ังแต่หลังฉันไปไม่เจืออามิสเลยจึงควรตลอดเจ็ดวัน ฯ นํ้ามันแห่งเปลวมัน
ของเน้ือที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะทีเศษเน้ือละเอียดเป็นต้นที่เขาให้อยู่ในกาลก็ดีวิกาลก็ดีเป็น
อัพโพหาริกแม้โดยประการท้ังสองในที่น้ี ฯ เหมือนอย่างกล่าวในอรรถกถาว่า ก็วัตถุใดที่คล้ายกับธุลี
ละเอียดเป็นมังสะก็ดีเอ็นก็ดีกระดูกก็ดีเลือดก็ดีปนอยู่ในเปลวมันน้ัน วัตถุน้ันจัดเป็นอัพโพหาริก ฯ  
 ((๘๐๘) ในข้อน้ีว่า ปฏิคฺคเหตุํ จะได้โดยปกรณ์ว่า วสํ และในข้อน้ีว่า กาตุํ จะได้โดยปกรณ์
ว่า เตลํ ฯ อธิบายว่าในข้อน้ีว่า กาตุํ จะได้ความทั้งสองน่ันแลคือ เจียว กรอง ฯ ท่านกล่าวคําน้ีว่า น 
วฏฺฏติ เพราะในสามประโยคมีการรับเป็นต้นเป็นทุกกฎแยกๆกัน ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสในพระบาลีว่า 
ภิกษุทั้งหลายถ้าภิกษุรับประเคนเปลวมันในเวลาวิกาลเจียวในเวลาวิกาลกรองในเวลาวิกาล ถ้าภิกษุ
บริโภคนํ้ามันน้ันต้องทุกกฎสามตัว ฯ แท้จริง เป็นทุกกฎสามตัวเพราะสามประโยคเหล่าน้ี ฯ ข้อว่า 



๒๒๓ 
 

เสโส ได้แก่ ความต่างแห่งคําที่พึงกล่าวมีประการอย่างน้ีคือ วินิจฉัยที่มีวิสัยเป็นไปกับวัตถุที่เป็น   
อุคคหิตก์และที่รับประเคนและความต่างแห่งอาบัติเพราะนับภาชนะ ฯ 
 (๘๐๙) บทว่า คหิตํ ได้แก่รับประเคน ฯ บทว่า มธุกรีกตํ ได้แก่นํ้าหวามที่แมลงทํา
นํ้าหวานสามชนิดคือ ผึ้งใหญ่ ๑ ผึ้งเล็ก ๑ แมลงภู่ ๑ กระทํา ฯ  
 (๘๑๐) ข้อว่า วตฺถูนํ คณนา ความว่าถ้าต้ังไว้โดยเป็นช้ันนํ้าผึ้งเป็นอาบัติเพราะนับช้ัน   
ถ้าบีบแล้วใส่เก็บในภาชนะเป็นอาบัติเพราะนับภาชนะ ถ้าเป็นชนิดหนาเช่นกับยางเป็นอาบัติเพราะ
ก้อนนํ้าผึ้งแมลงภู่ใหญ่ เมื่อทําแยกๆกันเป็นอาบัติเพราะนับวัตถุ ฯ  
 (๘๑๑) ในข้อน้ีว่า ฆนาฆนํ ความว่านํ้าอ้อยงบและน้ําตาลกรวดมีประการต่างๆ ช่ือว่า
เคี่ยวเป็นก้อน ฯ นํ้าอ้อยที่เคี่ยวบางๆช่ือว่าเคี่ยวไม่เป็นก้อน ฯ ยางอ้อยช่ือว่าเป็นก้อนไม่ได้เคี่ยว ฯ รส
ที่บีบจากท่อนอ้อยช่ือว่าไม่ได้เคี่ยวไม่เป็นก้อน ฯ เพราะกล่าวในบาลีว่าโดยทั่วไปว่า ที่ช่ือว่านํ้าอ้อย
ได้แก่นํ้าหวานที่เกิดจากอ้อย และเพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ที่ช่ือว่านํ้าอ้อยได้แก่นํ้าหวานหมาน
เอารสจากอ้อย แม้นํ้าอ้อยท่านสงเคราะห์ด้วยรสเป็นต้นในที่น้ี ฯ อาจารย์บางพวกพรรณนาว่าอ้อย
เป็นกาลิดสี่คําน้ันไม่ควรเช่ือโดยสาระ ฯ  
 (๘๑๒) บทว่า ผาณิตํ ได้แก่ นํ้าอ้อยอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดานํ้าอ้อยน้ันที่มีประการที่
กล่าว ฯ คหิตํ ได้แก่ รับประเคน ฯ 
 (๘๑๓) บทว่า อสํสฏฺเฐน ได้แก่ยังไม่ได้กรอง ฯ บทว่า กตผาณิตํ ได้แก่นํ้าอ้อยที่ตนกรอง
ทําขึ้น ฯ ข้อว่า ปุเรภตฺตํ คหิเตน ได้แก่รับประเคนในเวลาก่อนภัตร ฯ เพราะกล่าวว่า สยํ กตํ พึง
ถือเอารสอ้อยว่า กตํ ฯ  
 (๘๑๖) บทว่า กตฺวา ได้แก่เจียวทําให้เป็นนํ้าอ้อย ฯ  
 (๘๑๗) ข้อว่า ปจฺฉาภตฺตํ กตญฺจาปิ ได้แก่แม้ผาณิตที่ตนทําก็ดีที่อนุปสัมบันทําก็ดีในเวลา
หลังภัต ฯ 
 (๘๑๘) ข้อว่า กตํ ฯเปฯ สีตวารินา ได้แก่ ผาณิตมะซางที่ทําโดยใส่ดอกมะซางในนํ้าเย็น
พักไว้ขยํากรอง ฯ  
 (๘๑๙) บทว่า อสฺส ได้แก่ผาณิตมะซาง ฯ บทว่า ทุกฺกฏํ ได้แก่เป็นทุกกฎเพราะนับภาชนะ
ที่ใส่ผาณิตน้ัน ฯ อาจารย์ทั้งหลายเลี่ยงว่า ถ้าผาณิตมะซางที่ใส่นมสดทําเป็นยาวกาลิก ที่ทําด้วย
ขัณฑสกรเป็นสัตตาหกาลิกได้อย่างไร เพราะเหตุน้ัน จึงควรเพราะชําระฟองนมแล้วๆถือเอาในการ
วิจารณ์ดังกล่าวมาน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ชนทั้งหลายตักฟองนมออกแล้วๆชําระ
ขัณฑสกรให้สะอาด เพราะเหตุน้ันขัณฑสกรน้ันควร ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ดอกมะซางทั้งดิบ
และสุกเว้นเมรัยของดอกมซางที่ห้ามไว้ว่า จําเดิมแต่พืชไม่ควรดังน้ี ควรในเวลาก่อนภัตร ฯ  
 (๘๒๐) ข้อว่า สพฺเพสํ ปน ผลานํ ได้แก่ ผลกล้วยดิบและอินทผาลัมเป็นต้น ฯ  
 (๘๒๑) แม้เมื่อมีความต่างกันแห่งการบ่งความสามัญพึงถือเอากาลิกสามเว้นยาวกาลิก 
เพราะสมควรแก่คําว่า ปจฺฉาภตฺตํ สติ ปจฺจเย ด้วยคําน้ีว่า กาลิกา โดยฐานะท่ีหย่ังลง พึงถือเอากาลิก
แม้สี่เพราะสมควรแก่คําว่า ปุเรภตฺตํ ยถาสุขํ ฯ โยชนาว่ากาลิกสามเว้นยาวกาลิกเมื่อมีปัจจัยคืกเหตุมี
ความกระหายเป็นต้นควรแก่ภิกษุเพ่ือฉันล้วนๆก็ดี ฉันแต่ละอย่างก็ดี ปนกันฉันก็ดี ในกาลภายหลังภัต
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คือในเวลาวิกาล ฯ กาลิกแม้สี่ แม้เมื่อไม่มีเหตุควรแก่ภิกษุเพ่ือฉันล้วนๆก็ดี ปนกันฉันก็ดีตามสบาย ใน
เวลาก่อภัต คือในกาลจนถึงเที่ยงวัน ฯ  
 (๘๒๒) บทว่า อรุอาทีนิ ได้แก่ แผลเป็นต้น ฯ ด้วยคําน้ีว่า มกฺเขตุํ น วฏฺฏติ ท่านห้ามแม้
การบริโภคภายนอก ฯ  
 (๘๒๓) เพราะในอธิการว่า อนฺโตสตฺตาหํ ในอนาบัติวาระท่านกล่าวว่า ภิกษุมีใจสละแล้ว
ปล่อยแล้วพ้นแล้วไม่มีเย่ือใยให้แก่อนุปสัมบันแล้วได้คืนมาฉัน ในข้อน้ีว่า จชิตฺวา ควรกล่าวว่า       
อนฺโตสตฺตาหํ อนุปสมฺปนฺนสฺส ฯ ในข้อน้ีว่า ลภิตฺวา จะได้โดยความเหมาะสมว่า สตฺตาหาติกฺกเมปิ ฯ 
เพราะเหตุน้ัน พระมหาปทุมเถระจึงกล่าวว่า ก็เมื่อให้ภายในเจ็ดวันไม่มีอาบัติน่ันแลในการบริโภคอีก 
แต่กล่าวคําน้ีไว้เพ่ือแสดงว่า ไม่เป็นอาบัติในเพราะการบริโภคนํ้ามันที่ล่วงเจ็ดวันไป ฯ ข้อว่า ลภิตฺวา 
ได้แก่ได้นํ้ามันที่อนุปสัมบันผู้รับนํ้ามันมาถวายโดยเคารพหรือไม่เคารพ ฯ ในข้อน้ีว่า สายิตุํ ปาฐะเหลือ
ว่า ลภติ ฯ  
 (๘๒๔) ในระหว่างสองบทน้ีว่า อนาปตฺติ อธิฏฺเฐติ ได้แก่ อธิษฐานว่า เนยใสก็ดีนํ้ามันก็ดี
เปลวมันก็ดีจักเป็นนํ้ามันทาศีรษะ หรือเป็นนํ้ามันสําหรับหยอด นํ้าผึ้งจักเป็นยาทาแผล นํ้าอ้อยจักเป็น
เครื่องอบเรือนภายในเจ็ดวัน ฯ ถ้าของที่ไม่ได้อธิษฐานปนกับของที่อธิษฐานต้องอธิษฐานแม้อีก ฯ บท
ว่า วิสฺสชฺเชติ ได้แก่ให้แก่อนุปสัมบันอ่ืนภายในเจ็ดวัน ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่าไม่เป็นอาบัติแก่เขา
เหล่าน้ันเพราะถ้าเภสัชน้ันให้แล้วอย่างน้ันผู้อ่ืนยังไม่รับประเคน เพราะแม้เภสัชที่เขารับประเคนแล้ว
ให้แก่ภิกษุนอกน้ี ฯ  
 บทว่า วินสฺสติ ได้แก่เสียหายไปเพราะโจรลักเป็นต้นโดยประการที่จะเป็นของบริโภคไม่ได้
โดยอาการอย่างใดอย่างหน่ึงภายในเจ็ดวัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า บทว่า วินสฺสติ 
ได้แก่ เป็นของบริโภคไม่ได้ ฯ ข้อว่า อจฺฉินฺทิตฺวา คณฺหติ ได้แก่ ผู้อ่ืนแย่งเอาไปภายในเจ็ดวันน้ัน ฯ 
ข้อว่า วิสฺสาสํ คณฺหติ ได้แก่ ผู้อ่ืนถือเอาโดยวิสสาสะภายในเจ็ดวันน้ัน่ันแล ฯ  
 (๘๒๔) โยชนาว่า พระศาสดาผุ้มีจิตละเอียดอ่อนทรงประกาศสมุฏฐานเป็นต้นทั้งหมด 
ด้วยพระดํารัสแรกอันละเอียดอ่อนโดยเสมอ ฯ บทว่า อกถินจิตฺเตน อธิบายว่า มีจิตไม่หยาบ คือมีจิต
ยินดีย่ิงในความไม่เบียดเบียนเพราะชุ่มไปด้วยรสแห่งมหากรุณาฯ บทว่า สตฺถุนา ความว่า ที่ช่ือว่า 
สัตถา เพราะอรรถว่าสั่งสอนชาวโลกพร้อมทั้งเทวโลกด้วยประโยชน์ทั้งหลายมีทิฏฐธัมมิกัตถะและ
สัมปรายิกัตถะเป็นต้น พระศาสดาพระองนั้นผู้เป็นสัพพัญญูทสพล ตรัสรู้เองโดยชอบ ฯ พรรณนาถึง
ยา จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้อาบน้ําฝน ฯ 

 
 (๘๒๖) ในข้อน้ีว่า คิมฺหานํ จะได้โดยความเหมาะว่า มาสานํ คําน้ันเป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ใน 
นิทธารณะ อธิบายว่าสี่เดือนในฤดูร้อน ฯ พระเถระแสดงคําที่ต้องไขว่า มาโส มาโส ในข้อน้ีมีปาฐะ
เหลือว่า วตฺตพฺเพ กาเล ฯ อธิบายว่าเมื่อสามเดือนต้ังแต่วันแรมหน่ึงค่ําเดือนสี่ถึงวันขึ้นสิบห้าค่ําเดือน
เจ็ดเป็นที่สุดล่วงไปแล้ว ฯ ที่ช่ือเสสมาสะได้แก่เหลือหน่ึงเดือนต้ังแต่วันแรมหนึ่งค่ําเดือนเจ็ดถึงสิบห้า
ค่ําเดือนแปด ฯ อธิบายว่าในกาลที่ควรกล่าวว่าฤดูร้อนเหลือหน่ึงเดือน ฯ  



๒๒๕ 
 

 ข้อน้ีมีความสังเขปดังน้ีคือ ข้างแรมแห่งเดือนเจ็ดในฤดูร้อนที่เป็นเดือนหลังสุดน้ี ถ้าไม้ได้
ผ้าวัสสิกสาฏกได้เพ่ือแสวงหา เป็นเขตเพ่ือทํา ไม่เป็นเขตแห่งการอธิษฐานและนุ่ง ข้างขึ้นเดือนแปด
เป็นเขตแห่งการแสวงหาการทําและการนุ่ง ฯ ไม่เป็นเขตแห่งการอธิษฐาน ฯ ต้ังแต่วันแรมหนึ่งค่ํา
เดือนแปดจนถึงวันขึ้นสิบห้าค่ําเดือนสิบสองน้ี  เป็นเขตแห่งการแสวงหากระทํานุ่งและอธิษฐานแม้ทั้ง
สี่ ฯ 
 บทว่า ปริเยเสยฺย ได้แก่ เข้าไปหาผู้ถวายผ้าอาบนํ้าฝนในกาลก่อนโดยนัยที่กล่าวในบท   
ภาชนีย์เป็นต้นว่า มนุษย์เหล่าใดถวายผ้าอาบนํ้าฝนในกาลก่อน ไม่ขอด้วยคําเป็นต้นว่า ขอพวกท่านจง
ถวายผ้าวัสสิกสาฏก แสวงหาโดยทําเพียงการเตือนสติอย่างน้ีว่า น้ีเป็นกาลแห่งผ้าอาบนํ้าฝน เป็นสมัย
แห่งผ้าอาบนํ้าฝน มนุษย์แม้เหล่าอ่ืนย่อมถวายผ้าอาบนํ้าฝน ฯ  
 บทว่า สาฏิกํ ได้แก่ผ้าอาบนํ้าฝน ฯ คํานี้ว่า อทฺธมาโส เสโส ควรด้วยคําน้ีแลว่า คิมฺหานํ ฯ 
พึงนํามาเช่ือมว่า วตฺตพฺเพ กาเล ในข้อน้ี ฯ อธิบายว่าในปักข์ต้นแห่งเดือนอาสาฬหะ ฯ ในข้อน้ีว่า   
กตฺวา จะได้โดยเหมาะว่าลทฺธํ ฯ อธิบายว่าให้สําเร็จโดยการเตือนสติตามนัยที่กล่าว หรือเย็บย้อมให้
พินทุกัปปะผ้าที่ได้จากสํานักของตระกูลที่ถึงพร้อมด้วยศัทธาที่เหลือ ฯ บทว่า ปริทเห ได้แก่ พึงนุ่ง ฯ  
 (๘๒๗-๘๒๘) ข้อว่า ปิฏฺฐิสมฺมเต สมเย ได้แก่ในเจ็ดเดือนที่แสดงอย่างน้ีว่า อน่ึง ต้ังแต่วัน
แรมหน่ึงค่ําหลังวันเพ็ญเดือนสิบสองไป จนถึงวันเพ็ญเดือนเจ็ดต้นเจ็ดเดือนน้ี ช่ือว่า ปิฏฐิสมัย ฯ 
โยชนาว่า ทําการเตือนสติแก่ญาติและไม่ใช่ญาติเป็นต้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการรวมผู้ที่ปวารณาและ
ไม่ได้ปวารณา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จากที่แห่งผู้ไม่ใช่ญาติและไม่ได้ปวารณา ฯ  
 บทว่า เตสุเยว ได้แก่ในชนผู้เป็นญาติไม่ใช่ญาติปวารณาไว้และไม่ได้ปวารณา ฯ ด้วยคําน้ี
ว่า ตถา ท่านแสดงคําน้ีว่า โหติ นิสฺสคฺคิยาปตฺติ ฯ อาบัติน้ันมีด้วยอัญญาตกวิญญัติสิกขาบท ในชน    
ผู้ไม่ใช่ญาติไม่ได้ปวารณาฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า สําหรับผู้ทําวิญญัติโดยนัยเป็นต้นว่า 
ขอพวกท่านจงถวายผ้าวัสสิกสาฏกแก่เราดังน้ีแล้วให้สําเร็จ ต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์ เพราะ
อัญญาตกวิญญัติสิกขาบท ฯ ในชนที่เป็นญาติและได้ปวารณาไว้ไม่เป็นอาบัติด้วยสิกขาบทน้ี เป็น
อาบัติด้วยสิกขาบทน้ีเพราะปิฏฐิสมัย ฯ พึงทราบว่าก็เป็นอาบัติกับทุกกฎ เพราะวัตตเภทโดยนัยที่
กล่าวในชนที่ไม่ใช่ญาติและไม่ได้ปวารณา ฯ  
 (๘๒๙-๘๓๐) โยชนาว่า ก็ทําการเตือนสติชนผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการ
รวบรวมชนผู้ไม่ได้ปวารณา ฯ ข้อว่า กุจฺฉิสญฺญิเต สมเย ได้แก่ท่านกล่าวห้าเดือนนอกน้ีเว้นเจ็ดเดือน
ในปิฏฐิสมัยตามที่กล่าว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อน่ึง ต้ังแต่วันแรมหนึ่งค่ําหลังวันเพ็ญ
เดือนเจ็ดต้นไปจนถึงวันเพ็ญเดือนกัตติกา ห้าเดือนน้ีช่ือว่ากุจฉิสมัย ฯ ข้อว่า วตฺถํ ได้แก่ ผ้า          
วัสสิกสาฏก ฯ บทว่า อทินฺนปุพฺเพสุ ได้แก่ ในเหล่าชนผู้ไม่เคยถวายผ้าวัสสิกสาฏก พระเถระกล่าว
เหตุแห่งวัตตเภทด้วยคําน้ี ฯ ที่ช่ือว่าวัตตเภทในท่ีน้ี  ได้แก่การเตือนสติที่ควรทํา  ในเหล่าชนท่ีเคย
ถวายโดยคําเป็นต้นว่า มนุษย์เหล่าใดถวายผ้าวัสสิกสาฏกในกาลก่อนดังน้ี ในเหล่าชนผู้ไม่เคยถวาย
เหล่าน้ัน ฯ เป็นอันท่านแสดงว่า วัตตเภทไม่มีในเหล่าชนผู้เคยถวายโดยนัยที่ย่ิงเกิน ฯ 
 ข้อว่า ตตฺร ได้แก่ในเหล่าชนผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้น ฯ ด้วยบทน้ีว่า นิสฺสคฺคิยํ พระเถระกล่าว
อาบัติด้วยอัญญาตกวิญญัติสิกขาบท ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในหมวดสี่แห่งกุจฉิสมัยว่า ผู้ทําแม้วิญญัติ
ให้สําเร็จต้องนิสสัคคียปาจิตตีย์เพราะอัญญาตกวิญญัติสิกขสบท  ฯ อาบัติปาจิตตีย์น้ีมีได้แม้ในเหล่า



๒๒๖ 
 

ชนผู้ถวายผ้าอาบนํ้าฝนตามปกติเพราะเหตุน้ันคําน้ีจะรู้ได้เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า จีวรคือผ้าอาบ
นํ้าฝนน้ีตามปกติย่อมมีในหมู่ทายกผู้ถวายผ้าอายนํ้าฝนน่ันแล ฯ 
 (๘๓๑) บทว่า โอวสฺสาเปติ ได้แก่ให้กายเปียกด้วยนํ้าที่ตกจากอากาศน่ันแล ด้วยคําน้ีเป็น
อันท่านแสดงว่าจะใช้หม้อเป็นต้นรดก็ควร ฯ ท่านกล่าวในคัณฐิบทว่าจะอาบที่ชายคาก็ควร ฯ บทว่า 
สติปิ จีวเร ได้แก่ แม้เมื่อมีผ้าอาบนํ้าฝน ฯ ด้วยคําน้ีว่า ปริโยสาเน ทุกฺกฏํ พระเถระแสดงว่า พินฺทุ
คณนาย ฯ บทว่า วิวฏงฺคเณ ได้แก่ ในที่ไม่ถูกสิ่งไรๆมีต้นไม้เป็นต้นบัง ฯ 
 (๘๓๒) บทว่า มาสสฺมึ ได้แก่ ในเดือนสุดท้ายแห่งฤดูร้อน ฯ  
 (๘๓๓) ท่านกล่าวในอรรถกถาว่าคําน้ีว่า อจฺฉินฺนจีวรสฺส ท่านกล่าวหมายเอาผ้าอาบ
นํ้าฝนน่ันแล ฯ อุปัทวะคือโจรช่ือว่าอันตรายของภิกษุผู้นุ่งผ้าอาบนํ้าฝน ฯ บทว่า นฺหานโกฏฺฐกํ ได้แก่
ซุ้มที่ทําไว้เพ่ืออาบนํ้า ฯ ด้วยคําน้ีว่า วาปี ท่านกําหนดสระโบกขรณีและสระเกิดเองเป็นต้น ฯ บทว่า 
นฺหายนฺตสฺส จะได้โดยปกรณ์ว่าเปลือยกายนํ้าอาบ ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถานั่นแลว่า ด้วยนํ้าที่ตก
จากอากาศน่ันแล ฯ  
 (๘๓๔) บทว่า กฺริยํ ได้แก่ช่ือว่า กิริยาเพราะต้องโดยการแสวงหาการทําการอธิษฐานและ
การนุ่งในสมัยมิใช่กาล ฯ เป็นกายกรรมแก่ผู้ทําการขอเป็นต้นด้วยกายและเป็นวจีกรรมแก่ผู้ทําการขอ
เป็นต้นด้วยวาจา ฯ พรรณนาถึงผ้าอาบนํ้าฝน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงชงิผ้า ฯ 

 
 (๘๓๕) เพราะกล่าวว่าอน่ึงภิกษุใดให้จีวรแก่ภิกษุเองแล้ว ในข้อน้ีว่า สามํ จะได้คําว่า ภิกฺขุ 
และในข้อน้ีว่า ทตฺวา จะได้คําว่า ภิกฺขุสฺส ฯ บทว่า จีวรํ ได้แก่ บรรดาจีวรหกชนิดจีวรผืนใดผืนหน่ึง
ผืนหลังสุดที่ควรวิกัป ฯ เพราะกล่าวว่าโกรธน้อยใจชิงมา ในข้อน้ีว่า อจฺฉินฺทนฺตสฺส มีปาฐะเหลือว่า 
กุปิตสฺส อนตฺตมนสฺส อธิบายว่าโกรธน้อยใจชิงมาก็ดีให้ชิงมาก็ดี ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ จีวรที่ตนให้ ฯ ด้วย
บทน้ีว่า สกสญฺญาย พระเถระแสดงว่าไม่เป็นวัตถุปาราชิก ฯ 
 (๘๓๖) ด้วยบทว่า ตถา พระเถระแสดงว่า เป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ัน ฯ  
 (๘๓๗)บทว่า วตฺถานํ ได้แก่ จีวร ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ ภิกษุ ฯ 
 (๘๔๑) โยชนาว่า ท่านจงถือเอาสังฆาฏิ จงถือเอาอุตตราสงค์ ฯ  
 (๘๔๒) ในข้อน้ีว่า วิกปฺปนุปคํ ปจฺฉิมํ จะได้คําว่า จีวรํ ฯ ท่อนผ้ายาวศอกช่างไม้ประมาณ
คืบอย่างน้ันช่ือว่าควรวิกัปโดยกําหนดอย่างตํ่าที่สุด ฯ โยชนาว่า บริขารอย่างใดอย่างหน่ึง อธิบายว่า 
โดยที่สุดแม้เข็ม ฯ บุคคลอ่ืน ฯ บทว่า ฉินฺทาเปนฺตสฺส ได้แก่ ให้ชิงมา ฯ มีการระบุกรรมสองบทว่า ปรํ 
และว่า ปริกฺขารํ เพราะผู้ถูกใช้เป้นผู้ทํากรรมสองอย่าง ฯ คําว่า อญฺญํ เป็นวิเสสนะของบริขาร ฯ เป็น
ทุกกฎด้วยการนับวัตถุและนับคํา ฯ  
 (๘๔๔) บทว่า เอวํ โยชนาว่าเป็นทุกกฎแม้แก่ผู้สงสัยในอนุปสัมบัน ฯลฯ เหมือนอย่างเป็น
ทุกกฎแก่ผู้มีความสําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ พึงทําคําน้ีว่า อนุปสมฺปนฺเน ตามท่ีกล่าวใน
ข้อน้ีว่า อจฺฉินฺทนฺตสฺส ให้เป็นฉัฏฐีวิภัตติโดยการเปลี่ยนวิภัตติแล้วประกอบกับกิริยาว่า ทินฺนํ จะได้
โดยปกรณ์ว่า จีวรํ อธิบายว่าแย่งชิงจีวรที่ให้แก่อนุปสัมบัน ฯ  



๒๒๗ 
 

 (๘๔๕) บทว่า โส วา ได้แก่ ภิกษุผู้ที่ตนให้จีวรก็ดี ฯ โยชนาว่า ภิกษุน้ันยินดีหรือขัดเคือง
ให้ ฯ บทว่า วิสฺสาเมว วา โยชนาว่า เมื่อทําความวิสสาสะถือเอา ฯ  
 (๘๔๖) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในสิกขาบทน้ี ฯ พรรณนาถึงชิงผ้า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการขอด้าย ฯ 

 
 (๘๔๗) บทว่า วิญฺญาเปตฺวา ได้แก่ขอหมายเอาการใช้ให้ทอผ้า ฯ ข้อว่า ฉพฺพิธํ สุตฺตํ 
ได้แก่ด้ายหกชนิดที่มาในบทภาชนีย์ว่า  โขมํ กปฺปาสิกํ โกเสยฺยํ กมฺพลํ สาณํ ภงฺคํ ฯ บทว่า กมฺพลํ 
ได้แก่ด้ายขนเจียม ฯ พึงทราบด้ายหกประการพร้อมทั้งอนุโลมตามแนวท่ีกล่าวในวินิจฉัยจีวรข้างต้น ฯ 
ท่านเรียกผ้าเพ่ือจีวรเก่าว่า จีวรํ ฯ บทว่า ตนฺตวาเยหิ ได้แก่ ช่างหูกที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะ ฯ ใน
คัมภีร์ปรากฏปาฐะว่า วายาเปตุํ น วฏฺฏติ น้ันไม่ใช่ปาฐะเพราะไม่ควรกับคําน้ีคือ สเจ ฯ ปาฐะว่า     
วายาเปติ น วฏฺฏติ ควร เพราะเหตุน้ันจึงมีโยชนาว่า สเจ วายาเปติ อธิบายว่า ถ้าพึงให้ทอเพ่ือตน ฯ  
 (๘๔๘) พระเถระใส่ใจว่า ช่างหูกที่ เป็นอกัปปิยะอย่างน้ีเป็นเช่นไร จึงกล่าวคําว่า   
อญฺญาตกาทิโก ฯ บทว่า อญฺญาตกาทิโก มีวิเคราะห์ว่า ผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้นแห่งผู้ใด เหตุน้ัน ผู้น้ันช่ือ
ว่ามีผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้น ฯ ท่านระบุชนผู้ไม่ได้ปวารณาไว้ด้วยอาทิศัพท์ ฯ อธิบายว่า ภิกษุใดไม่ใช่ญาติ
ของช่างหูกและไม่เป็นผู้ถูกช่างหูกน้ันปวารณาไว้ ช่างหูกมีผู้ไม่ใช่ญาติเป็นต้น ของภิกษุน้ัน ผู้ถูกภิกษุ
ขอน้ัน ช่ือว่า อกัปปิยะ ฯ  
 (๘๔๙) บทว่า อกปฺปิเยน ได้แก่ถูกขอ ฯ ในข้อน้ีว่า วายาเปนฺตสฺส มีปาฐะเหลือว่าเป็น 
ทุกกฎทุกๆประโยคเพราะการได้มา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าให้ช่างหูกทอเป็นทุกกฎทุกๆประโยคเป็น
นิสสัคคีย์เพราะการได้ ฯ  
 (๘๕๐) พระเถระใส่ใจว่าเมื่อทอประมาณไรจึงเป็นนิสสัคคีย์ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
วิทตฺถิมตฺเต ฯ บทว่า หตฺถมตฺเต ได้แก่ประมาณศอกหน่ึง ฯ ในบทภาชนีย์ท่านกล่าวไว้ว่า ปฏิลาเภน 
นิสฺสคฺคิยํ ฯ ถามว่าในข้อน้ีพระเถระกล่าวว่า วีเต นิสฺสคฺคิยํ เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่า เพราะท่านกล่าว
ไว้ในอรรถกถา ฯ ถามว่า แม้ในอรรถกถานั้นท่านกล่าวอย่างน้ันเพราะเหตุไร ฯ ตอบว่า เพราะ
ตําแหน่งที่ทอแล้วๆ เป็นของตนได้โดยแท้ เพราะเป็นของตนในลําดับต่อจากน้ัน แม้ในบทภาชนีย์ท่าน
ก็กล่าวนิสสัคคีย์ไว้เพราะการได้โดยประสงค์น้ี เพราะเหตุน้ันจีวรกว้างเพียงใด อาบัติก็มีมากโดย
ประการน้ีเพียงน้ัน ฯ ที่ทอกระสวยซึ่งเป็นที่คลี่ออกแล้วต้ังแห่งจีวรช่ือว่า ผัง ในข้อน้ีว่า ผลเกปิ จ ฯ 
โยชนาว่า ก็ท่านกล่าวนิสสัคคีย์ไว้แม้ในทุกๆผัง ฯ 
 (๘๕๑) บทว่า เตเนว ได้แก่ ช่างหูกที่ตนขอน่ันแล ฯ ข้อว่า กปฺปิยํ สุตฺตํ ได้แก่ด้ายที่ได้
โดยไม่ขอ ฯ โยชนาว่าสําหรับภิกษุผู้ให้ช่างหูกที่เป็นกัปปิยะทอด้ายที่เป็นกัปปิยะต้องทุกกฎอย่างน้ัน
เหมือนกัน ฯ 
 (๘๕๒) โยชนาว่าหรือเมื่อให้ด้ายที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะน่ันแลทอโดยลําดับกันทีละ
เส้น เป็นทุกกฎ อธิบายว่าเป็นทุกกฎ เพราะคลี่และทอด้ายที่เป็นอกัปปิยะในระหว่างๆ ฯ โยชนาว่า
เมื่อใช้ด้ายที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะน่ันแลทอด้านยาวและด้านกว้างเป็นทุกกฎ อธิบายว่า เมื่อคลี่
ด้ายที่เป็นอกัปปิยะด้านยาวแล้วใช้ด้ายที่เป็นอกัปปิยะทอด้านกว้างเป็นทุกกฎ ฯ ด้วยวาศัพท์พึง



๒๒๘ 
 

ประกอบแม้โดยปริยายตรงข้ามที่กล่าว ฯ ปริยายตรงข้ามในข้อน้ีคือ เมื่อคลี่ด้ายที่เป็นอกัปปิยะด้าน
ยาวใช้ด้ายที่เป็นกัปปิยะทอด้านกว้าง ฯ ในข้อน้ีว่า วีเต พึงคล้อยตามว่า ผลเก ผลเก ฯ 
 (๘๕๓) โยชนาว่าเมื่อช่างหูกที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะเจือด้ายที่เป็นกัปปิยะและ
อกัปปิยะทําคําทอ เป็นทุกกฎแก่ภิกษุน้ันทุกๆผัง ฯ คําว่า เว เป็นเพียงนิบาต อธิบายว่า อีกอย่างหน่ึง
แลเมื่อช่างหูกทอคือทอ ฯ  
 (๘๕๔-๘๕๕) โยชนาว่า ช่างหูกที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะเหล่าน้ันแสดงกําหนดแล้วทอ
ด้ายที่เป็นอกัปปิยะโดยวาระน้ันน่ันแล ฯ เมื่อช่างหูกที่เป็นอกัปปิยะทอ ฯ ท่านกล่าวว่า วิเต เพ่ือรักษา
คณะฉันท์ ฯ บทว่า ปมาณสฺมึ ได้แก่ ประมาณตํ่าสุดที่ควรวิกัป ฯ บทว่า ตทูเน ได้แก่ หย่อนกว่า
ประมาณตํ่าสุดที่ควรวิกัปน้ัน ฯ บทว่า อิตเรน ได้แก่ช่างหูกที่เป็นกัปปิยะ ฯ บทว่า อุภยตฺถ ได้แก่
ประมาณ โยชนาว่า และเป็นทุกกฎเหมือนกันในเพราะหย่อนกว่าน้ัน ฯ  
 (๘๕๖) โยชนาว่า ถ้าช่างหูกที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะแม้สองจับกระสวยที่ปลายข้างทั้ง
สองทอพร้อมกันแล ฯ วัตถุที่เป็นเคร่ืองใส่ด้ายด้านยาวทุบให้ความเป็นของแน่นถึงพร้อมแห่งช่างหูก
ท่านเรียกว่า กระสวย ฯ  
 (๘๕๗) ข้อว่า สพฺพตฺถ เภเท ได้แก่ความต่างแห่งวาระในที่ทั้งปวงซึ่งมีประการยาวและ
กว้างตามลําดับกันที่ละเส้นหย่อนกว่าประมาณที่ใช้ด้ายและช่างหูกที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะทํา ฯ 
บทว่า อาปตฺติเภโท ได้แก่ความต่างว่า เป็นปาจิตตีย์ในส่วนที่ช่างหูกที่เป็นอกัปปิยะใช้ด้ายที่เป็น
อกัปปิยะทอด้านยาวและกว้าง เป็นทุกกฎในส่วนนอกน้ี ฯ  
 (๘๕๘) ที่ ช่ือว่าช่างหูกที่ เป็นกัปปิยะได้แก่ช่างหูกที่ เป็นญาติก็ดี ได้ปวารณาไว้ก็ดี 
ประกอบด้วยมูลค่าที่เป็นกัปปิยะก็ดี ฯ  
 (๗๕๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อนาปตฺติ เพ่ือแสดงอนาบัติวาระว่า ไม่เป็นอาบัติแก่
ภิกษุผู้ขอด้ายเพ่ือต้องการเย็บจีวร ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ขอด้ายในผ้ารัดเข่าประคตเอว ผ้าอังสะ ถุง
บาตรผ้ากรองนํ้า ขอแก่ญาติ ผู้ที่ปวารณาไว้ เพ่ือคนอ่ืน ไม่เป็นอาบัติด้วยทรัพย์ของตน ฯ ท่านยก
แสดงวาระไว้ในที่น้ีแล พึงทราบแม้ทีไม่ได้ยกแสดงไว้โดยลักษณะ ฯ ในข้อน้ีมีโยชนาว่า ไม่เป็นอาบัติ
แก่ภิกษุผู้ขอด้ายเพ่ือเย็บจีวร ฯ กัปปิยวัตถุมีข้าวสารเป็นต้นช่ือว่าทรัพย์ ฯ ในคําเป็นต้นว่า          
ปริสสฺาวเน เป็นสัตตมีวิภัตติลงในอรรถแห่งนิมิต อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ขอด้ายมีผ้ากรองน้ํา
เป็นต้นเป็นนิมิต และช่างหูก ฯ  พรรณนาถึงการขอด้าย จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการทอผา้ ฯ 

 
 (๘๖๐) บทว่า อปฺปวาริตญฺญาตีนํ ได้แก่ชนผู้ไม่ใช่ญาติไม่ได้ปวารณาไว้ อธิบายว่าผู้ไม่ใช่
ญาติไม่ได้ปวารณาไว้ โดยนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญท่านต้องการจีวรเช่นไร เราจะ
ทอจีวรเช่นไรถวายท่าน ฯ บทว่า สเมจฺจ ได้แก่เข้าไปหา ฯ บทว่า วิกปฺปํ ได้แก่ กําหนดอย่างดี คือ
จัดแจงอย่างดี ฯ บทว่า อาปชฺชติ ได้แก่ กโรติ อธิบายว่าทําการจัดแจงเพ่ือทําจีวรให้ยาวยิ่งกว่าความ
ประสงค์ของเหล่าทายกเป็นต้นโดยนัยเป็นต้นว่า จีวรผืนน้ีทอเฉพาะรูป ขอท่านจงทําให้ยาวให้กว้างให้
แน่นให้เป็นของที่ทอดีให้เป็นของที่ขึงดีให้เป็นของที่กรีดดีให้เป็นของที่สางดี ฯ  



๒๒๙ 
 

 บรรดารบทเหล่าน้ัน บทว่า อายตํ ได้แก่ยาว บทว่า วิตฺถตํ ได้แก่กว้าง ฯ บทว่า อปฺปิตํ 
ได้แก่แน่น ฯ บทว่า สุวีตํ ได้แก่ทอดี คือทอทําให้เสมอในที่ทั้งปวง ฯ บทว่า สุปฺปวายิตํ ได้แก่ ขึงดี คือ
ขึงด้ายทําให้เสมอในที่ทั้งปวง ฯ บทว่า สุวิเลขิตํ ได้แก่กรีดดีด้วยปากกา ฯ บทว่า สุวิตจฺฉิตํ ได้แก่สาง
ดีด้วยแปรง อธิบายว่าสางออกอย่างดี ฯ 
 (๘๖๑) พระเถะหวังจะแสดงประการแห่งการเพ่ิมด้ายจึงกล่าวว่า ทีฑายตปฺปิตตฺถาย ฯ ก็
เพราะเหตุน้ันในบทภาชนีย์ท่านกล่าวเหตุสามมียาวเป็นต้นน้ันว่า ช่างทอทําให้ยาวก็ดี ให้กว้างก็ดีให้
แน่นก็ดี ตามคําของภิกษุน้ันเป็นทุกกฎทุกประโยคเป็นนิสสัคคีย์เพราะได้มา ฯ พึงทําโยชนากับปาฐะที่
เหลือว่า ปโยเค ทุกฺกฏํ ปฏิลาเภน ที่พึงกล่าวตามลําดับในข้อน้ีว่า สุตฺตวฑฺฒนเก กเต อธิบายว่าเป็น
ทุกกฎแก่ภิกษุเพราะประโยคแม้ทั้งปวงที่เขาทําเพ่ือให้เพ่ิมด้ายจากประมาณที่เหล่าทายกตวงให้ และ
เป็นนิสสัคคียปาจิตตีย์เพราะได้มา ฯ 
 (๘๖๒) โยชนาว่าแสดงอนาบัติแก่ภิกษุผู้ทําการกําหนดจีวรในช่างหูกของญาติเป็นต้น ฯ 
ในข้อน้ีว่า อตฺตโน ธเนน ปาฐะเหลือว่า ปโยชิเตสุ เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า ตนฺตวาเยสุ ฯ โยชนาว่า 
แสดงอนาบัติแก่ภิกษุผู้ทําการกําหนดจีวรในช่างหูกที่ตนประกอบด้วยทรัพย์ของตน อธิบายว่า ทําการ
กําหนดในช่างหูกที่รับกัปปิยวัตถุของตนทอ ฯ พึงทราบโยชนากับปาฐะที่เหลือว่า ทําการกําหนดใน
ช่างหูกผู้ทอเพ่ือคนอ่ืน ฯ 
 (๘๖๓) โยชนาว่าแสดงอนาบัติ แก่ภิกษุผู้ใคร่ทําให้มีค่ามากให้ช่างหูกทอให้มีค่าน้อย ฯ 
พรรณนาถึงการทอผ้า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้รีบด่วน ฯ 

 
 (๘๖๔) ข้อว่า วสฺสํ วุตฺเถ ภิกฺขู อุทฺทิสฺส ได้แก่เจาะจงเหล่าภิกษุผู้เข้าจําพรรษาในพรรษา
แรก ฯ เช่ือมความว่าจีวรที่ทายกถวายก่อนวันปวารณานั่นแล ฯ คําน้ีท่านกล่าวไว้ว่า จีวรใดที่ทายก
บางคนบรรดาคนเดินทางเป็นไข้มีศรัทธาเกิดไม่นานเป็นต้น ที่มาในบทภาชนีย์โดยนัยเป็นต้นว่า      
อจฺเจกจีวรํ นาม เสนาย วา คนฺตุกาโม โหติ ส่งทูตหรือมาด้วยตนกล่าวถวายว่า เราขอถวายผ้า        
วัสสาวาสิกะ ในดิถีที่ห้าแห่งชุณหปักข์เดือนกัตติกาต้นก่อนกว่าวันมหาปวารณาอุโบสถ ที่พระผู้มี   
พระภาคตรัสว่า วันปุรณมีครบสามเดือนแห่งเดือนกัตติกา(เดือนสิบเอ็ด)ยังไม่มาอีกสิบวันน่ันแล ฯ ข้อ
ว่า ตํ โหตจฺเจกจีวรํ ได้แก่ จีวรน้ันจัดเป็นจีวรรีบด่วน ฯ 
 (๘๖๔) ข้อว่า ปุเร ปวารณาเยว ได้แก่ ในวันใดวันหน่ึงจําเดิมแต่ดิถีที่ห้าก่อนกว่าวันมหา
ปวารณาน่ันแล ในคําน้ีว่า ภาเชตฺวา ยทิ คยฺหติ จะได้โดยเหมาะว่า เยน ในคําน้ีว่า น กาตพฺโพ จะได้
โดยเหมาะว่า เตน และในคําน้ีว่า กโรติ เจ จะได้โดยเหมาะว่า โส วสฺสจฺเฉทํ ฯ โยชนาว่า ถ้าแบ่งอัจ
เจกจีวรแล้วภิกษุใดถือเอา ภิกษุน้ันต้องไม่ขาดพรรษา ถ้าภิกษุน้ันขาดพรรษา จีวรที่แบ่งถือเอาจะ
กลายเป็นของสงฆ์ไปเสีย อธิบายว่าผู้ขาดพรรษาต้องให้จีวรน้ันแก่สงฆ์น่ันแล ฯ  
 (๘๖๖) คําน้ีว่า อนฺโตสมยเมว แต่ละคําพึงประกอบกับบทเป็นต้นว่า อธิฏฺเฐติ ฯ อัจเจก
จีวรน้ัน ภายในสมัยที่กล่าวในบทภาชนีย์น่ันแลว่า เมื่อไม่ได้กรานกฐินเดือนสุดท้ายกาลฝน เมื่อกราน
กฐินแล้วห้าเดือน ช่ือว่าสมัยแห่งจีวรกาล ฯ  



๒๓๐ 
 

 (๘๖๗) ข้อว่า กถิเน ตุ อนตฺถเต อธิบายว่าในวัดที่ไม่ได้กรานกฐิน ฯ ตุศัพท์ส่องความต่าง
แห่งความ ฯ ที่ช่ือว่าปริหารเพราะอรรถว่า เป็นที่ภิกษุไม่อธิษฐานไม่วิกัปรักษาอัจเจกจีวร คือเดือน 
เดือนน้ันด้วย หน่ึงเดือนด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า เอกมาส ได้แก่เดือนที่กล่าวว่า ต้ังแต่วันแรมหน่ึง
ค่ําแห่งเดือนกัตติกาต้นจนถึงขึ้นสิบห้าค่ําเดือนกัตติกาหลัง เดือนน้ีช่ือว่าสมัยแห่งจีวรกาล ฯ การนํา
สิบวันมารวมช่ือว่า ทสาหะ สิบวันน้ันเป็นอย่างย่ิง คือย่ิงเกิน แห่งเดือนน้ันเหตุน้ันเดือนน้ันช่ือว่าทสา
หปรมะคือเดือน ฯ อธิบายว่าเกินไปสิบวันที่สุดแห่งวันปุรณมีเดือนกัตติกาต้นที่กล่าวในพระบาลีว่า วัน
ปุรณมีที่ครบสามเดือนแห่งเดือนกัตติกายังไม่มาอีกหน่ึงวัน ฯ โยชนาว่าส่วนเมื่อไม่ได้กรานกฐิน ท่าน
กล่าวหน่ึงเดือนน่ันแลย่ิงด้วยสิบวันว่าเป็นการปริหารจีวรรีบด่วนน้ัน ฯ 
 (๘๖๘) ข้อว่า อตฺถเต กถิเน อธิบายว่าในวัดที่กรานกฐินแล้ว ฯ เช่ือมว่าผ้ารีบด่วนน้ัน ฯ 
เช่ือมว่าห้าเดือนย่ิงด้วยสิบวัน ฯ ห้าเดือนคือ หน่ึงเดือนสุดท้ายแห่งกาลฝนคือจีวรกาลสมัยตามที่กล่าว
ในวัดที่ไม่ได้กรานกฐิน และสี่เดือนในฤดูหนาวต้ังแต่วันแรมหน่ึงค่ําแห่งเดือนกัตติกาหลังคือวันเดาะ
กฐินจนถึงวันขึ้นสิบห้าค่ําเดือนสี่ ฯ ข้อว่า ปกาสิตา ได้แก่ท่านแสดงว่า เมื่อไม่ได้กรานกฐิน เดือน
สุดท้ายกลายฝน เมื่อกรานกฐินแล้วห้าเดือน ฯ บทว่า ทสาหปรมา มีความกล่าวไว้แล้วน่ันแล ฯ 
โยชนาว่า พระผู้มีพระภาคทรงประกาศว่า เมื่อกรานกฐินแล้ว ห้าเดือนย่ิงด้วยสิบวันเป็นการปริหารผ้า
รีบด่วนน้ัน ฯ  
 ความมีสิบวันเป็นอย่างย่ิงที่กล่าวในข้อทั้งสองน้ีพึงพิจารณาถือเอาโดยประการที่ไม่ผิดใน
อรรถกถาว่า เมื่อไม่ได้กรานกฐิน หน่ึงเดือนสิบเอ็ดวัน เมื่อกรานกฐินแล้ว ห้าเดือนสิบเอ็ดวัน ฯ ก็เมื่อมี
ปาฐะอย่างน้ีก็ไม่ผิดว่า  

ก็เมื่อไม่ได้กรานกฐินท่านกล่าวการปริหารจีวรรีบด่วนน้ันหน่ึงเดือน 
      สิบเอ็ดวัน ฯ แต่เมื่อกรานกฐินแล้วท่านประกาศการปริหารจีวรรีบด่วน         

                      น้ัน ห้าเดือนสิบเอ็ดวัน ฯ 
 (๘๖๙) โยชนาว่า กฐินต้น ฯ ตัดบทว่า อกฺริยํ อจิตฺตํ ฯ บทว่า อกฺริยํ ได้แก่ การไม่ทําการ
อธิษฐานเป็นต้นภายในสมัย ฯ  พรรณนาถึงผ้ารีบด่วน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้ที่สงสัย ฯ 

 
 (๘๗๐-๘๗๑) พระเถระกล่าวถึงภิกษุผู้อยู่ในเสนาสนะป่าที่รู้กันว่า เป็นที่รังเกียจมีภัย
เฉพาะหน้าว่า ภิกฺขุ ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสว่า ก็แลภิกษุอยู่ในเสนาสนะป่าที่รู้กันว่า เป็นที่รังเกียจมีภัย
เฉพาะหน้า ฯ เช่ือมว่าอยู่ถึงวันปุรณมีแห่งเดือนกัตติกาต้น ฯ ที่ช่ือว่าวันปุรณมีแห่งเดือนกัตติกาต้น
ได้แก่วันขึ้นสิบห้าค่ําเดือนสิบเอ็ด ก็ท่านเรียกสามเดือนในฤดูฝนต้นที่กําหนดน้ัน โดยนัยที่ไปร่วมกันใน
ข้อน้ี ฯ คําว่า ปุณฺณมํ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยคแห่งกิริยาการอยู่ในที่น้ี ฯ อธิบายว่า เข้าจํา
พรรษาในพรรษาแรกอยู่ตลอดสามเดือนไม่ขาดพรรษา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็เพราะ
ภิกษุใดเข้าจําพรรษาอยู่จนถึงวันปุรณมีแห่งเดือนกัตติกาต้น ฯ  
 ท่านเรียกจีวรผืนใดผืนหน่ึงบรรดาจีวรสามผืนว่า จีวรํ ฯ เช่ือมว่า คาเม ฐเปตฺวา ฯ ในข้อน้ี
มีปาฐะเหลือว่า กตฺติกปุณฺณมํ และว่า อากงฺขมาโน อธิบายว่าภิกษุใดใคร่จะเก็บจีวรเพราะภัยแต่โจร



๒๓๑ 
 

เดือนกัตติกาในเดือนกัตติกาหลังเก็บในโคจรคามโดยรอบเสนาสนะป่า ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสว่า อน่ึง
วันปุรณมีแห่งเดือนกัตติกาที่สุดแห่งฤดูฝน ฯลฯ (ภิกษุ)ปรารถนาอยู่พึงเก็บจีวรสามผืนๆใดผืนหน่ึงไว้
ในละแวกบ้านได้ ฯ  
 คําน้ีว่า สมนฺตา โคจรคาเม ท่านกล่าวไว้ เพราะในบทภาชนีย์กล่าวไว้ว่า ข้อว่า อนฺตฆเร 
นิกฺขิเปยฺย ได้แก่ พึงเก็บในโคจรคามโดยรอบ ฯ อน่ึงคําน้ีว่า อปรกตฺติกมาเส ท่านกล่าวโดยบท      
ภาชนีย์ว่า กตฺติกปุณฺณมนฺติ กตฺติกจาตุมาสินีติ วุจฺจติ ฯ แท้จริงแม้ในข้อน้ี แม้เมื่อกล่าววันขึ้นสิบห้าค่ํา
เดือนกัตติกาหลัง ท่านก็กล่าวเดือนที่สี่ที่ไปร่วมกับเดือนน้ันโดยนัยแห่งการไปร่วม ฯ  
 ด้วยคํามีประมาณเท่าน้ี ท่านแสดงว่าพระผู้มีพระภาคทรงอนุญาตว่า การอยู่ปราศจาก
จีวรไม่มีแก่ภิกษุผู้อยู่ป่าผู้เข้าจําพรรษาในพรรษาแรกปวารณาในวันมหาปวารณาแล้วอยู่ในเสนาสนะ
ป่ามีลักษณะที่กล่าว เมื่อมีภัยแต่โจรเดือนกัตติกาในเดือนกัตติกาหลังเก็บจีวรสามผืนๆใดผืนหน่ึงใน
โคจรคามให้องค์แห่งการอยู่ป่าบริบูรณ์ ฯ เพ่ือจะประกาศความน้ันน่ันแลพระเถระจักกล่าวโดยมุ่ง
แสดงอุบายที่ห้ามว่า กตฺติเกเยว มาสสฺมึ ฯเปฯ วฏฺฏติ ฯ  
 บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงความที่พระผู้มีพระภาคเมื่อทรงอนุญาตว่า ภิกษุน้ันผู้ออกจาก
บ้านน้ันไปที่อ่ืน ด้วยกรณียกิจบางอย่างในเดือนน้ันน่ันแล ไม่มีโทษเพราะอยู่ปราศจากจีวรน้ันที่ตนเก็บ
ในบ้าน จึงกล่าวคําว่า ปจฺจเย ฯเปฯ สมฺมุตึ ฯ ข้อว่า ปจฺจเย สติ ตาทิเส ความว่าเมื่อมีกิจเช่นน้ัน
เพราะกล่าวว่า สิยา ปจฺจโย สิยา กรณียํ ฯ บทว่า ฉารตฺตปรมํ วิเคราะห์ว่าหกราตรีเป็นอย่างย่ิงแห่ง
การอยู่พักใด การอยู่พักน้ันช่ือว่ามีหกราตรีเป็นอย่างย่ิง คําน้ันเป็นกิริยาวิเสสนะ อธิบายว่าพึงทําการ
อยู่พักหกราตรีเป็นอย่างย่ิง ฯ ข้อว่า เตน วินา วสิตพฺพํ ได้แก่อยู่ในที่อ่ืนจากอาวาสน้ัน เว้นจากจีวร
น้ันที่เก็บไว้ในบ้าน ฯ เพ่ือทําความปรากฏน้ันน่ันแล พระเถระจักกล่าวว่า อญฺญตฺเถว วสนฺตสฺส 
ฉารตฺตปรมํ มตํ ฯ  
 บทว่า ตโต ได้แก่หกราตรี ฯ ข้อว่า อุตฺตริ วสโต ความว่าให้อรุณที่เจ็ดขึ้นแล้วอยู่ ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ถ้าอยู่ปราศเกินกว่าหกราตรีน้ัน เพราะเหตุน้ัน  เป็นนิสสัคคีย์เมื่ออรุณที่เจ็ด 
ขึ้น ฯ บทว่า โทโส ได้แก่นิสสัคคียปาจิตตีย์ ฯ ถามว่า ด้วยคําน้ีว่า วินา สํฆสฺส สมฺมุตึ ท่านกล่าวไว้
อย่างไร ฯ ตอบว่า ท่านกล่าวไว้ว่า เว้นอวิปปวาสสมมุติที่สงฆ์ให้ด้วยญัตติทุติยกรรมวาจาแก่ภิกษุไข้
ก่อนน่ันแล เพราะพระผู้มีพระภาคทรงทําอนุบัญญัติในอุโทสิตสิกขาบทอนุญาตแก่ภิกษุไข้ในเมือง
โกสัมพีว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตเพ่ือให้การสมมุติอยู่ปราศจากจีวรแก่ภิกษุไข้ ฯ อธิบายว่า
ภิกษุผู้ได้รับการสมมุติน้ันจะอยู่เว้นจากจีวรแม่นานจนกว่าโรคจะหายก็ได้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า ข้อว่า อญฺญตร ภิกฺขุสมฺมุติยา ได้แก่ เว้นจากโกสัมพิกสมมุติที่พระผู้มีพระภาคทรง
อนุญาตในอุโทสิตสิกขาบท ฯ ถ้าได้การสมมุติน้ันจะอยู่แม้เกินหกราตรีก็ได้ ฯ  
 (๘๗๒-๘๗๓) เพ่ือแสดงการเก็บจีวรพระเถระจึงกล่าวว่า กตฺติเกเยว ฯเปฯ ปกาสิโต ฯ ข้อ
ว่า กตฺติเกเยว มาสสฺมึ ได้แก่ในเดือนกัตติกาหลังน่ันแลแห่งเดือนในฤดูฝนสี่เดือนน้ีเป็นองค์ที่หน่ึง ฯ 
คําว่า ปวารณา ในวันปวารณาแรก น้ีเป็นองค์ที่สอง โยชนาในข้อน้ีว่า เข้าจําพรรษาในวันเข้าพรรษา
แรกปวารณาแล้ว อธิบายว่าปวารณาในวันมหาปวารณา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ภิกษุ
เข้าพรรษาในวันเข้าพรรษาแรกปวารณาในวันมหาปวารณา ฯ คําว่า ประกอบด้วยประมาณอย่างตํ่า น้ี
เป็นองค์ที่สามเป็นวิเสสนะของบทนี้ว่าเสนาสเน ฯ สังเขปว่า ที่ช่ือว่าประมาณอย่างตํ่าแห่งเสนาสนะ
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ป่าในข้อน้ี ได้แก่เครื่องล้อมของบ้านที่ล้อมด้วยกําแพงก็ดีรั้วก็ดีคูก็ดี บ้านที่ไม่ได้ล้อมแต่ซุ้มธรณีประตู
บ้านคือเสาอิทขีลหรือวิหารท่ีล้อมจําเดิมแต่สองเลฑฑุบาต ที่บุรุษกลางคนผู้ยืนอยู่ที่อุปจารแห่งเรือน
หลังสุดท้ายคือที่ควรล้อมโยนไปโดยประมาณแห่งกําลัง คือเป็นที่ไกลประมาณห้าร้อยช่ัวธนูที่วัดด้วย
ธนูของอาจารย์ที่ยกขึ้นสู่วิทัตถิคัมภีร์โดยทางปกติที่ควรเดินไปสู่วิหารทําเสนาสนะที่สุดบ้านเจดีย์หรือ
ต้นโพธ์ิในทิศแห่งวิหาร ที่ไม่ได้ล้อมที่มีบ้านอยู่ให้เป็นเขตแดน ฯ  
 บทว่า ที่รู้กันว่าเป็นที่รังเกียจน้ีเป็นองค์ที่สี่ ปาฐะเหลือว่า อิห สปฺปฏิภเย ฯ แท้จริง    
พระบาลีว่า ที่รู้ กันว่าเป็นที่รังเกียจ มีภัยเฉพาะหน้า ฯ แม้สองบทน้ี  เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า     
เสนาสเน ฯ อธิบายว่า เสนาสนะป่า ช่ือว่าประกอบด้วยความน่ารังเกียจเพราะที่พวกโจรน่ังนอนยืน
กินและด่ืมเป็นต้นปรากฎที่อารามละอุปจารอาราม ช่ือว่ามีภัยเฉพาะหน้าเพราะเป็นไปกับด้วยภัย
อย่างวิเสสเหตุพวกมนุษย์ถูกโจรประหารฆ่าและปล้นปรากฏที่อารามเป็นต้นน่ันแล ฯ ภิกษุผู้จําอยู่ ฯ 
เอวศัพท์ในข้อน้ีว่า วสนฺโตว ประกอบในอัฏฐานะ ฯ เพราะเหตุน้ัน พึงนํามาแต่คําน้ันประกอบว่า 
จตุรงฺคสมาโยเค เอว ฯ ข้อว่า จตุรงฺคสมาโยเคเอว ได้แก่ เมื่อมีการประกอบคือประชุมแห่งองค์ห้า
ตามที่กล่าวน่ันแล ฯ ด้วยเอาศัพท์ในข้อน้ี  พระเถระแสดงว่าเมื่อไม่มีองค์น้ันก็จะไม่ได้ ฯ บทว่า     
ปกาสิโต ได้แก่ ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาเป็นต้นว่า ตตฺรายํ องฺคสมฺปตฺติ ฯ  
 (๘๗๔) จีวรน้ัน ฯ บทว่า มาสเมกํ ได้แก่หน่ึงเดือนคือเดือนสุดท้ายแห่งฤดูฝน ฯ ท่าน  
วชิรพุทธิเถระกล่าวว่า ถ้าบ้านใดมีภายในอวิปปวาสสีมาที่ผูกไว้ก่อน จะเก็บในบ้านน้ันแม่เกินกว่า
เดือนก็ได้ ฯ  
 (๘๗๕) บทว่า อญฺญตฺเถว ได้แก่เก็บจีวรไว้ในโตจรคามแห่งเสนาสนะป่าใด ภายนอกแต่
เสนาสนะป่าน้ันแล ฯ ข้อว่า อยํ อธิปฺปาโย ได้แก่อธิบายคือหมวดสองแห่งเน้ือความตามลําดับแห่ง
คาถาก่ึงมีอาทิว่า ยํ คามํ ฯ บทว่า อสฺสา ได้แก่สาสังกสิกขาบท ฯ เพราะทรงอนุญาตไว้ด้วยสิกขาบทน้ี
ว่า ภิกษุพึงอยู่ในป่าในเดือนกัตติกาเว้นจากจีวรอย่างน้ี เพราะการกําหนดวันแก่ภิกษุผู้เก็บจีวรน้ันไว้ใน
โคจรคามอยู่ในวัดป่าน้ันไปจากอาวาสน้ันอยู่ภายนอกด้วยกรณียกิจบางอย่าง ด้วยคําน้ีว่า ภิกษุน้ันพึง
อยู่ปราศจากจีวรน้ันหกราตรีเป็นอย่างย่ิงน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า ปฏิจฺฉนฺโน ปกาสิโต ฯ  
 (๘๗๖) เพ่ือจะแสดงวินิจฉัยโดยทํานองที่กล่าวในอรรถกถาเป็นต้นว่า ถ้าเสนาสนะอยู่ใน
ทิศตะวันออกแต่โคจรคาม และภิกษุน้ีไปยังทิศตะวันตก พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เสนาสน-
มาคนฺตฺวา ฯ ข้อว่า เสนาสนํ ได้แก่ เสนาสนะป่าที่ตนอยู่อาศัย ฯ บทว่า อาคนฺตฺวา ได้แก่ มาจากที่ตน
ไปภายนอก  ฯ ในข้อน้ีมีโยชนาดังน้ีคือ สําหรับภิกษุผู้เก็บจีวรไว้ในโคจรคามอยู่ในเสนาสนะป่าทางทิศ
ตะวันออกแต่โคจรคามน้ันออกจากวิหารไปสู่ที่ไกลทางทิศตะวันตกแต่โคจรคามน้ัน มาจากที่ๆตนมาสู่
เสนาสนะนั้นไม่สามารถให้อรุณที่เจ็ดต้ังขึ้นได้เพราะเป็นที่ไกลจัดการจีวรอย่างไร ฯ  
 (๘๗๗) ข้อว่า คามสีมมฺปิ วา คนฺตฺวา ได้แก่แม้มายังเขตบ้านซึ่งเป็นที่เก็บจีวรก่อนอรุณ
น่ันแล ฯ ข้อว่า ยตฺถ กตฺถจิ ได้แก่กัปปิยฐานะที่ใดที่หน่ึง บรรดาสภาศาลาเทพเจ้าและซุ้มประตูเป็น
ต้น ฯ เพราะกล่าวโดยสามัญว่า ยตฺถ กตฺถจิ ถ้าได้ที่ไกลซึ่งควรแก่การรักษาองค์แห่งเสนาสนะป่า
ภายในเขตบ้านน้ัน ไม่ทําความแตกแห่งองค์พึงรอให้อรุณขึ้นที่น้ัน ฯ แม้เมื่อมีองค์แห่งธุดงค์ เพ่ือจะไม่
ต้องอาบัติพึงรอให้อรุณขึ้นแม้ภายในบ้านรู้ความเป็นไปแห่งจีวรน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถ
กถาว่า ก้าวลงแม้เขตบ้านอยู่ในสภาหรือที่ใดที่หน่ึงรู้ความเป็นไปแห่งจีวรแล้วหลีกไปก็ควร ฯ  



๒๓๓ 
 

 (๘๗๘) ข้อว่า เอวญฺจาปิ อสกฺโกนฺโต ได้แก่ไม่ทําความแตกแห่งองค์หรือทําแล้วแม้ไม่อาจ
รอให้อรุณขึ้นภายในเขตบ้านไป ฯ บทว่า ญตฺวา ได้แก่กําหนดที่เก็บจีวรของตน ฯ ในข้อน้ีว่า ตตฺเถว 
จะได้ว่า ฐิโต ฯ บทว่า ขิปฺปํ ได้แก่ เร็ว ฯ อธิบายว่าก่อนอรุณ ฯ โยชนาว่า ในฐานะอดิเรก เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จักต้ังอยู่ในฐานะอดิเรกจีวร อธิบายว่า คิดว่า จักต้ังอยู่ในฐานะอดิเรก-
จีวร ฯ  
 (๘๗๙) บทว่า วิสฺสชฺเชติ ได้แก่ให้ผู้อ่ืนก่อนอรุณที่เจ็ดขึ้นน่ันแล ฯ แม้เบ้ืองหน้าก็พึงกล่าว
อย่างน้ัน ฯ  
 (๘๘๐) โยชนาว่า สมุฏฐานเป็นต้นทั้งหมดในสาสังกสัมมตสิกขาบท คือสิงขาบทท่ีมีช่ือ
อย่างน้ี พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสคืออนุมัติได้แก่อนุณาตว่า เสมอกับทุติยกฐินน้ัน ฯ พรรณนาถึงผ้าที่
สงสัย จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการน้อมลาภ ฯ 

 
 (๘๘๑) บทว่า ชานํ ได้แก่รู้อยู่ว่าเขาน้อมไปด้วยคําว่า สํฆสฺส เทม โดยอาการอย่างใดอย่าง
หน่ึง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์เป็นต้นว่า สามํ วา ชานาติ ฯ ในข้อน้ีว่า ปริณตํ อธิบายว่า
น้อมไปเพ่ือถวายสงฆ์โดยทํานองที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าน้อมไปได้แก่ เปล่งถ้อยคําถวายว่า 
ทสฺสาม กริสฺสาม ฯ บทว่า ลาภํ ได้แก่วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงมีจีวรเป็นต้นที่พึงได้ ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่า ที่ช่ือว่าลาภ ได้แก่บริขารคือจีวรบิณฑบาตเสนาสนะคิลานปัจจัยและเภสัช โดยที่สุดแม้ก้อน
จุณแม้ไม่ชําระฟันแม้ด้ายที่ชายผ้า ฯ ข้อว่า อตฺตโน ปริณาเมยฺย อธิบายว่า พึงน้อมไปเพื่อตนโดยนัย
ที่มาตามลําดับว่า ดูก่อนผู้มีอายุ สงฆ์มีทายกมากมีภัตมาก พวกเราอาศัยพวกท่าน เห็นพวกท่านอยู่ใน
ที่น้ี ถ้าพวกท่านไม่ให้แก่พวกเรา เมื่อเป็นอย่างน้ัน บัดน้ีใครจักให้แก่พวกเรา ผู้มีอายุขอพวกท่านจงให้
จีวรเหล่าน้ีแก่พวกเราเถิด ฯ ในข้อน้ีว่า ตสฺส นิสฺสคฺคิยํ มีปาฐะเหลือว่า ปโยเค ทุกฺกฏํ ปฏิลาเภน ฯ 
คําน้ีว่า นิสฺสคฺคิยํ ท่านกล่าวหมายเอาความสําคัญในสิ่งที่น้อมไปว่าน้อมไป ฯ ส่วนผู้สงสัยต้องทุกกฎ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ผู้มีความสงสัยในสิ่งที่น้อมไปน้อมไปน้อมไปเพ่ือตนต้องทุกกฎ ฯ ไม่เป็นอาบัติ
แก่ผู้สําคัญว่าไม่น้อมไป ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า สําคัญในสิ่งที่น้อมไปว่าไม่ได้น้อมไปน้อมไปเพ่ือตน 
ไม่เป็นอาบัติ ฯ  
 (๘๘๒) ข้อว่า อญฺญสฺส เทหีติ สเจ ปริณาเมติ ได้แก่ถ้ารู้อยู่ว่าเขาน้อมไปเพื่อถวายสงฆ์
อย่างน้ันกล่าวน้อมว่า ท่านจงให้แก่ผู้อ่ืน ฯ ข้อว่า สุทฺธิกํ ปาจิตฺติยํ ความว่าเป็นแค่ปาจิตตีย์เท่าน้ันเว้น
จากวัตถุที่ต้องสละ ฯ บทว่า สุทฺธจิตฺเตน ได้แก่พระผู้มีพระภาคผู้มีจิตบริสุทธ์ิละกิเลสที่เหลือต่างๆ
พร้อมวาสนา ฯ บทว่า ปาจิตฺติยมุทีริตํ ได้แก่ท่านแสดงในที่สุดแห่งสหธัมมิกวรรคที่แปดในปาจิตตีย์ว่า 
ก็ภิกษุใดรู้อยู่น้อมลาภที่เขาน้อมไปจะถวายสงฆ์มาเพ่ือบุคคลเป็นปาจิตตีย์ ฯ  
 (๘๘๓) ข้อว่า เอกํ จีวรํ ได้แก่จีวรผืนหน่ึงจากจีวรที่เขาน้อมเพ่ือถวายสงฆ์ ฯ วาศํพท์ในข้อ
น้ีว่า จีวรํ วา เป็นวิกัปปัตถในลงระหว่างปัจจัย ฯ วาศัพท์ในข้อน้ีว่า วา ปน เป็นอรรถวิกัปปัตถะ ฯ 
โยชนาว่าน้อมจีวรผืนหน่ึงหรือปัจจัยอ่ืนเพ่ือผู้อ่ืน ก็หรือว่าถ้าน้อมจีวรผืนหน่ึงเพ่ือตนฯ บทว่า สทฺธึ 
ได้แก่ โดยความเป็นอันเดียวกัน อธิบายว่า แม้ในขณะเดียวกัน ฯ โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์พร้อมกันสอง



๒๓๔ 
 

ตัว อธิบายว่าเป็นปาจิตตีย์สองตัวในขณะเดียวกันคือ เป็นสุทธปาจิตตีย์เพราะน้อมไปเพ่ือผู้อ่ืน และนิส
สัคคียปาจิตตีย์เพราะน้อมไปเพ่ือตน ฯ  
 (๘๘๔) พระเถระคร้ันแสดงวินิจฉัยในสิ่งของที่เขาน้อมไปเก็บไว้จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
สํฆสฺส เพ่ือแสดงวินิจฉัยในสิ่งของที่เขาสละให้ ฯ คําน้ีว่า ปราชโย ท่านกล่าวหมายเอาวัตถุที่มีค่าพอ
หน่ึงบาท ฯ ก็พึงทราบแม้ทุกกฎและถุลลัจจัยตามอํานาจวัตถุ ฯ  
 ๘๘๕) โยชนาว่าพึงน้อมลาภที่เขาโน้มคือน้อมไว้เป็นของจะถวายเจดีย์อ่ืนมาเพ่ือเจดีย์อ่ืนก็
ดีสงฆ์ก็ดีแม้บุคคลก็ดี ฯ พึงประกอบแม้อย่างน้ีเหมือนกันแม้ในสองบทคือ สํฆสฺส ปุคฺคลสฺส ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวเป็นต้นว่า น้อมลาภที่เขาน้อมไว้เป็นของจะถวายสงฆ์มาเพ่ือสงฆ์อ่ืนก็ดี เจดีย์ก็ดีบุคคลก็ดี
ต้องทุกกฎ ฯ คือพึงน้อมลาภที่เขาโน้มเพ่ือถวายบุคคลอ่ืนมาเพ่ือบุคคลอ่ืน ฯ  
 ๘๘๖) เพ่ือแสดงว่า ข้อน้ีเป็นวิสัยของสัตว์ทั้งปวงพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า โย ปน ฯ 
 (๘๘๗) ปริณตสิกขาบทน้ี ฯ บทว่า ติสมุฏฺฐานํ ได้แก่ สามสมุฏฐานโดยเกิดจากสาม    
สจิตตกสมุฏฐานคือ กายกับจิต วาจากับจิต กายวาจาจิต ฯ ช่ือว่า กิริยา โดยพึงต้องเพราะการน้อม
เป็นปัจจัย ฯ ช่ือว่าสัญญาวิโมกข์ เพราะพ้นโดยไม่มีความสําคัญว่า ลาภที่เขาน้อมไปเพ่ือถวายสงฆ์ 
เป็นต้น ฯ ช่ือว่ากายกรรมเพราะพึงน้อมไปด้วยกายวิญญัติ ช่ือว่าวจีกรรมเพราะพึงน้อมไปด้วยวจี
วิญญัติ ฯ พรรณนาถึงการน้อมลาภ จบ ฯ หมวดบาตรที่สาม จบ ฯ 
 (๘๘๘) โยชนาว่า ชนเหล่าใดแล่นไปสู่ วินิจฉัยน้ี ชนเหล่าน้ันแล่นไปสู่บัญญัติ  ดุจ
มหาสมุทร ฯ ที่ช่ือว่า บัญญัติมหาสมุทร เพราะอรรถว่าวินัยปิฏกน่ันแลคือบัญญัติเป็นดุจมหาสมุทร 
บัญญัติดุจมหาสมุทรน้ัน ฯ พระเถระครั้นแสดงหมวดอย่างน้ีแล้วจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เนกา เพ่ือแสดง
ส่วนแห่งหมวดนั้น ฯ วัตรมีประการต่างๆมิใช่หน่ึงมีเสนาสนวัตรเป็นต้นมาแล้วในขันธกะ วิเคราะห์ว่า
มีช่ือเสียง เลื่องลือ เหมือนระลอกคลื่น ได้แก่ สืบต่อแห่งคลื่นใหญ่ อธิบายว่า ท่านจัดแจงโดยสืบต่อ
แห่งคลื่นใหญ่คือขันธกวัตรมีประการต่างๆ ฯ ศีลมีปาฏิโมกขสังวรเป็นต้นน่ันแลเป็นที่สุดคือเป็นส่วน
แห่งเวลาแห่งผู้ใดผู้น้ันช่ือว่ามีศีลเป็นที่สุด ผู้มีศีลเป็นที่สุดน้ัน ฯ อธิบายว่า จตุปาริสุทธิศีลน่ันแล มี
ปาฏิโมกข์สังวรเป็นต้น ช่ือว่าเป็นที่สุดคือเป็นส่วนแห่งเวลาเพราะพึงให้ถึงตามลําดับ ฯ อาบัติทั้งหลาย
คือกองแห่งอาบัติเจ็ดกอง วิเคราะห์ว่ามีความวิบัติแห่งศีลอาจาระทิฏฐิและอาชีวะ คือมีสัตว์ผู้ล่ามีปลา
ฉลามเป็นต้น อธิบายว่านํ้าลายของสัตว์ร้ายมีช้างและปลาฉลามเป็นต้น คือความวิบัติแห่งอาบัติที่ให้
สัตว์ตัวเล็กพินาศกล่าวคือสมบัติแห่งศีลอาจาระอาชีวะและทิฏฐิ ฯ พึงทราบว่าคาถาน้ีท่านรจนาไว้โดย
อลังการแห่งสภาวะของหมวดและส่วนทั้งหมดน่ันแลโดยประการฉะน้ี ฯ 
 นิสสัคคีย์กถาวรรณนาแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัย ที่แสดงอธิบายและแก่นของพระ
วินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ 
 
  



๒๓๕ 
 

๓.๗ ปาจิตตยี์กถาวรรณนา พรรณนาถึงอาบัติปาจิตตีย์ฯ 
 

หมวดพูดเท็จ ฯ 
พรรณนาถึงการรู้ตัวพูดเท็จ ฯ 

 
 (๘๘๙) พระเถระครั้นแสดงวินิจฉัยแห่งนิสสัคคีย์โดยไม่พิศดารมากนักไม่ย่อนักอย่างน้ีแล้ว
บัดน้ีหวังแสดงวินิจฉัยปาจิตตีย์กัณฑ์ที่ยกขึ้นแสดงในลําดับต่อจากน้ันจึงเริ่มคําเป็นต้นว่า สมฺปชาน
มุสาวาเท ฯ บทว่า สมฺปชานมุสาวาเท ได้แก่ รู้ว่าคําของตนไม่จริงกล่าวเท็จถึงสิ่งที่ไม่เห็นโดยเป็นต้น
ว่า เห็น พึงถือเอาความว่าในการกล่าวเท็จของผู้ที่รู้อยู่ดังน้ีบ้าง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
ในเพราะการกล่าวเท็จทั้งที่รู้ตัวและกําลังรู้ ฯ แท้จริงคําว่า มุสาวาเท เป็นสัตตมีวิภัตติลงในอรรถว่า
นิมิต อธิบายว่ามีการกล่าวเท็จเป็นนิมิต ฯ 
 โยชนาว่ากล่าวเล่นๆ ฯ อธิบายว่าไม่ไตร่ตรองกล่าวแม้สิ่งที่เห็นว่าเราไม่เห็น ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า ช่ือว่ากล่าวเล่นๆคือกล่าวโดยพลัน และกล่าวในอรรถกถาแห่งบทภาชนีย์ว่า ข้อว่า  
สหสา ภณติ ได้แก่ ไม่พิจารณาใคร่ครวญกล่าวแม้สิ่งที่เห็นโดยพลันว่า เราไม่เห็น ฯ ข้อว่า รวา 
ภณนฺตสฺส ได้แก่กล่าวคําอ่ืนโดยคิดว่า จักกล่าวคําอ่ืน เพราะเขลาคือเพราะหลงลืม ดุจใคร่จะกล่าวว่า 
จีวรํ กลับกล่าวว่า จีรํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ช่ือว่ากล่าวพล้ังคือกล่าวคําอ่ืนโดยคิดว่า เราจักกล่าว
คําอ่ืน ฯ  
 (๘๙๐) บทว่า อญฺญตฺถ ได้แก่จตุตถปาราชิกเป็นต้น ฯ พระเถระกล่าวว่า มุสาวาทสฺส 
ปญฺจ อาปตฺติโย เพราะกล่าวปาราชิกในเมื่อภิกษุกล่าวเท็จถึงอุตตริมนุสสธรรมท่ีตนไม่ได้ว่า เรา ได้ 
แก่ผู้ใด ผู้น้ันฟังแล้วรู้ความน้ันในขณะน้ันน่ันแล ถุลลัจจัยในเมื่อเขาไม่รู้ในขณะน้ันรู้โดยกาลอ่ืนและรู้
คํากล่าวโดยอ้อม ทุกกฎเมื่อเขาไม่รู้ปริยายวาจา สังฆาทิเสสในเพราะกล่าวคําเท็จแก่ผู้ไม่ต้องปาราชิก
ว่าท่านต้อง ในทุฏฐโทสสิกขาบท และทุพภาสิตในโอมสวาทสิกขาบท ฯ รวมกับปาจิตตีย์น้ีจึงมีกอง
อาบัติหกกอง ฯ  พรรณนาถึงการรู้ตัวพูดเท็จ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการด่า ฯ 

 
 (๘๙๑-๘๙๒) โยชนาว่า อักโกสวัตถุสิบอย่างมีชาติเป็นต้นที่กล่าว อธิบายว่าอักโกสวัตถุ 
สิบคือ ชาตินามโคตรการงานศิลปะอาพาธกิเลสอาบัติและการด่าที่กล่าวในบทภาชนีย์ ฯ บรรดาสิบ
อย่างน้ันเว้นกิเลสเสียทั้งหมดน้ันมีอย่างละสองคือตํ่าและสูง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์เป็น
ต้นว่า ช่ือว่าชาติ ได้แก่ชาติสองอย่างคือชาติตํ่าและชาติสูง ฯ 
 บรรดาชาติสองอย่างเหล่าน้ัน ชาติมีจัณฑาลเป็นต้นช่ือว่าตํ่า ขัตติยะชาติและพราหมณ์
ชาติช่ือว่าสูง ฯ บรรดาช่ือ ช่ือว่าอวกัณณกะและชวกัณณกะเป็นต้น ช่ือว่าตํ่าเพราะเป็นช่ือของทาส 
ช่ือว่าพุทธรักขิตเป็นต้นช่ือว่าสูง ฯ โกสิยโคตรเป็นต้นช่ือว่าตํ่า โคตมโคตรเป็นต้นช่ือว่าสูง ฯ บรรดา
การงานทั้งหลาย การงานมีช่างไม้และช่างมณีเป็นต้นช่ือว่าตํ่า กสิกรรมวาณิชกรรมและโครักขกรรม
ช่ือว่าสูง ฯ บรรดาศิลปะ ศิลปะของช่างสานและช่างหม้อเป็นต้นช่ือว่าตํ่า ศิลปะมีการนับด้วยน้ิวมือ
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เป็นต้นช่ือว่าสูง ฯ บรรดาอาพาธ อาพาธแม้ทั้งหมดช่ือว่าตํ่า อีกอย่างหน่ึงโรคเบาหวานช่ือว่าสูงเพราะ
ไม่ทําให้เกิดความบีบคั้น ฯ บรรดาเพศ ความเป็นคนตัวสูงนักเป็นต้นช่ือว่าตํ่า ความเป็นคนตัวไม่สูงนัก
ช่ือว่าสูง ฯ กิเลสทั้งหมดช่ือว่าตํ่า ฯ แม้อาบัติทั้งปวงช่ือว่าตํ่า อีกอย่างหน่ึง โสดาบันและสมาบัติช่ือว่า
สูง ฯ บรรดาการด่า การด่าเป็นต้นว่า ท่านเป็นอูฐ เป็นลา เป็นโค ช่ือว่าตํ่า การด่าเป็นต้นว่า ท่านเป็น
บัณฑิต เป็นคนสามารถ ช่ือว่าสูง ฯ 
 บทว่า อญฺญตฺรญญฺาปเทเสน ได้แก่เว้นจากการกล่าวโดยอ้อม ฯ บทว่า โอมสนฺตสฺส ได้แก่
เสียดแทงด้วยวาจาเพียงดังปฏัก ฯ ข้อว่า สมฺพุทฺเธน ปกาสิตา ได้แก่พระผู้มีพระภาคผู้ปรากฏว่า 
สัมพุทธะ เพราะตรัสรู้ธรรมทั้งหมดเองประกาศว่า ภิกษุกล่าวว่า ท่านเป็นจัณฑาล ช่างสาน พราน 
ช่างรถ คนเทดอกไม้ ต้องปาจิตตีย์ทุกคําพูด ฯ  
 (๘๙๔) บทว่า เตเหว ได้แก่ด้วยอักโกสวัตถุมีชาติเป็นต้นน่ันแล ฯ เช่ือมความว่า   
อญฺญาปเทเสน ภูเตน ฯเปฯ อาปนฺนํ วา อนุสมฺปนฺนํ อกฺโกสนฺตสฺส ทุกกฏํ สมฺพุทเธน ปกาสิตํ ฯ พึง
ประกอบบทที่มีและไม่มีในที่น้ีให้มีพหุวจนะเป็นที่สุดเพ่งว่า เตหิ ฯ พึงทราบว่าด้วยข้อน้ี พระเถระเมื่อ
แสดงอรรถแห่งทุติยวาระเป็นต้นว่า สนฺติ อิเธกจฺเจ  ต้องการให้สําเร็จทุกกฎสงเคราะห์วาระว่า เย นูน 
ที่สามอันควรทําอย่างเดียวกันน้ัน และวาระที่สี่เป็นต้นว่า น มยํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
ก็ในวาระว่า สนฺติ อิเธกจฺเจ เป็นต้นน้ีเป็นอาบัติทุกกฎเพราะคํากล่างกระทบกระทั่ง ฯ แม้ในวาระว่า 
เย นูน น มยํ ดังน้ีเป็นต้นก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ 
 แม้ในข้อน้ีว่า ปาฬิมุตฺตปาเทหิปิ พึงเช่ือมบททั้งหลายเป็นต้นว่า ภูเตน วา เหมือนอย่าง
น้ันน่ันแล ฯ บทเป็นต้นว่า โจโรสิ คณฺฐิเภทโกสิ ช่ือว่าเป็นบทที่พ้นจากพระบาลี ฯ บทว่า  สพฺพตฺถ 
ได้แก่ในสี่วาระทั้งปวง และในบทที่พ้นจากพระบาลี ฯ สมจริงดังกล่าวว่า ก็ในอนุปสัมบันเป็นทุกกฎแม้
สี่วาระ ฯ ส่วนในอุปสัมบันก็ดีอนุปสัมบันก็ดีเป็นทุกกฎน่ันแลทุกวาระเพราะคําเป็นต้นว่าโจโรสิ คณฺฐิ
เภทโกสิ ฯ ด้วยคําน้ีว่า อนุปสมฺปนฺเน ท่านสงเคราะห์อนุปสัมบันที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็ในสิกขาบท
น้ีเว้นภิกษุเสียสัตว์ทั้งปวงมีภิกษุณีเป็นต้นพึงทราบว่า ต้ังอยู่ในฐานะแห่งอนุปสัมบันฯ เพราะเหตุน้ัน
น่ันแลแม้ในที่น้ีพระเถระกล่าวว่า ปวิฏฺฐานุปสมฺปนฺนฏฺฐาเน อิธ จ ภิกฺขุนี ฯ  
 (๘๙๕) ในข้อน้ีว่า ทวกมฺยตา มีการลบยอักษรดุจในประโยคเป็นต้นว่า ปฏิสงฺขา โยนิโส ฯ 
บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ ทั้งปวงน่ันแล คือในปาจิตตียวัตถุที่กล่าวและทุกกฎวัตถุทั้งปวง ฯ บทว่า      
ทุพฺภาสิตมุทีริตํ ได้แก่กล่าวว่า ท่านเป็นจัณฑาล ฯลฯ เป็นคนเทดอกไม้ ฯ อธิบายว่าท่านกล่าวว่า 
ต้องทุพภาสิตทุกๆคํา ฯ อาจารย์ทั้งหลายกล่าวว่า ก็เป็นทุกกฎน่ันแลในการด่าด้วยปาจิตตีย์วัตถุและ
ทุกกฎวัตถุลับหลัง ฯ เป็นทุพภาสิตน่ันแลแม้แก่ผู้กล่าวลับหลังเพราะเป็นผู้ประสงค์จะเล่นอย่างน้ัน ฯ 
 (๘๙๖-๘๙๗) โยชนาว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้กล่าวมุ่งอรรถ ฯ ที่ช่ือว่าธรรม ได้แก่บาลี
เป็นต้นว่า จณฺฑาโลสิ น่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ผู้บอกสอนพระบาลีพึงทราบว่า    
ธัมมปุเรกขาระ(ผู้มุ่งธรรม) ฯ ที่ช่ือว่าอนุสาสนี ได้แก่วาจามีรูปที่กล่าวในอรรถกถานั่นแล โดยนัยเป็น
ต้นว่า ถึงบัดน้ีเจ้าเป็นคนจัณฑาลเจ้าอย่าได้ทําบาปอย่าได้เป็นคนมีมืดมามืดไปเป็นเบ้ืองหน้า ฯ แม้
เมื่อเกิดความโกรธในระหว่างก็ไม่เป็นอาบัติ เพราะจิตของผู้ต้ังอยู่ในความเป็นผู้มุ่งสอนกล่าวหมุนกลับ
เร็ว ฯ  



๒๓๗ 
 

 บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในโอมสวาทสิกขาบทน้ี ฯ มีทุกขเวทนาทางใจน่ันแลเพราะพึงต้องด้วย
จิตที่สัมปยุตกับปฏิฆะน่ันแล ฯ พรรณนาถึงการด่า จบ ฯ 

 
พรรรนาถึงการส่อเสียด ฯ 

 
 (๘๙๘) โยชนาว่า พึงเป็นอาบัติในเพราะส่อเสียดภิกษุโดยอาการสองอย่าง ฯ ที่ช่ือว่า     
ปิสุณา เพราะอรรถว่าย่อมบดได้แก่วาจา อธิบายว่าทําเหล่าสัตว์ผู้พร้อมเพรียงให้แตกกันเป็นส่วนๆคือ
เป็นพวกๆ ฯ ปิสุณาน่ันเองช่ือว่า เปสุญญะ บุคคลผู้ประกอบด้วยวาจาน้ันช่ือว่า ปิสุณะ โดยนัยที่
ประพฤติร่วมกัน กรรมของบุคคลน้ันช่ือว่า เปสุญญะ การส่อเสียดภิกษุทั้งหลายช่ือว่าภิกขุเปสุญญะ 
ในเพราะการส่อเสียดภิกษุน้ัน ฯ อธิบายว่าเพราะกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า อุปสัมบันฟังคําของ
อุปสัมบันแล้วนําไปพร้อมการส่อเสียดอุปสัมบันว่า บุคคลช่ือโน้นกล่าวถึงท่านว่าเป็นจัณฑาล ฯลฯ 
เป็นคนเทดอกไม้ ต้อง ฯลฯ ปาจิตตีย์ ตนเป็นอุปสัมบันฟังคําของอุปสัมบันผู้ด่าอุปสัมบันอ่ืนลับหลัง
ด้วยอักโกสวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาอักโกสวัตถุสิบมีชาติเป็นต้น แล้วไปสู่สํานักอุปสัมบันน้ันอาศัย
เหตุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาเหตุสิบ คือประสงค์ทําตนให้เป็นที่รักและเขาแตกแยกกันซึ่งมีสภาวะท่ี
กล่าวนําการส่อเสียดเข้าไปว่า บุคคลโน้นย่อมกล่าวอย่างน้ีแก่ท่าน ผู้น้ันต้องปาจิตตีย์ซึ่งมีการกล่าว
ส่อเสียดเป็นนิมิต ฯ  
 ศัพท์ว่าอาการในข้อน้ีว่า ทุวิธาการโต เป็นเหตุโดยอ้อม ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถ
กถาว่า บทว่า ทฺวีหากาเรหิ ได้แก่ เหตุสองอย่าง ฯ ความต่างแห่งความต้องการช่ือว่าเหตุในข้อน้ี ฯ 
เพ่ือจะแสดงเหตุน้ันโดยมุ่งอธิบาย พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อตฺตโน ฯ ข้อว่า อตฺตโน ปิยกามสฺส 
ได้แก่ประสงค์ทําตนให้เป็นที่รักกล่าวส่อเสียด อธิบายว่าประพฤติใคร่ทําตนให้เป็นที่รัก ท่านกล่าวว่า
โดยประสงค์น้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ปรารถนาทําตนให้เป็นที่รักโดยคิดว่า เราจัก
เป็นที่รักของผู้น้ันอย่างน้ี ฯ บทว่า ปรเภทตฺถิโนปิ วา ความว่า ปรารถนาให้ทั้งสอง คือผู้ด่าและผู้ฟัง
คําส่อเสียดของตนแตกกัน อธิบายว่าต้องการให้เขาแตกกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า 
ปรารถนาให้ผู้อ่ืนแตกกับผู้อ่ืน ฯ  
 (๘๙๙) โยชนาว่า ปรายายนเยน อกฺโกสนฺตุสฺส วจนสฺส ฯเปฯ ทุกกฏํ อธิบายว่าเป็นทุกกฎ
แก่ภิกษุผู้ฟังคําด่าโดยอ้อมไปบอกยังสํานักของผู้อ่ืน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บุคคลช่ือโน้นกล่าวว่า มี
อยู่คนบางคนในโลกน้ีเป็นจัณฑาล ฯลฯ เขาไม่กล่าวคําอ่ืน กล่าวคําน้ันน่ันแล เพราะเหตุน้ันต้องทุกกฎ
ทุกๆคําเป็นต้น ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้ฟังคําของผู้ด่าอยู่ ฯลฯ โดยนัยที่พ้นจากพระบาลี ฯ ช่ือว่า
นัยที่พ้นจากพระบาลี ท่านแสดงไว้ที่น้ีโดยนัยเป็นต้นว่า โจโรสิ คณฺฐิเภทโกสิ ฯ  
 (๙๐๐) โยชนาว่า ก็สําหรับภิกษุแม้นําการด่าของอนุปสัมบันไปแก่อุปสัมบัน ต้องทุกกฎ
เหมือนอย่างน้ัน ฯ ก็ด้วยจศัพท์มีการรวมวิกัปสองอย่างคือ เป็นทุกกฎแม้แก่ผู้นําการด่าของอุปสัมบัน
ไปสู่อนุปสัมบัน และแม้ผู้นําการด่าอนุปสัมบันไปสู่อุปสัมบันเหมือนอย่างน้ัน ฯ เพราะกล่าวในอรรถ
กถาว่า ชนทั้งหมดทําภิกษุณีให้เป็นต้นช่ือว่าอนุปสัมบันในที่น้ีน่ันแล คําว่า ภิกฺขุนี เป็นอุปลักษณะ ฯ  
 (๙๐๑) ข้อว่า น เจว ปิยกามสฺส ได้แก่ไม่ประพฤติใคร่ทําตนให้เป็นที่รักด้วย ฯ ข้อว่า น 
เภทตฺถิโนปิ จ ได้แก่ไม่ปรารถนาให้เขาแตกกันด้วย ฯ ในข้อน้ีว่า ปาปานํ ครหตฺถาย มีปาฐะเหลือว่า 



๒๓๘ 
 

เกวลํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้เห็นภิกษุกําลังด่าและรูปหน่ึงอดทน
ได้แล้วกล่าวเพราะตนเป็นผู้มักติคนช่ัวอย่างเดียวโดยทํานองน้ีว่า โอคนไม่มียางอาย จักสําคัญคนดีช่ือ
แม้เช่นน้ีว่าตนควรว่ากล่าวได้เสมอ ฯ พรรรนาถึงการส่อเสียด จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการกล่าวบทธรรม ฯ 

 
 (๙๐๓) บทว่า อญฺเญน ได้แก่สามเณรเป็นต้น ฯ เพราะกล่าวในบทภาชนีย์ว่า บทใดก็ดี 
อนุบทใดก็ดี อนุอักขระใดก็ดี อนุพยัญชนะใดก็ดี น้ันทั้งหมดช่ือว่าโดยบท บทโดยเอกเทสนั้นเป็นต้น
ว่า ปิฏกตฺตยํ น่ันแลพึงถือเอาว่า ท่านกล่าวไว้โดยอุปจารแห่งหมวดในส่วน ฯ สภาวะแห่งบทเป็นต้น
ในที่น้ีพึงทราบในอรรถกถา ฯ สมจริงดังที่กล่าวว่าบรรดาบทเป็นต้นน้ัน บทหมายเอาคาถาบาทหน่ึง ฯ 
อนุบทหมายเอาบาทท่ีสอง ฯ อนุอักขระหมายเอาอักขระตังหน่ึงๆ ฯ อนุพยัญชนะหมายเอาพยัญชนะ
ตัวท้ายคล้ายกับพยัญชนะตัวต้น ฯ คําน้ีท่านกล่าวหมายเอาเทสนาที่แต่งเป็นคาถา ฯ ท่านกล่าวว่า พึง
ทราบความต่างกันในบทเป็นต้นน้ันอย่างน้ีคือ อักขระแต่ละตัวชนิดใดชนิดหน่ึงช่ือว่าอนุอักขระ 
ประชุมอักขระช่ือว่าอนุพยัญชนะ ประชุมอักขระและอนุพยัญชนะช่ือว่าบท บทแรกช่ือว่าบท
เหมือนกัน บทที่สองช่ือว่าอนุบทดังน้ีบ้าง ฯ คําน้ีท่านกล่าวหมายเอาจุณณิยเทสนา ฯ  
 บทว่า ธมฺมํ ได้แก่ ธรรมคือพระบาลีมีพุทธภาสิตเป็นต้น ฯ แท้จริงในปฏิสัมภิทา แม้พระ
บาลีในธัมมปัญจกะท่านเรียกว่าธัมมะ ฯ ที่ช่ือว่าธัมมปัญจกะได้แก่เหตุที่ให้บังเกิดผล คืออริยมรรค 
ได้แก่ภาสิต ข้อว่า กุสลากุสลํ เจ ท่านแสดงว่าเขาเหล่าน้ันอาศัยธรรม ฯ แท้จริงท่านกล่าวพระบาลีว่า 
ภาสิตในข้อน้ี ฯ แม้ผู้อาศัยอรรถกถาก็ถึงการสงเคราะห์ในข้อน้ีเหมือนกัน ฯ และพึงระบุบุคคลน้ันผู้
ต้ังอยู่ในภาษามคธในกาลก่อนขึ้นสู่สังคีติสามคราว ฯ 
 ด้วยคําน้ีว่า สห ภณนฺตสฺส ปาจิตฺติยํ สิยา มีอธิบายว่า เป็นปาจิตตีย์โดยอาการนับบท
เป็นต้นแก่ภิกษุผู้กล่าวบทก็ดี อนุบทก็ดี อนุอักขระก็ดี อนุพยัญชนะก็ดี โดยการเร่ิมแล้วจบพร้อมกัน
กับอนุปสัมบัน โดยนัยที่มาในบทภาชนีย์เป็นต้นว่า เริ่มพร้อมกันให้จบพร้อมกัน ฯ 
 (๙๐๔) โยชนาว่า ท่านกล่าวในมหาปัจจารีว่า บรรดาธรรมที่ไม่ได้ยกขึ้นสู่สังคีติ สุตตันตะมี
ราโชวาทเป็นต้นก่อให้เป็นอาบัติเหมือนกัน ฯ ที่ช่ือว่าราโชวาทได้แก่สุตตันตะอย่างใดอย่างหน่ึง ฯ 
ด้วยอาทิศัพท์ท่านระบุสุตตันตะมีติกขินทรีย์เป็นต้น ฯ  
 (๙๐๕) โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้สําคัญแม้ในภิกษุและแม้ในภิกษุณีว่า เป็น
อนุปสัมบัน หรือสังสัยในเพราะธรรมโดยบทเหมือนอย่างน้ัน ฯ  
 (๙๐๖-๙๐๗) ข้อว่า เอกโต อุทฺทิสาเปติ ได้แก่ให้แสดงโดยการจบพร้อมกับอนุปสัมบัน
ผู้เรียนอุเทส ฯ ข้อว่า สชฺฌายํ วา กโรติ ได้แก่ สาธยายพร้อมกันเหมือนอย่างน้ัน ฯ เพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่า ถ้าในคาถาเดียวกันบาทหน่ึงๆยังจําไม่ได้ที่เหลือจําได้น้ี  ช่ือว่าคัมภีร์ที่คล่องแคล่ว
โดยมาก ฯ แม้ในพระสูตรก็พึงทราบโดยนัยน้ี ในข้อน้ีว่า ปคุณคนฺถํ ปาฐะเหลือว่า เยภุยฺเยน ฯ บทว่า 
โอปาเตติ ได้แก่กล่าวพร้อมกันว่า ท่านจงกล่าวอย่างน้ี ฯ บทว่า อุทฺเทสํ ได้แก่พึงยกข้ึนแสดง ฯ บทว่า 
เตน ได้แก่ อนุปสัมบัน ฯ 



๒๓๙ 
 

 (๙๐๘) โยชนาว่า เพราะเหตุที่ปทโสธัมมสิกขาบทน้ีเกิดแต่วาจาและเกิดแม้แต่วาจาและ
จิตทั้งสองฉะน้ัน สมุฏฐานน้ีท่านกล่าวว่า ปทโสธัมมสัญญิตะ ฯ พรรณนาถึงการกล่าวบทธรรม จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการนอนร่วมกัน ฯ 

 
 (๙๐๙-๙๑๐) โยชนาว่าก็ส่วนภิกษุใดเว้นภิกษุถ้าพึงนอนร่วมกับผู้อ่ืนในราตรีแห่งสามราตรี
ในเสนาสนะที่มุงทั้งหมดบังทั้งหมด พึงเป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุน้ัน ฯ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า พึง
ทราบการมุงและการบังที่สามารถปกปิดได้อย่างใดอย่างหน่ึงในที่น้ี เสนาสนะที่ควรมุงคือที่ใช้สิ่งใดสิ่ง
หน่ึงบรรดาอิฐศิลาปูนขาวหญ้าและใบไม้เป็นต้นมุง โดยประการทั้งปวงช่ือว่ามุงทั้งหมด ฯ เพราะกล่าว
ในอรรถกถาว่า บังด้วยกําแพงหรือวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึง โดยที่สุดแม้ด้วยผ้าต้ังแต่พ้ืนดินจรดหลังคา
เสนาสนะที่ใช้วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงล้อมแล้วก้ัน ช่ือว่าบังทั้งหมด ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถากุรุนทีว่า ที่
นอนแม้ที่ก้ันด้วยกําแพงเป็นต้นสูงศอกคืบ โดยปริยายอย่างตํ่าที่สุดไม่จรดหลังคา จัดว่าบังทั้งหมด
เหมือนกัน ประมาณน้ันพระเถระกล่าวด้วยคําเป็นต้นว่า ทิยฑฺฒา ฯ 
 วิธีน้ีว่า ภิกษุใดสําเร็จการนอนร่วมกับผู้อ่ืนจากอุปสัมบันคนเดียวก็ตามมากคนก็ตาม สิ้น
สามราตรีในเสนาสนะเดียวกันที่มุงทั้งหมดบังทั้งหมดอย่างน้ี เหยียดหลังก่อนก็ดีหลังก็ดีพร้อมกันก็ดี
ในราตรีทั้งสิ้น ต้ังแต่การข้ึนไปแห่งอรุณในราตรีทั้งปวงทําราตรีที่สี่ให้เป็นต้น ถ้าสําเร็จการนอนใน
เสนาสนะเดียวกัน ภิกษุน้ันต้องปาจิตตีย์ทุกๆวัน ท่านกล่าวในอรรถกถาโดยนัยเป็นต้นว่า อีกนัยหน่ึง
ในสิกขาบทน้ีพึงทราบหมวดสี่แม้มีอาวาสแห่งเดียวเป็นต้น ฯ  
 แม้ด้วยคําน้ีว่า เยภุยฺเยนปริจฺฉนฺเน ฉนฺเน พึงประกอบอย่างน้ีน่ันแลแล้ว ทราบเน้ือ  
ความ ฯ พึงทราบที่มุงบังโดยมากตามนัยที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็เบ้ืองบนแห่งที่นอนใด มุงมากกว่า 
ไม่มุงน้อย และโดยรอบก้ันมากกว่าไม่ก้ันน้อย ที่นอนนี้ช่ือว่ามุงโดยมากก้ันโดยมาก ฯ ความก็มีนัยที่
กล่าวมาแล้วน่ันแล ฯ สองในสามส่วนช่ือว่าส่วนมาก ในอรรถกถาแห่งคําน้ีว่า เยภุยฺเยน ปํสุกา แต่ใน
ที่น้ีพึงทราบว่า แม้สามในสี่ส่วนช่ือว่าส่วนมาก ดุจในการเปิดเผยเป็นต้นว่า เอกคาถาย ในอรรถกถา
แห่งคําน้ีว่า เยภุยฺเยน ปคุณํ คณฺถํ ในธรรมโดยบท ฯ  
 (๙๑๑) โยชนาว่า ก็วัตถุใดควรแก่เมถุนธรรมท่านยกแสดงในปฐมปาราชิกโดยที่สุดแม้สัตว์
เดรัจฉาน เป็นอาบัติคือเป็นสหเสยยาบัติ เพราะนอนกับบุคคลที่เป็นวัตถุแห่งปฐมปาราชิกน้ัน ฯ  
 (๙๑๒-๙๑๓) พระเถระหวังจะแสดงที่สุดแห่งการมีแม้ด้วยส่วนเบ้ืองต้น เพราะแสดงวิกัป
ว่า อุโภ วา นิปชฺชนฺติ ไว้โดยความด้วยสองคาถาต้นน่ันแล จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า นิปนฺเน เพ่ือยกแสดง
สองปักข์ที่แสดงโดยนัยเป็นต้นว่า อนุปสมฺปนฺเน ฯ คําน้ีว่า อุฏฺฐหิตฺวา พึงถือเอาด้วยอํานาจความ
ปรารถนา ฯ คําว่า อนุสมฺปนฺนคณนายปิ วา เป็นอันท่านแสดงว่า เป็นอาบัติมากตัวที่พึงต้องด้วยการ
นับประโยคของอนุปสัมบันแก่อุปสัมบันเหล่าน้ัน ในเพราะอุปสัมบันมากคนเม่ือมีอนุปสัมบันคนเดียว 
และเป็นอาบัติมากตัวด้วยการนับอนุปสัมบันแก่อุปสัมบันแต่ละคนน่ันแลในเพราะอุปสัมบันแม้ทั้งสอง 
เมื่อมีอนุปสัมบันมากคน เพราะแสดงอย่างน้ี เป็นอาบัติมากตัวแก่ภิกษุรูปเดียวด้วยการนับอนุปสัมบัน
ในเพราะอนุปสัมบันมากคน และด้วยการนับอนุปสัมบันในเมื่อมีอนุปสัมบันมากคนดังน้ีบ้าง ฯ  



๒๔๐ 
 

 (๙๑๔) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า สเจ ปิธาย เพ่ือแสดงว่า ถ้าอุปสัมบันอยู่ในห้องหน่ึง
ในเสนาสนะแม้มีหน่ึงร้อยห้องมีอุปจารเดียวกัน เพราะพึงใช้สอยโดยประตูเดียวกัน ตนปิดประตู
ห้องนอนก็ดีไม่ปิดก็ดีนอนในราตรีที่สี่ มีการกําหนดอาบัติที่กล่าวในเบ้ืองต้นเพราะอนุปสัมบันผู้นอน
ช้ันบนและในห้องที่เหลือน่ันแล ฯ ท่านกล่าวประตูห้องว่า คพฺภํ เพราะลบบทเบ้ืองปลาย ฯ โยชนาว่า 
เมื่ออาทิตย์วันที่สี่ตกภิกษุนอนต้องอาบัติฯ จะได้โดยปกรณ์ว่า อนุปสมฺปนฺเนน สห ฯ อาบัติปาจิตตีย์ฯ  
 (๙๑๕) บทว่า ทิยฑฺฒหตฺถุพฺเพเธน ได้แก่ สูงศอกคืบโดยศอกช่างไม้ ฯ อาจารย์บางพวก
กล่าวว่า ที่ช่ือว่ากําแพง ได้แก่กําแพงที่ก่อเสร็จแล้ว ฯ ที่ช่ือว่าการก่อ ได้แก่กําแพงที่ก่อค้างไว้ดังน้ี 
บ้าง ฯ ก็ด้วยคําน้ีอรรถกถาว่า พ้ืนระเบียงเรือนแม้สูงสิบศอกไม่นับว่าเป็นเคร่ืองล้อมดังน้ี เป็น
ประมาณเพ่ือไม่ระบุระเบียง ฯ อาจารย์ทั้งหลายเรียกระเบียงว่า ชคตี ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการระบุฝา
ใบไม้และเคร่ืองก้ันเป็นต้น ฯ  
 (๙๑๖) บทว่า ทุสฺสกุฏิยํ ได้แก่ กุฏิผ้า ฯ  
 (๙๑๗) อาทิศัพท์คือ สพฺพจฺฉนฺนปริจฺฉนฺนาทิปฺปเภทโต เยภุยฺยาทิปฺปเภทโต พึงประกอบ
แยกๆกัน ฯ ด้วยอาทิศัพท์ๆแรกท่านระบุเสนาสนะสี่ชนิดคือ มุงทั้งหมดบังโดยมาก ๑ มุงทั้งหมดบังก่ึง
หน่ึง ๑ บังทั้งหมดมุงโดยมาก ๑ บังทั้งหมดมุงก่ึงหน่ึง ๑ ฯ รวมกับเสนาสนะที่มุงทั้งหมดบังทั้งหมดที่
กล่าวโดยสภาวะในคาถาจึงเป็นอันท่านแสดงเสนาสนะห้าชนิด ฯ ด้วยอาทิศัพท์ที่สอง ท่านระบุ
เสนาสนะสามชนิด คือมุงโดยมากบังโดยมาก ๑ มุงโดยมากบังก่ึงหน่ึง ๑ บังโดยมากบังก่ึงหน่ึง ๑ ฯ 
จะได้วิกัปแปดเหล่าน้ี ฯ ถามว่า เพราะเหตุไร ท่านจึงกล่าวว่า สตฺต ปาจิตฺติยานิ ฯ ตอบว่าเพราะกล่าว
ไว้ในอรรถกถา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ส่วนในมหาอรรถกถาท่านกล่าวว่า เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะ
ที่มุงทั้งหมดบังโดยมาก เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนที่มุงทั้งหมดบังก่ึงหน่ึง เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะท่ีมุง
โดยมากบังก่ึงหน่ึง เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะที่บังทั้งหมดมุงโดยมาก เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะท่ีบัง
ทั้งหมดมุงก่ึงหน่ึง เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะที่บังโดยมากมุงก่ึงหน่ึง รวมกับปาจิตตีย์ที่กล่าวในพระ
บาลีจึงมีปาจิตตีย์เจ็ดตัว ฯ 
 ก็เพราะเหตุไรในอรรถกถาท่านกล่าวว่า อฏฺฐ ปาจิตฺติยานิ แล้วทําการกําหนดจํานวนว่า 
สตฺต ฯ เพราะอันดับแรกเมื่อไม่มีความสงสัยท่านจึงแสดงการบริหารว่า ท่านกล่าวว่า สตฺต ด้วย
ปาจิตตีย์ที่กล่าวในพระบาลีเพราะระบุปาจิตตีย์ที่กล่าวในวิกัปหน่ึงบรรดาวิกัปสองอย่างที่มาในพระ
บาลีว่า ที่ช่ือว่าที่นอนได้แก่ที่นอนที่มุงทั้งหมด บังทั้งหมด มุงโดยมาก บังโดยมาก ฯ และในสารัตถ
ทีปนีท่านระบุปาจิตตีย์สองตัวที่กล่าวในพระบาลีว่า สตฺต ปาจิตฺตียานิ รวมกล่าวไว้โดยสามัญ ฯ แต่
เมื่อระบุแยกกันท่านกล่าวการบริหารว่า เป็นปาจิตตีย์แปดตัวน่ันแล คือเป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะที่มุง
ทั้งหมดบังทั้งหมด เป็นปาจิตตีย์ในเสนาสนะที่มุงโดยมากบังโดยมาก ฯ  
 เมื่อประกอบบทว่า สพฺพเยภุยฺยอุปฑฺฒ กับบทว่า ฉนฺนปริจฺฉนฺน จะมีวิกัปเก้าอย่าง 
บรรดาวิกัปเหล่าน้ัน เพราะท่านแสดงทุกกฎในวิกัปที่เก้าว่ามุงก่ึงหน่ึงบังก่ึงหน่ึง จึงมีปาจิตตีย์แปดตัว
น่ันแลในแปดวิกัปนอกน้ีโดยปาริเสสนัย ฯ ส่วนในอรรถกถาพึงถือเอาว่า ท่านกล่าวว่า สตฺต เพราะ
อธิบายว่า ที่น้อยหรือหย่อนและยิ่งไปเข้าถึงการนับไม่มี ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในสิกขาบทน้ี ฯ  
 (๙๑๘) โยชนาว่า มุงครึ่งหน่ึงบังครึ่งหน่ึง ฯ โยชนาตามลําดับว่า บังทั้งหมดมุงเล็กน้อย ฯ 
พระเถระแสดงวิกัปที่สาม บรรดาวิกัปห้าอย่างที่มาในอรรถกถาด้วยบทน้ีแล้วจึงระบุวิกัปที่เหลือมีมุง



๒๔๑ 
 

ทั้งหมดเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ท่านกล่าวว่า ในเสนาสนะที่มุง
ทั้งหมดบังเล็กน้อยเป็นทุกกฎ มุงโดนมากบังเล็กน้อยเป็นทุกกฎ บังทั้งหมดมุงเล็กน้อยเป็นทุกกฎ บัง
โดยมากมุงเล็กน้อยเป็นทุกกฎ รวมกับทุกกฎที่มาในพระบาลีจึงมีทุกกฎห้าตัว ฯ ที่ช่ือว่าทุกกฎที่มาใน
พระบาลีได้แก่ทุกกฎที่กล่าวในเบ้ืองต้นน่ันแลด้วยคาถาน้ีน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ในเสนาสนะ
ที่มุงก่ึงหน่ึงบังก่ึงหน่ึงเป็นทุกกฎ ฯ  
 ก็เสนาสนะที่มุงเล็กน้อยเป็นต้นในข้อน้ีพึงทราบอย่างน้ีคือ บรรดาสี่ส่วนแห่งเสนาสนะใด 
มุงหน่ึงส่วนที่เหลือไม่มุง เสนาสนะนี้ช่ือว่ามุงเล็กน้อย ฯ บรรดาสามส่วนแห่งเสนาสนะใด มุงสองส่วน
ไม่มุงหน่ึงส่วนเสนาสนะนี้ช่ือว่า มุงโดยมาก ฯ บรรดาสองส่วนแห่งเสนานะใด มุงหน่ึงส่วนไม่มุงหน่ึง
ส่วน เสนาสนะนี้ ช่ือว่า มุงก่ึงหน่ึง ฯ เสนาสนะที่บังเล็กน้อยเป็นต้นพึงทราบโดยนัยน้ี ฯ คําว่า        
ฉนฺนาทีหิปิ เป็นตติยาวิภัตติในอรรถว่าร่วม ฯ ปิศัพท์เป็นสมุจจยัตถะ ฯ โยชนาว่า ท่านแสดงทุกกฎ
โดยห้าประการในเสนาสนะที่มุงบังก่ึงหน่ึงกับเสนานะห้าอย่างมีบังทั้งหมดและเล็กน้อยมุงทั้งหมดและ
เล็กน้อย ฯ  
 (๙๒๐) ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า สพฺพจฺฉนฺนาทิเก ส่วนอนาบัติวาระที่เหลือที่ตรัสใน    
พระบาลีว่า บังทั้งหมด ไม่มุงหมด ไม่มุงโดยมาก ไม่บังโดยมาก ท่านกล่าวในอรรถกถาและท่านระบุอ
นาบัติวาระสามคือ มุงก่ึงหน่ึง บังเล็กน้อย บังก่ึงหน่ึง มุงเล็กน้อย มุงเล็กน้อย บังเล็กน้อย  ฯ 
 (๙๒๑) ด้วยปิศัพท์ในข้อน้ีว่า นิปนฺเนปิ มีการรวมระหว่างประการที่ตรัสในพระบาลีว่า 
ภิกษุนอน อนุปสัมบันน่ังหรือทั้งสองน่ันแล ฯ พรรณนาถึงการนอนร่วมกัน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการนอนร่วมกันที่สอง ฯ 
 

 (๙๒๒) ด้วยอปิศัพท์ท่านแสดงว่า จะป่วยกล่าวไปใยถึงหญิงมีอายุ ฯ ข้อว่า สหเสยฺยํ   
ปกปฺเปยฺย ได้แก่เข้าไปยังเสนาสนะที่มุงทั้งหมดบังทั้งหมดเป็นต้นซึ่งมีลักษณะตามที่กล่าว สําเร็จการ
นอนมีการเหยียดหลังเป็นลักษณะ โดยประการที่กล่าวข้างต้นน่ันแลต้ังแต่ดวงอาทิตย์ตก ฯ  
 (๙๒๓-๙๒๔) บทว่า เทวิยา ได้แก่ หญิงเทวี ฯ บทว่า ติรจฺฉานคติตฺถิยา ได้แก่ ตัวเห้ีย 
เป็นต้น ฯ ด้วยคําน้ีว่า เมถุนวตฺถุภูตาย พระเถระแสดงว่า ไม่มีโทษเพราะนอนร่วมกับสัตว์ตัวเมียที่ไม่
เป็นวัตถุแห่งเมถุนธรรม ฯ ข้อว่า วตฺถูนํ คณนาย ได้แก่ด้วยการนับมาตุคามและด้วยการนับประโยค
ของหญิงเหล่าน้ันและของตน ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ภิกษุ ฯ ในข้อน้ีว่า ต้องอาบัติด้วยสิกขาบทน้ีเพราะ
นอนร่วมกับมาตุคามสามวันต้องอาบัติแม้ด้วยสองสิกขาบทเพราะนอนร่วมในวันที่สี่ พึงทราบว่าต้อง
ทุกกฎด้วยสิกขาบทน้ีเพราะนอนร่วมกับหญิงที่เป็นวัตถุแห่งทุกกฎในเสนาสนะน้ันน่ันแล ต้องปาจิตตีย์
ด้วยสิกขาบทต้นกับทุกกฎที่พึงต้องด้วยสิกขาบทน้ีเพราะนอนร่วมกันในเวลากลางคืนในวันที่สี่ ฯ 
พรรณนาถึงการนอนร่วมกันที่สอง จบ ฯ 
 
  



๒๔๒ 
 

พรรณนาถึงการแสดงธรรม ฯ 
 

 (๙๒๖) เช่ือมว่ากล่าวธรรมแก่หญิงเกินห้าหกคํา ฯ บทว่า อิตฺถิยา ได้แก่หญิงหมุษย์ ที่
กล่าวในพระบาลีว่า ที่ช่ือว่ามาตุคามได้แก่ หญิงมนุษย์ ไม่ใช่นางยักษ์ ไม่ใช่นางเปรต ไม่ใช่ สัตว์
เดรัจฉานตัวเมีย บุรุษผู้รู้คือผู้สามารถรู้ถ้อยคํากล่าวดีและไม่ดี วาจาช่ัวหยาบและสุภาพได้ ฯ บทว่า 
ภณนฺตสฺส ได้แก่ กล่าวธรรมมีลักษณะที่กล่าวเกินหกบท ฯ ข้อว่า วิญฺญุํ ปุริสวิคฺคหํ วินา ได้แก่ เว้น
มนุษย์บุรุษซึ่งอยู่ในอุปจารการได้ยินที่กล่าวในพระบาลีว่า บุรุษช่ือว่า วิญญูได้แก่บุรุษผู้รู้เดียงสา
สามารถรู้ถ้อยคําที่กล่าวดีและไม่ดี วาจาหยาบและสุภาพได้ ฯ บทว่า ธมฺมํ ได้แก่ เทศนาธรรมมี
ประการและสภาวะตามท่ีกล่าว ฯ  
 (๙๒๗) เทศนาสองอย่างคือที่แต่งเป็นคาถา ๑ ที่แต่งโดยร้อยกรองเล็กน้อย ๑ ฯ เพ่ือแสดง
ว่า บรรดาสองอย่างน้ัน ลักษณะแห่งบาทคาถาช่ือว่า วาจาแห่งเทสนาที่แต่งเป็นคาถา พระเถระจึง
กล่าวคําเป็นต้นว่า คาถาปาโท ฯ ส่วนในเทสนาเล็กน้อย พึงทราบการกําหนดวาจาด้วยที่สุดแห่ง
วิภัตติ ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวในคัณฐิบทว่า คําน้ีว่า เอโก คาถาปาโท ท่านกล่าวหมายเอาคาถา
ประพันธ์น่ันแล แต่ในที่อ่ืนพึงถือเอาบทที่สุดแห่งวิภัตติน่ันแล ฯ ข้อว่า ปทโสธมฺมํ นิทฺทิฏฺฐํ ธมฺมํ 
ได้แก่สามปิฏก ฯ ด้วยคําน้ีว่า อฏฺฐกถายํ พึงถือเอาอรรถกถาเก่าที่ยกขึ้นสู่ตติยสังคีติ ฯ เพราะเหตุน้ัน
น่ันแลในคัณฐิบทท่านจึงกล่าวว่า อฏฺฐกถํ ธมฺมปทชาตกาทิวตฺถุญฺจ ฯ ด้วยคําแม้น้ีอาจารย์ทั้งหลาย
กล่าวว่า ท่านกล่าวอรรถกถาเฉพาะที่ยกขึ้นสู่สังคีติซึ่งเป็นของเก่า ฯ เว้นปาฐะมีอรรถกถาเป็นต้นจะ
กล่าวตามความพอใจตามลําดับภาษาทมิฬเป็นต้นก็ควร ฯ  
 (๙๒๘) โยชนาว่าแสดงธรรมเกิน๖คําเพราะอํานาจบทเป็นต้น ฯ บทว่า เทเสนฺตสฺส ได้แก่ 
แสดงธรรมเกินกว่าหกคําซึ่งมีสภาวะมีบทเป็นต้นมีลักษณะที่กล่าวในธรรมโดยมาก ฯ บทว่า 
ปทาทิคณนาย ได้แก่ โดยการนับบทอนุบทอนุอักขระอนุพยัญชนะมีลักษณะตามท่ีกล่าว ฯ  
 (๙๒๙) บทว่า ปุริสวิคฺคหํ ได้แก่ เพศบุรุษมนุษย์ ฯ นาคและครุฑผู้มีฤทธ์ิควรแก่การแปลง
เพศช่ือว่าสัตว์เดรัจฉานในที่น้ี ฯ  
 (๙๓๑) บทว่า วทโต ได้แก่ กล่าวธรรมย่ิงเกิน ฯ 
 (๙๓๒) บทว่า อิตฺถิรูปํ ได้แก่เพศมนุษย์ ฯ บทว่า ติรจฺฉานคติตฺถิยา ได้แก่ สัตว์เดรัจฉาน
ตัวเมียมีรูปตามที่กล่าว ฯ  
 (๙๓๓) เช่ือมว่าท่านประกาศอนาบัติแก่ผู้ลุกแล้วน่ังแสดงธรรมอีกเอง ฯ ในข้อน้ีว่า 
มาตุคามสฺส วา ตถา อธิบายว่า ท่านประกาศอนาบัติแก่ผู้ลุกแล้วน่ันแสดงธรรมแก่มาตุคามอีกเพราะ
ระบุประการที่กล่าวไว้ด้วยคําน้ีว่า ตถา ฯ พระเถระแสดงอนาบัติแม้ในอิริยาบถต่างๆ โดยแสดงการ
เปลี่ยนอิริยาบถเป็นต้นว่า อุฏฺฐาย ฯ  
 (๙๓๔) ในข้อน้ีว่า อญฺญิสฺสา ปุน อญฺญิสฺสา มีปาฐะเหลือว่า อาคตาคตาย ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้อว่า อญฺญิสฺส มาตุคามสฺส ความว่า ภิกษุน่ังบนอาสนะเดียวแสดงแม้แก่
มาตุคามแสนคนอย่างน้ีคือ แสดงแก่หญิงคนหน่ึงแล้วแสดงแม้แก่หญิงคนอ่ืนผู้มาแล้วและมาแล้วอีก ฯ 
ด้วยจศัพท์ที่เป็นสมุจจยัตถะไม่ได้กล่าวไว้มีการรวมคําน้ีว่า ปญฺหํ ปุฏฺโฐ กเถติ ฯ มาตุคามถามปัญหา
ว่า ท่านผู้เจริญทีฆนิกายมีเน้ือความอย่างไร ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุน้ันแม้กล่าวทีฆนิกายท้ังหมด ฯ 



๒๔๓ 
 

เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้อว่า ปญฺหํ ปุจฺฉติ ปญฺหํ ปุฏฺโฐ กเถติ ความว่ามาตุคามถามว่า 
ท่านผู้เจริญช่ือว่าทีฆนิกายแสดงเน้ือความอย่างไร แม้ภิกษุถูกถามปัญหาอย่างน้ีถ้ากล่าวทีฆนิกาย
ทั้งหมด ไม่ต้องอาบัติ ฯ ก็คําว่า สพฺพํ เจปิ ทีฆนิกายํ กเถติ ในข้อน้ีได้แก่ ทีฆนิกายไม่จบเพียงใด 
ภิกษุกล่าวแม้ในวันพรุ่งเพียงน้ัน ฯ  
 (๙๓๕) ช่ือว่ากิริยา เพราะพึงต้องด้วยการแสดงธรรม และช่ือว่า อกิริยา เพราะพึงต้องโดย
ไม่ทําบุรุษมนุษย์ผู้รู้เดียงสาให้น่ังร่วม ฯ พรรณนาถึงการแสดงธรรม จบ ฯ 
 

กล่าวถึงการบอกความจริง ฯ 
 

 (๙๓๖) รูปฌานและอรูปฌานที่เป็นมหัคคตะ ฯ โลกุตตรธรรมอันประณีต ฯ ที่ช่ือว่า    
ปณีตะ เพราะอรรถว่านําไปสู่ความเป็นประธาน ฯ ข้อว่า อาโรเจนฺตสฺส ได้แก่กล่าวโดยนัยที่กล่าวใน
จตุตถปาราชิกโดยนัยเป็นต้นว่าเราเข้าปฐมฌาน ฯ ท่านกล่าวคําว่า ฐเปตฺวา ภิกฺขุนึ ภิกฺขุํ เพราะบอก
อุตตริมนุสสธรรมที่ตนได้แก่ภิกษุณีและภิกษุในกาลปรินิพพานและในกาลถูกถาม ฯ ปาฐะเหลือว่า 
อญฺญสฺส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า คําว่า อุปสมฺปนฺนสฺส ภูตํ อาโรเจติ ท่านกล่าวหมาย
เอาอุตตริมนุสสธรรม ฯ แท้จริงภิกษุถูกเขารบเร้าในระหว่างๆในกาลปรินิพพานจะบอกอุตตริมนุสส
ธรรมแก่อนุปสัมบันก็ควร ฯ ในข้อน้ีว่า ภูเต ควรกล่าวว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺเม อาโรจิเต เป็นสัตตมีวิภัตติ
ลงในอรรถนิมิต อธิบายว่ามีการบอกอุตตริมนุสสธรรมที่สําเร็จในสันดานตนในอัตภาพน้ีเป็นนิมิต ฯ 
 (๙๓๗) ข้อว่า โน เจ ชานาติ โส วุตฺตํ ความว่าถ้าผู้ที่ตนบอกไม่รู้คําที่กล่าวโดยนัยเป็นต้น
ว่า ภิกษุน้ีได้ปฐมฌาน ตามนัยที่กล่าวน่ันแล ในขณะที่ได้ยินน่ันแล ฯ บทว่า ปริยายวจเน ได้แก่ การ
กล่าวโดยอ้อมมีอาทิอย่างน้ีว่า ภิกษุผู้อยู่ในวิหารของท่านได้ปฐมฌาน ฯ เช่ือมว่าถ้าถัดจากการได้ยิน
ภิกษุผู้ที่ตนบอกอุตตริมนุสสธรรมไม่รู้คําที่กล่าวว่าผู้น้ีกล่าวอย่างน้ี ภิกษุผู้บอกแจ้งเช่นน้ันต้องทุกกฎ ฯ 
โยชนาว่าก็การกล่าวโดยอ้อมถึงอุตตริมนุสสธรรมน้ันภิกษุต้องทุกกฎ ฯ  
 (๙๓๘) ข้อว่า ตถารูเป การเณ สติ ได้แก่ เมื่อมีเหตุคือการแสดงว่าการปฏิบัติไม่สูญเปล่า
การทําให้ร่าเริงอาจหาญเป็นต้นแม้เพราะรู้ว่าเป็นเหตุแห่งผู้อ่ืน ฯ บทว่า สพฺพสฺสปิ ได้แก่ อุปสัมบัน
และอนุปสัมบันทั้งหมด ฯ บทว่า สีลาทึ ได้แก่ คุณแห่งศีลสุตตะและปริยัติ ฯ ในข้อน้ีว่า วทโต จะได้
โดยปกรณ์ว่า ภิกฺขุโน ฯ  
 (๙๓๙) บทว่า ตทสมฺภวา ได้แก่เพราะผู้มีสัมมาทิฏฐิไม่มีความเป็นบ้าเป็นต้น ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เพราะผู้มีสัมมาทิฏฐิไม่มีความบ้าหรือจิตฟุ้งซ่าน ฯ แท้จริงท่านวิจารณ์ไว้
แม้ในมหาปัจจรีดังน้ี ฯ พึงทราบว่าก็เมื่อพระเถระกล่าวเหตุในการไม่กล่าวบทว่า อุมฺมตฺตกน่ันแลจึง
แสดงเหตุในการไม่กล่าวบทว่าขิตฺตจิตฺตเป็นต้นโดยอุปลักษณะน่ันแล ฯ ก็ในข้อน้ีแท้จริงพระอริยะ
ทั้งหลายผู้ประกอบด้วยมรรคผลและทิฏฐิไม่มีความเป็นบ้าเป็นต้น ฯ แต่เมื่อมีเหตุน้ันผู้ได้ฌานย่อม
เสื่อมจากฌาน เพราะเหตุน้ัน พึงกล่าวอนาบัติแก่ภิกษุเหล่าน้ันเพราะอภูตาโรจนะเป็นปัจจัย ไม่พึง
กล่าวเพราะภูตาโรจนะเป็นปัจจัย ฯ 
 (๙๔๐) ท่านกล่าวว่า กุสลาพฺยากเตเหว ทฺวิจิตฺตํ เพราะอาบัติน้ีไม่มีแก่ภิกษุอ่ืนเว้นผู้ได้
ฌานและมรรคเป็นต้น ฯ ก็สิกขาบทน้ีท่านกล่าวหมายเอาเฉพาะอริยะบุคคลโดยกําหนดอย่างสูงสุด ฯ 



๒๔๔ 
 

ไม่มีคําว่า แต่ปุถุชนผุ้ได้เนไม่รู้ข้อบัญญัติไม่บอกแม้ด้วยอกุศลจิตโดยความโลภในวัตถุต่างๆ ฯ เพราะ
เหตุน้ันจึงมีคําที่ควรกล่าวว่า ติจิตฺตํ พึงทราบว่าท่านกล่าวอย่างน้ีว่า เกิดมีกุสลและอัพยากฤตโดยมาก
แม้เหมือนอย่างน้ัน ฯ เวทนาสองคือ สุขเวทนา ๑ อุเบกขาเวทนา ๑ ฯ ก็สิกขาบทน้ีเป็นอจิตตก 
สมุฏฐานเพราะไม่รู้ข้อบัญญัติ ฯ ก็ในข้อน้ี พระอริยะทั้งหลายรู้ข้อบัญญัติอยู่จึงไม่ทําการล่วง แต่
ปุถุชนแม้รู้ข้อบัญญัติก็ทําการล่วง ฯ พึงทราบว่า ก็เขาเหล่านน้ันย่อมเสื่อมจากฌานเพราะเจตนาก้าว
ล่วงอาณาของพระศาสดาเป็นอกุศลกรรมมีกําลังแรง ฯ  กล่าวถึงการบอกความจริง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการบอกอาบัติชั่วหยาบ ฯ 

 
 (๙๔๑) โยชนาว่าเป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้บอกอาบัติช่ัวหยาบของภิกษุแก่อนุปสัมบันเว้นภิกษุ 
ผู้ได้รับการสมมุติ ฯ ข้อว่า ทุฏฺฐุลฺลํ อาปตฺตึ ได้แก่ สังฆาทิเสส ฯ ถามว่า ก็ท่านแสดงปาราชิกและ
สังฆาทิเสสในบทภาชนีย์ว่า อาบัติที่ช่ือช่ัวหยาบได้แก่ ปาราชิกสี่และสังฆาทิเสสสิบสาม มิใช่หรือ
เพราะเหตุไรในที่น้ีท่านแสดงแต่สังฆาทิเสส ฯ จะกล่าวแก้ คําน้ีท่านวิจารณ์ในอรรถกถาว่า ท่านกล่าว
ปาราชิกเพ่ือแสดงความแห่งศัพท์ว่าทุฏฺฐุลละ แต่ในข้อน้ี พระผู้มีพระภาคเจ้าประสงค์เฉพาะ
สังฆาทิเสส ฯ แท้จริงท่านกล่าวในที่น้ันว่า ท่านกล่าวปาราชิกเพ่ือแสดงความแห่งศัพท์ว่าทุฏฐุลล แต่
ในที่น้ีท่านประสงค์สังฆาทิเสส ฯ ก็พระอาจารย์กล่าวว่าในที่น้ีท่านเรียกเฉพาะสังฆาทิเสสว่าเป็นอาบัติ
ช่ัวหยาบ ฯ ข้อว่า อนุปสมฺปนฺเน อธิบายว่า บอกแก่อนุปสัมบันที่แสดงในบทภาชนีย์ว่า อนุปสัมบันที่
เหลือเว้นภิกษุและภิกษุณี ฯ 
 ข้อว่า ฐเปตฺวา ภิกฺขุสมฺมุตึ อธิบายว่า เว้นการสมมุติที่สงฆ์ประกาศสามครั้งทําท่ามกลาง
สงฆ์เพ่ือกําหนดอาบัติก็ดี ตระกูลอุบาสกก็ดี ทั้งสองน่ันแลก็ดี หรือไม่กําหนดแล้วบอกอาบัติ เพ่ือ
สํารวมต่อไปเพ่ือให้เกิดหิริโอตตัปปะ แก่ภิกษุผู้ต้องอาบัติเนืองๆ ที่แสดงไว้ในบทภาชนีย์โดยนัยเป็นต้น
ว่า มีอยู่ภิกษุผู้ได้รับการสมมุติมีอาบัติเป็นที่สุดไม่มีตระกูลเป็นที่สุด ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถ
กถาว่า สงฆ์เห็นภิกษุผู้ต้องอาบัติเนืองๆแล้วอปโลกน์สามครั้งทํา ด้วยความเป็นผู้แสวงหาประโยชน์
เก้ือกูลแก่ภิกษุน้ันว่า ภิกษุน้ันจักถึงความสังวรต่อไปแม้ด้วยความละอายและความเกรงกลัวในคน
เหล่าอ่ืนอย่างน้ี ฯ  
 (๙๔๒) เอวอักษรในข้อว่า ฆเฏตฺวา วทนฺตสฺเสว พึงประกอบตามฐานะ ฯ พระเถระกล่าว
ความที่ตัดขาดจากเอวศัพท์ด้วยคําเป็นต้นว่า วตฺถุํ ฯ กล่าววัตถุด้วยคําน้ีว่า อสุจึ โมเจตฺวา กล่าว
อาบัติด้วยคําน้ีว่า สํฆาทิเสสํ ฯ โทษน่ันเองช่ือวัชชตา ฯ น้ีเป็นปริยายแห่งบทน้ีว่า ปาจิตติยาปตฺติ ฯ 
โยชนาว่า เป็นอาบัติปาจิตตีย์ที่มีโทษแก่ภิกษุผู้กล่าวอาบัติเช่ือมกับวัตถุว่า ภิกษุน้ีปล่อยอสุจิต้อง
สังฆาทิเสส ฯ  
 (๙๔๓) บทว่า สุทฺธสฺส ได้แก่ ต้องปาราชิก ฯ บทว่า วทํ ได้แก่ เพราะการกล่าวเป็นเหตุ 
อธิบายว่า เพราะกล่าวสังฆาทิเสสกับวัตถุ ฯ   
 (๙๔๔) บทว่า อทุฏฺฐุลฺลาย ได้แก่อาบัติอ่ืนจากสังฆาทิเสส ฯ บทว่า ทุฏฺฐุลฺลสญฺญิโน 
ได้แก่ สําคัญว่าเป็นสังฆาทิเสส ฯ ข้อว่า เสสา อาปตฺติโยปิ วา ได้แก่กองอาบัติหกกองที่เหลือเว้น
สังฆาทิเสส ฯ 



๒๔๕ 
 

 (๙๔๕) บทว่า ตถา ได้แก่พระเถระแสดงอ้างทุกกฎ ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎเหมือนอย่าง
น้ันแก่ภิกษุผู้บอกอัชฌาจารช่ัวหยาบแก่อนุปสัมบันที่กล่าวไว้ห้าอย่างฯก็ในข้อน้ีว่า อนุปสมฺปนฺนสฺส 
ปญฺจธา มตํ ทุฏฺฐุลฺลํ อชฺฌาจารํ ท่านระบุการก้วงล่วงสิกขาบทห้ามีปาณาติบาตเป็นต้น ฯ แต่
อาจารย์บางพวกกล่าวว่า สุกฺกวิสฺสฏฺฐิอาทโย ปญฺจ คําน้ันไม่พึงถือเอา ฯ แท้จริง สิกขาบทสิบน่ันแลมี
ปาณาติบาตเป็นต้นท่านบัญญัติแก่สามเณร ฯ ก็พึงทําการวิจารณ์สิ่งที่ช่ัวหยาบและไม่ช่ัวหยาบใน
สิกขาบทที่บัญญัติแก่สามเณรเหล่าน้ันน่ันแลและสุกกวิสสัฏฐิเป็นต้นที่บัญญัติแก่สามเณรเหล่าน้ัน
แยกกันไม่มี ฯ  
 ถามว่า เมื่อเป็นอย่างน้ันสุกกวิสสัฏฐิเป็นต้นคืออาบัติช่ัวหยาบของภิกษุจะมีแก่อนุปสัมบัน
ช่ืออย่างไร ฯ ตอบว่า เป็นอัชฌาจารจึงมีได้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า สุกฺกวิสฺสฏฺฐิฯเปฯ 
อชฺฌาจาโร นามาติ วุตฺตํ ฯ ก็แม้ด้วยคําน้ีจึงสําเร็จความว่า สุกกวิสสัฏฐิเป็นต้นของอนุปสัมบันไม่
จัดเป็นของช่ัวหยาบ ฯ ก็พระเถระเมื่อกล่าวว่า อชฺฌาจาโร นาม ช่ือว่าย่อมแสดงว่า สุกกวิสสัฏฐิเป็น
ต้นของอนุปสัมบันจัดเป็นอัชฌาจารอย่างเดียว แต่อัชฌาจารจัดเป็นของช่ัวหยาบหามิได้ ฯ ก็เพราะ
กล่าวในอรรถกถาว่า อชฺฌาจาโร นาม และเพราะมีสภาวะไม่ควรทํา สุกกวิสสัฏฐิเป็นต้นของ
อนุปสัมบันจําแนกฝ่ายแห่งโทษกรรมและวัตถุ ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ก็ภิกษุบอกสุกกวิสสัฏฐิเป็น
ต้นเหล่าน้ันแก่อนุปสัมบันอ่ืนเพราะใคร่จะติเตียนต้องทุกกฎ ฯ ส่วนในข้อน้ีพึงทราบการระบุสามเณร
สามเณรีและนางสิกขามานา ด้วยศัพท์ว่า อนุปสมฺปนฺนสฺส ฯ  
 โยชนาว่าอัชฌาจารไม่ช่ัวหยาบ ฯ ก็พึงนํามาเช่ือมกับคําน้ีว่า อนุปสมฺปนฺนสฺส ฯ อีกอย่าง
หน่ึง อัชฌาจารไม่ช่ัวหยาบมีวิกาลโภชนาเป็นต้นอ่ืนจากสิกขาบทห้าตามที่กล่าวแก่อนุปสัมบัน ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวเป็นต้นว่า อัชฌาจารช่ัวหยาบก็ดี ไม่ช่ัวหยาบก็ดีของอนุปสัมบัน ฯ  
 (๙๔๖) ข้อว่า เกวลํ วตฺถุํ วา อาโรเจนฺตสฺส ได้แก่บอกเพียงวัตถุโดยนัยเป็นต้นว่า ภิกษุน้ี
ต้องสุกกวิสสัฏฐิ ฯ ข้อว่า เกวลํ อาบตฺตึ วา อาโรเจนฺตสฺส ได้แก่ และบอกแจ้งเพียงอาบัติโดยนัยเป็น
ต้นว่า ภิกษุน้ีต้องปาราชิก ภิกษุน้ีต้องสังฆาทิเสส ฯ ในข้อน้ีว่า ภิกฺขุสมฺมุติยา พึงถือเอาว่า บอกอาบัติ
เช่ือมกับวัตถุ ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตถา พระเถระพาดพึงถึงคําน้ีคือ อนาปตฺติ ฯ พรรณนาถึงการบอกอาบัติ
ช่ัวหยาบ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการขุดดิน ฯ 

 
 (๙๔๘) แสดงไว้ว่าปฐวีมีสองชนิดคือ ปฐวีแท้ ๑ ปฐวีไม่แท้ ๑ ในบทภาชนีย์ว่า อกปฺปิยํ 
ปถวึ ได้แก่ อกัปปิยปฐวีคือปฐวีแท้บรรดาปฐวีสองชนิดที่ยกขึ้นแสดงว่า  
 ปฐวีที่ช่ือว่าแท้ ได้แก่มีดินร่วนล้วน มีดินเหนียวล้วนมีหินน้อยมีกรวดน้อยมีเศษกระเบ้ือง
น้อย มีก้อนกรวดน้อยมีทรายน้อยมีดินร่วนโดยมาก มีดินเหนียวโดยมากแม้ที่ยังไม่เผา ท่านเรียกว่า 
ปฐวีแท้ ฯ กองดินร่วนหรือกองดินเหนียวแม้ใดที่ฝนตกรดเกินสี่เดือน แม้น้ีท่านเรียกปฐวีแท้ ฯ 
 และว่าปฐวีที่ช่ือไม่แท้ได้แก่ มีหินล้วน มีกรวดล้วน มีเศษกระเบ้ืองล้วน มีก้อนกรวดล้วน 
มีทรายล้วนมีดินร่วนน้อยมีดินเหนียวน้อยมีหินโดยมากมีกรวดโดยมาก มีเศษกระเบ้ืองโดยมาก มีก้อน



๒๔๖ 
 

กรวดโดยมากมีทรายโดยมาก แม้ที่เผาไฟแล้วท่านก็เรียกว่า ปฐวีไม่แท้ ฯ กองดินร่วนหรือกองดิน
เหนียวแม้ใดถูกฝนตกรดตํ่ากว่าสี่เดือน แม้น้ีท่านก็เรียกว่าปฐวีไม่แท้ ฯ  
 ลักษณะแห่งก้อนหินเป็นต้นในข้อน้ี พึงทราบโดยนัยที่กล่าวในอรรถกถานั่นแลว่า พึง
ทราบว่า มีหินเกินกว่าขนาดกํามือหน่ึง กรวดก็พึงทราบว่า มีขนาดกํามือหน่ึง ฯ เศษกระเบื้องช่ือว่า 
กถลา ฯ ก้อนกรวดที่ปรากฏช่ือ มรุมพา ฯ ทรายน่ันแล ช่ือวาลุกา ฯ ส่วนลักษณะแห่งดินร่วนโดยมาก
พึงทราบจากอรรถกถามีอาทิว่า ข้อว่า เยภุยฺเยนปํสุกา ได้แก่ ในสามส่วนสองส่วนเป็นดินร่วนส่วน
หน่ึงเป็นหินเป็นต้นอย่างใดอย่างหน่ึง และว่า บทว่า อทฑฺฒาปิ ความว่า ยังไม่ได้เผาไฟโดยประการใด
ประการหน่ึง ด้วยอํานาจแห่งเตาไฟที่ระบมบาตรและเตาช่างหม้อเป็นต้น ฯ ท่านกล่าวหมวดห้าแห่ง
บทมีอาทิว่า เยภุยฺเยนปาสาณา โดยสภาวะแห่งนิเทสแม้ในสองบทว่า อปฺปปํสุ อปฺปมตฺติกา ความใน
คําแม้น้ันพึงทราบโดยผิดจากคําที่กล่าวในบทมี เยภุยฺเยนปํสุปทา เป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า แท้จริงข้อน้ันเป็นการแสดงประเภทแห่งดินสองอย่างเหล่าน้ันน่ันแล ฯ  
 ข้อว่า ขเณยฺย วา ได้แก่ หรือโดยที่สุดใช้ปลายน้ิวเท้าก็ดี ซี่ไม้กวาดก็ดีขุดส่วนอกัปปิยปฐวี
เห็นปานน้ันเอง ฯ ข้อว่า ขณาเปยฺย วา ได้แก่ หรือใช้ผู้ อ่ืนขุดด้วยอกัปปิยโวหารมีอาทิว่า อิทํ       
ขณาหิ ฯ บทว่า เภทาเปยฺย ได้แก่ ใช้ให้ทําลายเหมือนอย่างน้ันน่ังแล ฯ บทว่า ภินฺเทยฺย วา ได้แก่ พึง
ทําลายแม้ด้วยการปัสสาวะรดเป็นต้น ฯ ด้วยอธิการจะได้การเช่ือมวาศัพท์กับกิริยาบททั้งปวง   
เพราะเหตุน้ัน จศัพท์ในข้อน้ีว่า เภทาเปยฺย จ พึงทราบว่า เป็นการรวมสองบทว่า ทหติ วา ทหาเปติ 
วา ที่ไม่ได้กล่าวในข้อน้ี ฯ คําเป็นต้นว่า ภิกษุเผาเองก็ดีใช้ผู้อ่ืนเผาก็ดี ช้ันที่สุดแม้จะระบมบาตร พึง
ทราบด้วนอรรถกถาแห่งบทเหล่านน้ี ฯ ข้อว่า ปาจิตฺติยํ สิยา ได้แก่ เมื่อขุดและทําลาย เป็นทุกกฎ
ทุกๆการประหาร ฯ  
 (๙๔๙) คําน้ีว่า เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุด้วยการนับและสั่ง แก่ผู้เผาด้วยการนับการใส่ไฟ พึง
ทราบด้วยอํานาจแห่งคําในอรรถกถาเป็นต้นว่า ปหาเร ปหาเร ปาจิตฺติยํ เพ่ือแสดงคํานี้น่ันแล พระ
เถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สยเมว ฯ 
 (๙๕๐) บทว่า อาณาเปนฺตสฺส ได้แก่สั่งครั้งเดียว ฯ 
 (๙๕๑) เพ่ือแสดงการแสดงการติคํากล่าวสามัญว่า ขณาเปยฺย พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้น
ว่า ขเณ โปกฺขรณึ ฯ ในคําน้ีว่า โกจิ โทโส น วิชฺชติ มีอธิบายว่า ไม่เป็นอาบัติด้วยกล่าวอย่างน้ี 
เพราะว่าศัพท์ว่าโปกขรณีอาวาฏะเป็นต้นไม่มีความอ้อมแห่งปฐวี ฯ  
 (๙๕๒) เพราะบทเป็นต้นว่า อิมํ อิธ เป็นการกล่าวพ้ืนที่ประสงค์ซึ่งเป็นของเห็นโดย
ประจักษ์ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อิมํ เพ่ือแสดงว่า ประโยคน้ันน่ันแลท่ีกล่าวประกอบด้วยคํา
เหล่าน้ันก่อให้เป็นอาบัติ ฯ  
 (๙๕๓) บทว่า กนฺทํ ได้แก่ เหง้าตาลเป็นต้น ฯ บทว่า กุรุนฺทํ ได้แก่ ต้นกล้วยบ้าน ฯ บทว่า 
ถูนํ ได้แก่ เสา ฯ บทว่า ขาณุกํ ได้แก่ ตอไม้ที่ริดก่ิงและค่าคบออก ฯ บทว่า มูลํ ได้แก่ ตอไม้ที่ทําให้ต้ัง
ดีบนปฐวี ฯ บทว่า วฏฺฏติ ได้แก่ ย่อมควรเพราะไม่เป็นอาบัติด้วยการกล่าวไม่เจาะจง ฯ  
 (๙๕๔) พระเถระใส่ใจว่า เป็นอาบัติเพราะกล่าวเจาะจงด้วยบทที่ชักมาเห็นประจักษ์ว่า อิมํ 
จึงกล่าวว่า นิยเมตฺวาน วตฺตํุ ปน น วฏฺฏติ ฯ  



๒๔๗ 
 

 (๙๕๕) ข้อว่า ฆเฏติ อุสฺสิญฺจิตุํ ได้แก่ ใช้หม้อวิดออก ฯ บทว่า ตนุกทฺทโม ได้แก่ ตม ฯ 
พึงประกอบว่า ก็ภิกษุจะวิดเปลือกตมที่ข้นออกไม่ควร ฯ  
 (๙๕๖) ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า นทิยาทีนํ มีการระบุแม่นํ้าคงคาเป็นต้น ฯ เช่ือมกับคําน้ี
คือ ตฏํ ฯ บทว่า วฏฺฐํ ได้แก่ ถูกฝนตกรด ฯ คําว่า จาตุมาสํ เป็นทุติยาวิภัตติลงในอัจจันตสังโยคแห่ง
กิริยาการแยก อธิบายว่า จะแยกภายในสี่เดือนก็ควร ฯ  
 (๙๕๗) โยชนาว่า ถ้าตลิ่งพังลงน้ํา คือถ้าทํานบแตกลงในนํ้า ฯ ข้อว่า เทเว วุฏฺเฐปิ ได้แก่ 
แม้เมื่อฝนที่เกิดจากเมฆตก ฯ วุฏฐศัพท์เป็นกัตตุสาธนะ ฯ โยชนาว่า แม้ล่วงไปสี่เดือน ฯ เพ่ือแสดง
เหตุในข้อน้ีพระเถระจึงกล่าวว่า โตเย เทโว หิ วสฺสติ ฯ  
 (๙๕๘) บทว่า โสณฺฑึ ได้แก่ สระโบกขรณีหิน ฯ ข้อว่า ตตฺถ ตุ ได้แก่ หลุมตระพังน้ันที่ไม่มี
นํ้า ฯ  
 (๙๕๙) โยชนาว่า จะทุบเพ่ือชําระภายในสี่เดือน ฯ พึงนําบทท่ีเป็นกรรมคือ รชํ มาเช่ือม
กับกิริยาบทคือ โสเธตุํ ภินฺทิตุํ วิโกเปตุํ ฯ อธิบายว่า เมื่อฝนตกรดกองฝุ่นน้ัน ภายหลังจะทุบเพ่ือชําระ
พ้ืนหนาที่แห้งเพราะขาดน้ําภายในสี่เดือนต้ังแต่วันที่ฝนตกก็ควร ฯ  
 (๙๖๐) โยชนาว่า เลยสี่เดือนไปจะแยกละอองน้ันเมื่อตระพังเต็ม ก็ควร ฯ  
 (๙๖๑) ด้วยคําน้ีว่า ผุสายนฺเต พึงเปลี่ยนคําน้ีคือ เทโว โดยเป็นสัตตมีวิภัตติและประกอบ
ว่า เทเว ตมฺปิ ได้แก่ ละอองแม้น้ันที่ติดบนหลังแผ่นหินอย่างน้ัน ฯ  
 (๙๖๒) ที่ช่ือว่าเอ้ือมที่ไม่ได้ทําได้แก่ ประเทศแห่งภูเขาที่ต้ังย่ืนออกไปโดยประการที่ส่วน
ภายใต้ไม่ถูกหยาดฝนเปียก ฯ น้ีเป็นอุปลักษณะแห่งจอมปลวกที่ผุดขึ้นในที่ไม่เปียกฝน ฯ  
 (๙๖๓) เช่ือมว่า จอมปลวกท่ีผุดขึ้นกลางแจ้ง ถ้าถูกฝนตกรดจะแยกตลอดสี่เดือนน้ัน   
ควร ฯ คําว่า จาตุมาสํ เป็นทุติยาวิภัตติใช้ในอัจจันตสังโยคแห่งกิริยาแยก ฯ และคําว่า รุกฺเข เป็น   
อุปลักษณะแห่งเสาและหินเป็นต้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์ว่า อุปจิกาทีนํ มีการระบุมดดําและมดแดง     
เป็นต้น ฯ ข้อว่า โส นโย ได้แก่ นัยตามที่กล่าวว่า จะแยกภายในสี่เดือนนับถัดจากวันที่ฝนตกไป  ก็
ควร ฯ  
 (๙๖๔) ที่ช่ือว่า มูสิกุกกิระ ได้แก่ ดินร่วนที่หนูคุ้ยขึ้น ฯ วิเคราะห์ว่า ขุยของหนูช่ือว่า      
มูสิกุกกิระ ฯ ที่ช่ือว่า ระแหงกีบโค ได้แก่ดินเหนียวที่ขึ้นระหว่างกีบโค ฯ ที่ช่ือว่าขุยไส้เดือนได้แก่    
ดินเหนียวที่เป็นมูลของหนอนดิน ฯ แต่ถือเอาจากยอดไม่ให้ดินปกติที่เช่ือมกันให้ไหวก็ควร ฯ  
 (๙๖๕) บทว่า กสิ ได้แก่ สถานที่ชาวนาไถ ดินเหนียวที่ผุดขึ้นเพราะงอนไถมนที่น้ันช่ือว่า
ดินงอนไถ ฯ เพ่ือจะขจัดความสงสัยว่า แม้ดินที่ทําเป็นก้อนเล็กก้อนน้อยต้ังเป็นของเนื่องกันจัดเป็น
ปฐวีไม่แท้ ด้วยคําน้ีว่า อจฺฉินฺนา พระเถระจึงกล่าวคําว่า ภูมิสมฺพนฺธา ฯ บทว่า สา ได้แก่ ดินงอนไถ ฯ 
 (๙๖๖) ในข้อน้ีว่า เสนาสนํ พึงถือเอาปาฐะเหลือว่า ปุราณํ ฯ โยชนาว่า เกินจากสี่เดือนที่
ฝนตกรด ไม่พึงแยก ฯ 
 (๙๖๗) บทว่า ตโต ได้แก่ จากเรือนที่ล่วงสี่เดือนต้ังแต่วันที่ฝนตกรด ฯ ด้วยบทน้ีว่า  
โคปานสึ พระเถระแสดงว่าไม่เป็นอาบัติในเพราะท่ีสุดไม้จันทันแม้พังไปบนก้อนดินดินร่วนที่ตัวปลวก
ก่อขึ้น ฯ ด้วยบทน้ีว่า ภิตฺตึ พระเถระแสดงท่อนไม้มีเชิงฝาเป็นต้นอันเป็นส่วนหน่ึงจากฝาน้ัน ฯ คําแม้
น้ีท่านกล่าวหมายเอาดินเหนียวที่ข้างฝาคือขุยปลวก ฯ แม้คําน้ีว่า ถมฺภํ ท่านกล่าวหมายเอาขุยปลวก
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เป็นต้นที่เป็นดินเหนียวที่กําแพงที่ฝาเป็นต้นที่เช่ือมติดกับเสาน้ัน ฯ บทว่า ปทรตฺถรํ ได้แก่ ไม่กระดาน
ที่ปูลาด ฯ คําแม้น้ีท่านกล่าวหมายเอาขุยปลวกที่เป็นดินเหนียวข้างบนไม้กระดาน ฯ ด้วยบทเป็นต้น
ว่า โคปานสึ ควรประกอบแยกๆกันว่า คณฺหิสฺสามิ ฯ ด้วยบทน้ีว่า คณฺหิสฺสามิ พระเถระแสดงว่าไม่มี
ความประสงค์การแยก ฯ 
 (๙๖๘) คําว่า คณฺหนฺตสฺส เป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในอนาทรในข้อน้ี ปาฐะเหลือว่า สุทฺธ-      
จิตฺเตน ฯ บทว่า อิฏฺฐกา ได้แก่ อิฐเป็นเคร่ืองมุง ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการระบุฟองสมุทรที่เป็นหิน ฯ   
บทว่า ปตติ ความว่า เมื่อจับเอาด้วยจิตบริสุทธ์ิ ถ้าดินแตกตกไป ไม่เป็นอาบัติ ฯ บทว่า มตฺติกํ ได้แก่ 
ดินเหนียวที่ถูกฝนตกรดเกินสี่เดือน ที่ข้างฝาและเคร่ืองมุง ถ้าไม่โดนฝนตกรด จะถือเอาก็ได้ ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ถ้าดินเหนียวก้อนใดๆไม่เปียกชุ่ม ภิกษุถือเอาก้อนน้ันๆไม่เป็นอาบัติ ฯ 
โยชนาว่า ถ้าถือเอาต้องอาบัติ ฯ  
 (๙๖๙) บทว่า อตินฺโต ได้แก่ ไม่เปียกชุ่มด้วยนํ้าฝน ด้วยบทน้ีพระเถระแสดงวัตถุที่ควร
วินิจฉัย ฯ อันดับแรกเพื่อแสดงวินิจฉัยก้อนดินน้ันที่ต้ังอยู่ภายในเรือนเพราะมีภายในเรือนและ
ภายนอก พระเถระจึงกล่าวคําว่า อนฺโตเคเห สเจ สิยา ฯ อันดับแรกเพ่ือแสดงก้อนดินที่ไม่เปียกชุ่ม
บรรดาก้อนดินสองชนิดที่เปียกด้วยนํ้าฝนและไม่เปียก พระเถระจึงกล่าวคําว่า อโนวฏฺโฐ จ ฯ  
 (๙๗๐) เพ่ือแสดงวินิจฉัยในก้ อนดินที่เปียกด้วยนํ้าฝนพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า    
วุฏฺเฐ ปุน จ ฯ ด้วยคําว่า มุฏฺเฐ น้ีพึงเปลี่ยนบทว่า มตฺติกาปุญฺโช โดยเป็นสัตตมีวิภัตติแล้วประกอบว่า 
วุฏฺเฐ มตฺติกาปุญฺเช ปาฐะเหลือว่า เอกทิวสมฺปิ ในคําว่า เคหสฺมึ น้ีพึงกล่าวว่า ฐิเต อธิบายว่า ก้อนดิน
ที่ต้ังอยู่ในเรือนเปียกด้วยนํ้าฝนแม้สิ้นวันหน่ึง ฯ พึงถือเอาว่า ก้อนดินไม่เปียกด้วยนํ้าฝนน้ันที่ต้ังขึ้น
กระทบท่ีอ่ืนตามนัยที่กล่าวเปียกด้วยหยาดนํ้าฝนที่ตกลงตรงๆ ฯ โยชนาว่า ถ้าเปียกทั้งหมด ฯ เช่ือม
กับบทน้ีว่า มตฺติกาปุญฺโช ฯ  
 (๙๗๑) เพ่ือแสดงวินิจฉัยในก้อนดินที่เปียกโดยเอกเทสซึ่งตัดขาดจากวิเสสนะน้ีว่า สพฺโพ 
พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ยตฺตกํ ฯ ตุศัพท์ส่องความวิเสสน้ีน่ันแล ฯ บทว่า ยตฺตกํ ได้แก่ประมาณ
เพียงใดจากยอดและที่สุดไม่หย่ังลงข้างล่าง ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ก้อนดิน ฯ พระเถระย่อมคล้อยตาม
ว่า จาตุมาสจฺจเยน แห่งบทน้ีว่า อกปฺปิยํ ฯ ด้วยคําน้ีว่า อตินฺตํ ฯเปฯ กปฺปิยํ เป็นอันท่านแสดงความน้ี
ว่า กําจัดที่เป็นอกัปปิยะหรือใช้กัปปิยการกให้นําไปด้วยกัปปิยวาจาแล้วพึงใช้สอยที่ไม่เปียกตามความ
ต้องการ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาเป็นต้นว่า กปฺปิยการเกหิ ฯ  
 (๙๗๒) บทว่า วารินา ได้แก่ นํ้าฝนที่ตกจากอากาศตรงๆ ฯ ในก้อนดินที่นํ้าฝนกระทบที่
อ่ืนจากบนที่น้ันให้เปียกแล้วย่อมควร ฯ ก้อนดินน้ัน ฯ ข้อว่า ตโต ปรํ โยชนาว่า ก้อนดินน้ันถูกนํ้าฝน
เปียกแล้วเกินกว่ากาลที่เน่ืองเป็นอันเดียวกัน ถ้าเป็นของติดเป็นอันเดียวกันกับแผ่นดิน ต่อน้ันไปปฐวี
น้ันเป็นปฐวีแท้น่ันแล จะเคลื่อนย้ายไม่ควร ฯ  
 (๙๗๓) ด้วยคําว่า โอวฏฺโฐ น้ีพระเถระแสดงโดยนัยย่ิงเกินว่า กําแพงที่ไม่โดนฝนตกรดเป็น
กัปปิยะ ฯ พระเถระตัดกําแพงอิฐเป็นต้นโดยวิเสสนะว่า มตฺติกามโย ฯ ก็พระเถระกล่าวว่ากําแพงอิฐ
น้ันเป็นกัปปิยะด้วยคําเป็นต้นว่า สเจ อิฏฺฐปากาโร ฯ แสดงว่าไม่ควรเคลื่อนย้ายภายในกาลน้ันด้วยคํา
ว่า จาตุมาสจฺจเยน ฯ  
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 (๙๗๔) บทว่า ตตฺถ ได้แก่กําแพงดินที่ถูกฝนตกรด ฯ บทว่า อฆํสนฺโตว ได้แก่ ไม่เคลื่อน
ดินที่ กําแพง ฯ ข้อว่า มตฺตโส ฉุปิตฺวา ได้แก่วางฝ่ามือทําให้ละเอียดพอประมาณ ฯ บทว่า       
อลฺลหตฺเถน ได้แก่ฝ่ามือที่เปียกนํ้า ฯ ส่วนหน่ึงแห่งมือช่ือว่า หัตถะ ฯ 
 (๙๗๕) ข้อว่า เยภุยฺยกถเล ฐาเน ความว่าในสามส่วนแห่งปฐวีใดสองส่วนเป็นกระเบ้ือง
ตามนัยที่กล่าวข้างต้น ในที่แห่งกัปปิยปฐวีเช่นน้ัน ฯ  
 (๙๗๖) พึงทราบว่า ให้เสาแม้ภายในเรือนไหวแล้วจะย้ายปฐวีแท้ไม่ควร เพราะอุปลักษณะ
ว่า อพฺโภกาเส ฯ พระเถระกล่าวว่า ไม่มีโทษด้วยจิตบริสุทธ์ิในฐานะแม้สองโดยนัยตามที่กล่าวไว้น้ีว่า 
จะถือเอาด้วยสําคัญว่า เราจักถือเอาเสาหรือกระดานปูพ้ืน ก็ควร ฯ ข้อว่า ปถวึ ได้แก่ อกัปปิยปฐวี ฯ  
 (๙๗๗) โยชนาว่า ไม่มีโทษเพราะยกข้ึนตรงๆ ฯ  
 (๙๗๘) บทว่า อุจฺจาเลตฺวา ได้แก่  ยกขึ้นเขย่าแล้วม้วนกลับ ฯ บทว่า ปวฏฺฏติ ความว่า 
กลิ้งไปๆ ฯ บทว่า สุทฺธจิตฺตสฺส ได้แก่ เพราะไม่กําหนดว่า พ้ืนจะแตก มีจิตบริสุทธ์ิว่า เรากลิ้งหิน    
ไป ฯ  
 (๙๗๙) โยชนาว่า ผ่าฟืนที่พ้ืนก็ดี ลากก่ิงไม้เป็นต้นที่พ้ืนก็ดี ฯ  
 (๙๘๐) บทว่า กณฺฏกํ ได้แก่ หนามไม้และเง่ียงกระเบน ฯ ที่ช่ือว่าเข็มอย่างใดอย่างหน่ึง
บรรดาเข็มที่ทําด้วยเหล็ก งา ทองแดง และกระดูกเป็นต้น ฯ บทว่า อฏฺฐิํ วา ได้แก่ หรือกระดูกโคและ
กระบือเป็นต้น ฯ บทว่า หีรํวา ได้แก่หรือเสี้ยนมะพร้าวเป็นต้น บทว่า อาโกเฏตุ ํ ได้แก่ กระทุ้งโดย
ประการที่ส่วนหน่ึงจมไปสู่ดิน ฯ บทว่า ปเวเสตุ ํ ได้แก่ ให้เข้าไปสู่ดิน ฯ  
 (๙๘๑) ที่ช่ือ ปัสสาวะ ได้แก่มูตร ฯ พระเถระกล่าวอกัปปิยปฐวีในคําน้ีว่า เมทนึ ฯ ในคํา
ว่า ภินฺทิสฺสามิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า เอวํ จินฺเตตฺวา ฯ  
 (๙๘๒) คําว่า กโรนฺตสฺส พึงประกอบว่า ถ่ายปัสสาวะด้วยจิตบริสุทธ์ิ ฯ คําน้ีว่า สมชฺชโต 
พึงถือเอาว่า สมฺมชฺชนฺเตน ปาฐะเหลือว่า สมฺมชฺชิยา บทว่าเมทนีในระหว่างพึงถือเอาว่า เมทนึ ด้วย
อํานาจทุติยาวิภัตติ ปาฐะเหลือว่า วิสมํ พึงประกอบกับคําน้ีว่า สมํ กาตุ ํ อธิบายว่า เมื่อจะกวาดยํ่าที่
สูงแล้วใช้ไม้กวาดครูดเพ่ือให้เข้าไปยังที่เป็นหลุมทําให้เสมอไม่ควร ฯ  
 (๙๘๓) ด้วยวาศัพท์เป็นสมุจจยัตถะในข้อน้ีว่า ปาทงฺคุฏฺเฐน วา พระเถระสงเคราะห์คําน้ี
ว่า กตฺตรยฏฺฐิยา ภูมึ โกฏฺเฏนฺติ ที่กล่าวในอรรถกถา ฯ บทว่า ลิขิตุมฺปิ โยชนาว่า ทําลายพ้ืนแม้เพ่ือทํา
รอย ฯ บทว่า ปาเทหิ ได้แก่ พ้ืนเท้า ฯ  
 (๙๘๕) บทว่า ภูมึ ได้แก่ อกัปปิยภูมิ ฯ ในคําว่า ทหติ ทหาเปติ น้ีจะได้โดยเช่ือมว่า โย 
และว่า ตสฺส ฯ ข้อว่า ปตฺตํ มหนฺตสฺส ได้แก่ ให้อบควันเพ่ือความม่ันคงแห่งผิวระบมบาตรด้วยคบ
เพลิงหญ้าเป็นต้น ฯ  
 (๙๗๖) บทว่า ตตฺตกาเนว ได้แก่โดยประมาณแห่งที่น้ันแล ฯ แม้ในข้อน้ี จะได้โดยเหมาะ
ว่า โย และว่า ตสฺส ฯ  
 (๙๘๗) บทว่า ภูมิยํ ได้แก่อกัปปิยะภูมิ ฯ ที่ช่ือว่าที่ระบมบาตร เพราะอรรถว่าเป็นที่ระบม
บาตรแห่งภิกษุ ได้แก่ กระเบ้ืองที่กระเบ้ืองน้ัน ฯ  
 (๙๘๘) โยชนาว่า ถ้าไฟน้ันเผาฟืนเหล่านน้ันไหม้พ้ืนข้างหน่ึง เพราะเหตุน้ันจะวางไฟบน
ท่อนฟืนไม่ควร ฯ 
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 (๙๘๙) ที่ช่ือว่าเตาเผาอิฐ เพราะอรรถว่าเป็นที่อบคือเผาอิฐ อิฏฐการาปะน้ันน่ันเองช่ือ
ว่าอิฏฐการาปกะ ที่เผาอิฐ ฯ พระเถระสงเคราะห์เตาช่างหม้อเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ  
 (๙๙๐) อธิบายว่าที่ช่ือว่าอุปาทาน เพราะอรรถว่ายึดมั่น ได้แก่ฟืน อุปาทานไม่มีจึงช่ือว่า 
อนุปาทาน อ่ืนจากฟืน จากอนุปาทานน้ัน ฯ บทว่า ขาณุเก ความว่า การติดไฟบนตอไม้แห้งและบน
ต้นไม้แห้งไม่ให้ตกไปสู่พ้ืนด้วยคิดว่า เราจักให้ไฟดับก่อนควร ฯ ภายหลังแม้ทําความอุสสาหะ ไฟไม่
ดับไม่มีโทษแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาเป็นต้นว่า สเจ ปน ภูมึ อปฺปตฺตเมว ฯ  
 (๙๙๑) บทว่า ติณุกฺกํ ได้แก่ คบเพลิงที่พันด้วยหญ้า ฯ คําว่า ติณุกฺกํ เป็นอุปลักษณะ ฯ 
ท่านสงเคราะห์คบเพลิงแม้ที่พันด้วยใบมะพร้าวเป็นต้น ฯ  
 (๙๙๒) โยชนาว่า ท่านกล่าวไว้ในมหาปัจจารีว่า ก่อเตาในที่ไฟน้ันต้ังอยู่จุดไฟน้ันอีกก็ควรฯ 
 (๙๙๓) ตัดบทว่า ตสฺส อปถวิยํ ฯ บทว่า วิมติสฺสุภยตฺถาปิ ได้แก่ สงสัยแม้ดินและไม่ใช่
ดินสองอย่าง ฯ บรรดาสองอย่างน้ัน ดินแท้ช่ือว่าปฐวี นอกน้ีช่ือว่า อปฐวี ฯ  
 (๙๙๔) บทว่า อิมํ ได้แก่ บ่อ ดินเหนียว หรือดินร่วน ฯ พรรณนาถึงการขุดดิน จบ ฯ 
 

หมวดพูดเท็จที่หนึ่ง ฯ 
 

หมวดของเขียว ฯ 
พรรณนาถึงของเขียว ฯ 

 
 (๙๙๕) บทว่า ภวนฺตสฺส ได้แก่เกิดอยู่และเจริญอยู่ ฯ บทว่า ภูตสฺส ความว่า เกิดแล้วและ
เจริญแล้ว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ข้อว่า ภวนฺติ อหุวุ ํ ความว่า ภูตทั้งหลาย ย่อมเกิด 
ย่อมเจริญเกิดแล้วและเจริญแล้ว ฯ ก็ด้วยคําว่า ภวนฺติ ในข้อน้ี พระเถระแสดงกอไม้เล็กมีรากงอกถึง
ความเป็นของเขียวงอกงามอยู่ ฯ ส่วนด้วยบทน้ีว่า อหุวุ ํ ไขความว่า ชาตา วฑฺฒิตา ฯ พระเถระแสดง
ว่า ภูตศัพท์มีปัจจุบันและอดีตเป็นวิสัยอย่างน้ี ฯ พระเถระกล่าวฝ่ายที่เป็นไปแห่งคามศัพท์โดยการ
แสดงตุลยาธิกรณพหุพพิหิสมาสแห่งบทว่า ภูตคามสฺส ด้วยสองบทน้ีว่า ภวนฺตสฺส ภูตสฺส ในอรรถกถา
แห่งภูตศัพท์ ดุจกล่าวฝ่ายที่เป็นไปแห่งศัพท์ว่าทิฏฐิคตและวนันตเป็นต้นในอรรถแห่งศัพท์ว่าทิฏฐิวน
เป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อีกอย่างหน่ึง กองคือภูตช่ือภูตคาม คําว่าภูตคามน่ัน
เป็นช่ือแห่งหญ้าละต้นไม้เขียวสดที่ยืนต้นแล้วเป็นต้น ฯ อีกอย่างหน่ึงที่ช่ือภูตคามเพราะอรรถว่า เป็น
บ้านคือเป็นที่อยู่อาศัยของภูตคือเทวดาทั้งหลาย ฯ แท้จริงเหล่าเทวดากําหนดถือเอากอหญ้าและไม้
เป็นต้นที่ยืนต้นบนพ้ืนแล้วถึงความเป็นของเขียวสด ฯ อธิบายว่า ต้นไม้เป็นต้นที่เกิดเจริญอยู่หรือมี
ความเจริญและเขตแดนถึงพร้อมแล้ว ฯ  
 ในข้อว่า ปาตพฺยตานิมิตฺตํ น้ีมีวินิจฉัยดังน้ี  ภาวะแห่งการพรากช่ือปาตัพยตา พึงทราบ
ความว่า ภาวะแห่งปาตัพยตาศัพท์น้ันเป็นสภาวะอันบุคคลพึงใช้สอย เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า 
ภาวะอันบุคคลพึงใช้สอยตามสบายด้วยการตัดและทําลายเป็นต้น ปาตัพยตาน้ันเป็นนิมิตคือเป็นเหตุ
แห่งปาจิตตีย์ใด ปาจิตตีย์น้ีช่ือมีปาตัพยตาเป็นนิมิต ฯ อธิบายว่า ท่านแสดงคือกล่าว ปาจิตตีย์มีภาวะ
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อันบุคคลพึงใช้สอยคือภาวะอันบุคคลพึงเคลื่อนย้ายโดยการตัดและผ่าต้นไม้เป็ตต้นเป็นอาทิเป็นนิมิต
เพราะมีภาวะอันบุคคลพึงใช้สอยเป็นเหตุ ฯ  
 (๙๙๖-๙๙๗) บทว่า โส ได้แก่ ภูตคาม ฯ บทว่า ติลพีชาทิโก ได้แก่สาหร่ายมีใบละเอียด
เป็นต้นช่ือว่า ติลพีช ในข้อน้ี ฯ ก็ด้วยอาทิศัพท์ท่านระบุสาหร่ายแท้นอกน้ีเช่นน้ัน ฯ ท่านกล่าวใน   
คุณฐิบทว่า สาหร่ายมีหน่อใบเล็กๆใหญ่ๆข้างบน หน่อรากเล็กๆใหญ่ๆข้างล่างช่ือว่า ตีลพีช ฯ ข้อว่า   
วิโกเปนฺตสฺส ตํ สพฺพํ ความว่าเคลื่อนย้ายสาหร่ายทั้งหมดน้ันมีสาหร่ายที่เกิดในนํ้ารากต้ังที่ดินเป็นต้น 
โดยยกขึ้นและตัดขาดจากดิน จอกแหนที่ต้ังอยู่ในนํ้าน่ันแลเป็นต้นโดยการยกและตัดขาดจากนํ้า ฯ  
 (๙๙๘) ข้อว่า หตฺเถน วิยูหิตฺวา ได้แก่ใช้มือปัดไปแต่ไกลไม่ให้พ้นจากนํ้า ฯ คําว่า โหติ 
เป็นต้นมีเพ่ือแสดงเหตุ ฯ อธิบายว่าเพราะเหตุที่นํ้าทั้นสิ้นคือทั้งหมดทั้งปวงเป็นฐานของสาหร่าย ฯ  
 (๙๙๙) บทว่า เจจฺจ ได้แก่ รู้อยู่ ฯ โยชนาว่าจะยกสาหร่ายน้ันขึ้นจากนํ้าเว้นจากนํ้าไม่ควร
แก่ภิกษุ ฯ คําว่า ฐานสงฺกมนํ หิ ตํ เป็นการแสดงเหตุ ฯ โยชนาว่า เพราะเหตุที่การย้ายจากฐานคือให้
เคลื่อนจากฐานน้ันคือกระทําอย่างน้ี ไม่ควร ฯ 
 (๑๐๐๐) เพ่ือแสดงความย่ิงเกินแห่งคําตามที่กล่าวพระเถระจึงกล่าวคํามีอาทิว่า อุทเกน ฯ 
บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า อุทเกน เป็นตติยาวิภัตติใช้ในอรรถว่าใหญ่ ฯ สาหร่ายน้ัน ฯ ในคําว่า วาริสุ 
น้ีมีวิเคราะห์ว่าที่ช่ือว่าวารี เพราะอรรถว่าระงับความกระหายของเหล่าชน ฯ ในวารีเหล่าน้ัน ฯ  
 (๑๐๐๑) เถาวัลย์ที่บนนํ้าและหญ้าเถาวัลย์ที่ทําให้เกิดเป็นต้น ฯ บทว่า อุทฺธรนฺตสฺส ได้แก่
ยกภูตคามที่ต้ังบนดินขึ้นจากดินและที่ต้ังบนนํ้าพ้นจากนํ้า ฯ เพ่ือแสดงฝ่ายใดในข้อน้ัน พระเถระกล่าว
ว่า โตยโต ฯ บทว่า วิโกเปนฺตสฺส ได้แก่พรากโดยทําให้เป็นท่อนเป็นต้น ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในนํ้าน้ัน 
เอวศัพท์ท่านแสดงการลบ เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ตตฺเถว ฯ 
 (๑๐๐๒) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในนํ้าน่ันเอง ฯ บทว่า วิโกเปนฺตสฺส ได้แก่ไม่ใช้ให้ทําให้เป็น
กัปปิยะทําการตัดเป็นต้น ฯ บทว่า ตานิ ได้แก่เถาวัลย์หญ้าเป็นต้นที่พ้นจากความเป็นภูตคาม เพราะ
ผู้อ่ืนถอนขึ้นอย่างน้ัน ฯ บทว่า พีชคามน ได้แก่ ด้วยอํานาจพีชคามที่เป็นราก ฯ 
 (๑๐๐๓) พระเถระคร้ันแสดงวินิจฉัยโดยสังเขปในภูตคามที่ต้ังในนํ้าอย่างน้ีแล้ว บัดน้ีหวัง
จะแสดงวินิจฉัยในภูตคาแม้นอกน้ี จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ถลฏฺเฐ ฯ ในข้อว่า หริตขาณุโก น้ีมีปาฐะ
เหลือว่า โย ฯ เช่ือมกับคําน้ีว่า ตสฺส อธิบายว่า ตอไม้ที่เหลือที่ขาดแห่งไม้กุ่มและไม้กระเช้าเป็นต้น ฯ 
ด้วยคําน้ีว่า ภูตคาเมน สงฺคโห พระเถระแสดงว่าเป็นปาจิตตีย์ในการพรากน้ัน ฯ แม้ข้างหน้าก็มีอย่าง
น้ัน ฯ  
 (๑๐๐๔) แม้ในข้อน้ีว่า นาฬิเกราทกานํ ขาณุ จะได้โดยเหมาะว่า อุปริ หริโต ฯ ด้วยคําน้ี
ว่า พีชคาเมน สงฺคโห พระเถระกล่าวทุกกฎวัตถุ ฯ แม้ข้างหน้าก็มีอย่างน้ี ฯ แท้จริง ตอต้นตาลอละ
มะพร้าวเป็นต้นไม่งอกไปข้างบนไม่เป็นเหตุแห่งภูตคามแม้ก็จริง แม้ถึงอย่างน้ันจัดเป็นของเกิดจากภูต
คามเพราะเกิดจากใบรากและเมล็ดที่เกิดขึ้นกล่าวคือภูตคาม เพราะเหตุน้ัน จึงถึงการสงเคราะห์ด้วย 
พีชคาม ฯ  
 (๑๐๐๕) ข้อว่า ตถา ปกาสิโต ได้แก่ กล่าวว่า พีชคาม ฯ  
 (๑๐๐๖) โยชนาว่า กล้วยที่ตกเครือใบยังเขียวเพียงใด ก็กล้วยน้ันท่านประกาศว่า ภูตคาม 
เพียงน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ต้นกล้วยที่ตกเครือท่านสงเคราะห์ด้วยภูตคาม
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เหมือนกันตลอกเวลาที่ยังมีใบเขียวอยู่ ฯ บทว่า นฬํ ได้แก่ ไผ่ต้นเล็ก ฯ บทว่า เวฬุ ํ ได้แก่ ไผ่ต้น   
ใหญ่ ฯ ด้วยอาทิศัพท์ว่า ติณาทีนํ ท่านสงเคราะห์ต้นข้าวเป็นต้น ฯ  
 (๑๐๐๗) โยชนาว่า ก็ไม้ไผ่น้ีท่านสงเคราะห์ด้วยพีชคามตลอดเวลาที่ยังแห้งอยู่ต้ังแต่ยอดฯ 
บทว่า พีชคาเมน ได้แก่ พีชคามชนิดเกิดแต่ข้อ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ด้วยพีชคาม
ชนิดไหน ด้วยพีชคามที่เกิดแต่ข้อ ฯ  
 (๑๐๐๘) ไม้อ้อยช้างช่ือช้างน้าว ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการรวมต้นมะรุมเป็นต้น ฯ ด้วยตุศัพท์
พระเถระส่องความวิเสสแห่งคําที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก่ิงแม้มีศอกเป็นประมาณงอกบนท่อนไม้ที่ตัด
กองไว้ ไม่จัดเป็นภูตคาม จัดเป็นพีชคามน่ันแล เพราะมีรากไม่งอกขึ้นดังน้ี เป็นอันผู้รู้วินัยรู้ได้เพราะ
อุปการแก่ความรําคาญจึงกล่าวคําว่า วิญฺเญยฺโย วินยญฺญุนา ฯ พระเถระกล่าวความน้ีน่ันแลด้วยคํา
เป็นต้นว่า มูลมตฺเตปิ วา ฯ  
 (๑๐๐๙) บทว่า มณฺฑปาทีนมตฺถาย ได้แก่ เพ่ือประโยชน์แก่มณฑปรั้วและกําแพง     
เป็นต้น ฯ ข้อว่า สเจ เต นิกฺขณนฺติ ได้แก่ ถ้าชนเหล่าน้ันฝังท่อนไม้ช้างน้าวเป็นต้นที่พ้ืน ฯ ข้อว่า  
นิคฺคเต มูลปณฺณสฺ มึ ได้แก่ เมื่อรากและใบงอกจากท่อนไม้ที่ฝั งไ ว้อย่างน้ัน ฯ ในคํา น้ี ว่า              
ภูตคาเมน สงฺคโห จะได้โดยเหมาะว่า เตสํ อธิการว่า วิญฺเญยฺโย ฯ 
 (๑๐๑๐) พระเถระส่งว่าเล็กย่ิงด้วยปิศัพท์ที่สามว่า นิคฺคเตปิ ฯ 
 (๑๐๑๑) ข้อว่า สกนฺทา ตาลฏฺฐิ ได้แก่ เม็ดตาลพร้อมทั้งเง่า ฯ บทว่า ปตฺตวฏฺฏิ ได้แก่ 
ปลายหน่อและใบมีสัณฐานดังเข็ม ฯ โยชนาว่า ก็ท่านไม่เรียกว่า พีชคาม ฯ พระเถระแสดงคําน้ีว่า   
ภูตคาโม โดยนัยที่ย่ิงเกินแห่งคําตามที่กล่าว ฯ  
 (๑๐๑๒) บทว่า นาฬิเกรตจํ ได้แก่ เปลือกผลมะพร้าว ฯ บทว่า ทนฺตสูจีว ได้แก่ ดุจเข็มที่
ทําจากงา ฯ บทว่า โสปิ ได้แก่ แม้ต้นมะพร้าว ฯ ความที่รุกขตจศัพท์มีเพศน้ันแม้ในกาลปัจจุบันในผล
ไม่ผิดเพราะเหตุน้ันจะรู้ได้ว่า พระเถระกล่าวว่า โส ฯ  
 (๑๐๑๓) บทว่า มิคสิงฺคสมานาย ได้แก่ อันเช่นกับเขาสีเขียว ฯ บทว่า ปตฺตวฏฺฏิยา ได้แก่ 
ปลายหน่อและใบ ฯ บทว่า สติยา ได้แก่ มีอยู่ ฯ ข้อว่า ภูตคาโมติ วุจฺจติ ได้แก่ ท่านกล่าวว่า ภูตคาม
ที่ไม่มีราก ฯ ท่านกล่าวคําน้ีทําให้เป็นแผนกหน่ึงแก่ต้นมะพร้าว ฯ จตุภาณวารวรรณนา จบ ฯ 
 (๑๐๑๕-๑๐๑๖) บทว่า อมฺพฏฺฐิ ได้แก่เม็ดมะม่วง ฯ บทว่า ชมฺพุฏฺฐิ ได้แก่ เม็ดชมพู่ ฯ 
ด้วยอาทิศัพท์มีการระบุเม็ดมะซางและขนุนเป็นต้น ฯ บทว่า วนฺทกา ได้แก่ ไม้กาฝาก ฯ บทว่า อญฺญํ 
วา ได้แก่ หรือมะแว้งเครือและกล้วยไม้ ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ ไม้กาฝากเป็นต้น ฯ บทว่า อมูลวลฺลิ 
ได้แก่ เถาวัลย์มีช่ืออย่างน้ี ฯ  
 (๑๐๑๗) โยชนาว่า สาหร่ายน้ัน ฯ  
 (๑๐๑๘) บทว่า ฆํสิตฺวา ได้แก่ ครูดด้วยวัตถุอย่างใดอย่างหน่ึง ฯ สาหร่ายน้ัน ฯ บทว่า 
ตสฺมา ได้แก่ แต่กําแพงน้ัน ฯ  
 (๑๐๑๙) เมื่อขจัดสาหร่ายออก ฯ บทว่า อนฺโต ได้แก่ ภายในท้องหม้อนํ้าด่ืมเป็นต้น ฯ 
โยชนาว่า กณฺณกํ อพฺโพหารํ ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า สาหร่ายภายนอกหม้อนํ้าด่ือมเป็นต้น    
เป็นวัตถุแห่งทุกกฎ เพราะไม่ต้ังอยู่ในนํ้าและอนุโลมแก่พีชคาม เห็ดราแม้มีสีเขียวเป็นสิ่งไม่ควรพูดถึง
เลย ฯ  
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 (๑๐๒๐) คําว่า ปาสาณททฺทุ น่ันเป็นช่ือตะไคร่นํ้าที่เกิดบนหินโดยอาการแห่งโรคเกิดที่
สรีระของมนุษย์ ฯ บทว่า เสวลํ ได้แก่ สาหร่ายหิน ฯ ที่ช่ือว่า เอ้ืองผาได้แก่สุคันธชาติอย่างหน่ึงเกิดที่
ศิลา ฯ บทว่า อปตฺตานิ ได้แก่ เว้นจากใบ ฯ  
 (๑๐๒๑) บทว่า ปุปฺผิตํ ได้แก่บานแล้ว ฯ ดอกเห็ดน้ัน ฯ บทว่า มกุลํ ได้แก่ยังไม่บาน ฯ  
 (๑๐๒๒) โยชนาว่า จะปอกเปลือกที่ต้นไม่สดถือเอาไม่ควรโดยประการใดจะแกะสะเก็ดก็ดี 
ยางก็ดีถือเอาไม่ควรโดยประการน้ัน ฯ อธิบายว่าเป็นปาจิตตีย์น่ันแล ฯ บทว่า ปปฺปฏิกมฺปิ ได้แก่ แม้
แผ่นเปลือกแห้งบนเปลือกสด ฯ ด้วยบทว่า อลฺลสฺมึ น้ีพระเถระแสดงว่าไม่มีโทษในต้นไม่ตายโดยนัยที่
ย่ิงเกิน ฯ เพราะกล่าวว่า วิโกเปตฺวา จะตักเปลือกไม้ก็ดี สะเก็ดก็ดี ยางสาละและมะขวิดเป็นต้นก็ดี
ถือเอาแต่ยอดไม่ให้เปลือกสดแต่ยอดเคลื่อนไหวควร ฯ  
 (๑๐๒๓) โยชนาว่า ท่านยกแสดงปาจิตตีย์โดยเขียนอักขระที่ต้นไม้มีหมากและกล้วยเป็น
ต้นที่ควรแกะสลัก หรือใบตาลเป็นต้นที่เกิดอยู่บนต้นน้ัน ฯ ด้วยบทว่า ตตฺถชาเตสุ น้ี พระเถระแสดง
นัยที่ย่ิงเกินว่า จะสลักใบที่ยังไม่นําออกจากต้นไม้ก็ควร ฯ 
 (๑๐๒๔) เพราะกล่าวแยกกันว่า ปกฺกเมว วา ท่านระบุผลที่ยังไม่สุกด้วยคําน้ีว่า ผลํ วา ฯ  
 (๑๐๒๕) ข้อว่า ผลินึ สาขํ ได้แก่ ก่ิงมีก่ิงชมพู่เป็นต้น มีผลที่ควรเข้ียวเป็นรั้ว ฯ พึงถือเอา
ว่า คนฺหโต อนุปสมฺปนฺนสฺส ฯ ข้อว่า สยํ ขาทิตุกาโม เจ ได้แก่ ถ้าเป็นผู้ใคร่จะเคี้ยวกินผลไม้ที่เขาโน้ม
ลงมาเลือกจากก่ิงให้อย่างน้ันเอง ฯ ข้อว่า เอวํ ทาตุ ํ ได้แก่เพ่ือให้น้อมผลมีประการตามท่ีกล่าวเข้าไป
ถวาย ฯ  
 (๑๐๒๖) ข้อว่า ปรํ กิญฺจิ อุกฺขิปิตฺวา ได้แก่ ยกอนุปสัมบันอ่ืนบางคนขึ้น ฯ ข้อว่า ปุปฺผานิ
โอจินนฺเตสุ ได้แก่ เด็ดดอกไม้ ฯ ข้อว่า อยเมว วินิจฺฉโย ได้แก่ความต่างในข้อน้ีดังน้ีว่า ไม่พึงรับ
ดอกไม้ที่ก่ิงที่เขาโน้มเข้ามาถวายตนเพ่ืออบนํ้าด่ืม ฯ พึงรับดอกไม้ที่ตนยกอนุปสัมบันขึ้นให้เก็บดอกไม้
รับเอา แม้ในสามัญญนิเทสน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาน้ีว่า แต่ภิกษุอย่าพึงอบน้ําด่ืมด้วย
ดอกไม้เหล่าน้ัน ฯ ภิกษุต้องการอบกลิ่นนํ้าด่ืมพึงอุ้มสามเณรขึ้นแล้วให้เก็บดอกไม้ให้ ฯ  
 (๑๐๒๗) ท่านเรียกก่ิงที่ทําลายหรือขาดพ้นไปว่า สาขา ฯ บทว่า สาขีนํ ได้แก่ ต้นไม้ ฯ 
บทว่า ตํ ได้แก่ ก่ิงไม้ที่พ้นจากต้นไม้ตามท่ีกล่าว ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้ไม่ให้ทํากิ่งน้ันของ
ต้นไม้ที่มีก่ิงงอกข้ึนให้เป็นกัปปิยะแล้วเคลื่อนย้าย ฯ เพราะกล่าวว่า เยสํ รุกขานํ สาขา รูหติ อาจารย์
บางพวกกล่าวว่า ไม่มีกิจแห่งการทําก่ิงของต้นไม้ที่ไม่มีก่ิงงอกน้ันให้เป็นกัปปิยะ ฯ  
 (๑๐๒๘) ด้วยอาทิศัพท์ว่า อลฺลสิงฺคเวราทเกสุปิ มีการระบุขิงและกระเทียมเป็นต้น ฯ  
 (๑๐๒๙) โยชนาว่า ทุบโดยไม่เจาะจง ฯ เพราะกล่าวคําเป็นต้นว่า อิมํ รุกฺขํ เพ่ือแสดง
สภาวะเจาะจง ในสามัญนิเทสว่า อนิยามโต พึงถือเอาว่า เพราะไม่มีการกล่าวเจาะจงว่า อิมํ ฯ  
 (๑๐๓๒) คําว่า อุจฺฉุขณฺฑานํ เป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในอรรถปูรณะ อธิบายว่า อุจฺฉุขณฺเฑหิ ฯ 
บทว่า สพฺพเมว ได้แก่ ท่อนทั้งหมดที่เขาวางในกระเช้า ฯ ข้อว่า กตํ โหติ ได้แก่ ที่เขาทําให้เป็น
กัปปิยะ ฯ ข้อว่า เอกสฺมึ กปฺปิเย กเต ได้แก่ เมื่อทําท่อนหน่ึงบรรดาทั้งหมดที่ต้ังถูกกระเช้าให้เป็น
กัปปิยะ ฯ พึงใช้ท่อนเหล็กที่ติดไฟก็ดี ไฟที่ลุกโพลงก็ดี ปลายเข็มก็ดี มีดตัดเล็บก็ดี คมมีดก็ดี เล็บที่ไม่
เน่าถอนออกและไม่ถอนออกของมนุษย์และสีหะเป็นต้นก็ดีอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาไฟมีดและเล็บที่
ตรัสว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตเพ่ือบริโภคผลไม้ด้วยสมณะกัปปะห้าคือ ผลที่จี้ด้วยไฟ ที่แทง
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ด้วยมีด ที่จิกด้วยเล็บ ผลที่ไม่มีเมล็ด ที่ปล้อนเมล็ดออกแล้วเป็นที่คํารบห้าดังน้ี แทงก็ดีตัดก็ดีทําให้
เป็นกัปปิยะ ฯ พึงถือเอาว่า ก็อนุปสัมบันผู้เมื่อทํา เมื่อภิกษุกล่าวน่ันแลว่า กปฺปิยํ กโรหิ กล่าวก่อนว่า 
กปฺปิยํ และภายหลังพึงทําการจี้ด้วยไฟเป็นต้น ฯ ก็พระเถระกล่าวว่า กปฺปิยนฺติ ฯเปฯ วฏฺฏติ ฯ 
อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ส่วนคําว่า กปฺปิยํ จะกล่าวด้วยภาษาอย่างใดอย่างหน่ึงก็ได้ ฯ พึงจี้ด้วยไฟ
ก่อนแล้วแทงหรือตัดด้วยเล็บเป็นต้นทําให้เป็นกัปปิยะ ฯ อาจารย์ทั้งหลายกล่าวว่า ก็เมื่อกระทําไม่
ถอนเล็บเป็นต้นน้ันแลกล่าวว่า กปฺปิยํ ถอนขึ้นภายหลังควร ฯ บางพวกกล่าวว่า ใคร่จะกล่าวว่า กปฺปิยํ 
ถ้ากล่าวว่า กปฺปํ ก็ควร ฯ  
 (๑๐๓๓) บทว่า ทารุ ํ ได้แก่ ท่อนที่ติดเน่ืองกับอ้อย ฯ แม้ในข้อว่า ทารุ ํ วิชฺฌติ น้ีได้แก่ แม้
รู้แล้วแทงเองหรือใช้ให้แทง ควรทั้งน้ัน ฯ แม้ในข้อน้ีว่า เอกสิตฺเถปิ ก้มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ  
 (๑๐๓๔) ท่อนอ้อยเหล่าน้ัน ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ เถาวัลย์หรือเชือก ฯ  
 (๑๐๓๕) บทว่า มริจปกฺเกหิ ได้แก่ พริกสุกที่แก่จัด ฯ ก็เพราะพริกที่อ่อนไม่ใช่พีช แม้เมื่อ
ไม่ทําให้เป็นกัปปิยะก็ควร ฯ ก็น้ีเป็นอุปลักษณะของภัตที่ปนกับกระเทียมขาวและกระเทียมจีน     
เป็นต้น ฯ ก็ในข้อน้ีพึงทราบที่เน่ืองเป็นอันเดียวกันด้วยความติดกันแห่งภัตและเมล็ดข้าว ไม่พึงทราบ
ด้วยความติดกันและกันแห่งผลไม้เป็นต้นน่ันแล ฯ  

(๑๐๓๖) บทว่า ติลตณฺฑุลกาทีสุ ได้แก่ข้าวสารที่ปนกับงาท่ีควรทําให้เป็นกัปปิยะเป็นต้น ฯ 
ด้วยอาทิศัพท์ท่านระบุวัตถุนอกน้ีที่ปนกับวัตถุที่ควรทําให้เป็นกัปปิยะ ฯ ข้อว่า เอกาพทฺเธกปิตฺเถปิ 
ได้แก่ แม้ผลมะขวิดที่แก่มีเมล็ดติดกับกะโหลก ฯ บทว่า กฏาเห ได้แก่ กะโหลกมีเย่ือติดกัน ฯ  

(๑๐๓๗) ข้อว่า กฏาหํ มุญฺจิตฺวา ได้แก่พ้นจากกะโหลกโดยรอบเพราะแห้ง ฯ บทว่า มิญฺชกํ 
ได้แก่เย่ือผลมะขวิดที่แก่ ฯ ข้อว่า ตํ กปิตฺถํ ภินฺทาเปตฺวา ได้แก่ ให้ทําลายกะโหลกมะขวิด ท่านกล่าว
คําน้ีไว้เพราะกะโหลกท่ีพ้นจากเมล็ดมีคติดังภาชนะ ฯ  

(๑๐๓๘) ตัดบทว่า อภูตคามอพีเชสุ อธิบายว่า ไม่ใช่ภูตคามและไม่ใช่พีช ฯ ถามว่า ก็เว้น
ปาฐะว่า ภิกษุสําคัญว่าเป็นพีชสงสัยต้องทุกกฎ ดังน้ี ปาฐะว่า อภูตคาเม ภูตคามสญฺญี ไม่มิมิใช่หรือ 
เพราะเหตุน้ัน ท่านทําการระบุอภูตคามเพราะเหตุไร ฯ จะกล่าวแก้ท่านกล่าวเพ่ือจําแนกแสดงบททั้ง
สองว่า เมื่อควรกล่าวว่า พีชํ ภูตคามญฺจ พีชคามํ พีชญฺจ พีชพีชํ ท่านก็ระบุวินิจฉัยว่า พีชํ โดยนัยแห่ง
ศัพท์เหลือหน่ึงศัพท์ในปาฐะน้ัน ฯ ในอภูตคามและอพีชคามสองอย่างน้ันคือน้ัน ฯ ด้วยคาถาน้ี ท่าน
แสดงทุกกฎสี่ตัวคือ ทุกกฎแก่ผู้สําคัญในอภูตคามว่าเป็นภูตคาม ๑ ทุกกฎแก่ผู้สงสัย ๑ ทุกกฎแก่ผู้
สําคัญในอพีชคามว่าเป็นพีชคาม ๑ ทุกกฎแก่ผู้สงสัย ๑ ฯ ในข้อน้ันพึงถือเอาพีชคามว่า อภูตคาม ฯ 
ไม่พึงถือเอาว่า อพีชคาม ฯ  
 (๑๐๓๙) ในภูตคามและพีชคามสองอย่างน้ันคือน้ัน ฯ ในคําเป็นต้นว่า อตถาสญฺญิโน มี
ปาฐะเหลือว่า ภูตคามํ วิโกเปนฺตสฺส เช่ือมว่า ท่านประกาศอนาบัติ อีกอย่างหน่ึง พึงถือเอาความว่า
ท่านประกาศอนาบัติแก่ผู้สําคัญว่าเป็นภูตคามพรากภูตคาม หรือสําคัญว่าเป็นอพีชพรากพีชบ้าง ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวในพระบาลีว่า พีชํ อพีชสญฺญี ฉินฺทติ ฯเปฯ อนาปตฺติ ฯ  
 โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไม่แกล้งพรากภูตคาม ฯ แม้ข้างหน้าก็พึงประกอบอย่างน้ี ฯ 
อธิบายว่าเมื่อหญ้าเป็นต้นแม้ขาดไปเพราะติดที่เท้าของผู้เดินไปหรือครูดด้วยไม้เท้าทึค้ํายัน ไม่เป็น
อาบัติเพราะไม่ใส่ใจว่า เราจักตัดหญ้าเป็นต้นน้ี ฯ บทว่า อสติสฺส ได้แก่ส่งสติไปในที่อ่ืน หรือกล่าวกับ
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ผู้อ่ืนให้ปลายน้ิวเท้าเป็นต้นตัดหญ้าเป็นต้น ฯ ท่านรวบรวมคําน้ีว่า อชานนฺตสฺส ที่ไม่กล่าวไว้ในที่น้ี
ด้วยจอักษร ฯ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไม่รู้เหตุเป็นต้นว่า น้ีเป็นภูตคามก็ดีว่า เมื่อไฟตกไปที่น้ีหญ้า
เป็นต้นน้ีจะไหม้ก็ดีว่า หญ้าเป็นต้นน้ีจะขาดได้เพราะเหตุน้ี ฯ  
 (๑๐๔๐) ข้อว่า อิทํ จ ได้แก่ และภูตคามสิกขาบทน้ี ฯ ข้อว่า ติสมุฏฺฐานํ ได้แก่ มีสมุฏฐาน
สามคือ กายกับจิต ๑ วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑ ฯ ช่ือว่า กิริยาเพราะต้องด้วยกายมีการตัดเป็น
ต้น ฯ บทว่า ติจิตฺตํ ได้แก่ จิตสามคือกุศลจิตของพระอขีณาสพผู้ทําการถอนหญ้าเป็นต้นที่เจดีย์เป็น
อาทิเพราะไม่รู้บัญญัติ ๑ กิริยาจิตของพระขีณาสพ ๑ อกุศลจิตของเสขปุถุชนผู้พรากเพราะโลภในผล
และดอกเป็นต้น ๑ ฯ พรรณนาถึงของเขียว จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการพูดคําอ่ืน ฯ 
 

 (๑๐๔๑) โยชนาว่า เมื่อสงฆ์ทํากรรมในเพราะความเป็นผู้กล่าวคําอ่ืนและความเป็นผู้ให้
ลําบาก อธิบายว่า เมื่อสงฆ์ทํากรรมคือการลงโทษในเพราะความเป็นผู้กล่าวคําอ่ืนและความเป็นผู้ให้
ลําบากด้วยญัตติทุติยกรรมวาจาแผนกหน่ึง ฯ เพราะกล่าวว่าที่ช่ือว่าอัญญวาทกะ เพราะอรรถว่า 
กล่าวคําอ่ืนคําน้ันเป็นช่ือของการประพฤติกลบเกลื่อน ฯ ที่ช่ือว่า วิเหสกะ เพราะอรรถว่า ย่อมให้
ลําบาก คําน้ันเป็นช่ือของผู้น่ิง ภิกษุเมื่อเขาทําการโจทก์ด้วยวัตถุหรืออาบัติท่ามกลางสงฆ์เป็นผู้ไม่
อยากกล่าวคําน้ันเลี่ยงคําที่เขาถามทําการทับถมคําอ่ืนด้วยคําอ่ืนคือประพฤติกลบเกล่ือนตามลําดับบท
ภาชนีย์เป็นต้นว่า ใครต้อง ต้องอะไร ต้องในอะไร ช่ืออัญญวาทกะ ฯ ก็ในที่น้ีท่านระบุกิริยาโดยมี
ภาวะเป็นประธาน ฯ  
 ภิกษุเป็นผู้ถูกโจทก์เหมือนอย่างน้ันน่ันแล เป็นผู้ไม่อยากกล่าวคําที่เขาถาม ไม่ทําการ
ประพฤติกลบเกลื่อนเพราะกลัวอาบัติเป็นผู้น่ิงเพ่ือให้สงฆ์ลําบากช่ือว่าวิเหสกะ ฯ แม้ในข้อน้ีท่านก็ระบุ
เฉพาะกิริยาโดยภาวะเป็นประธาน ฯ สังเขปว่า ก็ท่านกล่าวกรรมคือการยกความเป็นอย่างน้ันในที่น้ี ฯ 
ข้อว่า ปุน ตถา กโรนฺตสฺส ได้แก่ ทําความเป็นผู้กล่าวคําอ่ืนและความเป็นผู้ให้ลําบากแยกๆกันโดย
ประการน้ันน่ันแลแม้อีก ฯ ข้อว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ โหติ พึงถือเอาว่า เป็นปาจิตตีย์สองตัวเพราะในวัตถุ
แต่ละอย่างเป็นอาบัติอย่างละตัว เหตุกล่าวปาจิตตีย์แยกๆกันในบทภาชนีย์โดยนัยเป็นต้นว่า โรปิเต 
อญฺญวาทเก และโดยนัยเป็นต้นว่า โรปิเต วิเหสเก ฯ  
 (๑๐๔๒) ในข้อว่า ธมฺเม น้ีมีปาฐะเหลือว่า กมฺเม ฯ ในสามวิกัปคือ สําคัญในกรรมท่ีเป็น
ธรรมว่าเป็นกรรมที่เป็นธรรม ๑ สงสัย ๑ สําคัญว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม ๑ ฯ แม้ในข้อว่า อธมฺเม น้ีก็
มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ ข้อว่า กมฺเม อโรปิเต ได้แก่ ไม่ทําการยกอัญญาวาทกกรรม ฯ ข้อว่า เอวํ 
วทนฺตสฺส ได้แก่ กล่าวคําเป็นต้นว่า ใครต้อง ฯ ด้วยจศัพท์ในข้อน้ีว่า วทนฺตสฺส จ น้ีมีการรวมว่า และ
เมื่อไม่ยกกรรมเป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้ให้สงฆ์ลําบากอย่างน้ี ฯ พระเถระกล่าวการให้ลําบากว่า กมฺเม 
อโรปิเต ในปักข์น้ี ฯ  
 (๑๐๔๓) บทว่า อาปนฺนํ ได้แก่ ต้องด้วยตน ฯ ข้อว่า ภณฺฑนํ ภวิสฺสตีติ สญฺญิสฺส ได้แก่
เป็นผู้น่ิงด้วยสําคัญว่า เมื่อเรากล่าวคําน้ี ความแตกแยกและความทะเลาะเป็นต้นจะมีแก่สงฆ์ ฯ บทว่า 
คิลานสฺส ได้แก่ ประกอบด้วยโรคท่ีปากซึ่งไม่อาจกล่าวได้เป็นต้น ฯ  



๒๕๖ 
 

 (๑๐๔๔) ข้อว่า กฺริยากฺริยํ ได้แก่ การประพฤติกลบเกลื่อนช่ือ กิริยา ฯ ความเป็นผู้น่ิงช่ือ 
อกิริยา ฯ  พรรณนาถึงการพูดคําอ่ืน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการกล่าวโทษ ฯ 

 
 (๑๐๔๕-๑๐๔๖) บทว่า สมฺมตสฺส ได้แก่ผู้มีการสมมุติอันสงฆ์ต้ังญัตติสวดกรรมวาจาให้
แล้วเพ่ือให้สมมุติอย่างหน่ึงสองสามอย่างหรือทั้งหมด บรรดาสมมุติสิบสามอย่างมีเสนาสนปัญญาปก
สมมุติที่มาในขันธกะเป็นต้น ฯ เพราะกล่าวว่า อุปสมฺปนฺนํ สํเฆน สมฺมตํ พระเถระจึงกล่าวอุปสัมบันว่า 
ภิกฺขุโน เช่ือมว่า ใคร่จะทําโทษมิใช่ยศ ฯ บทว่า วทนฺโต ได้แก่ กล่าวคําเป็นต้นว่า ภิกษุช่ือน้ีปูลาด
เสนาสนะด้วยฉันทาคติ แจกภัตด้วยฉันทาคติ ฯ คําว่า อุปสมฺปนฺเน น้ีเป็นทุติยาวิภัตติพหุวจนะใน
กรรมเพ่งกิริยาว่า อุชฺฌาเปติ ฯ แท้จริงในข้อน้ีมีความดังต่อไปน้ีคือ อุชฺฌาเปติ คือ ติเตียนด้วยการดู
หมิ่นหรือคิดโดยความคิดลามก บทว่า ขียติ ได้แก่ กล่าวประกาศคําเป็นต้นว่า ภิกษุช่ือน้ีจัดแต่ง
เสนาสนะด้วยฉันทาคติ ฯ ในปักข์น้ีเมื่อควรกล่าวว่า อุปสมฺปนฺนานํ ท่านก็กล่าวว่า อุปสมฺปนฺเน โดย   
ทุติยาวิภัตติลงในอรรถฉัฏฐีวิภัตติ อธิบายว่า ประกาศในสํานักอุปสัมบัน ฯ  
 คําว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ โหติ น้ีท่านกล่าวรวมกันแม้ในที่น้ีเพราะกล่าวรวมสองวัตถุคือ 
อุชฺฌาปนเก ขียนเก ปาจิตฺติยํ แต่พึงระบุแยกๆกัน ฯ ในข้อว่า ธมฺเม น้ีมีปาฐะเหลือว่า กมฺเม อธิบาย
ว่า สมมุติกรรมที่สงฆ์ให้แก่อุปสัมบันผู้ได้การสมมุติ ถ้าเป็นกรรมอันเป็นธรรม ฯ แม้ในข้อว่า อธมฺเม น้ี
ก็มีนัยน้ีน่ันแล ฯ  
 (๑๐๔๗-๑๐๔๘) บทว่า ภิกฺขุโน ได้แก่ ภิกษุผู้ได้สมมุติ ฯ โยชนาว่า ภิกษุผู้ไม่ได้สมมุติ
กล่าวติเตียน ฯ ในข้อว่า ยสฺส กสฺสจิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า สนฺติเก อธิบายว่า ในสํานักของผู้ใดผู้หน่ึงจัก
เป็นอุปสัมบันก็ดีอนุปสัมบันก็ดี ฯ คําว่า สมฺมตสฺส สามเณรสฺส ท่านกล่าวหมายเอาผู้ได้รับการสมมุติ
ในกาลเป็นอุปสัมบันภายหลังเข้าถึงความเป็นสามเณร ฯ อธิบายว่ากล่าวติเตียน ฯ  
 (๑๐๔๙) กโรนฺตํ คือ สมฺมตํ ฯ บทว่า ภณโต ได้แก่โพทนาคือบ่น ฯ ก็ความมีนัยที่กล่าว
แล้วน่ันแล ฯ ช่ือว่ากิริยา เพราะต้องด้วยกิริยาการโพทนาและการบ่น ฯ เพราะเหตุที่การโพทนาและ
การบ่นเป็นได้ด้วยอํานาจมุสาวาทน่ันแล ฉะน้ันคําว่า อาทิกมฺมิกสฺส อนาปตฺติ พึงถือเอาว่า ท่าน
กล่าวอนาบัติในปาจิตตีย์ฐานะและทุกกฎฐานะด้วยผู้น้ี ฯ ที่ช่ือว่าอาปันนะ เพราะอรรถว่าก็เป็นอาบัติ
สองตัวแก่ผู้ทําอย่างน้ันโพทนาและบ่นในขณะเดียวกัน ฯ  พรรณนาถึงการกล่าวโทษ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงทีน่ั่งนอนที่หนึ่ง ฯ 
 

 (๑๐๕๐) เช่ือมว่าเตียงเป็นต้นของสงฆ์ ฯ เตียงเป็นต้นที่เป็นของสงฆ์ท่านแสดงไว้ใน   
พระบาลีว่า เตียงก็ดีต่ังก็ดีฟูกก็ดีเก้าอ้ีก็ดีอันเป็นของสงฆ์ ฯ ก็ในข้อน้ีที่ช่ือว่าเตียงได้แก่เตียงสี่ชนิดที่
แสดงในพระบาลีว่าเตียงสี่ชนิดคือ เตียงมีแม่แคร่สอดเข้าในขา ๑ เตียงมีแม่แคร่เน่ืองเป็นอันเดียวกัน
กับขา ๑ เตียงมีขาดังก้ามปู ๑ เตียงมีขาจรดแม่แคร่ ๑ ฯ บรรดาสี่อย่างน้ัน ที่ช่ือมสารกะได้แก่ เตียงที่
เขาทําเจาะท่ีเท้าเตียงสอดแม่แคร่ทั้งหลายเข้าไปท่ีเท้าเตียงน้ัน ฯ เตียงน้ันเป็นเตียงหวายที่มีอยู่ใน



๒๕๗ 
 

บัดน้ี ฯ ที่ช่ือว่า พุนธิกาพัทธะ พึงทราบว่าเป็นเตียงหวายและเตียงไม้ที่เขาทําให้แม่แคร่คาบเท้าเตียง
โดยลักษณะคล้ายบัลลังก์ ฯ ที่ช่ือว่า กุสีรปาทกะ ได้แก่เตียงที่ประกอบด้วยเท้าดุจเท้าปูแสดงอาการมี
กีบม้าเป็นต้นที่ขาเท้า ฯ ที่ช่ือว่า อาหัจจปาทกะ ได้แก่เตียงที่ทําเจาะแม่แคร่ทําสลักที่ปลายขาสอด
สลักน้ันเข้าไปในช่องแม่แคร่เจาะวางบนสลักขาที่โผล่ออกบนแม่แคร่แล้วใส่ลิ่มเข้าไป ฯ  
 ที่ช่ือว่าต่ังได้แก่ต่ังสี่ชนิดที่ทําอย่างน้ันมีช่ืออย่างน้ันน่ันแล ฯ 
 ที่ช่ือว่าฟูกได้แก่ฟูกห้าชนิดที่แสดงด้วยของที่ยัดข้างในคือ ฟูกห้าอย่างคือ ฟูกขนสัตว์ ๑ 
ฟูกผ้า ๑ ฟูกปอ ๑ ฟูกหญ้า ๑ ฟูกใบไม้ ๑ ฯ บรรดาห้าอย่างเหล่านน้ัน ที่ช่ือขนสัตว์ได้แก่ขนที่เหลือ
เว้นขนมนุษย์ ฯ ที่ช่ือโจฬกะได้แก่ผ้าเก่า ฯ ที่ช่ือวากะได้แก่เปลือกปอเป็นต้น ฯ ที่ช่ือติณะได้แก่หญ้า
แพรกเป็นต้น ฯ ที่ช่ือปัณณะได้แก่ใบไม้ที่เหลือเว้นใบเต่าร้าง ฯ  
 อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ที่ช่ือว่าเก้าอ้ี ได้แก่ อาสนะที่เขาถือเอาปอก็ดี หญ้าแฝกก็ดี 
หญ้ามุงกระต่ายก็ดี ขนเจียมก็ดี หญ้าปล้องก็ดี ที่แสดงในพระบาลีว่า ที่ช่ือว่าเก้าอ้ีได้แก่เก้าอ้ีที่ทําจาก
ปอก็ดี ทําจากหญ้าแฝกก็ดี ทําจากหญ้ามุงกระต่ายก็ดี หญ้าปล้องก็ดี เป็นของมัดสอดภายในดังน้ี ทํา
ให้แผ่ไปด้านข้างทั้งสอง ตรงกลางบีบคือรัดเข้าพันตรงกลางน้ันปิดเคร่ืองผูกที่พันด้วยหนังสีหะเป็นต้น
ทําเพ่ือประโยชน์แก่การน่ังดุจผ้าเช็ดเท้า ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาเป็นต้นว่า เก้าอ้ีที่เขาถัก
ให้กว้างทั้งข้างล่างและข้างบนตรงกลางสอบมีสัณฐานคล้ายบัณเฑาะว์ ได้ยินว่าชนทั้งหลายกระทํา
เก้าอ้ีน้ันให้หุ้มด้วยหนังสีหะและเสือโคร่งที่ตรงกลางก็มี ฯ ในเสนาสนะน้ี ช่ือว่าหนังที่เป็นอกัปปิยะไม่
มี ฯ บทว่า สนฺถราเปตฺวา ได้แก่ ใช้ให้อุปสัมบันหรืออนุปสัมบันปูลาด ฯ พระเถระจักกล่าววินิจฉัยใน
ข้อน้ี ฯ บทว่า สนฺถริตฺวา ได้แก่ปูลาดเอง ฯ 
 (๑๐๕๑) บทว่า เนวุทฺธเรยฺย ได้แก่ไม่ยกขึ้นจากที่ปูลาดแล้วเก็บ ฯ ข้อว่า น อุทฺธราเปยฺย 
วา ได้แก่หรือไม่ใช้คนอ่ืนทําอย่างน้ัน ฯ บทว่า ตํ ได้แก่เตียงเป็นต้น ฯ ในข้อว่า ปกฺกมนฺโต น้ีจะได้ว่า 
โย ภิกฺขุ อธิบายว่าไปจากที่ปูลาดเตียงเป็นต้นเลยที่ตกไปแห่งก้อนหินที่บุรุษกลางคนเหยียดแขนออก
แล้วขว้างไปโดยประมาณกําลัง ฯ เหมือนอย่างที่ตรัสในพระบาลีว่าก้าวล่วงเลฑฑุบาตแห่งบุรุษ
กลางคน ฯ  
 (๑๐๕๒) ข้อว่า วสฺสิเก จตุโร มาเส ได้แก่สี่เดือนในกาลฝน ฯ ในข้อว่า สเจ เทโว น    
วสฺสติ น้ีมีปาฐะเหลือว่า กตฺถจิ ชนปเท ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระกล่าวความสงสัยว่า สเจ ฯ 
ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า จะวางตลอดสี่เดือนแม้ในชนบทที่ฝนไม่ตกในกาลฝนไม่ควรเหมือนกัน ฯ ข้อ
ว่า ตถา จาปิ ได้แก่แม้ไม่ตกตลอดสี่เดือนเหล่าน้ัน ฯ  
 (๑๐๕๓) บทว่า ยตฺถ ได้แก่ในประเทศเช่นกับลังกาทวีปใด ฯ โยชนาว่าในประเทศที่ฝนตก
สี่เดือนในฤดูหนาวแม้อ่ืนจะวางเตียงเป็นต้นกลางแจ้งแปดเดือนไม่ควร ฯ ก็พระเถระแสดงนัยย่ิงเกิน
ว่า แท้จริงจะวางไว้สี่เดือนในฤดูร้อนควร ฯ  
 (๑๐๕๔) บทว่า นิวาสสฺมึ ได้แก่เมื่อมีการทํารังนกอยู่ประจําที่ต้นไม้ ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ว่านกทั้งหลายทํารังอยู่ด้วยการอยู่ประจําที่ต้นไม่ใด ฯ บทว่า กทาจิปิ ได้แก่ 
แม้ในกาลที่ฝนไม่ตก ฯ 
 (๑๐๕๕-๑๐๕๖) โยชนาว่า เตียงเป็นต้นอย่างใดอย่างหน่ึงอันเป็นของสงฆ์ ฯ ข้อว่า สนฺถตํ 
ยทิ อธิบายว่า ถ้าผู้ไม่ถูกสั่งปูคือลาด ฯ ข้อว่า ยทิ กตฺถจิ ฐาเน ได้แก่ในที่แห่งใดแห่งหน่ึง มีโคนไม้ 
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ประรําและกลางแจ้งเป็นต้น ฯ ข้อว่า เยน เกนจิ ได้แก่สัทธิวิหาริกก็ดีอันเตวาสิกก็ดีบุคคลอ่ืนก็ดี ฯ 
บทว่า ภิกฺขุนา ได้แก่อุปสัมบัน ฯ บทว่า โส ได้แก่ เขาปูลาดเพ่ือภิกษุใด ภิกษุน้ัน ฯ  
 (๑๐๕๗) บทว่า ตํ ได้แก่เตียงหวายเป็นต้นอันเป็นของสงฆ์น้ัน ฯ ศัพท์ว่าสันถราปิตะ
เป็นกัตตุสาธนะ อธิบายว่าภิกษุผู้ถูกส่งไปเพ่ือปูลาดนั่นแล ฯ 
 (๑๐๕๘) ในข้อว่า ภิกฺขุนา น้ีจะได้ว่าภิกษุอุปสัมบันผู้สั่ง เพราะกล่าวว่า อาณาปโก ฯ บท
ว่า ตสฺเสว ได้แก่ภิกษุน้ันน่ันแลผู้ปูลาดอาสนะตามคําสั่ง ฯ เพราะคําว่านิสีทติเป็นอุปลักษณะ พึง
ถือเอาว่าอาคันตุกภิกษุมาแล้ววางถุงบาตรจีวรหรือบริขารอย่างใดอย่างหน่ึง กล่าวว่าเป็นภาระของเรา
น่ันแล ปัญญาปกภิกษุย่อมพ้น ฯ 
 (๑๐๕๙) ในข้อว่า อนาปุจฺฉา น้ีมีอธิบายว่าไม่บอกลาผู้ใดผู้หน่ึงซึ่งมีรูปที่กล่าวในอรรถ
กถาว่า ภิกษุก็ดีสามเณรก็ดีอารามิกชนก็ดีใดเป็นลัชชีย่อมสําคัญว่าเป็นปลิโพธของตน ฯ อาจารย์บาง
พวกกล่าวว่า จะลาอลัชชีภิกษุไปไม่ควร เพราะกล่าวว่า ภิกฺขุ วา สามเณโร วา อารามิโก วา ลชฺชี    
โหติ ฯ ถ้ามีการถามว่า การกล่าวว่า มยํ คมิสฺสสาม แล้วถือเอาอนุมัติ ช่ือว่าการบอกลา การบอกลา
น้ันเป็นองค์แห่งอนาบัติได้อย่างไร ฯ ตอบว่า เป็นได้เพราะได้การไปตามอนุมัติ ฯ เพราะกล่าวว่า    
ข้อวัตรน้อยใหญ่เป็นดุจผู้ให้การอนุมัติรับรอง เหตุน้ัน  ถ้าไปเพราะได้กัปปะอย่างน้ีก็ควร ฯ ข้อว่า 
อนิยฺยาเทตฺวา อธิบายว่าไม่ทําให้เป็นของอันตนมอบให้แล้วไม่จัดแจง คือไม่ยอมรับข้อวัตรน้อยใหญ่ ฯ 
บทว่า วาเร ได้แก่ปทวาร ฯ  
 (๑๐๖๒) ข้อว่า ตสฺมา ฐานา ได้แก่จากโภชนศาลาที่ตนยืนสั่ง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่าออกจากอาสนะศาลาไปที่อ่ืน ฯ  
 (๑๐๖๓) เป็นติกปาจิตตีย์คือผู้สําคัญในเตียงเป็นต้นอันเป็นของสงฆ์ว่าเป็นของสงฆ์ สงสัย
สําคัญว่าเป็นของบุคคล ฯ ข้อว่า ติกาตีเตน ได้แก่ก้าวล่วงด้วยอํานาจสมุจเฉทปหานพร้อมทั้งวาสนา
จากหมวดสามแห่งอกุศลมูลเป็นต้น ฯ บทว่า ติทุกฺกฏํ ได้แก่ เป็นทุกกฎสามตัวเพราะคําว่า ผู้สําคัญใน
ของบุคคลว่าเป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคล ฯ ต้องทุกกฎในของอันเป็นของบุคคลของ
ผู้อ่ืน ฯ  
 (๑๐๖๔-๑๐๖๕) ที่ช่ือว่า จิลิมกา ได้แก่ผ้าที่พึงปูลากเพ่ือรักษาผิวพ้ืนที่ทําบริกรรม ฯ ที่ช่ือ
ว่า ตัฏฏิกา ได้แก่เสื่ออ่อนที่ทําด้วยใบตาลเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่าหนังได้แก่หนังสีหะเป็นต้น ฯ ช่ือว่าหนัง
เป็นอกัปปิยะในเสนาสนบริขารไม่มี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ช่ือว่าหนังที่ห้ามในเสนาสนะบริโภคไม่
ปรากฏในอรรถกถา เพราะเหตุน้ันพึงทราบการห้ามในการบริหารหนังเสือเป็นต้นน่ันแล ฯ ก็ในสารัตถ
ทีปนีแห่งอรรถกถาปาฐะน้ีท่านพรรณนาความไว้อย่างน้ีคือ  
 ด้วยคําว่า สีหจมฺมาทีนํ ปริหรเณเยว ปฏิกฺเขโป เวทิตพฺโพ น้ีพระเถระทําให้แจ้งอธิบาย
ในขันธกบาลีที่ตรัสไว้อย่างน้ีว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไม่พึงทรงหนังสัตว์ใหญ่คือ หนังสีหะ หนัง
พยัคฆ์หนังเสือเหลือง รูปใดทรงต้องทุกกฎ ฯ มีคํากล่าวน้ีคือ เพราะบัญญัติสิกขาบทในวัตถุน้ีว่า เป็น
ของปูลาดบนเตียงแม้ภายในเป็นของปูลาดบนเตียงแม้ภายนอก ท่านจึงห้ามเฉพาะการปูลาดบนเตียง
และต่ังแล้วจึงใช้สอย แต่ไม่ห้ามการใช้สอยโดยการปูลาดพ้ืน ฯ ถามว่าถ้าเมื่อเป็นอย่างน้ี คําว่า      
ปริหรเณเยว ปฏิกฺเขโป น้ีท่านกล่าวไว้เพราะเหตุไร ฯ ตอบว่าท่านกล่าวไว้ว่า ปริหรเณเยว ปริกฺเขโป 
เวทิตพฺโพ เพ่ือแสดงว่าจะทําหนังน้ีแม้ที่ใช้สอยโดยการปูลาดพ้ืนให้เป็นของตนแล้วนําไปยังวิหารน้ันๆ
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ใช้สอยไม่ควรเหมือนอย่างจะทําหม้อทองเป็นต้นที่กําหนดโดยการใช้สอยเสนาสนะในเสนาสนะแม้ของ
บุคคลแม้ที่ควรใช้สอยให้เป็นของตนอย่างเดียวแล้วใช้สอยไม่ควร เพราะพระดํารัสว่าดูก่อนภิกษุ
ทั้งหลายเราอนุญาตการใช้สอยปราสาทท้ังปวงฉะน้ัน ฯ  
 ด้วยคําว่า ผลกํ น้ี ท่านแสดงเฉพาะต่ังแผ่นกระดานที่มาในปาฐะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า ที่ช่ือว่าต่ังแผ่นกระดานได้แก่ต่ังที่เขาทําด้วยแผ่นกระดาน ฯ เครื่องเช็ดเท้าที่เขาทําด้วย
เชือกกล้วยเป็นต้นช่ือว่า เครื่องเช็ดเท้า ฯ ที่ช่ือว่าเคร่ืองลาดพ้ืนได้แก่ชนิดแห่งเคร่ืองปูลาดมีเสื่อ
ลําแพนเป็นต้นที่ควรลาดไว้เมื่อมีเครื่องลาดบนเคร่ืองลาดนั้น เมื่อไม่มีบนพ้ืนบริสุทธ์ิ ฯ ที่ช่ือว่าเครื่อง
ลาดข้างบนได้แก่ผ้าปูลาดที่พึงลาดบนเตียงและต่ังของสงฆ์เป็นต้น ฯ  
 เชิงกลมรองบาตรช่ือว่าเชิงบาตร ฯ บริขารตามที่กล่าวน้ัน ฯ บทว่า คจฺฉโต ได้แก่ไปเลย
เลฑฑุบาต  ฯ ก็ถ้าทายกกล่าวถวายผ้ากัมพลแม้มีค่าแสนหน่ึงในกาลที่ให้น่ันแลว่า ขอท่านทําให้เป็น
ผ้าเช็ดเท้าใช้สอยเถิด จะใช้สอยเหมือนอย่างน้ันน่ันแลควร ฯ เพราะเหตุน้ัน อาจารย์บางพวกกล่าวว่า 
ถ้าทายกกล่าวถวายแม้เสนาสนะมีเตียงและตั่งเป็นต้นน้ีว่า ท่านจงใช้สอยตามสบายแม้กลางแจ้ง จะ
วางกลางแจ้วในกาลแม้ทั้งหมดก็ควร ฯ  
 (๑๐๖๖) โยชนาว่า ถ้าแม้ภิกษุอยู่ป่าต้องไป เมื่อไม่มีโอกาสท่ีฝนไม่ตกรดพึงคล้องเตียงและ
ต่ังเป็นต้นที่ต้นไม้แล้วไปตามสบายเถิด ฯ  
 (๑๐๖๗) ท่านระบุหนูด้วยอาทิศัพท์ในคําน้ีว่า อุปจิกาทีหิ ฯ ข้อว่า นลุชฺชติ ได้แก่ไม่เสีย
หายไป ฯ ข้อว่า ตํ สพฺพํ ได้แก่เตียงเป็นต้นทั้งหมด ฯ  
 (๑๐๖๘) ข้อว่า อตฺตโน สนฺติเก ได้แก่ในวิสัยมีเตียงเป็นต้นของตนคือของส่วนบุคคล ฯ 
บทว่า รุทฺเธ ได้แก่เมื่อเตียงเป็นต้นถูกภิกษุผู้แก่ก็ดีอิสสรชนเป็นต้นก็ดียักษ์และสีหะเป็นต้นก็ดีรบกวน
คือยึดเอา อธิบายว่าครอบครองถือเอา ฯ บทว่า อาปทาสุปิ ได้แก่  ก็เมื่อมีอันตรายแห่งพรรมจรรย์
เป็นต้น ฯ โยชนาว่า ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ไป ฯ  
 (๑๐๖๙) สมุฏฐานแต่กายกับวาจาและกายวาจาจิต ช่ือว่ากถินสมุฏฐาน ฯ พึงทราบว่า 
เกิดแต่กายแก่ภิกษุผู้ไม่ทราบบัญญัติไม่เก็บเอง เกิดแต่วาจาแก่ผู้ไม่บอกลา เกิดแต่สองอย่างน้ันน่ันแล
ที่เป็นสจิตตกะแก่ผู้รู้บัญญัติแล้วไม่ทําอย่างน้ี ฯ การก้าวล่วงเลฑฑุบาตรเป็นต้น ช่ือกิริยา ฯ การไม่
เก็บเตียงเป็นต้นเป็นอาทิ ช่ืออกิริยา ฯ พรรณนาถึงที่น่ังนอนที่หน่ึง จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงทีน่ั่งนอนทีส่อง ฯ 
 

 (๑๐๗๐-๑๐๗๑) บทว่า ภิสิ ได้แก่ก็เตียงที่แสดงไว้อย่างน้ีว่า มญฺจกภิสิ วา ปีฐกภิสิ วา  
ในอรรถกถานี้ซึ่งมีประการห้าที่กล่าวในปฐมสิกขาบท ฯ ที่ช่ือว่าผ้าปูนอนได้แก่ผ้าปาวารหรือผ้า
โกเชาว์ ฯ ท่านแต่งไว้ในสารัตถทีปนีว่า คําว่า เอตฺตกเมว วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถา ก็ท่าน
กล่าวไว้ในคัณฐิบทแม้ถามว่า คําน้ีท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาเพ่ือแสดงภาวะที่กล่าวอย่างน้ัน แม้เครื่อง
ปูลาดอ่ืนที่ควรปูบนเตียงและต่ังอันเช่นน้ันจัดเป็นผ้าปูนอนเหมือนกัน ฯ จีวรเป็นที่น่ังช่ือว่าผ้าปูน่ัง ฯ  
 เครื่อลาดที่เขากอบหญ้ามีตะไคร่นํ้าเป็นต้น ในที่สองแห่งสามแห่งทําช่ือเครื่องลาดทํา  
ด้วยหญ้า ฯ เครื่องลาดที่เขากอบใบมะพร้าวเป็นต้นทําเหมือนอย่างน้ันน่ันแล ช่ือว่าเคร่ืองลาดทําด้วย
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ใบไม้ ฯ ที่ช่ือว่าที่นอน เพราะอรรถว่าเป็นที่นอนแห่งชน ฯ คําว่า สพฺพจฺฉนฺนปริฉนฺนํ น้ีมีความกล่าว
ไว้ในสหเสยยกถาน่ันแล ฯ  
 ข้อว่า ทสวิธํ เสยฺยํ อธิบายว่าที่นอนอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาที่นอนสิบอย่าง ฯ ปิศัพท์ใน
ข้อว่า สนฺถริตฺวาปิวา น้ีเป็นสัมปิณฑนัตถะ ปิศัพท์น้ันรวมคําน้ีว่า สนฺถราเปตฺวาปิ ฯ ในข้อว่า สยํ 
อนุทฺธริตฺวา ท่านประกอบวาศัพท์ว่า อนุทฺธริตฺวา วา แล้วสงเคราะห์วิกัปน้ีว่า อนุทฺธราเปตฺวา วา ฯ ที่
นอนน้ัน ฯ  
 ข้อว่า อารามสฺสูปจารํ ได้แก่ท่านกล่าวอุปจารที่กล่าวในอรรถกถาว่า ที่ช่ืออุปจาระแห่ง
อารามท่ีไม่ล้อมได้แก่ สองเลฑฑุบาตแต่เสนาสนะ ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่วิหารที่ล้อม ฯ  
 (๑๐๗๔) ภายในห้องเป็นต้นหรือเสนาสนะที่คุ้มได้บังทั้งหมด ช่ือว่าวิหาร ในข้อน้ีว่า     
อุปจาเร วิหารสฺส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ห้องภายในก็ดี เสนาสนะที่คุ้มได้บังทั้งหมด
อย่างอ่ืนก็ดี พึงทราบว่าวิหาร ฯ ที่อยู่ที่ใกล้น้ันช่ือว่าอุปจาระในข้อน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า 
อุปจาเร ได้แก่ในโอกาสภายนอกใกล้วิหารน้ัน ฯ ประรําเป็นที่ประชุมที่บังและไม่บังช่ือว่ามณฑป ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า มณฺฑเป วา ได้แก่ประรําเป็นที่ประชุมของภิกษุมากรูปที่บังก็ดีแม้ไม่บัง
ก็ดี ฯ ด้วยอาทิศัพท์ท่านระบุอุปัฏฐานศาลาและโคนไม้ ฯ ศาลาฉันที่คุ้มไม่ได้ช่ือว่าอุปัฏฐานศาลา 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า อุปฏฺฐานสาลายํ วา ได้แก่ในโรงฉันก็ดี ฯ ก็พึงทราบว่าคุ้มไม่ได้โดยคํา
ในอรรถกถาว่า ฐานสฺส อคุตฺตตาย ฯ  
 (๑๐๗๖) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํวุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวปาจิตตีย์สามตัวในสามวาระว่า สําคัญ
ในของที่เป็นของสงฆ์ว่าเป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคล ฯ ที่ช่ือว่า ทสวัตถุกะ เพราะอรรถ
ว่ามีในวัตถุสิบเพราะหย่ังลงในวัตถุสิบน้ัน อีกอย่างหน่ึง วัตถุแห่งหมวดสิบช่ือทสวัตถุ เครื่องนอนอย่าง
ใดอย่างหน่ึงมีฟูกเป็นต้นช่ือว่าวัตถุสิบในข้อน้ันน่ันเอง ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ ผู้ปูลาดน้ัน ท่านแสดงติ
กทุกกฎว่าภิกษุสําคัญในของบุคคลว่าเป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคล ต้องทุกกฎ ในของที่
เป็นของบุคคลของผู้อ่ืน ฯ 
 (๑๐๗๗) บทว่า อุทฺธริตฺวา ได้แก่เก็บที่นอนที่ตนปูลาดไว้โดยประการท่ีตัวปลวกจะไม่
เบียดเบียน เช่ือมกับคําน้ีว่า คจฺฉโต ฯ ภิกษุและอิสสรชนผู้รบกวนเป็นต้นผู้อ่ืน ฯ บทว่า ปริพุทฺเธ 
ได้แก่ เมื่อเสนาสนะถูกรบกวนคือห้าม ฯ  
 (๑๐๗๘) ข้อว่า สาเปกฺโขว จ คนฺตฺวา ได้แก่ประกอบด้วยความหวังว่า เราไปแล้วจักเก็บ
เสนาสนะนี้ในวันน้ีน่ันแล ไปยังบ้านอ่ืนเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า มีความหวังอย่างน้ีว่า เรา
มาแล้วจักเก็บในวันน้ีให้ได้ไปสู่ฝั่งแม่นํ้าก็ดีบ้านอ่ืนก็ดี ฯ ข้อว่า ตตฺถ ฐตฺวา ได้แก่ยืนในที่ตนไป อธิบาย
ว่าเมื่อจิตเกิดขึ้นว่า เราจักไปภายนอกแต่ที่น้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ยืนในที่เป็นที่เกิดขึ้นแห่งจิต
ดวงคิกจะไปของเขา ฯ เช่ือมว่าถามผู้น้ัน อธิบายว่าส่งใครๆไปสู่ที่นอนน้ันบอกลา ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่า ส่งใครๆไปบอกลา ฯ ก็ในข้อน้ีภายในวิหารหรือภายนอกแต่ที่ปูลาดเตียงเป็นต้นในสิกขาบท
ข้อต้นจงยกไว้ พึงทราบความต่างกันดังน้ีว่า ในข้อต้นเป็นปาจิตตีย์เพราะก้าวล่วงเลฑฑุบาต ในข้อน้ี
เป็นปาจิตตีย์เพราะล่วงอุปจาระ ฯ โทษมีแก่ผู้ปูเตียงเป็นต้นกลางแจ้ง เพียงแค่ที่นอนในวิหารแล้วละ
ไปเกินอุปจาระแห่งเลฑฑุบาต ฯ พรรณนาถึงที่น่ังนอนที่สอง จบ ฯ 
 



๒๖๑ 
 

พรรณนาถึงการนอนเบียด ฯ 
 

 (๑๐๗๙) โยชนาว่า ถ้าภิกษุใดรู้อยู่สําเร็จการนอนเข้าไปเบียดภิกษุผู้เข้าไปก่อนในสังฆิกา
วาส ภิกษุน้ันต้องปาจิตตีย์ ฯ ภิกษุที่ช่ือว่าผู้เข้าไปก่อนได้แก่ผู้ถือเอาเสนาสนะที่สงฆ์ให้ถึงตนมอบให้
ตามลําดับพรรษาอยู่ ฯ บทว่า ชานํ ได้แก่รู้อยู่ว่าผู้น้ีไม่ควรให้ย้าย ฯ ภิกษุที่ช่ือว่าผู้ไม่ควรให้ย้ายได้แก่
ผู้แก่เป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ช่ือว่ารู้อยู่คือรู้อยู่ว่า เป็นผู้แก่ ว่า เป็นไข้ ว่าสงฆ์
มอบให้ ฯ บทว่า อนุปขชฺช ได้แก่ เข้าไปอธิบายว่าเข้าไปสู่อุปจาระซึ่งมีลักษณะที่กล่าวใกล้ชิดเตียง
เป็นต้นที่เขาปูลาดเพ่ือผู้น้ันก่อน ฯ ข้อว่า เสยฺยํ กปฺเปยฺย ได้แก่พึงปูลาดเคร่ืองนอนอย่างใดอย่างหน่ึง
บรรดาเครื่องนอนสิบอย่างแล้วทําการนอน อธิบายว่าพึงนอน ฯ ก็พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า 
ทสสฺวญฺญตรํ เสยฺยํ ฯ ปาฐะเหลือว่า นิสชฺชํ วา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า อภินิสีทติ วา 
อภินิปชฺชติ วา ฯ  
 (๑๐๘๐-๑๐๘๒) พระเถระใคร่แสดงความที่ยกขึ้นแสดงจึงกล่าวว่า ปาทโธวนปาสาณา 
ฯเปฯ ทุกกฏํ เพ่ือแสดงวินิจฉัยในข้อว่า อนุปขชฺช เสยฺยํ กปฺเปยฺย น้ีก่อน ฯ โยชนาว่า เมื่อภิกษุเข้า
ไปสู่เสนาสนะที่ต้ังแก่แผ่นหินที่ล้างเท้าจนถึงเตียงหรือต่ังน้ัน แต่เมื่อออกไปที่ต้ังแก่เตียงและต่ังจนถึงที่
ปัสสาวะส่วนที่ในระหว่างน้ีท่านเรียกว่าอุปจาระ ฯ โยชนาว่าในอุปจาระน้ัน ฯ ข้อว่า พาเธตุกามสฺส 
ได้แก่มีจิตเกิดขึ้นอย่างน้ีว่าความคับแคบจักมีแก่ผู้ใด ผู้น้ันจักหลีกไปเอง ฯ วิเคราะห์ว่า สยนฺติ       
เอตฺถาติ ฯ  
 (๑๐๘๓) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า นิสีทนฺตสฺส เพ่ือแสดงคําที่กล่าวไว้โดยอุเทสว่า    
ปาจิตฺติยสฺส ฯ บทว่า ตถา ได้แก่ในการเข้าไปเบียดเบียนปูลาดนอนอย่างน้ัน ฯ คําว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ 
น้ีท่านกล่าวหมายเอาวิกัปหลังน้ีคือ เทฺวปิ กโรนฺตสฺส ฯ แต่ในสองวิกัปต้นพึงกล่าวว่า นิสีทนฺตสฺส วา 
ปาจิตฺติยํ นิปชฺชนฺตสฺส วา ปาจิตฺติยํ ฯ ในสามวิกัปน้ีแต่ละวิกัปท่านกล่าวในอรรถกถาว่าแม้ทั้งสองควร
กล่าวว่า ติกปาจิตฺติยํ ติกทุกฺกฏํ ฯ อย่างไร ฯ คือพึงทราบปาจิตตีย์สิบสองตัวในสองวิกัปอย่างน้ีคือ  
ติกปาจิตตีย์ในการน่ังคือ ภิกษุสําคัญในของสงฆ์ว่าเป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคลสําเร็จ
การน่ังต้องปาจิตตีย์ ติกปาจิตตีย์ในการนอนอย่างน้ัน ติกปาจิตตีย์สองหมวด ในการน่ังและนอนทั้ง
สอง ฯ และพึงทราบทุกกฎสิบสองตัวคือ ติกทุกกฎในการน่ังคือ ภิกษุสําคัญในของบุคคลว่าเป็นของ
สงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคล สําเร็จการน่ังในของบุคคลของผู้อ่ืนต้องทุกกฎ ติกทุกกฎในการ
นอนอย่างน้ัน ติกทุกกฎสองหมวดในการน่ังและการนอนทั้งสอง ฯ  
 (๑๐๘๔) ในบทน้ีว่า กโรนฺตสฺส จะได้โดยปกรณ์ว่า นิสีทนาทึ ฯ ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ 
ได้แก่ ในพระบาลีกล่าวติกปาจิตตีย์ในสามวิกัปคือ ภิกษุสําคัญในของสงฆ์ว่าเป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญ
ว่าเป็นของบุคคล ฯ แม้ในของส่วนบุคคลกล่าวติกทุกกฎไว้อย่างน้ี เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า 
ปุคฺคเล ติกทุกฺกฏํ ฯ พึงทราบว่า ท่านใส่ปาจิตตีย์และทุกกฎตามที่กล่าวในหมวดสามโดยสามัญแล้ว
กล่าวอย่างน้ีด้วยบทน้ี ฯ  
 (๑๐๘๕-๑๐๘๖) ท่านกล่าวทุกกฎแก่ผู้พ้นอุปจารในสองคาถาเป็นต้นว่า วุตฺตูปจารํ แม้ปู
ลาดเองก็ดีแม้ใช้ให้ปูลาดก็ดี ที่อุปจารก็ดี แม้กลางแจ้งก็ดี น่ังในที่น้ันก็ดี ฯ โยชนาว่าท่านห้ามการอยู่



๒๖๒ 
 

ของผู้น้ันในท่ีทั้งปวงน้ันน่ันแล ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า วิหารสฺส ได้แก่เสนาสนะตามที่กล่าว ฯ 
บทว่า อุปจาเร ได้แก่ไม่ไกล ฯ บทว่า อพฺโภกาเส ได้แก่ประเทศอันเป็นเนินไม่ใกล้เสนาสนะนั้นนัก ฯ  
 ด้วยวาศัพท์ว่า นิสีทโต วา พระเถระสงเคราะห์ว่า นิปชฺชโต วา เทฺวปิ กโรนฺตสฺส วา ฯ 
เหมือนที่ตรัสในพระบาลีว่า ภิกษุน่ังทับก็ดี นอนทับก็ดี ต้องทุกกฎ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในเสนาสนะที่
ถึงแก่ผู้เข้าไปก่อนน้ัน ฯ บทว่า สพฺพตฺเถว ได้แก่ในที่ทั้งปวงน่ันแลคือ ภายในและภายนอกแต่อุปจาระ
ตามที่กล่าวโดยมุ่งแม้กลางแจ้ง ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่วิสภาคบุคคลนั้นผู้สําเร็จการนอนเบียดเบียนผู้ไม่
พอใจ อธิบายว่าท่านห้ามการอยู่ เพราะผู้เบียดเบียนผู้อ่ืนทําอนัตถะใหญ่แก่ผู้อยู่ร่วม ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวในอรรถกถาว่า แท้จริงประโยชน์กับวิสภาคบุคคลเห็นปานนั้นผู้อยู่ในวิหารเดียวกันหรือเนิน
เดียวกันไม่มี เพราะเหตุน้ัน ท่านห้ามการอยู่ร่วมกับผู้น้ันในที่ทั้งปวงน่ันแล ฯ  
 (๑๐๘๗) ตัดบทว่า สีตาทิอุปปีฬิตสฺส อธิบายว่า ถูกความหนาวเป็นต้นเบียดเบียนคือบีบ
คั้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระสงเคราะห์คําเป็นต้นว่า อุเณฺห วา เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ถูกความหนาว
หรือร้อนเบียดเบียนเข้าไป ฯ การต้องอันตรายแก่ชีวิตและพรหมจรรย์แก่ผู้นอนข้างนอกช่ือว่า อาปทา 
ในข้อน้ี ฯ  
 (๑๐๘๘) โยชนาว่า สิกขาบทน้ีเป็นทุกขเวทนา ฯ พรรณนาถึงการนอนเบียด จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการนาํออก ฯ 
 

 (๑๐๘๙) บทว่า นิกฺกฑฺเฒยฺย ได้แก่พึงนําออก ฯ ข้อว่า นิกฺกฑฺเฒยฺย วา ได้แก่ให้นําออก 
ก็ดี ฯ  
 (๑๐๙๐) ช้ันอันมากกล่าวคือพ้ืนทรายมีแก่ปราสาทใด ปราสาทน้ันช่ือพหุภูม ฯ ท่าน
เรียกว่า พหุภูโม ด้วยวิธีที่สุดสมาส ฯ  
 (๑๐๙๑) ข้อว่า ฐเปตฺวา ฐเปตฺวา ได้แก่ ทําการหยุดอยู่ๆในที่น้ันๆ ฯ 
 (๑๐๙๒) ข้อว่า อยํ นโย ได้แก่ นัยน้ีคือ เมื่อเขาไปด้วยคําเดียวว่า นิกฺขม ล่วงซุ้มประตู
แม้มืใช่หน่ึง เป็นอาบัติตัวเดียวแลแก่ผู้สั่ง เป็นอาบัติด้วยการนับซุ้มประตูแก่ผู้ยืนแล้วๆนําออกจากที่
เขายืน ฯ ข้อว่า อาณตฺติยา ขเณเยว ได้แก่ในขณะที่สั่งน่ันแลว่า ท่านจงคร่าผู้น้ีออกไป ฯ  
 (๑๐๙๓) ในข้อว่า เอกาว น้ีพึงกล่าวว่า ปาจิตฺติ โหติ ฯ ในข้อว่า พหุกานิ เจ น้ีพึงกล่าวว่า 
ทฺวารานิ เช่ือมว่า อภิกฺกามติ ฯ อธิบายว่า เพราะสั่งว่า ท่านจงคร่าออกให้เลยซุ้มประตูเท่าน้ีก็ดีว่า จง
คร่าออกเพียงใดแต่ที่สุดซุ้มประตูก็ดีว่า จงคร่าออกให้เลยซุ้มประตูมาก ถ้าเขาคร่าออกแล้วให้เลยซุ้ม
ประตูมาก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เป็นผู้ถูกสั่งเจาะจงอย่างน้ีว่า ก็ถ้าท่านจงคร่าออกพ้น
ประตูเท่าน้ี หรือว่าจงคร่าออกจนถึงประตูใหญ่ เป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับประตู ฯ โยชนาว่า เป็น
ปาจิตตีย์มากตัว ฯ  
 (๑๐๙๔) ในข้อว่า อุปฏฺฐานสาลาทิ น้ีพึงถือเอาความว่า จากอุปัฏฐานศาลาเป็นต้น  
เพราะกล่าวปฐมาวิภัตติในอรรถแห่งปัญจมี ฯ ด้วยคําว่า อุปจารโต น้ีมีอธิบายว่า แต่อุปจารจาก      
อุปัฏฐานศาลาเป็นต้นแห่งวิหารเพราะทําย่ิงเสมอกัน ฯ เหมือยอย่างที่กล่าวในคัณฐิบทว่า สถานที่
เพียงอุปัฏฐานศาลาเท่าน้ันช่ืออุปจาร ฯ โยชนากับคําที่กล่าวอยู่ว่า เป็นทุกกฎในการคร่าออกอย่างน้ี



๒๖๓ 
 

ด้วยกายก็ดี ด้วยวาจาก็ดี ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่อุปสัมบัน ฯ ท่านระบุปะรําเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุคร่าออกเองก็ดี ใช้ให้คร่าออกก็ดี จากอุปจารแห่งวิหารก็ดี จากอุปัฏฐาน
ศาลาก็ดี จากประรําก็ดี จากโคนไม่ก็ดี จากกลางแจ้งก็ดี ต้องทุกกฎ ฯ ก็ด้วยคําว่า วาจาย น้ีท่านระบุ
การสั่งว่า  นิกฺขม และว่า อิมํ นิกฺกฑฺฒาหิ ฯ ด้วยคําว่า ตถา น้ี  พระเถระเทียบเคียงประการที่กล่าวไว้
น่ันแลว่า  เป็นอาบัติหน่ึงตัวด้วยหน่ึงประโยค เป็นอาบัติด้วยการนับประโยคในประโยคต่างๆหรือด้วย
การนับประตู ฯ  
 (๑๐๙๕) คําว่า ตถา น้ีพึงประกอบกับคําแม้น้ีว่า อิตรํ นิกฺกฑฺฒนฺตสฺส ทุกฺกฏํ ฯ อธิบายว่า 
เป็นทุกกฎแก่ผู้คร่าออกเอง และใช้ให้คร่าอุปสัมบันออกจากอุปัฏฐานศาลาเป็นต้นแต่อุปจารวิหารฉัน
ใด เป็นทุกกฎแก่ผู้ทําการคร่าอนุปสัมบันออกจากวิหารและอุปจารแห่งวิหารเป็นต้นฉันน้ัน ฯ    
โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้คร่าบริขารของภิกษุแม้ทั้งปวงออกจากอุปจารแห่งวิหารหรือวิหารเหมือน
อย่างน้ัน ฯ บทว่า สพฺเพสํ ได้แก่อุปสัมบันและอนุปสัมบัน ฯ ท่านระบุโดยท่ีสุดแม้สะเก็ดนํ้าย้อมว่า
บริขาร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อนฺตมโส รชนฉลฺลิมฺปิ ฯ  
 (๑๐๙๖) ด้วยคําน้ีว่า อสมฺพทฺเธสุ พระเถระแสดงความเกิดมีแห่งอาบัติหน่ึงตัวเท่าน้ันใน
บริขารที่มัดไม่หลวมโดยนัยย่ิงเกิน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ในมหาปัจจรีกล่าวว่า แต่เมื่อ
ผูกแน่นแล้วต้ังไว้เป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ัน ฯ พึงทราบว่า ท่านระบุด้วยการกล่าวบริขารที่ผูกไม่ดีว่า ก็
การมัดหลวมๆไม่จัดเป็นการมัดดี ฯ โยชนาว่าพึงแสดงทุกกฎด้วยการนับวัตถุแก่ภิกษุน้ัน อธิบายว่า
ภิกษุน้ันผู้นําออกไปเองและผู้ให้นําบริขารออกไป ฯ  
 (๑๐๙๗-๑๐๙๘) ในข้อน้ีว่า อนฺเตวาสึ และว่า สทฺธิวิหาริกํ ปาฐะเหลือว่า อสมฺมา-    
วตฺตนฺติ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอนาบัติวารเป็นต้นว่า ย่อมคร่าอันเตวาสิกหรือสัทธิวิหาริกผู้ไม่
ประพฤติชอบออก ฯ ในคําว่า นิกฺกฑฺฒนฺตสฺส น้ีปาฐะเหลือว่า นิกฺกฑฺฒาเปนฺตสฺส ฯ โยชนาว่า ท่าน
ประกาศ อนาบัติแก่ผู้คร่าออกเองและให้คร่าอันเตวาสิกเป็นต้นเหล่าน้ันออกจากที่อยู่ของตน อน่ึง
หรือจากที่อยู่ของผู้คุ้นเคยกันหรือผู้บ้าคร่าอุปสัมบัน หรืออนุปสัมบันออกจากวิหารของสงฆ์เอง ฯ  
 ถามว่าในอรรถกถากล่าวว่า ส่วนอลัชชีเป็นต้นพึงคร่าออกจากท่ีอยู่ของตนแล ก็ในบาลี
กล่าวว่าไม่เป็นอาบัติในของส่วนตัวของตน คําว่า อตฺตโน วิสฺสาสิกสฺส วสนฏฺฐานา น้ีกล่าวไว้เพราะ
เหตุไร ฯ ตอบว่า กล่าวไว้โดยอนุโลมปาฐะนี้น่ันแล ฯ แม้เมื่อความโกรธเกิดในอันเตวาสิกเป็นต้นก็ไม่
เป็นอาบัติแก่ผู้คิดว่า จักคร่าออกแล้วคร่าออกเพราะความไม่ประพฤติชอบเป็นต้น เพราะจิตเปลี่ยนไป
เร็ว ฯ  
 (๑๐๙๙ )  ด้วยคํา ว่า  ตถา  น้ี  พระเถระเทียบเคียงคําที่ เหลือในข้อ น้ันน่ันแลว่า            
นิกฺกฑฺฒนฺตสฺส และคําตามที่กล่าวว่า นิกฺกฑฺฒาเปนฺตสฺส และว่า ตสฺส ปริกฺขารํ วา ฯ คําว่า         
สํฆารามาปิ สพฺพสฺมา น้ีพึงประกอบกับผู้มักทําการทะเลาะน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถา
ว่า ย่อมได้เพ่ือคร่าผู้ทําความแตกร้าวผู้ทําการทะเลาะแลออกจากสังฆารามทั้งสิ้น ฯ เพราะเธอได้
ฝักฝ่ายแล้วพึงทําลายแม้สงฆ์ ฯ พระเถระแสดงว่า วินิจฉัยที่เหลือเว้นความต่างที่กล่าวด้วยตุศัพท์ ที่บ่ง
อรรถวิเสสในข้อน้ีว่า อิทํ ตุ เป็นเช่นกับไม่มีระหว่างน่ันแล ฯ ช่ือว่าติสมุฏฐาน เพราะเกิดแต่กายกับ 
จิต ๑ วาจากับจิต ๑ กายวาจาจิต ๑ ฯ  พรรณนาถึงการนําออก จบ ฯ 
 



๒๖๔ 
 

พรรณนาถึงกุฏิพื้นสูง ฯ 
 

 (๑๑๐๐-๑๑๐๑) ข้อว่า มชฺฌิมาสีสฆฏฺฏาย อธิบายว่ากุฏีช่ือว่า อสีสฆัฏฏา เพราะอรรถว่า 
ไม่กระทบศีรษะ กุฏีที่ไม่ทระทบศีรษะของบุรุษกลางคนช่ือมัชฌิมาสีสฆัฏฏา กุฏีน้ันมีพ้ืนล่างสูง
ประมาณไม่กระทบศีรษะของบุรุษประมาณกลางคน ฯ บทว่า เวหาสกุฏิยา ได้แก่กุฏีต่างโดยมีพ้ืนสอง
ช้ันเป็นต้นมีพ้ืนข้างบนไม่มุงด้วยไม้แผ่นเป็นต้น ฯ บทว่า อุปริ ได้แก่เบ้ืองบน อธิบายว่า พ้ืนข้างบน
ประกอบเพียงขื่อไม่ปูด้วยไม้กระดานเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า จริงอยู่ กุฏีมีสอง
ช้ันก็ดี กุฏีมีสามช้ันเป็นต้นก็ดีชนิดใดชนิดหน่ึงเบ้ืองบนไม่ได้ปูพ้ืนพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเรียกว่า 
เวหาสกุฏี แต่ในสิกขาบทน้ีประสงค์เอาเวหาสกุฏีที่ไม่กระทบศีรษะ ฯ ข้อว่า อาหจฺจปาทเก มญฺเจ 
ความว่าเตียงที่เขาเจาะหัวแม่แคร่ร้อยปลายขาวางไว้บนลิ่มไม่ได้ตอกบนสลักที่แสดงไว้ในพระบาลีว่า 
เตียงที่ช่ือว่ามีเท้าเสียบได้แก่เตียงที่ต้ังเสียบพ้ืน ฯ เช่ือมว่าต่ังมีเท้าเสียบ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในพระ
บาลีว่า ต่ังที่ช่ือว่ามีเท้าเสียบได้แก่ต่ังที่ต้ังเสียบพ้ืน ฯ ความก็มีอย่างน้ันเหมือนกัน ฯ 
 โยชนาว่าเป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับประโยคแก่ภิกษุน้ันผู้น่ังหรือนอนบนเตียงหรือต่ังที่มีเท้า
เสียบน้ัน ฯ  
 (๑๑๐๒-๑๑๐๓) เป็นติกปาจิตตีย์ด้วยอํานาจบุคคลผู้สําคัญในของสงฆ์ว่าเป็นของสงฆ์ 
สงสัย สําคัญว่าเป็นของบุคคล ฯ บทว่า ปุคฺคเล ได้แก่ในวิหารอันเป็นของบุคคล ฯ โยชนาว่า เวหาส
กุฏิยา ฯเปฯ คณนาเยว ตสฺส ติกทุกฺกฏํ ฯ ช่ือว่าติกทุกกฎ เพราะอํานาจบุคคลผู้สําคัญในของบุคคลว่า
เป็นของสงฆ์ สงสัยสําคัญว่าเป็นของบุคคลอ่ืน ฯ  
 ข้อว่า เหฏฺฐา อปริโภเค วา ได้แก่หรือพ้ืนช้ันล่างที่ใช้สอยไม่ได้ด้วยอํานาจท่อนไม้และ
สัมภาระเป็นต้น ฯ บทว่า สีสฆฏฺฏาย วา ได้แก่หรือกุฏีที่มีพ้ืนประมาณกระทบศีรษะ ฯ ข้อว่า 
อเวหาสวิหาเร วา ได้แก่ในบรรณศาลาที่ทําพ้ืนแห่งอเวหาสกุฏีเป็นต้น คําน้ีว่า วิสฺสาสิกวิหาเร แม้ใน
ข้อน้ี ท่านกล่าวโดยอนุโลมแก่คําน้ีว่า อตฺตโน ปุคฺคลิเก อนาปตฺติ ฯ  
 (๑๑๐๔) ข้อว่า ยตฺถ ปฏานิ วา ทินฺนา โยชนาว่า เขาใส่ลิ่มสลักขวางที่สุดแม่แคร่บน
ปลายเท้าในเตียงใด เมื่อน่ังหรือนอนทับบนเตียงน้ัน ไม่มีโทษ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่บนเตียงหรือต่ังมี
สลักลิ่มไม่ได้สอดเข้าที่กล่าวข้างต้น ฯ พระเถระชักการนอนออกด้วยคําน้ีว่า ฐตฺวา ฯ บทว่า ลเคติ 
ได้แก่ คล้องบริขารอย่างใดอย่างหน่ึงบนไม้ฟันมังกรเป็นต้นข้างบน ฯ โยชนาว่า สิกขาบทน้ีท่านกล่าว
ว่าเสมอกับเอฬกโลมสิกขาบทโดยสมุฏฐาน ฯ พรรณนาถึงกุฏิพ้ืนสูง จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการพอกเป็นชัน้ๆ ฯ 
 

 (๑๑๐๕) ในข้อว่า ยาว ทฺวารสฺส โกสมฺหา น้ีมีปาฐะเหลือว่า มหลฺลกสฺสวิหารสฺส อธิบาย
ว่า ทําที่ใกล้แห่งบานประตูมีประมาณอย่างหนาแก่กรอบประตู ที่ตรัสไว้ในพระบาลีว่า สมนฺตา    
หตฺถปาสา แห่งบานประตูที่เรียกว่าทวารโกสแห่งวิหารมีประเภทที่แสดงไว้ว่า ที่ช่ือว่าวิหาร ได้แก่
วิหารที่ฉาบด้านในก็ดีฉาบด้านนอกก็ดีฉาบทั้งด้านในด้านนอกก็ดี ซึ่งใหญ่โดยมีแก่ทายกผู้ให้สร้าง



๒๖๕ 
 

เพราะตรัสในพระบาลีว่า ชนเรียกวิหารที่มีคนจับจองว่าใหญ่ให้เป็นเขตแดน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
อรรถกถาว่า ที่ช่ือว่า บานประตู ได้แก่โอกาสมีประมาณกว้างแห่งกรอบโดยรอบแห่งบานประตู ฯ  
 ในข้อว่า อคฺคฬฏฺฐปนาย น้ีมีอธิบายว่า เพ่ือประโยชน์แห่งความไม่สั่นคลอนแห่งกรอบ
ประตู เพราะกล่าวเฉพาะกรอบประตูที่ประกอบด้วยบานประตูที่ติดกับกรอบน้ันโดยเป็นไปร่วมกับ
สลัก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อธิบายว่าเพ่ือความไม่สั่นคลอนแห่งทวารพันธ์พร้อมทั้ง
บาน ฯ ในข้อว่า ลิมฺปิตพฺพํ มีปาฐะเหลือว่าปุนปฺปุนํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่าพึงฉาบหรือ
ให้ฉาบบ่อยๆ ฯ อธิบายว่าพึงทําการฉาบด้วยดินเหนียวบ่อยๆข้างบนดินเหนียวผสมหญ้า ฯ  
 (๑๑๐๖-๑๑๐๗) เช่ือมว่านัยที่ควรรู้ ฯ อธิบายว่าพึงทราบนัยที่กล่าวว่า พึงฉาบหรือให้
ฉาบบ่อยๆ ฯ ที่ช่ือว่า อาโลกสันธิ เพราะอรรถว่าก้ันคือปิดแสง คําน้ันเป็นช่ือของบานหน้าต่าง ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ท่านเรียกบานหน้าต่างว่าอาโลกสันธิ ฯ ที่ฉาบทามีประมาณกว้างแห่งบานและ
แผ่นประตูโดยรอบบานในข้อน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า  โอกาสมีประมาณกว้างแห่งบานในทิศทั้ง
ปวง ฯ 
 ในข้อน้ีมีอธิบายดังน้ี ภิกษุต้องการหนาเพียงใดแม้เบ้ืองบนดินเหนียวสามช้ัน ในที่กว้าง
ประมาณแผ่นประตูโดยรอบบานหน้าต่าง พึงฉาบหรือให้ฉาบบานหน้างต่าง เพ่ือบริกรรมในที่เพียง 
น้ัน ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า พึงเป็นปาจิตตีย์เมื่อให้เสร็จกิจที่ควรทําด้วยดินเหนียวที่ข้างฝาแล้วให้
การฉาบคร้ังที่สี่อีก แก่ผู้ฉาบเองก็ดีให้ฉาบก็ดีบ่อยๆในที่อ่ืนจากที่อนุญาตนั้น ก็เพราะพระผู้มีพระภาค
เมื่อทรงอนุญาตการฉาบอนุญาตการฉาบบ่อยๆในประเทศประมาณสองศอกคืบน่ันเองโดยรอบแห่ง
ทวารพันธ์เหตุบัญญัติสิกขาบทโดยโทษที่เกิดขึ้นในวัตถุน้ีคือ ปุนปฺปุนํ ฉาทาเปสิ ปุนปฺปุนํ เลปาเปสิ ฯ 
ส่วนในคัณฐิบทกล่าวว่าทุกกฎสมควรเพราะไม่กล่าวปาจิตตีย์เว้นเพียงล้อมในที่อ่ืนจากประมาณที่
กล่าวแก่การให้การฉาบบ่อยๆแม้สามคร้ัง ฯ  
 บทว่า ฉทนสฺส ได้แก่การมุงอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาเคร่ืองมุงคืออิฐศิลาปูนขาวหญ้าและ
ใบไม้ที่กล่าวในบทภาชนีย์ ฯ ในข้อว่า ทฺวตฺติปริยายํ น้ีพึงถือเอาเฉพาะการล้อมแล้วมุงด้วยหญ้าหรือ
ใบไม้ว่าการพอก เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า บทว่า ปริยาเยน แปลว่าด้วยการพอกเป็นช้ันๆ ก็การมุง
อย่างน้ีย่อมได้ด้วยหญ้าและใบไม้ ฯ ส่วนการมุงโดยแถวที่จะได้ในการมุงด้วยอิฐก็ดีศิลาก็ดีปูนขาวก็ดี
จะได้โดยอุปลักษณะ ฯ การมุงโดยการพอกสองสามช้ันพึงทราบด้วยการมุงซ้อนๆกันเพราะกล่าวใน
อรรถกถาว่าก็การมุงแม้ทั้งหมดน้ีพึงทราบว่าเบ้ืองบนหลังคา ฯ ปุพพัณณชาติเป็นต้นช่ือว่าของเขียว
สด ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ก็ในคําว่า หริตํ น้ี ทรงประสงค์เอาปุพพัณณชาติต่างโดย
เป็นข้าวเปลือกเจ็ดชนิดและอปรัณณชาติต่างโดยเป็นถั่วเขียวถั่วเหลืองงาถั่งพูนํ้าเต้าและฟักเขียวเป็น
ต้น ฯ ช่ือว่าไม่เขียวสดเพราะไม่มีความเป็นอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาปุพพัณณชาติเป็นต้นเหล่านน้ี ฯ  
 บทว่า อธิฏฺเฐยฺย ได้แก่พึงจัดแจง ฯ ข้อว่า ตโต อุทฺธํ ได้แก่เกินจากการพอกสามช้ันหรือ
แถวสามแถว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า เลยสามแถวหรือสามช้ันขึ้นไป ฯ ข้อว่า ปาจิตฺติยํ
โหติ อธิบายว่ายืนในที่ไม่มีของเขียวสดที่ควรโดยความเป็นที่ไกลตามที่กล่าวแล้วจัดแจงให้มุงสามครั้ง
ในวาระที่สามสั่งว่า เอวํ กโรหิ แล้วพึงหลีกไป ฯ เมื่อไม่หลีกไปพึงยืนน่ิง เมื่อจัดแจงเพ่ือมุงในวาระที่สี่
ย่ิงกว่าน้ันต้องปาจิตตีย์ด้วยการนับอิฐเป็นต้น ด้วยการนับหญ้าในหญ้า ด้วยการนับใบไม้ในใบไม้ ฯ   
เหมือยอย่างที่กล่าวในพระบาลีเป็นต้นว่า เมื่อมุงโดยแถวพึงจัดแจงสองแถวสั่งแถวที่สามแล้วพึงหลีก



๒๖๖ 
 

ไป ฯ คําว่า ตติยาย ในคําน้ีว่า ตติยาย มคฺคํ เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในอรรถแห่งทุติยาวิภัตติ ฯ อธิบายว่า 
แถวที่สาม ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ของเขียวสด จะได้ความว่า ยืนจัดแจง เพราะกล่าวว่า ถ้ายืนจัดแจงบน
ของเขียวสดต้องทุกกฎ ฯ ต้นข้าวต้ังแต่การปลูกเมล็ดต้ังอยู่เพียงใด ช่ือว่าเป็นของเขียวสดเพียงน้ัน ฯ 
เหมือยอย่างที่กล่าวในอรรถกถาเป็นต้นว่า พืชที่หว่านในนาแม้ใดช้ันแรกยังไม่สําเร็จก็หรือว่าเมื่อฝน
ตกแล้วจักสําเร็จ ฯ  
 (๑๑๐๘-๑๑๐๙) เพ่ือแสดงการกําหนดแก่ผู้ยืนแม้ในที่ไม่มีของเขียวสดพระเถระจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า ปิฏฺฐิวํเส ฯ คําว่า ปิฏฺฐิวํเส น้ีท่านกล่าวด้วยเสนาสนะที่ก่อด้วยไม้ไผ่ ฯ เป็นอุปลักษณะ
แม้แก่เสนาสนะที่ให้ถือเอาช่อฟ้าทํา ฯ ก็คําว่า ปิฏฺฐิวํเส น้ีเป็นสัตตมีวิภัตติลงในสมีปกาธาระดุจใน
ประโยคเป็นต้นว่า คงคายํ โฆโส ฯ ถามว่า จะได้ความต่างน้ีแต่ที่ไหน ฯ ตอบว่า จะได้ในอรรถกถาโดย
วิธีที่กล่าวว่า เป็นผู้น่ังที่ข้างโรงกระเด่ืองก็ดี ช่อฟ้าแห่งเรือนยอกก็ดี บนกระเบ้ืองมุงก็ดี ฯ เพราะกล่าว
ในอรรถกถาว่า นิสินฺโน ก็ผู้น่ังถือเอาว่าท่านกล่าวไว้โดยสามัญแห่งการไปและกลับในข้อน้ีว่า ฐิโต ฯ 
ในข้อว่า ยสฺมึ ฐาเน น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า อหริเต ฯ คําว่า ฐาตุ ํ น้ีท่านกล่าวระบุการยืนเพ่ือทําการสั่ง
การเพราะเหตุน้ันจะรู้ได้โดยคําที่กล่าวในอรรถกถาว่า ย่อมไม่ได้เพ่ือจะยืนอํานวยการในที่แม้เป็นที่
ปราศจากของเขียวสดภายในแห่งภูมิภาคน้ันเข้ามา ฯ  
 โตปัจจัยใช้ในอรรถว่าปฐมในข้อน้ีว่า ปตโนกาสโต ฯ โยชนาว่าแท้จริงที่น้ันเป็นโอกาสที่
พังไปแห่งวิหาร ฯ เพราะศัพท์ว่า หิ เป็นไปในอรรถแห่งเหตุ พึงถือเอาว่าที่น้ังเป็นโอกาสจะพังไปแห่ง
วิหารที่จะพังไปที่ไม่มีของเขียวสดใด เพราะเหตุน้ันไม่ควรยืนในที่น้ัน ฯ  
 (๑๑๑๑) เบ้ืองต้นแห่งสิกขาบทน้ีจะรู้ได้ว่า กุฏีมีฝามุงทําด้วยหญ้าน่ันแลช่ือกุฏีหญ้าโดย
ปริยายตรงข้ามจากน้ันเพราะกล่าวคําเป็นต้นว่า วิหาโร นาม อุลฺลิตฺโต วา ในบทภาชนีย์แห่งวิหารบท
ก่อน กุฏีที่มุงด้วยหญ้าช่ือกุฏีหญ้า ฯ พรรณนาถึงการพอกเป็นช้ันๆ จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงน้ํามีตัวสัตว์ ฯ 
 

 (๑๑๑๒) บทว่า ชานํ ได้แก่รู้อยู่ว่านํ้ามีตัวสัตว์ ฯ ในข้อว่า สิญฺเจยฺย สิญฺจาเปยฺย น้ีควร
กล่าวว่า เตน อุทเกน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวไว้ในอรรถกถาเป็นต้นว่า ภิกษุพึงเอานํ้ารดเองก็ดี ฯ  
 (๑๑๑๓) โยชนาว่า ก็ถ้าภิกษุใดรดดินไม่ขาดสาย เมื่อภิกษุน้ันรดอย่างน้ัน ฯ 
 (๑๑๑๔-๑๑๑๕) บทว่า สนฺทมานกํ ได้แก่ เหมืองนํ้า ฯ มาติกํ ได้แก่ อาฬึ ฯ ข้อว่า สมฺมุขํ 
กโรนฺตสฺส ได้แก่ถ้าใคร่จะอาบนํ้าทําเหมืองให้มีหน้าเฉพาะตนเอง ฯ โยชนาว่าเป็นอาบัติด้วยการนับ
ประโยคแก่ภิกษุน้ันผู้ก้ันในที่น้ันๆ ฯ บทว่า ปโยคคณนา ความว่าด้วยการนับประโยค คือด้วยการนับ
ประโยคแห่งการกั้นนํ้าๆทําให้ตรงหน้าตามความต้องการ ฯ  
 (๑๑๑๖-๑๑๑๗) ถ้านํ้าใดเมื่อใส่หญ้าเป็นต้นลงไปถึงความแห้งหรือขุ่น ถ้าพึงใส่ดินหรือ
หญ้าแม้เต็มเล่มเกวียนลงในนํ้าเช่นน้ันพร้อมกัน เมื่อใส่อย่างน้ีเป็นอาบัติปาจิตตีย์ตัวเดียว ฯ ดินที่ละ
ก้อนหรือหญ้าที่ละเส้น ฯ โยชนาว่าเป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับประโยคแก่ผู้ใส่ไม้และโคมัยเป็นต้นก็ดี
ด้วยวาศัพท์ ฯ บทว่า อาวิลตฺตํ ได้แก่ความเป็นนํ้าขุ่นโดยประการที่ตัวสัตว์จะไม่พินาศไป ฯ ด้วยคําน้ี



๒๖๗ 
 

พระเถระแสดงว่าเป็นอนาบัติแก่ผู้ใส่หญ้าเป็นต้นในนํ้ามากซึ่งตัวสัตว์ไม่พินาศไปอย่างน้ี ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อิทํ ปน มหาอุทกํ ฯเปฯ สนฺธาย วุตฺตํ ฯ  
 (๑๑๑๘) ข้อว่า ทุกฺกฏํ โหติ ได้แก่เป็นทุกกฎเพราะการสั่งเป็นปัจจัย ฯ เป็นปาจิตตีย์ตัว
เดียว ฯ  
 (๑๑๑๙) บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ มีตัวสัตว์และไม่มีตัวสัตว์ ฯ คําว่า วิมติสฺส พระเถระกล่าง
ถึงผู้มีความสงสัยโดยประพฤติร่วมกัน ฯ  
 (๑๑๒๐) คําว่า สิญฺจนาทีสุ ยํ กิญฺจิ กโรนฺตสฺส น้ีแต่ละคําที่ได้อยู่โดยอธิการในคําเป็นตน
ว่า สพฺพตฺถาปาณสญฺญิสฺส เป็นคําที่ควรเช่ือม ฯ บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ มีตัวสัตว์และไม่มีตัวสัตว์ ฯ 
บทว่า อปาณสญฺญิสฺส ได้แก่สําคัญว่า ตัวสัตว์จะพินาศไปด้วยประโยคที่เราทําน้ีไม่มี ฯ ข้อว่า      
อสญฺจิจฺจ ความว่าเมื่อรดเองหรือใช้ให้รดนํ้าที่มีตัวสัตว์ที่ใช้หม้อเป็นต้นตักโดยประการที่ตัวสัตว์จะไม่
พินาศไปรดท่ีนํ้าน่ันแลเมื่อหญ้าเป็นต้นกลิ้งตกลงไปท่ีนํ้าน้ัน ช่ือว่าไม่แกล้งทํา ฯ บทว่า อสติสฺส ได้แก่
ทําด้วยลืมสติ ฯ บทว่า อชานโต ได้แก่ทําเพราะไม่รู้ว่ามีตัวสัตว์ ฯ  
 (๑๑๒๑-๑๑๒๒) เมื่อมีจิตคิดจะฆ่า พระเถระกล่าวว่า วินา วธกจิตฺเตน เพ่ือให้ต่างจากข้อ
น้ัน เพราะเป็นวิสัยแห่งสิกขาบทข้อที่หน่ึงในสัปปาณกวรรคที่เจ็ด ฯ ในบาลีในสิกขาบทน้ี ท่านกล่าว
องค์ที่หน่ึงที่มาในอรรถกถาด้วยคําน้ีว่า สปฺปาณกํ อุทกํ องค์ที่สองด้วยคําน้ีว่า ชานํ และองค์ที่สี่ ด้วย
คําน้ีว่า สิญฺเจยฺย วา สิญฺจาเปยฺย วา ไม่กล่าวองค์ที่สามไว้ ฯ ก็แลองค์ที่สามน้ัน ท่านกล่าวในอรรถกถา
โดยประสงค์ว่า องค์ที่สามมีภาวะน้ันเป็นลักษณะเป็นอันกล่าวไว้ในข้อน้ี โดยกล่าวปาจิตตีย์ด้วย
สิกขาบทที่หน่ึงในวรรคที่เจ็ดแก่ผู้มีจิตคิดจะฆ่า เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า วินา วธกจิตฺเตน ฯ 
เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า จตฺตาเรวสฺส องฺคานิ นิทฺทิฏฺฐานํ มเหสินา ฯ บทว่า อสฺส 
ได้แก่ สิกขาบทน้ี ฯ  
 (๑๑๒๓) พระเถระใส่ใจว่าการรดเองและให้รดของผู้สําคัญว่ามีตัวสัตว์แม้รู้อยู่ในเบ้ืองต้น
ว่า ตัวสัตว์จักตายไปเพราะการบริโภค เป็นดุจการให้จุดประทีปของผู้รู้ว่า ตัวสัตว์มีตัวร่านไฟเป็นต้น
นอนในประทีปจักตายแม้เว้นจากวธกเจตนา จึงกล่าวว่า ปณฺณตฺติวชฺชํ ติจิตฺตํ ฯ พึงทราบจิตสามใน
ข้อน้ีคือ อกุศลจิตของผู้โกรธในบางคนก็ดีผู้ขวนขวายในการเล่นก็ดีรด กุศลจิตของผู้รดระเบียบและพุ่ม
ไม้เป็นต้น อัพยากตจิตของพระขีณาสพผู้ไม่รู้ข้อบัญญัติ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่สิกขาบทท่ีหน่ึงในวรรคที่
เจ็ด ฯ ข้อว่า อสฺส จ ได้แก และสิญจนสิกขาบทน้ี ฯ ข้อว่า อิทํ วิเสสนํ น้ีเป็นเหตุต่างกัน ฯ อธิบายว่า
ท่านแสดงคือประกาศในปกรณ์น้ีคือน้ี ฯ อธิบายว่า สิกขาบทน้ีเป็นโลกวัชชะ น้ี เป็นปัณณัติวัชชะ น้ัน
เป็นอกุศลจิต น้ีเป็นติจิต น้ันเป็นทุกขเวทนา น้ีเป็นติเวทนา ฯ  
 ถ้ามีคําถามว่า สิกขาบทที่สองในสัตตมวรรคกับสิกขาบทน้ีต่างกันอย่างไร ฯ ตอบว่า พึง
ทราบว่าสิกขาบทคือ สปฺปาณกํ อุทกํ ปริภุญฺเชยฺย บัญญัติโดยบริโภคมีการอาบและด่ืมเป็นต้นของตน 
เพราะสิกขาบทน้ีบัญญัติไว้ก่อนโดยประการใช้สอยภายนอกว่า สิญฺเจยฺย วา สิญฺจาเปยฺย วา ฯ พึง
ถือเอาว่า อีกอย่างหน่ึงแม้เมื่อบัญญัติสิกขาบทน้ีก่อนสิกขาบทน้ีก็บัญญัติด้วยการใช้สอยภายนอกอีก 
เพราะบัญญัติด้วยการใช้สอยของตนน่ันแล ฯ  พรรรนาถึงนํ้ามีตัวสัตว์ จบ ฯ หมวดเสนาสนะที่สอง ฯ 
 
  



๒๖๘ 
 

หมวดภิกษุณี ฯ 
พรรณนาถึงการสอน ฯ 

 
 (๑๑๒๔-๑๑๒๖) ในข้อว่า  อฏฺฐงฺคยุตฺตสฺส น้ีวิเคราะห์ว่าช่ือว่าองค์แปดที่มาในปาฐะ
เหล่าน้ีคือ คําเป็นต้นว่า เป็นผู้มีศีลเป็นองค์ที่หน่ึง คําเป็นต้นว่าเป็นพหูสูตเป็นองค์ที่สองคําเป็นต้นว่า 
ก็แลปาฏิโมกข์ทั้งสองฝ่ายมาแล้วด้วยดีโดยพิสดารแก่ภิกษุน้ัน เป็นองค์ที่สามคําเป็นต้นว่า เป็นผู้มี
วาจาสละสลวยชัดเจน เป็นองค์ที่สี่คําเป็นต้นว่า เป็นที่นิยมชมชอบของนางภิกษุณีโดยมากเป็นองค์ที
ห้าคําเป็นต้นว่า เป็นผู้สามารถกล่าวสอนภิกษุณีได้ เป็นองค์ที่หกคําเป็นต้นว่า เป็นผู้ไม่เคยล่วงครุธรรม
กับสตรีผู้ครองผ้ากาสายะซึ่งบวชเฉพาะพระผุ้มีพระภาคพระองค์น้ี เป็นองค์ที่เจ็ด คําเป็นต้นว่า มี
พรรษายี่สิบหรือเกินย่ีสิบเป็นองค์ที่แปด  คือการสอนภิกษุณี การสมมุติเพ่ือประโยชน์น้ัน ฯ บทว่า อิธ 
ได้แก่ในสิกขาบทน้ี ฯ วิเคราะห์ว่าญัตติที่สี่มีแก่กรรมใด ฯ ปาฐะเหลือว่า กมฺเมน ฯ  
 โยชนาว่าในข้อน้ีพระผู้มีพระภาคทรงอนุญาติการสมมุติเพ่ือสอนนางภิกษุณีด้วยญัตติ
จตุตถกรรมแก่ภิกษุผู้ประกอบด้วยองค์แปด ภิกษุใดผู้ไม่ได้รับการสมมุติด้วยการสมมุติน้ัน ฯ  
 ข้อว่า ครุธมฺเมหิ อฏฺฐหิ ได้แก่ครุธรรมแปดที่มาในพระบาลีเป็นต้นว่า ภิกษุณีผู้อุปสมบท
หน่ึงร้อยพรรษาพึงทําการไหว้การต้อนรับอัญชลีกรรมสามีจิกรรม แก่ภิกษุผู้บวชในวันน้ัน ฯ คําว่า 
ภิกษุณีรูปเดียวหรือมากรูป น้ีจะได้โดยปกรณ์ ฯ บทว่า โอสาเรนฺโต ว ได้แก่สวดพระบาลีแล ฯ 
เหมือนที่กล่าวในอรรถกถาว่า บทว่า โอสาเรตพฺพา ได้แก่พึงบอกพระบาลี ฯ ข้อว่า เตธมฺเม ได้แก่ครุ
ธรรมแปดเหล่าน้ีที่กล่าวเบ้ืองต้น ฯ บทว่า โอวเทยฺย ได้แก่พึงทําการสอนคือกล่าวครุธรรมแปดและ
พระบาลี ฯ  
 ท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ กล่าวไว้ว่าภิกษุถามภิกษุณีผู้มาเพ่ือรับโอวาทในวันปาฏิบทผู้ไหว้
แล้วน่ังที่ควรว่า ดูก่อนน้องหญิงพวกท่านสามัคคีกันดีอยู่หรือ โดยนัยที่มาในปาฐะเป็นต้นว่า เตน  
ภิกฺขุนา ถ้าภิกษุณีพึงกล่าวว่าพระผู้เป็นเจ้าพวกเราสามัคคีกันดีอยู่ไซร้ ถามแม้อีกว่า ดูก่อนน้องหญิง
ครุธรรมแปดย่อมเป็นไปหรือ ถ้านางภิกษุณีพึงกล่าวว่า เป็นไปดีเจ้าข้าไซร้ พึงมอบให้ว่า ดูก่อนน้อง
หญิงน้ีโอวาท ถ้านางภิกษุณีกล่าวว่า ไม่เป็นไปเจ้าข้าไซร้ พึงทําโอวาทโดยการกล่าวครุธรรมแปดและ
บาลีมีอาทิว่า วสฺสตูปสมฺปนฺนาย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เมื่อจะสวดพึงสอนธรรมเหล่าน้ี ฯ  
 (๑๑๒๗) ข้อว่า อญฺเญน ธมฺเมน ได้แก่ด้วยพระสูตรหรือพระอภิธรรม ฯ บทว่า เอกโต
อุปสมฺปนฺนํ ได้แก่ผู้อุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์เท่าน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า อุปสมบท
โดยฝายเดียวในสํานักพวกนางภิกษุณี ฯ บทว่า ตถา ได้แก่พระเถระแสดงว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้สอน ฯ  
 (๑๑๒๘) คําว่า ภิกฺขูนํ สนฺติเกเยว อุปสมฺปนฺนํ ได้แก่พระเถระระบุนางสากิยะห้าร้อยคนผู้
บวชกับนางปชาบดีดคตมี ฯ อธิบายว่าท่านประกาศปาจิตตีย์เหมือนอย่างน้ันน่ันแล ในเมื่อเพศกลับ
คือเมื่อเมื่อมีการเปลี่ยนเพศของภิกษุผู้บวชแล้ว ฯ  
 (๑๑๒๙) ข้อว่า โอวาทํ อนิยาเทตฺวา แม้น้ีมีความน้ันน่ันแลคือ ถามว่า ดูก่อนน้องหญิง 
ครุธรรมแปดเป็นไปหรือ เมื่อเขากล่าวว่า เป็นไปเจ้าข้า ฯ  
 (๑๑๓๐) โยชนาว่าเป็นทุกกฎแก่ผู้สอนด้วยครุธรรม ฯ  



๒๖๙ 
 

 (๑๑๓๑) ในข้อว่า อคณฺหนฺตสฺส โอวาทํ น้ีมีอธิบายว่าไม่รับเฉพาะซึ่งโอวาทสาสนังว่า 
ความสงสัยการขอเพ่ือโอวาทท่านระบุว่าโอวาทเพ่ือประโยชน์น้ัน ฯ ข้อว่า อปจฺจาหรโตปิ ตํ ได้แก่ 
บอกแจ้งโอวาทสาสนังที่ตนรับมาน้ันในโรงอุโบสถ นําปฏิสาสนังที่ภิกษุผู้สวดปาฏิโมกข์ไปแก่ภิกษุณี
สงฆ์แล้วไม่บอกสอน ฯ บทว่า พาลํ ได้แก่ช่ือว่าพาลเพราะไม่รู้เพ่ือทําการรับคําสอน การนําไปสู่โรง
อุโบสถแล้วบอก และการนําคําสอนตอบไปแจ้งเฉพาะตามสมควรแก่ภิกษุณีสงฆ์คณะหรือบุคคลในวัน
ปาฏิบท ฯ บทว่า คิลานํ ได้แก่ผู้เป็นไข้ที่ประกอบด้วยความเป็นไข้ที่เบียดเบียนผู้แม้ไมสู่โรงอุโบสถ
บอกแจ้ง ฯ บทว่า คมิกํ เช่ือมว่าเป็นทุกกฎเว้นการไปรีบด่วนและผู้เตรียมตัวไปซึ่งไม่น่ังแล้วพึงไปวัน
ปาฏิบท ฯ   
 (๑๑๓๒) ในอรรถกถากล่าวว่าด้วยกัมมศัพท์ในข้อน้ีคือ กมฺมสฺมึ ท่านประสงค์สมมุติกรรม
ที่สงฆ์ให้แก่ภิกษุผู้กล่าวสอนนางภิกษุณีด้วยญัตติจตุตถกรรม ฯ ถ้ากรรมน้ันทําให้ญัตติพร่องหรือข้าม
จัดเป็นกรรมไม่เป็นธรรม ฯ บทว่า วคฺเค ได้แก่เมื่อมีการเข้ากันเป็นพวกๆ โดยไม่นําฉันทะของผู้ควร
นําฉันทะมาหรือเลิกประชุมกัน ฯ ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ สิยา ได้แก่ เป็นปาจิตตีย์สามตัวที่กล่าวในฝ่ายผู้
สําคัญในกรรมไม่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรมคือ ภิกษุสําคัญในกรรมไม่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่
เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่าเป็นพวกๆ กล่าวสอน สงสัย กล่าวสอน สําคัญว่าสามัคคี 
กล่าวสอน ต้องปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๑๓๓) โยชนาว่า ก็แม้สงสัยในกรรมไม่เป็นธรรม ฯ ด้วยคําว่า ตถา น้ี พระเถระ
สงเคราะห์คําน้ีว่า วคฺเค ภิกฺขุนีสํฆสฺมึ ติกปาจิตฺติยํ สิยา ฯ กล่าวไว้อย่างไร ฯ กล่าวไว้ว่า เป็นปาจิตตีย์
สามตัวที่กล่าวในวาระความสงสัยเฉพาะในกรรมไม่เป็นธรรมว่า ภิกษุสําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่า
เป็นพวกๆ สงสัยสําคัญว่าสามัคคี กล่าวสอนต้องปาจิตตีย์ ในฝ่ายของผู้สงสัยในกรรมไม่เป็นธรรม ฯ 
แม้ด้วยคําว่า ธมฺมกมฺมนฺติ สญฺญิโน น้ีพึงประกอบคําน้ีว่า อธมฺเม ปน กมฺมสฺมึ เช่ือมว่า ตถา เพราะ
เหตุน้ันพระเถระสงเคราห์คําเป็นต้นว่า วคฺเค ฯ เป็นติกปาจิตตีย์ที่กล่าวว่า ภิกษุสําคัญในกรรมไม่เป็น
ธรรมว่าเป็นกรรมเป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่าเป็นพวกๆ กล่าวสอนสงสัยสําคัญว่า
สามัคคี กล่าวสอนต้องปาจิตตีย์ ฯ พระเถระหมายเอาปาจิตตีย์เหล่าน้ันอย่างน้ี  จึงกล่าวว่า นว     
ปาจิตฺติโย วุตฺตา ฯ  
 ก็พระเถระเมื่อแสดงอ้างว่า เป็นปาจิตตีย์เก้าอย่างน้ีน่ันแลในวิกัปว่า สมคฺเค ภิกฺขุนีสํฆสฺมึ 
ดุจในอธัมมกรรมวาระน้ี จึงกล่าวว่า สมคฺเคปิ จ ตตฺตกา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุสําคัญใน
กรรมไม่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่พร้อมเพรียงว่าเป็นพวกๆ สงสัยสําคัญ
ว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอนต้องปาจิตตีย์ สงสัยในกรรมไม่เป็นธรรม สําคัญนางภิกษุณีสงฆ์ที่พร้อม
เพรียงว่าเป็นพวกๆ สงสัยสําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอนต้องปาจิตตีย์ สําคัญในกรรมไม่เป็นธรรมว่า
เป็นกรรมเป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่พร้อมเพรียงว่าเป็นพวกๆ สงสัยสําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าว
สอนต้อปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๑๓๔) ข้อว่า ทฺวินฺนํ นวกานํ วสา ได้แก่ด้วยอํานาจแห่งหมวดเก้าสองหมวดคือ หมวด
เก้าแห่งวัคคะ และหมวดเก้าแห่งสมัคคะตามท่ีแสดง ฯ บทว่า ตา ได้แก่ปาจิตตีย์ ฯ 
 ทุกกฎเก้าตัวในวัคคปักข์คือ ภิกษุสําคัญในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม 
สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่าเป็นพวกๆ สงสัยสําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอนต้องทุกกฎ สงสัยใน



๒๗๐ 
 

กรรมที่เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่าเป็นพวกๆ สงสัยสําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอน
ต้องทุกกฎ สําคัญในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมที่เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่เป็นพวกๆว่าเป็น
พวกๆ สงสัยสําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอนต้องทุกกฎ ฯ ทุกกฎแปดตัวในสมัคคปักข์ในแปดวาระท่ี
เหลือเว้นอนาบัติวาระที่กล่าวในที่สุดในข้อน้ีว่า ภิกษุสําคัญในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่เป็น
ธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ผู้พร้อมเพรียงว่าเป็นพวกๆ สงสัย สําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอนต้อง     
ทุกกฎ ฯ สงสัยในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมที่เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ที่พร้อมเพรียงว่าเป็น
พวกๆ สงสัย สําคัญว่าพร้อมเพรียง กล่าวสอน ต้องทุกกฎ ฯ สงสัยในกรรมที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมที่
เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ผู้พร้อมเพรียงว่าเป็นพวกๆ สงสัยกล่าวสอน ต้องทุกกฎ ฯ สําคัญในกรรม
ที่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมที่เป็นธรรม สําคัญภิกษุณีสงฆ์ผู้พร้อมเพรียงว่าเป็นผู้พร้อมเพรียงกล่าวสอนไม่
ต้องอาบัติ ฯ พระเถระใส่ใจว่าทุกกฎสิบเจ็ดตัวในฝ่ายแห่งกรรมที่เป็นธรรม คือเก้าตัวข้างต้นอย่างน้ี
แปดตัวเหล่าน้ี จึงกล่าวว่า ทุกฺกฏํ ธมฺมกมฺเมปิ สตฺตรสวิธํ สิยา ฯ  
 (๑๑๓๕) โยชนาว่า ภิกษุถูกเขากล่าวว่า ท่านจงสวด กล่าวอยู่ก็ดี ฯ ถูกเขากล่าวว่า ท่าน
จงบอกครุธรรมแปดกล่าวครุธรรมแปดนั้นอยู่ก็ดี ฯ ข้อว่า ปญฺหํ ปุฏฺโฐ กเถสิ วา ได้แก่ถูกถามปัญหา
ในวิสัยแห่งครุธรรมแปดย่อมกล่าวแก้เฉพาะปัญหานั้นก็ดี ฯ เช่ือมว่ากล่าวแก่นางสิกขามานาก็ดี ฯ 
อธิบายว่ากล่าวครุธรรมแปดแก่นางสิกขามานาก็ดี ไม่มีโทษเลย ฯ โยชนาว่าไม่มีโทษแก่ผู้บ้าเป็นต้น
กล่าวอยู่น่ันแล ฯ 
 (๑๑๓๖) บัดน้ีเมื่อแสดงลักษณะแห่งพหูสูตบุคคลแม้สามจําพวกในหมวดเดียวกัน ความ
ต่างแก่ผู้สอนนางภิกษุณีก็เป็นอันพึงรู้ได้ง่าย เพราะเหตุน้ันเพ่ือจะแสดงลักษณะน้ัน พระเถระจึงกล่าว
คําเป็นต้นว่า วาจุคฺคตา ว กาตพฺพา ฯ โยชนาว่าพึงทํามาติกาสองให้ชํานาญคล่องปาก ฯ มาติกาว่า
พึงทํามาติกาในภิกขุวิภังค์และภิกขุนีวิภังค์ ให้ชํานาญคล่องปากน่ันแล อธิบายว่า พึงทํามาติกาในภิกขุ
และภิกขุนีวิภังค์ให้ชํานาญแล้วเรียนอรรถแห่งมาตากาเหล่าน้ันทําให้สวดคล่องปากคือทนต่อการสวด
แล โดยพระบาลี และโดยอรรถ ฯ โยชนาว่า ท่านประกาศว่า พึงทําสี่ภาณวารให้ชํานาญคล่องปาก  
แล ฯ ด้วยคําว่า ปคุณา นี้ท่านแสดงว่าพึงทําให้ชํานาญในพระบาลีทรงจําแล้วสอบถาม ฯ ด้วยคําว่า 
วาจุคฺคตา ว กาตพฺพา น้ีท่านแสดงว่า พึงฟังความแห่งมาติกาน้ันทรงจําไว้แล้วสอบถามน่ันแล ฯ  
 (๑๑๓๗) บทว่า ปริกตฺถาย ได้แก่เพ่ือประโยชน์แก่การกล่าวธรรมแก่ผู้ประชุมกันแล้ว ฯ 
บทว่า กถามคฺโค ได้แก่มหาสุทัสสนกถาวรรค ฯ ข้อว่า มงฺคลฯเปฯ อนุโมทนา ได้แก่ อนุโมทนาสาม
น่ันแลอย่างน้ีคือทานกถา กล่าวคือภัตตานุโมทนาในมงคลมีทานเป็นต้น แห่งอัคคทานและมังคลานุ
โมทนามีมหามงคลสูตรเป็นต้นในกุมารมงคลเป็นต้น การทํากิริยาช่ือว่า อมงคล และกถามีติโรกุฏกะ
เป็นต้นในมตกภัตเป็นต้นในอมงคลน้ัน ฯ  
 (๑๑๓๘) ด้วยอาทิศัพท์ในคําว่า อุโปสถาทอตฺถาย อธิบายว่าวินิจฉัยในกรรมน้อยใหญ่
ที่มาในกรรมวรรคในปริวาร ฯ ด้วยคําว่า กมฺมฏฺฐานํ น้ีพระเถระกล่าววิปัสสนากัมมัฏฐานเพราะกล่าว
อยู่ว่า อุตฺตมตฺถสฺส ปาปกํ ฯ ท่านกล่าวในคัณฐิบทว่า ก็เมื่อจะเรียนด้วยอํานาจวิปัสสนาพึงเรียนโดย
การมุ่งกําหนดธาตุ ฯ บทว่า อุตฺตมตฺถสฺส ได้แก่พระอรหันต์ ฯ  
 (๑๑๓๙) ข้อว่า เอตฺตกํ อุคฺคเหตฺวาน พหุสฺสุโต ได้แก่เป็นพหูสูตเพราะเรียนเอาธรรม
ตามท่ีกล่าว ฯ บทว่า ปญฺจวสฺโส ได้แก่พรรษาครบห้าต้ังแต่การอุปสมบท ฯ แม้ในข้อว่า ทสวสฺโส น้ีก็



๒๗๑ 
 

มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ เมื่อเต็มห้าพรรษาด้วยอํานาจปี แม้ไม่เต็มด้วยอํานาจการอยู่จําก็มีพรรษาห้า
เหมือนกัน ฯ โดยประการนอกน้ีพึงทราบว่า มีพรรษาหย่อนห้า ฯ อาจารย์บางพวกไม่วิจารณ์การนับปี
ถือเอาเฉพาะการนับพรรษาที่จําโดยคําสามัญว่าปญฺจวสฺโสดุจในการอุปสมบทย่ีสิบพรรษาเต็มฉะนั้น 
คําน้ันไม่ควร ฯ อีกอย่างหน่ึง พึงกําหนดการตกลงในการกําหนดอย่างน้ัน ฯ ข้อว่า มุญฺจิตฺวา นิสฺสยํ 
ได้แก่ละการอยู่อาศัย ฯ บทว่า อิสฺสโร ได้แก่เป็นอิสสระโดยเว้นนิสสยาจารย์ ด้วยคําน้ีท่านแสดง
ลักษณะการพ้นนิสัย ฯ  
 (๑๑๔๐) ข้อว่า เทฺว วิภงฺคา ได้แก่ ภิกขุวิภังค์และภิกขุนีวิภังค์สองอย่าง ฯ คําว่า         
วาจุคฺคตา น้ีท่านกล่าวว่า พระเถระกล่าวหมายเอาแม้การสอบถามในที่น้ี ฯ เพราะเหตุน้ัน พระเถระ
จึงกล่าวในสารัตถทีปนีว่า อาจารย์บางพวกกล่าวว่า คําว่า เทฺว วิภงฺคา ปคุณาวาจุคฺคตา กาตพฺพา น้ี
ท่านกล่าวหมายเอาแม้การเรียนด้วยอํานาจการสอบถาม ฯ บทช่ือว่าพยัญชนะในข้อน้ีว่า พฺยญฺชนาทิ-
โต อักขระช่ือว่า อนุพยัญชนะท่านสงเคราะห์ด้วยอาทิศัพท์ อธิบายว่าไม่ให้บทและอักขระเสียไป ฯ 
ข้อว่า จตูสุวปิ นิกาเยสุ ได้แก่ในทีฆนิกาย มัชฌิมนิกายสังยุตตนิกาย และอังคัตรนิกาย เป็นสัตตมี
วิภัตติลงในนิทธารณะ ฯ อีกอย่างหน่ึง โยชนาว่านิกาย ๑ และแม้คัมภีร์ ๑ ฯ พึงทราบการสงเคราะห์
แม้ขุททกนิกายด้วยอาทิศัพท์ ฯ ด้วยคําว่า ปิ วา น้ีมีการรวมสองคัมภีร์ที่แสดงว่า ผู้กล่าวชาดก     
ในขุททกนิกายแม้เรียนชาดกพร้อมอรรถกถา พึงเรียนธรรมบทกับวัตถุน้ันแล อีกอย่างหน่ึง ขันธกวัตร
สี่ ฯ  
 (๑๑๔๒) ที่ช่ือทิสาปาโมกข์ ได้แก่ ตนอยู่ในทิศใดๆก็เป็นหัวหน้าคือเป็นประธานแห่งทิศ
น้ันๆ ฯ บทว่า เยน กามํ คโม ความว่าเป็นผู้เที่ยวไปตามความพอใจในทิศาภาคใดทิศหน่ึง ฯ โยชนา
ว่า ใคร่จะให้บริษัทบํารุงก็ย่อมได้เป็นอิสสระ ฯ อธิบายว่าเป็นอิสสระย่อมได้เพ่ือให้ภิกษุบริษัทบํารุง
ตนตามความพอใจ ฯ ท่านกล่าวลักษณะแห่งการให้บริษัทบํารุงด้วยคํามีประมาณเท่าน้ี ฯ 
 (๑๑๔๓) บทว่า วาจุคฺคํ ได้แก่คล่องปาก ฯ ก็ในข้อน้ีท่านกล่าวในความสงสัยว่า เขตแดน
แห่งภัณฑกถานี้ไม่มีในกาลน้ี เพราะเหตุน้ันจะรู้ได้ว่า การแต่งอรรถตามสมควรแห่งมีหกปริปุจฉนกถา
ไม่จัดเป็นการให้ทําให้คล่องปาก ฯ ด้วยคําน้ีท่านสงเคราะห์เฉพาะองค์สองตามที่กล่าว ฯ  
 (๑๑๔๔) บทว่า อสฺส ได้แก่สิกขาบทนี้ ฯ ข้อว่า อสมฺมตฺตาทีนิ ตีณิ องฺคานิ ได้แก่องค์
สามเหล่าน้ีคือ ความที่ตนไม่ได้รับการสมมุติ ๑ ความที่นางภิกษุณีอุปสมบทครบถ้วน ๑ การกล่าวครุ
ธรรมแปดด้วยโอวาท ๑ ฯ พรรณนาถึงการสอน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงอาทิตย์ตก ฯ 
 

 (๑๑๔๖) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ในวิกัปสามคือ ภิกษุสําคัญในเมื่ออาทิตย์ตกว่าตกแล้ว 
สงสัยสําคัญว่าไม่ตก ฯ ข้อว่า เอกโตอุปสมฺปนฺนํ ได้แก่ผู้อุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์ ฯ ท่านกล่าวในอรรถ
กถาว่า ก็เมื่อกล่าวสอนผู้อุปสมบทในภิกษุณีสงฆ์ ต้องปาจิตตีย์เหมือนกัน ฯ  
 (๑๑๔๘) ข้อว่า อุทฺเทสาทินเยน ได้แก่โดยนัยแห่งอนาบัติวาระเป็นต้นว่า เมื่อให้อุเทส 
เมื่อให้ปริปุจฉาไม่ต้องอาบัติ ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ ภิกษุ ฯ พรรณนาถึงอาทิตย์ตก จบ ฯ 
 



๒๗๒ 
 

พรรณนาถึงสาํนักภิกษุณี ฯ 
 

 (๑๑๔๙) เพราะกล่าวว่า สเจ อสมฺมโต ในข้อว่า โอวทนฺตสฺส น้ีจะได้คําว่า สมฺมตสฺส ฯ 
บทว่า ภิกฺขุนุปสฺสยํ ได้แก่วิหารของภิกษุณี ฯ ข้อว่า อญฺญตฺร กาลา ได้แก่เว้นจากกาลท่ีกล่าวว่า สมัย
ในข้อน้ันดังน้ีคือภิกษุณีอาพาธ ฯ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติในกาลที่ภิกษุณีอาพาธที่แสดงไว้ว่า ภิกษุณีช่ือ
ว่าอาพาธคือไม่อาจไปเพ่ือโอวาทหรือสังวาสได้ ฯ  
 (๑๑๕๐) ข้อว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ โหติ ความว่าเป็นปาจิตตีย์สองตัวด้วยสิกขาบทต้นและ
สิกขาบทน้ี ฯ พึงประกอบว่า ตีณิปิ ปาจิตฺติยานิ อธิบายว่าเป็นปาจิตตีย์สามตัวด้วยสิกขาบทท่ีหน่ึง
สองและสามฯ 
 (๑๑๕๑) ข้อว่า อญฺเญน ธมฺเมน ได้แก่พุทธพจน์อ่ืนจากครุธรรม ฯ บทว่า ทุกฺกฏทฺวยํ 
ได้แก่ทุกกฎสองมีภิกษุไม่ได้รับการสมมุติและเข้าไปยังที่อยู่เป็นมูล ฯ บทว่า ภิกฺขุโน ได้แก่ผู้ไม่ได้รับ
การสมมุติ เพราะกล่าวว่า สมฺมตสฺสาปิ ฯ เพราะกล่าวในอัตถังคตสิกขาบทว่า ภิกษุกล่าวสอนด้วยครุ
ธรรมแปดหรือธรรมอ่ืนต้องปาจิตตีย์ พระเถระจึงกล่าวว่า รตฺติเหตุกํ อธิบายว่ามีการสอนในเวลา
กลางคืนเป็นมูล ฯ  
 (๑๑๕๒) บทว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ ได้แก่ทุติยและตติยมูล ฯ การสอนด้วยครุธรรมช่ือครุธัมโม 
วิเคราะห์ว่าครุธรรมน้ันเป็นต้นเหตุแห่งปาจิตตีย์ใด ฯ เช่ือมว่าเพราะไม่มีปาจิตตีย์ที่มีครุธรรมเป็น
ต้นเหตุ เพราะได้รับการสมมุติ ฯ พระเถระแสดงว่าไม่เป็นอาบัติด้วยสิกขาบทน้ี ฯ  
 (๑๑๕๓) บทว่า ตสฺเสว ได้แก่ได้รับการสมมุติน่ันแล ฯ เป็นทุกกฎเพราะตติยสิกขาบทน้ี ฯ 
เป็นอนาบัติเพราะปฐมสิกขาบท เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า สมฺมตตฺตา ฯ เป็นปาจิตตีย์
เพราะทุติยสิกขาบท เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า รตฺติยํ ฯ  
 (๑๑๕๔) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวปาจิตตีย์คือ ภิกษุสําคัญนางภิกษุณี     
ผู้อุปสมบทว่าอุปสมบท สงสัยสําคุญว่าไม่อุปสมบท เข้าไปสอนถึงที่อยู่นางภิกษุณีเว้นแต่สมัย ต้อง
ปาจิตตีย์ ฯ บทว่า อิตรทฺวเย ได้แก่ทุกกฎสองข้อนอกน้ีที่แสดงว่า ภิกษุสําคัญนางภิกษุณีผู้ไม่อุปสมบท
ว่าอุปสมบทต้องทุกกฎ สงสัยนางภิกษุณีผู้อุปสมบทต้องทุกกฎ ฯ บทว่า โอวทนฺตสฺส ได้แก่ สอนด้วย
ธรรมอย่างใดอย่างหน่ึง ฯ  
 (๑๑๕๕) เพ่ือจะแสดงว่า เป็นติกปาจิตตีย์ เป็นทุกกฎเท่าน้ันในทุกกฎวาระ พระเถระจึง
กล่าวว่า ตถา ฯ โยชนาว่าอน่ึง เข้าไปถึงที่อยู่นางภิกษุณีสอนด้วยธรรมอ่ืน ฯ  พรรณนาถึงอาทิตย์ตก 
จบ ฯ  

 
พรรณนาถึงอามิส ฯ 

 
 (๑๑๕๖) ด้วยอาทิศัพท์คือ จีวราทีนํ ท่านสงเคราะห์ปัจจัยสามนอกน้ีมีบิณฑบาตเป็นต้น 
และการทําสักการะ เคารพ นับถือ ไหว้ และการบูชา ฯ บทว่า สมฺมเต ได้แก่ผู้ได้สมมุติด้วยภิกขุโน
วาทกสมมุติ ฯ  



๒๗๓ 
 

 (๑๑๕๗) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านแสดงติกปาจิตตีย์ในพระบาลีน่ันแลว่า ภิกขุ
สําคัญในกรรมเป็นธรรมว่าเป็นกรรมเป็นธรรม สงสัยสําคัญว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม กล่าวอย่างน้ีต้อง
ปาจิตตีย์ ฯ สมมุติกรรมตามที่กล่าวช่ือว่ากรรมในที่น้ี ฯ ช่ือติกทุกกฎด้วยอํานาจแห่งผู้สําคัญในกรรม
ไม่เป็นธรรมว่าเป็นกรรมเป็นธรรม สงสัยสําคัญว่าไม่เป็นธรรม ฯ องค์แห่งการสมมุติคือ มีพรรษายี่สิบ
หรือมีพรรษาเกินย่ีสิบ ฯ  
 (๑๑๕๘) หากมีคําถามว่า คําว่า สมฺมตํ อนุปสมฺปนฺนํ พระเถระกล่าวหมายเอาใคร ฯ ตอบ
ว่า กล่าวหมายเอาภิกษุเป็นผู้ได้สมมุติบอกคืนสิกขาเข้าถึงความเป็นสามเณร ฯ บทว่า อามิสตฺถาย 
ได้แก่ เพ่ือประโยชน์แก่จีวรเป็นต้น ฯ  
 (๑๑๖๒) ในข้อว่า ภิกขุนิยา ทินฺนํ น้ีพึงกล่าวว่า ภิกฺขุสฺส ฯ โยชนาว่าอันภิกษุให้แล้ว ฯ 
ปาฐะเหลือว่า ภิกขุนิยา ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในจีวรปฏิคฺคหณสิกขาบท ฯ บทว่า สูจิตา ได้แก่      
ปกาสิตา ฯ พรรณนาถึงอามิส จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการเย็นผา้ ฯ 
 

 (๑๑๖๓) โยชนาว่า จีวรของนางภิกษุณีผู้ไม่ใช่ญาติ ฯ  
 (๑๑๖๔) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในสิกขาบทน้ี ฯ  
 (๑๑๖๕) เช่ือมว่าสอดเข็มเข้าไปสู่จีวร ฯ บทว่า สูจินีหรเณ ได้แก่จากจีวร ฯ  
 (๑๑๖๖) ข้อว่า ปโยคสฺส วสา ได้แก่โดยการนับประโยคแห่งการด้นมากครั้งแล้วนําเข็ม
ออกในขณะเดียว ฯ โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์มากตัว อธิบายว่าเป็นอาบัติประมาณเท่าประโยค ฯ  
 (๑๑๖๙) โยชนาว่า เป็นอาบัติปาจิตตีย์มากตัว ฯ บทว่า อารปเถ ได้แก่ แถวเข็ม ฯ      
อารศัพท์ในข้อว่า ทุติเยปเถ น้ีพึงทราบว่า เป็นการลบเพ่ือง่ายต่อการแต่งคาถา ฯ  
 (๑๑๗๐) ข้อว่า กา หิ นาม กถา ความว่า อเนกาปตฺติโย โหนฺติ น้ีท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ 
บทว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ติกปาจิตตีย์ที่กล่าวว่า ภิกษุสําคัญนางภิกษุณีผู้ไม่ใช่ญาติว่าไม่ใช่ญาติ สงสัย
สําคัญว่าเป็นญาติเย็บเอง หรือใช้ให้เย็บต้องปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๑๗๒) ข้อว่า อญฺญํ ปริกฺขารํ ได้แก่ รองเท้าและถุงบาตรเป็นต้น ฯ ในข้อว่า สิพฺพโต น้ี
จะได้โดยอธิการว่า สิพฺพาปยโต ฯ นางสิกขามานาและสามเณรีช่ือว่า สิกขมานาทิกา ฯ  
 (๑๑๗๓) ช่ือว่า กิริยาเพราะพึงต้องด้วยการเย็บ ฯ  พรรณนาถึงการเย็นผ้า จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการชักชวน ฯ 
 

 (๑๑๗๔-๑๑๗๕) ข้อว่า สํวิธาย ได้แก่ชักชวนโดยนัยเป็นต้นว่า พวกเราจะไปวันน้ี จะไป
พรุ่งน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ย่อมชักชวนว่า พวกเราจะไปวันน้ีเมื่อวานหรือวันอ่ืน ฯ บทว่า มคฺคํ 
ได้แก่ สิ้นทางไกลทางเดียวกัน โดยท่ีสุดแม้บ้านอ่ืน ฯ ข้อว่า อญฺญตฺร สมยา อธิบายว่า เว้นความต่าง
แห่งกาลที่กล่าวว่า สมัยในเร่ืองน้ันดังน้ี คือทางที่จะต้องไปด้วยพวกเกวียน รู้กันว่าเป็นที่รังเกียจมรภัย
เฉพาะหน้า ฯ ทางที่เว้นจากพวกเกวียนเสียไม่พึงเดินทางไป ช่ือว่า สัตถคมนียะ ฯ ทางซึ่งเป็นที่



๒๗๔ 
 

ปรากฏแห่งที่พวกโจรนอนน่ังยืนเคี้ยวกินและด่ืมเช่นน้ัน ช่ือว่า สาสังกะ ฯ ทางเป็นที่ปรากฏแห่งพวก
มนุษย์ที่ถูกพวโจรทําร้ายฆ่าเบียดเบียนและปล้น ช่ือว่า สัปปฏิภยะ ฯ บทว่า อิธ ความว่าในการเดิน
ทางไกลเส้นทางเดียวกันกับภิกษุณีน้ัน ไม่ให้การชักชวนที่ทํากับภิกษุณีคลาดเคลื่อนไปน้ี ฯ  
 บ้านอ่ืนช่ือคามันตร ก้าวลงคือเข้าถึงในบ้านอ่ืนน้ัน ช่ือคามันตโรกกมะ อธิบายว่าเมื่อทํา
การก้าวลงบ้านอ่ืนน้ัน ฯ โยชนาว่าหรือก้าวล่วงครึ่งโยชน์ในป่าไม่มีบ้าน อธิบายว่าหรือก้าวล่วงแม้
หนทางป่าที่เว้นจากบ้านสิ้นสองคาวุต ฯ  
 (๑๑๗๖) เพ่ือแสดงความต่างและไม่ต่างแห่งอาบัติที่แสดงโดยสามัญว่า อาปตฺติ โหติ   
พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เอตฺถ ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในสิกขาบทวินิจฉัยหรือปกรณ์น้ี ฯ เช่ือมว่า
ท่านแสดงทุกกฎ ฯ คํามีอาทิอย่างน้ีว่าซุ้มประตูที่อยู่ของนางภิกษุณีภายในบ้านช่ือว่า อกัปปิยภูมิ ใน
ข้อน้ีว่า อกปฺปิยภูมฏฺโฐ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่ถ้าว่าภิกษุกับภิกษุณีชักชวนกัน
ภายในบ้านที่ถนนใกล้ประตูสํานักของนางภิกษุณีก็ดี ในที่เหล่าอ่ืนมีทางสี่ แยกสามแยก และโรงช้าง
เป็นต้นก็ดี ภิกษุต้องทุกกฎ ฯ ก็สถานที่บรรจบกันแห่งทางสี่สาย ช่ือว่า ทางสี่แพร่ง ในข้อน้ี ฯ สถานที่
บรรจบกันแห่งทางสามสายช่ือว่าทางสามแพร่ง ฯ  
 (๑๑๗๗) ที่อยู่นางภิกษุณีเป็นต้นช่ือว่ากัปปิยภูมิ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า แม้ทั้งสองยืน
ชักชวนกันในที่อยู่ภิกษุณี ในระหว่างอาราม อาสนศาลา หรือที่นอนพวกเดียรถีย์ ไม่เป็นอาบัติ ฯ ได้
ยินว่าน้ีเป็นกัปปิยภูมิ ฯ เพราะเหตุน้ัน อาจารย์บางพวกไม่กล่าวอาบัติทุกกฎเพราะชักชวนเป็นปัจจัย
ในข้อน้ี ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า น วทนฺตสฺส ทุกฺกฏํ ฯ ตัดบทว่า น วทนฺติ อสฺส ฯ  
 (๑๑๗๘) บทว่า อุภยตฺถ ได้แก่ในวิกัปทั้งสองคือ ในการยืนที่อกัปปิยภูมิแล้วชักชวนกัน  
ไป ๑ ในการยืนที่กัปปิยภูมิแล้วชักชวนกันไป ๑ ฯ คําว่า คจฺฉนฺตสฺเสว ส่องภิกษุผู้ออกไป ด้วยเอว 
ศัพท์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า นิกฺขมเน อนาปตฺติ ฯ ด้วยคําว่า ภิกฺขุโน น้ีพระเถระแสดงว่าไม่เป็น
อาบัติแก่ภิกษุณี ฯ เพ่ือกําหนดเขตแห่งอาบัติ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อนนฺตรสฺส ฯ  
 (๑๑๗๙) บทว่า ตตฺราปิ ได้แก่แม้ในการก้าวล่วงอุปจารกัปปิยภูมิ ฯ บทว่า อุทีริตํ ได้แก่ 
ในมหาปัจจารีย์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า มหาปจฺจาริยํ วุตฺตํ ฯ  
 (๑๑๘๐) ข้อว่า อตฺตร ได้แก่ในท่ามกลางบ้านที่ตนออกไปและบ้านอ่ืน ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่าก็ทั้งสองออกจากบ้านไม่หย่ังลงอุปจารบ้านอ่ืนเพียงใด แม้เมื่อชักชวนกันระหว่างน้ีภิกษุต้อง
ทุกกฎ ฯ การผิดนัดหมายสามอย่าง คือ กาล ๑ ประตู ๑ หนทาง ๑ ในสิกขาบทน้ีเพราะเหตุน้ันเพ่ือ
แสดงว่า บรรดาการผิดนัดเหล่าน้ันแม้การผิดนัดที่หนทางและประตูเป็นอาบัติเหมือนกัน พระเถระจึง
กล่าวว่า ทฺวารํ ฯเปฯ วุจฺจติ ฯ ส่วนพระเถระกล่าวอนาบัติในการผิดนัดกาล ฯ อาบัติปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๑๘๑) ข้อว่า อสํวิทหิเต กาเล ได้แก่ภายหลังภัตรเป็นต้นแห่งผู้ชักชวนที่ทําด้วยคํามี
อาทิว่า พวกเราจักไปก่อนภัต ช่ือว่ากาลไม่ชักชวน ในกาลน้ัน ฯ ข้อว่า ภิกขุสฺเสว วิธานสฺมึ ได้แก่ เมื่อ
มีการชักชวนของภิกษุเท่าน้ันเว้นการชักชวนของภิกษุณีเป็นอาบัติทุกกฎ ฯ  
 (๑๑๘๒) โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติ แก่ผู้ชักชวนไปในสมัยชักชวนในกาลไม่ใช่สมัย ไปผิดนัด
หรือชักชวนกันไปเมื่อมีอันตราย ฯ ด้วยคําว่า ตถา พระเถระแสดงคําน้ีว่า วิทหิตฺวา คจฺฉนฺโต       
อนาปตฺติ ฯ  



๒๗๕ 
 

 ความต่างแห่งกาลตามที่กล่าว ช่ือว่าสมัยในข้อน้ัน ฯ ผิดนัดกาลช่ือว่าวิสังเกต อธิบายว่า 
การไม่มีการผิดนัดกาลน้ัน ในกาลที่ชักชวนกันไปว่า พวกเราจักไปในวันโน้นในเวลาโน้น ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า ไม่เป็นอาบัติในการผิดนัดกาลน่ันแล ฯ กาลท่ีพวกชาวชนบทหนีไปเมื่อรัฐถูกปล้นช่ือ
ว่าอันตราย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ในเพราะรัฐถูกปล้นชาวชนบททั้งหลายพากันขึ้นสู่ล้อทางเดิน
หรือล้อเกวียนอพยพไปในอันตรายเห็นปานน้ี ฯ ก็ในคําเหล่าน้ี คําว่า รฏฺฐเภเท ได้แก่เมื่อรัฐถูกปล้น ฯ 
บทว่า จกฺกสมารุฬฺห ได้แก่ขึ้นสู่ล้อทางเดินหรือล้อเกวียน ฯ ด้วยอาทิศัพท์ว่า อุมฺมตฺตกาทิโน ท่าน
ระบุผู้มีจิตฟุ้งซ่านเป็นต้น ฯ  
 (๑๑๘๓) ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า กายวาจาทิกตฺตยา ท่านระบุจิต อธิบายว่า กายวาจา
จิต ฯ   พรรณนาถึงการชักชวน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการขึน้เรือ ฯ 
 

 (๑๑๘๔) ที่ช่ือว่า อุชชวนี เพราะอรรถว่าแล่นไปข้างบน คือเรือที่แล่นทวนกระแสนํ้า เรือ
น้ัน ฯ ช่ือว่าโอชวนี เพราะแล่นไปข้างล่าง คือเรือที่แล่นตามนํ้า เรือน้ัน ฯ ในข้อว่า อภิรุเหยฺย น้ีมี
ปาฐะเหลือว่า สํวิธาย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า อน่ึงภิกษุใดชักชวนแล้วขึ้นเรือลําเดียวกันกับภิกษุณี ฯ 
อธิบายว่าขึ้นเรือน้ันด้วยมิตสันถวะซึ่งเป็นความยินดีของชาวโลก ทําจิตเป็นเหตุเล่นให้เป็นเบ้ืองหน้า
ด้วยอํานาจมิตสันถวะซึ่งเป็นความยินดีของชาวโลก ฯ  
 (๑๑๘๕) อีกอย่างหน่ึง เป็นปาจิตตีย์ด้วยอํานาจบ้านอ่ืนในการไปทางฝั่งที่มีบ้าน เป็น
ปาจิตตีย์ในครึ่งโยชน์ในการไปทางฝั่งที่ไม่มีบ้าน เมื่อมีบ้านก็ดีไม่มีก็ดีในที่เกินครึ่งโยชน์ ฯ 
 (๑๑๘๖) เพ่ือแสดงอาบัติด้วยอํานาจคร่ึงโยชน์แก่ภิกษุผู้ไปโดยท่ามกลางแม่นํ้าที่กว้างหน่ึง
โยชน์พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตถา ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ส่วนทั้งสองท่ามกลางแม่นํ้าที่
กว้างหย่อนโยชน์แตกไปเพราะเหตุน้ันจึงเป็นอาบัติด้วยการนับระหว่างบ้านและด้วยการนับครึ่งโยชน์
แก่ผู้ไปท่ามกลางแม่นํ้าเช่นน้ัน ฯ  
 (๑๑๘๗) ในข้อว่า ยถาสุขํ สมุทฺทสฺมึ น้ีมีปาฐะเหลือว่า คนฺตพฺพํ ฯ พระเถระแสดงเหตุ
แห่งการอนุญาตการไปตามสบายด้วยคําเป็นต้นว่า สพฺพอฏฺฐกถาสุ ฯ จะรู้ได้ว่าไม่เป็นอาบัติในหนอง
และบึงเป็นต้นที่มีนํ้าไม่ไหลด้วยคําน้ีแล ฯ  
 (๑๑๘๘) บทว่า ติตฺถสมฺปาทนตฺถาย ได้แก่เพ่ือให้ถึงฝั่งอ่ืน ฯ เรือน้ัน ฯ บทว่า ยุตฺตา 
ได้แก่ผู้ขับเรือ ฯ  
 (๑๑๘๙) ด้วยคําว่า ตถา น้ีพระเถระสงเคราะห์คําน้ีว่า อนาปตฺติ ปกาสิตา ฯ โยชนาว่า 
ภิกษุกับภิกษุณีไม่ชักชวนกันขึ้นเรือลําเดียวกันก็ดี ภิกษุกับภิกษุณีแม้ชักชวนกันขึ้นเรือลําเดียวกันเพ่ือ
ข้ามฝากก็ดี ภิกษุกับภิกษุณีแม้ชักชวนกันขึ้นเรือลําเดียวกันในเมื่อมีอันตรายก็ดี ท่านประกาศอนาบัติ
อย่างน้ัน ฯ  
 ด้วยคําว่า อนนฺตรสโม น้ีพระเถระสงเคราะห์วินิจฉัยที่กล่าวโดยนัยเป็นต้นว่า อสํวิทหิเต 
กาเล ฯ แม้ในข้อน้ีเป็นอนาบัติในการผิดนัดเวลา เป็นอาบัติโดยแท้ในการผิดนัดท่าเรือ ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวเป็นต้นว่า ไม่เป็นอาบัติในการผิดนัดกาลน่ันแลในข้อน้ี ฯ เพราะกล่าวว่า ชักชวนกันมุ่งการเล่น



๒๗๖ 
 

เป็นเบ้ืองหน้าด้วยอํานาจมิตสันถวะซึ่งเป็นความยินดีของชาวโลก อาจารย์บางพวกจึงกล่าวว่า
สิกขาบทน้ี เป็นอกุศลจิต เป็นโลกวัชชะ คําน้ันไม่พึงถือเอา ฯ แท้จริงภิกษุขึ้นแล้วเพราะมุ่งการเล่น
เป็นไปเบ้ืองหน้าแม้เป็นผู้พรั่งพร้อมด้วยกุศลจิตและอัพยากตจิตก็ต้องอาบัติในการล่วงบ้านอ่ืนหรือ
ล่วงคร่ึงโยชน์ ฯ ก็ถ้าภิกษุน้ันกลับได้ความสังเวชแล้วทําให้แจ้งพระอรหันต์หรือหย่ังลงสู่ความหลับ 
หรือเดินใส่ใจพระกัมมัฏฐานไป ความที่ภิกษุน้ันเป็นผู้พรั่งพร้อมด้วยอกุศลจิตจะมีแต่ที่ไหน สิกขาบทน้ี
ท่านกล่าวว่า อกุสลจิตฺตํ โลกวชฺชํ โดยประการใด เพราะเหตุน้ัน จึงสําเร็จว่า เป็นปัณณัตติวัชชะ เป็น 
ติจิต ฯ พรรณนาถึงการขึ้นเรือ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการให้หงุต้มเปน็ต้น ฯ 
 

 (๑๑๙๐) โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุผู้รู้แล้วฉันภัตที่ภิกษุณีแนะนําให้ถวายเว้นคฤหัสถ์
เริ่มไว้ก่อน ฯ ภัตที่ภิกษุณีกล่าวคุณมีศีลและสุตเป็นต้นของภิกษุแต่ตระกูลให้สําเร็จ  ช่ือว่า ปาริ-     
ปาจิตะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภัตที่ช่ือว่าภิกษุณีแนะนําให้ถวายได้แก่ภิกษุณีให้สําเร็จด้วยการ
ประกาศคุณ อธิบายว่าทําให้เป็นสิ่งอันภิกษุพึงได้ ฯ บทว่า คิหิสมารมฺภํ ได้แก่ ที่คฤหัสถ์จัดแจงไว้ก่อน
แต่ภิกษุณีแนะนําให้ถวายน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภัตที่คฤหัสถ์จัดแจงไว้ก่อนกว่าภิกษุณี
แนะนําให้ถวายน่ันแล ฯ แท้จริงอาจารย์กล่าวว่า คิหิสมฺปาทิตมฺปิ วา วินา ฯ  
 (๑๑๙๑) เพราะกล่าวว่า ตสฺส พึงประกอบว่า ยํ โภชนํ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ โภชนะที่
กล่าวไว้โดยห้าอย่าง ฯ ข้อว่า สพฺเพสุ อชฺโฌหาเรสุ ได้แก่ ในประโยคแห่งการทําให้ล่วงลําคอ       
ทั้งปวง ฯ  
 (๑๑๙๒) โยชนาว่า มีโทษแก่ภิกษุผู้ฉันภัตที่นางภิกษุณีแนะนําให้ถวาย ฯ  
 (๑๑๙๓) บทว่า อุโภสุ ได้แก่แนะนําให้ถวายก็ดี ไม่แนะนําก็ดี ฯ บทว่า สพฺพตฺถ โยชนาว่า 
เป็นทุกกฎด้วยอํานาจการกลืนน่ันแลแก่ภิกษุผู้ฉันในสองลักษณะเหล่าน้ี ฯ  
 (๑๑๙๕) โยชนาว่า ก็ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ฉันยาคูของเคี้ยวและผลไม้เป็นต้นอย่างใด
อย่างหน่ึงอ่ืนเว้นโภชนะห้า ฯ  
 (๑๑๙๗) โยชนาว่าสิกขาบทที่สิบทั้งปวงน้ีท่านกล่าวว่าเป็นเช่นกับอนิยตที่สองน่ันแลมี
สมุฏฐานนัยเป็นต้น ฯ ข้อว่า อิทํ สิกฺขาปทํ ได้แก่รโหนิสัชชสิกขาบทท่ีตรัสว่า อน่ึง ภิกษุใดผู้เดียว
สําเร็จการน่ังในท่ีลับตากับภิกษุณีผู้เดียว เป็นปาจิตตีย์ ฯ  พรรณนาถึงการให้หุงต้มเป็นต้น จบ ฯ 
หมวดภิกษุณีที่สาม ฯ 

 
หมวดโภชนะ ฯ 

พรรณนาถึงอาหารทีเ่ตรียมไว้ ฯ 
 

 (๑๑๙๘) ข้อว่า เอโก ได้แก่ประกอบด้วยวันหน่ึง ฯ ข้อว่า อาวสโถ ปิณฺโฑ ได้แก่โภชนะ
อย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้าที่ผู้ต้องการบุญเตรียมไว้ที่ศาลาเป็นต้น เพ่ือให้ตามความต้องการไม่
เจาะจงเจ้าลัทธิ ๑ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าอาวสถปิณฑะ ได้แก่โภชนะอย่างใดอย่างหน่ึง



๒๗๗ 
 

บรรดาโภชนะห้าเป็นของเขาจัดเตรียมไม่เจาะจงตามความต้องการที่ศาลาปะรําโคนไม้หรือกลาง   
แจ้ง ฯ ในข้อว่า อคิลาเนน น้ีมีความว่า ผู้ไม่เป็นไข้สามารถเพ่ือไปได้ก่ึงโยชน์หรือหน่ึงโยชน์ จากโรง
ทานน้ัน เพราะกล่าวว่าอาจไปได้ก่ึงโยชน์หรือหน่ึงโยชน์ดังน้ี ในอรรถกถาแห่งบทภาชนีย์ที่กล่าวว่า 
ภิกษุช่ือว่าไม่เป็นไข้ ได้แก่ผู้สามารถหลีกไปจากโรงทานน้ัน ฯ ข้อว่า ตโตอุทฺธํ ได้แก่ เกินจากวันที่ 
สอง ฯ  
 (๑๑๙๙) โยชนาว่า ในอาหารท่ีเขาจัดเตรียมไม่เจาะจง อธิบายว่า อาหารในโรงทานที่เขา
จัดเตรียมไว้ไม่เจาะจงเจ้าลัทธิใดลัทธิหน่ึงว่า อิเมสํ วา หรือ การกําหนดบุคคลในโรงทานน้ันว่า เอตฺต
กานํเยว วา ทําให้เป็นของทั่วไปแก่ชนทั้งปวง ฯ โยชนาว่าในอาหารที่เขาจัดเตรียมตามความต้องการ
น่ันแล วิเคราะห์ว่า ความต้องการคือประโยชน์มีการยังท้องให้เต็มเป็นต้นในอาหารน้ีมีประมาณ
เพียงใด อธิบายว่าในอาหารที่เขาจัดเตรียมไว้ว่า พึงให้แก่ผู้บริโภคตามความต้องการ ไม่กําหนดว่า พึง
ให้ประมาณเท่าน้ีน่ันแล ฯ คําว่า ภุญฺชิตพฺพํ เป็นกัมมสาธนะ หรือภาวสาธนะ ฯ อาหารอันพึงกลืนกิน
ช่ือว่าโภชนะ ฯ บทว่า สกึ ได้แก่วาระเดียว ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในโรงทาน ฯ  
 (๑๒๐๐) อาหารน้ัน ฯ ข้อว่า อชฺโฌหาเรสุ สพฺเพสุ ได้แก่ เมื่อถึงประโยคแห่งการกลืนกิน
ทั้งปวง ฯ ภิกษุผู้กลืนกินน้ัน ฯ เป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับประโยค ฯ  
 (๑๒๐๑) โยชนาว่า ความว่า โภชนะที่ตระกูลหน่ึงจัดเตรียมไว้ในสถานที่ต่างๆหรือ        
ในที่เดียวกัน หรือว่า โภชนะที่ตระกูลต่างๆจัดเตรียมไว้ในสถานที่ต่างๆและที่เดียวกันก็ดี ฯ ประธาน
ว่า ปิณฺเฑ ฯ วิเคราะห์ว่า ต่างๆกันด้วยอย่างเดียวกันด้วย ช่ือว่า นาเนกา ความต่างแห่งสถานที่      
ช่ือฐานเภทา ความต่างแห่งสถานที่เหล่าน้ันด้วยต่างๆกันและอย่างเดียวกัน ในนาเนกัฏฐานเภทา
เหล่าน้ัน ฯ บทว่า เอกโภโค ได้แก่บริโภคอาหารวันเดียว ฯ ด้วยเอวศัพท์พระเถระชักการบริโภค
อาหารวันที่สองเป็นต้นออก ฯ  
 (๑๒๐๔) บทว่า คิลานสฺส โยชนาว่าม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุไข้โดยลักษณะที่กล่าวไปๆมาๆ
บริโภคบ่อยๆ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติ โดยที่สุดแม้ผู้ไปก่ึงโยชน์หรือไปแล้วมาฉันสิ้นวันหน่ึงในกลางทาง
และฉันวันหน่ึงในที่ที่ตนไป ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุแม้น้ัน แม้ในภิกษุผู้มาก็มีนัยนั้นเหมือนกัน ฯ ในคําว่า 
โอทิสฺส ปญฺญตฺเต น้ีมีปาฐะเหลือว่า ภิกฺขู ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เป็นของจัดเตรียมเจาะจงเพ่ือ
ประโยชน์แก่ภิกษุทั้งหลายน่ันแล ฯ บทว่า ปริตฺเต ได้แก่ โภชนะหน่อยหน่ึงไม่เพียงพอเพ่ือยังท้องให้
เต็ม ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ไม่เป็นของจัดเตรียมไว้ตามความต้องการ ภิกษุได้หน่อยหนึ่ง ฯ จะฉัน
โภชนะเช่นน้ันแม้เป็นน้จก็ได้ ฯ บทว่า สกึ ได้แก่ ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ฉันโภชนะที่เขาจัดเตรียมไว้ตาม
ความต้องการคร้ังเดียวตามนัยที่กล่าวไว้ ฯ 
 (๑๒๐๕) มีการระบุของที่ควรกลืนกินเหล่าอ่ืนจากโภชนะห้า  ด้วยอาทิศัพท์ว่า ยาคุ-    
อาทีนิ ฯ พรรณนาถึงอาหารที่เตรียมไว้ จบ ฯ 
 

   พรรณนาถึงการฉันรวมกัน ฯ 
 

 (๑๒๐๖) โยชนาว่า เว้นจากสมัยที่กล่าว เว้นจากกาลเจ็ดอย่างที่กล่าวว่า น้ีสมัยในเรื่องน้ัน 
คือคราวอาพาธเป็นฤดูถวายจีวรทําจีวรเดินทางไกลข้ึนเรือไปคราวใหญ่คราวภัตของสมณะ ฯ 



๒๗๘ 
 

 บรรดาสมัยเหล่าน้ันกาลใดที่ภิกษุไม่อาจจะเที่ยวบิณฑบาตได้เพราะเท้าแตก น้ีช่ือว่า 
คิลานสมัย ฯ สําหรับพวกภิกษุผู้กรานกฐินแล้วห้าเดือน ภิกษุเหล่านอกน้ีเดือนกัตติกาแล น้ีช่ือว่าจีวร
ทานสมัย ฯ กาลใดเมื่อภิกษุทําจีวรย่อมทํากรรมท่ีพึงทําในจีวรบางอย่างน่ันแล น้ีช่ือจีวรการสมัย ฯ 
กาลใดภิกษุใคร่จะเดินทางไกลไปแม้สิ้นโยชน์ก็ดีเดินไปก็ดีไปแล้วก็ดี น้ีช่ือว่าอัทธานคมนสมัย ฯ แม้
นาวาภิรุหนสมัยก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ กาลใดภิกษุสี่รูปเที่ยวบิณฑบาตในโคจรคามไม่ยังอัตภาพให้
เป็นไปได้ น้ีช่ือมหาสมัย ฯ กาลใดบรรพชิตผู้ใดผู้หน่ึงนิมนต์ด้วยภัต น้ีช่ือสมณภัตตสมัย ฯ พระเถระใส่
ใจว่า คโณ กตโม จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า คโณ ฯ  
 (๑๒๐๗) พระเถระใส่ใจว่าคณโภชนะเป็นอย่างไรจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ยํ ฯ โยชนาว่า 
โภชนะอย่างใดอย่างหนึ่งบรรดาโภชนะห้าที่ได้มาจากการนิมนต์หรือจากการขอ ท่านประสงค์เอาว่า 
โภชนะในข้อน้ี ฯ คําว่า นิมนตนโต พระเถระกล่าวถึงอกัปปิยนิมนต์ที่ทําโดยประการแห่งคําที่กล่าว
ด้วยคําเป็นต้นว่า โภชนานํ ฯ คําว่า วิญฺญตฺติโต วา พระเถระกล่าวถึงอกัปปิยวิญญัติที่ทําโดยนัยที่
กล่าวเป็นต้นว่า สเจปิ ฯ  
 (๑๒๐๘-๑๒๑๑) คําว่า โภชนานํ เป็นฉัฏฐี วิภัตติลงในนิทธารณะ ปาฐะเหลือว่า     
อญฺญตฺรสฺส โภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้า ที่ท่านระบุว่า ข้าวสุกขนมแห้งขนมสด ปลา
และเน้ือช่ือโภชนะ ฯ คําว่า นามํ เป็นช่ือของข้างสุกเป็นต้นที่กล่าวอยู่ ฯ ในข้อว่า ภิกฺขู นิมนฺเตติ น้ี   
มีปาฐะเหลือว่า เอกโต นานโต วา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ถูกเขานิมนต์พร้อมกัน ถูกเขานิมนต์
ต่างกัน ฯ การนิมนต์ภิกษุทั้งปวงผู้ยืนรวมกันช่ือว่านิมนต์พร้อมกัน ฯ การท่ีทายกมากคนไปยังที่อยู่
ภิกษุแต่ละรูป หรือไปยังที่ภิกษุยืนรวมกันแล้วนิมนต์ ช่ือนิมนต์ต่างกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุ
ทั้งหลายไปยังบริเวณหรือวิหารสี่แห่งรับนิมนต์ต่างกัน หรือบรรดาภิกษุผู้ยืนอยู่ในที่แห่งเดียวกันน่ันแล
รับนิมนต์ต่างกันแม้อย่างน้ีคือ ลูกชายนิมนต์หน่ึงรูป บิดานิมนต์หน่ึงรูป ฯ  
 การกล่าวโดยอ้อมถึงบททั้งปวงมีข้างสุกเป็นต้นและกิริยาบทมี สมฺปฏิจฺฉถ เป็นต้น ช่ือว่า
ไวพจน์ ฯ โวหารอย่างหน่ึงมีภาษาสีหฬเป็นต้นอ่ืนจากภาษามคธช่ือภาษาอ่ืน ฯ เช่ือมว่านิมนต์ด้วยคํา
ไวพจน์น่ันแลหรือด้วยภาษาอ่ืน ฯ  
 ลําดับแห่งการนิมนต์น้ัน ฯ บทว่า นิมนฺตนํ ได้แก่อกัปปิยนิมนต์ตามท่ีกล่าว ฯ ข้อว่า   
เอกโต คณฺหนฺติ ได้แก่ภิกษุยืนหรือน่ังรับประเคนพร้อมกันไม่ละสิบสองศอกของกันและกัน ฯ  
 คําว่า คณโภชนการณํ น้ีท่านกล่าวว่าเป็นปาจิตตีย์เพราะบริโภคเป็นปัจจัย ไม่มีโดย
ระหว่างแห่งการรับอย่างน้ี ฯ  
 (๑๒๑๒) โยชนาว่า เหล่าวิญญูชนกล่าวว่า การไปก็หรือแม้การบริโภค พร้อมกันหรือแม้
ต่างกัน น้ันไม่ใช่เหตุในคณโภชนาดังน้ีบ้าง ฯ ในข้อว่า เอกโต นานโต วาปิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ฐิตา วา 
นิสินฺนา วา ฯ  
 (๑๒๑๓ – ๑๒๑๔) บทว่า วิญฺญาเปตฺวา ได้แก่ขอพร้อมกันโดยนัยเป็นต้นว่า ท่านจงให้ภัต
แก่เราแม้สี่รูปหรือแยกกันขอว่า ท่านจงให้แก่เรา ท่านจงให้แก่เรา ฯ บทว่า เอวมฺปิ ได้แก่ แม้จากการ
ขอ ฯ  
 (๑๒๑๕) บทว่า ทุวิธสฺส ได้แก่ผู้นิมนต์และผู้ขอ ฯ  



๒๗๙ 
 

 (๑๒๑๖) โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ฉันในแม้เจ็ดสมัย จะได้โดยปกรณ์ว่า คณโภชนํ 
อธิบายว่าเว้นจากเลสฉันอยู่ในเจ็ดกาลมีคิลานสมัยเป็นต้นตามที่กล่าว ฯ คําว่า เอกโต น้ีพึงประกอบ
กับคําน้ีว่า คเหตฺวา ฯ บทว่า ภุญฺชโต ได้แก่ ภุญฺชนฺตานํ ฯ ด้วยคําว่า ตถา พระเถระชักคําว่า        
อนาปตฺติ น้ีมา ฯ  
 (๑๒๑๗) อนุปสัมบันด้วยผู้ เที่ยวบิณฑบาตด้วยผู้ถึงแล้วด้วยผู้ไม่ถูกนิมนต์ด้วยช่ือ    
อนุปสัมปันน ฯลฯ นิมันติตา อธิบายว่าทําชนเหล่าน้ันให้มีตนเป็นที่สี่ ท่านกล่าวไว้ว่า พระมุณีเจ้าทรง
ประกาศความแตกแห่งคณะแก่ภิกษุผู้ทําอนุปสัมบัน ภิกษุผู้เที่ยวบิณฑบาต ผู้ถึงแก่ผู้มีตนเป็นที่สี่หรือผู้
ไม่ถูกนิมนต์ ให้มีตนเป็นที่สี่แล้วรับฉันพร้อมกัน คือแสดงว่าคณะไม่บริบูรณ์ ฯ ที่ช่ือว่า ปิณฑจารี 
เพราะอรรถว่าเที่ยวไปเพ่ือก้อนข้าวโดยปกติ ปิณฑจารีภิกษุน้ันท่านเรียกว่า จารี โดยลบบทเบ้ืองต้นใน
ที่น้ี ฯ บิณฑปาติกภิกษุ ฯ อธิบายว่าแท้จริงบิณฑปาติกภิกษุน้ันไม่ยินดีการนิมนต์จึงไม่จัดเป็นคณโภช
นกภิกษุคณขาทกภิกษุ ฯ ที่ช่ือว่า ปัตตะ ได้แก่ผู้น่ังในวิหารแล้วถูกส่งไปคือแล้วเพ่ือประโยชน์แก่
โภชนะท่ีตนเป็นที่สี่พึงได้ ฯ ที่ช่ือว่า อนิมันติตะ ได้แก่อุปสัมบันที่ไม่เข้าในภายในภิกษุผู้ได้รับนิมนต์ 
เพราะอกัปปิยะนิมนต์ครั้งแรก ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในสิกขาบทน้ี ฯ อปิศัพท์เพ่งถึงวินิจฉัยที่กล่าว
ด้วยอํานาจภิกษุสองรูปหรือสามรูปที่แสดงไว้เบ้ืองต้น ฯ 
 (๑๒๑๘) บทว่า สมยลทธานํ ได้แก่เจ็ดสมัยมีคิลานสมัยเป็นต้นอันภิกษุใดได้แล้วภิกษุ
เหล่าน้ันช่ือผู้ได้สมัย บรรดาภิกษุเหล่าน้ันคําน้ันเป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในนิทธารณะ ปาฐะเหลือว่า 
อญฺญตรสฺส เช่ือมกับคําน้ีว่าวเสน ฯ โยชนาว่า เนว คณเภโท แต่พระเถระกล่าวว่า อาปตฺติ ปน    
เวทิตพฺพา เพราะเป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้รับคณะโภชนา ทําผู้น้ันให้มีตนเป็นที่สี่ โดยลําดับภาวะท่ีตนผู้ได้
สมัยไม่เป็นอาบัติ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในมหาปัจจรีย์ว่า ภิกษุผู้ได้สมัยย่อมพ้นเอง เป็นผู้ก่อให้เป็น
อาบัติแก่ภิกษุที่เหลือเพราะเป็นคณปูรกะ ฯ  
 (๑๒๑๙) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า โภชนานญฺจ เพ่ือแสดงความไม่มีการผิดกําหนดแก่
ผู้รับโภชนะอ่ืนบรรดาโภชนเหล่าน้ันน่ันแลท่ีทายกนิมนต์ระบุช่ือโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดา
โภชนะห้า ฯ คําว่า โภชนานํ เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในนิทธารณะ อธิบายว่าคณโภชน์ไม่มีแก่ภิกษุผู้รับยาคู
เป็นต้นที่ทายกนิมนต์ถวายโดยช่ือข้าวสุกเป็นต้น ฯ  
 (๑๒๒๑) ท่านเรียกภัตประจําว่า นิจจภัต ฯ เหล่าทายกกล่าวว่า ขอพวกท่านจงรับนิจจภัต 
แม้ภิกษุมากรูปจะรับพร้อมกันก็ได้ ฯ แม้ในสลากภัตเป็นต้นก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ พรรณนาถึงการฉัน
รวมกัน จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงการฉันหลายที่ ฯ 
 

 (๑๒๒๓-๑๒๒๔) ข้อว่า พหูหิ มนุสฺเสหิ ได้แก่มนุษย์มากคนผู้นิมนต์แยกๆกัน ฯ ในคําว่า 
ปญฺจสุ ยสฺส กสฺส น้ีมีปาฐะเหลือว่า สหธมฺมิเกสุ เป็นสัตตมีวิภัตติลงในนิทธารณะ อธิบายว่า ผู้ใดผู้หน่ึง
บรรดาสหธัมมิกห้าฯ ถามว่าด้วยคําเป็นต้นว่า หิตฺวา พระเถระกล่าวไว้อย่างไร ฯ ตอบว่า ท่านกล่าวไว้
ว่าวิกัปแก่ภิกษุใด เมื่อภิกษุน้ันละพร้อมกันแล้ว หรือเมื่อภิกษุน้ันไม่ละพร้อมกัน ด้วยอํานาจการวิกัป



๒๘๐ 
 

ต่อหน้าว่า มยฺหํ ภตฺตปจฺจาสํ ตุยฺหํ ทมฺมิ หรือละการวิกัป คือไม่วิกัปผู้น้ัน เพ่ือการนิมนต์ทีแรกด้วย
การระบุช่ือของผู้น้ันแล้ววิกัปลับหลังว่า มยฺหํ ภตฺตปจฺจาสํ อิตฺถนฺนามสฺส ทมฺมิ ฯ  
 ในข้อว่า ภตฺตํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า โย ภุญฺชติ ฯ โยชนาว่า ภิกษุถูกนิมนต์แล้วฉันภัตที่เขา
นิมนต์ภายหลัง ต้องปาจิตตีย์ ฯ โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุน้ันผู้ฉันแม้เมล็ดข้าวสับลําดับ ฯ ถาม
ว่า ท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ ตอบว่า ท่านกล่าวไว้ว่า ฉันโภชนะของทายกผู้นิมนต์ภายหลังก่อนแล้ว ฉัน
โภชนะของทายกผู้นิมนต์ก่อนภายหลัง และใส่โภชนะของทายกผู้นิมนต์ก่อนข้างล่างใส่โภชนะของ
ทายกผู้นิมนต์ภายหลังไว้ข้างบนในบาตรใบเดียวกันน่ันแล หย่อนมือลงไปข้างล่างไม่ฉันแม้เมล็ดข้าว
เมล็ดหน่ึงในโภชนะที่อยู่ข้างล่างฉันโภชนะที่อยู่ข้างบนก่อน ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลเป็นอันท่านแสดง
วินิจฉัยโดยนัยที่ย่ิงเกินในมหาปัจจรีย์ว่า ไม่มีโทษแก่ผู้ฉันโภชนะที่ทําให้ปนกันโดยประการที่ไม่มีการ
สับลําดับ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ท่านกล่าวในมหาปัจจรีย์ว่า ตระกูลสองสามตระกูลนิมนต์ให้น่ังใน
ที่เดียวกันนําภัตมาแต่ข้างโน้นข้างน้ีเกลี่ยภัตลงไปเกลี่ยแกงและกับลงไป ภัตเป็นต้นเป็นของปนกันเป็น
อย่างเดียว ไม่เป็นอาบัติในเหตุน้ี ฯ  
 (๑๒๒๕-๑๒๒๖) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า โภชนานมฺปิ เพ่ือแสดงสภาวะปรัมปรโภชน์ 
โดยนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ ฯ โยชนาว่าฉันโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้าอย่างเหล่าน้ัน
น่ันแล ฯ ข้อว่า มเหสินา ปริทีปิตํ ได้แก่ท่านกล่าวในบทภาชะนีย์โดยนัยเป็นต้นว่า ปรมฺปรโภชนํ นาม 
ปญฺจนฺนํ โภชนานํ ฯ  
 (๑๒๒๗) คําว่า ยตฺถ ได้แก่ในโภชนะใดที่ทายกมากคนใส่ในภาชนะเดียวกันเพราะเหตุน้ัน
ท่านกล่าวคําน้ันไวเพราะไม่มีการวิจารณ์ในโภชนะที่ทายกผู้เดียวเท่าน้ันถวาย ฯ ข้อว่า สพฺพเมกรสํ  
สิยา ได้แก่ไม่เป็นของมีรสปรากฏต่างๆเป็นของมีรสเดียวกันน่ันแล ฯ  
 (๑๒๓๐) ด้วยคําว่า คาเมน น้ี ท่านกล่าวเฉพาะผู้อยู่ในบ้าน ฯ คําว่า นิมนฺติตสฺสโทโส 
วิชฺชติ น้ีพึงประกอบแผนกหน่ึงกับนิคมที่ควรแก่บ้าน ฯ ด้วยคามศัพท์ท่านสงเคราะห์แม้เมืองดุจในคํา
น้ีว่า คามา วา อรญฺญา วา ฯ ธัมมิกมนุษย์ผู้ทําบุญเป็นหมู่ต่างๆช่ือว่า คณะ ฯ บ้านที่มีเรือนช่ือว่า 
นิคม ฯ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ถูกชาวบ้านทั้งสิ้นนิมนต์แล้วฉันในเรือนใดเรือนหน่ึงที่ถึงพร้อม ฯ 
แม้ในคณะเป็นต้นก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้อันชาวบ้านทั้ง
มวลรวมกันนิมนต์ไว้เท่าน้ีซึ่งฉันอยู่ในที่แห่งใดแห่งหน่ึง แม้ในหมู่คณะก็นัยน้ีเหมือนกันน่ันแล ฯ ข้อว่า 
นิจฺจภตฺเต โทโส น วิชฺชติ อธิบายว่าไม่มีโทษแก่ผู้ฉันแม้นิจจภัตท่าทายกถวายจากที่ต่างๆสับลําดับ ฯ 
 (๑๒๓๑) การต้องด้วยสมุฏฐานเหล่าน้ีคือ กาย วาจา กายวาจจิต ช่ือกถินสมุฏฐาน ฯ การ
บริโภคช่ือว่ากิริยาในที่น้ี การไม่วิกัปการนิมนต์ครั้งแรกช่ือว่า อกิริยาสองอย่างน้ีน่ันแล พระเถระกล่าว
ว่า โภชนญฺจาวิกปฺปนํ ฯ  พรรรนาถึงการฉันหลายที่ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงแม่กาณะ ฯ 
 

 (๑๒๓๒) บทว่า ปูวา ได้แก่รสมีอติรสเป็นต้น ฯ บทว่า ปเหณกตฺถาย ได้แก่เพ่ือประโยชน์
แก่เครื่องบรรณาการ ฯ บทว่า ปฏิยตฺตา ได้แก่ให้ถึงพร้อม ฯ บทว่า ปาเถยฺยตฺถาย ได้แก่เพ่ือ
ประโยชน์แก่เสบียงแก่ผู้เดินทาง ฯ เช่ือมว่าหรือสัตตุผงที่เขาจัดเตรียม ฯ สัตตุก้อนสัตตุผงงาและ



๒๘๑ 
 

ข้าวสารเป็นต้นช่ือมันถา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าอาหารวัตถุมีสัตตุก้อนสัตตุผงงาข้าวสารเป็นต้น
ทั้งหมดถึงการนับว่าสัตตุผงทั้งน้ันในสิกขาบทน้ี ฯ โยชนาว่าขนมและสัตตุผงเหล่าใด ฯ คําว่า หิ เป็น
เพียงนิบาต ฯ ในขนมหรือสัตตุผงเหล่าน้ันที่จัดเตรียมไว้ ฯ ในคําว่า ภิกฺขุนา น้ีมีปาฐะเหลือว่า      
อากงฺขมาเนน ฯ  
 (๑๒๓๓) บทว่า ทฺวตฺติปตฺตา มีวิเคราะห์ว่า เทฺว วา ตโย วา ปตฺตา ฯ บทว่า ปูรา ได้แก่ 
เต็มเสมอรอยล่างแห่งขอบปาก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่ารับบาตรเต็มเสมอรอยล่างขอบปากบาตร ฯ 
ก็ท่านแสดงปริมาณในข้อน้ีว่า ทฺวตฺติปตฺตา ปูรา พึงรับขนมและสัตตุผงโดยใกล้เคียงความไม่ต่างกัน
แห่งปริมาณและควรแก่ปริมาณ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า สองสามทะนานข้าวสาร ฯ โยชนาว่าด้วยขนม
หรือสัตตุผง ฯ มีการระบุสัตตุก้อนและสัตตุผงว่า สตฺตุ ด้วยคําน้ีแลท่านกําหนดงาเป็นต้น ฯ ก็ท่าน
สงเคราะห์ขนมที่ให้ทําให้พูนรอยล่างแห่งขอบปากบาตรที่สามด้วยคําน้ีว่า ตโต อุตฺตรึ ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวว่า ถ้าภิกษุรับบาตรที่สามให้พูนขึ้นมาเป็นปาจิตตีย์ด้วยการนับขนม ฯ  
 (๑๒๓๗) โยชนาว่า ในบรรดาขนมหรือสัตตุผงเหล่าน้ันคือน้ัน ถ้าได้เต็มสองบาตร ฯ 
โยชนาว่าพึงมอบให้เต็มหน่ึงบาตร ฯ บทว่า เอกโต โยชนาว่าไม่พึงมอบให้จากขนมเต็มหน่ึงบาตร 
อธิบายว่าไม่ปารถนาก็ไม่พึงให้วัตถุไรๆ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าภิกษุใดรับเต็มหน่ึงบาตร ภิกษุน้ันไม่
ปรารถนาไม่พึงให้วัตถุแม้ไรๆ พึงทําตามความพอใจเถิด ฯ เมื่อจะให้อย่างน้ีพึงใช้ให้ทําเป็นของทั่วไป
แก่ภิกษุสงฆ์ที่พบในอาสนศาลาหรือที่อยู่ประจําของตน ไม่พึงให้แก่มิตรน่ันแลในลําดับแห่งการให้ ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวว่า แต่ย่อมไม่ได้เพ่ือจะให้ตามมิตรสหาย ฯ  
 (๑๒๓๘-๑๒๓๙) เช่ือมว่าพวกทายกให้ขนมที่ไม่ใช่ของกํานัลไม่ใช่เสบียง ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่า ให้ขนมท่ีจัดเตรียมเพ่ือเป็นของกํานัลหามิได้ เพ่ือเป็นเสบียงหามิได้ ฯ บทว่า ตโต ได้แก่จาก
ของกํานัลและเสบียง ฯ ด้วยวาศัพท์พระเถระสงเคราะห์คําที่กล่าวในอนาบัติวาระว่า คมเน 
ปฏิปฺปสฺสทฺเธ เทนฺติ ที่ไม่กล่าวไว้ในที่น้ี ฯ บทว่า ตทูนกํ ได้แก่หย่อนกว่าสองบาตรน้ัน ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวว่ารับหย่อนเต็มสองบาตร ฯ เป็นอาบัติน่ันแลแก่ผู้รับเสบียงเป็นต้นด้วยสําคัญว่าเขาจัดเตรียม
เพ่ือประโยชน์แก่เสบียงหามิได้เป็นต้น เพราะสิกขาบทเป็นอจิตตกะ ฯ เพราะกล่าวว่าท่านจงให้ในมือ
ของผู้น้ีเพ่ือรับแก่ตนน่ันแล เหตุน้ันจึงเป็นวจีกรรมเพราะต้อง ฯ พรรณนาถึงแม่กาณะ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการปวารณาทีห่นึ่ง ฯ 

 
 (๑๒๔๐) บทว่า อญฺเญน เป็นการยกขึ้นแสดงโดยลบตัทธิต อธิบายว่า อญฺญตเรน เช่ือมว่า 
ปวาริโต ฯ คําว่า โภชนานํ เป็นสัตตมีวิภัตติลงในนิทธารณะ ฯ บทว่า ปวาริโต ความว่า ห้ามโดย
ประการสองอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ด้วยปวารณาจนพอแก่ความต้องการอย่างน้ีว่า ข้าแต่ท่านผู้
เจริญท่านทั้งหลายจงรับเท่าที่ท่านปรารถนาเถิด และห้ามด้วยตนเองด้วยการห้ามคือปฏิเสธอย่างน้ีว่า 
พอแล้วอาวุโส จงถวายแต่น้อยๆเถิด ฯ พึงทราบความนี้ด้วยอํานาจวรธาตุในปวาริตศัพท์มีปรารถนา
และห้ามเป็นอรรถในสองประการในสองวิกัป ตัดบทว่า ปาจิตฺติ อนติริตฺตํ ฯ พึงเพ่งความท่ีพึงให้แปลก
ว่า อนติริตฺตํ โภชนํ แล้วเปลี่ยนวิภัตติในคําน้ีว่า อญฺเญน ประกอบว่า ปญฺจนฺนํ โภชนานํ อญฺญตรํ 
โภชนํ อธิบายว่าโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้าอย่างที่กล่าวในอนติริตตโภชนนิเทสท่ีกล่าว



๒๘๒ 
 

อยู่ ฯ ก็พึงถือเอาว่า ขาทนียํ วา โดยรู้การประกอบอย่างเดียวกันเพราะแสดงร่วมกันว่า ขาทนียํ วา 
โภชนียํ วา ฯ อาหารวัตถุทั้งหมดเว้นโภชนะห้าและกาลิกสามท่านกล่าวว่าเป็นของควรเคี้ยวซึ่งเป็น
ยาวกาลิก ฯ  
 (๑๒๔๑) พระเถระแสดงการฉันค้างในข้อน้ีว่า อสนํ อธิบายว่าถ้าภิกษุเป็นผู้กําลังฉัน การ
ไม่เข้าไปตัดกิริยาแห่งการบริโภคย่อมเป็นไป ฯ คําว่า โภชนํ พระเถระแสดงข้าวสุกที่พอแก่การห้าม
เป็นต้นในมือเป็นต้น ฯ บทว่า หตฺถปาโส อธิบายว่าโอกาสที่นํามาเพ่ือถวายโภชนะที่พอแก่การห้าม
แล้วต้ังไว้มีประมาณสองศอกคืบ ฯ การนํามาถวายช่ืออภิหาระ ผู้น้ันน่ันแลช่ืออภิหารตา อธิบายว่า
การนํามาถวายที่ทายกยืนเพ่ือถวายอย่างน้ันทําด้วยกายปรากฏ ฯ บทว่า กายวาจาปฏิกฺเขโป ความ
ว่าการปฏิเสธทางกายมีหัตถวิการเป็นต้นหรือทางวาจามีการกล่าวว่า อลํ เป็นต้นของปฏิคาหกใน
โภชนะที่เขานํามาถวายอย่างน้ันปรากฏ ฯ  
 (๑๒๔๒) บทว่า นิปฺปปญฺเจน ได้แก่พระตถาคตผู้เว้นจากกิเลสคือความเน่ินช้าสามอย่างมี
การละตัณหาพร้อมกับวาสนาเป็นต้น ฯ  
 (๑๒๔๓) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ข้าวสุกเป็นต้น ฯ บทว่า สตฺตนฺนํ ได้แก่สมควรแก่คําที่กล่าว
โดยนัยมีอาทิว่าสาลี ฯ  
 (๑๒๔๔) บทว่า โอทโก ได้แก่มีในนํ้า ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ การห้ามมีองค์ห้า ฯ พระเถระ
แสดงวินิจฉัยมีประการต่างๆท่ีกล่าวว่า อยํ วินิจฺฉโย ฯ  
 (๑๒๔๕) กําเนิดแห่งข้างสาลีทั้งหมดช่ือว่า ข้าวสาลี ฯ กําเนิดแห่งข้าวจ้าวทั้งหมดช่ือว่า 
วีหิ ฯ เมล็ดข้าวฟ่างทั้งหมดต่างโดยสีขาวสีแดงและสีดําช่ือว่า กังคุ ฯ เมล็ดลูกเดือยขาวช่ือว่าวรกะ ฯ 
พระผู้มีพระภาคผู้มีบุญสมภารเพียบพร้อมด้วยธัญญาหาร ฯ  
 (๑๒๔๖-๑๒๕๐) ท่านกล่าวพืชคือหญ้าน่ันแลว่า ติณํ ฯ ทีปิตํ คือ สงฺคหิตํ ฯ ลูกเดือย
ละเอียดช่ือว่า วรกโจรกะ ฯ เพ่ือแสดงความถึงพร้อมแห่งองค์พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า หตฺเถน ฯ 
บทว่า ตนุ ได้แก่ ละเอียด ฯ การห้ามคุ้มอาบัติไม่ได้ ฯ  
 (๑๒๕๑-๑๒๕๒) ท่านระบุนมส้มเป็นต้น ด้วยอาทิศัพท์ว่า ธญฺญรสาทีนิ ฯ บทว่า         
อาโรเปตฺวา ได้แก่ยกขึ้นสู่เตา ฯ บทว่า ผลํ ได้แก่ผลละหุ่งเป็นต้น ฯ บทว่า ปณฺณํ ได้แก่ผักสําหรับ
แกง ฯ บทว่า กีฬรํ ได้แก่หน่อไม้ไผ่เป็นต้น ฯ คําว่า พหูนิ เป็นวิเสสนะของหน่อไม้ไผ่เป็นต้นเหล่าน้ัน
น่ันแล ฯ บทว่า ตตฺถ จ ได้แก่ เปรียงเป็นต้นที่ใส่ผักเป็นต้นลงไป ฯ ในคําว่า โอธึ ทสฺเสติ น้ีมีปาฐะ
เหลือว่า ปริโภคกาเล ฯ ในคําว่า สญฺชเนติ น้ีจะได้ว่า ผลาทยาคู ฯ  
 (๑๒๕๓-๑๒๕๔) บทว่า รเส ได้แก่รสของเน้ือเป็นต้น ฯ พึงประกอบว่า กล่าวว่า ยาคุํ 
คณฺหถ ก็ดีว่า ยาคุํก็ดี ฯ ในข้อว่า ยาคุสงฺคหิตา มีอธิบายว่าวินิจฉัยเสมอกับข้าวต้มในสองวิกัปที่
ปรากฏเจาะจงและไม่ปรากฏ ฯ  
 (๑๒๕๕) บทว่า ฉุปนฺติ ได้แก่ย่อมสัมผัส ฯ ธาตุคือ ฉุป ในอรรถแห่งสัมผัส อธิบายว่า ย่อม
ใส่ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ชนทั้งหลายย่อมใส่ปลาและเน้ือลงในภาชนะใด ฯ โยชนาว่า ถ้าแม้เพียง
เมล็ดผักกาดหรือปลาและเน้ือปรากฏ ฯ ในคําว่า ปวารณํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ชเนติ ฯ บทว่า ยาคุยา น้ี
พึงเปลี่ยนด้วยอํานาจปฐมาวิภัตติแล้วประกอบว่า ยาคุ ชเนติ ฯ  
 (๑๒๕๖) บทว่า สํสฏฺโฐ โยชนาว่าที่กรองแล้วย่อมให้เกิดการห้าม ฯ  



๒๘๓ 
 

 (๑๒๕๗) เช่ือมว่าเว้นโดยประการทั้งปวง ฯ เพ่ือแสดงองค์โดยเหลือลงจากปกรณ์มีอาทิว่า 
ข้างสุกที่ใส่เน้ือเป็นต้นลงไป พระเถระจึงกล่าวว่า สพฺพโส ฯ โยชนาว่าไม่ห้ามโดยประการท้ังปวง ฯ 
บทว่า เวฬุตณฺฑุลํ ได้แก่ ผลแห่งขุยไผ่ ฯ ท่านสงเคราะห์เง่ามันด้วยอาทิศัพท์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าว
ว่า ภัตที่ชนพวกใดพวกหน่ึงทําวัตถุมีขุยไผ่เป็นต้นหรือเง่ามันและผลไม้ ฯ  
 (๑๒๕๘) บทว่า ตโต ความว่าจากข้าวสาลีเป็นต้นและขุยไผ่เป็นต้น หรือข้าวเม่าที่เกิดจาก
ข้าวสาลีเป็นต้นน้ัน ฯ บทว่า ตาหิ ได้แก่ ข้าวเม่า ฯ บทว่า สุทฺธา เช่ือมว่าที่ไม่ปนกับข้าวเม่าเป็นต้น 
ไม่ห้าม ฯ  
 (๑๒๕๙) บทว่า ภฏฺฐานํ ได้แก่ที่ตกหล่นไป ฯ ที่สงเคราะห์ด้วยสัตตุช่ือสัตตุสังคหิตะ ฯ  
 (๑๒๖๑) ข้อว่า สตฺตูนํ โมทโก ความว่าก้อนสัตตุคือสัตตุก้อน ฯ  
 (๑๒๖๓) บทว่า เตเหว ได้แก่ข้าวตอกน่ันแล ฯ ข้อว่า สุทฺธํ ขชฺชกํ วา ได้แก่ของควรเคี้ยวที่
เจือปนกับปลาเป็นต้นโดยนัยที่กล่าว ฯ  
 (๑๒๖๔) พระเถระแสดงปริยายตรงข้ามจากน้ันด้วยคําเป็นต้นว่า ปูริตํ ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ 
ข้างฟ่างเป็นต้น ฯ  
 (๑๒๖๖) เน้ือที่เป็นกัปปิยะ ฯ บทว่า อวตฺถุตฺตา ได้แก่เพราะไม่เป็นวัตถุแห่งการห้าม เหตุ
ควรห้ามอกัปปิยมังสะ ฯ  
 (๑๒๖๗) บทว่า วตฺถุกตา ได้แก่เพราะกัปปิยมังสะเป็นวัตถุแห่งการห้าม ฯ ในข้อว่า    
ปวาเรติ น้ีพึงทราบปาฐะที่เหลือว่า ขาทิยมานสฺส จ มํสตฺตา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ส่วนอกัปปิย
มังสะที่ภิกษุฉันต้ังอยู่ในฐานที่ควรห้ามแม้ก็จริงถึงอย่างน้ันมังสะที่กําลังฉันก็ยังไม่ละภาวะแห่งมังสะ ฯ  
 (๑๒๖๘) ข้อว่า กิญฺจิ กปฺปิยโภชนํ ได้แก่กัปปิยโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะ 
ห้าฯ  
 (๑๒๖๙ ) ข้อว่า อกปฺปิยํ มํสํ อญฺญํ ได้แก่ท่านระบุโภชนะที่ เกิดด้วยอํานาจการ
ประทุษร้ายตระกูลเป็นต้นที่เหลือจากอกัปปิยมังสะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ห้ามอกัปปิยโภชนะซึ่ง
เกิดจากมิจฉาชีพมีกุลทูสกกรรมเวชกรรมการอวดอุตริมนุสธรรมและยินดีในรูปิยะเป็นต้นที่เกิดจาก
การแสวงหาไม่สมควรที่พระพุทธเจ้ารังเกียจช่ือว่าไม่ห้าม ฯ 
 (๑๒๗๐-๑๒๗๑) เพ่ือแสดงวินิจฉัยในสององค์ คือ อาสนํ โภชนํ พระเถระจึงกล่าวคําเป็น
ต้นว่า สเจ อชฺโฌหฏํ ฯ บทว่า อชฺโฌหฏํ ได้แก่เป็นของอยู่ในลําคอ ฯ ก็ท่านระบุภาชนะมีถาดเป็นต้น
ด้วยคําน้ีว่า ปตฺเต ฯ โยชนาว่าโภชนะในภาชนะไรๆไม่มี ฯ อธิบายว่าโภชนะไรๆ บรรดาโภชนะห้าไม่มี 
ในภาชนะอย่างใดอย่างหน่ึงจะเป็นบาตรก็ดีมือก็ดีปากก็ดีปรากฏเพียงกลิ่น ฯ  
 (๑๒๗๒) ในข้อว่า อาทาย น้ีมีปาฐะเหลือว่า อญฺญตฺร ภุญฺชิตุํ ฯ เพราะคําที่กล่าวใน
มหาปัจจรีย์อรรถกถาโดยนัยเป็นต้นว่า ภิกษุแม้ใดใคร่จะไปฉันในที่อ่ืนกลืนภัตเข้าไปในปากแล้วถือเอา
ที่เหลือดังน้ีเป็นประมาณ พระเถระจึงกล่าวว่า น ปวาเรติ ฯ  
 (๑๒๗๓) เพ่ือจะสงเคราะห์อรรถกถากุรุนทีที่มาอย่างน้ีว่า กลืนภัตในปากใคร่จะให้ภัตใน
มือแก่คนกินเดน ใคร่จะให้ภัตในบาตรแก่ภิกษุ ถ้าห้ามในขณะนั้นไม่จัดว่าห้าม ไม่ถือเอาปาฐะว่า    
โภตฺตุกาโม พึงถือเอาปาฐะว่า ทาตุกาโม ด้วยคาถาน้ี เพราะคําเป็นต้นว่า มุเข จ ภตฺตํ และการเลิกที่
กล่าวโดยอาทิว่า อสนสฺส อุปจฺเฉทา ควรที่สุดแห่งการกิน ฯ  



๒๘๔ 
 

 (๑๒๗๔) ด้วยคําว่า อสนสฺสอุปจฺเฉทา น้ีท่านแสดงการตัดขาดความหวังในการกินที่ภิกษุ
ผู้น่ังอย่างไรแลพึงทําบนอาสนะน้ันน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่าแต่ไม่อยากฉันบน
อาสนะนั้น ใคร่จะเข้าไปสูวิหารแล้วฉัน หรือใคร่จะให้แก่ผู้อ่ืน ฯ พระเถระกล่าวหมายเอาอาจารย์ผู้
แต่งอรรถกถากุรุนทีว่า มหาปัญญา เพราะท่านแสดงวินิจฉัยน้ันในอรรถกถากุรุนที ฯ บทว่า การณา
การณญฺญุโน ได้แก่รู้อยู่ว่า น้ีเป็นเหตุแห่งการห้าม น้ีไม่ใช่เหตุ ฯ ท่านแต่งไว้ในบางคัมภีร์ว่า การณา
การณญฺญุนา ฯ โยชนาว่าก็ในที่น้ี เหล่าอาจารย์ผู้มีปัญญามากรู้เหตุและไม่ใช่เหตุกล่าวเหตุไว้ว่า 
อสนสฺส ฯเปฯ โส ฯ 
 (๑๒๗๕) เพ่ือแสดงวินิจฉัยแห่งองค์หัตถบาสพระเถระจึงกล่าวว่า คณฺหโต ฯเปฯ ปสาริตํ ฯ 
บทว่า คณฺหโต ได้แก่ เป็นผู้พร้อมเพรียงถือเอาด้วยอิริยาบถใด ถือเอาอย่างน้ัน ฯ ข้อว่า ปจฺฉิมํ องฺคํ 
ได้แก่องค์ใดของปฏิคาหกผู้ทายกประเคนให้มีในส่วนอ่ืน องค์น้ันจัดเป็นองค์เบ้ืองหลังมีฝ่ามือเป็นต้น
ของปฏิคาหกผู้ประกอบด้วยอิริยาบถมียืนเป็นต้น ฯ โยชนาว่าองค์เบ้ืองต้นเว้นมือของทายกผู้เหยีด
ออก ฯ ในคําว่า ปสาริตํ หตฺถํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ทาตุํ ฯ ในคําว่า อุภินฺนํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า อนฺตเร ฯ 
ในระหว่างคือในโอกาสแห่งสององค์เบ้ืองหลังของปฏิคาหกและเบ้ืองหน้าของทายก ฯ วิเคราะห์ว่า 
อฑฺฒํ อุปฑฺฒํ หตฺถํ เตยฺยํ ตติยํ ยสฺส อธิบายว่าประมาณสองศอกเกินไปหน่ึงคืบ ฯ  
 (๑๒๗๖) เพ่ือแสดงวินิจฉัยแห่งองค์นําไปถวาย พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตสฺมึ ฯ 
โยชนาว่าวางไว้ในที่น้ันมีสองศอกคืบเป็นประมาณ อธิบายว่าวางไว้ในที่น้ันมีสองศอกหนึ่งคืบเป็น
ประมาณ ฯ บทว่า อภิหฏํ ได้แก่น้อมเข้าไป ฯ บทว่า ตาทิสํ ได้แก่ เช่นกับโภชนะที่น้อมเข้าไป อธิบาย
ว่าโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้าที่ควรแก่การห้าม ฯ  
 (๑๒๗๗-๑๒๗๘) บทว่า อาธารเก วาปิ ได้แก่แม้เชิงบาตรมีวลัยเป็นต้น ฯ บทว่า อูรูสุ 
ได้แก่ท่ามกลางต้นขาสองข้าง อธิบายว่าบนตัก ฯ บทว่า อาหริตฺวา ได้แก่นําไปเฉพาะ ฯ ในคําว่า 
ภตฺตํ คณฺห น้ีมีปาฐะเหลือว่า อิโต โยชนาว่า และนั่งกล่าวติดต่อกันว่า ท่านจงรับภัตแต่ที่น้ี ฯ คําว่า 
ภตฺตํ เป็นอุปลักษณะ อธิบายว่าโภชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้า ฯ บทว่า ตํ ได้แก่โภชนะมี
ภัตที่กล่าวเพ่ือให้รับประเคนอย่างน้ันเป็นต้น ฯ จศัพท์ในคําว่า อภิหารสฺส จ น้ีมี 
ปทปูรณเป็นอรรถ หรือมีเอวศัพท์เป็นอรรถ โยชนาว่า เพราะไม่มีน่ันแล ฯ  
 (๑๒๗๙) คําน้ีว่า ภตฺตปจฺฉึ เป็นอุปลักษณะ ฯ  
 (๑๒๘๐) ในคําว่า ทียมาเน น้ีมีปาฐะเหลือว่า โภชเน ฯ บทว่า อิตโร ได้แก่ ผู้น่ังในหัตถ
บาส ฯ ผู้น้ันไม่จัดเป็นผู้ห้าม เพราะไม่มีองค์แห่งการนํามาถวาย ฯ  
 (๑๒๘๑) เพ่ือแสดงวินิจฉัยในองค์แห่งการห้ามพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตเยน ฯ 
เพราะการนําไปด้วยวาจาไม่จัดเป็นองค์พระเถระจึงกล่าวว่า กาเยนาภิหฏํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
ภิกษุปฏิเสธภัตที่เขาบอกถวายด้วยวาจาไม่จัดเป็นการห้าม ฯ ภิกษุทํากายวิการอย่างใดอย่างหน่ึงมี
การส่ันน้ิวหรือมือเป็นต้นเพ่ือปฏิเสธภัตที่เขานํามาถวายแก่ใครๆผู้อยู่ในหัตถบาส หยักคิ้ว หรือโกรธ
แล้วแลดู ท่านเรียกว่า ห้ามด้วยกาย ฯ ภิกษุกล่าวคํามีอาทิอย่างน้ีว่า พอแล้ว ก็ดีว่า เราไม่รับ ก็ดีว่า 
ท่านจงรอก่อน ก็ดีว่าท่านจงยับย้ังไว้ก่อนก็ดีว่า อย่าเกลี้ยลงก็ดีว่า จงหลีกไปก็ดี ท่านเรียกว่า ห้ามด้วย
วาจา ฯ  



๒๘๕ 
 

 (๑๒๘๒-๑๒๘๓) แม้ในคําว่า อากิร น้ีพึงประกอบว่า อิติ จ ฯ พระเถระใส่ใจว่า เมื่อทายก
กล่าวอย่างน้ี แม้เมื่อมีจิตคือความเป้นผู้อยากจะห้าม การห้ามที่มีโดยกล่าวห้าม ไม่มีในคําต่างๆมีอาทิ
ว่า อากิร จึงกล่าวว่า น ปนตฺถิ ปวารณา ฯ โยชนาว่า แต่ไม่มีการห้าม ฯ  
 (๑๒๘๔) เช่ือมว่า พึงกล่าวว่าพวกท่านจงรับรส ฯ ข้อว่า ตํ สุตฺวา ได้แก่ฟังคําน้ัน ฯ  
 (๑๒๘๕) คําว่า สารํ น้ีเป็นเพียงการกล่าวชม ฯ พระเถระกล่าวปลาและเน้ือโดยสามัญว่า 
อิทํ เป็นองค์แห่งการห้าม ฯ ท่านกล่าวว่าท่านจงรับปลาเน้ือ เพราะแม้ทวันทวสมาสมีในข้อน้ีว่า 
มจฺฉรสํ มํสรสํ ก็คําน้ันเป็นองค์ ฯ  
 (๑๒๘๖) ก็เมื่อกล่าวว่า ท่านจงรับเน้ือ ไม่มีองค์แห่งการห้ามเพราะไม่มีวิกัปน้ัน ฯ เพราะ
เหตุน้ันน่ันแล พระเถระจึงกล่าวว่า อตฺถิ จ มํสํ เจ ฯ  
 (๑๒๘๗) ข้อว่า มุหุตฺตํ อาคเมหิ ได้แก่ท่านจงแลดูกาลบางคราว ฯ  
 (๑๒๘๘) มีการระบุองค์มีหวายเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า ปนสาทีหิ ฯ  
 (๑๒๙๐) พึงทราบวิกัปแห่งสมาสในข้อน้ีว่า มจฺฉสูปํ มํสสูปํ ดุจในข้อน้ีว่า มจฺฉรสํ มํสรสํ ฯ  
 (๑๒๙๑) คําว่า กรมฺพกํ เป็นช่ือแห่งชนิดแกงที่ปนกับปลาและเน้ือหรืออย่างอ่ืนน่ันแล ฯ 
เมื่อกล่าวว่า พวกท่านจงรับยําเน้ือ จงรับยําปลา มีการห้ามด้วยการปฏิเสธ เมื่อกล่าวว่า จงรับยํา ไม่มี
การห้ามเพราะกล่าวไม่เจาะจง ฯ เพ่ือแสดงวินิจฉัยที่เสมอกับแกงหน่อไม่เป็นต้นพระเถระจึงกล่าวว่า 
เอเสว นโย วุตฺโต ฯ  
 (๑๒๙๒) บทว่า วุตฺตสฺมึ ได้แก่ วุตฺเต ฯ บทว่า เยน ได้แก่ด้วยภัต ฯ บทว่า อาปุจฺฉิโต 
ได้แก่ถูกเขากล่าวว่าขอพวกทา่นจงรับ ฯ ภัตน้ัน ฯ เพราะมีอยู่คือเพราะยาคูมีอยู่ ฯ คําว่า อิติ การณํน้ี
เป็นเหตุแห่งการห้าม ฯ โยชนาว่าเมื่อทายกกล่าวว่าท่านจงภัตปนกับยาคู ถ้ายาคูน้ันมีเท่ากันหรือ
มากกว่าภัตที่ใส่เข้าไปในภาชนะน้ันคือภาชนะที่เขานํามาถวายน้ัน ได้ยินว่า ภิกษุน้ันกล่าวอยู่อย่างน้ี
แล้วไม่ห้ามภัตที่เขาใส่ไปนํามาถวาย ฯ คําว่า กิร บ่งถึงการได้ฟังมา ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระ
จึงกล่าวว่า การณํ ปน ทุทฺทสํ ฯ  
 (๑๒๙๕-๑๒๙๖) บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ในอรรถกถาทั้งปวง ฯ ข้อว่า วิสุํ กตฺวา ได้แก่ แยก
รสหรือนมสดออกจากภัตโดยประการที่เมล็ดข้าวเมล็ดเดียวไม่มี ฯ  
 (๑๒๙๗) บทว่า คจฺฉนฺเตเนว ได้แก่เดินไปจนกว่าฉันเสร็จน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
ภิกษุเมื่อเดินไปแม้ถึงแม้นํ้าที่เต็มฝั่งไม่หยุดยืนเที่ยวเดินวนรอบพุ่มไม้ที่ฝั่งแม่นํ้า ขึ้นเรือหรือสะพานไม่
หยุดยืนเที่ยเดินเวียนไปมาๆ ฯ  
 (๑๒๙๘) บทว่า โส ได้แก่ผู้เดินไปอยู่ ฯ บทว่า ตโต ได้แก่จากที่อธิบายว่า เพราะอิริยาบถ
คือการเดินไปกําเริบ ฯ  
 (๑๒๙๙) ข้อว่า อาสนํ อวิจาเลตฺวา ได้แก่ไม่ให้ที่ๆตนถูกด้วยอํานาจการน่ังเคลื่อนไป 
อธิบายว่าไม่ลุกขึ้น ฯ ท่านกล่าวไว้ในคัณฐิบทว่า พึงถือเอาการให้เคลื่อนจากที่ดุจในอทินนาทาน ฯ  
 (๑๓๐๐) บทว่า ปวาริโต ได้แก่ถัดจากการห้ามหรือที่ตนน่ังแล้วน้ัน ฯ อีกอย่างหน่ึง แต่
ข้างน้ีหรือโน้น ฯ ข้อว่า อีสกมฺปิ สํสริตุํ ความว่าเคลื่อนย้ายคือถัดไปจากที่ตนน่ังแล้วข้างโน้นข้างน้ีแม้
หน่อยหน่ึง ฯ  



๒๘๖ 
 

 (๑๓๐๑) บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่บนอาสนะท้ังหมดที่เคลื่อนที่ได้มีต่ังเป็นต้น ฯ ด้วยคําว่า 
วินยญฺญุนาน้ีท่านกล่าวว่ารู้ว่าท่านกล่าวไว้ว่า แม้ในต่ังเป็นต้นก็มีวินิจฉัยอย่างน้ีเหมือนกัน ในอรรถ
กถาว่าก็ถ้าชนทั้งหลายยกภิกษุน้ันพร้อมเตียงหามไปที่อ่ืน ควรอยู่ ฯ  
 (๑๐๓๒) ในบทน้ีว่า นิปชฺชิตฺวา ความว่านอนแล้วน่ันแลไม่ละที่ๆนอนครั้งก่อนโดยคําว่า 
เมื่อจะเปลี่ยนท่านนอนอย่าพึงล่วงฐานแห่งข้างที่ตนนอน ฯ คําว่า ตเถว อธิบายว่าเป็นผู้น่ังกระโหย่ง
น่ันแล ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า แต่พึงให้ต่ังฟางหรือที่รองนั่งบางอย่างภายใต้แก่ภิกษุผู้น่ังกระโหย่ง
น้ัน ฯ  
 (๑๐๓๓) โยชนาว่าภิกษุเมื่อจะทําให้เป็นเดน เมื่อเขาน้อมภาชนะลงแสดงโภชนะ เมื่อเป็น
อย่างน้ัน พึงกล่าวว่า ทั้งหมดน่ันพอแล้ว ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน คําว่า อติริตฺตํ กโรนฺเตน ความว่า ทําให้
เป็นเดนโดยอาการแห่งเจ็ดวินัยกรรมเบ้ืองต้นเว้นที่สุดบรรดาอาการแปดอย่างที่กล่าวว่า โภชนะที่ช่ือ
ว่าเป็นเดนได้แก่ เป็นของทําให้เป็นกัปปิยะ ทําให้รับประเคน ทําให้เป็นของขยับยกข้ึนให้ ทําให้เป็น
ของอยู่ในหัตถบาส เป็นของอันภิกษุฉันแล้วทําไว้ เป็นของอันภิกษุผู้ฉันแล้วห้ามภัตแล้วยังไม่ลุงจาก
อาสนะทําไว้ เป็นของที่กล่าวว่าทั้งหมดน่ันพอแล้ว เป็นเดนภิกษุไข้ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวเป็นต้นว่า 
เป็นเดนด้วยอาการแห่งวินัยกรรมเจ็ดอย่างเหล่าน้ี ฯ  
 ก็โภชนะที่เขานํามาเพ่ือทําให้เป็นเดนช่ือว่าเป็นกัปปิยะในข้อน้ี อน่ึงช่ือว่าเป็นของอันเขา
ทําแล้วเพราะประกอบกับวัตถุมีช้ินขิงสดที่ทําให้เป็นกัปปิยะแล้ว เพราะไม่มีอกัปปิยะมังสะ และ
เพราะไม่เกิดขึ้นด้วยกุลทูสนกรรม ฯ อธิบายว่าโภชนะน้ันช่ือว่าเป็นกัปปิยะด้วยเพราะทําให้เป็นเดนว่า
ทั้งหมดน่ันพอแล้วเป็นของทําแล้วด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า กัปปิยกตะ ฯ พึงทราบความและสมาส
วิเคราะห์แห่งกตศัพท์แม้ข้างหน้าอย่างน้ี ฯ ในบทท่ีเหลือพึงทราบอย่างน้ี คือ โภชนะท่ีภิกษุรับ
ประเคนแล้วช่ือว่า ปฏิคคหิตะ ฯ โภชนะที่ภิกษุผู้ให้ทําโภชนะน้ันแล้วมายกข้ึนหรือเลื่อนลงหน่อยหน่ึง
แสดงให้ช่ือว่า อุจจาฐิตกตะ ฯ โภชนะที่ภิกษุอยู่ภายในหัตถบาสสองศอกคืบเป็นประมาณทําให้เป็น
เดนแก่ผู้มาเพ่ือทําให้เป็นกัปปิยะท่านเรียกว่า หตฺถปาเส กตํ ฯ ช่ือว่าผู้ฉันแล้วเพราะรับโภชนะอย่างใด
อย่างหน่ึงที่ทําให้เกิดการห้ามโดยที่สุดแม้ปลายหญ้าคาแล้วฉัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าโภชนะอย่าง
ใดอย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้าเป็นของอันภิกษุฉันแล้วโดยที่สุดแม้ด้วยปลายหญ้า ฯ ภิกษุผู้ฉันอยู่ห้าม
แล้วยังไม่ให้อาสนะกําเริบฉันแล้วห้ามแล้วท่านเรียกว่า ยังไม่ลุกจากอาสนะ ท่านกล่าวภัตอันภิกษุน้ัน
ทําแล้วว่า ภุตฺตาวินา ฯเปฯ อวุฏฺฐิเตน กตํ ฯ ท่านแสดงภัตที่ภิกษุเปล่งถ้อยคํากล่าวว่าทั้งหมดน่ัน
พอแล้วว่า อลเมตํ สพฺพนฺติ วุตฺตํ โหติ ฯ ช่ือว่าอาการแห่งวินัยกรรมเจ็ดอย่างดังกล่าวมาน้ี ฯ  
 ก็โภชนะท่ีเป็นเดนภิกษุไข้แม้ไม่กล่าวในคาถาน้ีก็พึงทราบโดยปริยายตรงข้ามแห่งคําน้ีว่า 
น คิลานาติริตฺตญฺจ ด้วยคาถาเป็นต้นว่า กตํ ที่กล่าวเพ่ือแสดงเปรียบเทียบของที่ไม่เป็นเดน ฯ โภชนะ
ที่เป็นเดนภิกษุไข้แม้ที่เขาให้เข้าไปต้ังไว้เพ่ือประโยชน์การฉันในวันอ่ืนแก่เขาช่ือว่า เป็นเดนภิกษุไข้ ฯ  
 พระเถระมุ่ถึงภิกษุที่ต่างจากประการท่ีกล่าวว่าผู้ฉันแล้ว และว่าฉันแล้วห้ามภัตลุกจาก
อาสนะ คือผู้ปรากฏด้วยเหตุน้ันน่ันแล โดยคําน้ีว่า เตน ภิกฺขุนา  อธิบายว่าภิกษุฉันโภชนะอย่างใด
อย่างหน่ึงบรรดาโภชนะห้า ที่ให้เกิดการห้ามแม้ประมาณน้อย หรือผู้ฉันแล้วแม้ห้ามแล้วยังไม่ลุกจาก
อาสนะ ฯ  



๒๘๗ 
 

 ในข้อว่า โอนมิตฺวา ภาชนํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ทสฺสิเต โภชเน เช่ือมกับคําน้ีว่า อถ ฯ 
อธิบายว่า ในลําดับแห่งกาลที่ภิกษุผู้ให้ทําขิงสอเป็นต้นที่ควรทําให้เป็นกัปปิยะให้เป็นกัปปิยะให้รับ
ประเคนมาแล้วถึงภายในหัตถบาสให้ทําให้เป็นเดนน้อมลงยกภาชนะขึ้นหน่อยหน่ึงแสดง ฯ เพ่ือแสดง
กิจที่พึงทําย่ิงขึ้นไปพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อลํ ฯ  
 ด้วยคําอันมีประมาณเท่าน้ี ท่านสงเคราะห์องค์สองคือภิกษุผู้ฉันแล้วทํา ผู้ฉันแล้วห้ามแล้ว
ยังไม่ลุกขึ้นจากอาสนะทํา ด้วยคําน้ีว่า เตน ภิกฺขุนา ฯ ท่านสงเคราะห์คําน้ีว่า อุจฺจาริตํ โหติ ด้วยคําน้ี
ว่า โอนเมตฺวา ภาชนํ ฯ สามองค์น้ีคือ กปฺปิยกตํ ปฏิคฺคหิตกตํ หตฺถปาเส กตํ ท่านสงเคราะห์    
ด้วยอถศัพท์ที่กล่าวในระหว่าง ฯ ส่วนองค์น้ีคือ อลเมตํ สพฺพํ พึงทราบว่าท่านแสดงโดยสภาวะนั่นแล
ในข้อน้ี ฯ  
 (๑๓๐๔)  คําว่า  พึงทําโภชนะที่ต้ังอยู่ในบาตรน่ันแลให้เป็นเดนดังน้ีไม่มี พระเถระจึง
กล่าวคําว่า กปฺปิยํ ปน เพ่ือแสดงว่า พึงทําโภชนะแม้ที่อยู่ในภาชนะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดากระเช้า
เป็นต้น ฯ บทว่า กุณฺเฑ ได้แก่หม้อใส่สิ่งของ ฯ ท่านระบุภาชนะอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ภาชเน ฯ  
 (๑๓๐๕) บทว่า เอตํ ได้แก่โภชนะน้ันที่ทําให้เป็นเดน ฯ โยชนาว่าเว้นโภชนะน้ันอย่างเดียว
เท่าน้ัน ฯ พระเถระใส่ใจว่าแม้เมื่อกล่าวว่า วฏฺเฏตฺวา พึงถือเอาว่า เพ่ือประโยชน์แห่งการไม่แตกเป็น
ต้นดังน้ีจึงกล่าวว่า ภุญฺชิตพฺพํ ฯ อธิบายว่าภิกษุเหล่าอ่ืนพึงบริโภคเว้นผู้น้ันคนเดียว ฯ  
 (๑๓๐๖-๑๓๐๗) ข้อว่า กปฺปิยํ กาเรตฺวา ได้แก่ให้ทําให้เป็นเดน ฯ ข้อว่า อากิรนฺติเจ 
โยชนาว่า ถ้าชนทั้งหลายใส่เข้าไป พึงให้ทําให้เป็นเดนอย่างน้ันอีกแล้วฉัน ฯ  
 พระเถระใส่ใจว่า ใครควรทําโภชนะน้ันให้เป็นเดน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เยน ฯ บทว่า ตํ 
ได้แก่โภชนะท่ีทําให้เป็นเดน ฯ ข้อว่า เยน กตํ เช่ือว่าภิกษุผู้ไม่ได้ทําให้เป็นเดนก่อนพึงทํา ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า ข้อว่า เยน อกตํ ได้แก่อันภิกษุผู้ไม้ได้ทําก่อนพึงทํา ฯ โยชนาว่าอีกอย่างหนึ่งภิกษุน้ัน
พึงทําโภชนะที่ยังไม่ได้ทําให้เป็นเดนไว้ต่างหาก ฯ ข้อว่า ยํ วา อกตํ ได้แก่โภชนะใดที่ไม่ใส่ในโภชนะที่
ทําให้เป็นเดนน้ันอันภิกษุไม่ทําให้เป็นเดน ฯ ข้อว่า ตํ วิสุํ เตน วา กาตพฺพํ ได้แก่ภิกษุน้ันกระทํา
โภชนะที่ใส่ไปภายหลังให้เป็นเดน ให้ทําไว้ต่างหากด้วยอํานาจการถือเอาภาชนะอ่ืนโดยประการที่ไม่
เป็นของเจือปนกันแม้มีของเป็นเดนที่ทําไว้ก่อน ก็พึงทําให้เป็นเดน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า สองบท
ว่า ยญฺจ อกตํ ความว่าของที่ยังไม่ได้ทําแม้ภิกษุผู้ซึ่งทํากัปปิยะคราวแรกก็ควรทํา ฯ แต่ย่อมไม่ได้เพ่ือ
จะทําในภาชนะแรก ฯ อธิบายว่าเพราะว่าของที่ภิกษุทําอยู่ในภาชนะแรกน้ันย่อมเป็นอันรวมกันกับ
ของที่ทําไว้คราวแรกเพราะฉะน้ันจึงควรทําในภาชนะอ่ืน ฯ  
 (๑๓๐๘) ข้อว่า อกปฺปายาทีหิ สตฺตหิ ได้แก่ โดยอาการแห่งวินัยกรรมเจ็ดอย่างที่กล่าวว่า 
โภชนะท่ีช่ือว่าไม่เป็นเดน ได้แก่เป็นของไม่ทําให้เป็นกัปปิยะ เป็นของที่ภิกษุยังไม่รับประเคน เป็นของ
ที่ยังไม่ได้ขยับยกให้หรือน้อมถวาย เป็นของไม่ได้ทําไว้ในหัตถบาส เป็นของอันภิกษุผู้ยังไม่ฉันทํา   
และฉันแล้วห้ามแล้วลุกจากอาสนะทําเป็นของไม่ได้กล่าวว่า ทั้งหมดน่ันพอแล้ว ฯ โยชนาว่า ทําให้เป็น
เดน ฯ ตัดบทว่า โหติ อนตอริตฺตกํ ฯ  
 (๑๓๐๙) เพ่ือจะแสดงว่า ภิกษุเมื่อทําให้เป็นเดนแม้เวลาใกล้เข้ามา ไม่คิดว่า เราฉันแล้วแต่
เ ช้าแลก็ดี ว่า  ฉันแล้วหน่อยหน่ึงก็ ดี พึงทํา  พระเถระจึงกล่าวคํา เ ป็นต้นว่า  โยปิ  ฯ  บทว่า                 
อุปกฏฺฐูปนีตมฺปิ ได้แก่โภชนะที่น้อมเข้าไปในเวลาใกล้เข้ามา ฯ  



๒๘๘ 
 

 (๑๓๑๐) บทว่า ยามาทิกาลิกํ ได้แก่กาลิก คือยามกาลิกสัตตาหาริก ยาวชีวิก ฯ บทว่า 
อนามิสฺสํ ได้แก่ไม้ปนกับอามิส ฯ เช่ือมว่าฉันยามกาลิกเป็นต้นน้ัน ฯ  
 (๑๓๑๒-๑๓๑๓) ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า แม้โภชนะท่ีเขาเข้าไปต้ังเจาะจงภิกษุไข้ว่า 
ท่านจักฉันบางคราว ดุจของเป็นเดนที่ฉันแล้ว ช่ือว่า เดนภิกษุไข้ ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า แม้ส่วน
ที่ถึงแก่ภิกษุไข้ในวิหารเป็นต้น ช่ือว่า เดนภิกษุไข้ ฯ บทว่า กถิเนน ได้แก่ปฐมกถิน ฯ พรรณนาถึงการ
ปวารณาที่หน่ึง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการปวารณาทีส่อง ฯ 

 
 (๑๓๑๔) ในข้อว่า อนติริตฺตเนน น้ีมีปาฐะเหลือว่า ขาทนีเยน วา โภชนีเยน วา ฯ ช่ือว่า 
ขาทนียะ คือยาวกาลิกทั้งหมดอ่ืนจากโภชนะห้า ที่กล่าวว่า กาลิกที่เหลือเว้นโภชนะห้ายามกาลิก 
สัตตาหกาลิก ยาวชีวิก ช่ือว่า ขาทนียะ ในข้อน้ี ฯ ท่านกล่าวไว้ว่า โภชนะห้า คือข้าวสุก ขนมสด ขนม
แห้งปลาเน้ือช่ือว่า โภชนียะ ฯ วินิจฉัยในข้อน้ีท่านกล่าวไว้ในอนันตรสิกขาบท ฯ ในข้อว่า ปวาเรยฺย น้ี
มีปาฐะเหลือว่า อภิหฏฺฐุํ ฯ ข้อว่า อภิหฏฺฐุํ ปวาเรยฺย ได้แก่นําไปแล้วปวารณาอย่างน้ีว่า เอาเถิดภิกษุ 
ท่านจงรับเอาเท่าที่ปรารถนาแล้วเคี้ยวก็ดีฉันก็ดีเถิด ฯ บทว่า ปวาริตํ มีความกล่าวไว้แล้วน่ันแล ฯ 
บทว่า ชานํ ได้แก่ได้ยินหรือเห็นแล้วรู้อยู่ว่าภิกษุน้ันห้ามภัตแล้ว ฯ บทว่า อาสาทนาเปกฺโข ได้แก่มุ่ง
จะหาโทษคือโจทก์ ภาวะคือเหตุแห่งผู้เก้อ ฯ บทว่า ภุตฺเต ได้แก่เมื่อภิกษุน้ันฉันแล้ว ด้วยประโยคของ
ผู้น้ัน ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ภิกษุผู้รู้ว่าเขาห้ามภัตแล้วชักชวนว่า ท่านจงฉัน ฯ  
 (๑๓๑๕-๑๓๑๖) เพราะความสงสัยว่าคําว่าเป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุอ่ืน เพราะการฉันของ
ภิกษุรูปหน่ึงน้ีมีได้อย่างไรดังน้ี ท่านกล่าวไว้อย่างน้ันเพ่ือจะเลี่ยงความสงสัยน้ันพระเถระจึงกล่าวคําว่า 
ทุกฺกฏํ ฯเปฯ ทสฺสิตํ ฯ ข้อว่า อิตรสฺส คหเณ ได้แก่ ในการรับประเคนเพ่ือฉันของภิกษุผู้ห้ามภัตแล้ว ฯ 
แม้ในคําว่า อชฺโฌหารปโยเคสุ จ น้ี เช่ือมว่า อิตรสฺส ฯ ทุกกฎและปาจิตตีย์ทั้งหมด ฯ บทว่า เทสิตํ 
ความว่าพระผู้มีพระภาคแสดงไว้ว่า ภิกษุนําไปถวายต้องทุกกฎ ภิกษุนอกนี้รับว่า เราจักเคี้ยว จักฉัน 
ตามคําของเขา เธอต้องทุกกฎ ฯ ต้องทุกกฎทุกๆคํากลืน ฯ เมื่อฉันเสร็จต้องปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๓๑๗) ข้อว่า อุภยตฺถาปิ วิมติสฺส ได้แก่สงสัยในผู้ห้ามและยังไม่ห้าม ฯ ข้อว่า ทุกกฎํ 
ปริทีปิตํ ได้แก่ท่านแสดงว่า ภิกษุสงสัยในผู้ห้ามภัต ฯ สงสัยในผู้ไม่ห้ามภัตต้องทุกกฎ ฯ  
 (๑๓๑๘) ในคําว่า การาเปตฺวา น้ีมีปาฐะเหลือว่า ภุญฺชาหิ ฯ ในคําว่า อญฺญสฺสตฺถาย น้ีมี
ปาฐะเหลือว่า อภิหรนฺโต คจฺฉาหิ ฯ  
 (๑๓๑๙) พระเถระกล่าวหมายเอาอทินนาทานสมุฏฐานนี้ ว่า โอมสวาทตุลฺยาว ฯ    
พรรณนาถึงการปวารณาที่สองจบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการฉันเวลาวิกาล ฯ 
 

 (๑๓๒๐) ข้อว่า ขาทนียํ วา ได้แก่ของควรเคี้ยวอย่างใดอย่างหน่ึง บรรดาขาทนียะที่หรือ
เว้นโภชนะห้าและกาลิกสามอย่างก็ดี ฯ ข้อว่า โภชนียํ วา ได้แก่โภชนะแม้อย่างใดอย่างหน่ึงบรรดา



๒๘๙ 
 

โภชนะห้า ฯ บทว่า วิกาเล ได้แก่เมื่อกาลล่วงไปแล้ว ฯ ช่ือว่า กาล ได้แก่ต้ังแต่อรุณขึ้นจนถึงเที่ยงวัน 
กาลอ่ืนจากน้ันช่ือว่าวิกาล ฯ แม้เวลาเที่ยงวันท่านจัดเข้าในกาลเหมือนกัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
แม้เวลาเที่ยงวันก็จึงการสงเคราะห์เข้าในกาล ฯ ก็จําเดิมแต่เวลาเท่ียงตรงไปภิกษุไม่อาจเพ่ือจะเคี้ยว
หรือฉันได้ แต่อาจจะรีบด่ืมได้ ฯ ส่วนผู้มีความรังเกียจไม่พึงทํา ฯ และเพ่ือรู้กําหนดกาลเวลาควรปัก
เสาเคร่ืองหมายกาลไว้ อน่ึงพึงทําภัตกิจภายในเวลาเท่านั้น ฯ บทว่า โทสํ ได้แก่ ปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๓๒๑) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า ยมามิสคตํ เพ่ือแสดงขาทนียะตามสภาวะก่อน
เพราะสภาวะโภชนียะท่านกล่าวไว้ในปวารณสิกขาบท ในข้อน้ีว่า ขาทนียํ วา โภชนียํ วา ฯ บทว่า 
เอตฺถ ได้แก่บรรดาขาทนียะและโภชนียะเหล่าน้ัน ฯ โยชนาว่ารากและผลไม้ป่าเป็นต้นที่มีคติดังอามิส  
นับเน่ืองในอามิสที่เป็นยาวกาลิก เป็นของที่ควรเคี้ยว ฯ ในข้อว่า กาลิเกสฺวสโมหตฺถํ น้ีมีการลบมอักษร
ด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ อธิบายว่ามีความไม่หลงเป็นอรรถ ฯ พระเถระกล่าวหมายเอาคําที่กล่าวว่า 
อิทํ ฯ  
 (๑๓๒๒) บทว่า มูลํ ได้แก่รากของไม้ยืนต้นและไม้เลื้อยอย่างใดอย่างหน่ึง ฯ บทว่า กนฺทํ 
ได้แก่เง่าของไม่ยืนต้นและไม้เลื้อยน่ันแล ฯบทว่า มุฬาลํ ได้แก่เง่าที่โคนกอปทุม ฯ บทว่า มตฺถกํ ได้แก่ 
ยอกต้นตาลและมะพร้าวเป็นต้น ฯ ก็มีการสงเคราะห์ไผ่หยวกกล้วยยอดไม้หน่อไม้ในข้อน้ีน่ันแล ฯ บท
ว่า ขนฺธกํ ได้แก่ลําต้นอ้อยเป็นต้น ฯ บทว่า ตจํ ได้แก่เปลือก ฯ บทว่า ปณฺณํ ได้แก่ ใบ ฯ บทว่า ปุปฺผํ 
ได้แก่ดอก ฯ บทว่า ผลํ ได้แก่ผลของไม้ยืนต้นและไม้เลื้อย ฯ บทว่า อฏฺฐิ ได้แก่ เมล็ดของไม้ยืนต้น
และไม้เลื้อย ฯ บทว่า ปิฏฺฐํ ได้แก่ แป้งจากธัญญชาติเป็นต้น ฯ บทว่า นิยฺยาสํ ได้แก่ยาง ฯ คําว่า 
ขาทนียํ จะได้โดยปกรณ์ในที่ทั้งปวง ฯ  
 (๑๓๒๓) พระเถระวางมาติกาแห่งขาทนียะอย่างน้ีแล้วจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มูล-          
ขาทนียาทีนํ เพ่ือแสดงของที่ควรเคี้ยวเหล่าน้ันตามสภาวะ ฯ รากไม้น่ันแลช่ือว่าขาทนียะในข้อน้ัน มี
วิเคราะห์ว่า ตํ อาทิ เยสํ ฯ ในคําว่า มุขมตฺตนิทสฺสนํ นิโพธถ น้ีมีปาฐะเหลือว่า มยา กริยมานํ ฯ บทว่า 
มุขมตฺตํ ได้แก่เพียงช่องแห่งการนําเข้า อธิบายว่า แสดงขาทนียะโดยสังเขปว่า ไม่มีภัยในเบ้ืองต้นแก่
ภิกษุผู้กลัวความเน่ินช้าในการเห็นโดยไม่เหลือ ฯ พระเถระกล่าวประโยชน์ในการเห็นอย่างน้ันว่า 
นามตฺเกสุ ภิกฺขูนํ ปาฏวตฺถาย อธิบายว่าเพ่ือให้เกิดความเป็นผู้ฉลาดแก่เหล่าภิกษุในช่ือของมูล
ขาทนียะเป็นต้นและในอรรถน้ัน ฯ  
 (๑๓๒๔-๑๓๒๕) พึงทราบหัวเผือกมันเป็นต้นโดยคําสอนของโบราณจารย์น่ันแล ฯ แท้จริง
หัวเผือกมันเป็นต้นเหล่าน้ันแม้กล่าวโดยลําดับโดยอ้อมใครๆไม่อาจรู้ได้ ฯ แท้จริงเมื่อกล่าวโดยลําดับ
โดยอ้อม ความหลงลืมน่ันแลพึงมีแก่ผู้ไม่รู้ช่ือน้ัน ฯ เพราะเหตุน้ันข้าพเจ้าจักไม่กล่าวคําไรๆในข้อน้ัน ฯ 
บทว่า สากานํ ได้แก่ ใบไม้สําหรับแกง ฯ บทว่า อิธ ได้แก่ ในสิกขาบทนี้ ฯ บทว่า อาหารตฺถํ ได้แก่
ประโยชน์ที่พึงทําด้วยอาหาร อธิบายว่ากิจด้วยอาหาร ฯ อาจารย์บางพวกแต่งว่า อามิสตฺถํ บ้าง ฯ บท
ว่า ผรนฺติ ได้แก่ วิตฺถาเรนฺติ ฯ  
 (๑๓๒๖) บทว่า ชรฏฺฐํ ได้แก่รากเก่า ฯ เช่ือมว่า ยํ ตํ ชรฏฺฐํฯ โยชนาว่า เง่าเก่าแห่งเง่าที่
เหลือเป็นยาวกาลิก ฯ บทว่า เสสานํ ได้แก่ท่านเรียกหัวเผือกเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ก็แม้
เง่าเก่าของเผือกช้างน้าวมะรุมและหัวมันมีคติด่ังอามิสน่ันแล ฯ  



๒๙๐ 
 

 (๑๓๓๑-๑๓๓๘) บุณฑริกขาต ฯ ปทุมแดง ฯ สมฺภวํ ได้แก่ ชาตํ ฯ บทว่า ชรฏฺฐพุนฺโท 
ได้แก่ ที่แก่จัด เลยใต้เง่าเก่าไป ฯ  
 (๑๓๓๙) ข้อว่า ปถวิยํ คโต ได้แก่ อยู่ในดิน อธิบายว่าลําต้นอ่อนที่จมอยู่ในดิน ฯ  
 (๑๓๔๐) อยู่ภายในดินอย่างน้ัน ฯ ตัดบทว่า ปุณฺณทณฺโฑ อุปฺปลาทีนํ ฯ บทว่า สพฺโพ 
ได้แก่ ทั้งแก่ ทั้งอ่อน ฯ โยชนาว่าสายบัวของอุบลเป็นต้นและปทุมชาติทั้งหมด เป็นยาวกาลิก ฯ  
 (๑๓๔๕) ข้อว่า ปตฺตขาทนียํ นาม ได้แก่ ช่ือว่า ขาทนียะที่นับว่าเป็นใบ ฯ  
 (๑๓๔๘-๑๓๔๙) บทว่า มูลาทีนํ ได้แก่หัวเผือกเป็นต้นที่กล่าวด้วยคาถาเป็นต้นว่า มูลกํ 
ขารกญฺเจว ฯ บทว่า กณฺณิกา ได้แก่ปทุมและกัณณิกา ฯ  
 (๑๓๖๐) ท่านระบุถึงมะพลับด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า เกตกาทีนํ ฯ บทว่า ตาลผลฏฺฐิ 
ได้แก่ เมล็ดของผลอ่อน ฯ  
 (๑๓๖๑) ปรากฏปาฐะโดยประการทั้งสองในคัมภีร์ว่า ปุนฺนาคมธุกฏฺฐินิ และว่า ปุนฺนาค
มธุกฏฺฐิ จ ส่วนความก็มีอย่างเดียวกันน่ันแล ฯ ตัดบทว่า เสลุ อฏฺฐิ ฯ บทว่า อามิเส ได้แก่ ยาวชีวิก ฯ  
 (๑๓๖๓) ข้อว่า โธตํ ตาลปิฏฺฐิ อธิบายว่าแป้งตาลที่ทุบจาวตาลขยําในนํ้ากรองแล้วเมื่อ
ตะกอนจมลงพ้ืนภาชนะก็นํานํ้าใสออกถือเอา ฯ โยชนาว่าแป้งแห่งเถาวัลย์นํ้านมก็อย่างน้ัน อธิบายว่า 
แป้งแห่งเถาวัลย์นํ้านมท่ีทับเหมือนอย่างน้ันกรองแล้วถือเอา ฯ  
 (๑๓๖๔) พึงถือเอาแป้งที่ยังไม่ฟอกโดยปริยายตรงข้ามที่กล่าว ฯ เพราะกล่าวว่า ที่ไม่ให้
สําเร็จเพ่ือเป็นอาหารน้ันทั้งหมดเป็นยาวชีวิก พึงทําลักษณะสังเขปว่ารากเป็นต้นที่ไม่สําเร็จกิจแห่ง
อาหารของเหล่ามนุษย์ในชนบทเหล่าน้ันๆ เป็นยาวชีวิก อ่ืนจากน้ันเป็นยาวกาลิก ฯ พรรณนาถึงการ
ฉันเวลาวิกาล จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการสะสม ฯ 

 
 (๑๓๖๙) โภชนะและขาทนียะซึ่งมีความต่างและสภาวะตามท่ีกล่าวน่ันแลในข้อน้ีว่า โภชนํ 
สนฺนิธึ กตฺวา ขาทนํ วา ฯ ข้อว่า สนฺนิธึ กตฺวา อธิบายว่า รับประเคนแล้วให้ล่วงคือเก็บไว้แม้สิ้นคืน
หน่ึง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า คําว่าสันนิธิการกน้ันเป็นช่ือแห่งขาทนียะและโภชนียะที่ภิกษุรับ
ประเคนเก็บไว้ให้ค้างหน่ึงคืน ฯ พระเถระกล่าวสันนิธิการกน้ันน่ันแลไว้ด้วยคํามีอาทิว่า สยํ ฯ บทว่า 
ขาทนํ น้ีเป็นกัมมสาธนะ มีอรรถเสมอกับคําน้ีว่า ขชฺชํ ฯ  
 (๑๓๗๑) พระเถระหวังจะแสดงคําช้ีแจงในข้อน้ีว่า สนฺนิธึ กตฺวา จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า   
สยํ ฯ  
 (๑๓๗๒) พระเถระหวังจะแสดงอรรถในข้อน้ีว่า ตํ น วฏฺฏติ จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ตโต ฯ 
บทว่า ตโต ได้แก่ จากโภชนะที่ทําการสั่งสม ฯ บทว่า สุทฺธจิตฺเตน ได้แก่ มีจิตปราศจากมลทิน เพราะ
ละกิเลสทั้งสิ้นพร้อมวาสนา ฯ บทว่า ตาทินา ได้แก่ผู้คงที่เพราะไม่หว่ันไหวในโลกธรรม แปด ฯ อีก
อย่างหน่ึง พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้มีในก่อนอันเช่นใดได้มีแล้วด้วยคุณคือรูปและนาม พระผู้มีพระภาค
ผู้เช่นน้ัน ฯ  
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 (๑๓๗๓) พระเถระหวังจะแสดงปาจิตตีย์ด้วยอกัปปิยมังสะและอาบัติวิเสส  ด้วย    
อํานาจสันนิธิในโภชนะห้ามีข้าวสุกเป็นต้นก่อน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า อกปฺปิยมํเสน ฯ พระเถระกล่าว
สันนิธิปาจิตตีย์ว่า ปาจิตฺติ ฯ บทว่า อิตเร ได้แก่ในเนื้อของสีหะเป็นต้น ฯ โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์กับ
ทุกกฎ ฯ  
 (๑๓๗๔) ในข้อว่า ยามกาลิกสงฺขาตํ ปริภุญฺชโต น้ีจะได้โดยอธิการว่า สนฺนิธึ กตฺวา ฯ พึง
ถือเอาว่าเมื่อฉันในเมื่อมีปัจจัย เพราะไม่กล่าวว่า ทุกฺกเฏน สห กล่าวไว้ว่า ปาจิตฺติ ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่า เมื่อกลืนยามกาลิกในเมื่อมีเหตุเป็นปาจิตตีย์ ฯ  เมื่อกืนเพ่ือประโยชน์ประโยชน์เป็นอาหาร
เป็นปาจิตตีย์กับทุกกฎ ฯ  
 (๑๓๗๕) แม้ในคําว่า อนฺนํ น้ีจะได้คําน้ีว่า อิทํ ดุจในก่อน คําว่า ปกตึ น้ีเป็นวิเสสนะของคํา
น้ีคือ อนฺนํ อธิบายว่าเพียงข้าวที่ไม่ทําให้เป็นเดนไม่เจือกับเน้ือมนุษย์เป็นต้น ฯ บทว่า ปาจิตฺติยทฺวยํ 
ได้แก่ปาจิตตีย์สองตัวเพราะอนติริตตเป็นปัจจัย และสันนิธิเป็นปัจจัย ฯ  
 (๑๓๗๖) ในบทแม้ทั้งสองคือ เทฺว ทฺวยํ มีความน้ีน่ันแล ฯ  
 (๑๓๗๗) ในข้อว่า สามิเสน มุเขน เทฺว น้ีมีความว่าเป็นสันนิธิปาจิตตีย์สองตัวด้วยยาม
กาลิกที่สงเคราะห์ด้วยขาทนียะเพราะกล่าวไว้ว่าโภชนะที่เหลือเว้นโภชนะห้า ยามกาลิก สัตตาหกาลิก
ยาวชีวิก ช่ือว่า ขาทนียะ และด้วยอามิสมูลที่อยู่ในปากที่ช่ือสันนิธิเพราะเจือกับยามกาลิกน้ัน ฯ พึง
ทราบว่าเป็นอาบัติประมาณเท่าน้ี ในเมื่ออามิสเป็นของปนกันอย่างไรเทียว เพราะอุปลักษณะว่า     
สามิเสน มุเขน ฯ โยชนาว่า เป็นปาจิตตีย์ตัวเดียวเท่าน้ัน เมื่อฉันยามกาลิกที่ปราศจากอามิส อธิบาว่า
เมื่อฉันยามกาลิกที่ไม่ปนกันโดยประการอย่างใด เป็นปาจิตตีย์ตัวเดียวเท่าน้ัน ฯ  
 (๑๓๗๘) บทว่า ตเมว ได้แก่กาลิกที่สั่งสมไว้น่ันแล ฯ ข้อว่า เตสุ ทฺวีสุ วิกปฺเปสุ ได้แก่ ใน
สองวิกัปที่มีอามิสและปราศจากอามิส ฯ ข้อว่า เกวลํ ทุกฺกฏํ วฑฺฒติ อธิบาว่าในวิกัปแรก เป็นทุกกฎ
กับปาจิตตีย์สองตัว ในวิกัปที่สองเป็นทุกกฎกับปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๓๗๙) ในคําว่า สุทฺธํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า สนฺนิธิกตํ โภชนํ ฯ น้ีมาในอรรถกถาว่า ปกติ-
โภชเน ส่วนในที่น้ี จะรู้ได้เพราะกล่าวยามกาลิกไว้แยกกันว่า น โทโส ยามกาลิเก อธิบายว่า โภชนะที่
ไม่ปนกับอกัปปิยะมังสะและยามกาลิก ฯ  
 (๑๓๘๐) ในคําว่า มํเส น้ีจะได้คําน้ีว่า อกปฺปิเย โดยกล่าวถุลลัจจัยเป็นต้น ฯ บทว่า    
วฑฺฒติ ได้แก่ถุลลัจจัยในเน้ือมนุษย์และทุกกฎในเน้ือสีหะเป็นต้นย่อมเพ่ิมขึ้นกับปาจิตตีย์สองตัวที่
กล่าวข้างต้น ฯ โยชนาว่าสองอย่างคือ ถุลลัจจัยในเน้ือมนุษย์และทุกกฎในอกัปปิยะมังสะมีเน้ือสีหะ
เป็นต้นที่เหลือตามลําดับย่อมเพ่ิมขึ้น ฯ  
 (๑๓๘๑) โยชนาว่าโทษที่มีอนติริตตน้ันเป็นเหตุย่อมไม่มีในวิกัปทั้งปวงตามที่กล่าวแก่ภิกษุ
ผู้ฉันโภชนะแม้ไม่เป็นเดนในวิกาล ฯ ก็เพราะกล่าวยามกาลิกแยกกันว่า วิกาเล ฯเปฯ กาลิเก การใช้ให้
ทําให้เป็นเดนจึงไม่มีในโภชนะน่ันแลเพราะเหตุน้ันในข้อว่า อนติริตฺตํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า นิหิตโภชนํ ฯ 
เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า แต่ไม่เป็นอาบัติในวิกัปทั้งปวงในวิกาลเพราะอนติริตตเป็นปัจจัยพระเถระ
จึงกล่าวปาจิตตีย์เพราะอนติริตตเป็นปัจจัยว่า โทโส ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า ตนฺ
นิมิตฺตโก อธิบายว่ามีอนติริตตเป็นเหตุ ฯ บทว่า สพฺพวิกปฺเปสุ ได้แก่ ในวิกัปทั้งปวงคือบริสุทธิก็ดี เจือ
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กับเน้ือมนุษย์ก็ดี เจือกับเน้ือสีหะเป็นต้นก็ดี เจือกับยามกาลิกเป็นต้นก็ดี ฯ พระเถระแสดงว่ามีโทษมี
กาลท่ีห้ามเป็นต้นเป็นนิมิตด้วยคําว่า ตนฺนิมิตฺตโก น่ันแล ฯ  
 (๑๓๘๒-๑๓๘๓) ด้วยวาศัพท์ในข้อน้ีว่า วิกาลปจฺจยา วา รวมคําน้ีว่า อนติริตฺตปจฺจยา ฯ 
พึงประกอบอปิศัพท์ว่ายามกาลิกปิ ฯ โยชนาว่าเมื่อรับสัตตาหกาลิก ยาวชีวิก เพ่ือเป็นอาหาร เป็นทุก
กฎในการรับ หรือเป็นทุกกฎในกาลิกที่ปราศจากอามิส ในประโยคแห่งการกลืนกินกาลิกสองโดย
ประเภทคือสัตตาหกาลิกและยาวชีวิกตามที่กล่าวน่ังแล ตุศัพท์มีเอวศัพท์เป็นอรรถ ฯ  
 (๑๓๘๔) คําว่า อถ เป็นนิบาตลงในวากยารัมภะ ฯ โยชนาว่าสัตตาหกาลิกหรือยาวชีวิกที่
เจือกับอามิส ฯ บทว่า คเหตฺวา ได้แก่รับประเคน ฯ บทว่า ฐปิตํ ได้แก่ เก็บไว้เลยอรุณ ฯ บทว่า     
ปาจิตฺติ ได้แก่สันนิธิปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๓๘๕) บทว่า กาโล ได้แก่กาลมีอรุณขึ้นเป็นต้นถึงถึงวันเป็นที่สุด ฯ บทว่า ยาโม ได้แก่ 
ยามมีมัชฌิมยามเป็นต้นถึงอรุณที่สองขึ้นเป็นที่สุด ฯ โยชนาว่า ก็เมื่อให้กาลิกล่วงกาลน้ันๆไปมีโทษน่ัน
แล ฯ ตุศัพท์มีเอวศัพท์เป็นอรรถ ฯ ข้อว่า ตํ วา กาลิกํ อธิบายว่า ยาวกาลิก สัตตาหกาลิกตาม   
ลําดับ ฯ  
 (๑๓๘๖) โยชนาว่ายาวกาลิกนํากาลิกสามนอกน้ีที่เจือกับตนเข้าสู่ภาวะของตนน่ันแล ฯ 
ภาวะของตนช่ือสภาวะ ฯ สภาวะของตนน้ัน ฯ  
 (๑๓๘๗-๑๓๘๘) ข้อว่า เอวเมว วินิทฺทิเส อธิบายว่าพึงกล่าวว่า กาลิกข้างต้น ๆให้กาลิก
ข้างหลังๆที่เจือกับตนถือเอาสภาวะของตนน่ันแล ฯ  
 สัตตมีวิภัตติลงในนิทธารณะในคําเป็นต้นว่า อิเมสุ ฯ ข้อว่า อนฺโตวุตฺถํ โหติ ได้แก่ ช่ือว่า
เป็นอันโตวุตถะเพราะเก็บไว้ในอกัปปิยะกุฏีจนให้อรุณขึ้น ฯ ข้อว่า สนฺนฺธิ จ โหติ ได้แก่ และ ช่ือว่า
เป็นสันนิธิเพราะรับประเคนจนให้อรุณขึ้นไม่ขาดการรับประเคน ฯ ในคัมภีร์ทั้งหลายปรากฏปาฐะ
เป็นไปกับการเสื่อมภายหลังว่า สนฺนิธึ เพราะเช่ือมกับกิริยาว่า โหติ สันนิธิศัพท์จึงมีปฐมาวิภัตติเอก
วจนะเป็นที่สุด เพราะเหตุน้ัน พึงทราบว่าเสื่อมภายหลังให้เกิดอาคมสนธิ ฯ บทว่า อภยมฺปิ ได้แก่ แม้
ทั้งสองคือ เก็บไว้ภายในและสั่งสมไว้ ตามที่กล่าว ฯ ข้อว่า น โหเตว ได้แก่ เป็นของไม่เจือกับสอง
อามิสข้างต้นหามิได้แล ฯ  
 (๑๓๘๙) พึงถือเอาโดยสังเขปว่าเสนาสนะที่ไม่ได้ทําโดยช่ือว่ากัปปิยกุฏีคือไม่ได้สมมุติ ไม่
กําหนด ไม่ได้ล้อมด้วยกําแพงเป็นต้นช่ือว่ากัปปิยะกุฏี ฯ บทว่า อนฺตทฺวเยน ได้แก่ด้วยสัตตาหกาลิก
และยาวชีวิก เป็นตติยาวิภัตติใช้ในอรรถแห่งสห ฯ ปาฐะเหลือว่า มิสฺสิตํ ฯ บทว่า คหิตํ ได้แก่รับ
ประเคน ฯ ข้อว่า ตํ ปุพฺพํ ทฺวยํ ได้แก่ยาวกาลิกและยามกาลิกสองอย่าง ฯ กาลิกอย่างใดอย่างหน่ึงใน
กาลิกสองอย่างข้างต้นแม้ที่รับประเคนในวันน้ัน ฯ อธิบายว่า กาลิกที่เจือกับกาลิกอย่างใดอย่างหน่ึง
กับสองกาลิกข้างท้าย ที่ภิกษุเก็บไว้ในอกัปปิยะกุฏีน่ันแลให้อรุณขึ้น ช่ือว่าเป็นอันโตวุตถะ ฯ  
 (๑๓๙๐) ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า สองกาลิกข้างต้ันน้ีที่เจือกับสองกาลิกข้างท้ายที่เก็บไว้
ภายใน น้ีช่ือว่ามุขสันนิธิ ฯ โยชนาว่า ส่วนในมหาปัจจรีย์กล่าวทําให้เป็นของต่อยแล้วว่า เป็นอันโต- 
วุตถะ ไม่ควร ฯ  
 คําว่า มุขมนฺนิธิ และว่า อนฺโตวุตฺถํ ในข้อน้ันเหตุทําให้ต่างกันมีเพียงแค่ช่ือเท่าน้ัน พึง
ทราบว่า คําในอรรถกถาทั้งสองคือ โสเยวตฺโถ ไม่มีความต่างกัน ฯ จริงอย่างน้ัน มุขศัพท์มีอันโตศัพท์
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เป็นปริยาย สันนิธิศัพท์มีปริวุตถศัพท์เป็นปริยาย ฯ กัมมสาธนะว่า สังสมไว้ที่หน้ามุขช่ือมุขสันนิธิ ฯ 
ในอรรถกถาท่านท่านวางมุขศัพท์และอันโตศัพท์ไว้เพ่ือการกลับแห่งการสังสมภายนอก ฯ ก็คําว่า พหิ 
ได้แก่ท่านหมายเอากาลิกสองข้างท้ายที่รับประเคนแล้วเก็บไว้ในที่บางแห่งภายนอกอกัปปิยกุฏีที่ระคน
กับสองกาลิกข้างต้น ฯ ในสมันตปาสาทิกาท่านกล่าวว่าบทว่ามุขสันนิธิและอันโตวุตถะไม่มีความ
ต่างกัน ฯ  
 เหมือนอย่างที่กล่าวว่า สามเณรนําอามิสมีข้าวสารเป็นต้นมาเก็บไว้ในกัปปิยกุฏีรุ่งขึ้นต้ม
ถวายภิกษุ ไม่เป็นอันโตวุตถะ  ฯ สามเณรใส่วัตถุบางอย่างบรรดาเนยใสเป็นต้นที่เก็บไว้ในอกัปปิยกุฏี
ลงไปแล้วถวาย จัดเป็นมุขสันนิธิ ในข้อน้ัน ฯ แต่ในมหาปัจจรีย์กล่าวว่า เป็นอันโต-วุตถะ ในข้อน้ันเหตุ
ทําให้ต่างกันมีเพียงแค่ช่ือเท่าน้ัน ฯ ก็เมื่อไม่สงสัยจะรู้ได้ดุจกล่าวไว้โดยประการอ่ืน พึงทราบนัยน้ีน่ัน
แลแม้เหมือนอย่างน้ัน ฯ  
 (๑๓๙๑) ข้อว่า น โทโส ได้แก่โทษในการสั่งสมไม่มี ฯ บทว่า นิทหิตฺวา ได้แก่รับประเคน
แล้วเก็บไว้ภายในกาลของตนๆนั่นแลไม่ขาดประเคน ฯ ก็เพ่ือจะแสดงการสั่งสมโดยที่สุดอย่างตํ่าในข้อ
น้ี ท่านจึงกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ล้างบาตรแล้วเทนํ้าใสลงในบาตรนั้น หรือใช้น้ิวมือลูบ พึงรู้ได้ว่าไม่มี
เมือก ฯ กล่าวไว้ในคัณฐิบทว่าท่านกล่าวอาบัติในข้อน้ันว่า อามิสแม้ที่ติดในบาตรท่ีภิกษุน้ันผู้ไม่
เสียดายไม่สละการรับประเคน ตนเองหรือคนอ่ืนทําให้เปล่าล้างอย่างดีเก็บไว้ เป็นของไม่ละการรับ
ประเคนน่ันแล ฯ สําเร็จความว่าเมื่อภิกษุน้ันผู้ไม่เสียดายสละการรับประเคนแล้ว โทษในบาตรแม้
เช่นน้ันไม่มี ฯ พรรณนาถึงการสะสม จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงของฉันประณีต ฯ 
 

 (๑๓๙๓) ข้อว่า ปณีตานิ โภชนานิ ความว่าโภชนะอันประณีตเก้าอย่างที่ยกขึ้นแสดงว่า  
ที่ช่ือว่าเนยใส ได้แก่เนยใสโคก็ดีเนยใสแพะก็ดีเนยใสกระบือก็ดี เนยใสของสัตว์ที่มีเน้ือเป็นกัปปิยะ ฯ 
ที่ช่ือว่าเนยข้นได้แก่เนยข้นของสัตว์เหล่าน้ันน่ันแล ฯ ที่ช่ือว่านํ้ามันได้แก่ นํ้ามันงา นํ้ามันเมล็ดผักกาด
นํ้ามันมะซางนํ้ามันละหุ่งนํ้ามันเปลว ฯ ที่ช่ือว่านํ้าผึ้งได้แก่นํ้าผึ้งเกิดจากตัวผึ้ง ฯ ที่ช่ือว่านํ้าอ้อยได้แก่
นํ้าอ้อยเกิดจากต้นอ้อย ฯ สัตว์นํ้าท่านเรียกช่ือว่าปลา ฯ ที่ช่ือว่าเน้ือได้แก่เน้ือของสัตว์ที่มีเน้ือเป็น
กัปปิยะ ฯ ที่ช่ือว่านมสดได้แก่นมโคก็ดีนมแพะก็ดีนมกระบือก็ดี นมของสัตว์ที่มีเน้ือเป็นกัปปิยะ ฯ    
ที่ช่ือว่านมส้มได้แก่นมส้มของสัตว์เหล่าน้ันน่ันแล เพราะแสดงในพระบาลีว่าอย่างไรคือเนยใสเนยข้น
นํ้ามันนํ้าผึ้งนํ้าอ้อยปลาเน้ือนมสดนมส้ม ฯ บทว่า อคิลาโน ท่านกล่าวว่าที่ช่ือว่าผู้ไม่เป็นไข้ได้แก่ผู้เว้น
โภชนะอันปราณีตแล้วมีความผาสุก ฯ ในข้อว่า อคิลาโน น้ีมีปาฐะเหลือว่า หุตฺวา ฯ  
 (๑๓๙๔) คําเป็นต้นว่า สปฺปินา เทติ เป็นประการแห่งการขอ ฯ ในข้อน้ีว่า สปฺปิภตฺตํ จะรู้
ได้ว่า ภัตที่ระคนกับเนยใส เนยใสด้วยภัตด้วยช่ือสัปปิภัตแม้ก็จริง ถึงอย่างน้ันในอรรถกถาใครๆไม่อาจ
กล่าวคําอ่ืนได้เพราะกล่าวเหตุว่า ช่ือว่า สัปปิภัตย่อมไม่มีดุจสาลิภัตดังน้ีแล้วกล่าวทุกกฎทําให้มั่งคง ฯ 
แท้จริงอรรถากถาจารย์ทั้งหลายเป็นประมาณในฐานะเช่นน้ี ฯ  
 (๑๓๙๕) ข้อว่า ปาจิตฺติ ปริยาปุตา ได้แก่ท่านกล่าวปาจิตตีย์ด้วยการนับคํากลืนอย่างน้ีคือ 
ต้องปาจิตตีย์ทุกๆคํากลืน ฯ  



๒๙๔ 
 

 (๑๓๙๖) บทว่า สุทฺธานิ ได้แก่ไม่เจือกับข้าว ฯ บทว่า เสขิเยสุ ความว่าท่านกล่าวไว้ใน
เสขียวัตร ฯ  
 (๑๓๙๗) เพราะเหตุที่การขอโภชนะอันประณีตล้วนแล้วฉันเป็นวิสัยแห่งทุกกฎ ฯ บทว่า 
สตฺตธญฺญมยํ ได้แก่ เป็นชนิดแห่งธัญญชาติอย่างใดอย่างหน่ึง บรรดาธัญญชาติเจ็ดอย่าง มีข้าวสาลี
เป็นต้น ฯ  
 (๑๓๙๘) โยชนาว่า ถ้าทายกให้ ฯ บทว่า วิสงฺเกตํ อธิบายว่า เป็นอนาบัติ ฯ 
 (๑๓๙๙) เช่ือมว่า เทติ เจ ฯ คําว่า อญฺญตเรน เป็นตติยาวิภัตติใช้ในอรรถว่าสหะ ฯ จะได้
โดยอธิการว่า ภตฺตํ ฯ ภิกษุน้ัน ฯ บทว่า วิสงฺเกตํ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติเพราะผิดสังเกต เหตุขออย่าง
หน่ึงให้อีกอย่างหน่ึง ฯ  
 (๑๔๐๐) ในข้อว่า เยน เยน หิ แม้น้ีก็เป็นตติยาวิภัตติเหมือนอย่างน้ันน่ันแล ฯ คําน้ีว่า 
วิญฺญตฺตํ เป็นวิเสสนะของคําน้ีว่า ภตฺตํ ที่เป็นประธาน ฯ ข้อว่า เยน เยน ได้แก่  อันประณีตไม่
เจาะจง ฯ เนยใสเป็นต้นอันภิกษุแยกๆกันถือน่ันแล ก็บรรดาเนยใสเป็นต้นท่านสงเคราะห์ความต่าง
แห่งเนยใสโคเป็นต้น ฯ ข้อว่า ตสฺมึ ลทฺเธปิ ได้แก่เมื่อได้สิ่งที่ตนขอน่ันแล ฯ โยชนาด้วยอํานาจความ
ต้องการว่า เมื่อได้แม้มูลค่าของน้ัน ฯ  
 ท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ กล่าวไว้ว่าเมื่อขอโดยสามัญว่าท่านจงให้ภัตรด้วยเนยใส ถ้าทายก
ให้สิ่งน้ันน่ันแลก็ดี วัตถุอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดาเนยข้นเป็นต้นก็ดี แม่โคก็ดี มูลค่าก็ดี ด้วยคําว่า ขอ
ท่านจงรับทําเนยใสด้วยสิ่งน้ี เมื่อขอทําให้ประกอบเจาะจงว่า ท่านจงให้ภัตด้วยเนยใสโค ถ้าทายกให้
สิ่งน้ันน่ันแลก็ดี เนยใสโคเป็นต้นก็ดี โคก็ดี มูลค่าด้วยกล่าวว่า ท่านให้สิ่งน้ีแล้วรับเนยใสก็ดี ไม่เป็นผิด
สังเกต ต้องอาบัติตามวัตถุน่ันแล ฯ  
 ข้อว่า น อญฺญถา ความว่าเมื่อขอเนยใส เมื่อทายกไม่กล่าวว่า ท่านรับสิ่งน้ีทําให้เป็นเนย
ใสจงรับก็ดี กล่าวว่าไม่มีเนยใส ท่านจงรับสิ่งน้ีก็ดี เป็นผู้น่ิงก็ดี ให้วัตถุบางอย่างบรรดาเนยข้นเป็นต้น 
เมื่อขอเจาะจงไป เมื่อทายกให้วัตถุอืนจากน้ัน เป็นผิดสังเกตน่ันแล ฯ เมื่อให้สิ่งแม้ไม่มาในพระบาลี 
เป็นผิดสังเกตเหมือนกัน ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่าถ้าให้วัตถุอ่ืนที่มาในพระบาลีก็ดีไม่มาก็ดี เป็นผิด
สังเกต ฯ  
 (๑๔๐๑ บทว่า ปาฬิยํ ได้แก่ พระเถระกล่าวนิเทสบาลีเป็นต้นว่า ที่ช่ือว่าเนยใส ได้แก่ เนย
ใสโค ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า เว้นเนยข้นเป็นต้นที่มาในพระบาลี ฯ เนยข้นเป็นต้นเหล่า 
อ่ืน ฯ เป็นตติยาวิภัตติลงในอรรถว่าสหะ ฯ  
 (๑๔๐๒) บทประธานว่า ภตฺตํ เป็นกรรมแห่งบทน้ีว่า วิญฺญาเปตฺวา ฯ ท่านทํารัสสะวา
ศัพท์ด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ ฯ โยชนาว่า เอกโต วา ท่านระบุน่ันแลว่า นานโต บ้าง อธิบายว่า จาก
ที่เดียวกันก็ดี จากที่ต่างกันก็ดี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า ก็ถ้าขอด้วยเนยใสเป็นต้นแม้
ทั้งหมดในที่เดียวกันก็ดี ในที่ต่างกันก็ดี ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล ในคําว่า ภุญฺชติ น้ีพึงเช่ือมคําน้ีว่า เจ ที่
บ่งปริกัป และคําน้ีว่า กุสคฺเคน เอกพินธุมฺปิ เพ่ือแสดงว่าไม่มีจาน ฯ พระเถระกล่าวหมายเอาคําที่
กล่าวในอรรถกถาว่า มตา ฯ โยชนาว่า ถ้าขอภัตจากที่เดียวกันก็ดี ต่างกันก็ดี ทําให้เป็นรสเดียวกันโดย
ที่สุดใช้ปลายหญ้าคาแตะหยดลงแม้หยดเดียวลัวกลืนกิน ท่านกล่าวปาจิตตีย์เก้าตัว ฯ  



๒๙๕ 
 

 (๑๔๐๓) โยชนาว่า แม้เมื่อกล่าวว่าท่านจงให้อกัปปิยสัปปิ เป็นตติยาวิภัตติลงในอรรถว่า 
สหะ บทประธานว่า ภตฺตํ ฯ พึงทราบอกัปปิยะโดยปริยายตรงข้ามแห่งประการที่กล่าวว่า เนยใสของ
สัตว์ที่มีเน้ือเป็นกัปปิยะ ฯ ข้อว่า เตน เจ เทติ ได้แก่ถ้าให้ข้างสุกกับอกัปปิยะน่ันแลที่ภิกษุน้ันขอ ฯ  
 (๑๔๐๔) โยชนาว่า ท่านประกาศอนาบัติแก่ภิกษุไม่เป็นไข้ฉันภัตที่ขอมาในเวลาเป็นไข้ ฯ 
พึงประกอบด้วยสองบทแม้นอกน้ีอย่างน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า ภิกษุเป็นไข้ขอมาหายไข้
แล้วน้ันไม่เป็นอาบัติ ฯ ในคําว่า ญาตกาทีนํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า อายตฺตํ ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระ
สงเคราะห์คําน้ีว่า ปวาริตํ อญฺญสฺสตฺถาย อตฺตโน ธเนน อุมฺมตฺตกสฺส อาทิกมฺมิกสฺส ฯ  
 (๑๔๐๖) เพ่ือแสดงสมุฏฐานสี่พระเถระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า กายโต ฯ  พรรณนาถึง
ของฉันประณีต จบ ฯ  

 
พรรณนาถึงไม้ชําระฟัน ฯ 

 
 (๑๔๐๗) ด้วยบทนี้ว่า อทินฺนํ ไม่กล่าวสิ่งที่ผู้ อ่ืนรับประเคนแล้วพึงกล่าวสิ่งที่ยังไม่รับ
ประเคนน่ันแล ดุจในอทินนาทานสิกขาบท ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าท่านเรียกสิ่งที่ยังไม่ได้รับประเคน
ว่ายังไม่ได้ให้ ฯ บทว่า มุขทฺวารํ ได้แก่ ช่องปากช่ือมุขทวารคําลําคอ ก็ด้วยคําน้ีพระเถระแสดงว่า  
วัตถุที่ควรแก่การกลืนกินบางอย่างน้ันจงเข้าไปทางปากก็ดี จมูกก็ดี ที่เข้าไปสู่ลําคอแล้วน่ันแลก่อให้
เป็นอาบัติ ฯ บทว่า อาหารํ ได้แก่ ยาวกาลิกเป็นต้นอย่างใดอย่างหน่ึง ที่ควรกลืนกินอ่ืนจากนํ้าและไม้
สีฟัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าอาหารได้แก่สิ่งที่ควรกลืนกินบางอย่างเว้นนํ้าและไม้สีฟัน ฯ  
 บทว่า อาหเรยฺย ได้แก่ พึงเข้าไปสู่มุขทวาร ท่านไม่ทําลําคอด้วยคําน้ีแล้วบ่งว่า ไม่มีโทษ
แม้ในการรับสิ่งที่ใช้ปากรับประเคน ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลพระเถระจึงกล่าวว่า ทนฺตโปโนทกํ หิตฺวา ฯ 
เพราะเหตุน้ันน่ันแล ท่านจึงกล่าวในคัณฐิบทว่า ท่านกล่าวว่าไม่เป็นอาบัติในการไม่ทําวัตถุอย่างใด
อย่างหน่ึงให้ล่วงลําคอวางไว้ที่ปากเพราะพระผู้มีพระภาคตรัสว่าไม่เป็นอาบัติในการวางไม้สีฟันไว้ที่มุข
ทวาร ฯ แท้จริงจะด่ืมนํ้าตามสบายและจะใช้สอยไม้สีฟันโดยการบริโภคไม้สีฟันย่อมควร แต่ไม่ควร
กลืนรสของไม้สีฟันน้ัน ฯ แม้ถ้ารสของไม้สีฟันเข้าไปภายในของผู้ไม่รู้เป็นปาจิตตีย์น่ันแล ฯ ที่ช่ือว่าไม้
สีฟัน เพราะอรรถว่าเป็นเคร่ืองชําระฟันคือทําให้หมดมลทิน ฯ 
 (๑๔๐๘-๑๔๐๙) พระเถระเมื่อแสดงลักษณะแห่งของที่เขาไม่ให้โดยมุ่งนัยที่ย่ิงเกินและ
ลักษณะแห่งของที่เขาให้ก่อนโดยนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า หตฺถปาโส ฯ บทว่า 
หตฺถปาโส ได้แก่ หัตถบาสท่ีมีลักษณะที่กล่าวไว้ในปวารณสิกขาบทว่า    

คณฺหโต ปจฺฉิยํ องฺคํ     ททโต ปุริมํ ปน 
                            อุภินฺนํ อฑฺฒเตยฺยํ เจ   วินา หตฺถํ ปสาริตนฺติ 

(สําหรับผู้รับมอีงค์ข้างหลัง ส่วนสําหรับผู้ใหม้ีองค์ข้างหน้า 
สํารับทั้งสองเว้นมือที่เหยียดออกมีสองศอกคืบเป็นองค์ ฯ) 

 บทว่า อภินีหาโร ได้แก่ และการนําไปทําให้เป็นของตรงหน้าโดยนัยที่กล่าวในที่น้ัน     
น่ันแล ฯ บทว่า มชฺฌิมุจฺจารณกฺขโม ได้แก่ความที่ภาระที่ควรรับประเคนอันบุรุษกลางคนยกได้โดย
กําหนดอย่างสูงสุดควรยกขึ้นได้ ฯ ภาวปธานเป็นอันยกแสดงไว้อย่างน้ี ฯ ส่วนบทภาชนะพึงทราบโดย



๒๙๖ 
 

คําในอรรถกถาว่าโดยที่สุดแม้เพียงละอองรถ ฯ การยกข้ึนช่ืออุจจารณะ ฯ ด้วยบทน้ีว่า อมนุสฺโส พึง
ทราบแม้สัตว์เดรัจฉานโดยสัตว์สามัญอ่ืจากมนุษย์น้ัน ฯ อีกอย่างหน่ึง พึงทราบโดยคําที่กล่าวเป็นต้น
ว่า ปกฺขี วา ฯ บทว่า กายาทินา ได้แก่ อย่างใดอย่างหน่ึงบรรดากายของที่เน่ืองด้วยกายและของท่ีโยน
ไป ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระจึงกล่าวว่า ติธา ฯ  
 บทว่า ทฺวิธา ได้แก่ด้วยกายหรือของที่เน่ืองด้วยกาย ฯ ในบทน้ีว่า ปญฺจงฺคสํโยเค มี
อธิบายว่า องค์ห้าเหล่าน้ีคือคําว่าได้หัตถบาส เป็นองค์ที่หน่ึง คําว่าน้อมถวาย เป็นองค์ที่สอง คําว่า 
ของพอบุรุษมีกําลังปานกลางยกได้เป็นองค์ที่สาม  คําว่า มนุษย์ ฯลฯ ประเคนโดยอาการสามเป็นองค์
ที่สี่ คําว่ารับประเคน ฯลฯ โดยอาการสองเป็นองค์ที่ห้าประกอบด้วยองค์ห้าคือมาตามพร้อมประชุม
แห่งองค์ห้า ช่ือปัญจังคสังโยค ในปัญจังคสังโยคน้ัน ฯ บทว่า คหณํ ได้แก่ รับประเคน ฯ ภิกษุน้ัน ฯ 
รูหติ ได้แก่ สมฺปชฺชติ ฯ  
 (๑๔๑๐-๑๔๑๒) บทว่า อิตโร ได้แก่ปฏิคาหก ฯ องค์น้ัน ฯ สภาวะใดย่อมไม่ไปเหตุน้ัน
สภาวะน้ันช่ือว่า ต้นไม้ ท่านเรียกต้นไม้บ้างภูเขาบ้างว่า นโค ฯ บทว่า เอวรูเป ได้แก่ ในที่สูงและตํ่า
เช่นน้ี ฯ  
 (๑๔๑๓) บทว่า โสณฺฑาย ได้แก่ มือ ฯ  
 (๑๔๑๕-๑๔๑๖) โยชนาว่าภิกษุย่อลงหน่อยหนึ่งคือให้น้อมลงหน่อยหน่ึงพึงรับภาชนะ
ข้างล่างน้ันแม้โดยเอกเทส ฯ  
 (๑๔๑๗) อธิบายว่าให้ยกขึ้น คือให้ยกสูงขึ้นยกภาชนะแยกๆกัน ฯ  
 (๑๔๑๘) บทว่า กาชภตฺตํ ได้แก่หาบภัต อธิบายว่า ตะกร้าที่เต็มด้วยภัต ฯ ข้อว่า โอนตฺวา 
เทติ ได้แก่น้อมไม้คานลงให้เอง ฯ  
 (๑๔๑๙) คําน้ีว่า ตึสหตฺโถ พระเถระกล่าวเพื่อแสดงว่า ถ้ามีสามสิบศอกเป็นประมาณ ไม่
พึงรังเกียจว่าไกล ฯ บทว่า คหิเตกสฺมึ อธิบายว่าเมื่อรับประเคนไม่ไผ่ยาวสามสิบศอกที่ทายกผู้ยืนใน
หัตถบาสเพ่ือให้รับประเคนหม้อสองใบที่วางไว้ที่ปลายทั้งสองถวายอยู่ ทําความใส่ใจว่า เรารับสิ่งน้ีใช้
ส่วนแห่งกายแห่งใดแห่งหน่ึงหรือของที่เน่ืองด้วยกายถูกที่ใดที่หน่ึงมีเตียงเป็นต้นรับประเคน ฯ ข้อว่า 
ตํ สพฺพํ ได้แก่ ทั้งหมดน้ันน่ันแลที่ใส่ลงหม้อสองใบเหล่าน้ัน ฯ บทว่า คหิตเมว ได้แก่ เป็นของรับ
ประเคนแล้วน่ันแลด้วยเอวศัพท์พระเถระแสดงว่าวัตถุน้ีเป็นของเน่ืองด้วยกายเขาเพราะทายกอยู่ใน
หัตถบาส เพราะเหตุน้ันไม่พึงทําความรังเกียจว่าไกล ฯ ท่านกล่าวไว้ในคัณฐิบทว่าแม้เมื่อวางหม้อสอง
ใบที่พ้ืน เป็นอันรับประเคนแล้ว โดยเพียงการรับไม้ไผ่ที่ผูกติดที่หม้อน่ันแล ฯ  
 (๑๔๒๐-๑๔๒๔) ท่านกําหนดแผ่นรางเป็นต้นด้วยคําน้ีว่า กฎสารเก ฯ คําว่า นิสีทติ น้ีเป็น
อุปลักษณะของคําเป็นต้นว่า ติฏฺฐติ ฯ ในข้อว่า มญฺจาทีนิ ผุสิตฺวา น้ีมีปาฐะเหลือว่า องฺคุลิยาปิ ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวคําเป็นต้นว่า แม้ยืนก็ดีน่ังก็ดีนอนก็ดี ใช้น้ิวมือแตะเตียงเป็นต้นด้วยสําคัญว่า รับ
ประเคน ฯ บทว่า ปตฺเตสุ ได้แก่ในบาตรทั้งปวงน่ันแลที่เขาต้ังไว้อย่างน้ัน ฯ ในข้อน้ีว่า ยญฺจ ทียติ จะ
ได้โดยเหมาะว่า ตถา ฐิเตน ฯ  
 พระเถระครั้นแสดงว่าการรับประเคนขึ้นแม้เมื่อเพียงใช้อวัยวะส่วนใดส่วนหน่ึงมีน้ิวเป็น
ต้นถูกที่เตียงเป็นต้น บัดน้ีหวังจะแสดงว่า สําเร็จแม้ด้วยการยกวัตถุน้ันขึ้น จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
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ปฏิคฺคเหตฺสามิ ฯ โยชนาว่า ก็ถ้าภิกษุขึ้นไปน่ังบนเตียงเป็นต้นด้วยคิดว่า เราจักรับประเคนนั้นแล แม้
ถ้าทายกยืนถวายในหัตถบาสท้ังหมดน่ันเป็นอันรับประเคน ฯ  
 โยชนาว่า แม้ในบาตรที่เขาวางบนพ้ืนเอากระพุ้งกับกระพุ้งจดกัน ภิกษุน่ังใช้น้ิวมือก็ดี เข็ม
ก็ดี แตะบาตรใบใดๆ ช่ือว่ารับประเคนของที่เขาแม้ถวายในบาตรใบน้ันๆ ควร ฯ  
 (๑๔๒๕) พึงมีวิกัปว่าถ้าเสื่ออ่อนเป็นต้นผืนใหญ่ การรับประเคนไม้ขึ้น เพราะเหตุน้ันเพ่ือ
ชักวิกัปน้ันกลับพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า กฎสารเก ฯ พระเถระกล่าวเหตุในการกล่าวเสื่ออ่อน
อีกด้วยคําน้ีว่า มหนฺตสฺมึ ฯ เครื่องลาดท่ีพึงลาดบนหลังมือช่ือวา หัตถัตถระ ฯ ด้วยอาทิศัพท์พระเถระ
สงเคราะห์เครื่องลาดบนหลังม้าและเคร่ืองลาดบนรถเป็นต้น ฯ พระเถระแสดงเหตุแห่งการรับประเคน
ขึ้นแห่งภิกษุผู้รับวัตถุที่เขาให้ใบบาตรที่วางไว้ว่า หตฺถปาตสิมึ วิชฺชมาเน ตุ ฯ ตุศัพท์ย่องส่องความต่าง
แห่งคําที่กล่าวน่ันแล ฯ 
 (๑๔๒๖) บทว่า ตตฺถชาตกปณฺเณสุ ได้แก่บทใบไม้ที่ติดอยู่บนต้นไม้น่ันแล ฯ บทว่า คเหตุํ 
ได้แก่รับประเคน ฯ คําเป็นต้นว่า น ปเนตานิ เป็นการแสดงเหตุที่ไม่ควร ฯ หิศัพท์ส่องความสําเร็จ . 
 (๑๔๒๗) วัตถุที่บุรุษกลางคนไม่อาจยกขึ้นได้ช่ือเคล่ือนที่ไม่ได้ ฯ บทว่า ตาทิเส ได้แก่ มี
อย่างน้ันเป็นรูป อธิบายว่าที่เคลื่อนที่ไม่ได้ ฯ บทว่า ขาณุพทฺเธ ได้แก่ที่ติดที่ตอไม้ที้ฝังอยู่ในดิน ฯ  
 (๑๔๒๘) บทว่า ตินฺติณิกา ได้แก่มะขาม ฯ ด้วยอาทิศัพท์มีการระบุดอกและใบกระทุ่ม
เป็นต้นที่เล็กอย่างน้ัน ฯ เพราะกล่าวว่า ตินฺติณิกาทิปณฺเณสุ พึงทราบว่าการรับประเคนที่ก่ิงย่อมขึ้น ฯ 
พึงประกอบว่าที่ร่วงบนพ้ืน ฯ เหมืออย่างที่กล่าวว่าการรับประเคนไม่ขึ้นแม้บนใบมะขามเป็นต้นใบเล็ก
ที่ร่วงบนพ้ืน ฯ 
 (๑๔๒๙-๑๔๓๑) บทว่า ปริเวสโก ได้แก่ทายก ฯ โยชนาว่าถามโดยไม่ต่างกัน ฯ บทว่า 
ปฏิคฺคตฺวา ได้แก่รับประเคนบาตร ฯ เช่ือมว่าพึงรับภิกขา ฯ  
 (๑๔๓๒) ในข้อว่า อปฺปฏิคฺคหิเต น้ีมีปาฐะเหลือว่า ปตฺเต ฯ โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุ
ผู้รับประเคนวัตถุน้ันแล้วฉันภายหลัง ฯ  
 (๑๔๓๓) บทว่า อนาทิยิตฺวา ได้แก่ ไม่รับ อธิบายว่าไม่ทําความเอ้ือเฟ้ือในคําน้ัน ฯ  
 (๑๔๓๕-๑๔๓๖) อนุปสัมบันอ่ืน ฯ ท่านกล่าวว่า สามเณรสฺส ตํ ทตฺวา ฯเปฯ ปน วฏฺฏติ 
ด้วยอํานาจสมควรแก่ความใส่ใจเบ้ืองต้น ฯ ก็เพราะเหตุที่วัตถุน้ันเป็นของผู้อ่ืนด้วยเพียงสามเกิดขึ้น
แห่งจิตว่า เราจักให้แก่คนอ่ืนหามิได้ ฉะน้ันแม้ไม่ให้แก่ผู้น้ันรับประเคนแล้วฉันก็ควร ฯ  
 (๑๔๓๗-๑๔๓๙) บทว่า ภิกขุโน ได้แก่ภิกษุอ่ืน ฯ คําว่า ภตฺตสฺมึ พระเถระกล่าวภัตที่ปน
กับเคร่ืองปรุงมีนํ้าส้มเป็นต้น ฯ บทว่า อุปฺลวติ ตัดเป็น อุปริ ปฺลวติ แปลว่าลอยอยู่ข้างบน ฯ บทว่า 
ภญฺชิกํ ได้แก่ นํ้าส้ม ฯ เพราะนํ้าส้มน้ีเป็นอุปลักษณะท่านจึงสงเคราะห์การเรียกเปรียงนมเป็นต้น ฯ 
บทว่า ปวาเหตฺวา ได้แก่ให้ช้อนจากข้างบน ฯ ข้อว่า อนฺโต ปวิฏฺฐํ สเจ ตํ ความว่า ถ้าละอองน้ันเป็น
ของจมลงในภัต ฯ บทว่า ปฏิคฺคเหตพฺพํ ได้แก่ เมื่อไม่มีอนุปสัมบัน ไม่ปล่อยจากมือ มีอนุปสัมบันที่ใด
ก็นําไปที่น้ันแล้วรับประเคน ฯ  
 (๑๔๔๐) ในบทว่า อปนียาว น้ีจะได้คําว่า ถูลํ น้ีโดยปริยายตรงข้ามแห่งคําที่กล่าวว่า สุขุมํ 
เจ ฯ เช่ือมว่า สภตฺตํ อปนียา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าพึงออกกับภัตรส่วนเบ้ืองบน หรือรับประเคน
แล้วพึงฉัน ฯ  
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 (๑๔๔๑) บทว่า เถโว ได้แก่หยาด ฯ ในข้อน้ีว่า เถโว ฯเปฯ วฏฺฏติ ความว่าโทษไม่มีใน
เพราะหยาดที่ตกไปก่อนฉันใด โทษไม่มีแก่ผู้เกลี่ยนําออกเพราะนําไปเฉพาะแม้ในหยาดที่ตกไป
ภายหลังฉันน้ันเหมือนกัน ฯ   
 (๑๔๔๒-๑๔๔๔) บทว่า จรุเกน ได้แก่ หม้อใบเล็ก ฯ จากหม้อเล็กน้ัน ฯ บทว่า มสิ ได้แก่ 
เถ้ามีสะเก็ดไม้เป็นต้น ฯ บทว่า ภาชเน ได้แก่ภาชนะมีจานและบาตรเป็นต้น ฯ  
 โยชนาว่า ถ้าวัตถุที่เขาให้กระเด็นออกจากบาตรของภิกษุอ่ืนไปตกในบาตรของภิกษุอีกรูป
เป็นอันรับประเคนแล้วเหมือนกัน เพราะเหตุน้ันควรน่ันแล ฯ ในข้อว่า ทียมานํ น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า 
ภตฺตาทิกํ ยํ กิญฺจิ ฯ ในข้อว่า วฏฺฏเตวายํ น้ีไม่ควรทําการตัดบทว่า วฏฺฏเตว อยํ เพราะไม่มี
สัมพันธภาพกับคําน้ีว่า อยํ ฯ เพราะเหตุน้ันพึงทราบว่า วศัพท์ท่านทําทีฆะกล่าววไว้ด้วยอํานาจคาถา
ประพันธ์ ฯ  
 (๑๔๔๕-๑๔๔๖) ในบทว่า ปายาสสฺส น้ีเป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในอรรถแห่งปูรณะ อธิบายว่า 
ด้วยข้าวปายาส ฯ บทว่า อุณฺหโต ได้แก่เพราะร้อน ฯ ข้อว่า น สกฺกติ ได้แก่ น สกฺโกติ ฯ ข้อว่า 
มุขวฏฺฏิยํ วฏฺฏติ เมื่อเขายกขอบหม้อเอียงให้ถูกมือจะรับก็ควร ฯ โยชนาว่าถ้าไม่อาจจับที่ขอบหม้อ
อย่างน้ันได้ พึงใช้แม้เชิงรองรับเอา ฯ  
 (๑๔๔๗-๑๔๔๘) โยชนาว่าไม่รู้วัตถุที่เขานํามาอยู่ หรือไม่รู้วัตถุที่เขาให้อยู่ ฯ ท่านทํารัสสะ
ด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ว่า ชานติ ฯ บทว่า อาโภคํ ได้แก่ใส่ใจว่า เราจะรับ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน
มหาปัจจรีย์ว่า แท้จริงเพียงความใส่ใจน่ันแลเป็นประมาณในข้อน้ี ฯ เพราะกล่าวว่า รับประเคนด้วย
กาย หรือของเนื่องด้วยกาย คําว่า ทําความใส่ใจว่า เราจักรับด้วยของที่เน่ืองด้วยกายดังน้ีบ้างก็ใช้ได้
เหมือนกัน เพราะน่ังจับบาตร ฯ  
 (๑๔๔๙) คําว่า หตฺเถน มุญฺจิตฺวา น้ีพึงประกอบกับคําแม้น้ีว่า อาธารกมฺปิ วา ฯ ก็พึง
ประกอบแม้คําน้ีว่า อาธารกํ กับคําน้ีว่า ปาเทน เปลฺเลตฺวา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ถ้าแม้นว่าเธอ
วางมือจากเชิงบาตรแล้วเอาเท้าหนีบไว้ม่อยหลับไป ฯ บทว่า เปลฺเลตฺวา ได้แก่หนีบ อธิบายว่า  
เหยียบ ฯ  
 (๑๔๕๐) การตัดบทว่า อกฺก กลางกมิธาตุ เป็นความพร่องคือโทษของยติแล ฯ โดย
ลักษณะที่กล่าวด้วยคนถือไม้เท้าว่า 

ในโศลกคาถาผู้รู้ต่างกําหนดการตัดบทเว้นวรรคตอนไว้ การกําหนดการตัดบทเว้นวรรคตอนน่ีน่ัน 
   ก็เปรียบเหมอืนการเว้นระยะวรรคตอนของสายนํ้า(คลื่นนํ้า)ฉะน้ันฯ 

โทษเพราะเป็นสิ่งสําเร็จแล้วย่อมไม่มีโดยประการใด ก็พึงพิจารณาแล้วถือเอาโดยประการ
น้ัน ฯ แต่อาจารย์บางพวกหลีกเลี่ยงว่า เพราะอาคมคืออิศัพท์ในข้อน้ีเป็นภาวะปัจจัย มศัพท์ที่
ประกอบกับอิศัพท์น้ัน ท่านจัดไว้ด้วยศัพท์น้ันเพราะเหตุน้ันจึงเป็นส่วนแห่งฝ่ายทั้งสองเพราะเหตุน้ัน
จึงไม่มีโทษ เพราะปรารถนายติท่ามกลางธาตุและปัจจัย ฯ บทว่า ชาครสฺสาปิ ได้แก่ แม้ไม่ประพฤติ
หลับ ฯ บทว่า อนาทโร ได้แก่ความไม่มีการเอ้ือเฟ้ือ ฯ  
 (๑๔๕๑) บทว่า ตสฺมา ได้แก่เพราะผู้ถือเอาอย่างน้ันไม่มีความเอ้ือเฟ้ือ ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ 
และเท้าเหยียบแล้วหนีบเชิงบาตรน้ัน ฯ บทว่า ทียมานํ ได้แก่ที่ทายกให้รับประเคน ฯ บทว่า ปตติ 
ได้แก่ไม่ถูกมือของปฏิคาหกแล้วตกไปบนพ้ืนสะอาดปราศจากละอองหรือใบดอกบัวเป็นต้น ฯ เหมือน
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อย่างที่กล่าวว่าสิ่งของใดที่เขากําลังถวายพลัดหลุดจากมือของผู้ถวาย ตกลงไปบนพ้ืนที่สะอาดหรือบน
ใบบัวผ้าเสื่อลําแพนเป็นต้น สิ่งของนั้นจะหยิบขึ้นมาฉันเองก็ควร ฯ คําน้ีว่า เมื่อตกลงพ้ืนที่มีละออง 
พึงเช็ดละอองล้างหรือให้ประเคนและฉัน ท่านแสดงไว้ในอรรถกถาด้วยคําเป็นต้นว่า ตกลงไปบนพ้ืนที่
มีฝุ่นละออง ฯ ในบทว่า คเหตุํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ภุญฺชิตุํ และในบทว่า วฏฺฏติ น้ีมีปาฐะเหลือว่า 
ปริจฺจตฺตํ ทายเกหิ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาต เพ่ือหยิบของที่เขากําลัง
ถวายตกไปข้ึนมาฉันเอง ภิกษุทั้งหลายของน้ันทายกสละให้แล้ว ฯ เพราะกล่าวไว้โดยไม่ต่างกันว่า ยํ 
ทียมานํ ปตติ พึงทราบนัยน้ีในกาลิกแม้สี่ ฯ 
 (๑๔๕๒) เพ่ือแสดงอัพโพหาริกนัยพระเถระจึงกล่าวว่า ภุญฺชนฺตานํ ฯ 
 (๑๔๕๓-๑๔๕๔) มลทินน้ัน ฯ บทว่า เตสุ ได้แก่ในวัตถุทั้งหลายมีอ้อยเป็นต้น ฯ บทว่า ตํ 
ได้แก่ วัตถุมีอ้อยเป็นต้นที่เจือกับมลทิน ฯ ข้อว่า น ปญฺญายติ ได้แก่แต่ไม่ปรากฏ ฯ บทว่า ตสฺมึ ได้แก่
ในวัตถุมีอ้อยเป็นต้น ฯ 
 (๑๔๕๕) ด้วยอาทิศัพท์ว่า นิสโททุกฺขลาทีนํ มีการระบุหินลับมีดและสากเป็นต้น ฯ  
 (๑๔๕๖) เพราะมีดน้อยเป็นอุปลักษณะพึงถือเอาแม้อาวุธอย่างใดอย่างหน่ึงซึ่งมีชาติ
เหมือนมีดน้อยน้ัน ฯ บทว่า ขีเร ได้แก่ในนํ้านมท่ีอุปสัมบันให้ร้อนน้ีจะรู้ได้เพราะรับแยกๆกันเบ้ืองบน
แต่เปรียงดิบ ฯ บทว่า นีลิกา ได้แก่ มีสีเขียว ฯ ข้อว่า สตฺถเก วิย นิจฺฉโย ความว่า ในสนิมที่เกิด
เพราะมีด พึงทราบวินิจฉัยว่าพึงรับประเคนแล้วฉัน ดุจในท่อนอ้อย ฯ 
 (๑๔๕๗) บทว่า ตํ ได้แก่ มีดที่ร้อนด้วยไฟน้ัน พึงถอืเอามีดจากตาปวัตถุ ฯ  
 (๑๔๕๙) บทว่า ตํ ได้แก่นํ้าที่เจือกับละอองสกปรกที่ภิกษุล้างอวัยวะกายมีมือเป็นต้นหรือ
ซักจีวรแล้วตกลงไปน้ัน ฯ เพ่ือแสดงว่า เมื่อภิกษุน่ังฉันที่โคนไม้เป็นต้น แม้ในนํ้าสกปรกที่ชําระใบไม้
เป็นต้นแล้วตกลงในบาตรเป็นต้นก็มีวินิจฉัยน้ันเหมือนกัน พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เอเสว ฯ  
 (๑๔๖๐) โยชนาว่า ถ้าละอองบริสุทธิตกลงไป ควร ฯ จะได้ว่า รุกขโต ฯ ในข้อว่า ก็ถ้านํ้า
สะอาดตกลงกลางแจ้ง ควรน้ีจะได้ว่า อากาสโต ฯ เพราะนํ้าฝนชะล้างละอองที่ใบไม้เป็นต้นและที่อา
กาสพระเถระจึงกล่าวว่า สุทฺธํ แม้โดยประการทั้งสอง ฯ ฯ 
 (๑๔๖๑) บทว่า อจฺฉุปนฺเตน ได้แก่ ไม่ถูกต้อง ฯ สามเณรน้ัน ฯ  
 (๑๔๖๒) บทว่า ปตฺตํ ได้แก่ บาตรของอนุปสัมบัน ฯ บทว่า ฉุปิตฺวา ได้แก่ ถูกต้องนํ้าที่อยู่
ในบาตรของอนุปสัมบัน ฯ ภัตในบาตรของตนน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าเมื่อภิกษุถูกต้องข้าวสุกใน
บาตรที่ยังไม่ได้รับประเคนแล้วจับข้าวสุกในบาตรของตนอีก ข้าวสุกเป็นอุคคหิตก์ ฯ  
 (๑๔๖๔) บทว่า ปจฺฉา ได้แก่ ภายหลัง เมื่อรับก็ดีไม่รับก็ดีน้ัน ฯ โภชนะท่ีรับประเคนแล้ว
น้ัน ฯ  
 (๑๔๖๗-๑๔๖๘) ภัตที่อยู่ในบาตรของตนน้ัน ฯ บทว่า ปเรน ได้แก่บาตรที่ยังไม่ได้รับ
ประเคน ฯ  
 (๑๔๖๙-๑๔๗๐) เช่ือมว่าบนภาชนะของเหล่าภิกษุอันเป็นที่หุงข้าวต้มเป็นต้น ฯ ที่ช่ือว่า 
ปจนะ เพราะอรรถว่าเป็นที่หุงของเหล่าชน ได้แก่ภาชนะ ฯ ข้อว่า ภาชนูปริ หตฺเถสุ สามเณรสฺส 
ได้แก่ในมือของสามเณรที่ทําเบ้ืองบนภาชนะ ฯ ข้อว่า ปติตํ หตฺถโต ตสฺมึ ความว่าหล่นจากมือของ
สามเณรน้ันตกลงไปในภาชนะ ฯ  
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 (๑๔๗๑) ในข้อว่า น กโรติ อกปฺปิยํ น้ี พระเถระกล่าวเหตุว่า ปริจฺจตฺตํ หิ ตํ ฯ อธิบายว่า 
แท้จริงเพราะเหตุที่สิ่งของน้ันทายกสละให้แล้วไม่ทําให้เป็นอกัปปิยะ ฯ ข้อว่า เอวํ อกตฺวา ได้แก่ไม่ทํา
โดยประการตามที่กล่าว ฯ ข้อว่า อากิรเตว เจ ได้แก่ถ้าเกลี่ยลงในภาชนะน่ันแล ฯ ภาชนะภัตที่เขา
วางไว้อย่างน้ันน้ัน ฯ ข้อว่า นิรามิสํ กตฺวา เช่ือมว่าพึงล้างโดยประการที่อามิสซึ่งตกลงในภาชนะน้ันไม่
ติดอยู่แล้วจึงฉัน ฯ  

(๑๔๗๒-๑๔๗๓) บทว่า กุฏํ ได้แก่หม้อ ฯ บทว่า อาวชฺเชติ ได้แก่น้อมหม้อลงเทข้าวต้ม ฯ 
 (๑๓๗๔) บทว่า หตฺเถ ได้แก่มือทั้งสอง ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่บนฝ่ามือสองข้างที่วางบนพ้ืน
น้ัน ฯ  
 (๑๔๗๕-๑๔๗๖) ข้อว่า เอกสฺส คหณูปคํ เจ ภารํ ความว่าถ้าเป็นของมีประมาณที่บุรุษ
กลางคนคนหน่ึงยกข้ึนได้ ฯ ด้วยคําน้ีว่า ตถา พระเถระชักถึงคําน้ีว่า เอกสฺส คหณูปคํ ภารํ ฯ 
 (๑๔๗๗) บทว่า ลคฺเคนฺติ ได้แก่ย่อมห้อยลง ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่บนเตียงและต่ังน้ัน ฯ 
พระเถระแสดงว่าไม่เป็น อุคคหิตก์ ด้วยคําว่า วฏฺฏเตว ฯ  
 (๑๔๗๘) บทว่า สมฺมชฺชนฺโต ได้แก่กวาดอยู่ ฯ บทว่า ฆฏฺเฏติ ได้แก่ ไม่แกล้งใช้ไม้กวาด
ถูก ฯ  
 (๑๔๗๙) ข้อว่า ตํ ญตฺวา ได้แก่รู้ว่าเป็นของรับประเคนแล้ว ฯ อธิบายว่าจะต้ังไว้ก็ควร ไม่
เป็นอุคคหิตก์ ฯ  
 (๑๔๘๐) บทว่า ตํ ได้แก่วัตถุน้ันที่ตนรับด้วยสําคัญว่ารับประเคนไม่เป็นของรับประเคน ฯ 
ข้อว่า อญฺญถา ปน น กตฺตพฺพํ ความว่า จะปิดภาชนะที่ไม่ปิดและจะเปิดภาชนะที่ปิดไม่ควร ฯ  
 (๑๔๘๑) ข้อว่า พหิ ฐเปติ เจ ความว่าถ้าต้ังไว้ภายนอกจากที่ที่วางไว้คราวก่อน ฯ บทว่า 
เตน ได้แก่ภิกษุน้ันผุ้ต้ังไว้ภายนอกปล่อยมือแล้ว ฯ บทว่า ตํ ได้แก่ที่วางไว้ภายนอกพ้นจากมือแล้ว ฯ 
บทว่า ญตฺวา ได้แก่รู้ว่ายังไม่ได้รับประเคน ฯ ภาชนะน้ันที่เขารู้แล้วต้ังไว้อย่างน้ัน ฯ  
 (๑๔๘๒-๑๔๘๓) ข้อว่า อุฏฺเฐติ ยทิ กณฺณิกา ความว่าถ้าราเกิดขึ้น ฯ ด้วยอาทิศัพท์ในข้อ
น้ีว่า สิงฺคีเวราทิเก มีการระบุถึงดอกปิปผลิเป็นต้น ฯ บทว่า มูเล ได้แก่รากมีปัญจมูลเป็นต้น ฯ บทว่า 
ฆุนจุณฺณํ ได้แก่จุณที่ผงราให้เกิดขึ้น ฯ ด้วยคําว่า ตถา น้ีพระเถระชักกิริยามาว่า อุฏฺเฐติ ฯ บทว่า 
ตํสมุฏฺฐานโต ได้แก่ เพราะเกิดขึ้นที่นํ้ามันที่รับประเคนไว้เป็นต้น ฯ ข้อว่า ตญฺเญวาติ ปวุจฺจติ ได้แก่
ท่านกล่าวว่านํ้ามันเป็นต้นน้ันน่ันแลท่ีรับประเคนไว้ก่อน ฯ เพราะเหตุน้ัน พระเถระจึงกล่าวว่า 
ปฏิคฺคหเน ฯเปฯ น วิชฺชติ ฯ 
 (๑๔๘๔-๑๔๘๕) ข้อว่า โกจิ ปุคฺคโล ได้แก่บุคคลผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาสามเณรและผู้เตรียม
เดินทางเป็นต้น ฯ บทว่า ตาลปิณฺฑึ ได้แก่ผลที่อยู่ที่ทลายตาล ฯ ข้อว่า อญฺโญ ภูมฏฺโฐ ได้แก่ บุคคล
อ่ืนบางคนยืนที่พ้ืนจะเป็นหญิงก็ดีเป็นบุรุษก็ดี ฯ  
 (๑๔๘๖) บทว่า ฉินฺทิตฺวา ได้แก่ทําให้เป็นช่อง ฯ บทว่า วตึ ได้แก่  รั้วหนาควรได้หัตถ
บาส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าเมื่อได้หัตถบาส ฯ ข้อว่า ทณฺฑเก อผุสิตฺวาว  แรงแห่งการไปหมดลง
โดยที่ประมาณเพียงใดที่ปริมาณเพียงน้ัน อธิบายว่าหรือเมื่อโยนไปไม่โยนถูกคันก้ันรั้ว ฯ ถ้าต้ังถูกคัน
ก้ันรั้วกลิ้งไปไซร้ ไม่ควร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า แต่พวกเราเข้าใจว่า  จากฐานที่ลําอ้อย
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เป็นต้นถูกเป็นเหมือนหยิบของตกขึ้นเอง แม้คําน้ันย่อมใช้ได้ในเมื่อของออกไปไม่หยุด เหมือนภัณฑะที่
โยนให้กลิ้งตกไปภายนอกด่านภาษีฉะน้ัน ฯ 
 (๑๔๘๗-๑๔๘๘) ในคําน้ีว่า ปากาโร พึงถือคําน้ีโดยอธิการเพราะมาในอรรถกถาว่า วตึ  
วา ฯ เพ่ือแสดงประมาณท่ีประสงค์ในข้อน้ีว่า น ปุถุโล พระเถระจึงกล่าวว่า อนฺโต ฯเปฯ ปโหติ เจ ฯ 
พระเถระให้รู้ ว่า ทายกยกของน้ันขึ้นสู่อากาสและสละให้ด้วยความปราถนาจะให้ ด้วยคําน้ีว่า        
อุทฺธํ หตฺถสตํ คนฺตฺวา ฯ บทว่า สมฺปตฺตํ ได้แก่ ถึงมือ ฯ บทว่า คณฺหโต ได้แก่ รับด้วยสําคัญการรับ
ประเคน ฯ 
 (๑๔๘๙) คําน้ีว่า สามเณรํ เป็นอุปลักษณะเพราะเหตุน้ันจึงมีการระบุแม้คฤหัสถ์ ฯ บทว่า 
ตตฺเถว ได้แก่บนคอน่ันแล ฯ สามเณรผู้น่ังแล้ว ฯ  
 (๑๔๙๑-๑๔๙๒) ข้อว่า ผลนึ สาขํ ได้แก่ก่ิงไม้ที่มีผล ฯ คําว่า ขาทิตุ ํ น้ีพึงประกอบกับคําน้ี
ว่า จิตฺเต สมุปฺปนฺเน ฯ โยชนาว่าถ้าเขาเคี้ยวกินไซร้ จะเคี้ยวกินอย่างน้ีก็ควร ฯ ข้อว่า มกฺขิกานํ        
นิวารตฺถํ ได้แก่ เพ่ือห้ามแมลงหว่ี ฯ  
 (๑๔๙๓) เพ่ือแสดงว่า ถ้าก่ิงไม้ที่มีผลที่ภิกษุจับเพ่ือเป็นร่มและเพ่ือห้ามแมลงวันเป็นของ
ให้ทําเป็นกัปปิยะแล้วรับประเคนเพ่ือฉันตามสบายไซร้ เมื่อมีความต้องการจะเคี้ยวกิน แม้ไม่ได้รับ
ประเคนอีกก็ควร  พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า กปฺปิยํ ปน กาเรตฺวา ฯ 
 (๑๔๙๔-๑๔๙๕) เพราะกล่าวว่า ตํ โส ปฏิคฺคหาเปตฺวา คําว่า คเหตฺวา น้ีพึงถือเอาว่า 
ท่านกล่าวหมายเอาการไม่ได้ให้รับประเคนถือเอา ฯ ในคําว่า ตํ ปฏิคฺคหิตํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า เจ    
ปุพฺพเมว ฯ  
 (๑๔๙๖-๑๔๙๙) เช่ือมว่าข้าวสารที่เป็นเสบียงของภิกษุ ฯ บทว่า โส ได้แก่สามเณร ฯ บท
ว่า อิตเรหิ ได้แก่ข้าวสารของตนที่ภิกษุถือเอา ฯ  
 คําว่า ทฺวีสุ ปตฺเตสุ เป็นอุปลักษณะ ฯ แม้ในบาตรมากใบก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ เพ่ือจะ
แสดงคําน้ันน่ันแลที่กล่าวในอรรถกถาว่าจะให้ส่วนที่ตนได้แก่ภิกษุแล้ว รับเอาส่วนที่ภิกษุเหล่าน้ันได้
ด้วยตนให้แม้แก่ภิกษุมากรูปโดยการให้ภิกษุเหล่าอ่ืนก็ควร พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ยาคุํ 
ภิกฺขุสฺส ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า พวกพระเถระควรจะขอดื่มไปตามลําดับอย่างน้ีว่า ผู้มีอายุจงให้
ข้าวต้มของเธอแก่เราดังน้ี เป็นอันภิกษุทั้งหมดฉันข้าวต้มของสามเณรท้ังน้ัน ฯ ในข้อว่า สามเณรสฺส 
ปีตตฺตา น้ีจะได้คําน้ีว่า ยาคุยา โดยอธิการ ฯ  
 (๑๕๐๐) บทว่า อิมสฺส ได้แก่ผู้นําข้างสารท่ีเป็นเสบียงไป ฯ พระเถระแสดงว่าคําไม่ควร
กล่าวแยกกันด้วยคําน้ีว่า น วิเสสตา ฯ  
 (๑๕๐๑) ข้อว่า อสฺส วิเสสสฺส มีปาฐะเหลือว่าเมื่อความต่างแห่งวินิจฉัยตามที่กล่าวเป็นสิ่ง
ที่ควรกล่าวแยกกัน ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ภิกษุผู้นําข้าวสารของสามเณรไป ฯ บทว่า สาลยภาวํ ได้แก่ 
เมื่อข้าวสารท่ีตนนําไปหมดแล้ว มีความหวังว่า ผู้น้ีจักให้แม้แก่เรา ฯ ผลของกิ่งไม้ที่ถือไว้เพ่ือประโยชื
แก่ร่มเงา เมื่อมีความต้องการเคี้ยวกิน ก็เป็นของควรเคี้ยวเพราะเหตุน้ันจะรู้ได้ว่า แม้น้ีเป็นความไม่
ต่างกันเพราะอาจทําความอาลัยได้ แต่จะกล่าวว่าพระเถระกล่าวไว้เพ่ือแสดงความต่างที่มีในที่น้ัน ก็
ควร ฯ  



๓๐๒ 
 

 (๑๕๐๒-๑๕๐๔) ข้อว่า นิจฺจาเลตุํ น สกฺโกติ ความว่าไม่อาจจะซาวข้าวสารให้หมดกรวด
ทรายได้ ฯ บทว่า เจลโก ได้แก่สามเณรตัวเล็ก ฯ โยชนาว่า เปิดในเวลาต้มแล้วพึงรู้ว่าสุกแล้ว ฯ        
ปิศัพท์ใช้ในอรรถแห่งปนศัพท์ ฯ บทว่า โอโรเปตฺวา ได้แก่ ยกลงจากเตา ฯ เพราะการรับประเคนที่ทํา
เพ่ือซาวข้าวในเบ้ืองต้นเป็นประมาณ พระเถระจึงกล่าวว่า น ปจฺฉสฺส ปฏิคฺคหณการณํ ฯ บทว่า อสฺส 
ได้แก่โภชนะ ฯ  
 (๑๕๐๕) เพราะผู้ถูกใช้อยู่ทํากรรมสองอย่าง พระเถระจึงกล่าวว่า อุทฺธนํ สุทฺธภาชนํ 
อธิบายว่าบนเตา ฯ  
 (๑๕๐๖) บทว่า โกจิ ได้แก่อนุปสัมบัน ฯ ข้อว่า เตน ภิกฺขุนา ได้แก่ภิกษุผู้ยกภาชนะท่ี
สะอาดขึ้นสู่เตาแล้วก่อไฟ ฯ ก็คําน้ีเป็นอุปลักษณะ เพราะแม้ผู้อ่ืนไม่ควรทํา ฯ  
 (๑๕๐๗) บทว่า ปจฺฉา ได้แก่ภายหลังแต่การใส่ข้าวสาร ฯ ข้าวต้มน้ัน ฯ ข้อว่า สเจ ปจติ 
ได้แก่ ก่อไฟต้ม ฯ ข้อว่า สามปากา น มุจฺจติ ได้แก่ เมื่อด่ืมข้าวต้มน้ันไม่พ้นจากสามปากทุกกฎ ฯ  
 (๑๕๐๘) โยชนาว่า  ให้ผลที่เกิดที่เถาวัลย์น้ันบางอย่างไหวแม้หน่อยหน่ึงพร้อมกับเถาวัลย์ 
ผลบางอย่างที่ได้จากเถาวัลย์น้ันไม่ควรแก่ภิกษุน้ันเท่าน้ัน อธิบายว่า เมื่อฉันผลน้ันเป็นทุรุปจิณณ     
ทุกกฎ ฯ ด้วยเอวศัพท์ว่า ตสฺเสว พระเถระแสดงว่า ควรแก่ภิกษุเหล่าอ่ืน ฯ  
 (๑๕๐๙) บทว่า ปรามฏฺฐุํ ได้แก่ เพ่ือจับต้อง ฯ บทว่า อปสฺสยิตุํ ได้แก่ เหน่ียวลง หรือทํา
ให้เป็นที่พิง ฯ ด้วยคําน้ีว่า กิร พระเถระส่องว่าท่านกล่าวไว้ในมหาปัจจรีย์อย่างเดียว ฯ  
 (๑๕๑๐-๑๕๑๑) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ที่นํ้ามันน้ัน ฯ ด้วยมือที่ไม่ปล่อยการจับด้วยคีม ฯ 
นํ้ามันน้ันฯ  
 (๑๕๑๕-๑๕๑๖) บทว่า โลณกิจฺจํ ได้แก่กิจที่พึงทําด้วยเกลือในที่ไม่มีเกลือ ฯ เพ่ือแสดงว่า
นํ้าทะเลไม้เป็นสันนิธิดุจ ยาวชีวิกที่เจือกับกาลิกที่เหลือที่เก็บไว้ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
ยาวชีวิกสงฺขาตํ ฯ บทว่า กาลวินิมฺมุตฺตํ ได้แก่ไม่ประกอบด้วยกาล อธิบายว่าท่านสงเคราะห์ในกาลิก
สี่ ฯ  
 (๑๕๑๗) ข้อว่า หิมสฺส กรกา ได้แก่ลูกเห็บดุจพ้นจากนํ้าหิมะ ฯ บทว่า พหลมฺปิ จ ได้แก่ 
และนํ้าด่ืมมีประมาณมากกว่าไม่ปรากฏสีขุ่นในท่ีวางหรือตรงหน้า ฯ เป็นของรับประเคน ควร ฯ ถ้าสี
ขุ่นปรากฏไม่ควร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า แต่ถ้านํ้าขุ่นน้ันติดปากและมือไม่ควร นํ้าน้ันควรรับ
ประเคนแล้วจึงบริโภค ฯ 
 (๑๕๑๘) บทว่า กสิฏฺฐาเน ได้แก่ในที่ไถ ฯ เป็นของยังไม่ประเคนไม่ควร ฯ ในที่ทั้งปวงก็มี
อย่างน้ี ฯ 
 (๑๕๑๙) บ่อคือแอ่งนํ้าที่ตักนํ้าได้ยาก ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า อาวาโฏ ฯ บทว่า กกุโธ 
ได้แก่ ใส ฯ  
 (๑๕๒๐) ข้อว่า ปานียสฺส ฆเฏ ได้แก่หม้อนํ้าด่ืม ฯ หม้อนํ้าด่ืมน้ัน ฯ  
 (๑๕๒๑) ดอกไม้เพ่ืออบกลิ่นช่ือว่าสปุปผานิ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ในหม้อนํ้าด่ืมน้ัน ฯ บท
ว่า กมลฺลิกาสุ ได้แก่ในมะลิมีก้านกับดอกแคฝอยและดอกกุ่มเป็นต้น ฯ บทว่า ทินฺนาสุ ได้แก่ ที่ใส่ลง
ในนํ้าด่ืม ฯ  



๓๐๓ 
 

 (๑๕๒๒) บทว่า วิสติ ได้แก่ย่อมเข้าไปภายในลําคอ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลท่านจึงกล่าวใน
อรรถกถาว่า ที่ไม่ได้รับประเคนไว้ต้องรับประเคน ฯ ถามว่า คํากล่าวในอรรถกถานี้ไม่ผิดจากพระบาลี
ว่า เว้นนํ้าและไม้ชําระฟัน หรือ ฯ ตอบว่าไม่ผิด ฯ แท้จริงอรรกถานั้นท่านกล่าวกิจแห่งการชําระฟัน
เท่าน้ัน ข้อน้ีท่านกล่าวหมายเอารส ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลท่านจึงกล่าวไว้ในลําดับน้ันว่า แม้เมื่อรสเข้า
ไปแก่ผู้ไม่รู้ เป็นอาบัติเหมือนกัน ฯ แท้จริงสิกขาบทน้ีเป็นอจิตตกะ ฯ ความที่สิกขาบทน้ีเป็นอจิตตกะ
จะรู้ได้เพราะกล่าวปาจิตตีย์ไว้แก่ผู้สําคัญว่าเป็นกัปปิยะในพระบาลีว่า สําคัญในของที่ยังไม่ประเคนว่า
เป็นของรับประเคนแล้ว ฯ แต่จะรู้ได้ว่า เพราะนํ้าใสแม้ไม่ได้รับประเคนก็ควรด่ืม การยกแสดงการ
ประกอบร่วมกันเป็นไปพร้อมกันน่ันแล เพราะเป็นเช่นกับไม้สีฟัน  ฯ นํ้าและไม้ชําระฟันพึงมีโทษเสมอ
กัน ฯ  
 (๑๕๒๓) พระเถระกล่าวนมเป็นต้นด้วยคําน้ีว่า สรีรฏฺเฐสุ ภูเตสุ เพราะของเหลวมีนํ้ามูตร
และน้ําลายเป็นต้นและของเหลวมีนํ้าตาและนํ้านมเป็นต้นมีประการอย่างอาโปธาตุ เพราะทัพพะที่เข็ง
มีมูลหูเป็นต้นมีประการอย่างปฐวีธาตุ ฯ คําน้ีว่า กึ พึงประกอบแม้ด้วยบทว่า น วฏฺฏติ ฯ ในข้อว่า  
กปฺปากปฺปิยมํสานํ น้ีจะได้โดยสมควรว่า สตฺตานํ ฯ  
 (๑๕๒๔) ในคําว่า โลณํ น้ีจะได้คําน้ีว่า เอตํ สพฺพมฺปิ โดยอธิการ ฯ 
 (๑๕๒๕) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในมูลหูเป็นต้นตามที่กล่าวเหล่าน้ัน ฯ 
 (๑๕๒๘) ข้อว่า จตฺตาริ วิกฏานิ ได้แก่ วิกัติสี่อย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่า มหาวิกัติได้แก่ คูถ 
ดินเหนียวมูตรและเถ้า ฯ แท้จริงวิกัติเหล่าน้ันท่านเรียกว่า วิกฏานิ เพราะอรรถว่าทําพิษงูทั้งหลายให้
คลายคือบรรเทา ฯ ที่ช่ือว่า นทายกะเพราะอรรถว่า เป็นที่ไม่มีทายกที่น้ัน ในที่ไม่มีทายกน้ัน ฯ เพราะ
กล่าวว่า น อ โน มา อลํ ศัพท์ ลงในอรรถปฏิเสธ จึงมีสมาสด้วยนศัพท์ที่กล่าวปฏิเสธ ไม่ต่างกับคํานี้ว่า 
อทายเก ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ก็ในอธิการแห่งยามหาวิกัติน้ี กัปปิยการกเป็นผู้ว่ายากก็ดีเป็นผู้
ไม่สามรถก็ดีย่อมต้ังอยู่ในฝ่ายไม่มีเหมือนกัน ฯ ก็ยามหาวิกัติน้ีช่ือว่าเจาะจงกาล ฯ  
 (๑๕๒๙) บทว่า ปถวึ ได้แก่อกัปปิยปฐวี ฯ บทว่า ตรุํ ได้แก่ต้นไม้สด ฯ ด้วยคําน้ีพระเถระ
แสดงว่าก็ในเวลาที่ถูกงูกัด เมื่อไม่มีกัปปิยการก พึงทําด้วยตนเพ่ือวิกัติ ฯ  
 (๑๕๓๐) บทว่า อจฺเฉทคาหโต ได้แก่เหน่ียวลงถือเอา ฯ คําว่า ตสฺส น้ีย่อมควรด้วยเหตุ
บททั้งปวง ฯ ฯ บทว่า ตสฺส ความว่ายังไม่ได้รับประเคน ฯ โยชนาว่า และด้วยการให้แก่ผู้อ่ืนที่ไม่ใช่
ภิกษุ ฯ บทว่า อภิกฺขุกสฺส พระเถระแสดงว่าเมื่อให้แก่อุปสัมบันโดยวิเสสไม่ขาดประเคน ฯ บทว่า 
สพฺพํ ได้แก่ท่านระบุประการมีการรับเป็นต้นด้วยกายตามที่กล่าวครบ ฯ บทว่า เอวํ ได้แก่ โดยทํานอง
น้ี ฯ 
 (๑๕๓๑) บทว่า ทุรุปจิณฺเณ ได้แก่ที่ประพฤติไม่ดีคือจับต้องไม่ดี อธิบายว่า ในการจําต้อง
ภาชนะที่ใส่ภัตเจืออามิสเป็นต้นที่ยังไม่ได้รับประเคนด้วยมือด้วยอํานาจการเล่น และในการใช้ก่ิงไม้
หรือเถาวัลย์จับผลไม้ที่เกิดที่น้ันให้เคลื่อนไหว ฯ ข้อว่า อุคฺคหิตสฺส คหเณ ได้แก่ในการรับวัตถุอย่างใด
อย่างหน่ึงที่รู้ว่ายังไม่ได้ประเคนน่ันแลแล้วจับก็ดี ฯ บทว่า อนฺโตวุตฺเถ จ ได้แก่ เมื่อเก็บไว้ภายใน 
อกัปปิยกุฏีแล้วให้อรุณขึ้นก็ดี ฯ บทว่า สยํปกฺเก จ ได้แก่ อันตนให้สุกในที่ใดที่หน่ึงก็ดี ฯ บทว่า     
อนฺโตปกฺเก จ ได้แก่สุกแล้วภายในอกัปปิยกุฏีน่ันแลก็ดี ฯ เช่ือมว่าท่านแสดงทุกกฎ ฯ  



๓๐๔ 
 

 (๑๕๓๒-๑๕๓๓) เช่ือมว่าสําคัญในวัตถุที่รับประเคนแล้วน้ันว่ารับประเคนแล้ว ฯ ไม้สีฟัน
ช่ือทันตโปนะ ฯ 
 (๑๕๓๔) บทว่า ภิกขุนีนํ มีวิเคราะห์ว่าแห่งภิกษุด้วยแห่งภิกษุณีด้วยช่ือภิกขุนีนัง เหลือบท
เดียวตามสภาวะโดยเอกเทส ฯ ในสิกขาบทน้ี ฯ โยชนาว่าวินิจฉัยภิกษุและภิกษุณีผู้ใหม่ปานกลางและ
เถระเป็นวินิจฉัยอันบุคคลพึงปราถนาโดยไม่ต่างกันเพราะเหตุใด เพราะเหตุน้ันคือน้ัน วินิจฉัยทั้งปวงน้ี
เรากล่าวแล้วโดยไม่ย่อ ฯ พระเถระแม้กล่าวว่า สกโล ก็กล่าวว่า อสมาสโต เพ่ือแสดงว่าโดยพิสดาร 
เพราะความครบแห่งเน้ือความอาจกล่าวได้โดยสังเขปแล ดุจในคําเป็นต้นว่ากุสลัตติกา ฯ พรรณนาถึง
ไม้ชําระฟัน จบ หมวดของฉันที่สี่ ฯ 
 

หมวดอเจลกะ ฯ 
พรรณนาถึงอเจลกะ ฯ 

 
 (๑๕๓๕) ในคําเป็นต้นว่า อเจลกาทีนํ ท่านกล่าวในบทภาชนีย์ว่า คนเปลือยผู้เข้าถึงการ
บวชคนใดคนหน่ึงช่ือว่าอเจลกะ ท่านกล่าวในอรรถกถานั้นว่าบทว่า ปริพฺพาชกสมาปนฺโน ได้แก่      
ผู้เข้าถึงการบวช ฯ เพราะเหตุน้ัน ผู้เข้าถึงการบวชเป็นอเจลกะช่ือว่า อเจลกะในที่น่ันแล ฯ ด้วยอาทิ
ศัพท์ท่านสงเคราห์สองบทท่ีมาในมาติกาว่า ปริพฺพาชกสฺส วา ปริพฺพาชิกาย วา ฯ ก็บรรดาสองเหล่าน้ี 
ผู้ที่ท่านกล่าวว่า ที่ช่ือว่าปริพาชก ได้แก่ผู้เข้าถึงการบวชคนใดคนหน่ึงเว้นภิกษุและสามเณรดังน้ีช่ือว่า
ปริพาชก ฯ หญิงที่ท่านกล่าวว่า หญิงผู้เข้าถึงการบวชคนใดคนหน่ึงเว้นภิกษุณีสิกขามานาและสามเณรี
ดังน้ีพึงถือเอาว่า ช่ือว่า ปริพาชิกา ฯ ส่วนในที่น้ีพึงคือเอาเฉพาะปริพาชกผู้นุ่งผ้า ฯ ในบทว่า เทนฺตสฺส 
น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า ภิกฺขุสฺส ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า กายาทินา ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าบทว่า 
ทเทยฺย ได้แก่ให้ด้วยกายก็ดีของที่เน่ืองด้วยกายก็ดีโยนไปก็ดี ฯ  
 (๑๕๓๖) บทว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ปาจิตตีย์สามตัวในหมวดสามคือ สําคัญในเดียรถีย์ว่า
เป็นเดียรถีย์ สงสัยสําคัญว่าไม่ใช่เดียรถีย์ ฯ  
 (๑๕๓๗) โยชนาว่าเป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้สําคัญในผู้ไม่ใช่เดียรถีย์ว่าเป็นเดียรถีย์ และสงสัย 
น้ัน ฯ  
 (๑๕๓๘-๑๕๓๙) บทว่า เตสํ ได้แก่เดียรถีย์ทั้งหลาย ฯ บทว่า พหิเลปนํ ได้แก่ให้วัตถุ
บางอย่างที่พึงไล้ทาภายนอกสรีระ ฯ โยชนาว่าก็ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้วางภาชนะมีบาตรใส่ภัตเป็นต้นคือ
โภชนะของตนใกล้คือที่ใกล้เดียรถีย์เหล่าน้ัน กล่าวว่าพวกท่านจงรับโภชนะ ฯ ตัดบทว่า สมุฏฐานํ  
เอฬกูปมํ ฯ พรรณนาถึงอเจลกะ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการชักชวน ฯ 
 

 (๑๕๔๐-๑๕๔๒) โยชนาว่า ภิกษุใช้ให้หรือไม่ได้ใช้ให้ถวายอามิสอย่างใดอย่างหน่ึงแก่ 
ภิกษุ ฯ ถามว่าท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ ตอบว่ากล่าวไว้ว่า ภิกษุกล่าวโดยนัยที่กล่าวในสิกขาบทว่า    



๓๐๕ 
 

มาเถิดท่าน พวกเราจักเข้าไปสู่บ้านหรือนิคมเพื่อบิณฑบาตด้วยกัน น่ันแลเข้าไปกับภิกษุใดใช้ให้ หรือ
ไม่ได้ใช้ให้ถวายอามิสอย่างใดอย่างหน่ึงต่างโดยขาทนีย์เป็นต้น ฯ 
 โยชนาว่า กล่าวส่งภิกษุน้ันไปว่าจงไป ฯ ท่านกล่าวไว้อย่างไร ฯ กล่าวไว้อย่างน้ีว่า ภิกษุใด
เข้าไปสู่บ้านกับตน กล่าวกะภิกษุน้ันว่าท่านจงไปเสียเถิด การพูดก็ดีการน่ังก็ดีของเรากับท่านไม่เป็น
ผาสุกเลย การพูดก็ดี การนั่งก็ดีของเราผู้เดียวย่อมเป็นผาสุก ส่งไปเพ่ือจะไป เพราะเหตุน้ันเป็นปัจจัย
คือ เพราะอนาจารมีการกล่าวกับหญิงเป็นต้นเหล่าวน้ันเป็นปัจจัย ฯ บทว่า ตปฺปจฺจยา เป็นวิเสสนะ
ขอคําว่า อุยฺโยชนมตฺตสฺมึ ฯ จศัพท์ในคําน้ีว่า ปฐเมน จ ประกอบในที่ไม่ใช่ฐานะพึงประกอบว่า       
อุยฺโยชนมตฺตสฺมิญจฺ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ผู้ส่งไป ฯ  
 บทว่า อสฺส ได้แก่ผู้ถูกส่งไป เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในการเช่ือมองค์ ฯ ข้อว่า อุปจารสฺมึ 
อติกฺกนฺเต ความว่าล่วงอุปจาระแห่งการเห็นหรืออุปจาระแห่งการได้ยิน ซึ่งมีลักษณะที่กล่าว เป็นสัตต
มีวิภัตติลงในภาวลักษณะ ฯ ข้อว่า ปุน  อสฺส ได้แก่ อุปจาระ  ที่สุดแห่งสิบสองศอกหรือว่ากําแพงเป็น
ต้นที่หย่ังลงภายในน้ันน่ันแลเป็นช่ือว่าเขตแห่งอุปจาระ ฯ  
 (๑๕๔๓) เพ่ือแสดงเขตน้ันโดยย่อ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ทสฺสเน ฯ โยชนาว่า  
สิบสองศอกท่านแสดงว่าเป็นประมาณแห่งอุปจารในการเห็นกลางแจ้ง ฯ โยชนาว่าและ กลางแจ้งใน
การการสิบสองศอกท่านแสดงว่าเป็นประมาณกลางแจ้งแห่งอุปจาระแห่งการได้ยินอย่างน้ี อธิบายว่า
และเขตแห่งอุปจาระในการได้ยิน ท่านกล่าวว่ามีสิบสองศอกเป็นประมาณน่ันแล ฯ ข้อว่า น เจตเร 
ได้แก่ก็สิบสองศอก ท่านไม่แสดงว่าเป็นประมาณแห่งอุปจาระอย่างน้ีในที่ไม่ใช่กลางแจ้งนอกน้ี ท่าน
กล่าวไว้ว่าฝาเป็นต้นที่เป็นเครื่องก้ัน ท่านแสดงว่าเป็นประมาณแห่งอุปจาระหรือหนอ ฯ สมจริงดังที่
กล่าวในอรรถกถาว่า ก็ถ้าว่า มีฝาประตูและกําแพงเป็นต้นคั่นอยู่ ภาวะที่ฝาประตูและกําแพงเป็นต้น
น้ันคั่นไว้น่ันแลเป็นการล่วงเลยทัสสนูปจาร บัณฑิตพึงทราบอาบัติด้วยอํานาจการล่วงเลยทัสสนูปจาร
น้ัน ฯ จะรู้ได้ว่า แม้เมื่อมีอุปจาระทั้งสองกล่าวอุปจารแห่งการไม่ได้ยินไว้ หมายเอาที่สุดแห่งเขตที่
ส่งไป ฯ  
 (๑๕๔๔) บทว่า ติกปาจิตฺติ ได้แก่ติกปาจิตตีย์คือสําคัญในอุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบันสงสัย
สําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ บทว่า อิตเร ได้แก่อนุปสัมบัน ฯ บทว่า ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ ติกทุกกฎคือ
สําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบันสงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ ท่านเขียนในความสงสัยว่า    
บทว่า อิตเร ได้แก่สามเณรน่ันแล ฯ ท่านแสดงว่าความน้ันน่ันแลแม้ท่านวชิรพุทธิกล่าวไว้ ฯ ถ้าท่าน
กล่าวการเห็นอย่างน้ันหมายเอาอนุปสัมบันที่ประสงค์ในที่น้ีบรรดาสหธัมมิกห้า ก็ควร ฯ ความพอใจ
ของพวกเราในอรรถกถาบาลีมีอยู่โดยประการอ่ืนว่า ไม่พึงกล่าวอนาบัติแก่ผู้ส่งแม้อนุปสัมบันผู้เป็น
คฤหัสถ์ไปอย่างน้ัน เพราะแสดงไว้โดยสามัญว่า อนุปสมฺปนฺเน ฯ  
 บทว่า อุภินฺนํ ได้แก่อุปสัมบันและอนุปสัมบัน ฯ แต่ท่านเขียนไว้ในความสงสัยว่า        
ภิกฺขุสามเณรานํ ฯ ในข้อว่า กลิสาสนาโรปเน มีความว่าความโกรธช่ือว่า กลิ เรื่องคืออาชญาแห่ง
ความโกรธน้ันช่ือ กลิสาสนะ ยกเร่ืองแห่งความฌกรธนั้นคือความเป็นไปแห่งเร่ือแห่งความโกรธนั้นช่ือ 
กลิสาสนาโรปนะ ฯ ในการยกเรื่องแห่งความโกรธนั้น อธิบายว่าแสดงโทษในการยืนและการน่ังเป็นต้น
ด้วยอํานาจแห่งความโกรธ กล่าวถ้อยคําอันไม่เจริญใจอย่างน้ีว่า ท่านผู้เจริญจงดูการยืนการน่ังการดู



๓๐๖ 
 

การเหลียวแลของภิกษุน้ี เธอยืนเหมือนหัวตอน่ังเหมือนสุนัขเหลียวดูข้างโน้นข้างน้ีเลิ่กลั่กเหมือนลิง 
ด้วยต้ังใจว่าแม้ไฉนผู้น้ีถูกเรารบกวนด้วยถ้อยคําอันไม่จําเริญใจอย่างน้ีแล้วพึงหลีกไปเสีย ฯ  
 (๑๕๔๕) ข้อว่า อุยฺโยเชนฺตสฺส กิจฺเจน ได้แก่ส่งไปด้วยกิจมีนําโภชนะไปเพ่ือผู้เฝ้าวิหาร
เป็นต้นเป็นอาทิ เพราะข้อน้ีเป็นอุปลักษณะพึงถือเอาประการแม้ทั้งปวงที่มาในอนาบัติวาระโดยนัย
เป็นต้นว่าผู้ส่งไปว่าเราทั้งสองจักยังอัตภาพให้เป็นไปไม่ได้โดยพร้อมกันดังน้ีไม่ต้องอาบัติ ฯ พรรณนา
ถึงการชักชวน จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงตระกูลสองคน ฯ 
 

 (๑๕๔๖) ในข้อว่า ขุทฺทเก น้ีจะได้ปาฐะเหลือว่า สยนิฆเร เพราะกล่าวไว้ข้างหน้าว่า ผู้มี
ความสําคัญในที่ไม่ใช่เรือนนอนว่าเป็นเรือนนอนน้ัน ฯ แม้ในข้อว่า มหลฺลเก ก็มีนัยน้ันเหมือนกัน ฯ 
อธิบายว่าประมาณสองศอกคืบจากบานประตูมีในท่านกลางเรือนนอนใด ในเรือนนอนอันเล็กเช่นน้ี ฯ 
บทว่า ปิฏฺฐิวํสํ ได้แก่ ท่ามกลางเรือนที่กําหนดด้วยโรงกระเด่ือง ฯ เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวไว้ใน
อรรถกถาว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงการล้ําท่ามกลาง ด้วยคําน้ีว่า ปิฏฺฐิวํสํ อติกฺกมิตฺวา ฯ บทว่า 
สโภชเน ได้แก่สกุลที่เป็นไปกับด้วยคนสองคน ช่ือว่าสโภชนะ ในสกุลมีสองคนน้ัน อีกอย่างหน่ึงบทว่า 
สโภชเน คือในสกุลมีโภคะ ฯ เพราะว่าสตรีเป็นโภคะของบุรุษผู้อันราคะกลุ้มรุมแล้ว และบุรุษก็เป็น
โภคะของสตรี อธิบายว่าประกอบด้วยบุรุษและหญิงผู้กําหนัดด้วยเมถุนราคะ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าว
ในบทภาชะนีย์ว่า ตระกูลที่ช่ือว่ามีคนสองคน คือมีเฉพาะสตรี ๑ บุรุษ ๑ ทั้งสองคนยังไม่ออกจากกัน
ทั้งสองคนหาใช่ผู้ปราศจากราคะไม่ ด้วยคําน้ีท่านแสดงว่า ไฟคือเมถุนราคะที่กลุ้มรุมบังเกิดในขณะ 
น้ัน ฯ บทว่า กุเล ได้แก่ในเรือน ฯ  
 (๑๕๔๗ บทว่า หตฺถปาสํ ได้แก่ส่วนประมาณสองศอกคืบ ฯ บทว่า ปิฏฺฐิสงฺฆาฏกสฺส จ 
ได้แก่และแห่งบานประตู ฯ บทว่า สยนสฺส มีวิเคราะห์ว่าที่ช่ือว่าที่นอน เพราะอรรถว่าเป็นที่นอนของ
เหล่าชนแห่งที่นอนน้ัน ผู้ใดน่ังในท่ีใกล้คือในสกุลที่มีคนสองคน พึงประกอบกับคําน้ีว่า ตสฺสา อธิบาย
ว่าผู้ใดน่ังในที่ใกล้แห่งที่นอน ฯ บทว่า มหลฺลเก ได้แก่เรือนนอนใหญ่กว่าประมาณที่กล่าวเบ้ืองต้น ฯ 
ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า ก็เรือนนอนเช่นน้ี มีในศาลาใหญ่สี่มุขเป็นต้น ฯ  
 (๑๕๔๘) วิเคราะห์ว่า การนอนมีแก่เรือนน้ัน เพราะเหตุน้ันเรือนน้ันช่ือว่ามีการนอน เรือน
น้ันด้วยมีการนอนด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า สยนิฆระ ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ในเรือนนอน ฯ  
 (๑๕๔๙-๑๕๕๐) ข้อว่า ทุติเย สติ ได้แก่เมื่อมีภิกษุรูปที่สองอยู่ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวใน 
อนาบัติวาระว่ามีภิกษุรูปที่สองอยู่ ฯ บทว่า วีตราเคสุ ได้แก่มีความกลุ้มรุมแห่งราคะไปปราศแล้ว ฯ 
ข้อว่า วุตฺตลกฺขณํ ปเทสํ ได้แก่ประเทศมีลักษณะที่กล่าวในเสนาสนะเล็กและใหญ่ ฯ ข้อว่า          
อนติกฺกมฺเม นิสินฺนสฺส ได้แก่น่ังไม่ล่วงเกิน ฯ พรรณนาถึงตระกูลสองคน จบ ฯ 

 
  



๓๐๗ 
 

พรรรนาถึงการนั่งทีล่ับ ฯ 
 

 (๑๕๕๒) บทว่า เตสํ ได้แก่อนิยตสิกขาบทสองสิกขาบท ฯ บทว่า เอสํ ได้แก่ รโห-        
ปฏิจฉันนและรโหนิสัชชสิกขาบทสองเหล่าน้ี  ข้อว่า อยเมว วิเสโส โยชนาว่า ท่านแสดงความวิเสสน้ี 
กล่าวคือสมุฏฐานภาวะด้วยอนันตรสิกขาบท ฯ พรรรนาถึงการน่ังที่ลับ จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงการเท่ียวไป ฯ 
 

 (๑๕๕๓-๑๕๕๖) บทว่า วุตฺโต ได้แก่ถูกนิมนต์ ฯ ข้อว่า สนฺตํ ภิกฺขุํ ความว่าภิกษุผู้ยืน
ภายในสิบสองศอกโดยรอบประเทศที่มีจิตเกิดขึ้นว่า เราจักเข้าไปสู่สกุล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
ภิกษุผู้อยู่ในสถานแห่งใดภายในวิหารเกิดมีความคิดว่าจะเข้าไปเย่ียมตระกูล จําเดิมแต่น้ัน เห็นภิกษุใด
ข้างๆ หรือตรงหน้า หรือภิกษุใดที่ตนอาจจะบอกด้วยคําพูดตามปกติได้ ภิกษุน้ีช่ือว่า มีอยู่ ฯ ภิกษุผู้ยืน
อยู่ภายในสิบสองศอกอาจฟังคําใดได้ คําน้ันช่ือว่าคําพูดตามปกติ ในข้อน้ี ฯ บทว่า อนาปุจฺฉา ได้แก่ 
ไม่กล่าวลาด้วยคําอันเช่นน้ีว่า เราจะเข้าไปสู่เรือนของผู้ช่ือน้ี หรือว่า เราขอลาเที่ยวไป ฯ ข้อว่า       
จาริตฺตํ อาปชฺเชยฺย เจ อธิบายว่าถ้าพึงเที่ยวไป ฯ ข้อว่า อญฺญตฺร สมยา ได้แก่ในกาลอ่ืนจากกาลสอง
อย่างที่กล่าวด้วยอํานาจอนุบัญญัติในสิกขาบทว่า สมัยในเรื่องน้ันดังน้ี คือคราวท่ีถวายจีวรคราวที่ทํา
จีวร ฯ 
 เพ่ือแสดงประเภทแห่งอาบัติพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ฐเปตฺวาฯ ด้วยคําว่า         
อวีติวตฺเต มชฺฌเนฺห น้ี ท่านสงเคราะห์ก่อนเวลาฉันภัตตาหารและหลังเวลาฉันภัตตาหาร ฯ ก็ในข้อน้ี
มีอธิบายว่า ข้อว่า ปุเรภตฺตํ ปจฺฉาภตฺตํ ได้แก่ถูกเขานิมนต์ด้วยภัตใด เมื่อตนยังไม่ฉันภัตน้ันก็ดีฉันแล้ว
ก็ดี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าก่อนเวลาฉันภัตตาหาร คือภิกษุยังไม่ได้ฉันภัตตาหารที่รับนิมนต์
ไว้ ฯ ท่านกล่าวในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่าหลังเวลาฉันภัตตาหารคือ ภิกษุฉันภัตตาหารท่ีรับนิมนต์ไว้โดย
ที่สุดใช้ปลายหญ้าคาแตะ ฯ ข้อว่า อญฺญสฺส ฆรํ ได้แก่เรือนของผู้อ่ืนจากผู้ที่ตนรับนิมนต์ ฯ เช่ือมว่า 
เป็นทุกกฎในการล่วงอุปจารแห่งเรือน อธิบายว่าเป็นทุกกฎในการล่วงอุปจาระแห่งเรือนที่ตนไป ฯ 
เช่ือมว่าด้วยย่างก้าวที่หน่ึง ฯ  
 บทว่า ฆรุมฺมาเร ได้แก่ที่ธรณีเรือนของผู้อ่ืน ฯ พระเถระกล่าวว่า อปรมฺปิ จ หมายเอา  
ทุกกฎที่อุปจาระแห่งเรือน ฯ พึงประกอบบทนี้ว่า ฆรุมฺมาเร กับบทน้ีว่า สมติกฺกเม โดยการเปลี่ยน
วิภัตติว่า ฆรุมฺมารสฺส ฯ  
 (๑๕๕๗) บทว่า ฐิตฏฺฐาเน ได้แก่ ในภายในสิบสองศอกในที่ที่ภิกษุยืนแล้วเกิดจิตคิดจะไป 
คําดังกล่าวมาน้ี พึงถือเอาโดยทํานองแห่งคําตามที่กล่าวน่ันแล ฯ บทว่า โอโลเกตฺวา ได้แก่ แลดูข้าง
ทั้งสองและตรงหน้า ฯ ท่านกล่าวในอรรถกถาว่า เห็นภิกษุใดข้างๆหรือตรงหน้า ฯ  

(๑๕๕๘) พระเถระกล่าวที่ไกลเกินสิบสองศอกน่ันแลว่า ทูเร ฯ โยชนาว่าไม่มีกิจในการ
แสวงหาแต่ข้างน้ีและข้างน้ีแล้วจึงบอกแจ้ง ฯ  
 (๑๕๕๙) ข้อว่า น โทโส ได้แก่ ไม่เป็นอาบัติ ฯ ในข้อว่า สมเย น้ีมีปาฐะเหลือว่า         
อนาปุจฺฉโต ฯ แต่ละบทว่า น โทโส ย่อมควรในที่น้ีและข้างหน้า ฯ เช่ือมว่าภิกษุผู้มีอยู่ ฯ บทว่า ฆเรน 



๓๐๘ 
 

ได้แก่โดยเรือนของผู้อ่ืน ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า ฆรูปจาเรน จ ฯ ในข้อว่า อารามํ คจฺฉโต น้ีมีอธิบาย
ว่าโดยทางนั้น ฯ  
 (๑๕๖๐) สองบทว่า เตน มคฺเคน และว่า คจฺฉโต จะได้โดยตถาศัพท์ในบททั้งสองว่า    
ติตฺถิยานํ ปสฺสยํ และว่า ภิกฺขุนิปสฺสยํ ฯ อธิบายว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไปอยู่สุ่อารามของเดียรถีย์หรือที่
อยู่ของนางภิกษุณีโดยหนทางที่ควรไปทางเรือนน้ันหรืออุปจารแห่งเรือนน้ัน ฯ โยชนาว่า ไปเพราะ
อันตราย ฯ อันตรายแห่งชีวิตและพรหมจรรย์ช่ือว่า อันตราย ฯ บทว่า อาสนสาลํ วา ความว่า      
ทานบดีทั้งหลายปูลาดอาสนะในศาลาใดเพ่ือประโยชน์แห่งการฉันของเหล่าภิกษุ ดุจในสีหฬทวีป 
อาสนศาลา คือโภชนะศาลาน้ันก็ดี ฯ เมื่อควรกล่าวว่า อาปทายาสนสาลํ ก็มีการลบยอักษร         
ด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ ฯ ข้อว่า ภตฺติยสฺส ฆรํ ได้แก่สู่เรือนที่รับนิมนต์ หรือสู่เรือนของผู้ถวาย
สลากภัต ฯ  
 (๑๕๖๑) การเข้าไปช่ือ กิริยา ฯ การไปลาช่ือ อกิริยา ฯ ท่านกล่าวว่า อจิตฺตํ เพราะเจือ
กับอจิตตกสมุฏฐาน ฯ ท่านกล่าวว่า ติจิตฺตญฺจ หมายเอาอาบัติที่ผู้พรั่งพร้อมด้วยจิตอยางใดอย่างหน่ึง
บรรดากุศลจิตอกุศลจิตและอัพยากตจิตจะพึงต้อง ฯ พรรรนาถึงการเที่ยวไป จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงยา ฯ 

 
 (๑๕๖๒) พระเถระเมื่อจะกล่าวคําน้ีว่า สพฺพา จึงแสดงปวารณาสามอย่างคือ จตุมาส
ปวารณา ๑ ปุนปวารณา ๑ นิจจปวารณา ๑ ฯ ก็บรรดาปวารณาเหล่าน้ี ท่านกล่าวในบทภาชนีย์ว่า 
ข้อว่า จตุมาสปวารณา สาทิตพฺพา ได้แก่ พึงยินดีคิลานปัจจัยปวารณา ฯ อน่ึงการปวารณาด้วยเภสัชสี่
เดือนเท่าน้ัน ช่ือปุนปวารณา ฯ เพราะเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสไว้ในอัฏฐุปปัตติว่า ดูก่อน    
มหานาม ถ้าอย่างน้ันท่านจงปวารณากะสงฆ์ด้วยเภสัชตลอดสี่เดือนแม้อ่ืนอีก ฯ การปวารณาด้วย
เภสัชน่ันแลตลอดกาลเพียงไรแห่งชีวิต ช่ือว่านิจจปวารณา ฯ สมจริงดังที่พระผู้มีพระภาคตรัสไว้ใน
อัฏฐุปปัตติว่า ดูก่อนมหานาม ถ้าอย่างน้ัน ท่านจงปวารณากะสงฆ์ด้วยเภสัชตลอดกาลเพียงไรแห่ง
ชีวิต ฯ  
 ก็การปวารณาน่ันทั้งหมดมีสี่อย่างคือ มีเภสัชเป็นที่สุด ๑ มีราตรีเป็นที่สุด ๑ มีทั้งสองเป็น
ที่สุด ๑ ไม่มีที่สุด ๑ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
 ที่ช่ือว่ามีเภสัชเป็นที่สุดได้แก่รับเภสัชที่ทายกปวารณาว่า เราขอปวารณาด้วยเภสัชมี
ประมาณเท่าน้ี ฯ ที่ช่ือว่ามีราตรีเป็นที่สุด ได้แก่รับราตรีที่ทายกปวารณาว่า เราขอปวารณาในราตรี
เท่าน้ี ฯ ที่ช่ือว่ามีเภสัชเป็นที่สุดด้วยมรราตรีเป็นที่สุดด้วย ได้แก่รับเภสัชและรับราตรีที่ทายกปวารณา
ว่า เราขอปวารณาด้วยเภสัชประมาณเท่าน้ีในราตรีเท่าน้ี ฯ ที่ช่ือว่าไม่มีเภสัชเป็นที่สุดและไม่มีราตรี
เป็นที่สุดได้แก่ไม่ได้รับเภสัชและราตรี ฯ  
 (๑๕๖๓) เพ่ือแสดงประการแห่งความยินดีที่กล่าวว่า สาทิตพฺพา พระเถระจึงกล่าวคําเป็น
ต้นว่า วิญฺญาเปสฺสามิ ฯ โยชนาว่า เมื่อเหตุของเรามีเราจักขอแม้เภสัช เช่ือมกับคําน้ีว่า สาทิตพฺพา 
เพ่ือจะแสดงประการน้ัน่ันแลโดยนัยที่ย่ิงเกินพระเถระจึงกล่าวว่า น ปฏิกฺขิปิตพฺพา ฯ เพ่ือแสดงเหตุ
แห่งการห้ามพระเถระจึงกล่าวว่า โรโค ทานิ น เมติ จ ฯ ปวารณาสามอย่างน้ัน ฯ  



๓๐๙ 
 

 (๑๕๖๔) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ปาจิตตีย์สามตัวที่กล่าวว่า ภิกษุสําคัญในของที่ย่ิง
เกินกว่าน้ันว่าเป็นของย่ิงเกินกว่าน้ัน สงสัยสําคัญว่าไม่ย่ิงเกินกว่าน้ัน ขอเภสัชต้องปาจิตตีย์ ฯ ในข้อน้ี
มีอธิบายว่าในคําน้ีว่า ตตุตฺตริ ได้แก่ทายกปวารณาด้วยเภสัชเหล่าใด และปวารณาในราตรีเท่าใด ถ้า
ย่ิงคือเกินกว่าเภสัชและราตรีน้ัน ฯ เหมืออย่างที่กล่าวว่า ในการปวารณาที่มีเภสัชเป็นที่สุด ทายก
ปวารณาด้วยเภสัชเหล่าใด ภิกษุขอเภสัชอ่ืนเว้นเภสัชเหล่าน้ันต้องปาจิตตีย์ และว่า ในการปวารณาที่
มีราตรีเป็นที่สุด ทายกปวารณาในราตรีเหล่าใด ภิกษุขอในราตรีอ่ืนเว้นราตรีเหล่าน้ันต้องปาจิตตีย์ ฯ 
โยชนาว่า อน่ึงท่านกล่าวทุกกฎแก่ผู้สงสัยไว้ในสองอย่างเหล่าน้ัน ฯ  
 (๑๕๖๕) โยชนาว่า เกินกว่าคือย่ิงเกินสี่เดือนน้ันช่ือ ตตุตตริ ไม่เกินกว่าสี่เดือนน้ัน เพราะ
เหตุน้ันจึงช่ือว่านตตุตตริ ความสําคัญว่าไม่เกินสี่เดือนน้ัน มีอยู่แก่ผู้ใดเหตุน้ันผู้น้ัน ช่ือว่า นตตุตตริ
สัญญี ได้แก่ภิกษุไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุน้ัน ฯ พึงประกอบกับด้วยบทที่เหลือว่า ถูกเขาปวารณาด้วย
เภสัชเหล่าใด เมื่อขอเภสัชเหล่าน้ันไม่เป็นอาบัติ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุขอเภสัชที่ทายกได้
ปวารณาไว้ ไม่ต้องอาบัติ ฯ พึงประกอบกับบทที่เหลือว่า  ภิกษุถูกทายกปวารณาด้วยเภสัชเหล่าใดใน
ราตรีเหล่าใด บอกเภสัชและราตรีอ่ืนจากน้ันตามจริงขอย่ิงขึ้นไม่ต้องอาบัติ ฯ ในข้อน้ีว่า ยถาตถํ     
อาจิกฺขิตฺวา ภิยฺโย วิญฺญาเปนฺตสฺส อธิบายว่าบอกตามจริงขอย่ิงเกิน เพราะกล่าวว่า บอกขอว่า เราถูก
ท่านปวารณาด้วยเภสัชเหล่าน้ี และเรามีความต้องการด้วยเภสัชน้ีและน้ี  บอกขอว่าเราถูกท่าน
ปวารณาในราตรีเหล่าใดราตรีเหล่าน้ันล่วงไปแล้ว และเรามีความต้องการด้วยเภสัช ฯ 
 (๑๕๖๖) โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ขอเพ่ือประโยชน์แก่ภิกษุอ่ืนก็ดี ฯ ในข้อน้ีว่า 
ญาตกานํ วิญฺญาเปนฺตสฺส อนาปตฺติ โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ขอของที่เป็นของญาติ ฯ โยชนาว่าไม่
เป็นอาบัติแก่ผู้ขอด้วยทรัพย์ของตนก็ดี ฯ กัปปิยะวัตถุมีข้าวสารเป็นต้นช่ือว่าทรัพย์ของตนในที่น้ี ฯ  
 (๑๕๖๗) พระเถระย่อมชักคําน้ีว่า วิญฺญาเปนฺตสฺส มาด้วยคําน้ีว่า ตถา ฯ พึงเพ่งความที่
ต้องให้พิเศษว่า อุมฺมตฺตกาทีนํ แล้วทําพหุวจนะว่า วิญฺญาเปนฺตานํ ฯ พรรณนาถึงยา จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงกองทัพ ฯ 

 
 (๑๕๖๘) ข้อว่า อุยฺยุตฺตํ ได้แก่กองทัพที่ทําการยกออกไปเพื่อทําสงคราม คือกองทัพที่
เคลื่อนออกจากบ้านไป หรือต้ังค่ายในที่บางแห่ง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า กองทัพที่เคลื่อนออกจาก
บ้านไปแล้วต้ังค่ายหรือ ซุ่มอยู่ ช่ือว่า อุยยุตตา ฯ ข้อว่า อญฺญตฺร ปจฺจยา ได้แก่ เว้นปัจจัยอันมีอย่าง
น้ันเป็นรูป ฯ ในข้อน้ีว่า ทสฺสนสฺสุปจารสฺมึ ความว่ากองทัพปรากฏแก่ภิกษุผู้ยืนอยู่ในที่ใด ที่น้ันช่ือว่า 
ทัสสนูปจาระ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าภิกษุยืนอยู่ที่ใดเห็นต้องปาจิตตีย์ ฯ ข้อว่า อุปจารํ วิมุญฺจิตฺวา 
ปสฺสนฺตสฺส อธิบายว่าละที่น้ันด้วยเหตุเป็นต้นว่า เรายืนที่น้ีไม่เห็นที่แห่งอุปจาระแห่งการเห็นตามที่
กล่าวได้ง่ายดังน้ีเหลียวดูในที่อ่ืน ฯ ไม่อาจแลดูกองทัพที่ถูกอะไรๆบังไว้ไม่เห็นอยู่ก็ดีลงสู่ที่ลุ่มไม่
ปรากฏก็ดีปรากฏก็ดี พึงทราบวินิจฉัยเหมือนอย่างน้ันน่ันแล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่ากองทัพถูก
อะไรๆบังไว้หรือลงสู่ที่ลุ่มมองไม่เห็นดังน้ีเป็นต้น ฯ บทว่า ปโยคโต ได้แก่ด้วยการนับประโยคแห่งการ
แลดูตามท่ีกล่าว ฯ  



๓๑๐ 
 

 (๑๕๗๐) บัดน้ีพระเถระเพ่ือจะแสดงลักษณะแห่งเสนาที่ประกอบด้วยองสี่ จึงกล่าวคําเป็น
ต้นว่า อาโรหา ปน จตฺตาโร ฯ พึงทราบพลขับช้างในข้อน้ีว่า อาโรหา ฯ บทว่า ตปฺปาทรกฺขกา 
วิเคราะห์ว่ามีพลรักษาเท้า ฯ ข้อว่า เทฺว เทฺว ได้แก่รักษาเท้าข้างละสองคน ฯ บทว่า ทฺวาทสโปโส 
วิเคราะห์ว่ามีทหารสิบสองนาย ฯ ธรรมดาช้างหน่ึงเชือกประกอบด้วยทหารสิบสองนาย ฯ  
 (๑๕๗๑) ท่านเรียกพลขับม้าในข้อน้ีว่า อาโรโห ฯ บทว่า ติปุริโส วิเคราะห์ว่า มีทหารสาม
นาย ฯ บทว่า หโย ได้แก่ ม้า ฯ ข้อว่า เอโก สารถี ได้แก่พลขับรถ น ตัดบทว่า โยโธ เอโก ฯ           
บทว่า อาณิรกฺขา ได้แก่พลรักษาลิ่มสองที่สอดเข้าในปลายท้ังสองแห่งเพลาเพ่ือความม่ังคงของล้อรถ
ทั้งสอง ฯ  
 (๑๕๗๒) บทว่า จตุโปโส มีวิเคราะห์ว่ามีทหารสี่นาย ฯ บทว่า จตุสจฺจวิภาวินา ได้แก่  
พระผู้มีพระภาคผู้แสดงอริยสัจสี่  ฯ บทว่า ปทหตฺถา ได้แก่มีอาวุธในมือ ฯ ที่ช่ือว่า ปทะคือ อาวุธ 
เพราะอรรถว่าเป็นเคร่ืองดําเนินไปคือไปเพ่ือทําร้ายชนเหล่าอ่ืนแห่งชน สมาสที่มีอรรถภายนอกที่เป็น
ภินนาธิกรณะว่า อาวุธทั้งหลายมีอยู่ในมือของชนเหล่าใด ชนเหล่าน้ันช่ือว่ามีอาวุธในมือ เหมือนอย่าง
บทว่า วชิรปาณี ฯ ศัพท์ว่าปัตติปทา มีความไม่ต่างกัน เป็นช่ืองของกองทัพมนุษย์ ฯ  
 (๑๕๗๓) บทว่า จตุรงฺคสมายุตฺตา วิเคราะห์ว่า ประกอบด้วยองค์คือหมวดสี่ ฯ  
 (๑๕๗๔) บทว่า หตฺถิอาทีสุ ได้แก่บรรดาองค์สี่มีช่ือว่าช้างม้ารถและพลเดินเท้า มีลักษณะ
ตามท่ีกล่าว เป็นสัตตมีวิภัตติลงในนิทธารณะ ฯ บทว่า เอเกกํ ได้แก่แต่ละองค์ๆ ฯ พระเถระกระทํา
ช้างหน่ึงเชือกมีพลขับหน่ึงคนก็ดี ม้าหน่ึงตัวมีพลขับหน่ึงคนก็ดี พลเดินเท้ามีอาวุธหน่ึงคนก็ดี ให้เป็น
แต่ละองค์ๆ โดยกําหนดอย่างตํ่าในบรรดาองค์เหล่าน้ีแล้ว จึงกล่าวว่า เอเกกํ ทสฺสนตฺถาย คจฺฉโต ฯ 
เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า โดยท่ีสุดช้างหน่ึงเชือกมีพลขับหน่ึงคนก็ดีดังน้ีเป็นต้น ฯ บทว่า 
อนุยฺยุตฺเตปิ ได้แก่ออกไปเพราะเหตุอ่ืนเว้นสงครามฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า พระราชาช่ือว่าไม่ได้
เสด็จยาตราทัพ เสด็จไปประพาสพระราชอุทยานหรือแม่นํ้าอย่างน้ี ช่ือว่าไม่ได้ทรงยาตราทัพ ฯ  
 (๑๕๗๕) ในข้อน้ีว่า สมฺปตฺตํ จะได้โดยปกรณ์ว่า เสนํ ฯ บทว่า อาปทาสุ ได้แก่เมื่อมี
อันตรายแก่ชีวิตและพรหมจรรย์ ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไปด้วยคิดว่า เราไปในกองทัพน้ีจักพ้นไปได้ ฯ 
โยชนาว่าเมื่อมีเหตุอย่างน้ัน คือเมื่อมีเหตุสมควรแก่การไปมีการเย่ียมผู้เป็นไข้เป็นต้น ไม่เป็นอาบัติ ฯ 
พรรณนาถึงกองทัพ จบ ฯ 
 

พรรณนาถึงการอยู่ในกองทพั ฯ 
 

 (๑๕๗๖-๑๕๗๗) ก็เพ่ือแสดงอาบัติแก่ภิกษุผู้อยู่ในกองทัพที่ยาตราทัพไป เพ่ือทําสงคราม
สิ้นสองสามราตรีตามลําดับด้วยกรณียกิจบางอย่างแล้วอยู่ในราตรีที่สี่ เพราะพระผู้มีพระภาคทรง
อนุญาตว่า ก็ถ้าปัจจัยบางอย่างเพื่อจะไปสู่เสนามีแก่ภิกษุน้ัน ภิกษุน้ันพึงอยู่ในเสนาน้ันได้เพียงสอง
สามคืนดังน้ี พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า จตุตฺเถ ฯ เพราะกล่าวไว้ในอนาบัติวาระว่า คิลาโน วสติ 
พระเถระจึงกล่าวว่า อโรควา ฯ ในข้อว่า เสนาย น้ีมีความว่าพึงกําหนดเสนา โดยฐานะที่ควรแก่การ
ห้ามหรือโดยที่สุดแห่งการเที่ยวไปภายในเสนาที่กําหนดอย่างน้ันน่ันแล ฯ  



๓๑๑ 
 

 ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ท่านกล่าวติปาจิตตีย์ว่า ภิกษุสําคัญในการล่วงสามคืนว่าล่วงเกิน 
สงสัยสําคัญว่าหย่อนอยู่ในเสนาต้องปาจิตตีย์ ฯ พรรณนาถึงการอยู่ในกองทัพ จบ ฯ 

 
 

พรรณนาถึงนกัรบ ฯ 
 

 (๑๕๘๐) สถานที่ทําสงครามช่ือว่าสนามรบ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวในอรรถกถาว่า ชน
ทั้งหลายยกพวกไปรบกันณที่น้ี เพราะเหตุน้ันน้ีน้ันจึงช่ือว่าสนามรบ คําว่า อุยโยธิกะ น้ีเป็นช่ือแห่งที่
สัมประหารกัน ฯ บทว่า พลคฺคํ ได้แก่ที่ตวรจดูพลช่ือที่พักพล โดยนัยที่มาในบทภาชนีย์เป็นต้นว่า ช้าง
มีประมาณเท่าน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ชนย่อมรู้จักที่พักของพลรบณท่ีน้ี เพราะเหตุน้ันที่น้ันจึงช่ือ
ว่าที่พักพล ได้ความว่าสถานที่ตรวจพล ฯ บทว่า เสนาพฺยูหํ ได้แก่ที่จัดขบวนทัพที่กล่าวในบทภาชนีย์
ว่า ช้างทั้งหลายจงมีข้างน้ี ม้าทั้งหลายจงมีข้างน้ี รถทั้งหลายจงมีข้างน้ี พลราบท้ังหลายจงมีข้างน้ี   
ช่ือการจัดขบวนทัพ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าการจัดขบวนทัพ ช่ือว่า เสนาพยูหะ คําว่า เสนาพยูหะ น้ี
เป็นช่ือแห่งการจัดขบวนทัพ ฯ  
 (๑๕๘๑) บทว่า ปุริเม ได้แก่ในอนันตรสิกขาบท ฯ โยชนาว่า ท่านกล่าวช้างใดว่า ช้างหน่ึง
เชือกมีทหารประจําสิบสองคน ฯ บทว่า เตน ได้แก่ช้างน้ันอันเป็นเหตุ ฯ 
 (๑๕๘๒) ท่านระบุม้าตัวหน่ึงมีพลสําหับม้าสามคนรถคันหน่ึงมีพลสําหรับรถสี่คนและพลสี่
คนมีอาวุธครบมือ ด้วยคําน้ีว่า เสเสสุ ฯ ช่ือว่าพลสี่คนมีอาวุธครบมือ ท่านกล่าวทําให้ไม่แปลกกัน
โดยปฏินิเทสในองค์แห่งเสนาว่า บุรุษสี่ คนมือถืออาวุธและมีลูกธนูช่ือว่าบุรุษสี่คนมีอาวุธครบมืออัน
เป็นองหลัง ฯ บทว่า ติณฺณํ ได้แก่ บรรดาเสนาที่ยาตราทัพเป็นต้นเหล่าน้ัน ฯ พรรณนาถึงนักรบจบ ฯ 
หมวดอเจลกะที่ห้า ฯ 

 
หมวดด่ืมน้ําเมา ฯ 

พรรณนาถึงการด่ืมน้ําเมา ฯ 
 

 (๑๕๘๓) พระเถระสงเคราะห์ขนมเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า ปิฏฺฐาทีหิ ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าสุรา ได้แก่สุราแป้งสุราขนมสุราข้าวสุกสุราที่ใส่เช้ือ สุราที่ผสมเคร่ืองปรุง ฯ ก็
บรรดาสุราเหล่าน้ี สุราที่เขาใส่แป้งในภาชนะเติมนํ้าร้อนใส่เข้าไปทํา ช่ือว่า สุราแป้ง ฯ สุราที่เขาใส่
ขนม และข้าวสุกในภาชนะอย่างน้ัน เติมนํ้าร้อนขยําทําท่านเรียกว่า สุราขนม สุราข้าวสุกบ้าง สุราที่
เขาใส่เช้ือทํา ช่ือว่าสุราที่ใส่เช้ือ ฯ สุราที่เขาผสมด้วยปรุงต่างๆมีสมอเมล็ดพันธ์ผักกาดเป็นต้น ช่ือว่า
สุราที่ผสมเครื่องปรุง ฯ  
 มีการระบุผลไม้เป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า ปุปฺผาทีหิ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือ
ว่าเมรัย ได้แก่เมรัยดอกไม้ผลไม้นํ้าผึ้งนํ้าอ้อยที่ประกอบด้วยเคร่ืองปรุง ฯ ก็บรรดาเมรัยเหล่าน้ัน  
เมรัยที่ทําจากรสชาติแห่งดอกมะซางเป็นต้น และรสของดอกตาลและมะพร้าวที่หมักไว้นาน ช่ือว่า  
ปุปผาสวะ ฯ ส่วน เมรัยที่เขาขยําผลลูกจันทน์และขนุนเป็นต้นทําด้วยรสของผลลูกจันทน์เป็นต้น



๓๑๒ 
 

เหล่าน้ันช่ือว่าผลาสวะ ฯ เมรัยที่ด้วยรสชาติแห่งลูกจันทน์ ช่ือว่ามัธวาสวะ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า
ทําด้วยนํ้าผึ้งบ้าง ฯ เมรัยทําด้วยนํ้าอ้อยสดช่ือว่าคุฬาสวะ ฯ เมรัยมีรสแห่งเครื่องปรุงต่างๆมีสมอ
มะขามป้อมดีปลีเป็นต้นที่หมักไว้นานช่ือว่า สัมภารสังยุตตะ ฯ โยชนาว่าเป็นของดองคือเมรัย ฯ  
 (๑๕๘๔) ข้อว่า พีชโต ปฏฺฐาย ได้แก่จําเดิมแต่กาลเตรียมเครื่องปรุงแล้วใส่ไปในตุ่ม และ
จําเดิมแต่กาลค้ันรสดอกไม้ของตาลและมะพร้าวเป็นต้นออกจากดอกใหม่ๆ ฯ ในข้อว่า ปิวนฺตสฺส น้ีมี
ปาฐะเหลือว่า กุสคฺเคนบ้าง ฯ ข้อว่า อุภยมฺปิ จ ได้แก่ แม้ทั้งสองคือสุราและเมรัย ฯ พึงประกอบว่า
เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุแม้ผู้ด่ืมสุราหรือเมรัยน่ันต้ังแต่เช้ือ ด้วยปลายหญ้าคา ฯ เพ่ือแสดงอาบัติมาก
หลายด้วยประโยคมากหลายพระเถระจึงกล่าวว่า ปโยเค จ ปโยเค จ ฯ พึงประกอบว่า และเป็น
ปาจิตตีย์แก่ภิกษุผู้ด่ืมสุราหรือเมรัยน้ันขาดเป็นระยะทุกๆประโยค ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เมื่อด่ืม
ขาดเป็นระยะๆเป็นอาบัติมากตัวโดยนับประโยค ฯ พระเถระแสดงอาบัติตัวเดียวเท่าน้ัน แก่ภิกษุผู้ด่ืม
สุราหรือเมรัยแม้มากโดยประโยคเดียวเท่าน้ัน โดยนัยที่ย่ิงเกิน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า แต่เมื่อด่ืมแม้
มากด้วยประโยคเดียว เป็นอาบัติเพียงตัวเดียว ฯ  
 (๑๕๘๕) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์ว่า ภิกษุสําคัญในนํ้าเมาว่า
เป็นนํ้าเมา สงสัยในนํ้าเมา สําคัญที่ไม่ใช่นํ้าเมาว่าเป็นนํ้าเมาด่ืม ต้องปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๕๘๖) พระเถระกล่าวคําเป็นต้นว่า อมชฺชํ มชฺชวณฺณํ เพราะท่านกล่าวไว้ว่า ยาดองท่ี
ไม่ใช่นํ้าเมา มีสีเหมือนนํ้าเมา มีกลิ่นเหมือนนํ้าเมา มีรสเหมือนนํ้าเมา  ภิกษุด่ืมยาดองน้ัน ไม่ต้อง
อาบัติ ฯ ยาดองพิเศษที่ทําด้วยรสของผลมะขามป้อม ช่ือว่าอริฏฐะ ฯ เภสัชพิเศษท่ีจําแจกไว้ในอรรถ
กถาว่า  
 ชนทั้งหลายใส่นํ้าฝาดแห่งสมอมะขามป้อมและสมอพิเภกธัญญชาติทั้งปวง อปรัณณชาติ
ทั้งปวง ข้างสุกแห่งธัญญชาติแม้เจ็ดชนิด ผลทั้งปวงมีผลกล้วยเป็นต้น ยอดไม้ทั้งปวงมียอดการเกด
และอินทผาลัมเป็นต้น ช้ินเน้ือและปลา และเภสัชมากชนิด มีนํ้าผึ้งนํ้าอ้อยเกลือสินเธาว์และพริกไทย
เป็นต้น ทาปากหม้อเก็บไว้หน่ึงปีก็ดีสองปีก็ดีสามปีก็ดี เภสัชน้ันเป็นของต้มดีมีรสและสีเหมือนหว้า ฯ 
เภสัชเก่าที่ดองด้วยภัตมีนํ้าใสลอยข้างบนเช่นน้ัน เพ่ือคนเป็นโรคลมโรคไอโรคเรื้อน โรคผอมเหลือง 
และโรคริดสีดวงเป็นต้นและผู้บริโภคโภชนะอันน่าชอบใจไม่มี ฯ ก็เภสัชน้ีน้ัน ควรแก่เหล่าภิกษุแม้
ภายหลังเวลาภัต เป็นของปกติแก่ผู้เป็นไข้น่ันแล ฯ แต่สําหรับผุ้ไม่เป็นไข้เป็นของเจือกับนํ้าควร     
โดยการบริโภนํ้าช่ือว่าโลณโสวีรกะ ฯ นํ้าดองพิเศษที่ไม่ใช่นํ้าเมาไม่ได้ปรุงด้วยเภสัชมากชนิด ช่ือว่า
สุตตะ ฯ  
 (๑๕๗๘) บทว่า วาสคาหาปนตฺถาย ได้แก่ เพ่ือให้ถือเอาความเป็นของมีกลิ่นดี ฯ บทว่า 
อีสกํ ได้แก่ประมาณเล็กน้อยโดยประการที่สีกลิ่นและรสของน้ําเมาไม่ปรากฏ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าว
ว่าไม่เป็นอาบัติในนํ้ามันแม้น้ันที่ไม่ได้เจือนํ้าเมามากเกินไป แต่ในนํ้ามันที่เจือนํ้าเมาจัดไปจนมีสีมีกลิ่น
และรสแห่งนํ้าเมาปรากฏ เป็นอาบัติแท้ ฯ ท่านสงเคราะห์ต้มเน้ือเป็นต้น ด้วยอาทิศัพท์ ในข้อน้ีว่า    
สูปาทีนํ ตุ ปาเก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าในต้มแกงต้มเน้ือต้มนํ้ามัน ฯ  
 (๑๕๘๘) เช่ือมว่าช่ือว่าเป็นอจิตตกะเพราะไม่รู้วัตถุ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าก็ในข้อน้ีพึง
ทราบว่าเป็นอจิตตกะเพราะไม่รู้วัตถุ ฯ ก็ภาวะคืออันไม่รู้ว่าเป็นนํ้าเมา ช่ือว่าอวัตถุชานนตา บทว่า อิทํ 
ได้แก่ สิกขาบทน้ี ฯ ก็ด้วยจศัพท์มีการรวมสิกขาบทมีคิรัคคสัมมัชชสิกขาบทเป็นต้นเหล่าอ่ืน ฯ บทว่า 



๓๑๓ 
 

อกุสเลเนว ได้แก่ด้วยอกุศลจิตน่ันแล ฯ บทว่า ปานโต ได้แก่ ปาตพฺพโต(เพราะตนพึงด่ืม) ฯ บทว่า 
โลกวชฺชกํ อธิบายว่าอันสาธุชนพึงติเตียน ฯ โลกวัชชะน่ันแลช่ือโลกวัชชกะ ฯ  
 ถามว่าก็การไม่รู้วัตถุน้ันมีแม้แก่ผู้พร้อมเพรียงด้วยกุศลจิตและอัพยากตจิต ในเมื่อความ
เป็นคืออันไม่รู้วัตถุเป็นอจิตตกะในข้อน้ีมิใช่หรือ เพราะเหตุไร พระเถระจึงกล่าวว่า เป็นโลกวัชชะ
เพราะด่ืมด้วยอกุศลน่ันแล ฯ จะกล่าวแก้ ท่านกล่าวไว้ว่า อกุสเลเนว ปานโต โลกวชฺชกํ เพราะอธิบาย
ว่าเพราะด่ืมด้วยสําคัญว่าไม่ใช่นํ้าเมา และเพราะด่ืมด้วยสําคัญว่าเป็นนํ้าเมา นํ้าเมาจึงเป็นปัจจัยแห่ง
ความเกิดขึ้นแห่งกิเลสนั่นแล โดยกําหนดวัตถุเป็นปัจจัยแห่งอกุศลโดยแท้โดยกําหนดวัตถุแม้ในเวลา
กลืนกิน เหมือนอย่างนํ้าเมาที่ด่ืมแล้วเป็นปัจจัยแก่อกุศลเท่าน้ันแม่แก่ผู้ไม่รู้ หาได้เป็นปัจจัยแก่กุศล  
ไม่ ฯ เหมือยอย่างในนิฬินิชาดกว่า ก็ความเสื่อมแห่งคุณมีศีลเป็นต้นได้มีแล้วแก่กุมารผู้สอดองคชาต
เข้าไปในมรรคของหญิงด้วยสําคัญว่าเป็นเภสัช เพราะความเกิดขึ้นแห่งกามราคะในเมื่อไม่มี
ความสําคัญว่าหญิง หรือว่าเราเสพเมถุนในมรรคของหญิงน้ัน แม้ในข้อน้ีพึงทราบเหมือนอย่างน้ัน ฯ  
 แต่อาจารย์บางพวกสําคัญว่าคําว่า อกุสเลเนว ปานโต น้ี ท่านกล่าวหมายเอาฝ่ายแห่ง 
สจิตตกะแห่งสิกขาบทน้ี ความต้องการอย่างย่ิงแม้ในปาณาติบาตเป็นต้นย่อมมีโดยประการอ่ืน จึง
แสดงเหตุอันมากและการกําหนด ฯ ส่วนในข้อน้ีไม่พึงกล่าวว่าอกุศลจิตและโลกวัชชะหมายเอาฝ่าย 
สจิตตกะเท่าน้ันเพราะไม่มีความผิดไรๆในการกําหนดอรรถด้วยอํานาจแห่งคําตามที่กล่าวในอรรถกถา
น่ันแล เหตุในอรรถกถาวินัย ในอรรถกถาขุททกปาฐะ และในอรรถกถาวิภังค์เป็นต้น ท่านไม่กล่าวว่า 
ติจิติตํ กล่าวว่า อกุสลจิตฺตํ เท่าน้ัน และเหตุการณ์แสดงลักษณะฝ่ายอ่ืนไม่ควรกับผู้แสดงสามัญญ
ลักษณะแห่งสิกขาบท ฯ พึงค้นหาเหตุในคําที่กล่าวว่า เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุผู้รู้ก็ดีไม่รู้ก็ดีด่ืมนํ้าเมา ฯ 
ส่วนสามเณรรู้แล้วด่ืมน่ันแลเป็นสีลเภท ไม่รู้ไม่เป็น ฯ ไม่พึงค้นหาสิกขาบทเพราะการบัญญัติสิกขาบท
เป็นวิสัยของพุทธเจ้าทั้งหลายเท่าน้ัน พึงปฏิบัติในสิกขาบทตามที่ทรงบัญญัติน่ันแล ฯ ส่วนสิกขาบทน้ี
เป็นอกุศลจิต และมีเวทนาสองคือ สุขเวทนา ๑ อุเบกขาเวทนา ๑ ฯ ส่วนในอรรถกถาวินัยและอรรถ
กถามาติกา ปรากฏปาฐะว่า ติเวทนํ ปาฐะน้ันพึงถือเอาว่า ปมาทปาฐะ เพราะในขุททกวรรณนากล่าว
ว่า มีเวทนาสองคือ สุขเวทนา ๑ อุเบกขาเวทนา ๑ และในอรรถกถาวิภังค์เป็นต้นกล่าวว่า มีมูลสองคือ 
โลภมูล ๑ โมหมูล ๑ ฯ พรรณนาถึงการด่ืมนํ้าเมา จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการใชน้ิ้วจ้ี ฯ 

 
 (๑๕๘๙) ข้อว่า เยน เกนจิ องฺเคน ได้แก่ด้วยอวัยวะแห่งสรีระอย่างใดอย่างหน่ึง มีน้ิวมือ
เป็นต้น ฯ บทว่า หสาธิปฺปายิโน มีวิเคราะห์ว่า ความประสงค์การหัวเราะ ช่ือหสาธิปปาโย         
ความประสงค์การหัวเราะมีอยู่แก่ผู้น้ัน เหตุน้ันผู้น้ันช่ือว่าผู้มีความประสงค์การหัวเราะผู้น้ัน พระเถระ
แสดงอนาบัติแก่ผู้เว้นจากการประสงค์จะเล่นด้วยคําน้ี ฯ และกล่าวว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไม่ประสงค์การ
หัวเราะ ฯ ผุสโต ได้แก่ผุสนฺตสฺส(สัมผัสอยู่) ฯ  
 (๑๕๙๐ )  บทว่า  สพฺพ ตฺถ  ไ ด้แ ก่  อุปสัม บันและอนุปสัม บันทั้ งหมด  ฯ  ข้อ ว่า 
กายปฏิพทฺธาทิเก นเย ได้แก่นัยที่แสดงด้วยคํามีอาทิอย่างน้ีว่า จับต้องของเน่ืองด้วยกายด้วยกาย 
ต้องทุกกฎ ฯ พระเถระใส่ใจว่าท่านกล่าวทุกกฎสามตัว คือสําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบันสงสัย



๓๑๔ 
 

สําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน จึงกล่าวว่า ตเถวานุปสมฺปนฺเน ทีปิตํ ติกทุกฺกฏํ ฯ ก็ในข้อน้ี ท่านแสดงว่า
ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์คือ สําคัญในอุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ด้วยคําน้ี
ว่า ตเถว ฯ โยชนาว่าท่านแสดงติกปาจิตตีย์ในอุปสัมบันฉันใด ก็แสดงติกทุกกฎในอนุปสัมบันฉันน้ัน
เหมือนกัน ฯ  
 (๑๕๙๑) ในข้อน้ีว่า เอตฺถ ฯเปฯ ภิกฺขุนี พึงทราบว่าแม้ภิกษุต้ังอยู่ในฐานะอนุปสัมบันของ
นางภิกษุณี ฯ  
 (๑๕๙๒) ข้อว่า นหสาธิปฺปายสฺส ผุสโต ได้แก่ ถูกต้องผู้ อ่ืนด้วยอวัยวะแห่งสรีระมี      
เท้าเป็นต้นในการไหว้เป็นต้น เว้นประสงค์จะเล่น ฯ ข้อว่า กิจฺเจ สติ ได้แก่เมื่อมีกิจมีการนวดหลัง 
เป็นต้น ฯ  พรรณนาถึงการใช้น้ิวจี้ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการว่ายน้ําเลน่ ฯ 

 
 (๑๕๙๓) ในข้อว่า ชเล น้ีมีปาฐะเหลือว่า อุปริโคปฺผเก ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ในนํ้าลึก
ท่วมส่วนเบ้ืองบนของข้อเท้าทั้งสอง ฯ ท่านระบุการผุดขึ้นและว่ายด้วยอาทิศัพท์   ในข้อน้ีว่า          
นิมุชฺชนาทีนํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุประสงค์จะเล่นในน้ําลึกท่วมส่วนเบ้ืองบนข้อเท้าทั้งสอง
ดําลงก็ดีผุดขึ้นก็ดีว่ายก็ดี ฯ ด้วยคําน้ีว่า เกวลํ พระเถระแสดงว่า เมื่อหย่ังลงด้วยกิจมีการอาบเป็นต้น
ไม่เป็นอาบัติ ฯ  
 (๑๕๙๔) ข้อว่า อุปริโคปฺผเก ชเล ได้แก่ในนํ้ามีประมาณส่วนเบ้ืองบนข้อเท้าทั้งสอง ฯ บท
ว่า นิมุชฺเชยฺยปิ วา ได้แก่เมื่อลงไปในนํ้าดําลงก็ดี ฯ บทว่า ตเรยฺย วา ได้แก่ว่ายก็ดี  ฯ 
 (๑๕๙๕-๑๕๙๖) โยชนาว่า พระเถระแสดงแสดงปาจิตตีย์ด้วยประโยคแห่งมือและเท้าแก่
ภิกษุผู้ดําว่ายไปภายในนํ้าน่ันแล ฯ 
 (๑๕๙๗) เพ่ือสงเคาระห์อวัยวะแห่งสรีระทั้งสิ้นมีมือเป็นต้น พระเถระจึงกล่าวอนิยม    
สัพพนามว่า เยน เยน ฯ โยชนาว่า ก็เมื่อภิกษุข้ามนํ้ามีการข้ามด้วยองค์ใดๆ ฯ  
 (๑๕๙๘) ข้อว่า ตรุโต วาปิ ได้แก่หรือแม้แต่ต้นไม้ ฯ บทว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่           
ติกปาจิตตีย์ คําสําคัญในการเล่นธรรมดาในนํ้าว่าเป็นการเล่นธรรมดา สงสัยสําคัญว่าไม่เป็นการเล่น
เป็นธรรมดา ฯ ปรากฏปาฐะเหลือว่า ติกทุกฺกฏํ ฯ ท่านกล่าวว่า ภิกษุสําคัญในการไม่เล่นเป็นธรรมดา
ในนํ้าว่าเป็นการเล่นตามธรรมดา ต้องทุกกฎ สงสัยในการไม่เล่นเป็นธรรมดาในนํ้า ต้องทุกกฎดังน้ีแล้ว
จึงกล่าวอนาบัติไว้ในบาลีในตติยวิกัปว่า สําคัญในการไม่เล่นเป็นธรรมดาในนํ้าว่าเป็นการไม่เล่นตาม
ธรรมดาไม่ต้องอาบัติ ฯ เพราะเหตุน้ันปาฐะนั้นช่ือว่าปมาทปาฐะ พึงถือเอาปาฐะว่า ทฺวิกทุกฺกฏํ 
เท่าน้ัน ฯ 
 (๑๕๙๙) เช่ือมว่าเมื่อเข็นเรือไปท่ีฝั่งก็ดี ฯ บทว่า อุสฺสาเรนฺโต ได้แก่ยกขึ้นสู่ฝั่ง ฯ คําว่า 
กีฬติ น้ีพึงประกอบกับคําแม้น้ีว่า ปาเชนฺโต ฯ  
 (๑๖๐๐) บทว่า กถลาย วา ได้แก่ ช้ินกระเบ้ืองเล็กๆก็ดี ฯ ในข้อว่า อุทกํ น้ีมีปาฐะเหลือ
ว่า ภาชนคตํ วา ฯ ท่านกล่าวไว้ในบทภาชนีย์ว่า หรือว่านํ้าที่อยู่ในภาชนะ ฯ  



๓๑๕ 
 

 (๑๖๐๑) บทว่า กญฺชิกํ วา ได้แก่ หรือรสแห่งธัญญชาติฯ อปิศัพท์รวมบทมีมาในพระบาลี
ว่านํ้านมก็ดี เปรียงก็ดี นํ้าย้อมก็ดี นํ้าฝาดก็ดี ฯ บทว่า จิกฺขลฺลํ วาปิ ได้แก่หรือนํ้าโคลน ฯ ด้วยอปิ
ศัพท์ที่ส่องความวิเสสในข้อน้ี พระเถระรวบรวมวินิจฉัยวิเสสที่มาในอรรถกถาว่า อีกนัยหน่ึง ภิกษุข้าม
นํ้าหรือมิได้ข้าม เล่นนํ้าที่ขังอยู่ในที่แห่งใดแห่งหน่ึง ด้วยอาการอย่างใดอย่างหน่ึงอ่ืน เว้นการดําผุด
เป็นต้นที่กล่าวแล้วในนํ้าพอพ้นข้อเท้าขึ้นไป ช้ันที่สุดแม้เล่นวักหยาดน้ําสาด ก็เป็นทุกกฏเหมือนกัน ฯ 
บทว่า วิกฺขิปํ ได้แก่ วิกฺขิปิตฺวา (วักสาด) ฯ 
 (๑๖๐๒) โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้แกว่งนํ้าแล้วทําการดําลงเป็นต้นในเมื่อมีกิจ ฯ  
 (๑๖๐๓) บทว่า อนนฺตรสฺส ได้แก่อังคุลิปโตทกสิกขาบท ฯ วิเสโสน่ันเองช่ือวิเสสตา 
อธิบายว่าไม่มีความต่างไรๆ ฯ พรรณนาถึงการว่ายนํ้าเล่น จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงความไม่เอ้ือเฟือ้ ฯ 

 
 (๑๖๐๔-๑๖๐๕) โยชนาว่า ก็ภิกษุใดถูกเพ่ือนภิกษุกล่าวด้วยพระบัญญัติ ถ้าไม่ทําความ
เอ้ือเฟ้ือแก่เขา เพราะไม่อยากกล่าวคําพระเถระกล่าวปาจิตตีย์ในความไม่เอ้ือเฟ้ือน้ันแก่ภิกษุน้ัน ด้วย
คําน้ีท่านกล่าวปาจิตตีย์ที่มีความไม่เอ้ือเฟ้ือในบุคคลเป็นมูล ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่าที่ ช่ือว่าความไม่
เอ้ือเฟ้ือ ได้แก่ความไม่เอ้ือเฟ้ือสองอย่างคือ ไม่เอ้ือเฟ้ือในบุคคล ๑ ไม่เอ้ือเฟ้ือในธรรม ๑ ฯ ที่ช่ือว่า
ความไม่เอ้ือเฟ้ือในบุคคล ได้แก่ ภิกษุถูกอุปสัมบันกล่าวอยู่ด้วยพระบัญญัติ ทําความไม่เอ้ือเฟ้ือว่า ผู้น้ี
เป็นผู้ยกวัตรข่มหรือ ตําหนิ คําของเขาจักไม่เป็นอันกระทํา ต้องปาจิตตีย์ ฯ  
 อีกอย่างหน่ึงโยชนาว่า ก็ภิกษุใดไม่จะใคร่ศึกษาธรรมน่ันแลถูกเพ่ือนภิกษุกล่าวอยู่ด้วย
พระบัญญัติ ถ้าไม้ทําความเอ้ือเฟ้ือแก่เขาเพราะไม่อยากจะกล่าวถ้อยคํา พระเถระยกแสดงปาจิตตีย์ใน
ความไม่เอ้ือเฟ้ือน้ันแก่ภิกษุน้ัน ท่านกล่าวปาจิตตีย์ที่มีความไม่เอ้ือเฟ้ือธรรมเป็นมูลด้วยคําน้ี ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่าเหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าความไม่เอ้ือเฟ้ือธรรม ได้แก่ ภิกษุถูกอุปสัมบันกล่าวอยู่
ด้วยพระบัญญัติ กถานี้พึงเสียหายพินาศ หรืออันตรธานไป ก็ไม่ใคร่จะศึกษากถาน้ัน ทําความไม่
เอ้ือเฟ้ือต้องปาจิตตีย์ ฯ คําว่า อนาทริเย เป็นสัตตมีวิภัตติลงในอรรถแห่งนิมิต ฯ  
 (๑๖๐๖) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์ว่า ภิกษุสําคัญในอุปสัมบัน
ว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ทําความไม่เอ้ือเฟ้ือต้องปาจิตตีย์ ฯ บทว่า ติกาตีเตน 
ได้แก่โดยก้างล่วงหมวดสามแห่งโลก ฯ ข้อว่า อนุปสมฺปนฺนานาทเร ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ ทุกกฎสาม คือ
สําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ  
 (๑๖๐๗) เอวศัพท์ในข้อว่า สุตฺเตเนวาภิธมฺเมน น้ีพึงประกอบกับคําน้ีว่า ทุกฺกฏํ ฯ ท่าน
กล่าวปริยัติธรรมที่อยู่ในพระสูตรและพระอภิธรรมโดยใกล้เคียงความไม่ต่างกันด้วยสองบทว่า สุตฺเตน 
อภิธมฺเมน ฯ บทว่า อปญฺญตฺเตน ได้แก่ ไม่ใช่บัญญัติจากบัญญัติทางวินัยกล่าวคือพระบัญญัติ ฯ คําว่า 
อปญฺญตฺเตน น้ีเป็นวิเสสนะของสองบทว่า สุตฺเตน อภิธมฺเมน  เป็นทุกกฏแก่ภิกษุผู้ถูกเพ่ือภิกษุกล่าว
แล้วทําความไม่เอ้ือเฟ้ือในภิกษุน้ันหรือในธรรม ฯ โยชนาว่าเป็นทุกกฎเหมือนกันแก่ภิกษุถูกสามเณร
กล่าวแม้ด้วยพระสูตรและอภิธรรมทั้งสองที่บัญญัติไว้หรือไม่ได้บัญญัติแล้วทําความไม่เอ้ือเฟ้ือใน
สามเณรน้ันหรือในธรรมที่ไดบัญญัติไว้หรือไม่ได้บัญญัติไว้ ฯ 



๓๑๖ 
 

 (๑๖๐๘) บทว่า โทโส ได้แก่ โทษบางอย่างกล่าวคือปาจิตตีย์และทุกกฎ ฯ  
 (๑๐๖๙) บทว่า เอตฺถ ได้แก่ในการเรียนตามอาจารย์ทั้งหลายน้ี ฯ โยชนาว่าไม่พึงถือเอา
การเรียนตามอาจารย์ที่น่าติเตียนน่ันแล ฯ ในข้อว่า คารโยฺห อาจาริยุคฺคโห น้ีมีความว่าวาทะของ
อาจารย์ที่น่าติเตียนที่เกิดขึ้นในบัดน้ีมีอาทิอย่างน้ีว่า เพราะเหตุที่รสแห่งอ้อย เป็นสัตตาหกาลิก กาก
ของอ้อยน้ันเป็นยาวชีวิก ท่อนอ้ออยรวมทั้งสองเข้าด้วยกันน่ันแล ฉะน้ันจะเคี้ยวท่อนอ้อยในเวลา
วิกาลก็ควร ดุจเคี้ยวนํ้าอ้อยงบและสมอฉะน้ัน ฯ ถามว่าพึงถือเอาการเรียนตามอาจารย์อย่างไหน ฯ 
ตอบว่าพึงถือเอาเฉพาะการเรียนตามอาจารย์ที่มาตามประเพณี ฯ 
 ส่วนในกุรุนทีย์กล่าวว่า ในโลกวัชชะ การเรียนตามอาจารย์ ไม่ควร แต่ในปัณณัตติวัชชะ 
ควร ฯ ในมหาปัจจรีย์กล่าวว่าการเรียนตามเหล่าอาจารย์ผู้ศึกษาพระสูตรและอรรถกถาเท่าน้ัน เป็น
ประมาณ กถาของผู้ไม่รู้ไม่เป็นประมาณ ฯ ในอรรถกถากล่าวว่าคําทั้งหมดน้ันก็รวมลงในการเรียนที่มา
ตามประเพณี อธิบายในข้อน้ีว่า ข้อว่า โลกวชฺเช อาจริยุคฺคโห น วฏฺฏติ ได้แก่ ไม่พึงถือเอาวาทของ
อาจารย์ในฐานะแห่งอาบัติในสิกขาบทท่ีเป็นโลกวัชชะ การเรียนของผู้ก้าวล่วงโลกวัชชะแล้วกล่าวว่าน้ี
เป็นการเรียนตามอาจารย์ของพวกเราไม่ควร ฯ อรรถกถาช่ือว่าสุตตานุโลม ฯ ข้อว่า ปเวณิยา อาคเต 
สโมธานํ คจฺฉติ อธิบายว่าถึงการสงเคราะห์ในมหาอรรถกถาวาทะน่ันแลที่กล่าวอย่างน้ีว่า ควรถือเอา
การเรียนของอาจารย์ที่มาตามประเพณีเท่าน้ัน ฯ พรรณนาถึงความไม่เอ้ือเฟ้ือ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการหลอน ฯ 

 
 (๑๖๑๐-๑๖๑๑) เพราะกล่าวในมาติกาว่าก็ภิกษุใดพึงหลอนภิกษุให้กลัว ในข้อน้ีว่า 
ภยสญฺชนนตฺถาย น้ีมีปาฐะหลือว่า ภิกฺขุสฺส ฯเพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระกล่าวว่า อิตรสฺส ตุ 
ภิกฺขุสฺส ฯ บทว่า รูปาทึ ได้แก่รูปเสียงและกลิ่นเป็นต้น ฯ บทว่า อุปสํหเร ได้แก่ เข้าไปต้ัง อธิบายว่า
แสดง ฯ ข้อว่า ภยานกํ กถํ ได้แก่กถามีโจรกันดารเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บอกโจรกันดาร  
ก็ดี วาฬกันดารก็ดี ปีสาจกันดารก็ดี ฯ พึงถือเอาอุปสัมบันที่จะได้อยู่โดยนัยที่กล่าวว่า ปโร ในข้อน้ีว่า 
ปรสนฺติเก ฯ 
 บทว่า ทิสฺวา วา ได้แก่ เห็นรูปเป็นต้นที่เขาเข้าไปต้ังไว้ก็ดี ฯ บทว่า สุตฺวา วา ได้แก่ ได้
ยินกถาที่น่ากลัวน้ันก็ดี ฯ เข้าไปต้ังรู้เป็นต้นน้ันเพ่ือแสดงความน่ากลัวแก่ผู้ใด ผู้น้ันจงกลัวก็ตาม ไม่
กลัวก็ตาม ฯ บทว่า อิตรสฺส ได้แก่ภิกษุผู้นํารูปเป็นต้นเข้าไปต้ัง ฯ บทว่า ตงฺขเณ ได้แก่ ในขณะเข้าไป
ต้ังไว้ ฯ  
 (๑๖๑๒) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์ คือภิกษุสําคัญในอุปสัมบัน
ว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน หลอนให้กลัวต้องปาจิตตีย์ ฯ บทว่า ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ 
ติกทุกกฎ คือสําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน  ฯ เพราะสงเคราะห์
แม้คฤหัสถ์ด้วยอนุปสัมปันนศัพท์ในทุกกฎวาระมีอาทิว่า ใคร่จะหลอนอนุปสัมบันให้กลัว พระเถระจึง
กล่าวว่า สามเณรํ คหฏฺฐํ วา ฯ โยชนาว่า ท่านกล่าวทุกกฎแก่ภิกษุผู้หลอนสามเณร ฯลฯ ให้กลัว
เหมือนอย่างน้ันน่ันแล ฯ พรรณนาถึงการหลอน จบ ฯ 

 



๓๑๗ 
 

พรรณนาถึงการผิงไฟ ฯ 
 

 (๑๖๑๔) บทว่า โชตึ ได้แก่ไฟ ฯ บทว่า ตปฺเปตุกาโม ได้แก่ใคร่จะผิง ฯ เพราะในอุปปันน-
วัตถุว่า ก็สมัยน้ันภิกษุทั้งหลายมีความยําเกรงการตามประทีปบ้าง การก่อไฟบ้าง การติดไฟในเรือนไฟ
บ้าง พระผู้มีพระภาครับสั่งกับภิกษุทั้งหลายว่า ภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตให้ก่อไฟหรือ ใช้ให้ก่อไฟ
เพราะมีเหตุผลที่สมควร ฯ พึงถือเอาการตามประทีป กรรมมีการระบมบาตรรอบตัวเป็นต้นและวัตร
ในเรือนไฟ ด้วยคําน้ีว่า ตถารูปํ ปจฺจยํ ในข้อน้ี ฯ ก็ในข้อน้ีมีอธบายว่า บทว่า โชติเกปิ ได้แก่ในการก่อ
ไฟในกิจมีระบมบาตรและเสทนกรรมเป็นต้น ฯ  
 (๑๖๑๕) ข้อว่า สยํ สมาทหนฺตสฺส ได้แก่ ให้โพลงด้วยตน ฯ  
 (๑๖๑๖) พระเถระกล่าวหมายเอาทุกกฎที่พึงต้องเพราะบัญญัติว่า ชาลาเปนฺตสฺส ฯเปฯ 
ทุกกฏํ ฯ อาบัติที่พึงต้องในการติดไฟเพราะบัญญัติสําเร็จแล้วเพราะคล้อยตามว่า ชาลุฏฺฐาเน       
ปนาปตฺติ ปาจิตฺติ ปริกิตฺติตา เพราะเหตุน้ัน ท่านจึงไม่กล่าวแยกกัน ฯ  
 (๑๖๑๗) บทว่า คิลานสฺส ได้แก่ ผู้เป็นไข้ที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่าเป็นไข้ได้แก่ ผู้เว้นจากไฟแล้ว
ไม่มีความผาสุก ฯ ข้อว่า อวิชฺฌาตํ อลาตํ อุกฺขิปนฺตสฺส ได้แก่ กระทําท่อนฟืนที่ยังไม่มอดที่ตกไป
เพราะการจับไว้ที่ใกล้ไฟ อธิบายว่าวางไว้ตามเดิม ฯ  
 (๑๖๑๘-๑๖๑๙) ข้อว่า วิชฺฌาตํ อลาตํ ได้แก่ท่อนฟืนที่ดับแล้ว ฯ อธิบายว่าเป็นปาจิตตีย์
ตามวัตถุ ฯ โยชนาว่าเมื่อผิงไฟที่ผู้อ่ืนก่อไว้ก็ดีไม่เป็นอาบัติ ฯ บทว่า วิสิพฺเพนฺตสฺส ได้แก่ ให้อุ่น ฯ บท
ว่า องฺคารํ ได้แก่กองไฟปราศจากเปลว ฯ ด้วยอาทิศัพท์ว่า ปทีปุชฺชลนาทิเก พระเถระสงเคราะห์คํา
ที่มาว่า โชติเก ชนฺตาฆเร ตถารูปจฺจยา ฯ ก็บรรดาคําเหล่าน้ี คําว่า ตถารูปจฺจยา ได้แก่ เพราะปัจจัย
เห็นปานน้ันแม้อย่างอ่ืนเว้นการตามประทีปเป็นต้นเสีย ฯ  พรรณนาถึงการผิงไฟ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการอาบน้ํา ฯ 

 
 (๑๖๒๐-๑๖๒๑) ข้อว่า มชฺฌิเม เทเส ความว่าพระเถระแสดงว่า มลฑลเป็นที่ตรัสรู้มีในที่
ใดในชมพูทวีป สิกขาบทน้ีท่านกําหนดในมลฑลท่ามกลางโดยรอบเก้าร้อยโยชน์น้ัน เพราะเจาะจง
ประเทศในที่น้ันน่ันแลด้วยคําน้ี ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พระเถระจึงกล่าวในอนาบัติวาระว่า ใน
ประเทศแม้ชายแดนก็ดี ฯ บทว่า จุณฺณํ ได้แก่จุณมีจัณไม้ซีกเป็นต้น ฯ บทว่า อภิสงฺขรโต ได้แก่ 
จัดเตรียม ฯ  
 (๑๖๒๒-๑๖๒๓) ตัดบทว่า มาเส อูนสญฺญิโน ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฏแก่ผู้สําคัญในเวลา
เกินก่ึงเดือนว่าหย่อนก็ดี สงสัยในเวลาเกินก่ึงเดือนก็ดี ฯ โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้อาบเมื่อเลยก่ึง
เดือน ฯ ในข้อว่า สมเยสุ จ นฺหายนฺตสฺส อนาปตฺติ น้ีมีความว่าเมื่อสมัยถึงพร้อมสมัยใดสมัยหน่ึง
บรรดาหกสมัยที่แสดงว่า คราวร้อนกระวนกระวายเจ็บไข้ ทํางาน ไปทางไกล ฝนมากับพายุ ไม่เป็น
อาบัติแก่ภิกษุผู้เข้าไปต้ังสติไว้แล้วอาบแม้ในเวลาหย่อนก่ึงเดือน ฯ  
 บรรดาสมัยเหล่าน้ัน เดือนก่ึงคือ เชฏฐมาส หน่ึงเดือนและปักข์ต้นแห่งอาสาฬหะมาส ช่ือ
ว่า อุณหสมัย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เดือนก่ึงท้ายฤดูร้อน ช่ือว่าอุณหสมัย เดือนต้นแห่งฤดูฝนช่ือว่า



๓๑๘ 
 

ปริฬาหสมัย ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เดือนต้นแห่งฤดูฝนช่ือว่า ปริฬาหสมัย ฯ สมัยที่กล่าวว่า ภิกษุ
ใดเว้นการอาบน้ําแล้วไม่มีความผาสุก ช่ือว่าคิลานสมัย ฯ สมัยที่กล่าวว่าโดยที่สุกแม้กวาดปริเวณ ช่ือ
ว่ากัมมสมัย ฯ สมัยที่กล่าวว่า เราจักเดินทางไกล เพราะเหตุน้ันต้องอาบนํ้า ช่ือว่า อัทธานคมนสมัย ฯ 
สมัยที่กล่าวว่าภิกษุเกลื่อนกล่นด้วยลมเจือฝุ่น หยาดนํ้าสองหรือสามหยาดตกไปที่กาย ช่ือว่าวาตวุฏฐิ
สมัย ฯ 
 โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้แม้ไปสู่ฝั่งแม่นํ้าแล้วอาบในเวลาตํ่ากว่าก่ึงเดือน ฯ ในข้อน้ี
ว่า วาลิกํ อุกฺกิริตฺวาน ได้แก่ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้แม้อาบในหลุมที่ตนคุ้ยทรายขึ้นทําไว้ ในแม่นํ้าแห้ง
ในเวลาหน่อยกึ่งเดือน เพราะเหตุน้ัน พระเถระชักคําว่า นฺหายนฺตสฺส อนาปตฺติ น้ีมาด้วยคําน้ีว่า     
ตถา ฯ  
 (๑๖๒๔) ข้อว่า ปจฺจนฺติเมปิ วา เทเส ได้แก่ ในชนบทชายแดนภายนอกแต่มัชฌิม
ประเทศตามท่ีกล่าวในชมพูทวีป และในเกาะเล็กๆ ฯ บทว่า สพฺเพสํ ได้แก่ภิกษุทั้งหมดผู้ได้สมัยและ
ไม่ได้สมัย ฯ บทว่า อาปทาสุ ได้แก่ ในอันตรายมีถูกแมลงภู่ติดตามเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
ภิกษุถูกแมลงภู่เป็นต้นไล่ต่อยจะดําลงในน้ําก็ควร ฯ กายจิตตสมุฏฐาน ช่ือว่า เอฬกโลมสมุฏฐาน ฯ 
พรรณนาถึงการอาบนํ้า จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการทําให้เศรา้หมอง ฯ 

 
 (๑๖๒๕-๑๖๒๗) เพราะกล่าวในพระบาลีว่า ท่านเรียกจีวรที่ยังไม่ได้ทํากัปปะช่ือว่า จีวร
ใหม่ และเพราะกล่าวในอรรถกถาว่า อธิบายว่าได้จีวรมาใหม่ ในคําว่า จีวรํ น้ีจึงมีปาฐะเหลือว่า นวํ ฯ 
เช่ือมว่าภิกษุใช้สอยจีวรใหม่ที่ยังไม่ได้ทําพินทุที่ควร เมื่อภิกษุน้ันใช้สอยน่ันแล ต้องปาจิตตีย์ ฯ บทว่า 
ฉนฺนํ ได้แก่ผ้าเปลือกไม้เป็นต้น เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในนิทธารณะ ฯ พึงถอนว่า จีวรใหม่อย่างใดอย่าง
หน่ึง ฯ ข้อว่า ยตฺถ กตฺถจิ ได้แก่ที่ใดที่หน่ึงบรรดามุมจีวร โดยที่กล่าวในอรรถกถาว่าที่สี่สามสองหน่ึง
มุมก็ดี ฯ  
 บทว่า กํสนีเลน ได้แก่ สีเขียวของช่างฟอกหนัง ฯ สีเขียกปกติ ช่ือว่า จัมมการนีละ ฯ ส่วน
ในคัณฐิบทท่านกล่าวว่า ช่างฟอกหนัง ใส่ผลสาม และสนิมเหล็กในน้ําฟอกหนังให้เป็นสีดําน้ันช่ือมีสี
เขียวของช่างฟอกหนัง ฯ ส่วนในมหาปัจจรีย์กล่าวว่า สนิมเหล็กสนิมโลหะน้ันช่ือว่า สีเขียวเหมือน
สําริด ฯ บทว่า ปตฺตนีเลน ได้แก่นํ้าใบไม้มีสีเขียว ที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า นํ้าใบไม้ชนิดใดชนิดหน่ึงมี
สีเขียวคราม ฯ ข้อว่า เยน เกนจิ กาเฬน ได้แก่ สีดําอย่างใดอย่างหน่ึง คือชนิดใดชนิดหน่ึง บรรดา
ถ่านและสะเก็ดไม้เป็นต้น ฯ เพราะกล่าวว่า ท่านเรียกนํ้าช่ือว่าตมะ พระเถระจึงสงเคราะห์ ตมที่อยู่ใน
นํ้าและตมที่แห้งเป็นต้นว่า กทฺทเมน ฯ  
 โยชนาว่าตามลําดับคือ ประมาณหลังตัวเรือด ประมาณแววตานกยูง ฯ  
 (๑๖๒๘) โยชนาว่ากัปปพที่เป็นแนว กัปปะที่เป็นช่อ อธิบายว่ากัปปะที่แน่นเพราะทําแนว
ดุจสร้อยมุกดาฉะน้ัน และกัปปะท่ีแน่นโดยอาการเป็นช่อ ฯ ในข้อว่า กตฺถจิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า 
ยถาวุตฺตปฺปเทเส ฯ เพราะกล่าวว่าที่มุมทั้งสี่หรือสาม พระเถระจึงกล่าวว่า อเนกํ วา ฯ พระเถระแสดง



๓๑๙ 
 

ว่า จุดกลมน่ันแลช่ือวัฏฏกะ วิการอ่ืนจากจุดกลมน้ีไม่ควร ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ไม่ควรทํากัปปะ
โดยวิการแม้อะไรอย่างอ่ืนเว้นจุดกลมจุดเดียว ฯ  
 (๑๖๒๙) คําว่า อนาปตฺติ ปกาสิตา น้ีท่านกล่าวหมายเอาตติยวิกัปคือ ไม่ได้ทําวิกัป 
สําคัญว่าทําวิกัป ที่รวมด้วยจศัพท์ในข้อน้ีว่า วิมติสฺส จ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ทํากัปปะ สําคัญว่า
ทํากัปปะไม่เป็นอาบัติ ฯ  
 (๑๖๓๐) ก็พึงประกอบกับคําเป็นต้นว่า กปฺเป นฏฺเฐปิ วา ฯ ด้วยปิศัพท์ พระเถระ
รวบรวมคําน้ีว่า ในจีวรเก่าที่ทํากัปปะแล้ว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า จีวรเก่าที่ทํากัปปะแล้ว ฯ        
คําว่า เตน กปฺปกเตน เป็นตติยาวิภัตติลงในอรรถแห่งสห ฯ ในข้อว่า สํสิพฺพิเตสุ น้ีมีปาฐะเหลือว่า 
อกปฺปกเตสุ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า เย็บจีวรที่ยังไปทํากัปปะเข้ากับจีวรที่ทํากัปปะแล้ว ฯ การนุ่ง
และห่มเป็นกิริยา ฯ การไม่ทําพินทุกัปปะเป็นอกิริยา ฯ พรรณนาถึงการทําให้เศร้าหมอง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการวิกัป ฯ 

 
 (๑๖๓๑-๑๖๓๔) เพราะกล่าวว่า ที่ช่ือว่า วิกัป คือวิกัปสองอย่างได้แก่ วิกัปต่อหน้า ๑ 
วิกัปลับหลัง ๑ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า วิกปฺปนา ทุเว ฯ ศัพท์ว่า อิติ ใช้ในนิทัสสนะ อธิบายว่า 
โดยประการฉะน้ี ฯ พระเถระใส่ใจว่าวิกัปต่อหน้าเป็นอย่างไร จึงกล่าวว่า สมฺมุขาย ฯเปฯ นิทฺทิเส ฯ 
ในข้อว่า  เอกสฺส น้ีมีปาฐะเหลือว่า พฺยตฺตสฺส ฯ ที่ช่ือว่าผู้ฉลาดในที่น้ีได้แก่ ผู้รู้วิธีการถอนวิกัป ฯ 
 บทว่า ยถาวจนโยคโต ได่แก่ไม่ข้ามคํากล่าว อธิบายว่าตามลําดับความเช่ือมแห่งคํา ที่
กล่าวในอรรถกถาว่า อิมํ จีวรํ ก็ดีว่า อิมานิ จีวรานิ ก็ดีว่า เอตํ จีวรํ ก็ดีว่า เอตานิ จีวรานิ ก็ดี ฯ    
พระเถระแสดงสภาวะแห่งเอกเทสน้ันว่า อิมํ จีวรํ ฯ  
 พระเถระแสดงเหตุแห่งคําน่ันว่า น กปฺปติ ด้วยคําน้ีว่า อปจฺจุทฺธฏโต ฯ  
 (๑๖๓๕) คําเป็นต้นว่า สนฺตกํ เป็นประการแห่งการถอน ฯ ข้อว่า ยถาปจฺจยํ กโรหิ ความ
ว่า ท่านจงทําตามความพอใจของท่าน ฯ  
 (๑๖๓๖) เพ่ือจะแสดงในลําดับต่อจากการวิกัปต่อหน้า พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
อปรา สมฺมุขา วุตฺตาฯ โยชนาว่าระบุช่ือผู้ใดผู้หน่ึงที่ตนพอใจ ฯ ในข้อว่า สหธมฺมินํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า 
ปญฺจนฺนํ เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในนิทธารณะ ฯ  
 (๑๖๓๙) คําว่า เอวํ ได้แก่ เพ่งคําที่กล่าวอยู่ ฯ อปิศัพท์ใช้ในอรรถแห่งปนศัพท์ ฯ  
 (๑๖๔๐) บทว่า มิตฺโต ได้แก่เพ่ือนสนิท ฯ คําน้ีเป็นอุปลักษณะ เพราะกล่าวว่าผู้น้ันพึง
กล่าวว่าใครเป็นเพ่ือนคบหรือเพ่ือนเห็นของท่าน ฯ โยชนาว่าภิกษุแม้น้ันพึงกล่าว ฯ  
 (๑๖๔๑-๑๖๔๒) พึงประกอบปาฐะเป็นต้นว่า อิทํ กับอรรถกถาปาฐะที่เหลือว่า เราให้แก่
ติสสภิกษุก็ดีว่า ฯเลฯ ว่า เราให้แก่ ติสสาสามเณรี ฯ 
 (๑๖๔๓) บทว่า ทฺวีสุ เป็นสัตตมีวิภัตติลงในนิทธารณะ ในข้อน้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า       
วิกปฺปนาสุ ฯ  
 (๑๖๔๔-๑๖๔๕) โยชนาว่า ก็วินัยกรรมน้ันเจ้าของจีวรทํากับภิกษุใดในศาสนานี้คือน้ี ภิกษุ
ผู้ทําวินัยกรรมน้ันเว้นความเป็นผู้คุ้นเคยด้วยไม่คุ้นเคยภิกษุน้ัน พึงใช้สอยจีวรน้ันเป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุ
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น้ัน ฯ พึงทราบการคล้อยตามคําว่า วินยํ กมฺมํ อธิบายว่าวินัยกรรม ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้
อธิษฐานหรือสละจีวรน้ัน ฯ 
 (๑๖๔๖) บทว่า ปจฺจุทฺธารกวตฺเถสุ ได้แก่ผ้าที่ถอนแล้ว ฯ บทว่า อปจฺจุทฺธารสญฺญิโน 
ได้แก่สําคัญว่ายังไม่ได้ถอน ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ผ้าที่ยังไม่ถอน ฯ บทว่า เวมติกสฺส ได้แก่สงสัยอยู่ว่า 
เราถอนแล้วหรือหนอแลหรือยังไม่ถอน ฯ  
 (๑๖๔๗) บทว่า ปจฺจุทฺธารณสญฺญิสฺส ได้แก่สําคัญว่าผ้าน้ีถอนแล้ว ฯ บทว่า วิสฺสาสา 
ได้แก่หรือวิกัปจีวรแก่ภิกษุใด ภิกษุน้ันแม้ยังไม่ถอน เมื่อใช้สอยเพราะคุ้นเคยต่อภิกษุน้ันก็ดี ฯ เหมือน
อย่างที่กล่าวว่า หรือคุ้นเคยต่อภิกษุน้ันใช้สอย ฯ พรรณนาถึงการวิกัป จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการเก็บผ้า ฯ 

 
 (๑๖๔๘-๑๖๔๙) เพราะกล่าวบาตรที่เป็นกัปปิยะโดยชาติว่าช่ือว่าบาตร ได้แก่บาตรสอง 
ชนิดคือ บาตรเหล็กและบาตรดินเหนียว พระเถระจึงกล่าวว่า อธิฏฺฐานุปคํ ปตฺตํ ฯ บทว่า ตาทิสํ 
ได้แก่ ที่ควรอธิษฐาน ฯ ที่ช่ือว่ากล่องเข็ม ได้แก่ กล่องที่มีเข็ม หรือไม่มีเข็ม ฯ ที่ช่ือว่า ประคดเอว 
ได้แก่ประคดแผ่นผ้าหรือประคดไส้สุกร ฯ ท่านเรียกผ้ามีชายช่ือว่าผ้ารองน่ัง ฯ 
 พึงประกอบแต่ลพบทคือ อปเนตฺวา นิเธนฺตสฺส กับด้วยบทที่สุดแห่งทุติยาวิภัตติมีอาทิว่า 
ปตฺตํ วา ฯ บทว่า หสาเปกฺขสฺส เป็นวิเสสนะของบทน้ีว่า นิเธนฺตสฺส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า บทว่า 
หสฺสาเปกฺโขปิ คือมีความประสงค์จะหัวเราะ ฯ พระเถระแสดงว่าไม่มีความประสงค์อ่ืนมีความ
ประสงค์จะเก็บบริขารที่ผู้อ่ืนเก็บไม่ดีเป็นต้น ด้วยบทน้ีว่า เกวลํ ฯ ก็พระเถระกล่าวว่า แต่เมื่อเก็บ
บริขารที่ผู้อ่ืนเก็บไม่ดีไม่ต้องอาบัติ ฯ 
 (๑๖๕๐) บทว่า เตนาปิ ได้แก่ผู้ถูกสั่ง ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ผู้สั่ง ฯ ข้อว่า ติกทุกฺฏฏํ วุตฺตํ 
ได้แก่ท่านกล่าวติกทุกกฏคือ เป็นอนุปสัมบันสําคัญว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน 
และด้วยคําน้ีเป็นอันท่านกล่าวคําน้ีว่า ติกปาจิตตีย์ ในของอุปสัมบัน ฯ  
 (๑๖๕๑) บทว่า อญฺญํ ได้แก่ บริขารมีถุงบาตรเป็นต้นที่ไม่ได้มาในพระบาลี ฯ  
 (๑๖๕๒) บทว่า สพฺเพสุ ได้แก่ ในบริขารทั้งหมดที่มาและไม่ได้มาในพระบาลี ฯ  
 (๑๖๕๓) ข้อว่า ธมฺมกถํ กตฺวา ได้แก่ กล่าวธรรมกถาโดยนัยที่มาในอรรถกถาว่า ธรรมดา
สมณะเป็นผู้ไม่เก็บบริขารไม่ควร ฯ บทว่า อนิหิตปริกฺขาเรน ได้แก่ ผู้ไม่เก็บบริขาร โยชนาว่า ถ้าเก็บ
เมื่อเป็นอย่างน้ันไม่ต้องอาบัติ ฯ บทว่า อวิเหเสตุกามสฺส ได้แก่เว้นความประสงค์จะเบียดเบียน ฯ  
บทว่า อกีฬสฺส ได้แก่ เว้นความประสงค์จะเล่นคิดว่า เราเก็บไว้แล้วจักให้คือ ซ่อนไว้ด้วยมุ่งข้อวัตร
เท่าน้ัน ฯ  
 (๑๖๕๔) เพราะอาบัติที่มีอทินนาทานเป็นสมุฏฐานเป็นสจิตตกแม้ด้วยอํานาจแห่งอกุศล
เป็นต้น พระเถระจึงกล่าวว่า อิทํ อกุสเลนว สจิตฺตํ ฯ พรรณนาถึงการเก็บผ้า จบ ฯ หมวดด่ืมนํ้าเมา 
ที่หก ฯ 
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หมวดน้ํามีตัวสัตว์ ฯ 
พรรณนาถึงการแกล้งพรากชีวิตสัตว์ ฯ 

 
 (๑๖๕๕) พระเถระแสดงสัตว์ที่ประสงค์ในสิกขาบทน้ีว่า อน่ึงภิกษุใดแกล้งพรากสัตว์จาก
ชีวิตเป็นปาจิตตีย์ ด้วยคําน้ีว่า ติรจฺฉานคตํ ปาณํ ฯ เพราะไม่มีความต่างกันแห่งอาบัติ พระเถระจึง
กล่าวว่า มหนฺตํ ขุทฺทกมฺปิ วา เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ก็สัตว์เดรัจฉานเท่าน้ันพึงทราบว่า ปาณะใน
สิกขาบทน้ี สัตว์น้ันจะใหญ่ก็ดีเล็กก็ดี เมื่อฆ่าก็ไม่มีเหตุต่างกันแห่งอาบัติ แต่ ในสัตว์ตัวใหญ่อกุศลมาก 
เพราะความพยายามมาก ฯ ตัดบทว่า มาเรนฺตสฺส อสฺส ฯ ด้วยข้อน้ีว่า ขุทฺทกมฺปิ วา มาเรนฺตสฺส ท่าน
สงเคราะห์แม้นิจฉัยที่กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ช้ันที่สุดภิกษุจะทําความสะอาดเตียงและต่ังมี
ความสําคัญแม้ในไข่เรือดว่าเป็นสัตว์เล็ก บ้ีไข่เรือดน้ันให้แตกออกเพราะขาดความกรุณาเป็นปาจิตตีย์ 
เพราะเหตุน้ัน ภิกษุพึงต้ังความกรุณาไว้ในฐานะเช่นน้ันเป็นผู้ไม่ประมาททําวัตรเถิด ฯ  
 (๑๖๕๖) บทว่า อุภยตฺถ จ ได้แก่ แม้ทั้งสองคือตัวมีปาณะหรือไม่มีปาณะ ฯ ส่วนวินิจฉัยที่
เหลือในข้อนี้พึงทราบโดยนัยที่กล่าวในมนุสสวิคคหะน่ันแล ฯ พรรณนาถึงการแกล้งพรากชีวิตสัตว์  
จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงน้าํมีตัวสัตว์ ฯ 

 
 (๑๖๕๘) บทว่า สปฺปาณกํ ได้แก่ ช่ือว่ามีตัวสัตว์ เพราะอรรถว่า เป็นไปกับตัวสัตว์ ฯ ตัว
สัตว์เหล่าใดตายไปเพราะการบริโภค ท่านประสงเอาตัวสัตว์เห็นปานน้ันว่า ปาณกะ ในสิกขาบทน้ี ฯ 
บทว่า อสฺส ได้แก่ ภิกษุ ฯ  
 (๑๖๕๙) ด้วยบทน้ีว่า อวิจฺฉิชฺช พระเถระแสดงว่ามีความต่างกันแห่งประโยคโดยขาด
ตอนน่ันแล ฯ ปิศัพท์ในข้อน้ีว่า ปตฺตปูรมฺปิ ลงในอรรถย่ิงเกิน ฯ  
 (๑๖๖๐-๑๖๖๑) เช่ือมว่า ท่านแสดงปาจิตตีย์แก่ภิกษุน้ัน ฯ บทว่า ตาทิเสน ได้แก่        
สัปปาณเกน (มีตัวสัตว์) ฯ บทว่า อาวิญฺฉิตฺวา ได้แก่ ปริพฺภมิตฺวา(ไม่ขาดตอน) ฯ ในข้อว่า ยาคุโย น้ี
จะได้โดยเหมาะว่า อุณฺหา ฯ ก็น้ีเป็นอุปลักษณะ เพ่ือใช้นํ้ามีตัวสัตว์ดับวัตถุที่ร้อนอย่งใดอย่างหน่ึง 
เพ่ือฆ่าสัตว์ให้ตาย นํ้ามีตัวสัตว์น้ัน ฯ ด้วยปิศัพท์ในข้อนี้ว่า นฺหายโต วา พระเถระรวบรวมวินิจฉัยที่
กล่าวในอรรถกถาว่า แม้ภิกษุเข้าไปสู่สระพังนํ้าก็ดี สระโบกขรณีก็ดี ให้คลื่นเกิดขึ้นเพ่ือต้องการให้นํ้า
ทะลักออกภายนอก (เป็นปาจิตตีย์) ฯ พวกภิกษุเมื่อชําระสระพัง หรือสระโบกขรณี พึงถ่ายเทนํ้าที่ตัก
จากสระพังหรือจากสระโบกขรณีน้ันลงในนํ้าน้ันเท่าน้ัน ฯ เมื่อในที่ใกล้ไม่มีนํ้าพึงเทนํ้าที่เป็นกัปปิยะ
แปดหม้อ หรือสิบหม้อลงในประเทศที่ขังนํ้าได้แล้ว พึงเทลงในนํ้าที่เป็นกัปปิยะซึ่งเทไว้น้ัน ฯ  อย่าพึง
เทนํ้าลงบนหินอันร้อนด้วยสําคัญว่า จักไหลกลับลงในนํ้า แต่จะรดให้หินเย็นด้วยนํ้าที่เป็นกัปปิยะควร
อยู่ ฯ  
 (๑๖๖๒) บทว่า อุภยตฺถปิ ได้แก่ ในนํ้าทั้งสองน่ันแลคือที่มีตัวสัตว์ก็ดีไม่มีตัวสัตว์ก็ดี ฯ  
 (๑๖๖๔-๑๖๖๖) เพ่ือแสดงเหตุที่เกี่ยวเน่ืองกับสัตว์ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า     
ปตนํ ฯ บทว่า สลภาทีนํ ได้แก่ ต้ักแตน(มอด)เป็นต้น ฯ ท่านแสดงการลบปิศัพท์ในคําน้ีว่า ญตฺวา ฯ 
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แม้ข้างต้นก็มีอย่างน้ี ฯ ในข้อว่า ปทีปุชฺชลนํ น้ี มีปาฐะเหลือว่า วิย ฯ บทว่า เอตฺถ ได้แก่ ในสิกขาบท
น้ี ฯ ภาวะที่นํ้ามีตัวสัตว์น่ัแลช่ือว่า สัปปาณภาวตา ซึ่งภาวะท่ีนํ้ามีตัวสัตว์น้ัน ฯ บทว่า ภุญฺชโต ได้แก่ 
พึงใช้สอย ฯ  
 โยชนาว่า ความเป็นปัณณัตติวัชชะเป็นสิ่งควรรู้ เพราะรู้ว่าต้ักแตนเป็นต้นตกไปก็ดี รู้ว่ามี
ตัวสัตว์ก็ดีพึงใช้สอยโดยสําคัญว่าโพลง ดุจการตามโพลงประทีป ด้วยใจบริสุทธ์ิ ฯ 
 พระเถระใส่ใจว่าเมื่อเป็นอย่างน้ี สิญจนสิกขาบทและสัปปาณกสิกขาบทแม้ทั้งสองมีความ
ต่างกันอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สิญฺจเน ฯ โยชนาว่าการรดคือสิญจนสิกขาบท ท่านกล่าวในการ
รด คือบัญญัติในสิญจนวิสัย แต่สัปปาณกสิกขาบทน้ีท่านกล่าวในการบริโภค คือบัญญัติในอัชโฌหาร
วิสัย เพราะเหตุน้ัน สิญจนสิกขาบทน้ันและสัปปาณกสิกขาบทน้ีมีความต่างกันดังกล่าวมาน้ีน่ันแล ฯ 
พรรณนาถึงนํ้ามีตัวสัตว์ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการรื้อฟืน้ ฯ 

 
 (๑๖๖๗) บทว่า ยถาธมฺมํ ได้แก่ท่านกล่าวธรรมใดเพ่ือความระงับแห่งอธิกรณ์ใด ธรรมน้ัน
น่ันแล  ฯ  ท่านกําหนดอธิกรณ์ยอกน้ีด้วยคํา น้ี ว่า  กิ จฺจาธิกรณํ  ฯ  เหมือนอย่างที่กล่ าวว่า                  
ที่ช่ือว่า อธิกรณ์ ได้แก่ อธิกรณ์สี่อย่างคือ วิวาทาธิกรณ์ ๑ อนุวาทาธิกรณ์ ๑ อาปัตตาธิกรณ์ ๑ กิจจาธิ
กรณ์ ๑ ฯ กรรมสี่อย่างมีอปโลกนกรรมเป็นต้น ช่ือว่าสังฆกิจ สังฆกิจน้ันน่ันแล ช่ือว่าเป็นอธิกรณ์ 
เพราะพึงระงับ คือพึงให้เข้าไปสงบด้วยสมถะทั้งหลาย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า กิจจาธิกรณ์ ฯ ข้อว่า 
ปุน นีหาตพฺพํ ได้แก่ พึงวินิจฉัย อธิบายว่าพึงให้เข้าไปสงบ ฯ ด้วยคําน้ีพึงทราบว่า ท่านกําหนดการร้ือ
ฟ้ืนสิบสองอย่าง ที่แสดงไว้ในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า อกตํ กมฺมํ ฯ บทว่า อุกฺโกเฏนฺตสฺส ได้แก่ ไป
ยังสํานักภิกษุน้ัน ๆ กล่าวคําเป็นต้นว่า อกตํ กมฺมํ ให้สั่นคลอน คือไม่ให้ต้ังอยู่ด้วยดี โดยภาวะตามที่
ต้ังอยู่ ฯ ก็ในข้อน้ีท่านกล่าวเพ่ือแสดงอาการแห่งความเป็นไปแห่งกรรมน้ันว่า ปติฏฺฐาตุํ น เทนฺตสฺส ฯ 
ส่วนอธิกาณ์ใดวินิจฉัยแล้วโดยธรรม อธิกรณ์น้ันเป็นอันวินิจฉัยดีแล้วน่ันแล ฯ  
 (๑๖๖๘) โยชนาว่า ภิกษุเมื่อกล่าว คือกล่าวว่า กรรมยังไม่กระทํา กรรมทําไม่ดี กรรมต้อง
ทําอีก ให้กรรมน้ันสั่นคลอนไม่ควร ฯ  
 (๑๖๖๙) บทว่า วิปฺปกเต ได้แก่ที่เริ่มไว้ยังไม่เสร็จ  บทว่า ตํ ได้แก่ คัดค้าน ฯ บทว่า 
สญฺญาเปตฺวา ได้แก่ ให้รู้ว่ากรรมที่ทําแล้วไม่มีโทษ ฯ บทว่า น ปนญฺญถา ได้แก่ ไม้ให้รู้อย่างน้ัน ฯ  
 (๑๖๗๐) ข้อว่า อธมฺเม ปน กมฺมสฺมึ ได้แก่ ในกรรมที่ไม่มาในพระบาลี ฯ บทว่า      
อุภยตฺถาปิ ได้แก่ ในกรรมทั้งสองคือ กรรมที่เป็นธรรม หรือ ในกรรมไม่เป็นธรรม ฯ  
 (๑๖๗๑) จศัพท์ในข้อว่า น จ กมฺมารหสฺส วา พึงประกอบว่า วคฺเคน จ ฯ พึงทราบจศัพท์
ในอรรถแห่งวาศัพท์ ฯ โยชนาว่าไม่มีโทษในการฟ้ืนแก่ผู้รู้ว่ากระทําโดยไม่สมควร โดยเป็นพวกๆ หรือ
ทําแก่ผู้ไม่สมควรแก่กรรม ฯ พรรณนาถึงการรื้อฟ้ืน จบ ฯ 
 
  



๓๒๓ 
 

พรรณนาถึงอาบัติชั่วหยาบ ฯ 
 

 (๑๖๗๓) เพราะแม้ปาราชิกเป็นอาบัติช่ัวหยาบ โดยคําว่าอาบัติที่ช่ือว่าช่ัวหยาบ ได้แก่ 
ปาราชิกสี่และสังฆาทิเสสสิบสาม ก็เพราะไม่ได้ประสงค์ปาราชิกในข้อน้ีท่านจึงให้บทว่าทุฏฐุลละให้   
วิเสสด้วยบทน้ีว่า สํฆาทิเสสํ เพ่ือแสดงเฉพาะที่ประสงค์ในข้อน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า พระผู้มีพระ
ภาคเจ้าทรงแสดงปาราชิกสี่ไว้ด้วยอํานาจแห่งการขยายความ แต่ทรงประสงค์อาบัติสังฆาทิเสส ฯ บท
ว่า ญตฺวา ได้แก่ รู้เองหรือจากผู้อ่ืน ฯ ข้อว่า ฉาทยโต ตสฺส ปริยาปุตา ความว่าท่านแสดงการเรียน
ของภิกษุน้ันผู้ปกปิดอยู่ว่า ภิกษุทั้งหลายรู้ผู้น้ีแล้วจักโจทก์ จักให้สํานึก เราจักไม่บอกแจ้ง ฯ  
 (๑๖๗๔-๑๖๗๕) ข้อว่า ธุรํ นิกฺขิปิตฺวา ได้แก่ทําการทอดธุระว่าเราจักไม่แจ้งแก่ผู้อ่ืน ฯ 
บทว่า ตสฺส ได้แก่ช่ัวหยาบ ฯ วิเคราะห์ว่าการปกปิดซึ่งเป็นเหตุ คือการณ์แห่งการบอกแจ้งใด ฯ บทว่า 
ปฏิจฺฉาทนเหตุกํ เป็นวิเสสนะของกิริยาบอกแจ้ง อธิบายว่ากล่าวว่าภิกษุช่ือน้ีต้องสังฆาทิเสสช่ือน้ี 
ท่านจงอย่าบอกแก่ผู้อ่ืน ทําการบอกแจ้ง ฯ บทว่า อิติ ใช้ในนิทัสสนะที่กล่าวแล้ว ฯ ศัพท์ว่า หิ ใช้ใน
อรรถแห่งเอวศัพท์ อธิบายว่า ย่อมกล่าวอย่างน้ี ฯ  
 โยชนาว่าโดยอุบายดังกล่าวมาน้ี ภิกษุต้ังต้ังร้อยก็ดีภิกษุต้ังพันก็ดีย่อมต้องอาบัติทั้งน้ัน
ตราบเท่าที่สุดยังไม่ขาดลง ฯ 
 (๑๖๗๖) บทว่า มูเลน ได้แก่บุคคลผู้ต้องสังฆามิเสส ฯ ข้อว่า อาโรจิตสฺส ทุติยสฺส ได้แก่ มี
อธิกรณ์เสมอกัน ฯ โยชนาว่า เมื่อภิกษุรูปที่สามได้ยินจากสํานักภิกษุรูปที่สองที่เขาบอกโดยมูลว่า ท่าน
อย่าบอกว่า เราต้องอาบัติแก่ผู้อ่ืนดังน้ีกลับมาประกาศแก่ภิกษุรูปที่สองนั้นน่ันแล ที่สุดแก่การแจ้งท่าน
กล่าวว่า ขาดไป ฯ บทว่า โกฏิ ได้แก่ ท่านกล่าวที่สุดกิริยาแจ้ง ฯ  
 (๑๖๗๗) ในข้อว่า ทุฏฺฐุลฺลาย จ ทุฏฺฐุลฺลสญฺญี น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า อาโรเจนฺโต ฯ ข้อว่า 
อิตเรสุ ปน ทฺวีสุ ได้แก่สองอย่างคือ เป็นอาบัติช่ัวหยาบ สงสัยสําคัญว่าไม่ช่ัวหยาบ ฯ  
 (๑๖๗๘) บทว่า อทุฏฺฐุลฺลาย ได้แก่ ลหุกาบัติห้าอย่าง ฯ บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ ในวิกัปทั้ง
ปวง ฯ ข้อว่า ติกทุกฺกฏํ นิทฺทิฏฺฐํ ความว่าท่านแสดงทุกกฎสามตัวคือเป็นอาบัติช่ัวหยาบสําคัญว่าช่ัว
หยาบ สงสัยสําคัญว่าไม่ช่ัวหยาบในพระบาลี ฯ บทว่า สพฺพตฺถ ได้แก่ทั้งปวง ฯ บทว่า อนุปสมฺปนฺน-
วาเรสุ ได้แก่ในอนุสัมปันนวิกัปสามฯ บทว่า ทุกฺกฏํ ความว่าติกทุกกฏคือ เป็นอนุปสัมบัน สําคัญว่า
เป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ  
 (๑๖๗๙-๑๖๘๐) คําว่า น อาโรเจติ เจ โทโส นตฺถิ น้ีแต่ละคําพึงประกอบกับบททั้งปวงมี
อาทิว่า สํฆสฺส เภทนาทีนิ ภวิสฺสนฺติ ฯ ข้อว่า สภาคํ วา น ปสฺสติ ได้แก่ เมื่อไม่เห็นอย่างน้ันถ้าไม่แจ้ง
ไม่มีโทษ ฯ ถ้าไม่แจ้งด้วยคิดว่า ผู้น้ีหยาบช้าไม่มีโทษ ฯ 
 (๑๖๘๑) ท่านกล่าวว่า อกิริยํ เพราะต้องโดยการไม่แจ้งแก่ผู้อ่ืน ฯ พระเถระใส่ใจว่า การ
ไม่แจ้งแก่ผู้ไม่ได้อนุญาตว่า พึงแจ้งโดยลําดับแห่งความอาทร จึงกล่าวว่า ทุกฺขเวทนํ ฯ ก็ ท่านกล่าวไว้
ในอรรถกถามาติกาน้ีว่าเป็นเช่นกันสมนุภาสน์น่ันแลในข้อน้ีท่านกล่าวว่า ธุรนิกฺเขปตุลฺยาว พึงทราบ
ว่าในบทท้ังสอง เพียงช่ือเท่าน้ันต่างกัน ฯ   พรรณนาถึงอาบัติช่ัวหยาบ จบ ฯ  

 
  



๓๒๔ 
 

พรรณนาถึงอายุไม่ถึงย่ีสิบ ฯ 
 

 (๑๖๘๒) ในข้อว่า อูนวีสติวสฺสํ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ชานํ อธิบายว่ารู้อยู่ว่า มีอายุหย่อนย่ีสิบ 
ปี ฯ ที่ช่ือว่ามีอายุหย่อนย่ีสิบปี ได้แก่ มียี่สิบปีไม่เต็มนับต้ังแต่ปฏิสนธิ ฯ บทว่า โย ได้แก่ ภิกษุใดเป็น
อุปัชฌาย์ ฯ บทว่า กเรยฺย ได้แก่ การาเปยฺย (ให้ทํา) ฯ บทว่า อุปสมฺปชฺชติ  ได้แก่ อุปสมบท ซึ่งการ
อุปสมบทน้ัน ฯ โยชนาว่าภิกษุใดรู้อยู่กําการอุปสมบทกะบุคคลผู้มีอายุหย่อนย่ีสิบปี คือทําให้เป็น
อุปสัมบัน เมื่อภิกษุน้ันให้อุปสมบทอย่างน้ันต้องปาจิตตีย์ ฯ บทว่า เสสานํ ได้แก่ มีการระบุภิกษุ
ทั้งหลายที่แสดงในพระบาลีว่า คณะก็ดีอาจารย์ก็ดี ต้องทุกกฎ ฯ  
 (๑๖๘๓) โยชนาว่า ถ้าภิกษุรู้ว่ามีอายุหย่อนย่ีสิบปีก็ดี ไม่รู้ก็ดีให้อุปสมบทบุคคลใด บุคคล
น้ันไม่เป็นอุปสัมบันแล บุคคลน้ันมีอายุเต็มย่ีสิบปี ต้องทําให้เป็นอุปสัมบัน คือ ต้องให้อุปสมบทอีกน่ัน
แล ฯ  
 (๑๖๘๔) โยชนาว่าโดยล่วงไปสิบปีถ้าเป็นผู้มีพรรษาเต็มสิบโทษไรๆในการให้ผู้ อ่ืน
อุปสมบทไม่มี คือมีหามิได้ แก่ผู้เป็นอุปัชฌาย์ปฏิญญาว่าเป็นภิกษุน้ัน ฯ  
 (๑๖๘๕) ข้อว่า ตํ ภิกฺขุ ํ เป็นผู้มีอายุหย่อนย่ีสิบปีอุปสมบทแล้วมีพรรษาเต็มสิบเป็น
อุปัชฌาย์ ภิกษุน้ันผู้ปฏิญญาว่าเป็นภิกษูให้อุปสมบทอยู่ ฯ ข้อว่า คโณ เจ ปริปูรติ ได้แก่ ถ้าในมัชฌิม
ประเทศทสวรรคคณะไม่พร่อง ในชนบทชายแดนปัญจวรรคคณะไม่พร่อง ฯ บทว่า เต ได้แก่ ผู้ได้
อุปสมบทแล้ว ฯ บทว่า สูปสมฺปนฺนา ได้แก่ เป็นอันอุปสมบทด้วยดี ฯ  
 (๑๖๘๖-๑๖๘๗) ภิกษุใดเป็นอุปัชฌาย์คิดว่า จักให้บุคคลมีอายุหย่อนย่ีสิบปีอุปสมบท 
แสวงหาคณะก็ดี หรืออาจารย์ก็ดี หรือบาตรก็ดี ฯ ข้อว่า มาฬกญฺจ สมฺมนฺน ได้แก่ ผูกพัทธสีมา เป็น
ทุกกฎแก่ภิกษุน้ันทุกๆประโยค ฯ โยชนาว่า เป็นทุกกฎเพราะญัตติอย่างน้ัน ฯ เป็นทุกกฎแม้ใน
กรรมวาจาสองอย่างน้ัน ฯ  
 (๑๖๘๘-๑๖๘๙) ปีทั้งหลายเหล่าน้ันด้วยย่ีสิบด้วย เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า วีสติวัสสะ ย่ีสิบ 
ปีของผู้ใดหย่อน ผู้น้ันช่ือว่า อูนวีสติวัสสะ ความสําคัญว่า มีอายุหย่อนย่ีสิบปี ช่ือว่า อูนวีสติวัสส
สัญญา  เมื่อควรกล่าวว่า อูนวีสติวสฺสสญฺญี เพราะอรรถว่า มีความสําคัญว่ามีอายุหย่อนย่ีสิบปี ท่านก็
ทําการลบวัสสศัพท์โดยนิปาตลักษณะแล้วกล่าวว่า อูนวีสติสญฺญีผู้มีความสําคัญว่ามีอายุหย่อนย่ีสิบปี
น้ัน ฯ เมื่อควรกล่าวว่า ปริปุณฺณวีสตวสฺโส เพราะอรรถว่ามีอายุครบย่ีสิบปี ท่านก็ทําการลบวีสติวัสส
ศัพท์โดยนิปาตลักษณะแล้วเรียกบุคคลว่า ปริปุณฺณะในผู้มีอายุครบย่ีสิบปีน้ัน อธิบายว่าในบุคคลผู้มี
อายุครบยี่สิบปี ฯ บทว่า อุภยตฺถ ได้แก่ในบุคคลทั้งสองคือ ผู้มีอายุหย่อน ย่ีสิบปี และผู้มีอายุเต็มย่ีสิบ
ปี ฯ พรรณนาถึงอายุไม่ถึงย่ีสิบ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงเกวียนโจรเป็นต้น ฯ 

 
 (๑๖๙๑) ข้อว่า เถยฺยสตฺเถน สทฺธึ อธิบายว่าร่วมกับประชุมชนกล่าวคือหมู่เกวียนพวกต่าง
ผู้เป็นโจรซึ่งมีสภาวะที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า ที่ช่ือว่า เถยยสัตถะ ได้แก่ พวกโจรที่ทํากรรมมาก็ดีไม่ได้
ทําก็ดี ฯ เป็นตติยาวิภัตติใช้ในการประกอบสหศัพท์เป็นต้น ฯ บทว่า ชานนฺโต ได้แก่ รู้อยู่ว่า เป็นหมู่



๓๒๕ 
 

เกวียนพวกต่างผู้เป็นโจร ฯ บทว่า สํวิธาย ความว่า ชักชวนแล้วโดนนัยที่กล่าวในบทภาชนีย์ว่า พวก
ไปกันเถิดผู้มีอายุ พวกเราไปกันเถิด ขอรับ พวกเราไปกันเถิด ขอรับ พวกเราไปกันเถิดผู้มีอายุ พวกเรา
จะไปวันน้ีเมื่อวานวันอ่ืน หรือ วันต่อไป ฯ บทว่า มคฺคํ ได้แก่ สิ้นทางไกลทางเดียวกัน  ในข้อน้ีมีปาฐะ
เหลือว่าโดยที่สุดแม้สิ้นระยะบ้านหน่ึง ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า พึงเดินทางไกลหนทางเดียวกันโดย
ที่สุดแม้สิ้นระยะบ้านหน่ึง  ฯ ข้อว่า ปาจิตฺติยํ สิยา ความว่า พึงเป็นปาจิตตีย์ซึ่งมีประการที่กล่าวว่าใน
บ้านต้องปาจิตตีย์ ทุกๆระยะบ้าน ฯ  ในป่าที่ไม่มีบ้าน ต้องปาจิตตีย์ทุกๆก่ึงโยชน์ ฯ  
 (๑๖๙๒) บทว่า น อุทฺธโต ได้แก่ ไม่กล่าวไว้ในที่น้ี ฯ  
 (๑๖๙๓-๑๖๙๔) บทว่า มคฺคาฏวิวิสงฺเกเต ได้แก่ ผิดนัดหนทางและผิดนัดดง ฯ บทว่า 
ยถาวตฺถุกเมว ได้แก่ เป็นปาจิตตีย์น่ันแล ฯ บทว่า เตสุ ได้แก่ในหมู่เกวียนพวกต่างผู้เป็นโจร ฯ บทว่า 
อสํวิทหนฺเตสุ ได้แก่ ไม่ทําการชักชวน ฯ ข้อว่า สยํ วิทหโตปิ จ ได้แก่ ชักชวนด้วยตน ก็ดี ฯ บทว่า 
อุภยตฺถ ได้แก่ ทั้งสอง คือ ในหมู่เกวียนพวกต่างผู้เป็นโจร หรือไม่ใช่หมู่เกวียนพวกต่างที่เป็นโจร ฯ  
 (๑๖๙๕) ในข้อว่า อเถยฺยสตฺถสญฺญิสฺส น้ีพึงคล้วยตามคําว่า อุภยตฺถ ฯ ที่ช่ือว่า กาลิก 
เพราะอรรถว่าเวลานี้มีแก่กาลผิดนัดในการผิดนัดน้ัน อธิบายว่า ไม่เป็นอาบัติในเวลากระช้ัน และผิด
นัด ฯ ด้วยบทนี้ว่า กาลิเก พระเถระแสดงว่า ไม่เป็นอาบัติน่ันแล แม้ในการผิดนัดหนทางและดงโดย
ความต่างแห่งการผิดนัด ฯ 
 (๑๖๙๖) โยชนาว่า สิกขาบทน้ีท่านกล่าวว่าเป็นเถยยสัตถสมุฏฐาน เพราะเกิดแต่กายกับ
จิตและกายวาจาจิต ฯ  
 (๑๖๙๗) บทว่า สตฺตมํ ได้แก่ สัตตมสิกขาบทท่ียกขึ้นแสดงโดยนัยเป็นต้นว่า อน่ึงภิกษุใด
ชักชวนแล้วเดินทางไกลสายเดียวกันกับมาตุคาม ฯ บทว่า ภิกฺขุนิยา สทฺธึ สํวิธาเนน ได้แก่          
ภิกขุนิยาสัทธึสังวิธานสิกขาบท ฯ บทว่า สมุฏฺฐานาทินา ได้แก่ วินิจฉัยมีสมุฏฐานเป็นต้น ฯ บทว่า 
ตุลฺยํ ได้แก่ อันเช่นกับ ฯ บทว่า โกจิปิ ได้แก่ แม้ประมาณน้อย ฯ พรรณนาถึงเกวียนโจรเป็นต้น จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงอริฏฐะ ฯ 

 
 (๑๖๙๘) โยชนาว่า ธรรมห้าประการเหล่าน้ีท่านประกาศว่า เป็นธรรมกระทําอันตราย ฯ 
อธิบายว่าอันตรายกรศัพท์น้ี ในข้อน้ีมีอรรถเสมอกันอันตรายิกศัพท์ที่มาในพระบาลี ฯ เพราะเหตุน้ัน
พระผู้มีพระภาคประกาศธรรมกระทําอันตรายห้าอย่างเหล่าน้ี คือกัมมันตรายิกธรรม กิเลสันตรายิก
ธรรม วิปากันตารยิกธรรม อุปวาทันตรายิกธรรม อาณาวีติกกมันตรายิกธรรม ฯ 
 วินิจฉัยในข้อน้ันดังน้ี ที่ช่ือว่าอันตราย เพราะอรรถว่ามาคือถึง ในระหว่างคือท่ามกลาง
ความสืบต่อแห่งสัตว์ด้วยสามารถขัดขวางสมบัติน้ันๆ คือความไม่มีประโยชน์ มีทิฏฐธัมมิกัตถะเป็นต้น 
ธรรมเหล่าใดประกอบในอันตรายน้ัน เพราะอรรถว่าไม่ก้าวล่วง หรือนําผลอันเป็นอันตรายมา หรือมี
ปกติทําอันตราย เพราะเหตุน้ัน ธรรมเหล่าน้ันช่ือว่า อันตรายิกธรรม ฯ  
 อนันตริยกรรมห้าน่ันแล ช่ืออันตรายิกธรรมคือกรรม ฯ ภิกษุณีทูสกกรรม ก็อย่างน้ัน แต่
ภิกษุณีทูสกกรรมน้ัน ทําอันตารยแก่พระนิพพานเท่าน้ัน หาทําอันตรายแก่สวรรค์ไม่ ฯ ก็ท่านกล่าว
ภิกษุณีทูสกกรรมน้ีไว้เพราะไม่มีลักษณะแห่งมิจฉาจาร ฯ แท้จริงภิกษุณีไม่มีความเป็นผู้อันธรรมรักษา 



๓๒๖ 
 

ก็ภิกษุณีทูสกกรรมน้ันท่านกล่าวไว้ด้วยอํานาจภิกษุณีปกติ ฯ ส่วนกรรมที่เป็นไปในพระอริยะยังอบาย
ให้เป็นไปน่ันแล ฯ ก็ในข้อน้ีมีนันทมาณพเป็นอุทาหรณ์ ฯ อีกอย่างหน่ึง ไม่มีความเป็นธรรมทํา
อันตรายต่อสวรรค์ด้วยอํานาจทั้งสองมีฉันทะเสมอกัน แต่มีความเป็นธรรมทําอันตรายต่อพระนิพพาน 
เพราะประทุษร้ายข้อปฏิบัติเพ่ือพระนิพพาน ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ก็ ใครๆไม่อาจห้ามแม้ความ
เป็นธรรมทําอันตรายต่อสวรรค์ได้ เพราะประพฤติข่มขืน ฯ  
 ธรรมคือมิจฉาทิฏฐิ กล่าวคืออเหตุกทิฏฐิอกิริยทิฏฐินัตถิกทิฏฐิที่ถึงนิยตภาวะ ช่ือว่า 
อันตรายิกธรรมคือกิเลส ฯ ธรรมคือปฏิสนธิจิตตุปปาทของบัณเฑาะสัตว์เดรัจฉานอุภโตพยัญชนะ ช่ือ
ว่า อันตรายิกธรรมคือวิบาก ฯ ก็ในข้อน้ีศัพท์ว่าบัณเฑาะเป็นต้นเป็นเพียงตัวอย่างเพราะภาวะทํา
อันตรายวิบากแห่งอเหตุกปฏิสนธิแม้ทั้งปวง ฯ อริยูปวาทะช่ือว่า อันตรายิกธรรมคืออุปวาทะ ฯ แต่ 
อริยูปวาทันตรายิกธรรมเหล่าน้ันเป็นอันตรายตลอดเวลาท่ียังไม่ให้พระอริยะเจ้าทั้งหลายอดโทษ
เท่าน้ัน หลังจากให้ท่านอดโทษไปหาเป็นอันตรายไม่ ฯ อาบัติที่แกล้งต้อง ช่ือว่า อันตรายิกธรรมคือ
อาณาวีติกกมะ ฯ อาบัติแม้เหล่าน้ันเป็นอันตรายตลอดเวลาท่ีภิกษุผู้ต้องยังปฏิญญาความเป็นภิกษุ 
หรือยังไม่ออกหรือยังไม่แสดงเท่าน้ัน ต่อจากทําคือตามกรณีน้ันๆแล้วหาเป็นอันตรายไม่ ฯ  

(๑๖๙๙-๑๗๐๐) พึงกล่าวคาถาที่สองอย่างน้ีว่า 
 ภิกษุใดพึงกล่าวว่า เราย่อมรู้ทั่วถึงธรรมที่พระมุณีเจ้า 

แสดงไว้โดยประการที่ธรรมเหล่าน้ันหาทําอันตรายได้ไม่ ฯ 
เมื่อไม่กล่าวอย่างน้ันคาถาเป็นต้นว่า ติกฺขตฺตุํ ไม่พึงมีเพราะสืบต่อกับคาถาท่ีหน่ึงน่ันแล ฯ เพราะเหตุ
น้ัน ในข้อน้ีจะรู้ได้ว่าคาถาน้ีพร่องแล้ว ฯ 
 บทว่า เอเต เช่ือมว่าธรรมห้าประการที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงประกาศว่า เป็นธรรม
กระทําอันตราย ก็ภิกษุใดพึงกล่าวว่าเราย่อมรู้ทั่วธรรมที่พระมุณีเจ้าทรงแสดงไว้โดยประการท่ีธรรม
เหล่าน้ันหาได้ทําอันตรายได้ไม่ ภิกษุน้ัน(อันภิกษุทั้งหลาย)พึงกล่าวสามคร้ัง ฯ พระเถระใส่ใจว่า ใคร
เหล่าไหนพึงกล่าวอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เย ปสฺสนฺติ ฯ โยชนาว่าก็ภิกษุน้ันอันเหล่าภิกษุผู้ที่
เห็นภิกษุผู้กล่าวอย่างน้ัน และได้ยินจากผู้อ่ืนว่า ท่านผู้มีอายุโน้นมักกล่าวอย่างน้ี พึงกล่าวสามครั้งว่า 
ท่านอย่าได้พูดอย่างน้ี ฯ 
 (๑๗๐๑) บทว่า อวทนฺตสฺส ได้แก่ เห็นผู้น้ันหรือได้ยินแล้วไม่กล่าว ฯ บทว่า ทุกฺกฏํ ได้แก่ 
เป็นทุกกฎเพราะทราบ ฯ ความช่ือผิดน้ัน ฯ บทว่า อนิสฺสชโต ได้แก่ แม้เมื่อเหล่าภิกษุกล่าวอย่างน้ีก็
ไม่สละ ฯ พระเถระแสดงว่า เป็นทุกกฎเหมือนอย่างน้ัน ฯ 
 (๑๗๐๒) บทว่า กมฺมวาจาย ได้แก่ กรรมวาจาที่สามฯ บทว่า โอสาเน ได้แก่ จบลง 
อธิบายว่า เมื่อถึงยอักษร ฯ ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์คือ กรรมที่เป็นธรรม
สําคัญว่าเป็นกรรมเป็นธรรม ไม่สละต้องปาจิตตีย์ ฯ กรรมเป็นธรรม สงสัย ไม่สละ ต้องปาจิตตีย์ ฯ  
กรรมเป็นธรรมสําคัญว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม ไม่สละต้องปาจิตตีย์ ฯ ข้อว่า อธมฺเม ติกทุกฺกฏํ วุตฺตํ 
ได้แก่ ท่านกล่าวติกทุกกฏคือกรรมไม่เป็นธรรม สําคัญว่ากรรมเป็นธรรม สงสัย สําคัญว่ากรรมไม่เป็น
ธรรม ฯ  
 (๑๗๐๓) ตัดบทว่า อนาปตฺติ อกตกมฺมสฺส ฯ สมนุภาสนกรรม ช่ือว่ากรรม ฯ เหมือนอย่าง
ที่กล่าวว่า เมื่อสวดสมนุภาสน์ ไม่ต้องอาบัติ ฯ  พรรณนาถึงอริฏฐะ จบ ฯ 



๓๒๗ 
 

พรรณนาถึงการร่วมผู้ถูกยกแล้ว ฯ 
 

 (๑๗๐๔) บทว่า ญตฺวา ได้แก่ รู้ว่าเขาไม่งด เองน่ันแล จากผู้อ่ืน หรือจากสํานักของเขา ฯ 
บทว่า อกตานุธมฺเมน ธรรมอันสมควรคือการเรียกเข้าหมู่ผู้ใดยังไม่ได้ทํา ผู้น้ันช่ือว่าผู้ยังไม่ได้ทําธรรม
อันสมควร ผู้ยังไม่ได้ธรรมอันสมควรน้ัน เป็นตติยาวิภัตติใช้ในสหโยคะ ฯ ข้อว่า ตถาวาทิกภิกฺขุนา 
ได้แก่ ภิกษุผู้กล่าวคําเป็นต้นว่า ข้าพเจ้ารู้ทั่วถึงธรรมท่ีพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงแล้ว ฯ มีอธิกรณ์
เสมอกับด้วยคําน้ีคือ อกตานุธมฺเมน ฯ บทว่า สํวเสยฺย ได้แก่ พึงทําสังฆกรรมมีอุโบสถเป็นต้น ฯ บท
ว่า ภุญฺเชยฺย จ ได้แก่ พึงทําอามิสสัมโภคหรือธรรมสัมโภค ฯ ข้อว่า สห เสยฺย วา ได้แก่พึงนอนแม้ใน
ที่ต่างอุปจาระมีเครื่องมุงบังอันเดียวกัน ฯ  
 (๑๗๐๕) บัดน้ี พระเถระหวังจะแสดงการกําหนดเขตแห่งปาจิตตีย์ตามที่กล่าวจึงกล่าวคํา
เป็นต้นว่า อุโปสถาทิกํ กมฺมํ ฯ ท่านระบุถึงปวารณาด้วยอาทิศัพท์ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า อุโบสถ
หรือปวารณา ฯ ข้อว่า เตน สห ได้แก่กับผู้ถูกยกวัตร ฯ คําว่า กมฺมสฺส ปริโยสาเน เป็นนิทัสสนะแห่ง
เขตอาบัติเพราะอยู่ร่วม ฯ  
 (๑๗๐๖) ภิกษุเมื่อรับอามิสมียามกาลิกเป็นต้นอันมากโดยประโยคเดียวเท่าน้ัน เป็น
ปาจิตตีย์ตัวเดียว ฯ แม้เมื่อให้อามิสอันมากโดยประโยคเดียวเท่าน้ันก็เป็นปาจิตตีย์ตัวเดียวเหมือน
อย่างน้ัน ฯ โยชนาว่าเป็นปาจิตตีย์มาตัวในเพราะประโยคมาก ฯ ก็ด้วยคําน้ีพึงทราบว่า พระเถระ
กล่าวแม้ธรรมสัมโภคซึ่งมีผลเสมอกับอามิสสัมโภค โดยประพฤติร่วมกัน ฯ ก็ในข้อน้ัน พึงทราบอาบัติ
แก่ผู้แสดงหรือให้แสดงโดยบทเป็นต้น โดยนัยที่กล่าวในการกล่าวธรรมโดยบท ฯ  
 (๑๗๐๗) บทว่า อิตโร ได้แก่ปกตัตตภิกษุ ฯ บทว่า อิตรสฺมึ ได้แก่ผู้ถูกยกวัตร ฯ บทว่า 
ปโร ได้แก่ปกตัตตภิกษุ ฯ บทว่า อุโภปิ วา ได้แก่ ปกตัตภิกษุและผู้ถูกยกวัตรแม้สองก็ดี  ฯ ปาฐะ
เหลือว่า เอกตฺถ เอกโต นิปชฺชนฺติ ฯ ในแม้สามฐานะเหล่าน้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า ปาจิตฺติ ฯ  
 (๑๗๐๘) พึงทําอัชฌาหารโยชนาว่า ภิกษุเมื่อลุกขึ้นแล้วนอนบ่อยๆ พึงเป็นอาบัติมากตัว
ด้วยอํานาจแห่งประโยคการนอน ฯ พระเถระใส่ใจว่า วินิจฉัยแห่งอาบัติที่กล่าวโดยนัยเป็นต้นว่า 
อุกฺขิตฺตเก นิปนฺนสฺมึ มีอยู่ในที่ไหน จึงกล่าวว่า เอกนานูปจาเรสุ เอกจฺฉนฺเน วินิจฺฉโย ฯ ก็พึง
ประกอบปิศัพท์ในข้อน้ีว่า นานูปจาเรสุ และในข้อน้ีว่า วินิจฺฉโย พึงประกอบบทว่า อยํ ฯ ที่ช่ือว่า     
เอกูปจาระ เพราะอรรถว่ามีอุปจาระเดียวกัน ท่ีช่ือว่านานูปจาระ เพราะอรรถว่า มีอุปจาระต่างกัน   
อุปจาระเดียวกันด้วย อุปจาระต่างกันด้วย ช่ือว่า เอกนานูปจารานิ โดยลบบทที่เกินเหลือบทเดียว   
ในที่มีอุปจารเดียวกันและต่างกันเหล่าน้ัน ฯ มุงแล้วโดยความเป็นอันเดียวกันช่ือว่า เอกัจฉินนานิ    
เมื่อควรกล่าวว่า เตสุ เอกจฺฉินฺเนสุ ท่านก็กล่าวว่า เอกจฺฉินฺเน โดนลบรูปวจนะ หรือด้วยวจนะ      
วิปัลลาส ฯ อธิบายว่าพึงทราบวินิจฉัยแห่งอาบัติตามที่กล่าวน้ี ในเสนาสนะแม้มีอุปจารเดียวกันและ
ต่างกัน มีเครื่องมุงบังเดียวกัน ฯ 
 (๑๗๐๙) บทว่า อุภยตฺถาปิ ได้แก่ ในภิกษุผู้ถูกยกวัตรและไม่ถูกทั้งสอง ฯ  
 (๑๗๑๐) ตัดบทว่า สญฺญิสฺส โอสาริโตติ จ ฯ พรรณนาถึงการร่วมผู้ถูกยกแล้ว จบ ฯ 

 
  



๓๒๘ 
 

พรรณนาถึงกัณฏกะ ฯ 
 

 (๑๗๑๒) ข้อว่า ตถา วินาสิตํ ให้ฉิบหายแล้วโดยนัยที่กล่าวว่า แนะสมณุทเทส เธออย่าง
อ้างพระผู้มีพระภาคเจ้าน้ันว่าเป็นศาสดาของเธอต้ังแต่วันน้ีไป และพวกสมณุทเทสอ่ืนย่อมได้การนอน
ร่วมเพียงสองสามคืนกับภิกษุทั้งหลายฉันใด แม้กิริยาที่ได้การนอนร่วมน้ันไม่มีแก่เธอ เจ้าคนเสียเจ้าจง
ไปเสีย เจ้าจงฉิบหายเสีย ฯ เพราะตรัสว่า ตถานาสิตํ สมณุทฺเทสํ จึงมีปาฐะเหลือว่า สมณุทฺเทสํ ฯ บท
ว่า ชานํ ได้แก่รู้อยู่ว่าผู้น้ีถูกให้ฉิบหายแล้ว โดยนัยที่กล่าว ฯ บทว่า อุปลาเปยฺย ได้แก่ พึงสงเคราะห์ 
โดยนัยที่มาในบทภาชนีย์ว่า ข้อว่า อุปลาเปยฺย วา ได้แก่ เราจักให้บาตรจีวรอุเทสหรือปริปุจฉาแก่
สมณุทเทสน้ัน ฯ บทว่า เตน ได้แก่ผู้ถูกให้ฉิบหายแล้ว ฯ บทว่า อุปฏฺฐาเปยฺย วา ได้แก่ ยินดีจุณและ
ดินเหนียวเป็นต้นที่สมณุทเทสน้ันให้อยู่ ให้สมณุทเทสน้ันกระมําการบํารุงตนก็ดี ฯ ก็คําว่า เตน พึง
ประกอบกับบททั้งหลายมีอาทิว่า สมฺภุญฺเชยฺย วา ด้วยอํานาจตติยาวิภัตติลงในอรรถแห่งสหะ ฯ มีการ
รัสสะด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ ในคําว่า วา น้ี ฯ สัมโภคสหเสยยะมีนัยที่กล่าวในอนันตรสิกขาบทน่ัน
แล ฯ เพราะฉะน้ันพึงทราบการกําหนดอาบัติในข้อน้ีโดยนัยที่กล่าวในอนันตรสิกขาบทน้ันน่ันแล ฯ  
 (๑๗๑๓) เพ่ือจะแสดงนาสนะสามอย่างที่กล่าวในอรรถกถาด้วยอํานาจการขยายความ 
พระเถระจึงกล่าวว่า สํวาเสน ฯเปฯ ติสฺโส ฯ พระเถระใส่ใจว่า บรรดานาสนะสามเหล่าน้ันท่าน
ประสงค์นาสนะอย่างไหนในข้อน้ัน จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า เอตฺถ ฯ โยชนาว่าในข้อน้ีท่านประสงค์     
นาสนะด้วยทัณฑกรรม ฯ ก็การจําแนกนาสนะเหล่าน้ีท่านกล่าวในอรรถกถาว่า บรรดานาสนะสาม
อย่างน้ัน การยกวัตรในเพราะไม่เห็นอาบัติเป็นต้น ช่ือว่า สังวาสนาสนะ ฯ นาสนะน้ีว่า สามเณรผู้
ประทุษร้าย(นางภิกษุณี) สงฆ์พึงให้นาสนะเสีย เธอทั้งหลายพึงให้นาสนะเมตติยาภิกษุณีเสีย ช่ือว่า 
ลิงคนาสนะ ฯ นาสนะน้ีว่า แน่ะอาวุโส สมณุเทส เธออย่างอ้างพระผู้มีพระภาคนั้นว่าเป็นพระศาสดา
ของเธอต้ังแต่วันน้ีไป ช่ือว่า ทัณฑกรรมนาสนะ ฯ  
 (๑๗๑๕) เพราะกล่าวไว้ในข้อน้ันว่า วุตฺตา สมณุภาสเน พระเถระจึงกล่าวว่า อริฏฺเฐน 
สมา มตา ฯ  พรรณนาถึงกัณฏกะ จบ ฯ หมวดนํ้ามีตัวสัตว์ที่เจ็ด ฯ 

 
หมวดสหธรรมิก ฯ 

พรรณนาถึงสหธรรมิกฯ 
 

 (๑๗๑๖-๑๗๑๗) โยชนาพร้อมอธิบายว่า ภิกษุใดก้าวล่วงสิกขาบท ถูกภิกษุผู้เห็นและได้ยิน
การก้าวล่วงน้ันกล่าวด้วยสิกขาบท คือกล่าวโดยนัยที่กล่าวในสิกขาบทว่า ผู้มีอายุ ท่านอย่าได้ทําอย่าง
น้ี น่ันไม่ควรแก่ภิกษุ กล่าวว่า ในสิกขาบทนี้ พวกท่านกล่าวกะเราด้วยอรรถใด เราจักไม่ศึกษาตราบ
เท่าที่เรายังไม่ถามพระวินัยธรอ่ืนผู้ฉลาดเป็นพหูสูตเป็นปกตัญญูในอรรถแห่งสิกขาบทน้ันก่อน เมื่อ
ภิกษุน้ันกล่าวอย่างน้ี พึงเป็นปาจิตตีย์ ฯ  
 (๑๗๑๘-๑๗๑๙) โยชนาว่า พระศาสดาทรงแสดงติกทุกกฎ ในอนุปสัมบันคือเป็น       
อนุปสัมบันสําคัญว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน และด้วยคําน้ีเป็นอันแสดงติก-
ปาจิตตีย์ในอุปสัมบัน คือเป็นอุปสัมบันสําคัญว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ พระ



๓๒๙ 
 

เถระหวังจะแสดงประการแห่งการกล่าวสอนโดยไม่ใช่พระบัญญัติจึงกล่าวว่า น สลฺเลขายิทํ โหติ ฯ 
อุปสัมบันและอนุปสัมบันแม้ทั้งสอง ฯ โยชนาว่า ภิกษุน้ันเมื่อถูกกล่าวสิ่งที่ไม่ใช่บัญญัติว่า น้ีไม่เป็นไป
เพ่ือความขัดเกลา กล่าวคําเป็นต้นว่า น ตาวาหํ เป็นทุกกฎ ฯ ตัดบทว่า น โทโส อุมฺมตฺตกาทีนํ ฯ 
พรรณนาถึงสหธรรมิก จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการก่นสิกขาบท ฯ 

 
 (๑๗๒๐) ในคําว่า อุทฺทิฏฺเฐหิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า ขุทฺทกานุขุทฺทเกหิ สิกฺขาปเทหิ เพราะ
ปาฐะแห่งสิกขาบทเป็นต้นว่า อน่ึงภิกษุใดเมื่อมีใครสวดปาฏิโมกข์อยู่ พึงกล่าวอย่างน้ี ฯ พระเถระ
ยกขึ้นแสดงว่า สิกขาบทเล็กน้อยๆหมายเอาๆท่ีเหลือเว้นปาราชิก ฯ คําว่า กึ ใช้ในการปฏิเสธในข้อน้ี 
อธิบายว่าประโยชน์อะไรด้วยสิกขาบทเล็กน้อยเหล่าน้ี คือไม่มีประโยชน์ ฯ คําว่า เอเตหิ เป็นปริยาย
แห่งคําน้ีว่า อิเมหิ โดยคํากล่าวสามัญในอรรถสมีปะ ฯ ในปาฐะสิกขาบทว่า กึ ปนิเมหิ พระเถระแสดง
เหตุแห่งการปฏิเสธว่า กุกฺกุจฺจาทินิทานโต ท่านระบุความลําบากและความยุ่งย่ิงด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ี 
บรรดาสามอย่างเหล่าน้ี เหตุแห่งรําคาญว่า ควรหนอแล ไม่ควรหนอแลช่ือว่า กุกกุจจะ น วิปปฏิสาร 
ช่ือว่า วิเหสะ ฯ ภาวะความลังแลใจคือความลังเลใจ กล่าวคือความสงสัย ช่ือว่า วิเลขะ พึงนําอิติศัพท์
มาประกอบว่า อิติ สิกฺขาปทวิวณฺณเน ฯ ข้อว่า วิวณฺณเน เป็นสัตตมีวิภัตติลงในอรรถแห่งนิมิต ฯ  
 โยชนาว่า เป็นอาบัติปาจิตตีย์ในเพราะก่นสิกขาบทว่า ประโยชน์อะไรด้วยสิกขาบท
เล็กน้อยเหล่าน้ีที่ยกขึ้นแสดง เพราะความรําคาญเป็นต้นเป็นเหตุ ฯ 
 (๑๗๒๑) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวปาจิตตีย์สามคือ ภิกษุสําคัญใน
อุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบันก่นวินัยต้องปาจิตตีย์ สงสัยในอุปสัมบัน ฯลฯ สําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯลฯ 
ต้องปาจิตตีย์ ฯ โยชนาว่า แต่ถ้าก่นวินัยน้ันในสํานักอนุปสัมบัน เป็นติกทุกกฏ ฯ  
 (๑๗๒๒-๑๗๒๔) บทว่า อุภินฺนมฺปิ ได้แก่ อุปสัมบัน อนุปสัมบัน แม้ทั้งสอง ปาฐะเหลือว่า 
สนฺติเก ฯ บทว่า อญฺญธมฺมวิวณฺณเน ได้แก่ ก่นพระสูตรและพระอภิธรรมอ่ืนจากพระวินัย ฯ  
 เพ่ือแสดงวิสัยแห่งอนาบัติ พระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า น วิวณฺเณตุกามสฺส เป็นต้น ฯ 
โยชนาว่าไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไม่ประสงค์จะก่นกล่าวอย่างน้ีว่า เอาเถิดท่านจงเรียนสุตตันตะ แม้ภายหลัง
จักเรียนพระวินัย ฯ สทิสาน่ันแล ช่ือ สาทิสา ฯ  พรรณนาถึงการก่นสิกขาบท จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผูห้ลง ฯ 

 
 (๑๗๒๕) อันดับแรกในโมหนกถาพึงมีคาถาที่หน่ึง ว่า 
   ภิกษุใด เมื่อผู้อ่ืนแสดงปาฏิโมกข์โดยไม่มีส่วนเหลือ 
                                           ทุกก่ึงเดือน ถามเพ่ือตน เพราะไม่รู้ ฯ 
ก็เมื่อมีความเป็นอย่างน้ีจะรู้ได้ว่าคาถาเป็นต้นว่า อญฺญาเณน พึงเป็นคาถาบริบูรณ์และเช่ือมกัน ฯ  
 อีกอย่างหน่ึงในคําว่า อญฺญาเณน น้ีมีปาฐะเหลือว่า อาปนฺนตฺตา ฯ การพ้นจากอาบัติ    
ช่ือว่า อาปัตติโมกขะ ฯ โยชนาว่า เพราะเป็นผู้ต้องอาบัติด้วยไม่รู้จึงไม่มีความพ้นจากอาบัติโดยแท้ ฯ 



๓๓๐ 
 

พระเถระใส่ใจว่า พึงทําอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า กาเรตพฺโพ ฯ เช่ือมว่า สงฆ์พึงปรับภิกษุตาม
ธรรมที่วางไว้ ฯ อธิบายว่า ศัพท์ว่าธัมมะเป็นคํากล่าวในพระบาลี อธิบายว่า สงฆ์พึงปรับที่กล่าวในพระ
บาลีอธิบายว่า ถ้าต้องอาบัติเทสนาคามินี สงฆ์พึงให้แสดง ถ้าต้องอาบัติวุฏฐานคามินีพึงให้ประพฤติ 
วุฏฐานวิธี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ยถาธมฺโม กาเรตพฺโพ ฯ เพราะเป็นผู้ต้องอาบัติด้วยไม่รู้ เธอจึงไม่
มีการพ้นจากอาบัติ ฯ ก็แลสงฆ์พึงปรับภิกษุตามธรรมและวินัยที่วางไว้ อธิบายว่าถ้าเธอต้องอาบัติ   
เทศนาคามินีสงฆ์พึงให้แสดง ถ้าต้องอาบัติวุฏฐานคามินีพึงให้ประพฤติวุฏฐานวิธี ฯ  
 (๑๗๒๖) บทว่า อุตฺตรึ ได้แก่ เพ่ิมจากการปรับตามธรรม ฯ บทว่า ทุติเยเนว ได้แก่ ญัตติที่ 
สองนั่นแล ฯ บทว่า นินฺทิตฺวา ได้แก่ตําหนิ โดยนัยเป็นต้นว่าแน่ะเธอไม่ใช่ลาภของเธอ ฯ  
 (๑๗๒๗) ข้อว่า เอวํ อาโรปิเต โมเห ติเตียนบุคคลน้ันโดยนัยตามที่กล่าวต่อจากการปรับ
ตามธรรม ยกความหลงขึ้นแก่เธออย่างน้ีด้วยญัตติทุติยกรรมวาจา  ฯ โยชนาว่า ถ้าเธอหลงอีก ฯ 
โยชนาว่ ท่านปรับอาบัติในบุคคลผู้แกล้งหลงน้ัน ฯ  
 (๑๗๒๘) ข้อว่า ทีปิตํ ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ท่านแสดงติกทุกกฏว่า ภิกษุสําคัญในกรรมไม่เป็น
ธรรมว่าเป็นกรรมเป็นธรรมย่อมหลง สงสัยสําคัญว่าเป็กรรมไม่เป็นธรรมย่อมหลง ต้องทุกกฎ ฯ พึง
ทราบติกปาจิตตีย์โดยปริยายตรงข้างจากติกทุกกฏน้ัน ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ภิกษุสําคัญในกรรมที่
เป็นธรรมว่าเป็นกรรมที่เป็นธรรมย่อมหลง สงสัยสําคัญว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม ต้องปาจิตตีย์ ฯ ท่าน
ประสงค์โมหาโรปนกรรมว่า กมฺมํ ในข้อน้ี ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ในคําว่า ธมฺมกมฺเม เป็นต้น ท่าน
ประสงค์เอาโมกาโรปนกรรม  ฯ  
 (๑๗๒๙-๑๗๓๐) คําว่า อนาปตฺตีติ วิญฺเญยฺยํ น้ีแต่ละคําพึงประกอบกับบททั้งหลายมีอาทิ
ว่า น จ โมเหตุกามสฺส ฯ ตัดบทว่า วิตฺถาเรน อสุตสฺส ฯ ท่านเพ่งถึงบทท่ีเป็นกรรมว่า ปาติโมกฺขํ ใน
ข้อน้ี ฯ โยชนาว่าฟังมาตํ่ากว่าสองสามครั้งโดยพิสดาร ฯ ด้วยคําว่า ตถา น้ี พระเถระชักคําว่า  
อนาปตฺตีติ วิญฺเญยฺยํ น้ีมา ฯ พรรณนาถึงผู้หลง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการประหาร ฯ 

 
 (๑๗๓๑-๑๗๓๒) บทว่า กุทฺโธ ได้แก่โกรธแล้ว ฯ ข้อว่า ปหารํ เทติ ได้แก่ให้การประหาร
ด้วยกายก็ดีของที่เน่ืองด้วยกายก็ดีของที่ซัดไปก็ดี โดยที่สุดแม้ก้านดอกบัว ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า 
ข้อว่า ปหารํ ทเทยฺย ได้แก่ ให้การประหารด้วยกายก็ดีของที่เน่ืองด้วยกายก็ดีของที่ซัดไปก็ดี โดยที่สุด
แม้ก้านดอกบัว ฯ ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า อญฺญสฺส ภิกฺขุสฺส ฯ เพราะเพ่งคําว่า ตสฺส จะได้ว่า โย ฯ  
 เพ่ือแสดงวินิจฉัยที่มาในอรรถกถาพระเถระจึงกล่าวคําเป็นต้นว่า สมฺปหริตุกาเมน อธิบาย
ว่าเมื่อภิกษุน้ีประหารโดยประสงค์ให้ตาย เป็นปาราชิก ฯ  

(๑๗๓๓) โยชนาว่า ภิกษุผู้เพ่งเหตุไม่เหมาะคือเพ่งในเหตุไม่สมควร โดยกล่าวว่าเมื่อทําอย่างน้ี 
ผู้น้ีไม่งดงามท่ามกลางสงฆ์ โดยประการฉะน้ี ถ้าตัดหูหรือจมูกของผู้ที่ตนเพ่งถึงน้ัน ต้องทุกกฎ ฯ 
 (๑๗๓๔) บทว่า อนุปสมฺปนฺเน เป็นสัตตมีวิภัตติใช้ในอรรถแห่งฉัฏฐีวิภัตติ ฯ ด้วยบทเป็น
ต้นว่า อิตฺถิยา พึงประกอบตามสมควรว่า หญิงผู้เป็นอนุปสัมบัน บุรุษผู้เป็นอนุปสัมบัน ฯ ใน ข้อว่า 
ติรจฺฉานคตสฺส น้ีมีปาฐะเหลือว่า อนฺตมโส ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า โดยที่สุดแม้แก่สัตว์เดรัจฉาน ฯ 



๓๓๑ 
 

 (๑๗๓๕) ตัดบทว่า สเจ ปหรติอิตฺถิญฺจ ฯ ข้อว่า รตฺเตน เจตสา ได้แก่ มีจิตกําหนัดแล้ว
ด้วยความกําหนัดในกายสังสัคคะ ฯ บทว่า วินิทฺทิฏฺฐา ได้แก่ ท่านแสดงว่า อน่ึงภิกษุใดกําหนัดแล้วมี
จิตแปรปรวนพึงถึงการเคล้าคลึงกายกับมาตุคาม . 
 (๑๗๓๖) บทว่า โมกฺขาธิปาโย ได้แก่ผู้ปรารถนาความพ้นจากโทษนั้นเพ่ือตน ฯ ข้อว่า 
โทโส น วิชฺชติ ได้แก่ ไม่มีโทษแม้มีทุกกฎเป็นต้น ฯ  
 (๑๗๓๗-๑๗๓๙) โยชนาว่าเห็นโจรหรือแม้ข้าศึกผู้ปรารถนาจะเบียดเบียน ฯ พระเถระใส่
ใจว่า เห็นแล้วควรทําอย่างไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า มา อิธาคจฺฉุปาสก อธิบายว่ากล่าว่า ท่านจงหยุด
ที่น้ันโดยห้ามการมา ฯ บทว่า อายนฺตํ ได้แก่เมื่อกล่าวอย่างน้ีไม่เช่ือคําน้ันเดินมา ฯ เหมือนอย่างที่
กล่าวว่าไม่เช่ือถ้อยถําเดินมา ฯ  
 ข้อว่า เอเสว นโย ได้แก่นัยน้ีว่าเมื่อกล่าวว่า ท่านจงอย่าเดินมาก็เดินมา แม้เมื่อประหาร
ตายไปไม่เป็นอาบัติ ฯ  
 (๑๗๔๐) ข้อว่า ติกปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์ คือภิกษุสําคัญในอุปสัมบัน
ว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ให้การประหาร ต้องปาจิตตีย์ ฯ บทว่า เสเส ได้แก่ใน
อนุปสัมบัน ฯ บทว่า ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ท่านกล่าวติกทุกกฏ คือภิกษุสําคัญในอนุปสัมบันว่าเป็น
อุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ให้การประหารต้องทุกกฎ ฯ เพราะไม่ถูกสั่ง พระเถระจึง
กล่าวว่า กายจิตฺตสมุฏฺฐานํ แม้สุขเวทนาและอุเบกขาเวทนาเกิดมีแก่กายและจิต เพราะเหตุน้ัน พระ
เถระจึงกล่าวว่า ทุกฺขเวทนํ เพ่ือแสดงให้พิเศษกว่าน้ัน ฯ พรรณนาถึงการประหาร จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการเงื้อหอก ฯ 

 
 (๑๗๔๑) พระเถระกล่าวอวัยวะมีมือเป็นต้นซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของกายว่า กาย ฯ ศัพท์ว่า วา 
ใช้ในการรวมอรรถที่สอง ฯ บทว่า กายพทฺธํ ได้แก่ที่เน่ืองด้วยกายอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดา ด้ามไม้เท้า
และอาวุธเป็นต้นที่ควรแก่การประหารและไม่ควร ฯ ข้อว่า สเจ อุจฺจาเรยฺย ได้แก่ถ้าแสดงแสดง
อาการประหารเง้ือขึ้น คําน้ีแต่ละคําพึงประกอบด้วยบทเหล่าน้ีว่า กายํ วา กายปฏิพทฺธํ วา ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่ผู้มีกายเง้ือสูงขึ้น ฯ บทว่า อุคฺคิรณปจฺจยา ได้แก่เพราะการเง้ือขึ้นเป็นเหตุ ฯ  
 (๑๗๔๒) บทว่า อสมฺปหริตุกาเมน ได้แก่ไม่ปรารถนาให้การประหาร ฯ บทว่า ทินฺนตฺตา 
ได้แก่เพราะให้การประหาร ฯ ท่านกล่าวทุกกฎว่าเพราะไม่ประสงค์ประหารจึงไม่เป็นปาจิตตีย์ตาม
สิกขาบทต้น แม้ด้วยสิกขาบทน้ีก็ไม่เป็นปาจิตตีย์ เพราะประโยคท่ีทําโดยความเป็นผู้ประสงค์จะเง้ือขึ้น
ไม่หยุดในเหตุสักว่าเง้ือขึ้นให้การประหารทันที เพราะอัธยาศัยและประโยคไม่บริสุทธ์ิ แม้อนาบัติจึงไม่
พึงมี ฯ  
 (๑๗๔๓) เช่ือมว่าอวัยวะอย่างใดอย่างหน่ึงบรรดามือเป็นต้นของภิกษุแตกไปเพราะการ
ประหารน้ัน เป็นทุกกฎแก่ผู้ประหาร คือผู้ให้การประหาร ฯ  
 (๑๗๔๔) โยชนาว่าวินิจฉัยที่เหลือ คือวินิจฉัยที่ไม่กล่าวในข้อน้ีมีอาทิว่า โมกฺขาธิปาโย ผู้รู้
พระวินัยพึงทราบโดยนัยที่กล่าวตามลําดับกับสมุฏฐานเป็นต้น ฯ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ความ



๓๓๒ 
 

ประสงค์การพ้นมีแก่ผู้แม้โกรธแล้วเง้ือฝ่ามือขึ้น เพราะเห็นสัตว์เดรัจฉานเป็นต้นถ่ายอุจจาระเป็นอาทิ
แล้วประสงค์จะไล่ น่ันแล ฯ พรรณนาถึงการเง้ือหอก จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการโจทไม่มีมูลฯ 

 
 (๑๗๔๕) บทว่า อมูลเกน ได้แก่เว้นจากมูลมีการเห็นเป็นต้น ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า   
ภิกฺขุ ฯ บทว่า สํฆาทิเสเสน ได้แก่สังฆาทิเสสข้อใดข้อหน่ึงบรรดาสิบสามข้อ ฯ บทว่า ตสฺส ได้แก่ภิกษุ
ผู้ลามก ผู้โจทก์หรือผู้ใช้ให้โจท ฯ โยชนาว่าถ้าจําเลย รู้ในขณะนั้นว่า ภิกษุน่ันโจทเรา เป็นปาจิตตีย์ 
ด้วยคําน้ีจึงสําเร็จความว่า ถ้าจําเลยไม่รู้อย่างน้ี หรือว่าผ่านไปนานจึงรู้ เป็นทุกกฎ ฯ  
 (๑๗๔๖) บทว่า ตตฺถ ได้แก่อุปสัมบัน ฯ บทว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ ติกปาจิตตีย์ คือ ภิกษุ
สําคญัในอุปสัมบันว่าเป็นอุปสัมบัน ตามกําจัดด้วยสังฆาทิเสสไม่มีมูล ต้องปาจิตตีย์ สงสัย ฯลฯ สําคัญ
ว่าเป็นอนุปสัมบัน ตามกําจัดด้วยสังฆาทิเสสไม่มีมูลต้องปาจิตตีย์ ฯ ข้อว่า ทิฏฺฐาจารวิปตฺติยา โจทโต
ทุกฺกฏาปตฺติ ความว่าเป็นอาบัติทุกกฎแก่ผู้ตามกําจัด ด้วยทิฏฐิวิบัติหรืออาจารวิบัติไม่มีมูล ฯ ข้อว่า 
เสเส จ ได้แก่ อนุปสัมบัน ฯ บทว่า ติกทุกฺกฏํ ความว่า เป็นทุกกฎสามตัวคือ เป็นอนุปสัมบัน สําคัญว่า
เป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ  
(๑๗๔๗) ตัดบทว่า ตถาสญฺญิสฺส อนาปตฺติ ฯ บทว่า ตถาสญฺญิสฺส ได้แก่ สําคัญว่ามีมูล ฯ พรรณนาถึง
การโจทไม่มีมูล จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการแกล้ง ฯ 

 
 (๑๗๔๘-๑๗๔๙) บทว่า สญฺจิจฺจ ได้แก่รู้อยู่ว่าผู้น้ันมีอายุเต็มย่ีสิบปีเป็นต้นน่ันแล ฯ ในข้อ
ว่า ภิกฺขุโน น้ีมีปาฐะเหลือว่า อญฺญสฺส ฯ พระเถระแสดงว่ามุสาวาทอาบัติไม่เป็นวิสัย ดุจในประโยค
เป็นต้นว่า นํ้าเห็นจะร้อน ด้วยนิบาตที่กล่าวอรรถปริกัปน้ีคือ มญฺเญ ในข้อน้ีว่า อูนวีสติวสฺโส ตฺวํ  
มญฺเญ ฯ โยชนาว่าเมื่อไม่มีปัจจัยคือเหตุอ่ืนเห็นปานน้ันมีการตามสอนเป็นต้น โดยความเป็นผู้แสวงหา
ประโยชน์เก้ิอกูล ภิกษุใดแกล้งยังความรําคาญให้เกิดแก่ภิกษุอ่ืนโดยนัยมีอาทิอย่างน้ีว่า ท่านเห็นจะ
อายุไม่เต็มย่ีสิบปี เมื่อภิกษุน้ันทําความรําคาญใจให้เกิดอย่างน้ัน เป็นปาจิตตีย์ทุกๆ คํา ฯ  
 (๑๗๕๐) ข้อว่า ติปาจิตฺติยํ วุตฺตํ ได้แก่ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์ว่า ภิกษุสําคัญในอุปสัมบัน
ว่าเป็นอุปสัมบันแกล้งเข้าไปก่อความรําคาญต้องปาจิตตีย์ ฯ สงสัยฯลฯ สําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน 
แกล้งเข้าไปก่อความรําคาญ ต้องปาจิตตีย์ ฯ ข้อว่า เสเส จ ได้แก่ และในอนุปสัมบัน ฯ บทว่า       
ติกทุกฺกฏํ ได้แก่ติกทุกกฏคือเป็นอนุปสัมบันสําคัญว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ 
วัชชะน่ันเองช่ือวัชชตา ฯ  
 (๑๗๕๑) เช่ือมว่าเมื่อกล่าว เพราะเป็นผู้แสวงหาประโยชน์เก้ือกูล ฯ ในข้อว่า มา เอวํ น้ีมี
ปาฐะเหลือว่า กโรหิ อธิบายว่าท่านอย่างทําแม้อย่างน้ีอีก ฯ โยชนาว่าท่านประกาศอนาบัติแก่ผู้กล่าว
โดยความเป็นผู้แสวงหาประโยชน์เก้ือกูลว่า เราสําคัญท่านน้ันผู้น่ังกับหญิง ท่านเห็นจะฉันในเวลา
วิกาล ท่านอย่าทําอย่างน้ีอีก ฯ  พรรณนาถึงการแกล้ง จบ ฯ 



๓๓๓ 
 

พรรณนาถึงอุปัสสุติ ฯ 
 

 (๑๗๕๓) ความทะเลาะช่ือว่า ภัณฑนะ วิเคราะห์ว่าความทะเลาะเกิดแก่ภิกษุเหล่าใด 
อธิบายว่าผู้เกิดความทะเลาะข้ึน ปาฐะเหลือว่า วจนํ ฯ โยชนาว่าเข้าไปยืนใกล้เพ่ือจะฟัง ฯ แท้จริงที่
ช่ือว่าอุปัสสุติ เพราะอรรถว่า เป็นที่เข้าไปได้ยินแห่งชน ฯ อธิบายว่าในที่ซึ่งเข้าไปใกล้แล้วอาจได้ยิน
เสียงคนพูดกันได้ ฯ โยชนาว่า ก็ถ้าภิกษุใดเข้าไปยืนใกล้เพ่ือฟังคําของเหล่าภิกษุผู้เกิดความทะเลาะ 
เป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุน้ัน ฯ  
 (๑๗๕๔) โยชนาว่า ภิกษุน้ันผู้เดินทางไปเพราะใคร่จะโจท ฯ 
 (๑๗๕๕) บทว่า โสตุ ํ ได้แก่ เพ่ือฟังคําของเหล่าภิกษุผู้เกิดความทะเลาะที่เดินไปข้างหลัง ฯ 
บทว่า โอหียนฺตสฺส ได้แก่ ลดการเดินไปตามธรรมดาค่อยๆไป ฯ โยชนาว่าเป็นทุกกฎแก่ภิกษุผู้ไป
ข้างหน้า ฯ ข้อว่า คจฺฉโต ตุริตํ วาปิ ได้แก่ แม้เดินตามหลังไปอย่างเร็วเพ่ือฟังคําของเหล่าภิกษุผู้เกิด
ความทะเลาะกันผู้เดินไปข้างหน้า ฯ ข้อว่า อยเมว วินิจฺฉโย ได้แก่ ในทุกๆบทก็มีวินิจฉัยน้ีน่ันแล ฯ  
 (๑๗๕๖) เช่ือมว่าโอกาสที่ตนยืน ฯ บทว่า อุกฺกาสิตฺวาปิ วา ได้แก่ ทําเสียงไอก็ดี ฯ 
โยชนาว่า กล่าวให้รู้ว่า เราอยู่ที่น้ีก็ดี ฯ  
 (๑๗๕๗) ท่านกล่าว ติกปาจิตตีย์ คือ เป็นอุปสัมบันสําคัญว่าเป็นอุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่า
เป็นอนุปสัมบัน ฯ บทว่า เสเส จ ได้แก่ อนุปสัมบัน ฯ ติกทุกกฎ คือ เป็นอนุปสัมบัน สําคัญว่าเป็น
อุปสัมบัน สงสัยสําคัญว่าเป็นอนุปสัมบัน ฯ  
 (๑๗๕๘) บทว่า โอรมิสฺสํ ได้แก่ เราจักงด จากการถือเอาไม่ดีที่เราถือเอา ฯ  
 (๑๗๕๙) ช่ือว่าเถยยสัตถสมุฏฐาน เพราะเกิดแต่กายกับจิตและกายวาจาจิต ฯ พึงเป็น
กิริยาด้วยการไปเพ่ือจะฟัง พึงเป็นอกิริยาด้วยอํานาจการยังที่ที่ยืนไม่ให้รู้ว่าตนมา เพราะเหตุน้ัน   
พระเถระจึงกล่าวว่า อิทํ โหติ กฺริยากฺริยํ ฯ ช่ือว่ากายกรรมเพราะสําเร็จด้วยการไป ฯ ช่ือว่า วจีกรรม
เพราะสําเร็จด้วยความเป็นผู้ น่ิง ฯ ช่ือว่า สาวัชชะ เพราะอรรถว่ามีโทษ อธิบายว่าอกุศลจิต ฯ  
พรรณนาถึงอุปัสสุติ จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงการห้ามกรรม ฯ 

 
 (๑๗๖๐) บทว่า ธมฺมิกานํ ได้แก่ทําตามธรรมวินัยสัตถุศาสน์ ฯ บทว่า กมฺมานํ ได้แก่ 
กรรมสี่อย่างคือ อปโลกนกรรม ๑ ญัตติกรรม ๑ ญัตติทุติยกรรม ๑ ญัตติจตุตถกรรม ๑ ฯ บทว่า ขียติ 
ได้แก่ประกาศความไม่พอใจ ฯ  
 (๑๗๖๑) บทว่า อุภยตฺถ ได้แก่ ในไม่เป็นธรรม และเป็นธรรม ฯ  
 (๑๗๖๒) ในข้อว่า อธมฺเมน น้ีมีปาฐะเหลือว่า กมฺเมน อธิบายว่า ด้วยกรรมที่ผิดจาก  
ธรรม ฯ คําว่า กมฺมสฺมึ น้ีพึงคล้อยตามว่า กมฺเมน เพราะเปลี่ยนวิภัตติ ฯ บทว่า วคฺเคน ได้แก่ ไม่
พร้อมเพรียงกันเพราะผิดลักษณะความสามัคคีที่กล่าวว่า ฉันทะของผู้ควรนําฉันทะมานํามาแล้ว เป็นผู้
อยู่ต่อหน้ากันไม่คัดค้าน ในข้อน้ีมีปาฐะเหลือว่า สํเฆน ฯ ตัดบทว่า ตถา อกมฺมารหสฺส ฯ โยชนาว่าก็
ท่านประกาศอนาบัติแก่ภิกษุผู้รู้ว่า ภิกษุเหล่าน้ีทํากรรมโดยกรรมไม่เป็นธรรมก็ดีว่า ภิกษุเหล่าน้ีทํา



๓๓๔ 
 

กรรมโดยสงฆ์ไม่พร้อมเพรียงก็ดีว่า ภิกษุเหล่าน้ีทํากรรมโดยสงฆ์เป็นพวกๆด้วยกรรมไม่เป็นธรรมก็ดี 
อน่ึงและว่า ภิกษุเหล่าน้ีทํากรรมแก่ผู้ไม้ควรแก่กรรมแล้วบ่น ฯ พรรณนาถึงการห้ามกรรม จบ ฯ 
 

พรรรนาถึงการไม่ให้ฉันทะไป ฯ 
 

 (๑๗๖๔-๑๗๖๕) โยชนาว่า เรื่องที่บอกแจ้งยังไม่ได้วินิจฉัยเพียงใด อธิบายว่า เรื่องที่บอก
แจ้งยังไม่ได้วินิจฉัยเพียงใด เพราะกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า ทั้งโจทก์และจําเลยได้แถลงถ้อยคําของตน
แล้ว ภิกษุผู้สอบสวนสืบสวนก็ได้รับการสมมุติแล้ว แม้ด้วยอาการเพียงเท่าน้ี วัตถุเป็นอันบอกแล้ว ฯ 
โยชนาว่าต้ังญัตติแล้วก็ดี กรรมวาจายังไม่จบเพียงใด ภิกษุในกรรมน้ัน ฯลฯ ต้องทุกกฎ ฯ  
 (๑๗๖๖) โยชนาว่า พึงเป็นปาจิตตีย์แก่ภิกษุน้ัน ในเมื่อไม่ให้ฉันทะละหัตถบาสไป ฯ 
 (๑๗๖๗-๑๗๖๙) โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ผุ้สําคัญในกรรมแม้ไม่เป็นธรรมว่า กรรมเป็น
ธรรม ฯ ก็ในข้อน้ีท่านไม่กล่าวอนาบัติแก่ผู้สําคัญในกรรมเป็นธรรมว่าเป็นกรรมไม่เป็นธรรม แต่พึง
ประกอบไว้ในข้อน้ี เพราะตรัสไว้ในพระบาลี ฯ โยชนาว่า ไม่มีโทษแก่ผู้ละไปด้วยสําคัญว่า ความ
ทะเลาะเป็นต้นจักมีแก่สงฆ์ หรือผู้เป็นไข้ละไปนั้น ผู้ละไปในเมื่อมีกิจที่ต้องทําแก่ภิกษุไข้ ผู้ไม่ประสงค์
ให้กรรมกําเริบละไป ผู้ปวดปัสสาวะเป็นต้นละไป และผู้แม้ละไปด้วยคิดอย่างน้ีว่า เราจักกลับมา ฯ 
โทโส น่ันเอง ช่ือว่า โทสตา ในข้อน้ันได้แก่อาบัติ อนาบัติ ช่ือว่า ความไม่มีโทษ ฯ ช่ือว่าเป็นกิริยา 
เพราะต้องโดยการละหัตถบาสไป และช่ือว่า อกิริยา เพราะต้องโดยไม่ให้ฉันทะ ฯ  พรรรนาถึงการ
ไม่ให้ฉันทะไป จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงความไม่มีกําลัง ฯ 

 
 (๑๗๗๐-๑๗๗๑) ข้อว่า สมคฺเคน สํเฆน สทฺธึ ได้แก่ กับด้วยสงฆ์ผู้เป็นสมานสังวาสคือ     
ผู้อยู่ในสีมาเสมอกัน ฯ สมจริงดังที่กล่าวว่าสงฆ์ช่ือว่าพร้อมเพรียงกันได้แก่ผู้เป็นสมานสังวาส คือ ผู้อยู่
ในสีมาเสมอกัน ฯ พระเถระกล่าวจีวรที่ควรวิกัปว่า จีวรํ ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่า จีวรได้แก่ 
จีวรชนิดใดชนิดหน่ึงบรรดาจีวรหกชนิด ที่ควรวิกัปเป็นอย่างตํ่า  ฯ ข้อว่า สมฺมตสฺส ได้แก่ ผู้ใดผู้หน่ึง 
บรรดาผู้ที่ถึงการสมมุติมีเสนาสนปัญญาปกะเป็นต้น ฯ บทว่า ขียติ ได้แก่ กล่าวติเตียนโดยนัยเป็นต้น
ว่า เหล่าภิกษุย่อมให้แก่ผู้ที่เป็นมิตรๆ  ฯ 
 ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์คือกรรมเป็นธรรมสําคัญว่าเป็นกรรมเป็นธรรม สงสัยสําคัญว่าเป็น
กรรมไม่เป็นธรรม ฯ  
 (๑๗๗๒-๑๗๗๔) โยชนาว่า ภิกษุร่วมกับสงฆ์ผู้พร้อมเพรียงอย่างน้ันน่ันแล ให้จีวรหรือ
บริขารอ่ืน แม้แก่ผู้ที่ไม่ได้รับการสมมุติจากสงฆ์แล้วกลับบ่น เป็นทุกกฎแก่ภิกษุน้ัน ฯ โยชนาว่า ในจีวร
ที่สงฆ์ผู้พร้อมเพรียงกันอย่างน้ันให้แก่อนุปสัมบัน โดยประการท้ังปวง และในบริขารอ่ืน เป็นทุกกฎ ฯ 
บทว่า อนุปสมฺปนฺเน เป็นสัตตมีวิภัตติลงในอรรถแห่งสัมปทานะ อธิบายว่าแก่อนุปสัมบัน ฯ  
 โยชนาว่า ก็ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้บ่นผู้กระทําด้วยอํานาจฉันทาคติเป็นต้นน่ันแลตาม
สภาวะ ฯ ลําดับแห่งการวินิจฉัยช่ือว่า นัย ฯ พรรณนาถึงความไม่มีกําลัง จบ ฯ 



๓๓๕ 
 

พรรรนาถึงการน้อมลาภ ฯ 
 

 (๑๗๗๕) เช่ือมว่า ข้อที่สิบสองน้ี อธิบายว่าสิกขาบทข้อที่สิน้ีคือ อน่ึงภิกษุใดรู้อยู่น้อมลาภ
ที่เขาน้อมไปจะถวายสงฆ์มาเพ่ือบุคคล เป็นปาจิตตีย์ ฯ ในตึสกกัณฑ์ คือสิบสองในนิสสัคคิยกัณฑ์ ฯ 
ในข้อว่า อนฺติเมน น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า สิกฺขาปเทน ฯ จศัพท์ มีเอวศัพท์เป็นอรรถ ฯ โยชนาว่า คําที่
พึงกล่าวทั้งหมดมีอรรถเสมอกับสิกขาบทข้อสุดท้ายน้ีว่า อน่ึงภิกษุใดรู้อยู่น้อมลาภที่เขาน้อมไปจะ
ถวายสงฆ์มาเพ่ือตน เป็นนิสสัคคิยปาจิตตีย์น่ันแลโดยประการทั้งปวง ฯ  วิเสโสนั่นแลช่ือ วิเสสตา ใน
ข้อน้ีว่า อยเมว วิเสสตา อธิบายว่ามีความแปลกกันเพียงเท่าน้ี ฯ  
 (๑๗๗๖) บทว่า ตตฺถ ได้แก่ในสิกขาบทที่เป็นที่สุดแห่งนิสสัคคีย์น้ัน ฯ ข้อว่า อตฺตโน
ปริณามนา ได้แก่ เพราะน้อมมาเพ่ือตนเป็นเหตุ ฯ พรรรนาถึงการน้อมลาภ จบ ฯ  หมวดสหธรรมิกะ    
ที่แปด ฯ  

 
หมวดราชา ฯ 

พรรณนาถึงในวัง ฯ 
 

 (๑๗๗๗-๑๗๗๘) โยชนาว่า อน่ึงภิกษุใดมาโดยไม่ได้รับแจ้ง คือมาโดยไม่ได้รับบอก แม้จาก
เทวีหรือแม้จากพระราชา เมื่อพระราชายังไม่เสด็จออกจากห้อบรรทม เมื่อพระเทวียังไม่เสด็จออกพึง
ล่วงธรณี คือเสาอินทขีลแห่งเรือนที่บรรทมของพระราชาน้ันเข้าไป เป็นทุกกฎแก่ภิกษุน้ันในเพราะย่าง
ก้าวแรก เป็นปาจิตตีย์ในเพราะย่างก้าวที่สอง ฯ 
 (๑๗๗๙) บทว่า ปฏิสํวิทิเต ได้แก่ได้รับบอกการมาของตน ฯ บทว่า เนวปฏิสํวิทิต-    
สญฺญิโน ได้แก่สําคัญว่าไม่ได้รับแจ้ง ฯ บทว่า ตตฺถ ได้แก่ ในการมาโดยไม่ได้รับบอกน้ัน ฯ บทว่า    
เวมติกสฺส ได้แก่ ถึงความสงสัยว่า เราได้รับบอกหรือหนอ เราไม่ได้รับบอกหรือหนอ ฯ 
 (๑๗๘๐-๑๗๘๑) โยชนาว่า โทษไม่มีแก่ผู้เข้าไปยัง (ในห้อง) ของผู้ที่ไม่ใช่ราชา แม้เมื่อไม่ได้
รับบอก หรือเข้าไป (ในห้อง) ของราชาที่ยังไม่มฤธาภิเษกโดยขัตติยาภิเษก แม้เมื่อไม่ได้รับบอก ฯ 
อธิบายว่า แม้เมื่อไม่ได้รับแจ้ง เข้าไป(ในห้อง)ผู้ไม่ใช่ราชาเห็นปานน้ัน ไม่เป็นอาบัติ ฯ  
 โยชนาว่า ไม่มีโทษแม้แก่ผู้เข้าไป เมื่อทั้งสองคือราชาและพระเทวีเสด็จออกแล้ว  หรือแม้
แก่ผู้ เข้าไป เมื่อผู้ใดผู้หน่ึงบรรดาทั้งสองเสด็จออกแล้ว ฯ ในข้อว่า กถิเนน น้ีมีปาฐะเหลือว่า      
สมุฏฺฐานาทินา สมํ ฯ อธิบายว่าสิกขาบทน้ี เสมอกับกถินสิกขาบทด้วยอํานาจสมุฏฐานเป็นต้น ฯ การ
เข้าไปยังเรือนบรรทม ช่ือว่า กิริยา ฯ การไม่ได้รับบอก ช่ือว่า อกิริยา ฯ พรรณนาถึงในวัง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงแก้ว ฯ 

 
 (๑๗๘๒) โยชนาว่า เป็นนิสสัคคิยปาจิตตีย์ แก่ภิกษุน้ันผู้รับเองหรือแม้ใช้ให้รับทองหรือเงิน
เพ่ือตน ฯ  



๓๓๖ 
 

 (๑๗๘๓) โยชนาว่า เป็นทุกกฎแก่ผู้รับเองหรือใช้ให้รับ เพ่ือคณะบุคคลและสงฆ์ เพ่ือ     
นวกรรมที่เจดีย์ ฯ พึงทราบสภาวะแห่งทองและเงินตามนัยที่กล่าวในนิสสัคคีย์น่ันแล ฯ  
 (๑๗๘๔) แม้รัตนมีแก้วมุกดาเป็นต้นมีสภาวะกล่าวไว้แล้วน่ันแล ฯ มีการสงเคราะห์คณะ
บุคคลและเจดีย์ด้วยอาทิศัพท์ในข้อน้ีว่า สํฆาทีนมฺปิ ฯ 
 (๑๗๘๕-๑๗๘๖) โยชนาว่า ถ้าสิ่งที่เป็นกัปปิยวัตถุก็ดี เป็นอกัปปิยวัตถุก็ดี อันเป็นของ
คฤหัสถ์ ช้ันที่สุดแม้ใบตาลเป็นเคร่ืองประดับหูของมารดา เมื่อภิกษุรับโดยมุ่งวัตรแห่งภัณฑาคาริกเป็น
ใหญ่ เป็นปาจิตตีย์เหมือนกัน ฯ 
 (๑๗๘๗) ข้อว่า น นิเธตพฺพเมว ได้แก่ ไม่พึงเก็บน่ันแล ฯ  
 (๑๗๘๘) โยชนาว่า ก็เพราะเหตุที่การเก็บไว้น่ันช่ือว่าเป็นปลิโพธฉะนั้นไม่ควรเก็บไว้ ฯ 
 (๑๗๘๙) ในข้อว่า อนุญฺญาเต ฐาเน น้ีมีปาฐะเหลือว่า ปติตํ ฯ วัดที่อยู่ก็ดี ที่อยู่พักก็ดี   
ช่ือว่า ที่ทรงอนุญาตในข้อน้ี  ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ดูก่อนภิกษุเราอนุญาตเก็บเอาก็ดี ให้เก็บเอาก็ดี
ซึ่งรัตนะก็ดีซึ่งของสมมุติว่ารัตนะก็ดี ในวัดที่อยู่ก็ดี ในที่อยู่พักก็ดี แล้วเก็บไว้ด้วยหมายว่า ของผู้ใด    
ผู้น้ันจักได้เอาไป ฯ อน่ึง เครื่องล้อมภายในแห่งวัดที่ล้อมรั้ว ช่ือว่าวัดที่อยู่ ภายในแห่งสองเลฑฑุบาต
แห่งวัดที่ไม่ล้อมร้ัวในข้อน้ี ฯ เครื่องล้อมภายในแห่งวิหารท่ีล้อมรั้ว ภายในการตกแห่งสากแห่งวิหารท่ี
ไม่ล้อมรั้ว ช่ือว่าที่อยู่พัก ฯ คําว่า อุคฺคเหตฺวา น้ีเป็นอุปลักษณะ อธิบายว่า ให้เก็บก็มี ฯ 
 (๑๗๙๐-๑๗๙๑) โยชนาว่า ก็ภิกษุเมื่อเก็บ รัตนะก็ดี สิ่งที่สมมุติว่ารัตนะก็ดี เครื่องอุปโภค
บริโภคของพวกมนุษย์ก็ดี ภัณฑที่นอนก็ดี ในที่ทรงอนุญาต คือในที่มีวัดที่อยู่ตามท่ีกล่าวเป็นต้น แล้ว
เก็บไว้ และเมื่อถือวิสาสะเก็บสิ่งสมมุติว่ารัตนะหรือ ถือเอาเป็นของยืม และไม่มีโทษ และสําหรับภิกษุ
บ้านเป็นต้นไม่มีโทษโดยประการทั้งสอง ฯ  
 ในข้อว่า สญฺจริตฺตสโมทยํ น้ีพึงกล่าวว่า สมุฏฺฐานาทินา อิทํ สิกฺขาปทํ อธิบายว่า 
สิกขาบทน้ี มีชาตเสมอกับสัญจริตตะ โดยสมุฏฐานเป็นต้น ฯ พรรณนาถึงแก้ว จบ ฯ 

 
พรรรนาถึงเขา้บ้านเวลาวิกาล ฯ 

 
 (๑๗๙๒) บทว่า ปุเร ได้แก่ ในส่วนเบ้ืองต้น ฯ  
 (๑๗๙๓-๑๗๙๔) บทว่า สนฺตํ มีสภาวะที่กล่าวในจาริตตสิกขาบท ฯ บทว่า อนาปุจฺฉา 
ได้แก่ ไม่บอกลาว่า เราขอลาเข้าไปบ้านในเวลาวิกาล ฯ ข้อว่า ปจฺจยํวินา ได้แก่ เว้นกิจที่ควรทํา
รีบด่วนเช่นน้ัน ฯ บทว่า ปริกฺเขโปกฺกเม ได้แก่การเข้าไปภายในเคร่ืองล้อม ฯ แม้ในข้อว่า อุปจาโรกฺ-
กมเม น้ี ก็มีนัยน้ีเหมือนกัน ฯ  
 (๑๗๙๕) คําว่า อถ ใช้ในอรรถเริ่มคํากล่าว ฯ 
 (๑๗๙๖) ข้อว่า ตโต อญฺญํ ได้แก่บ้านอ่ืนจากบ้านที่บอกลาเข้าไปในบ้านในเวลาวิกาล
เบ้ืองต้นแล้วเข้าไปน้ัน ฯ พระเถระกล่าวคาถาที่สองอีกว่า ตโต ฯ ในคัมภีร์บางแห่งปรากฏปาฐะว่า  
อาปุจฺฉเน กิจฺจํ แต่ปาฐะว่า อาปจฺฉนกิจฺจํ น่ันแลควรกว่า ฯ เพ่ือแสดงปรามาณตามที่สงสัย พระเถระ
จึงกล่าวว่า คามสเตปิ วา ฯ 



๓๓๗ 
 

 (๑๗๙๗) บทว่า ปสฺสมฺเภตฺวา ได้แก่บรรเทาเฉพาะ ฯ โยชนาว่าถ้าเข้าไปบ้านอ่ืนใน
ระหว่าง ฯ  
 (๑๗๙๘-๑๗๙๙) โยชนาว่าภิกษุใดทําภัตตกิจในเรือนแห่งตระกลูหรือที่อ่ืนคือ ที่อาสน
ศาลาแล้ว ถ้าหวังจะเที่ยวไปเพ่ือภิกขาเนยใส หรือภิกขาน้ํามัน ฯ  
 บทว่า ปสฺเส พระเถระแสดงว่าในที่ใกล้ตนที่ควรได้ยินคําพูดตามปกติ เพราะเหตุน้ัน่ันแล 
จะได้โดยนัยที่ย่ิงเกินว่าผู้ที่อยู่ไกลจากที่ประมาณเท่าน้ัน ช่ือว่าไม่มีอยู่ ฯ บทว่า อสนฺเต ได้แก่ ไม่มีอยู่ 
หรืออยู่ไกลจากประมาณที่กล่าว ฯ ในข้อว่า นตฺถิ น้ีมีปาฐะเหลือว่า จินฺเตตฺวา ฯ  
 (๑๘๐๒) บทว่า อโนกฺกมฺม ได้แก่ ไม่หลีกไป ฯ บทว่า มคฺคา ได้แก่ จากทางที่ควรไป ฯ 
 (๑๘๐๓) บทว่า ติกปาจิตฺติยํ ได้แก่ ท่านกล่าวติกปาจิตตีย์คือ เป็นเวลาวิกาล สําคัญว่า
เป็นเวลาวิกาล สงสัย สําคัญว่าเป็นกาล ฯ  
 (๑๘๐๔) ข้อว่า อจฺจายิเก กิจฺเจ วาปิ ได้แก่ไปเม่ือมีกิจที่ต้องทํารีบด่วนมีการแสวงหา
เภสัชแก่ผู้ถูกงูกัดเป็นต้นเป็นอาทิ ฯ  
 (๑๘๐๕) บทว่า อนฺตรารามํ ได้แก่สังฆารามภายในแห่งบ้าน ฯ ข้อว่า ภิกขุนีนํ ได้แก่ 
วิหารนางภิกษุณี ฯ ข้อว่า ติตฺถิยานํ อุปสฺสยํ ได้แก่อารามเดียรถีย์ ฯ  
 (๑๘๐๖-๑๘๐๗) ในการไปภายในอารามเป็นต้น ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ไปไม่บอกลา อย่างเดียว
หามิได้ ถึงอย่างน้ันแม้ผุ้ไม่คาดประคต ไม่คลุมสังฆาฏิไป ก็ไม่เป็นอาบัติเหมือนกัน ฯ 
 บทว่า อาปทาสุปิ ความว่าสีหะหรือเสือเหลืองมาก็ดี เมฆใหญ่ต้ังขึ้นก็ดี อันตรายบางอย่าง
อ่ืนก็ดีเกิดขึ้น เมื่อมาจากภายนอกบ้านเข้าไปภายในบ้าน ในเพราะอันตรายเห็นปานน้ัน ไม่เป็น  
อาบัติ ฯ พรรรนาถึงเข้าบ้านเวลาวิกาล จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงกล่องเข็ม ฯ 

 (๑๘๐๘) โยชนาว่ากล่องเข็มแม้ทําจากกระดูกหรืองาก็ดีแม้ทําจากเขาสัตว์ก็ดี ฯ กระดู
ชนิดใดชนิดหน่ึงช่ือว่า อัฏฐิ ฯ งาช้างช่ือว่า ทันตะ ฯ เขาสัตว์ชนิดใดชนิดหน่ึงช่ือว่า วิสาณะ  
 (๑๘๐๙) บทว่า ลาเภ ได้แก่ ในการได้เฉพาะ ฯ บทว่า เภทนกํ ได้แก่ การทําลายน่ันเอง
ช่ือว่า เภทนกะที่ช่ือว่าเภทนกะ เพราะอรรถว่ามีการทําลายน้ัน ที่ช่ือว่าเภทนกะ เพราะอรรถว่า 
ปาจิตตีย์น้ันมีการทําลายน้ัน เพราะต้องทําลายก่อนและพึงแสดงอาบัติภายหลัง คือปาจิตตีย์       
อการปัจจัยใช้ในอรรถแห่งอัสสัตถิ ฯ  
 (๑๘๑๐-๑๘๑๑) ตัดบทว่า อนาปตฺติ อรณิเก ฯ บทว่า อรณิเก ได้แก่ ไม่สีไฟและธนู ฯ  
บทว่า วิเธ ได้แก่ ลูกถวินแห่งประคตเอว ฯ บทว่า อญฺชนิกา ได้แก่ กลักยาหยอดตา ฯ บทว่า       
ทกปุญฺฉนิยา ได้แก่ กระบอกกรองนํ้ารดตัวของผู้อาบน้ํา ฯ บทว่า วาสิชเฏ ได้แก่ ด้ามมีด ฯ 
พรรณนาถึงกล่องเข็ม จบ ฯ 
 
  



๓๓๘ 
 

พรรณนาถึงเตียงต่ัง ฯ 
 

 (๑๘๑๒-๑๘๑๓) สภาวะแห่งเตียงและต่ังกล่าวไว้แล้วในจตุตถสิกขาบทในภูตคาวรรคที่ 
สองน่ันแล ฯ เพราะเตียงต่ังมีเท้าเพียงแปดนิ้วมาแล้วมามีเท้าเพียงแปดนิ้วโดยน้ิวพระสุคต ในข้อว่า 
อฏฺฐงฺคุลปฺปมาณเน น้ีจึงมีปาฐะเหลือว่า ปาเทน ฯ  
 บทว่า เหฏฺฐ ิมาฏนึ ได้แก่ พ้ืนเบ้ืองตํ่าแห่งแม่แคร่ ฯ เบ้ืองตํ่าแห่งแม่แคร่ ช่ือว่า        
เหฏฐิมาฏนี เว้นเบ้ืองตํ่าแห่งแม่แคร่น้ัน อธิบายว่าเว้นไว้แต่แม่แคร่เบ้ืองตํ่า ฯ (อาบัติ)ที่ช่ือว่า สัจเฉทา 
เพราะอรรถว่าย่อมเป็นไปกับด้วยการตัดเท้าเตียงอันมีส่วนเบ้ืองต้นแห่งการแสดงอาบัติ ฯ ประมาณ
น้ัน ฯ บทว่า อติกฺกมโต ได้แก่ให้เกินประมาณ มีการลบยศัพท์ด้วยอํานาจคาถาประพันธ์ ฯ  
 (๑๘๑๕) ข้อว่า ปมาเณน กโรนฺตสฺส ได้แก่ภิกษุเมื่อประกอบทํา ด้วยเท้ามีประมาณศอก
ช่างไม้แห่งแม่แคร่เบ้ืองตํ่า เพราะเหตุน้ันน่ันแล คําน้ีว่า อูนกํ กโรนฺตสฺส จึงเป็นอุปลักษณะ ฯ บทว่า 
ตสฺส ได้แก่ เตียงต่ังที่ไม่ได้ประมาณน้ัน ฯ บทว่า ฉินฺทิตฺวา ได้แก่ ตัดที่เกินจากศอกช่างไม้เบ้ืองตํ่าแห่ง
แม่แคร่ ฯ 
 (๑๘๑๖) ในข้อว่า ปมาณโต นิขริตฺวา น้ีจะได้โดยเหมาะว่า อธิกํ อธิบายว่าฝังที่เกิน
ประมาณ คือให้เข้าไปภายในพ้ืน ฯ ข้อว่า อุตฺตานํ วาปิ ได้แก่ทําเท้าไว้เบ้ืองบน แล้ววางบนพ้ืนหรือ
บนลิ่มไม้ ฯ ข้อว่า อฏฺฏํ วา พนฺธิตฺวา ปริภุญฺชโต ได้แก่ ภิกษุเมื่อยกข้ึนวางบนจันทันผูกร้านแล้วใช้
สอยไม่เป็นอาบัติ ฯ พรรณนาถึงเตียงต่ัง จบ ฯ 

พรรณนาถึงการยัดนุน่ ฯ 
 

 (๑๘๑๗) ที่ช่ือว่า ตูโลนัทธะ เพราะอรรถว่าเป็นที่ยัดนุ่น อธิบายว่ายัดนุ่นเข้าไปแล้วหุ้ม
ด้วยหนังข้างบน คือที่เขาใส่นุ่นชนิดใดชนิดหน่ึงบรรดานุ่นที่กล่าวว่า ที่ช่ือว่า นุ่น ได้แก่นุ่นสามชนิดคือ 
นุ่นต้นไม้ ๑ นุ่นเถาวัลย์ ๑ นุ่นหญ้า ๑ ดังน้ีแล้วเย็บด้วยท่อนผ้าข้างบนทํา ฯ นุ่นแห่งติณชาติอย่างใด
อย่างหน่ึงมีตระไคร่นํ้าเป็นต้นช่ือว่า โปฏกิตูละ ฯ มีนัยที่กล่าวไว้น่ันแลว่า การให้รื้อน่ันเองช่ือ        
อุททาลนกะ การให้รื้อน้ันมีแก่ปาจิตตีย์น้ันเพราะเหตุน้ันปาจิตตียน้ันช่ือว่า มีการให้รื้อ ฯ ความจัญไร 
คืออุปัทวะ อันผู้ใดก้าวล่วงแล้ว ผู้น้ันช่ือว่าก้างล่วงความจัญไร คือ พระผู้มีพระภาค อันพระผู้มีพระ
ภาคผู้ก้าวล่วงความจัญไรน้ัน ฯ  
 (๑๘๑๘) บทว่า อาโยเค ได้แก่ สายโยกบาตร ฯ บทว่า พนฺธเน ได้แก่ ประคตเอว ฯ บท
ว่า อํสพทฺธเก ได้แก่ผ้าสไบพาดบ่า (อังสะ) ฯ บทว่า พิพฺโพหเน ได้แก่ที่รอง (หมอน) ฯ บทว่า ถวิกา 
ได้แก่ถลกบาตร ฯ มีการสงเคราะห์ผ้ากรองนํ้าเป็นต้นด้วยอาทิศัพท์ว่า ถวิกาทีสุ ฯ  โยชนาว่า ไม่เป็น
อาบัติแก่ภิกษุในเพราะการใช้สอยถลกบาตรเป็นต้นหุ้มนุ่น ฯ 
 (๑๘๑๙) ในข้อว่า อญฺเญน จ กตํ น้ีจะได้โดยปกรณ์ว่า มญฺจํ วา ปีฐํ วา ฯ บทว่า         
อุทฺทาเลตฺวา ได้แก่รื้อท่อนผ้าแล้วนํานุ่นออก ฯ บทว่า นยา ได้แก่ สมุฏฐานเป็นต้น ฯ พรรณนาถึง
การยัดนุ่น จบ ฯ 
 
  



๓๓๙ 
 

พรรณนาถึงผา้รองนัง่ ฯ 
 

 (๑๘๒๐) บทว่า นิสีทนํ ได้แก่ผ้ารองน่ัง ฯ บทว่า ปมาณโต ได้แก่ประมาณที่กล่าวว่า น้ี
ประมาณในคําน้ัน โดยยาวสองคืบโดยกว้างคืบคร่ึง ชายคืบหน่ึงด้วยคืบพระสุคต ฯ โยชนาว่า พึงเป็น
ทุกกฎแก่ภิกษุน้ัน ในเพราะพยามทําให้ล่วงประมาณ ฯ 
 (๑๘๒๑) บทว่า สจฺเฉทํ ความว่า ท่านแสดงปาจิตตีย์ทีมีการทําคืนพร้อมกับการตัดส่วนที่
เกินจากประมาณออก ฯ บทว่า อสฺส ได้แก่ผ้านิสีทนะ ฯ โยชนาว่าพึงผ่าในที่สองแห่งทําสามชาย ฯ  
 (๑๘๒๒) บทว่า ตทูนกํ ได้แก ตํ่ากว่าประมาณน้ัน ฯ ด้วยอาทิศัพท์ข้อน้ีว่า วิตานาทึ 
กโรนฺตสฺส มีการสงเคราะห์ผ้าปูพ้ืนผ้าม่านผ้าเพดานเปลืกฟูกและปลอกหมอน ฯ คําว่า สญฺจริตฺต-
สมา นยา น้ีมีเน้ือความกล่าวไว้แล้วน่ันแล ฯ พรรณนาถึงผ้ารองน่ัง จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้ปิดฝี ฯ 

 
 (๑๘๒๓) บทว่า โรเค ได้แก่ เมื่อมีโรคฝีพุพองเป็นต้น ฯ เหมือนอย่างที่กล่าวว่า ดูก่อน
ภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตผ้าปิดฝี แก่ภิกษุผู้มีอาพาธคือเป็นฝีก็ดี เป็นสุกใสก็ดี เป็นโรคอันมีนํ้าหนอง 
นํ้าเหลืองเปรอะเป้ือนก็ดี เป็นลําราบเพลิงก็ดี ฯ หิดเป่ือย ช่ือว่า กัณฑุ ในข้อน้ี ฯ ต่อมเม็ดเล็กๆมีเม็ด
โลหิต ช่ือว่าปีฬกาฯ นํ้าเหลืองไม่สะอาดไหลออกด้วยอํานาจริดสีดวงทวารบานทะโรคและเบาหวาน
เป็นต้น ช่ือว่าโรคนํ้าเหลืองเสีย ฯ อาพาธเป็นเม็ดยอดใหญ่ท่านเรียกว่า เป็นลําราบเพลิง ฯ บทว่า 
ปมาณโต ได้แก่ ประมาณที่กล่าวว่า น้ีประมาณในข้อน้ัน โดยยาวสี่คืบโดยกว้างสองคืบด้วยคืบพระ
สุคต ฯ  พรรณนาถึงผ้าปิดฝี จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงผา้อาบฝน ฯ 

 
 (๑๘๒๕) บทว่า ปมาเณเนว ได้แก่ โดยประมาณที่กล่าวว่า น้ีประมาณในคําน้ัน โดยยาว 
หกคืบ โดยกว้างสองคืบคร่ึงด้วยคืบพระสุคตน่ันแล ฯ บทว่า ปมาณาติกฺกเม ได้แก่เมื่อผ้าอาบนํ้าฝน
เกินกว่าประมาณตามที่กล่าว ก็คํา น้ันเป็นสัตตมี วิภัตติใช้ในอรรถแห่งนิมิต ฯ บทว่า ตสฺส           
ได้แก่  ภิกษุ ฯ บทว่า นโย ได้แก่ นัยแห่งการวินิจฉัยมีเฉทนปาจิตตีย์เป็นต้น ฯ  พรรณนาถึงผ้าอาบ
ฝน จบ ฯ 

 
พรรณนาถึงความเพลิดเพลนิ ฯ 

 
 (๑๘๒๖) โยชนาว่า ถ้าภิกษุใดให้ทําจีวรมีประมาณเท่าจีวรพระสุคต พึงเป็นทุกกฎแก่ภิกษุ
น้ันในเพราะทําจีวรน้ัน ฯ วิเคราะห์ว่า ตุลฺยํ ปมาณํ ยสฺส ฯ  
 (๑๘๒๗) เว้นการทําและให้ทําช่ือว่าการได้ผ้าจากที่อ่ืนไม่มี  จะรู้ได้ว่าการได้สรุปแห่งจีวร
ในเมื่อสุจิกรรมเสร็จ ช่ือการได้ในข้อน้ี ฯ 



๓๔๐ 
 

 (๑๘๒๘) บทว่า ตสฺส ได้แก่ จีวรพระสุคตที่กล่าวไว้ว่า สุคตสฺส จีวเรน ฯ โยชนาว่า ท่าน
แสดงคือกล่าวด้านยาวเก้าคืบ โดยประมาณด้านกว้างหกคืบ โดยประมาณด้วยคืบพระสุคตใน
สิกขาบทน่ันแล ฯ พรรณนาถึงความเพลิดเพลิน จบ ฯ หมวดราชาที่เก้า ฯ 
 ปาจิตตีย์กถาวรรณนาแห่งการวรรณนาวินิจฉัยพระวินัย ที่แสดงอธิบายและแก่นของพระ
วินัยจบแล้วด้วยประการฉะน้ี ฯ ภาคท่ีหน่ึง จบแล้ว ฯ 
 
๓.๘ สรุป 
 ในการแปลคัมภีร์ประกอบด้วย ๗ บท ได้แก่ มาติกา  คันถารัมภกถาวัณณนา  ปาราชิก
กถา สังฆาทิเสสกถาวรรณนา  อนิยตกถาวรรณนา  นิสสัคคิยกถาวรรณนา  ปาจิตติยกถาวรรณนา  
แต่ละบทมีสาระสําคัญดังน้ี มาติกา ว่าด้วยการบูชาและสรรเสริญพระรัตนตรัยและครูบาจารย์           
คันถารัมภกถาวัณณนา ว่าด้วยการอธิบายมาติกาอีกต่อหน่ึง ปาราชิกกถา ว่าด้วยการอธิบายปาราชิก 
๔ ข้อ สังฆาทิเสสกถา วรรณนาว่าด้วยการอธิบายสังฆาทิเสส ๑๓ ข้อ อนิยตกถาวรรณนา ว่าด้วยการ
อธิบายอนิยต ๒ ข้อ  นิสสัคคิยกถาวรรณนาว่าด้วยการอธิบายนิสสัคคิยะปาจิตตีย์ ๓๐ ข้อ และ     
ปาจิตติยกถาวรรณนาว่าด้วยการอธิบายปาจิตตีย์ ๙๒ ข้อ 



๓๔๑ 
 

     
บทที่ ๔ 

 
วิเคราะห์เนื้อหาและความสัมพันธ์ของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม  

วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
  
 วิเคราะห์เน้ือหาภาษาและความสัมพันธ์ของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา (ปฐโม ภาโค) กล่าวถึงการวิเคราะห์เน้ือหาในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา                
(ปฐโม ภาโค)  วิเคราะห์ภาษาในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
วิเคราะห์ความสัมพันธ์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ผู้วิจัยจะได้
นําเสนอดังต่อไปน้ี 
 
๔.๑ วิเคราะห์เนื้อหาในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)   
  
 วิเคราะห์เน้ือหาในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)      
ท่านพระวาจิสสรเถระได้นําเน้ือหาในพระวินัยปิฎกและอรรถกถามาสนับสนุนในการอธิบายพระวินัย
ให้มีความชัดเจนมากย่ิงขึ้น ผู้วิจัยจะได้นําเสนอตัวอย่างดังต่อไปน้ี 
 
 ปาราชิกกถาวัณณนา กล่าวถึงอาบัติปาราชิกในพระวินัยปิฎกและอรรถกถา เช่น  

พระผู้มีพระภาครับสั่งให้ประชุมสงฆ์เพราะเร่ืองน้ีเป็นต้นเหตุ ทรงสอบถามท่านพระสุทิน
ว่า สุทิน ทราบว่า เธอเสพเมถุนธรรมกับอดีตภรรยาจริงหรือ พระสุทินทูลรับว่า จริง พระพุทธเจ้าข้า  
พระผู้มีพระภาคทรงตําหนิว่า “โมฆบุรุษ การกระทําของเธอไม่สมควร ไม่คล้อยตาม ไม่เหมาะสม 
ไม่ใช่กิจของสมณะ ใช้ไม่ได้ ไม่ควรทําเลย เธอบวชในธรรมวินัยที่เรากล่าวดีแล้ว ไฉนจึงไม่สามารถ
ประพฤติพรหมจรรย์ให้บริสุทธ์ิบริบูรณ์ได้ตลอดชีวิตเล่า เราแสดงธรรมโดยประการต่าง ๆ เพ่ือคลาย
ความกําหนัด มิใช่เพ่ือความกําหนัด เพ่ือความพราก มิใช่เพ่ือความประกอบไว้ เพ่ือความไม่ถือมั่น 
มิใช่เพ่ือความถือมั่น มิใช่หรือ เมื่อเราแสดงธรรมเพ่ือคลายความกําหนัด เธอก็ยังจะคิดเพ่ือความ
กําหนัด เราแสดงธรรมเพ่ือความพราก เธอก็ยังจะคิดเพ่ือความประกอบไว้ เราแสดงธรรมเพ่ือความไม่
ถือมั่น เธอก็ยังจะคิดเพ่ือมีความถือมั่น เราแสดงธรรมโดยประการต่างๆ เพ่ือสํารอกราคะ เพ่ือสร่าง
ความเมา เพ่ือดับความกระหาย เพ่ือถอนความอาลัย เพ่ือตัดวัฏฏะ เพ่ือความสิ้นตัณหา เพ่ือคลาย
ความกําหนัด เพ่ือดับทุกข์ เพ่ือนิพพาน มิใช่หรือ เราบอกการละกาม การกําหนดรู้ความสําคัญในกาม 
การกําจัดความกระหายในกาม การเพิกถอนความตรึกในกาม การระงับความกลัดกลุ้มเพราะกามไว้
โดยประการต่าง ๆ มิใช่หรือ  

โมฆบุรุษ เธอสอดองคชาตเข้าปากอสรพิษร้ายเสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิด
สตรี สอดองคชาตเข้าปากงูเห่าเสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดสตรี สอดองคชาตเข้าหลุมถ่าน



๓๔๒ 
 

ไฟเสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดสตรี เพราะอะไรเล่า เพราะผู้สอดองคชาตเข้าปากอสรพิษ
ร้ายเป็นต้น พึงถึงความตายหรือทุกข์ปางตายเพราะการกระทําน้ันเป็นเหตุ หลังจากตายแล้วก็ไม่ต้อง
ไปบังเกิดในอบาย ทุคติ วินิบาต นรก ส่วนผู้สอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดสตรี หลังจากตายแล้วต้องไป
บังเกิดในอบายทุคติ วินิบาต นรก  

โมฆบุรุษ ในการที่เธอเสพอสัทธรรม ซึ่งเป็นประเวณีของชาวบ้าน มารยาทของคนช้ันตํ่า 
กิริยาช่ัวหยาบ มีนํ้าเป็นที่สุด เป็นกิจที่จะต้องทําในที่ลับ ต้องทํากันสองต่อสองน้ีมีโทษมาก เธอเป็นคน
แรกที่ก่ออกุศลธรรมก่อนใครๆ การทําอย่างน้ี มิได้ทําคนที่ยังไม่เลื่อมใสให้เลื่อมใส หรือทําคนท่ี
เลื่อมใสอยู่แล้วให้เลื่อมใสยิ่งขึ้นได้เลย ที่จริงกลับจะทําให้คนที่ไม่เลื่อมใสก็ไม่เลื่อมใสไปเลย คนที่
เลื่อมใสอยู่แล้วบางพวกก็จะกลายเป็นอ่ืนไป”  

ครั้นพระผู้มีพระภาคทรงตําหนิพระสุทินโดยประการต่างๆ แล้ว ได้ตรัสโทษแห่งความเป็นคน
เลี้ยงยาก บํารุงยาก มักมาก ไม่สันโดษ ความคลุกคลี ความเกียจคร้าน ตรัสคุณแห่งความเป็นคนเลี้ยง
ง่าย บํารุงง่าย มักน้อย สันโดษ ความขัดเกลา ความกําจัดกิเลส อาการน่าเลื่อมใส การไม่สะสม     
การปรารภความเพียรโดยประการต่าง ๆ ทรงแสดงธรรมีกถาให้เหมาะสมให้คล้อยตามกับเรื่องน้ัน 
แล้วรับสั่งกับภิกษุทั้งหลายว่า ภิกษุทั้งหลาย เพราะเหตุน้ัน เราจะบัญญัติสิกขาบทแก่ภิกษุทั้งหลาย 
โดยอาศัยอํานาจประโยชน์ ๑๐ ประการ คือ ๑. เพ่ือความรับว่าดีแห่งสงฆ์ ๒. เพ่ือความผาสุกแห่งสงฆ์ 
๓. เพ่ือข่มบุคคลผู้เก้อยาก  ๔. เพ่ือความอยู่ผาสุกแห่งเหล่าภิกษุผู้มีศีลดีงาม ๕. เพ่ือปิดก้ันอาสวะ
ทั้งหลายอันจะบังเกิดในปัจจุบัน ๖. เพ่ือกําจัดอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในอนาคต ๗. เพ่ือความ
เลื่อมใสของคนที่ยังไม่เลื่อมใส ๘. เพ่ือความเลื่อมใสย่ิงขึ้นไปของคนที่เลื่อมใสแล้ว ๙. เพ่ือความต้ังมั่น
แห่งสัทธรรม ๑๐.เพ่ือเอ้ือเฟ้ือวินัย แล้วจึงรับสั่งให้ภิกษุทั้งหลายยกสิกขาบทน้ีขึ้นแสดงดังน้ี         

พระบัญญัติ ก็ ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม ภิกษุน้ันเป็นปาราชิก หาสังวาสมิได้ ๑ 
พระผู้มีพระภาครับสั่งให้ประชุมสงฆ์เพราะเรื่องน้ีเป็นต้นเหตุ ทรงสอบถามภิกษุน้ันว่า ภิกษุ 

ทราบว่า เธอเสพเมถุนธรรมกับนางลิงจริงหรือ เธอทูลรับว่า จริง พระพุทธเจ้าข้า พระผู้มีพระภาค
พุทธเจ้าทรงตําหนิว่า โมฆบุรุษ การกระทําของเธอไม่สมควร ไม่คล้อยตาม ไม่เหมาะสม ไม่ใช่กิจของ
สมณะ ใช้ไม่ได้ ไม่ควรทํา เธอบวชในธรรมวินัยที่ เรากล่าวดีแล้ว ไฉนจึงไม่สามารถประพฤติ
พรหมจรรย์ให้บริสุทธ์ิบริบูรณ์ได้ตลอดชีวิตเล่า เราแสดงธรรมโดยประการต่างๆ เพ่ือคลายความ
กําหนัด ฯลฯ เราบอกการระงับความกลัดกลุ้มเพราะกามไว้โดยประการต่างๆมิใช่หรือ 

โมฆบุรุษ เธอสอดองคชาตเข้าปากอสรพิษร้ายเสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดนางลิง 
สอดองคชาตเข้าปากงูเห่าเสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดนางลิง สอดองคชาตเข้าหลุมถ่านไฟ
เสียยังดีกว่าสอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดนางลิง เพราะอะไรเล่า เพราะผู้สอดองคชาตเข้าปากอสรพิษ
ร้ายเป็นต้น พึงถึงความตายหรือทุกข์ปางตายเพราะการกระทําน้ันเป็นเหตุ หลังจากตายแล้วก็ไม่ต้อง
ไปบังเกิดในอบาย ทุคติ วินิบาต นรก ส่วนผู้สอดองคชาตเข้าองค์กําเนิดนางลิง หลังจากตายแล้วต้อง
ไปบังเกิดในอบาย ทุคติ วินิบาต นรก 

                                                 
๑ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๓๙/๒๗-๒๙. 



๓๔๓ 
 

โมฆบุรุษ ในการที่เธอเสพอสัทธรรมซึ่งเป็นประเวณีของชาวบ้าน มารยาทของคนช้ันตํ่า กิริยา
ช่ัวหยาบ มีนํ้าเป็นที่สุด เป็นกิจที่จะต้องทําในที่ลับ ต้องทํากันสองต่อสองน้ีมีโทษมาก 

โมฆบุรุษ การกระทําอย่างน้ี มิได้ทําคนที่ยังไม่เลื่อมใสให้เลื่อมใส หรือทําคนที่เลื่อมใสอยู่แล้ว
ให้เลื่อมใสย่ิงขึ้นได้เลย ที่จริงกลับจะทําให้คนที่ไม่เลื่อมใสก็ไม่เลื่อมใสไปเลย คนที่เลื่อมใสอยู่แล้ว  
บางพวกก็จะกลายเป็น อ่ืนไป”แล้วจึ งรับสั่ ง ใ ห้ ภิกษุทั้ งหลายยกสิกขาบทน้ีขึ้นแสดงดั ง น้ี               
พระอนุบัญญัติ อน่ึง ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม โดยที่สุดแม้กับสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ภิกษุน้ันเป็นปาราชิก 
หาสังวาสมิได้๒ 

พวกภิกษุวัชชีบุตรชาวกรุงเวสาลีหลายรูปฉันอาหาร จําวัดและสรงน้ําพอแก่ความต้องการ 
มนสิการโดยไม่แยบคาย ไม่บอกคืนสิกขา ไม่เปิดเผยความท้อแท้ พากันเสพเมถุนธรรม ต่อมา      
พวกเธอถูกความเสื่อมญาติ ความเสื่อมโภคะและโรคกลุ้มรุม จึงเข้าไปหาท่านพระอานนท์เรียนว่า 
ท่านพระอานนท์ พวกกระผมไม่ติเตียนพระพุทธ ไม่ติเตียนพระธรรม ไม่ติเตียนพระสงฆ์ พวกกระผม 
ติเตียนตนเอง ไม่ติเตียนผู้อ่ืน พวกกระผมไม่มีวาสนา มีบุญน้อย บวชในพระธรรมวินัยที่พระผู้มีพระ
ภาคตรัสไว้ดีแล้ว ไม่สามารถจะประพฤติพรหมจรรย์ให้บริสุทธ์ิบริบูรณ์ได้ตลอดชีวิต บัดน้ี ถ้าพวก
กระผมได้บรรพชาอุปสมบทในสํานักพระผู้มีพระภาคอีก พวกกระผมพึงเห็นแจ้งกุศลธรรม หมั่น
ประกอบความเพียรในการเจริญโพธิปักขิยธรรมต้ังแต่หัวค่ําจนรุ่งสาง พวกกระผมขอโอกาส ท่าน   
พระอานนท์ ได้โปรดกราบทูลเรื่องน้ีแด่พระผู้มีพระภาคเถิด พระอานนท์รับคําแล้วเข้าไปเฝ้าพระผู้มี
พระภาคถึงที่ประทับ ครั้งถึงแล้วได้กราบทูลเรื่องน้ีให้ทรงทราบ พระผู้มีพระภาคตรัสว่า อานนท์ มิใช่
ฐานะ มิใช่โอกาสที่ตถาคตจะถอนปาราชิกสิกขาบทที่บัญญัติแก่สาวกท้ังหลาย เพราะพวกวัชชี     
หรือวัชชีบุตรเป็นเหตุ 

ลําดับน้ัน พระผู้มีพระภาคทรงแสดงธรรมีกถาเพราะเร่ืองน้ีเป็นต้นเหตุแล้วรับสั่งกับภิกษุ
ทั้งหลายว่า ภิกษุทั้งหลาย ผู้ใดเป็นภิกษุ ไม่บอกคืนสิกขา ไม่เปิดเผยความท้อแท้ เสพเมถุนธรรมทั้งที่
ยังเป็นภิกษุ ผู้น้ันมาแล้วสงฆ์ไม่พึงให้อุปสมบท แต่ผู้ใดเป็นภิกษุ บอกคืนสิกขา เปิดเผยความท้อแท้ 
แล้วเสพเมถุนธรรม ผู้น้ันมาแล้ว สงฆ์พึงให้อุปสมบท แล้วจึงรับสั่งให้ภิกษุทั้งหลายยกสิกขาบทน้ีขึ้น
แสดงดังน้ี๓ 

พระอนุบัญญัติ อน่ึง ภิกษุใดถึงพร้อมด้วยสิกขาและสาชีพของภิกษุทั้งหลาย ไม่บอกคืนสิกขา 
ไม่เปิดเผยความท้อแท้ เสพเมถุนธรรมโดยท่ีสุดแม้กับสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ภิกษุน้ันเป็นปาราชิก      
หาสังวาสมิได้๔  

สิกขาบทวิภังค์  ที่ช่ือว่า เมถุนธรรม ได้แก่ อสัทธรรม ซึ่งเป็นประเวณีของชาวบ้าน มารยาท
ของคนช้ันตํ่า กิริยาช่ัวหยาบ มีนํ้าเป็นที่สุด เป็นกิจที่จะต้องทําในที่ลับ ต้องทํากันสองต่อสอง น้ีช่ือว่า
เมถุนธรรม ที่ช่ือว่า เสพ ได้แก่ ภิกษุใด สอดเคร่ืองหมายเพศเข้าไปทางเคร่ืองหมายเพศ สอดองคชาต
เข้าไปทางองค์กําเนิด โดยที่สุดเข้าไปแม้เพียงเมล็ดงา ภิกษุน้ีช่ือว่า เสพคําว่า โดยที่สุดแม้กับสัตว์
                                                 

๒ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๔๒/๓๐-๓๑. 
๓ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๔๓/๓๑. 
๔ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๔๓/๓๑-๓๒. 



๓๔๔ 
 

ดิรัจฉานตัวเมีย ความว่า ภิกษุเสพเมถุนธรรมแม้กับสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ก็ไม่เป็นสมณะ ไม่เป็นเช้ือ
สายพระศากยบุตร จะกล่าวไปใยถึงการเสพกับหญิงมนุษย์เล่า ดังน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า     
โดยท่ีสุดแม้กับสัตว์ ดิรัจฉานตัวเมีย คําว่า เป็นปาราชิก ความว่า ภิกษุเสพเมถุนธรรม ย่อมไม่เป็น
สมณะไม่เป็นเช้ือสายพระศากยบุตร เปรียบเหมือนคนถูกตัดศีรษะ ไม่อาจมีชีวิตอยู่ได้ โดยการต่อ
ศรีษะเข้ากับร่างกายนั้น ด้วยเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า เป็นปาราชิก คําว่า หาสังวาสมิได้ 
อธิบายว่า ที่ช่ือว่า สังวาส ได้แก่ กรรมที่ทําร่วมกัน อุทเทสที่สวดร่วมกัน ความมีสิกขาเสมอกัน น้ีช่ือ
ว่า สังวาส สังวาสน้ันไม่มีกับภิกษุรูปน้ัน ด้วยเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า หาสังวาสมิได้๕ 

บทภาชนีย์ มรรคภาณวาร หญิง ๓ จําพวก คือ หญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ สัตว์ดิรัจฉานตัว
เมีย อุภโตพยัญชนก (คนมี ๒ เพศ คือมีสัญลักษณ์ทั้งที่เป็นเพศชายและเพศหญิง) ๓ จําพวก คือ      
อุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์ อุภโตพยัญชนก ที่เป็นอมนุษย์ และอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน
บัณเฑาะก์ (บัณเฑาะก์ หมายถึง ขันที ชายท่ีถูกตอน พจนานุกรมบาลีสันสกฤตแปลว่า กะเทย)  
๓ จําพวก คือ บัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ชาย  
๓ จําพวก คือ ชายท่ีเป็นมนุษย์ ชายที่เป็นอมนุษย์ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้หญิง ๓ จําพวก มีพวกละ ๓ 
ทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับหญิงมนุษย์ ๓ ทาง คือ ทวารหนักทวารเบาปาก ต้องอาบัติปาราชิก 
ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับหญิงอมนุษย์  กับสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ๓ ทาง คือ ทวารหนักทวารเบาปาก ต้อง
อาบัติปาราชิก อุภโตพยัญชนก ๓ จําพวก มีพวกละ ๓ ทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับอุภโตพยัญชนกที่
เป็นมนุษย์  กับอุภโตพยัญชนกที่เป็นอมนุษย์  กับอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ๓ ทาง คือ ทวาร
หนัก ทวารเบา ปาก ต้องอาบัติปาราชิก บัณเฑาะก์ ๓ จําพวก มีพวกละ ๒ ทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรม
กับบัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์  กับบัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์  กับบัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ๒ ทาง คือ 
ทวารหนัก ปาก ต้องอาบัติปาราชิก ชาย ๓ จําพวก มีพวกละ ๒ ทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับชายที่
เป็นมนุษย์ กับชายที่เป็นอมนุษย์ กับสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ ๒ ทาง คือ ทวารหนัก ปาก ต้องอาบัติปาราชิก 
ต้องอาบัติปาราชิกทั้ง ๓ ทวาร 

เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางทวารหนักของหญิงมนุษย์ ต้อง
อาบัติปาราชิก เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางทวารเบา ต้องอาบัติ
ปาราชิก เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางปากของหญิงมนุษย์ ต้องอาบัติ
ปาราชิก  

เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางทวารหนักทวารเบาทางปากของ
หญิงอมนุษย์ของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียของอุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์ ของอุภโตพยัญชนกที่เป็น
อมนุษย์  ของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ต้องอาบัติปาราชิก  

เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางทวารหนัก ทางปากของ
บัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ ของบัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์ ของบัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ของมนุษย์
ผู้ชาย ของอมนุษย์ผู้ชายของสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ ต้องอาบัติปาราชิก๖ 
                                                 

๕ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๔๕/๓๔. 
๖ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๕๖-๕๗/๔๓-๔๔. 



๓๔๕ 
 

ว่าด้วยเรื่องไม่มีเครื่องหุ้ม พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนัก
น่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดี
ขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่
ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป แต่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้อง
อาบัติปาราชิก  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่
ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว แต่ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้อง
อาบัติปาราชิก  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่
ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ไม่ยินดีขณะหยุดอยู่ แต่ยินดีขณะถอนออก 
ต้องอาบัติปาราชิก  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่
ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ไม่ยินดีขณะหยุดอยู่ ไม่ยินดีขณะถอนออก ไม่
ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารเบาน่ังทับองคชาตใช้ปากอม
องคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอน
ออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดีไม่ต้องอาบัติ๗  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์ต่ืน หญิงมนุษย์หลับ หญิงมนุษย์เมา หญิงมนุษย์
วิกลจริต หญิงมนุษย์เผลอสติ หญิงมนุษย์ที่ตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัดกิน หญิงมนุษย์ที่ตายแล้วแต่ไม่ถูก
สัตว์กัดกินโดยมากมา แล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ใช้ทวารเบาน่ังทับองคชาต  ใช้ปากอมองคชาต 
ถ้าภิกษุยินดี ต้องอาบัติปาราชิก  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์ที่ตายแล้วซึ่งถูกสัตว์กัดกินโดยมากมาหาภิกษุแล้วใช้
ทวารหนักน่ังทับองคชาต  ใช้ทวารเบานั่งทับองคชาต ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอด
เข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่
ยินดีไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงอมนุษย์  สัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย  อุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์   
อุภโตพยัญชนกที่เป็นอมนุษย์  อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานมาหาภิกษุ แล้วใช้ทวารหนักน่ังทับ
องคชาต  ใช้ทวารเบานั่งทับองคชาต  ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะ
สอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดีไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานต่ืน อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์
ดิรัจฉานหลับ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานเมา อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานวิกลจริต      
อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานเผลอสติ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานที่ตายแล้วแต่ยังไม่ถูก
                                                 

๗ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๕๘/๔๕. 



๓๔๖ 
 

สัตว์กัดกิน อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัดกินโดยมากมา ฯลฯ ถ้าภิกษุ
ยินดี ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานตายแล้วถูกสัตว์กัดกินโดยมากมาหา
ภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต  ใช้ทวารเบานั่งทับองคชาต  ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดี
ขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติ
ถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดีไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาบัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์  บัณเฑาะก์ที่เป็น
สัตว์ดิรัจฉานมาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต  ใช้ทวารเบาน่ังทับองคชาต  ใช้ปากอม
องคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอน
ออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาบัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานต่ืน บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน
หลับ บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานเมา บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานวิกลจริต บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์
ดิรัจฉานเผลอสติ บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานที่ตายแล้วแต่ยังไม่ถูกสัตว์กัดกิน บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์
ดิรัจฉานที่ตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัดกินโดยมากมา ถ้าภิกษุยินดีต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ พาบัณเฑาะก์
ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานที่ตายแล้วถูกสัตว์กัดกินโดยมากมาหาภิกษุแล้วใช้ทวาร หนักน่ังทับองคชาต ใช้ปาก
อมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะ
ถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ๘  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพามนุษย์ผู้ชาย ฯลฯ อมนุษย์ผู้ชาย ฯลฯ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้มาหาภิกษุ
แล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต  ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอด
เข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ต่ืน สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้หลับ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้เมา
สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้วิกลจริต สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้เผลอสติ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ที่ตายแล้วแต่ยังไม่ถูกสัตว์กัด
กิน สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ที่ตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัดกินโดยมากมา ฯลฯ ถ้าภิกษุยินดี ต้องอาบัติปาราชิก 
ฯลฯ พาสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ที่ตายแล้วถูกสัตว์กัดกินโดยมากมาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนัก น่ังทับองคชาต  
ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ 
ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ๙  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ใช้ทวารเบา
น่ังทับองคชาต ใช้ปากอมองคชาต ของหญิงมีเครื่องหุ้ม ของภิกษุไม่มี ของหญิงไม่มีเครื่องหุ้ม ของ
ภิกษุมี ของหญิงมีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็มีของหญิงไม่มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็ไม่มี ถ้าภิกษุยินดีขณะ
กําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก 
ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ  

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาหญิงมนุษย์ต่ืนหญิงมนุษย์หลับหญิงมนุษย์เมาหญิงมนุษย์วิกลจริต
หญิงมนุษย์เผลอสติ หญิงมนุษย์ที่ตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัดกิน หญิงมนุษย์ที่ตายแล้วแต่ไม่ถูกสัตว์กัด
                                                 

๘ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๕๙/๔๕-๔๗. 
๙ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๐/๔๗. 



๓๔๗ 
 

กินโดยมากมา ฯลฯ ถ้าภิกษุยินดี...ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ พาหญิงมนุษย์ที่ตายแล้วถูกสัตว์กัดกิน
โดยมากมาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ใช้ทวารเบานั่งทับองคชาต  ใช้ปากอมองคชาต 
ของหญิงมีเครื่องหุ้ม ของภิกษุไม่มี ของหญิงไม่มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุมี ของหญิงมีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็
มี ของหญิงไม่มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็ไม่มี ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว 
ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ 

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาอมนุษย์ผู้หญิง สัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย อุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์   
อุภโตพยัญชนกที่เป็นอมนุษย์ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน มาหาภิกษุแล้วให้ใช้ทวารหนักน่ังทับ
องคชาต ใช้ทวารเบานั่งทับองคชาต ใช้ปากอมองคชาตของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานมีเครื่อง
หุ้ม ของภิกษุไม่มี ของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานไม่มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุมี ของ         อุภโตพ
ยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็มี ของอุภโตพยัญชนก ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานไม่มี
เครื่องหุ้ม ของภิกษุก็ไม่มี ถ้าภิกษุน้ันยินดีขณะกําลังสอด เข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะ
หยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ 

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานต่ืน อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์
ดิรัจฉานหลับ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานเมา อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานวิกลจริต      
อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานเผลอสติ อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานตายแล้วแต่ยังไม่ถูก
สัตว์กัดกิน อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานตายแล้วแต่ยังไม่ถูกสัตว์กัดกินโดยมากมา ฯลฯ ถ้าภิกษุ
ยินดี ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ พาอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ ดิรัจฉานตายแล้วถูกสัตว์กินโดยมากมาหา
ภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ใช้ทวารเบาน่ังทับองคชาต ใช้ปากอมองคชาต ของอุภโตพยัญ
ชนกที่เป็นสัตว์ ดิรัจฉานมีเครื่องหุ้ม ของภิกษุไม่มี ของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานไม่มีเครื่อง 
หุ้มของภิกษุมี ของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็มี ของอุภโตพยัญชนกที่
เป็นสัตว์ดิรัจฉานไม่มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็ไม่มี ถ้าภิกษุน้ันยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอด
เข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ๑๐ 

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกันพาบัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็น
สัตว์ดิรัจฉาน มนุษย์ผู้ชาย อมนุษย์ผู้ชาย สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้มาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต  
ใช้ปากอมองคชาต ของสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุไม่มี ของสัตวดิรัจฉานตัวผู้ไม่มีเครื่องหุ้ม 
ของภิกษุมี ของสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้มีเครื่องหุ้ม ของภิกษุก็มี ของสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ไม่มีเครื่องหุ้ม      
ของภิกษุก็ไม่มี ถ้าภิกษุน้ันยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ขณะ
ถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ 

พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูพาสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ต่ืน สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้หลับ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้เมาสัตว์
ดิรัจฉานตัวผู้วิกลจริต สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้เผลอสติ สัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ตายแล้วแต่ยังไม่ถูกสัตว์กัดกิน สัตว์
ดิรัจฉานตัวผู้ตายแล้วไม่ถูกสัตว์กัดกินโดยมากมา ฯลฯ ถ้าภิกษุยินดีต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ บางพวก
พาสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ที่ตายแล้วถูกสัตว์กัดกินโดยมาก มาหาภิกษุแล้วใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาตใช้

                                                 
๑๐ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๑/๔๗-๔๙. 



๓๔๘ 
 

ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดี
ขณะถอนออก ต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯลฯ ไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ๑๑  

ภิกษุสอดองคชาตเข้ามรรคทางมรรคต้องอาบัติปาราชิก ภิกษุสอดองคชาตเข้าอมรรค ทาง
มรรคต้องอาบัติปาราชิก ภิกษุสอดองคชาตเข้ามรรคทางอมรรค ต้องอาบัติปาราชิก ภิกษุสอดองคชาต
เข้าอมรรคทางอมรรค ต้องอาบัติถุลลัจจัย ภิกษุลักหลับภิกษุที่กําลังหลับ เธอต่ืนขึ้นยินดีพึงให้สึกเสีย
ทั้งสองรูป หากเธอต่ืนขึ้นแต่ไม่ยินดี ให้สึกเฉพาะภิกษุรูปที่ทําผิด ภิกษุลักหลับสามเณรท่ีกําลังหลับ 
สามเณรต่ืนขึ้นยินดีพึงให้สึกเสียทั้งสองรูป หากสามเณรต่ืนขึ้นแต่ไม่ยินดี พึงให้สึกเฉพาะภิกษุรูปที่ทํา
ผิด สามเณรลักหลับภิกษุที่กําลังหลับ เธอตื่นขึ้นยินดีพึงให้สึกเสียทั้งสองรูป หากเธอต่ืนขึ้นแต่ไม่ยินดี 
พึงให้สึกเฉพาะสามเณรรูปที่ทําผิด สามเณรลักหลับสามเณรท่ีกําลังหลับ เธอต่ืนขึ้นยินดี พึงให้สึกเสีย
ทั้งสองรูป หากเธอต่ืนขึ้นแต่ไม่ยินดี พึงให้สึกเฉพาะสามเณรรูปที่ทําผิด๑๒ 

อนาปัตติวาร ภิกษุต่อไปนี้ไม่ต้องอาบัติ คือ ๑.ภิกษุไม่รู้สึกตัว ๒. ภิกษุไม่ยินดี ๓. ภิกษุ
วิกลจริต ๔. ภิกษุมีจิตฟุ้งซ่าน ๕.ภิกษุผู้กระสับกระส่ายเพราะเวทนา ๖.ภิกษุต้นบัญญัติ ๑๓ 

วินีตวัตถุ เรื่องลิงตัวเมีย สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึงเสพเมถุนธรรมกับนางลิงเกิดความกังวลใจว่า
พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้องอาบัติปาราชิกหรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูล
พระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษ ุเธอต้องอาบัติปาราชิก  

เรื่องพวกภิกษุวัชชีบุตร  สมัยน้ัน พวกภิกษุวัชชีบุตรชาวกรุงเวสาลีหลายรูป ยังไม่บอกคืน
สิกขา ไม่เปิดเผยความท้อแท้ พากันเสพเมถุนธรรมเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติ
สิกขาบทไว้แล้ว พวกเราต้องอาบัติปาราชิกหรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรง
ทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุทั้งหลาย พวกเธอต้องอาบัติปาราชิก  

เรื่องปลอมเป็นคฤหัสถ์ สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึง ปลอมเป็นคฤหัสถ์ไปเสพเมถุนธรรมด้วยคิดว่า 
อย่างน้ี เราจะไม่ต้องอาบัติแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เรา
ต้องอาบัติปาราชิกหรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า 
ภิกษุ เธอต้องอาบัติปาราชิก 

เรื่องเปลือยกาย สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึง เปลือยกายไปเสพเมถุนธรรมด้วยคิดว่า อย่างน้ี เราจะ 
ไม่ต้องอาบัติแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้วเราต้องอาบัติ
ปาราชิกหรือหนอ จึงนําเร่ืองน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบพระองค์ตรัสว่า ภิกษุ เธอต้อง
อาบัติปาราชิก 

                                                 
๑๑ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๒/๔๙. 
๑๒ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๖/๕๒-๕๓. 
๑๓ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๖/๕๓. 



๓๔๙ 
 

เรื่องปลอมเป็นเดียรถีย์ สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึง นุ่งคากรองไปเสพเมถุนธรรมด้วยคิดว่าอย่างน้ี 
เราจะไม่ต้องอาบัติแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้องอาบัติ
ปาราชิกหรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุ เธอต้อง
อาบัติปาราชิก สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึงนุ่งเปลือกไม้กรองไปเสพเมถุนธรรมด้วยคิดว่า อย่างน้ีเราจะไม่
ต้องอาบัติแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้องอาบัติปาราชิก
หรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุ เธอต้องอาบัติ
ปาราชิ สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึงนุ่งผ้าแผ่นกระดานกรองไปเสพเมถุนธรรมด้วยคิดว่าอย่างน้ี เราจะไม่ต้อง
อาบัติแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้องอาบัติปาราชิกหรือ
หนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุ เธอต้องอาบัติ
ปาราชิก๑๔ 

ถาม : พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์น้ัน ผู้ทรงรู้ ทรงเห็น ทรงบัญญัติ
ปาราชิกสิกขาบทที่ ๑ ณ ที่ไหน ตอบ : ทรงบัญญัติ ณ กรุงเวสาลี ถาม : ทรงปรารภใคร ตอบ : ทรง
ปรารภพระสุทินกลันทบุตร ถาม : เพราะเรื่องอะไร ตอบ : เพราะเร่ืองที่พระสุทินกลันทบุตรเสพเมถุน
ธรรมกับอดีตภรรยา ถาม : ในปาราชิกสิกขาบทที่ ๑ น้ัน มีพระบัญญัติ พระอนุบัญญัติ อนุปปันน
บัญญัติอยู่หรือ ตอบ : ในปาราชิกสิกขาบทท่ี ๑ น้ัน มี ๑ พระบัญญัติ ๒ พระอนุบัญญัติ ไม่ม ี       
อนุปปันนบัญญัติ ถาม : มีสัพพัตถบัญญัติ ปเทสบัญญัติอยู่หรือ ตอบ : มีสัพพัตถบัญญัติ ถาม : มี    
สาธารณบัญญัติ อสาธารณบัญญัติอยู่หรือ ตอบ : มีสาธารณบัญญัติ ถาม : มีเอกโตบัญญัติ อุภโต
บัญญัติอยู่หรือ ตอบ : มีอุภโตบัญญัติ ถาม : บรรดาปาติโมกขุทเทส ๕ อุทเทส ปาราชิกสิกขาบทที่ ๑ 
น้ัน จัดเข้าในอุทเทสไหน นับเน่ืองในอุทเทสไหน ตอบ : จัดเข้าในนิทานุทเทส นับเน่ืองในนิทานุทเทส 
ถาม : มาสู่อุทเทสโดยอุทเทสไหน ตอบ : มาสู่อุทเทสโดยอุทเทสที่ ๒ ถาม : บรรดาวิบัติ ๔ อย่าง เป็น
วิบัติอย่างไหน ตอบ : เป็นสีลวิบัติ ถาม : บรรดากองอาบัติ ๗ กอง เป็นกองอาบัติไหน ตอบ : เป็นกอง
อาบัติปาราชิก ถาม : บรรดาสมุฏฐานแห่งอาบัติ ๖ สมุฏฐาน เกิดด้วยสมุฏฐานเท่าไร ตอบ : เกิดด้วย
สมุฏฐาน ๑ สมุฏฐาน คือ เกิดทางกายกับจิต มิใช่เกิดทางวาจา ถาม : บรรดาอธิกรณ์ ๔ อย่าง เป็น
อธิกรณ์อย่างไหน ตอบ : เป็นอาปัตตาธิกรณ์ ถาม : บรรดาสมถะ ๗ อย่าง ระงับด้วยสมถะเท่าไร  
ตอบ : ระงับด้วยสมถะ ๒ อย่าง คือ (๑) สัมมุขาวินัย (๒) ปฏิญญาตกรณะ ถาม : ในปาราชิกสิกขาบท
ที่ ๑ น้ัน อะไรเป็นพระวินัย อะไรเป็นอภิวินัย ตอบ : พระบัญญัติเป็นพระวินัย การจําแนกเป็นอภิวินัย 
ถาม : ในปาราชิกสิกขาบทที่ ๑ น้ัน อะไรเป็นพระปาติโมกข์ อะไรเป็นอธิปาติโมกข์ ตอบ : พระ
บัญญัติเป็นพระปาติโมกข์ การจําแนกเป็นอธิปาติโมกข์ ถาม : อะไรเป็นวิบัติ ตอบ : ความไม่สํารวม
เป็นวิบัติ ถาม : อะไรเป็นสมบัติ ตอบ : ความสํารวมเป็นสมบัติ ถาม : อะไรเป็นข้อปฏิบัติ ตอบ : การ
ที่ภิกษุสมาทานอาปาณโกฏิกศีลตลอดชีวิตว่า “เราจะไม่ทํากรรมอย่างน้ีอีก” แล้วศึกษาอยู่ในสิกขาบท
ทั้งหลาย เป็นข้อปฏิบัติ ถาม : พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติปาราชิกสิกขาบทท่ี ๑ โดยทรงอาศัย
อํานาจประโยชน์เท่าไร ตอบ : ทรงบัญญัติปาราชิกสิกขาบทท่ี ๑ โดยทรงอาศัยอํานาจประโยชน์ ๑๐
                                                 

๑๔ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๗/๕๔-๕๕. 



๓๕๐ 
 

ประการ คือ ๑. เพ่ือความรับว่าดีแห่งสงฆ์ ๒. เพ่ือความผาสุกแห่งสงฆ์ ๓. เพ่ือข่มบุคคลผู้เก้อยาก    
๔. เพ่ือความอยู่ผาสุกแห่งเหล่าภิกษุผู้มีศีลดีงาม ๕. เพ่ือปิดก้ันอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในปัจจุบัน 
๖. เพ่ือกําจัดอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในอนาคต ๗. เพ่ือความเลื่อมใสของคนที่ยังไม่เลื่อมใส 
๘. เพ่ือความเลื่อมใสย่ิงขึ้นไปของคนที่เลื่อมใสแล้ว ๙. เพ่ือความต้ังมั่นแห่งพระสัทธรรม ๑๐. เพ่ือ
เอ้ือเฟ้ือพระวินัย ถาม : ใครศึกษาอยู่ ตอบ : ภิกษุผู้เป็นพระเสขะและกัลยาณปุถุชนศึกษาอยู่      
ถาม : ใครศึกษาสิกขาเรียบร้อยแล้ว ตอบ : พระอรหันต์เป็นผู้ศึกษาสิกขาเรียบร้อยแล้ว              
ถาม : สิกขาบทน้ีต้ังอยู่ในใคร ตอบ : ต้ังอยู่ในสิกขากามบุคคล(บุคคลผู้ใคร่ศึกษา) ถาม : ใครทรง
เอาไว้ ตอบ : พระเถระทั้งหลายผู้ทรงจําปาราชิกสิกขาบทท่ี ๑ ได้ทรงเอาไว้ ถาม : เป็นถ้อยคําของ
ใคร ตอบ : เป็นพระดํารัสของพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า ถาม : ใครนํามา ตอบ : พระ
เถระทั้งหลายนําสืบๆ กันมา รายนามพระเถระผู้ทรงจําพระวินัยสืบกันมา พระเถระเหล่าน้ี คือ     
พระอุบาลี พระทาสกะ พระโสณกะ พระสิคควะ และพระโมคคัลลีบุตร รวมเป็น ๕ รูป เป็นผู้นําพระ
วินัยสืบๆ กันมาในชมพูทวีปอันมีสิริเป็นต้น๑๕ 

สมันตปาสาทิกา อรรถกถาพระวินัยปฐมปาราชิก  
 คําว่า ลูกหญิง บางที (เตน หิ วธู) ความว่า ท่านเศรษฐีผู้คหบดีครั้นแสดงทรัพย์แล้ว  เมื่อ

ไม่สามารถจะจูงใจพระลูกชายเพ่ือความเป็นคฤหัสถ์ได้ด้วยตนเอง เข้าใจว่า เวลาน้ีไม่มีเครื่องผูกมัด
บุรุษเช่นกับมาตุคาม จึงเรียกอดีตภรรยาของพระสุทินมากล่าวว่า เตน หิ วธู เป็นต้นฯ คําว่า อดีต
ภรรยา (ปุราณทุติยิกํ) ได้แก่ภรรยาเก่า คือภรรยาในกาลก่อนคือในกาลเป็นคฤหัสถ์ อธิบายว่า 
ภรรยาที่เคยเป็นเพ่ือนร่วมสุขอาศัยเรือนฯ คาํว่า บางที (เตน หิ) คือ เพราะเหตุที่ไม่มีเครื่องผูกมัดเช่น
กับมาตุคามฯ คําว่า จับเท้าทั้ง ๒ (ปาเทสุ คเหตฺวา) คือยึดเท้า ๒ ข้างฯ คําว่า ปาเทสุ เป็นสัตตมีวิ
ภัติ ใช้ในความหมายทุติยาวิภัติ อีกอย่างหน่ึงแปลว่า จับพระสุทินที่เท้าทั้งสองข้างฯ ถามว่า เพราะ
เหตุไร อดีตภรรยาจึงกล่าวอย่างน้ีว่า หลวงพี่ นางอัปสรพวกไหนเล่า (กีทิสา นาม ตา อยฺยปุตฺต 
อจฺฉราโย) ตอบว่า ทราบว่า ครั้งน้ัน คนทั้งหลายเห็นพวกขัตติยกุมารบ้าง พราหมณกุมารบ้าง เศรษฐี
กุมารบ้างมากมายพากันละสมบัติเป็นอันมากแล้วจึงออกบวช เมื่อไม่รู้คุณแห่งการบรรพชาจึงพูดกัน
ว่า คนเหล่าน้ีบวชกันเพราะเหตุไร ขณะที่คนอ่ืนๆก็พูดว่า เพราะเหตุแห่งนางอัปสร แห่งนางเทพนักรํา 
เรื่องที่สนทนากันน้ันได้แพร่กระจายไป อดีตภรรยาของพระสุทินเช่ือถ้อยคําน้ันจึงกล่าวอย่างน้ี พระ
เถระเมื่อจะปฏิเสธคําน้ัน จึงกล่าวว่า น้องหญิง อาตมาไม่ได้ประพฤติฯ คําว่า เรียก (สมุทาจรติ) 
ความว่า ร้องเรียก ได้แก่พูดฯ คําว่า อย่าทําให้อาตมาลําบากใจ (มา โน วิเหฐยิตฺถ) ความว่า ถ้อยคํา
น้ีเป็นการเบียดเบียนบรรพชิตฯ ด้วยคําว่า บางที (เตน หิ) ในคําน้ีว่า ลูกจงให้ผู้สืบเชื้อสายไใว้   
(เตน หิ ตาต สุทินฺน พีชกมฺปิ เทหิ) มารดาของพระสุทินเชิญชวนในความยินดีย่ิง (อธิบายว่า) ถ้าลูก
ยังยินดีจะประพฤติพรหมจรรย์ จงน่ังปรินิพพานในอากาศ แต่ลูกจงให้บุตรสักคนหหน่ึงผู้จะเป็น  พี
ชแห่งวงศ์สกุลของเราฯ คําว่า เจ้าลิจฉวีจะได้ไม่ริบมรดกของเราท่ีขาดผู้สืบสกุล (มา โน อปุตฺตกํ 
สาปเตยฺยํ ลิจฺฉวโย) ความว่า เราอยู่ในรัชสมัยของพวกเจ้าลิจฉวีผู้เป็นคณะราชา โดยการล่วงไปแห่ง
                                                 

๑๕ วิ.มหา. (ไทย) ๘/๒/๒-๖. 
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บิดาของลูกเจ้าลิจฉวีเหล่าน้ันก็จะริบเอาสมบัติน้ี คือสมบัติของเราเป็นอันมากอย่างน้ี ที่ไม่มีบุตรสืบ
ตระกูล คือเว้นจากบุตรผู้รักษาทรัพย์ของตระกูลไปสู่พระราชวังช้ันในของตนๆ เพราะฉะน้ัน อย่าได้ให้
พวกเจ้าลิจฉวีริบเอา คือจงอย่าได้ริบเอาทรัพย์สมบัติน้ันไปฯ ถามว่า เพราะเหตุไรพระสุทินจึงกล่าว
อย่างน้ีว่า  คุณโยม เรื่องนี้อาตมาพอจะทําได้ (เอตํ โข เม อมฺม สกฺกา กาตุํ) ตอบว่า ทราบว่า พระ  
สุทินคิดว่า บรรดาคนเหล่าน้ี เราเท่าน้ันที่เป็นเจ้าของทรัพย์สมบัติไม่มีคนอ่ืน แม้พวกเจ้าลิจฉวี
เหล่าน้ันก็จักติดตามเราตลอดเวลา เพ่ือต้องการคุ้มครองทรัพย์สมบัติ ด้วยเหตุน้ันเราจักขวนขวาย
น้อยบําเพ็ญสมณธรรมอยู่คงไม่ได้ แต่เพราะเราได้บุตรเจ้าลิจฉวีก็จักงดเว้น ตอนน้ันเราจักบําเพ็ญ
สมณธรรมได้ตามสบาย เมื่อนัยน้ีพระสุทินจึงกล่าวอย่างน้ีฯ  คําว่า ยังมิได้บัญญัติสิกขาบท 
(อปฺปญฺญตฺเต สิกุขาปเท) ความว่า เมื่อพระผู้มีพระภาคยังมิได้ทรงบัญญัติปฐมปาราชิกสิกขาบท 
ทราบว่า ตลอด ๒๐ พรรษาในปฐมโพธิกาลของพระผู้มีพระภาค ภิกษุทั้งหลายทําพระหฤทัยของพระ
ผู้มีพระภาคให้ทรงยินดี มิได้ทําอัชฌาจารเห็นปานน้ัน พระผู้มีพระภาคทรงมุ่งข้อน้ันจึงตรัสพระสูตรน้ี
ว่า “ภิกษุทั้งหลาย สมัยหน่ึง ภิกษุจํานวนมากได้ทําให้เรามีจิตยินดีแล้วหนอ” เวลาน้ัน พระผู้มีพระ
ภาคเมื่อยังไม่ทรงเห็นอัชฌาจารจึงมิได้ทรงบัญญัติอาบัติปาราชิกหรืออาบัติสังฆาทิเสส แต่ทรงบัญญัติ
เพียงกองอาบัติเล็กน้อยที่เหลือ ๕ กอง ในเพราะเรื่องน้ันๆ ด้วยเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า “เมื่อพระผู้มี
พระภาคยังไม่ได้ทรงบัญญัติสิกขาบท”  คําว่า เห็นว่าไม่มีโทษ (อนาทีนวทสฺโส) ความว่า พระสุทิน
เมื่อยังไม่เห็นโทษที่พระผู้มีพระภาคเมื่อจะทรงบัญญัติสิกขาบทแสดงไว้ในบัดน้ี จึงมีความสําคัญว่าไม่มี
โทษ ก็ถ้าพระสุทินรู้ว่า “ข้อน้ีไม่ควรทํา” หรือว่า “จะเป็นไปเพ่ือตัดราก” พระสุทินเป็นกุลบุตรผู้บวช
ด้วยศรัทธา แม้จะสิ้นชีวิตมีการเสพเมถุนน้ันเป็นเหตุก็ไม่พึงทํา แต่เมื่อยังไม่เห็นโทษในการเสพเมถุน 
จึงมีความสําคัญว่าไม่มีโทษ ด้วยเหตุน้ัน ท่านจึงกล่าวว่า “เห็นว่าไม่มีโทษ”ฯ  

พระผู้มีพระภาคคร้ันทรงแสดงอานิสงส์แห่งการบัญญัติสิกขาบทอย่างน้ีแล้วเมื่อจะทรงแสดง
กิจที่ภิกษุทั้งหลายจะพึงทําในสิกขาบทน้ัน จึงตรัสว่า ภิกษุทั้งหลายพวกเธอพึงยกสิกขาบทนี้ขึ้น
แสดง (เอวญฺจ ปน ภิกฺขเว อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิเสยฺยาถ) ถามว่า พระองค์ทรงแสดงไว้อย่างไร ตอบ
ว่า พระองค์ทรงแสดงไว้อย่างน้ีว่า “ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายพึงยกสิกขาบทน้ี คือ มีอานิสงส์ที่เรา
ช้ีแจงอย่างน้ีขึ้นแสดงไว้ในปาติโมกขุทเทสอย่างน้ีพึงเล่าเรียนจําไว้ และบอกแก่ภิกษุอ่ืนๆ” จ-ศัพท์  
ในคําน้ีว่า เอวญฺจ ปน มีอันนํามาซึ่งเน้ือความอันย่ิงเป็นความหมาย ด้วยเหตุน้ัน เน้ือความน้ีท่านจึงได้
นํามาแล้ว 

บัดน้ี เมื่อจะทรงแสดงพระดํารัสที่พระองค์ตรัสไว้ว่า “สิกขาบทน้ี” พระผู้มีพระภาคจึงตรัส
ว่า “ก็ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม ภิกษุนั้นเป็นปาราชิก หาสังวาสมิได้  (โย ปน ภิกฺขุ เมถุนํ ธมฺมํ         
ปฏิเสเวยฺย, ปาราชิก โหติ อสํวาโส)” 

 เมื่อพระองค์ทรงบัญญัติปฐมปาราชิกสิกขาบท ทําให้มั่นคงด้วยการตัดมูลรากอย่างน้ี ได้เกิด
เรื่องนางลิงขึ้นอีกเรื่องหน่ึง เพ่ือประโยชน์แก่พระอนุบัญญัติ ท่านจึงได้กล่าวเน้ือความน้ีว่า “สิกขาบท
นี้พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติไว้แก่ภิกษุทั้งหลายอย่างนี้ (เอวญฺจิทํ ภควตา ภิกขูนํ  สิกฺขาปท ํ
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ปญฺญตฺต ํ โหติ)” เพ่ือแสดงการเกิดขึ้นแห่งเร่ืองน้ัน เน้ือความแห่งสิกขาบทน้ันมีดังน้ี “สิกขาบทน้ีพระ
ผู้มีพระภาคทรงบัญญัติไว้แก่ภิกษุทั้งหลายอย่าน้ี และเรื่องอ่ืนน้ีก็เกิดขึ้นได้”๑๖ 

ปฐมสมันตปาสาทิกา มารดาของท่านสุทินน์ได้เช้ือเชิญท่านสุทินน์ไว้ในความอภิรมย์ด้วย
ความว่า ถ้าเช่นน้ันดังน้ี ที่มีอยู่ในบทน้ีว่า พ่อสุทินน์ ถ้าเช่นน้ันพ่อจงให้พืชพันธ์ุไว้บ้าง คือมารดาได้พูด
ว่า ถ้าพ่อยังยินดีจะประพฤติพรหมจรรย์ไซร้ ขอพ่อจงประพฤติน่ังปรินิพพานอยู่บนอากาศเถิด แต่ว่า
พ่อจงให้บุตรชายคนหน่ึงผู้จะเป็นพืชพันธ์ุสําหรับดํารงวงสกุลของเราไว้ฯ หลายบทว่า มา โน อปุตฺตกํ 
สาปเตยฺยํ ลิจฺฉวิโย อติหราเปสุํ ความว่า มารดาของท่านสุทินน์พูดว่า เพราะเหตุที่พวกเราอยู่ในรัช
สมัยแห่งเจ้าลิจฉวีผู้เป็นคณะราช โดยกาลล่วงลับไปแห่งบิดาของพ่อ เจ้าลิจฉวีเหล่านั้นจะสั่งให้ริบ
ทรัพย์มรดกนี้ คือทรัพย์สมบัติของพวกเราซึ่งมีมากมายอย่างนี้อันหาบุตรมิได้ คือที่เว้นจากบุตรผู้จะ
รักษาทรัพย์ของตระกูลไว้ นําไปสู่ภายในพระราชวังของพระองค์เสีย ฉะน้ันเจ้าลิจฉวีเหล่าน้ันอย่าได้สั่ง
ริบคือจงอย่าสั่งให้ริบทรัพย์สมบัตินั้นไปเลยฯ ถามว่า เพราะเหตุไร ท่านสุทินน์จึงได้กล่าวอย่างนี้ว่า 
คุณโยมแม่เฉพาะเรื่องนี้รูปอาจทําได้ฯ แก้ว่า ได้ยินว่า ท่านสุทินน์นั้นคิดว่า เราเท่านั้นจักเป็นเจ้าของ
ทรัพย์มรดกของมารดาเป็นต้นเหล่านั้น คนอื่นย่อมไม่มี มารดาเป็นต้นแม้เหล่านั้นก็จักตามผูกพันเรา
เป็นนิตย์ เพื่อต้องการให้รักษาทรัพย์มรดก เพราะเหตุนั้นเราจักไม่ได้เพื่อเป็นผู้มีความขวนขวายน้อย
บําเพ็ญสมณธรรม ส่วนท่านเหล่านี้ครั้นได้บุตรชายแล้วก็จักงดเว้น(การตามผูกพันเรา) ต่อแต่นั้นเราก็
จักได้บําเพ็ญสมณธรรมตามสบาย เมื ่อท่านเล็งเห็นนัยนี ้อยู ่จึงได้กล่าวอย่างนั ้นฯ บทว่า ปุราณ         
ทุติยิกาย นี้ เป็นสัตตมีวิภัตติฯ บทว่า อภิวิญฺญาเปสิ คือให้เป็นไปแล้วฯ จริงอยู่ แม้การให้เป็นไปท่าน
เรียกว่า วิญฺญาปนา เพราะยังกายวิญญัติให้เคลื่อนไหว ก็ท่านพระสุทินน์นี้บัณฑิตพึงทราบว่า ได้ทํา
การยังกายวิญญัติให้เคลื่อนไหวถึง ๓ ครั้ง เพื่อความตกลงใจจะให้ตั้งครรภ์ฯ ข้อว่า ภควโต เอตมตฺถํ 
อาโรเจสุํ มีความว่า ภิกษุสหายเหล่านั้นได้กราบทูลคือได้แจ้งเนื้อความนั่นแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าฯ 
พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นแสดงอานิสงส์แห่งการบัญญัติสิกขาบทไว้อย่างนั้นแล้ว เมื่อจะทรงชี้แจงกิจที่
ภิกษุทั้งหลายควรทําในสิกขาบทนั้น จึงตรัสว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ก็แล พวกเธอพึงแสดงสิกขาบทนี้
ขึ้นอย่างนี้ บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงคําที่พระองค์ตรัสไว้ว่า สิกขาบทนี้ จึงตรัสว่า 
อนึ่ง ภิกษุใด พึงเสพเมถุนธรรม ภิกษุน้ีย่อมเป็นปาราชิกหาสังวาสมิได้ฯ๑๗  

วินยสังคหอรรถกถา พระวินัยธรผู้ประกอบด้วยลักษณะทั้ง ๓ เหล่านี้ เมื่อสงฆ์ประชุมกัน
วินิจฉัยเมื่อเรื่องเข้าประเด็น เมื่อโจทก์และจําเลยให้การแล้ว ก็กล่าวว่า  อย่ารีบตัดสิน  ควรตรวจดู
ฐานะทั้ง ๖ อะไรบ้าง คือตรวจดูวัตถุ มาติกา บทภาชนีย์ ติกปริจเฉท อันตราบัติ และอนาบัติ แม้เมื่อ
ตรวจดูวัตถุ ก็ย่อมเห็นอาบัติบางตัวว่า “ภิกษุควรใช้หญ้า หรือใบไม้ปกปิดมา  อน่ึง ภิกษุไม่เปลือยกาย
เดินมา  ภิกษุใดเปลือยกายเดินมา ต้องอาบัติทุกกฏ”   พระวินัยธรจักชักสูตรนั้นมาระงับอธิกรณ์นั้น
ได้ แม้เมื่อตรวจดูมาติกา ก็ย่อมเห็นอาบัติตัวใดตัวหนึ่ง ในอาบัติ ๕ กอง โดยนัยเป็นต้นว่า  “ภิกษุต้อง
อาบัติปาจิตตีย์ เพราะกล่าวเท็จทั้งที่รู้”   พระวินัยธรจักชักสูตรนั้นมาระงับอธิกรณ์นั้นได้ แม้เมื่อ
ตรวจดู บทภาชนีย์ ก็ย่อมเห็นอาบัติอย่างใดอย่างหนึ่ง ในอาบัติ ๗ กอง  โดยนัยว่า  ภิกษุเสพเมถุน
                                                 

๑๖ วิ.อ.(ไทย) ๑/๓๕-๓๙/๓๐๘-๓๓๒. 
๑๗ พระพุทธโฆสาจารย์, ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล เล่ม ๒, หนา้ ๒๖.  



๓๕๓ 
 

ธรรมในร่างกายที่ตายแล้ว แต่ไม่ถูกสัตว์กัดกิน ต้องอาบัติปาราชิก เสพเมถุนธรรมในร่างกายที่ตาย
แล้ว แต่ถูกสัตว์กัดกินโดยมาก ต้องอาบัติถุลลัจจัย๑๘ เป็นต้น พระวินัยธรจักชักสูตรจากบทภาชนีย์นั้น
มาระงับอธิกรณ์นั้นได้ แม้เมื่อตรวจดู ติกปริจเฉท ก็ย่อมเห็นติกปริจเฉท  คือติกสังฆาทิเสส  ติก
ปาจิตตีย์  ติกทุกกฏ  หรือ อาบัติอย่างใดอย่างหนึ่ง พระวินัยธรจักชักสูตรจากติกปริจเฉทนั้นมาระงับ
อธิกรณ์น้ันได้ แม้เมื่อตรวจดู อันตราบัติ ก็ย่อมเห็นอันตราบัติ ที่มีในระหว่างสิกขาบทอย่างน้ีว่า “ภิกษุ 
เก็บดุ้นฟืนที่ตกเข้าที่เดิม ต้องอาบัติทุกกฏ”  พระวินัยธรจักชักสูตรจากติกปริจเฉทนั้นมาระงับอธิกรณ์
น้ันได้ แม้เมื่อตรวจดูอนาบัติ  ก็ย่อมเห็นอนาบัติที่พระผู้มีพระภาคทรงชี้แจงไว้ในสิกขาบทนั้น ๆ อย่าง
นี้ว่า “ภิกษุ เธอไม่ยินดี ไม่ต้องอาบัติ   ภิกษุผู้ไม่มีไถยจิต   ภิกษุผู้ไม่มีความประสงค์จะกล่าวอวด   
ภิกษุผู้ไม่จงใจพยายาม   ภิกษุผู้ไม่จงใจ   ไม่มีสติ ไม่รู้ตัว   พระวินัยธรจักชักสูตรจากติกปริจเฉทนั้น
มาระงับอธิกรณ์น้ันได้ 

จริงอยู่ภิกษุฉลาดในพระวินัย ๔ อย่าง ประกอบด้วยลักษณะ ๓ อย่าง ตรวจดูฐานะ ๖ อย่าง 
จักระงับได้  การวินิจฉัยของภิกษุนั้น ใคร ๆ พึงคัดค้านไม่ได้  ย่อมเป็นเช่นเดียวกับพระพุทธเจ้า
ประทับนั่งทรงวินิจฉัยด้วยพระองค์เอง  หากภิกษุบางรูป ล่วงละเมิดสิกขาบท พึงเข้าไปหาภิกษุนั้น   
ผู้ฉลาดในการวินิจฉัยอย่างนี้ ถามความสงสัยของตน  ภิกษุผู้ฉลาดในการวินิจฉัย ควรกําหนดให้ดี ถ้า
เป็นอนาบัติ ก็กล่าวว่า “เป็นอนาบัติ”  ถ้าเป็นอาบัติก็กล่าวว่า “ต้องอาบัติ”  หากอาบัติเป็นเทสนาคา
มินีก็ควรกล่าวว่า  “เป็นเทสนาคามินี”  หากเป็นวุฏฐานคามินีก็ควรกล่าวว่า  “เป็นวุฏฐานคามินี”  
หากปรากฏเงาแห่งอาบัติปาราชิกแก่เธอผู้ฉลาดในการวินิจฉัย ไม่ควรบอกก่อนว่า “ต้องอาบัติ
ปาราชิก”  เพราะเหตุไร  เพราะการล่วงละเมิดเมถุนธรรม และการล่วงละเมิดอุตตริมนุสสธรรม เป็น
ของหยาบ  ส่วนการละเมิดอทินนาทาน และมนุสสวิคคหะ เป็นของละเอียด  มีจิตแล่นไปอย่างเร็ว
พลัน  ภิกษุย่อมต้องวีติกกมะเหล่านั้น โดเยอาการอันละเอียด ย่อมคุ้มอาบัติได้ด้วยอาการที่ละเอียด  
เพราะฉะนั ้น  ภิกษุเมื ่อถูกถามถึงความสงสัยอันมีวีต ิกกมะนั ้นโดยพิเศษ  อย่าเพิ ่งกล่าวว่า         
“ต้องอาบัติ”  ถ้าอาจารย์ของภิกษุผู้ฉลาดในการวินิจฉัยยังมีชีวิตอยู่  ภายหลังภิกษุผู้ฉลาดในการ
วินิจฉัย พึงสงภิกษุรูปนั้นไปว่า  “ท่านจงเรียนถามอาจารย์ของพวกเรา”  ถ้าภิกษุนั้นกลับมาบอกว่า  
“อาจารย์ของท่านตรวจดูโดยสูตร โดยวินัยแล้วบอกว่า กระผมยังแก้ไขได้”  แต่นั้น ภิกษุผู้ฉลาดใน
การวินิจฉัยพึงบอกเธอว่า “ดี ดี ท่านจงทําตามที่ท่านอาจารย์บอกเถิด”  แต่ถ้าอาจารย์ของภิกษุ      
ผู้ฉลาดในการวินิจฉัยไม่มี มีแต่พระเถระที่เคยเรียนร่วมกันมา พึงส่งภิกษุนั้นไปหาพระเถระนั้นว่า  
“ท่านไปเรียนถามพระเถระผู้เคยเรียนร่วมกันกับพวกเราซึ่งเป็นหัวหน้าคณะดู”  แม้เมื่อพระเถระผู้เคย
เรียนร่วมมาวินิจฉัยว่า “ยังพอแก้ไขได้”  พึงบอกเธอว่า “ดี ดี ท่านจงทําตามคําของพระเถระนั้น     
ถ้าไม่มีแม้พระเถระผู้เคยเรียนร่วมกันมา มีแต่อันเตวาสิกผู้เป็นบัณฑิต ก็พึงส่งภิกษุน้ันไปหาอันเตวาสิก
ผู้เป็นบัณฑิตว่า  “ท่านจงไปถามภิกษุรูปโน้น”  แม้เมื่ออันเตวาสิกผู้เป็นบัณฑิตวินิจฉัยว่า  “ยังพอ
แก้ไขได้”  ก็ควรบอกภิกษุนั้นว่า “ดี ดี ท่านจงทําตามคําของอันเตวาสิกผู้เป็นบัณฑิตนั้น”  ถ้าปรากฏ
แต่เพียงเงาแห่งอาบัติปาราชิกแก่ภิกษุหนุ่ม  แม้ภิกษุหนุ่มก็ไม่ควรบอกเธอว่า  “ท่านต้องอาบัติ
ปาราชิก”  เพราะการเสด็จอุบัติของพระพุทธเจ้าหาได้ยาก  บรรพชาและอุปสมบทย่ิงหาได้ยากไปกว่า
                                                 

๑๘  วิ.มหา. ๑/๕๙/๔๖ 



๓๕๔ 
 

นั้น  แต่ควรบอกเธออย่างนี้ว่า  “ท่านจงปัดกวาดโอกาสอันสงัด นั่งพักกลางวัน ชําระศีลใฝ่ใจถึง
อาการ ๓๒ ก่อน”  ถ้าศีลของท่านนั้นไม่เสียหาย  กัมมัฏฐานยังสืบต่อ  สังขารยังปรากฏชัดเจน  จิตก็
จะแน่วแน่เหมือนได้บรรลุอุปจารสมาธิและอัปปนาสมาธิ เธอย่อมไม่รู้วันที่ล่วงไป  เมื่อล่วงไปวันหนึ่ง 
พึงบอกเธอผู้มาสู่ที่บํารุงอย่างนี้ว่า  “จิตของคุณเป็นเช่นไร”  เมื่อเธอบอกความเป็นไปแห่งจิต      
ควรบอกเธอว่า  “ชื่อว่าบรรพชา ย่อมมีเพื่อประโยชน์แก่ความบริสุทธิ์แห่งจิต  ท่านจงอย่าประมาท
บําเพ็ญสมณธรรมเถิด๑๙  

วินยวินิจฉัย ภิกขุวิภังค์ กล่างถึงปาราชิกข้อที่หน่ึง  ภิกษุมีเจตนาจะเสพสอดองคชาตเข้า  
ในโอกาสชุ่มที่มรรคสามอย่างแม้เพียงปลายเมล็ดงาพ่ายแพ้แล้วฯ ภิกษุน้ันเป็นไปกับด้วยการศึกษา
ยินดีการสอดขณะเข้าการหยุดอยู่หรือการถอนออกเว้นกิริยาเคลื่อนแล้วฯ ก็ภิกษุสอดเข้ามรรค        
ที่หุ้มหรือไม่หุ้มก็ตาม ด้วยองคชาตที่หุ้มและไม่หุ้มก็เหมือนกัน ฯ เมื่ออุปาทินนะกระทบกับอุปาทินนะ
หรืออนุปาทินนะกระทบกับอนุปาทินนะก็ตาม ถ้าเธอยินดีอยู่ในสิ่งน้ันฯ ส่วนเมื่อเข้าเขตปาราชิกแล้ว 
เธอเป็นผู้พ่ายแพ้แล้ว เมื่อเข้าเขตถุลลัจจัยแล้วพึงแสดงถุลลัจจัยและเมื่อเข้าเขตทุกกฎแล้ว พึงแสดง
ทุกกฏแก่เธอฯ ภิกษุเสพเมถุนอยู่ที่ซากศพซึ่งตายแล้วยังไม่ถูกกัดกินก็ดีและถูกกัดกินโดยมากก็ดี เป็น
ปาราชิกฯ ในซากศพที่ถูกกัดกินโดยมากก็ดีหรือถูกกัดกินครึ่งหน่ึงก็ดี เป็นอาบัติถุลลัจจัย ในซากศพท่ี
เหลือเป็นอาบัติทุกกฎฯ ในซากศพแม้ถูกกัดกินแล้วเหลือเพียงนิมิต แม้เมื่อภิกษุเสพเมถุนที่นิมิตน้ัน
เป็นปาราชิกฯ อน่ึงเป็นอาบัติทุกกฎในซากศพที่ถึงความเป็นซากศพขึ้นอืดพองแม้ในที่ทุกแห่ง 
ธรรมดาสรีระที่ถูกกัดกินและยังไม่ถูกกัดกินเป็นอาบัติทุกกฎทั้งหมดในซากศพฯ แต่เมื่อซากศพที่ถูก
ตัดชําแหละแล้วเพิกนิมิตออกแล้วแล ภิกษุเสพที่นิมิตน้ันโดยเป็นแผลแคบ พึงต้องอาบัติถุลลัจจัยฯ 
เมื่อพยายามที่ช้ินเน้ือน้ัน โดยนิมิตน้ันเพราะตกลงด้วยความกําหนัดในเมถุน ต้องอาบัติทุกกฎฯ เมื่อมี
เน้ือหรือเอ็นแม้ประมาณหลังเล็บ ภิกษุเสพเมถุนในร่างกายยังมีชีวิตเป็นปาราชิกฯ ภิกษุสอดองคชาต
เข้าที่ช่องหูตาและจมูก กระเพาะเบาหรือแผลทั้งหลาย พึงต้องอาบัติถุลลัจจัยเพราะความกําหนัดฯ 
เมื่อเสพในร่างกายท่ีเหลือ ในอวัยวะมีรักแร่และขาอ่อนเป็นต้น เพราะอํานาจความกําหนัดในเมถุน 
ต้องทุกกฎฯ เมื่อเสพที่จมูกที่กระเพาะเบาทั้งหลายของสัตว์มีม้าโคและกระบือเป็นต้น อูฐแพะและช้าง
พึงต้องถุลลัจจัยฯ เมื่อเสพในร่างกายที่เหลือแม้ในแผลตาและหูของสัตว์ดิรัจฉานทั้งหมดต้องอาบัติ   
ทุกกฎเหมือนกันฯ  ก็เมื่อเสพสัตว์ดิรัจฉานที่ตายแล้วเหล่าน้ันในร่างกายที่ยังสดอยู่ พึงมีอาบัติทั้งสาม
ตัว ในเมื่อมีสามเขตฯ ก็เมื่อถูกนิมิตหญิงด้วยความกําหนัดในเมถุนภายนอกด้วยนิมิต ภิกษุน้ันพึง
เป็นถุลลัจจัยฯ เมื่อเธอถูกนิมิตหญิงด้วยนิมิตหรือปาก ด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกาย พึงเป็น
อาบัติหนักฯ เมื่อถูกนิมิตแม้ของบุรุษด้วยนิมิตด้วยความกําหนัดสองอย่างก็เหมือนกัน ต้องอาบัติ    
ทุกกฎฯ ส่วนเมื่อถูกนิมิตของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียด้วยนิมิตเป็นถุลลัจจัย เพราะกําหนัดในเมถุนฯ รู้ว่า
เป็นทุกกฎในเพราะถูกนิมิตสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียด้วยนิมิต ด้วยความกําหนัดในการเคล้าคลึงกายฯ เมื่อ
สอดองคชาตเข้าปากที่อ้าทําให้เชิดขึ้นที่ปากน้ันแล้วนําออกเป็นทุกกฎฯ เมื่อสอดองคชาตไม่ให้ถูกพ้ืน
ล่างของหญิงด้วยสี่ข้างแล้วชักออกเป็นทุกกฎเหมือนกันฯ เมื่อพยายามท่ีเน้ือริมฝีปากที่เปิดขึ้นหรือฟัน
ที่ออกภายนอก เธอพึงต้องถุลลัจจัยฯ เมื่อหลั่งนํ้าสุกกะหรือหลั่งแล้วเป็นทุกกฎแก่เธอผู้พยายามที่
                                                 

๑๙ วิ.สงฺคห. (ไทย) หน้า ๒๔-๒๖. 



๓๕๕ 
 

มรรคทําให้กระทบกระดูก เพราะความกําหนัดสองอย่างฯ เมื่อเคล้าคลึงหญิงด้วยความกําหนัดใน
เมถุนต้องทุกกฎ น้ีเป็นนัยในเพราะการจับมือลูบคลําและจูบเป็นต้นฯ ในสัตว์ไม่มีเท้ามีงูปลาและแม้ใน
สัตว์สองเท้ามีนกพิราบ ในสัตว์สี่เท้ามีเห้ีย เหล่าน้ีเป็นวัตถุของปาราชิกฯ จิตอยากเสพ การสอดมรรค
เข้ามรรค น้ีท่านกล่าวองค์สองแห่งวัตถุอันมีในที่สุดฯ ท่านกล่าวทุกกฎว่าอยู่ใกล้ปาราชิกข้อที่หน่ึง
เท่าน้ัน ส่วนถุลลัจจัยท่านแสดงไว้แม้แก่สามข้อที่เหลือฯ สําหรับภิกษุผู้เป็นต้นเรื่อง ผู้ไม่รู้ยินดีอยู่รู้อยู่
ก็เหมือนกัน พึงรู้ว่าไม่เป็นอาบัติฯ๒๐ 

 
วินยวินิจฉยฎีกา กล่าวถึงปาราชิก ฯ พรรณนาว่าด้วยเมถุนธรรม ฯ 

  พระเถระคร้ันแสดงการนอบน้อมพระรัตนะไตรเป็นต้นด้วยห้าคาถาอย่างน้ีแล้ว บัดน้ีหวัง
แสดงวินิจฉัยตามที่ได้ปฏิญญาไว้จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ติวิเธ ฯ บรรดาคําเหล่าน้ัน พระเถระแสดง
วินิจฉัยแห่งเมถุนธรรมสิกขาบทด้วยคําเป็นต้นว่า ติวิเธ ฯ คําว่า ติวิเธ ได้แก่ มีประการสาม คือ      
วัจจมรรค ๑ ปัสสาวมรรค ๑ มุขวรรค ๑ เช่ือมกับคําน้ีคือ มคฺเค ฯ บทว่า ติลมตฺตมฺปิ ได้แก่ แม้เพียง
เมล็ดงา เช่ือมกับคําน้ีคือ องฺคชาตํ ฯ บทว่า มคฺเค ได้แก่ ในประเทศแห่งสรีระที่เรียกว่ามรรค เพราะ
เป็นทางไหลออกแห่งอุจจาระและปัสสาวะ และเพราะเป็นทางไหลเข้าและออกแห่งข้าว นํ้าดี และ
เสมหะเป็นต้น เช่ือมว่าโอกาสที่เปียก ฯ แม้เมื่อควรกล่าวว่า มคฺเคสุ ติลมตฺตมฺปิ ตีสุ เสวนเจตโน ท่าน
ก็สงเคราะห์ด้วยราสีสามด้วยอํานาจการรวมสชาติ เพราะยึดศัพท์ที่มีอย่างต่างๆบอกถึงประการว่า     
ติวิเธ แล้วแสดงมรรคสามสิบอย่างด้วยอํานาจประเภท ฯ  
 อย่างไร ฯ เพ่ือแสดงเหล่าสัตว์ซึ่งเป็นที่อาศัยแห่งมรรคมีปากเป็นต้นที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิก 
จึงแสดงมรรคสามสิบประการอย่างน้ีคือ มรรคเก้าของหญิงมนุษย์หญิงอมนุษย์สัตว์เดรัจฉานตัวเมียที่
ท่านแสดงไว้ในพระบาลีโดยนัยเป็นต้นว่า หญิงสามจําพวกคือหญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ เดรัจฉานตัว
เมียดังน้ี แต่ละชนิดมีชนิดละสาม (รวมเป็นเก้า) มรรคเก้าด้วยอํานาจอุภโตพยัญชนะสามจําพวกที่
แสดงไว้อย่างน้ันเหมือนกัน มรรคหกคือมรรคด้วยอํานาจมุขมรรคและวัจจมรรคของพวกบัณเฑาะก์
สามจําพวกๆ ละสอง (รวมเป็นหก) และ มรรคหกของบุรุษสามจําพวกอย่างน้ัน ฯ  

 บทว่า เสวนเจตโน วิเคราะห์ ว่า มีเจตนาในการเสพที่สัมปยุตกับเมถุน อธิบายว่า 
ประกอบด้วยเจตนาที่เข้าไประคนกับเมถุนราคะ ฯ บทว่า อลฺโลกาเส ได้แก่ มรรคใดมรรคหนึ่งบรรดา
มรรคสามสิบเป็นส่วนที่เปียกซึ่งไม่โดนลมปกติสัมผัส ด้วยคําน้ีพระเถระแสดงว่า ไม่มีเขตแห่งปาราชิก
ภายนอก ฯ เพราะเพ่งความต่างแห่งวิเสสนะ ในคาถาที่สองพึงนําสองบทคือ สสิกฺโข โส มาประกอบ
ว่า เสวนเจตโน สสิกฺโข โส ภิกฺขุ ฯ  

 ที่ช่ือว่า องคชาต เพราะอรรถว่า เกิดที่องค์ คือสรีระ ได้แก่ อวัยวะเพศของบุรุษ แม้เมื่อมี
ความที่อวัยวะแห่งสรีระที่เหลือเป็นอย่างน้ัน ท่านก็กล่าว องคชาตน่ันแล เพราะภาษาเจริญขึ้น ฯ บท
ว่า ปเวเสนฺโต ได้แก่ให้สําเร็จกิริยาทางกายกล่าวคือการถึงพร้อมความเป็นคู่ๆ ฯ บทว่า ปราชิโต 

                                                 
๒๐ วิ.นิจฺฉย. (บาลี) ๖-๓๖/๑-๓. 



๓๕๖ 
 

ความว่าเสื่อมจากขณะสมบัติที่ได้ยากที่ตนพึงจะได้ คือสุขที่เกิดจากโลกิยะสมบัติโลกุตระสมบัติและ
คุณสมบัติที่ได้ยาก แล้วเข้าถึงความพ่ายแพ้ ด้วยการถึงพร้อมแห่งกิเลส ฯ  

 ในข้อน้ีมีโยชนาดังน้ี คือ ภิกษุน้ันผู้ไม่บอกคืนสิกขา มีจิตคิดเสพสอดองคชาตเข้าไปในมรรค
สาม (มรรคใดมรรคหน่ึง) ซึ่งเป็นโอกาสที่เปียกแม้เพียงเมล็ดงาเป็นปาราชิก ฯ พึงทราบว่า ด้วยคํามี
ประมาณเท่าน้ีท่านสงเคราะห์สิกขาบทที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติว่า  

 อน่ึง ภิกษุใดถึงพร้อมด้วยสิกขาและธรรมเนียมเลี้ยงชีพแห่งภิกษุทั้งหลายไม่บอกคืนสิกขา  
ไม่ทําให้แจ้งซึ่งความท่ีตนเป็นผู้ถอยกําลังพึงเสพเมถุนธรรม ภิกษุน้ีต้องปาราชิกหาสังวาสมิได้ ฯ  

 พระเถระคร้ันแสดงปาราชิกซึ่งมีความพยายามของตนเป็นมูลด้วยคาถาน้ีอย่างน้ีแล้ว บัดน้ี
หวังจะแสดงปาราชิกที่มีความพยายามของอ่ืนเป็นมูลที่เป็นไปโดยนัยมีอาทิว่า เหล่าภิกษุผู้เป็น
ปฏิปักข์นําหญิงมนุษย์มาที่สํานักของภิกษุให้น่ังทับที่องคชาตด้วยวัจจะมรรค จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า 
ปเวสนํ ฯ บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ปเวสนํ พระเถระกล่าวการสอดมรรคที่เกิดมีในเพราะเหล่าภิกษุ
ผู้เป็นปฏิปักข์นําผู้ใดผู้หน่ึง บรรดาหญิงมนุษย์ผู้หลับและประมาทเป็นต้นเป็นอาทิมาแล้ว ให้น่ังทับ
องคชาตของภิกษุโดยประการที่มรรคใดมรรคหน่ึงบรรดามรรคตามท่ีกล่าวเข้าไป ฯ โยชนาว่า ภิกษุน้ัน
ผู้ยังไม่บอกคืนสิกขายินดีการสอดเข้า ฯ ในข้อน้ีมีความว่า เธอให้จิตยินดีในการสอดเข้าต้ังแต่ปลาย
จนถึงโคนต้ังขึ้น เป็นผู้เคลื่อนจากศาสนาในขณะนั้นน่ันแล เพราะกล่าวในอรรถกถาว่า ยินดียอมรับ
การสอดให้จิตคิดเสพต้ังขึ้นในขณะน้ัน ฯ แม้ในบททั้งหลายมีอาทิว่า ปวิฏฺฐํ ก็มีโยชนาอย่างน้ัน
เหมือนกัน ฯ  

 บทว่า ปวิฏฐํ ได้แก่ ขณะที่เข้าไป ฯ พึงถือเอาขณะที่กําหนดด้วยกิริยาน้ันๆ ด้วยคํามีอาทิว่า 
ปวิฏฐํ ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแลในข้อน้ี ท่านจึงแต่งทุติยาวิภัตติในอัจจันตสังโยค ฯ ในข้อน้ีว่า ฐิตํ พึง
ถือเอาสุกกวิสัฏฐิสมัย เพราะคําในอรรถกถาว่า สุกฺกวิสฺสฏฺฐิสมเย ท่านกล่าวหมายเอากาลที่เว้นจาก
ความพยายามโดยประการทั้งปวง ฯ เพราะเหตุน้ันน่ันแล พึงถือเอาแม้กาลแห่งองคชาตที่เข้าไปแล้ว
ต้ังอยู่ซึ่งมีอยู่ตราบเท่าถึงการเริ่มถอนออก โดยนัยที่กล่าวในคัณฐิบท ฯ บทว่า อุทฺธรณํ ได้แก่ กาลท่ี
ถอนออก ฯ  

 คําว่า วา ใช้ในวิกัป คําว่า อปิ ใช้ในสมุจจยะ คําน้ันส่องว่า ฝ่ายที่กําหนดด้วยวาศัพท์มีกําลัง
เท่ากัน เพราะเหตุน้ันแม้ด้วยสองคําน้ี พระเถระแสดงปาราชิกที่ต้องเพราะยินดีเป็นปัจจัยแม้ขณะหน่ึง
มีการสอดเป็นต้น ที่จะได้โดยนัยที่มาในพระบาลี มีอาทิว่า ถ้าภิกษุน้ันยินดีในการสอดยินดีที่เข้าไป
แล้ว ฯ บทว่า สสิกฺโข ได้แก่ ที่ช่ือว่า สสิกขะ เพราะอรรถว่า เป็นไปกับสิกขา คือ ผู้ยังไม่บอกคืน 
สิกขา ฯ บทว่า สาทิยนฺโต ได้แก่ ให้จิตคิดเสพต้ังขึ้น ฯ ข้อว่า โส ภิกฺขุ ฐเปตฺวา กิริยํ ได้แก่ เว้นความ
พยายามของตน ฯ บทว่า จุโต อธิบายว่า ไม่พ้นด้วยอ้างว่า เหล่าภิกษุผู้เป็นปฏิปักข์ทํากรรมน้ี       
เราไม่ได้ทํา เมื่อมีจิตยินดี เป็นผู้เคลื่อนจากศาสนาโดยแท้ ฯ  

 ก็คําว่า สสิกฺโข น้ีในข้อน้ี ท่านยกแสดงด้วยอํานาจการแสดงอรรถแห่งสิกขาบทปาฐะว่า สิกฺขํ 
อปจฺจกฺขาย ทุพฺพลฺยํ อนาวิกตฺวา ฯ  พึงทราบการบอกคืนสิกขา ที่จําแนกไว้ในบทภาชนีย์แห่ง



๓๕๗ 
 

สิกขาบทน้ัน และในอรรถกถาแห่งสิกขาบทน้ันโดยสังเขปอย่างน้ีคือ การบอกคืนสิกขามีด้วยอํานาจ
การรู้จิตเขตกาลประโยคและบุคคล ไม่มีเพราะไม่มีเหตุน้ัน ฯ แท้จริงการบอกคืนสิกขามีด้วยจิตคือ
ความเป็นผู้ใคร่จะเคลื่อนจากความเป็นอุปสัมบันน่ันแล ไม่มีแก่ผู้กล่าวเร็วหรือพลาด ฯ การบอกคืน
สิกขามีด้วยอํานาจจิตอย่างน้ี ไม่มีเพราะไม่มีจิตน้ัน ฯ๒๑  

 สรุปได้ว่า ปาราชิกสิกขาบทท่ีหน่ึงในพระวินัยปิฎกอรรถกถาและฎีกาน้ันมีเน้ือหาสาระที่
สอดคล้องกัน เพราะพระอรรถกถาจารย์และพระฎีกาจารย์ล้วนยกเอาพระพุทธบัญญัติมาเป็นบทต้ัง
แล้วอธิบายความหมายให้ชัดเจนย่ิงขึ้น ซึ่งจะเป็นประโยชน์อย่างมากต่อพระภิกษุที่จะได้มีความรู้
เข้าใจพระธรรมวินัยในการประพฤติปฏิบัติให้ถูกต้องตามพระพุทธประสงค์ต่อไป  

 
๔.๒ วิเคราะห์ศัพท์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา         
       (ปฐโม ภาโค) 
  
             ๔.๒.๑ วิธีการวิเคราะห์ศัพท์ 
 วิเคราะห์ศัพท์สําคัญตามท่ีปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา            
(ปฐโม ภาโค) ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังน้ี 

(๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า เสฏฺโฐ มีอธิบายดังน้ี 
               ๑) สพฺเพ อิเม ปสตฺถา อยเมเตสํ อติสเยน ปสตฺโถติ เสฏฺโฐ แปลว่าบุคคลมี  
พระพุทธเป็นต้นเหล่าน้ีทั้งหมดเป็นผู้อันเขาสรรเสริญแล้ว ผู้น้ีเป็นผู้อันบุคคลเหล่าน่ันสรรเสริญแล้ว
ด้วยความยินดีย่ิง เหตุน้ัน ผู้น้ันจึงเป็นผู้ประเสริฐสุดฯ เสฏฺโฐ แปลว่า เยี่ยม ยอด ยอดเยี่ยม สูงสุด 
ประเสริฐ ประเสริฐสุด ประเสริฐที ่สุด ปสตฺถ+อิฏฺฐปัจจัย แปลงปสตฺถเป็นส หรือแปลว่า อัน..
ปรารถนา,อัน..ต้องการ,อัน..อยากได้ และแปลว่า วัตถุอันบุคคลปรารถนา,สิ่งอันบุคคลปรารถนา ๒๒ 

(๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อปฺปฏิปุคฺคโล มีอธิบายดังน้ี 
                            ๑) นตฺถิ เอตสฺส ปฏิปุคฺคโล อธิโก สทิโส วาติ อปฺปฏิปุคฺคโล แปลว่า  พระผู้มี
พระภาคน่ันไม่มี บุคคลเปรียบคือ ผู้ย่ิงใหญ่ หรือผู้เหมือนกับพระองค์ เหตุน้ัน พระองค์จึงช่ือว่าไม่มี
บุคคลเปรียบ๒๓ฯ 

(๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า พุทฺโธ มีอธิบายดังน้ี 
                   ๑) อนนฺตมปริเมยฺยํ เญยฺยมณฺฑลมนวเสสํ พุทฺธวาติ พุทฺโธ แปลว่า ที่ช่ือว่า

พุทธะเพราะวิเคราะห์ว่า ผู้รู้ดวงธรรมที่ควรรู้อันไม่มีที่สิ้นสุด ไม่มีประมาณ ไม่มีส่วนเหลือ ๒๔ฯ 

                                                 
๒๑ วิ.ฏีกา. (บาลี) ๖-๗/๒๑-๒๓. 
๒๒ พันตรี ป.หลงสมบุญ พจนานุกรม มคธ-ไทย,หน้า ๗๖๖. 
๒๓ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๑. 
๒๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๒. 



๓๕๘ 
 

                    ๒) จตฺตาริ สจฺจานิ สยํ วิจิโตปจิตปารมิตาปริปาจิเตน สวาสนานวเสส-
กิเลสปฺปหายเกน สยมฺภุญาเณน พุชฺฌีติ พุทฺโธ แปลว่าที่ช่ือว่า พุทธะ เพราะวิเคราะห์ว่า ทรงตรัสรู้
สัจจะสี่ด้วยสยัมภูญาณอันแก่กล้า ด้วยความเป็นพระบารมีอันสั่งสมดีแล้วด้วยพระองค์เอง อันละ
กิเลสไม่มีส่วนเหลือกับทั้งวาสนา๒๕ฯ พุทฺธ แปลว่า ผู้รู้.ผู้ตรัสรู้ พุธฺ โพธเน โต.พุธฺธาตุใช้ในความหมาย
ว่าตรัสรู้ ตปัจจัย แปลงต เป็นทฺธลบธฺที่สุดธาตุ.แปลว่าผู้ต่ืน(ต่ืนจากกิเลสนิทรา).พุธฺ นิทฺทกฺขเย,โต.พุธฺ
ธาตุใช้ในความหมายว่าต่ืน ลงตปัจจัย.แปลว่า ผู้เบิกบาน(เพราะไม่มีกิเลส).พุธฺ วิกสเน,โต.พุธฺธาตุใช้ใน
ความหมายว่าเบิกบาน ลงตปัจจัยฯ๒๖  

         ๓) พุทฺธิ อสฺส อตฺถีติ พุทฺโธ แปลว่า ผู้มีปัญญาเคร่ืองตรัสรู้ ลงณปัจจัย 
ในตทัสสัตถิตัทธิตฯ๒๗ 

(๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ธมฺโม มีอธิบายดังน้ี 
                 ๑) อตฺตานํ ธาเรนฺเต จตูสุ อปาเยสุ สํสาเร จ อปตมาเน ธาเรตีติ ธมฺโม แปลว่า

ที่ช่ือว่าธรรม เพราะวิเคราะห์ว่า รองรับเหล่าสัตว์ผู้ดํารงตนอยู่ คือไม่ให้ตกไปในอบายสี่และใน
สงสาร๒๘ฯ  

                ๒) ธรติ ธาเรติ วาติ ธมฺโม แปลว่า สภาพผู้ทรงไว้ฯ๒๙ 
                ๓) อตฺตโน ภาวํ ธรติ ธาเรติ วาติ ธมฺโม แปลว่า สภาพผู้ทรงภาวะของตน       

ไว้ฯ๓๐ 
                ๔) สลกฺขณํ ธรติ ธาเรติ วาติ ธมฺโม แปลว่าสภาพผู้ทรงลักษณะของตนไว้ฯ ธรฺ 

ธารฺ วา ธารเณ,รมฺโม, ลบรฺที่สุดธาตุและลบตัวเองคือรปัจจัยฯ๓๑ 
                ๕) อิธ ภิกฺขุ ธมฺมํ ปริยาปุณาติ สุตฺตํ ฯเปฯ เวทลฺลํ แปลว่า ภิกษุในธรรมวินัยน้ี

เรียนธรรมคือพระสูตรฯลฯ เวทัลละฯ๓๒ 
       ๖) ธรติ สพฺพนฺติ ธมฺมํ แปลว่า กรรมที่ทรงความดีทุกอย่างไว้ ช่ือว่าธรรมะฯ๓๓ 
       ๗) พระธรรม คือ คําสอน คําสั่งสอนของพระพุทธเจ้า ปริยัตติ คือบาลีพระไตร 

ปิฎกที่พุทธบริษัทต้องศึกษา อิธ ภิกฺขุ ธมฺมํ ปริยาปุณาติ สุตฺตํ ฯลฯ ความรู้ (ญาณปัญญา) สจฺจํ ธมฺโม 
ธิติ จาโค ญาย (ยุติธรรมควรถูกต้องสัมมาปฏิบัติ) ธมฺมานุธมฺมปฏิปนฺโน วิหรติ ความจริง ความแท้ 

                                                 
๒๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๒. 
๒๖ พันตรี ป.หลงสมบุญ พจนานุกรม มคธ-ไทย, หน้า ๕๒๙. 
๒๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๒๙. 
๒๘ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๔. 
๒๙ พันตรี ป.หลงสมบุญ พจนานุกรม มคธ-ไทย, หน้า ๓๕๘. 
๓๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๕๘. 
๓๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๕๘. 
๓๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๕๘. 
๓๓ พระมหาสมปอง มุทิโต คัมภีร์อภิธานวรรณนา, หน้า ๑๓๖. 



๓๕๙ 
 

(สัจจะ)  ความเป็นเอง(สภาวะ) ปกติธรรมดา อนิจฺจา สพฺเพ  สงฺขารา อุปฺปาทวยธมฺมิโน อนิจฺจา    
เญยยะ คือสิ่งที่ควรรู้มีห้าอย่าง คือ สังขาร วิการ ลักษณะ นิพพานและบัญญัติธรรมเนียม เอส ธมฺโม 
มหาราช ยํ ตฺวํ คจฺเฉยฺย เอกโก  ความดี อธมฺโม นิรยํ เนติ ธมฺโม ปาเปติ สุคติํ ความประพฤติ(อาจาร) 
สีลวา กลฺยาณธมฺโม ความมั่นคง (สมาธิ) อาบัตติ จตฺตาโร ปาราชิกา ธมฺมา การต้ังช่ือ (ปัญญัตติ) 
อารมณ์ เรื่อง โลกธม ฺโม อารมณ์ของโลก เรื่องของโลก เหตุวิปากธมฺมธมฺมา ธรรมเป็นเหตุวิบาก ความ
ไม่มีแห่งสัตว์ ธมฺเมสุ ธมฺมานุปสฺสี วิหรติ ปัจจัย ฐิตาว สา ธาตุ ธมฺมนิยามตา ประเพณี  เมถุนธมฺม 
ประเพณีของชาวบ้าน ของ เทยฺยธมฺมของควรให้ ของสําหรับทําบุญ  บาปธมฺม ความช่ัว กิจ ความ
ประพฤติของชาวบ้าน ความคิด มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา ความคิดทั้งหลายมีใจเป็นสภาพถึงก่อน คํา
สอน ธรรมศาสตร์ กฎหมาย ความถูก ความยุติธรรม อารมณ์ (สิ่งที่ใจรู้ รู้ได้ สิ่งที่เกิดจากใจ)คือ 
ธรรมารมณ์อารมณ์สําหรับอายตนะภายในอย่างที่หก๓๔      

      ๘) ธมฺโม รหโท อกทฺทโม ธรรมเหมือนห้วงนํ้าไม่มีตม ธรรมแปลว่าสภาพทรงผู้ 
ปฏิบัติตามไว้ แยกประเภทออกเป็นสองคือ กุศลธรรมและอกุศลธรรม แต่ในที่น้ีหมายเอากุศลธรรม 
ได้แก่ธรรมอันขาวบริสุทธ์ิ สามารถชําระล้างจิตใจที่สกปรกให้สะอาดบริสุทธ์ิได้ ตามสติกําลังศรัทธา
ของผู้ประพฤติปฏิบัติและก่อให้เกิดประโยชน์ และความสุขทั้งในโลกน้ีและโลกหน้าตามสมควรแก่การ
ปฏิบัติ เปรียบเหมือนห้วงนํ้าที่ไม่มีเปลือกตม สามารถที่จะนํามาด่ืมกิน และน้ําไปใช้ประโยชน์อย่างอ่ืน
ด้วย มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา ธรรมทั้งหลายมีใจเป็นหัวหน้า ธรรมน้ันได้เเก่ เวทนา สัญญา สังขาร มนะ 
ใจ ได้เเก่ วิญญาณ มนะ คือวิญญาณ เป็นประธานเเห่งธรรมทั้งสาม คือ  เวทนา สัญญา สังขาร 
ความรู้สึกสุขทุกข์ไม่สุขไม่ทุกข์ หรือความจําอารมณ์มีรูปเป็นต้น หรือความคิดดีช่ัว คิดไม่ดีไม่ช่ัว จะมี
จะเกิดขึ้น มีความรู้เเจ้ง คือ ใจเป็นประธาน คือเป็นปัจจัยให้ธรรมทั้งสามน้ันเกิดขึ้น ถ้าใจไม่เกิดขึ้น 
ธรรมทั้งสามน้ันไม่เคยเกิดขึ้น ธมฺโม หิ อิสินํ ธโช ธรรมแลเป็นธงชัยของพวกฤาษี เป็นเหล่าบุคคลผู้หนี
ออกจากบ้านเรือนไปอยู่ป่า เปลี่ยนแปลงเพศเป็นฤาษีบําเพ็ญเพียรเพ่ือจะนําตนออกนอกจากทุกข์ ใน
การบําเพ็ญน้ี เขาเหล่าน้ีต้องต่อสู้กับกิเลสตัณหาอันเป็นตัวก่อให้เกิดทุกข์ คอยรบกวนอยู่ตลอดเวลา 
จึงจําเป็นต้องมีธรรมเป็นธงชัย เพ่ือขจัดกิเลสตัณหาให้สิ้นไป และยังสามารถใช้ธรรมน่ันเป็นธรรมเป็น
ธงชัยเอาชนะผู้อ่ืน คือให้ผู้อ่ืนเลื่อมใสได้อีกด้วย สตํ ธมฺโม ทุรนฺวโย ธรรมของสัตว์บุรุษรู้ได้อย่างย่ิง 
ธรรมของสัตบุรุษ (สัปปุริสธรรม)ได้แก่ สมบัติของผู้ดีมีเจ็ดประการคือ ผู้รู้จักเหตุความเป็นผู้รู้จักผล  
ความเป็นผู้รู้จักตน ความเป็นผู้รู้จักประมาณ  ความเป็นผู้รู้จักกาล  ความเป็นผู้รู้จักประชุมชน  ความ
เป็นผู้รู้จักเลือกบุคคล  การท่ีชนทั้งหลายจะประพฤติธรรมน้ีได้ เพราะฉะนั้น ท่านจึงว่ารู้เเละปฏิบัติ
ตามได้ยากนัก สตญฺจ    ธมฺโม น ชรํ อุเปติ ธรรมของสัตบุรุษ ไม่เข้าถึงความคร่ําคร่า ธรรม แปลว่า
สภาพทรงบุคคลผู้ปฏิบัติตามไม่ให้ตกไปในที่ช่ัว ธรรมน้ันเป็นอลากิโล คือปฏิบัติได้เเละให้ผลโดยไม่
จํากัดเวลา บุคคลสามารถ ปฏิบัติได้ทุกยุคสมัยทุกเพศวัย เเล้วก็จะได้รับผลตามที่ปฏิบัติมา ฉะน้ัน
ธรรมจึงไม่เข้าถึงความครํ่าคร่าคือเก่าแก่เป็นธรรมที่ทันสมัยอยู่เสมอ๓๕ 

                                                 
๓๔ พันตรี ป.หลงสมบุญ พจนานุกรม มคธ-ไทย, หน้า ๓๕๘-๓๕๙. 
๓๕ พุทธศาสนสุภาษิต เล่ม ๑ หน้า ๑๖๒-๑๖๖-/๔๑-๔๒. 



๓๖๐ 
 

 (๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า นิรงฺคโณ มีอธิบายดังน้ี๓๖ 
                 ๑) ราคาทิองฺคเณหิ ตทงฺควิกฺขมฺภนสมุจฺเฉทปฏิปฺปสฺสทฺธินิสฺสรณวิมุตฺติวเสน    
นิคฺคโต วิมุตฺโตติ นิรงฺคโณ แปลว่าที่ช่ือว่านิรังคโณ เพราะวิเคราะห์ว่า ไปปราศแล้วคือพ้น
แล้วจากกิเลสเพียงดังเนินมีราคะเป็นต้นฯ 
                      ๒) อริยวํเส สีลสมาธิปญฺญาวิมุตฺติวิมุตฺติญาณทสฺสนสงฺขาเตหิ คุณคเณหิ         

คณียตีติ คโณ แปลว่าที่ช่ือว่าคณะ เพราะวิเคราะห์ว่า ท่านนับด้วยหมู่แห่งคุณ คือศีลสมาธิปัญญา
วิมุตติวิมุตติญาณทัสสนะ๓๗ฯ  

(๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ภิกขุ มีอธิบายดังน้ี 
 ๑) สํสาเร ภยํ อิกฺขตีติ ภิกฺขุ แปลว่าช่ือว่าภิกษุ เพราะวิเคราะห์ว่าเห็นภัยใน 

สงสาร ฯ๓๘ 
                          ๒) ภินฺนปฏํ ธาเรตีติ ภิกฺขุ แปลว่าที่ช่ือว่าภิกขุ  เพราะวิเคราะห์ว่า ทรงไว้ซึ่งผ้า
ที่ถูกทําลายแล้วฯ๓๙ 
                          ๓) ภิกฺขนสีโลติ ภิกฺขุ แปลว่าที่ช่ือว่าภิกขุเพราะวิเคราะห์ว่ามีปกติขอฯ๔๐ 
                          ๔) ภิกฺขตีติ ภิกฺขุ (ผู้ขอ) ภิกฺขฺ ยาจเน,รู.ภิกฺขฺธาตุใช้ในความหมายว่าขอ ลงรู
ปัจจัย รัสสะอูเป็นอุ ลบรฯ 

(๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วินิจฺฉโย มีอธิบายดังน้ี 
 ๑) วิเสเสนวิวิเธน วา อากาเรน วิปฺปฏิปตฺตินีหรณวเสน จียติ วิภชียตีติ                

วินิจฺฉโย แปลว่าช่ือว่าวินิจฉัย เพราะวิเคราะห์ว่าแจกคือจําแนก ด้วยอํานาจนําความปฏิบัติผิดออกไป
โดยพิเศษหรือโดยอาการหลายอย่าง๔๑ฯ 

(๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปฏุ มีอธิบายดังน้ี 
๑) ปฏติ คจฺฉติ ปชานาตีติ ปฏุ รู้คือถึง ได้แก่รู้ทั่ว เหตุน้ันจึงช่ือว่าผู้ฉลาดฯ 

                 ๒)  ตํ ปฏุภาวํ ปญฺญาวิเสสํ กโรติ ชเนตีติ ปฏุภาวกโร บุคคลผู้ทําความเป็น    
ผู้ฉลาด เพราะวิเคราะห์ว่าทําคือยังความเป็นคนฉลาดนั้น คือความพิเศษทางปัญญาให้เกิดขึ้น๔๒ฯ 

(๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อปาโร มีอธิบายดังน้ี 
๑) นตฺถิ ปารํ เอตสฺสาติ อปาโร แปลว่าพระวินัยน่ันไม่มีฝั่งเหตุน้ัน จึงช่ือว่า   

อปาระฯ 

                                                 
๓๖ พันตรี ป.หลงสมบุญ พจนานุกรม มคธ-ไทย, หน้า ๓๕๘. 
๓๗ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๕. 
๓๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๕. 
๓๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๕ 
๔๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๕. 
๔๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๗. 
๔๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๘. 



๓๖๑ 
 

                       (๑๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วินยสาคโร มีอธิบายดังน้ี 
                                ๑) วินโย จ โส สาคโร จาติ วินยสาคโร แปลว่าที่ช่ือว่า วินยสาคระ เพราะ
วิเคราะห์ว่า วินัยน้ันและเป็นทะเลด้วยฯ 
                       (๑๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า มโนรโม มีอธิบายดังน้ี 

๑) มโน รมติ เอตฺถ, เอเตนาติ วา มโนรโม แปลว่าช่ือว่า มโนรมะ เพราะวิเคราะห์ว่าเป็นที่
หรือเป็นเคร่ืองยินดีแห่งใจ๔๓ ฯ 
                       (๑๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อุปาโย มีอธิบายดังน้ี 
                                 ๑) อุเปจฺจ ตํ ผลํ อายติ อุปฺปชฺชตีติ อุปาโย แปลว่าที่ช่ือว่า อุบาย  เพราะ
วิเคราะห์ว่า ย่อมเข้าไปถึงผลน้ันคือเกิดขึ้น๔๔ ฯ 
 
  วิเคราะห์ศัพท์ในปาราชิกกถา 
 วิเคราะห์ศัพท์สําคัญตามท่ีปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา            
(ปฐโม ภาโค)  ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังน้ี 

(๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า องฺคชาตํ มีอธิบายว่า 
๑) องฺเค สรีเร ชาตนฺติ องฺคชาตํ แปลว่าที่ช่ือว่า องคชาต เพราะอรรถว่า เกิดที่

องค์ คือสรีระ๔๕ ฯ 
(๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปาราชิโก มีอธิบายว่า 

                       ๑) ปราเชตีติ ปาราชิโก แปลว่าที่ช่ือว่าปาราชิก เพราะวิเคราะห์ว่ายังบุคคลให้พ่าย
แพ้๔๖ ฯ 

(๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ติรจฺฉา มีอธิบายว่า 
                         ๑) ติริยํ อญฺจนฺติ วฑฺฒนฺตีติ ติรจฺฉา แปลว่าที่ช่ือว่า เดรัจฉาน เพราะอรรถว่า ไป 
คือเจริญทางขวาง ฯ 
                        ๒) สพฺเพ จ เต ติรจฺฉา จาติ สพฺพติรจฺฉา แปลว่าติรัจฉาเหล่าน้ันด้วย ทั้งหมดด้วย 
เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า สัพพติรัจฉา๔๗ฯ 
                   (๔)  วิเคราะห์ศัพท์ว่า อาทิกมฺมํ มีอธิบายว่า 
                          ๑) พุทฺธสาสเน ขีรสาครสลิลนิมฺมเล สพฺพปฐมํ ปาตุภูตตฺตา อาทิ จ ตํ                    
วีติกฺกมสงฺขาตํ กมฺมญฺจาติ อาทิกมฺมํ แปลว่าที่ช่ือว่าอาทิกัมมะ เพราะอรรถว่ากรรมคือการล่วงน้ันด้วย 

                                                 
๔๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๘. 
๔๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๙. 
๔๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๖/๒๒. 
๔๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑/๒๘. 
๔๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๑/๓๑. 



๓๖๒ 
 

ช่ือว่าเป็นเบ้ืองต้นด้วย เพราะปรากฏก่อนกว่าใครทั้งปวงในศาสนาที่เปรียบดังสาครนํ้านมและนํ้าที่
ชําระมลทินออกแล้วฯ 
                         ๒) ตํ เอตสฺส อตฺถีติ อาทิกมฺมี แปลว่าอาทิกัมมะน้ันมีอยู่แก่ผู้น้ัน เหตุน้ันผู้น้ันช่ือ
ว่าอาทิกัมมี๔๘ฯ 
                    (๕)  วิเคราะห์ศัพท์ว่า สุชโน มีอธิบายว่า 
                           ๑) โสภโน  ชโน สุชโน แปลว่าชนดี ช่ือ สุชน๔๙ฯ 
                    (๖)  วิเคราะห์ศัพท์ว่า สุขานยนํ มีอธิบายว่า 
                            ๑) โลกิยโลกุตฺตรเภทํ สุขํ อาเนตีติ สุขานยนํ แปลว่าที่ช่ือว่า สุขานยนะ เพราะ
อรรถว่า นําความสุขต่างด้วยโลกิยะและโลกุตตระมาให้๕๐ฯ 
        (๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ภาวโน มีอธิบายว่า 
                           ๑) ภาวียติ ปุนปฺปุนํ เจตสิ นิเวสียตีติ ภาวโน แปลว่าที่ช่ือว่า ภาวนะ    เพราะ
อรรถว่า อันบุคคลให้เจริญคือสั่งสมในจิตบ่อยๆ ๕๑ฯ 

                  (๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า รโส มีอธิบายว่า 
                           ๑) รสียติ อสฺสาทียตีติ รโส แปลว่าท่ีช่ือว่ารส เพราะอรรถว่า อันบุคคลรับรู้คือยินดี ฯ 
                           ๒) โสภโณ รโส เอตสฺสาติ สุรโส แปลว่ารสอันงามมีแก่วินิจฉัยน้ัน เพราะเหตุ
น้ัน วินิจฉัยน้ันช่ือว่า มีรสงาม๕๒ ฯ    
       (๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สมฺภโว มีอธิบายว่า 
                          ๑) ตํ ภวติ เอตสฺมาติ สมฺภโว แปลว่าที่ช่ือว่า สัมภวะ เพราะอรรถว่า เป็นแดน
เกิดมีแห่งความสุขน้ัน๕๓ฯ 
                 (๑๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปาโล มีอธิบายว่า 
                          ๑) สาสนํ ปาเลตีติ ปาโล แปลว่าช่ือว่า ปาละ เพราะอรรถว่ารักษาศาสนา ฯ 
                          ๒) โส อสฺส อตฺถีติ ปาลี แปลว่าปาละนั้นมีแก่ผู้น้ัน เหตุน้ันผู้น้ันช่ือว่า ปาลี๕๔ฯ 
                  (๑๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อตฺถสาธโก มีอธิบายว่า 
                          ๑) ปาราชิกาปตฺติสงฺขาตํ อตฺถํ สาเธตีติ อตฺถสาธโก แปลว่าที่ช่ือว่า อัตถสาธกะ 
เพราะอรรถว่า ให้สําเร็จประโยชน์กล่าวคืออาบัติปาราชิก๕๕ ฯ 

                                                 
๔๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๖/๓๗-๓๘. 
๔๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗-๓๘/๓๘. 
๕๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗-๓๘/๓๘. 
๕๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗-๓๘/๔๐. 
๕๒  วิ.ฏีกา.(บาลี)  หน้า ๓๗-๓๘/๔๐. 
๕๓  เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗-๓๘/๔๐. 
๕๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗-๓๘/๔๑. 
๕๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๑/๔๕. 



๓๖๓ 
 

                  (๑๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปุพฺพปโยโค มีอธิบายว่า 
                            ๑) อาณตฺตสฺส ภณฺฑคฺคหณโต ปุพฺพตฺตา ปุพฺโพ จ โส ปโยโค จาติ ปุพฺพปโยโค 
แปลว่าประโยคน้ันด้วยเป็นเบ้ืองต้นด้วย เพราะเป็นเบ้ืองต้นจากการถือเอาภัณฑะของผู้สั่ง เพราะเหตุ
น้ันจึงช่ือว่า ปุพพประโยค๕๖ฯ 
                  (๑๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปาทปูรณํ มีอธิบายว่า 
                             ๑) ปาทํ ปูเรตีติ ปาทปูรณํ แปลว่าที่ช่ือว่า ปาทปูรณะเพราะอรรถว่า ทําบาท
หน่ึงให้เต็ม๕๗ฯ 
                 (๑๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ยานํ มีอธิบายว่า 
                            ๑) ยนฺติ เอเตนาติ ยานํ แปลว่าที่ ช่ือว่า ยาน เพราะอรรถว่า เป็นเคร่ือง
เดินทางไปแห่งเหล่าชน๕๘ฯ 
                 (๑๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า รโถ มีอธิบายว่า 
                            ๑) รมยตีติ รโถ แปลว่าที่ช่ือว่ารถ เพราะอรรถว่าเดินทางไปสะดวก๕๙ ฯ 
                 (๑๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วยฺหํ มีอธิบายว่า 
                          ๑) วหติ วุยฺหติ วหนฺติ เอเตนาติ วา วยฺหํ แปลว่าที่ช่ือว่า วอ เพราะอรรถว่า 
ย่อมนําไป คือหามไป หรือเพราะอรรถว่า เป็นเคร่ืองหามไป ๖๐ฯ 
                  (๑๗)   วิเคราะห์ศัพท์ว่า ภาโร มีอธิบายว่า 
                           ๑) ภรตีติ ภาโร แปลว่าที่ช่ือว่า ภาระเพราะอรรถว่า ย่อมดูแลฯ 
                           ๒) ภรติ เอเตน เอตสฺมินฺติ วา ภาโร แปลว่าหรือที่ช่ือว่าภาระ เพราะอรรถว่า 
เป็นเหตุดูแลหรือเป็นที่ดูแล ฯ 
                           ๓)  ภาเร ติฏฺฐตีติ ภารฏฺฐํ แปลว่าที่ช่ือว่า ภารัฏฐะ เพราะอรรถว่า ต้ังอยู่ที่ภาระ ฯ 
                            ๔)  ภรียตีติ ภาโร แปลว่าที่ช่ือว่าภาระเพราะอรรถว่าอันบุคคลดูแล๖๑ฯ 
                   (๑๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า โตยทุลฺลโภ มีอธิบายว่า 
                               ๑) โตยํ ทุลฺลภํ ยสฺมิํ โส โตยทุลฺลโภ แปลว่านํ้าหาได้ยากในสมัยใด สมัยน้ันช่ือ
ว่าหาน้ําได้ยาก ฯ 
                           ๒) โตยทุลฺลโภ จ โส กาโล จาติ โตยทุลฺลภกาโล แปลว่ากาลน้ันด้วย เป็นสมัยที่
หานํ้าได้ยากด้วย เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า โตยทุลลภกาล๖๒ฯ 

                                                 
๕๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๒/๔๖. 
๕๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๗/๕๘. 
๕๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๓๓-๑๓๔/๗๖. 
๕๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๓๓-๑๓๔/๗๖. 
๖๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๓๓-๑๓๔/๗๖. 
๖๑ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑๔๖/๘๑. 
๖๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๗๕-๑๗๖/๙๓. 



๓๖๔ 
 

                  (๑๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ชาติ มีอธิบายว่า 
                         ๑) ชายตีติ ชาติ แปลว่าที่ช่ือว่า ชาติ เพราะอรรถว่า เกิด ฯ 
                         ๒) มนุสฺเสสุ ชาติ ยสฺส โส มนุสฺสชาติ แปลว่าการเกิดในหมู่มนุษย์มีแก่ผู้ใด ผู้น้ัน
ช่ือว่า มนุสสชาติ๖๓ฯ 
               (๒๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า นโย มีอธิบายว่า 
                      ๑) เนติ ปวตฺเตตีติ นโย แปลว่าที่ช่ือว่านัยเพราะอรรถว่า ย่อมนําไปคือให้เป็นไป๖๔

                (๒๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า โอปาโต มีอธิบายว่า 
                      ๑) โอปตนฺติ เอตฺถาติ โอปาโต แปลว่าที่ช่ือว่า หลุมพราง เพราะอรรถว่า เป็นที่ตก
ไปแห่งเหล่าสัตว์ฯ 
      (๒๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อาณตฺตินิยามกา มีอธิบายว่า 

                 ๑) อาณตฺตึ นิยาเมนฺติ ววตฺถาเปนฺตีติ อาณตฺตินิยามกา แปลว่าที่ช่ือว่า อาณัตติ
นิยามกะ เพราะอรรถว่า กําหนด คือเจาะจง คําสั่ง๖๕ ฯ 
                     (๒๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สตฺตมารณํ มีอธิบายว่า 
                          ๑) สตฺเต มาเรนฺติ เอเตนาติ สตฺตมารณํ แปลว่าที่ช่ือว่า สัตตมารณะ เพราะ
อรรถว่า เป็นเคร่ืองฆ่าสัตว์๖๖ ฯ 
   (๒๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า พนฺโธ มีอธิบายว่า 
                         ๑) พชฺฌติ เอเตนาติ พนฺโธ แปลว่าที่ช่ือว่า พันธะ เพราะอรรถว่า เป็นเคร่ือง
เช่ือมต่อ๖๗ฯ 
    (๒๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วิสงฺเกโต มีอธิบายว่า 
                          ๑) วิคโต สงฺเกโต อาณตฺตินิยาโม เอตฺถาติ วิสงฺเกโต แปลว่าที่ช่ือว่า วิสังเกตะ 
เพราะอรรถว่า เป็นที่คําสั่งคือการกําหนดสั่ง ผิดไป ๖๘ฯ 

                 (๒๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สมุฏฺฐานํ มีอธิบายว่า 
                          ๑) สมุฏฺฐาติ อาปตฺติ เอตสฺมาติ สมุฏฺฐานํ แปลว่าที่ช่ือสมุฏฐาน เพราะอรรถว่า
เป็นแดนเกิดอาบัติ๖๙ฯ 
                  (๒๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ทุวงฺคํ มีอธิบายว่า 

                                                 
๖๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๔๑-๒๔๒/๑๑๓. 
๖๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๔๕/๑๑๖. 
๖๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๕๕/๑๑๘. 
๖๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๕๗/๑๑๘. 
๖๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๖๑/๑๑๙. 
๖๘ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๒๖๖-๒๖๘/๑๑๙. 
๖๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๑๓/๑๓๑. 



๓๖๕ 
 

                           ๑)  องฺคชาตสงฺขาตํ กายญฺจ เสวนจิตฺตญฺจาติ ทฺวยํ องฺคํ อวยวํ เอตสฺสาติ ทุวงฺคํ 
แปลว่าที่ช่ือว่า ทุวังคะ เพราะอรรถว่ามีองค์ส่วนสองคือ กายกล่าวคือองคชาตและจิตคิดจะเสพ ๗๐ฯ 
             
 วิเคราะห์ศัพท์ในสังฆาทิเสสกถา 
 วิเคราะห์ศัพท์สําคัญตามท่ีปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา            
(ปฐโม ภาโค) ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังน้ี 
  (๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า โมเจตุกาโม มีอธิบายว่า 
                      ๑) โมเจตุ ํ กาเมตีติ โมเจตุกาโม แปลว่าภิกษุที่ช่ือว่าผู้ใคร่ทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน 
เพราะอรรถว่าย่อมปรารถนาทํานํ้าอสุจิให้เคลื่อน๗๑ ฯ 
              (๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สังฆาทิเสสิโก  มีอธิบายว่า 
                         ๑) สงฺฆาทิเสโส เอตสฺส อตฺถีติ สงฺฆาทิเสสิโก แปลว่าที่ช่ือว่าสังฆาทิเสสิกะ เพราะ
อรรถว่า มีอาบัติสังฆาทิเสส๗๒ฯ 
              (๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ทุฏฺฐุลฺลา  มีอธิบายว่า 
                          ๑) ทุฏฺฐุ กุจฺฉิตภาวํ อุลติ คจฺฉตีติ ทุฏฺฐุลฺลาวาจา แปลว่าที่ช่ือว่าช่ัวหยาบ เพราะ
อรรถว่าไปคือถึงความเป็นของช่ัวและน่าเกลียด ฯ 
                         ๒) ทุฏฺฐุลฺลา จ สา วาจา จาติ ทุฏฺฐุลฺลวาจา แปลว่าวาจานั้นด้วยเป็นวาจาชั่ว
หยาบด้วย เหตุน้ันจึงช่ือว่า ทุฏฐุลลวาจา๗๓ฯ 
                 (๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า พฺยญฺชนํ มีอธิบายว่า 
                         ๑) อยํ อิตฺถี อยํ ปุริโสติ พฺยญฺชยตีติ พฺยญฺชนํ แปลว่าที่ช่ือว่าเพศ เพราะอรรถว่า 
ย่อมบ่งว่า ผู้น้ีเป็นหญิงผู้น้ีเป็นชาย๗๔ฯ 
  (๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า กามา  มีอธิบายว่า 
                        ๑) กามิตา ปตฺถิตาติ กามา แปลว่าที่ช่ือว่ากาม เพราะอรรถว่าความเป็นผู้ใคร่
ปรารถนา ฯ 
                          ๒) กามา จ สา ปาริจริยา จาติ กามปาริจริยา แปลว่าการบําเรอน้ันและเป็นกาม 
เหตุน้ันจึงช่ือว่า กามปาริจริยา๗๕ฯ 
  (๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อลํวจนียา  มีอธิบายว่า 

                                                 
๗๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๑๓/๑๓๑. 
๗๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๒๕/๑๓๗. 
๗๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๓๓/๑๔๓. 
๗๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๕๓-๓๕๔/๑๕๑. 
๗๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๕๕/๑๕๕. 
๗๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๖๓/๑๕๗. 



๓๖๖ 
 

                       ๑) มมายนฺติ วา นิคฺคหปคฺคเห วา นิราสงฺกํ วตฺตุํ นาหรตีติ อลํวจนียา แปลว่า 
หญิงที่ช่ือว่าหย่าร้าง เพราะอรรถว่าไม่นํามาบอกให้หมดสงสัยว่าหญิงน้ีของเราก็ดีในการข่มและยก
ย่องก็ดีฯ 
                       ๒) สา หิ เกนจิ มยฺหํ เอสาติ วตฺตุ ํ วา นิราสงฺเกน นิคฺคหปคฺคหวจนํ วา วตฺตุํ                
อสกฺกุเณยฺยา, อลํวจนียา น ภวตีติ นาลํวจนียา แปลว่าก็หญิงน้ันไม่อาจกล่าวกับใครๆว่า ผู้น้ันของเรา
หรือ ไม่อาจกล่าวการข่มและยกย่องโดยหมดสงสัย หญิงไม่เป็นผู้หย่าร้าง เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า      
นาลังวจนียาฯ 
                      ๓) สา หิ สามิเกน ตถา กาตํุ สกฺกุเณยฺยาติ นาลํวจนียา แปลว่า แท้จริงหญิงน้ันอาจ
กล่าวกับสามีอย่างน้ัน เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่านาลังวจนียา ฯ 
                     ๔) นาลํวจนียา น ภวตีติ นนาลํวจนียา แปลว่าหญิงเป็นผู้ไม่หย่าร้างหามิได้ เพราะ
เหตุน้ัน จึงช่ือว่า นนาลังวจนียา๗๖ฯ 
  (๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อุทฺเทโส  มีอธิบายว่า 
                       ๑) อุทฺทิสิตพฺโพติ อุทฺเทโส แปลว่าที่ช่ือว่า อุทเทส เพราะอรรถว่าอันตนเจาะจง ฯ 
                       ๒) อตฺตา อุทฺเทโส เอติสฺสาติ อตฺตุทฺเทสา แปลว่าตนเป็นที่เจาะจงแห่งกุฏิน้ัน เหตุ
น้ัน กุฏิน้ันช่ือว่าอุตตุทเทสา๗๗ฯ 
     (๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า เอกวิปนฺนา  มีอธิบายว่า 
                     ๑) เอกํ องฺคํ ปมาณิกตฺตํ วา เทสิตวตฺถุกตฺตํ วา วิปนฺนํ เอติสฺสาติ เอกวิปนฺนา 
แปลว่าองค์หน่ึงความได้ประมาณ หรือความมีที่อันสงฆ์แสดงให้ของกุฏิน้ันเสียไป เพราะเหตุน้ัน กุฏิ
น้ัน ช่ือว่า เอกวิปันนา๗๘ฯ 
    (๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า มหลฺลโก  มีอธิบายว่า 
                    ๑) สสฺสามิกภาเวน สญฺญาจิกกุฏิโต มหนฺตภาโว เอตสฺส อตฺถีติ มหลฺลโก แปลว่า
วิหารนั้นมีความเป็นของใหญ่กว่าสัญญาจิกกุฏิ โดยความเป็นของมีเจ้าของ เหตุน้ัน วิหารนั้น ช่ือว่า
มหัลลกะ๗๙ฯ 

 (๑๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า เลโส มีอธิบายว่า 
                    ๑) อญฺญมฺปิ วตฺถุํ ลิสฺสติ สิลิสฺสติ โวหารมตฺเตเนว อีสกํ อลฺลียตีติ เลโส แปลว่า  ที่ช่ือ
ว่าเลศ เพราะอรรถว่า ย่อมติดกันคือรวมวัตถุแม้อ่ืนได้แก่อ้างวัตถุเล็กน้อยโดยเพียงโวหารเท่าน้ัน๘๐ฯ 
            (๑๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปริภโฏ  มีอธิบายว่า 

                                                 
๗๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๗๕/๑๖๓. 
๗๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๘๑-๓๘๒/๑๖๖. 
๗๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๘๑-๓๘๒/๑๖๙. 
๗๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๙๘/๑๗๔. 
๘๐ วิ.ฏีกา.(บาลี)  หน้า ๔๑๖/๑๗๙. 



๓๖๗ 
 

                       ๑) ปริสมนฺตโต ภฏติ เสวตีติ ปริภโฏ แปลว่าที่ช่ือว่า ปริภโฏ เพราะอรรถว่าเลี้ยง
คบโดยการปรึกษากับบริษัทฯ 
                       ๒) ปริภโฏ วิยาติ ปริภโฏ ภิกฺขุ แปลว่าภิกษุช่ือว่าปริภโฏ เพราะอรรถว่าเป็น
เหมือนเลี้ยงบริษัทฯ 
                        ๓) ปริภฏสฺส กมฺมํ ปาริภฏฺยํ แปลว่ากรรมของพี่เลี้ยง ช่ือว่า ปาริภฏะ ฯ 
                        ๔) ตสฺส ภาโว ปาริภฏฺยตา แปลว่าภาวะแห่งปาริภฏะน้ัน ช่ือว่า ปาริภฏตาฯ 
                        ๕) ปริภฏติ ธาติ วิย กุลทารเก องฺเก กรณาทิวเสน ธาเรตีติ ปริภโฏ แปลว่า ที่ช่ือ
ว่าพ่ีเลี้ยงเพราะอรรถว่า เลี้ยงดูเด็กในตระกูลคืออุ้มไว้ที่เอว ด้วยการทําเป็นต้นดุจแม่นมเลี้ยงดูเด็ก ฯ 
                         ๖) ปริภฏสฺส กมฺมํ ปาริภฏฺยํ แปลว่ากรรมของพี่เลี้ยงเด็กช่ือว่า ปาริภฏะฯ 
                         ๗) ตสฺส ภาโว ปาริภฏฺยตา แปลว่าภาวะของปาริภฏะน้ัน ช่ือว่า ปาริภฏตา๘๑  
    (๑๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปฏิจฺฉนฺโน  มีอธิบายว่า 
                        ๑) ปฏิจฺฉนฺนา อาปตฺติ เอตสฺสาติ ปฏิจฺฉนฺโน แปลว่าบุคคลช่ือว่าปกปิดอาบัติ 
เพราะอรรถว่ามีอาบัติปกปิดไว้ ๘๒ฯ 

               (๑๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วินโย  มีอธิบายว่า 
                           ๑) วิรุทฺธมตฺถํ นยติ ปชหตีติ วินโย แปลว่าที่ช่ือว่าวินัย เพราะอรรถว่าย่อม
กําจัดคือละอรรถที่ผิด๘๓ฯ 
                 (๑๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อติพุทธิทีปนํ  มีอธิบายว่า 
                           ๑) อติสเยน พุทฺธึ ทีเปตีติ อติพุทฺธิทีปนํ ที่แปลว่าช่ือว่า อติพุทธิทีปนะ เพราะ
อรรถว่าแสดงความรู้โดยย่ิง๘๔ฯ 
 

 วิเคราะห์ศัพท์ในนิสสัคคิยกถา 
 วิเคราะห์ศัพท์สําคัญตามท่ีปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา            
(ปฐโม ภาโค)  ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังน้ี 
                    (๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า กณฺฑุปฺปฏิจฺฉาทิ มีอธิบายว่า 
                            ๑) กณฺฑุํ ปฏิจฺฉาเทตีติ กณฺฑุปฺปฏิจฺฉาทิ แปลว่าที่ช่ือว่ากัณฑุปฏิจฉาทิ เพราะ
อรรถว่าย่อมปิดฝี๘๕ฯ            
      (๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า นิธานมุขํ  มีอธิบายว่า 

                                                 
๘๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๑/๒๐๗. 
๘๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๗/๒๑๐. 
๘๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๔๑/๒๒๒. 
๘๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๔๑/๒๒๒. 
๘๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๘๔/๒๓๙. 



๓๖๘ 
 

                             ๑) นิธานสฺส มุขํ อุปาโยติ นิธานมุขํ แปลว่าทางคืออุบายแห่งการเก็บเพราะ
เหตุน้ันจึงช่ือว่านิธานมุขะ๘๖ฯ 
                  (๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปาริวตฺตกํ  มีอธิบายว่า 
                            ๑) ตํ เอตสฺส อตฺถีติ ปาริวตฺตกํ แปลว่าที่ช่ือว่าปริวัตตกะ เพราะอรรถว่า มีการ
แลกเปลี่ยนน่ัน๘๗ฯ 
     (๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า รชตํ  มีอธิบายว่า 
                             ๑)  ธวลสภาวตาย ราชตีติ รชตํ แปลว่าที่ช่ือว่า รชตะ เพราะอรรถว่า เป็นผง
โดยมีสีขาว๘๘ฯ 
                      (๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ชาตรูปํ  มีอธิบายว่า 
                           ๑) ชาตํ รูปํ วณฺณายตนเมตสฺสาติ ชาตรูปํ แปลว่าที่ช่ือว่า ชาตรูปะ เพราะ
อรรถว่า มีรูปคือสีเกิดแล้ว๘๙ฯ 
                      (๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สนฺนิธิ มีอธิบายว่า 
                         ๑) สนฺนิธียตีติ สนฺนิธิ แปลว่าที่ช่ือว่า สันนิธิ เพราะอรรถว่า อันตนสั่งสมไว้๙๐ฯ 
                      (๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สพฺพากปฺปิยมํสา  มีอธิบายว่า 
                         ๑) สพฺเพ จ เต อกปฺปิยมํสา จาติ สพฺพากปฺปิยมํสา แปลว่าสัตว์เหล่าน้ันทั้งหมด
ด้วยมีเน้ือเป็นกัปปิยะด้วย เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า สัพพากัปปิยมังสา๙๑ฯ 
                      (๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สตฺถา  มีอธิบายว่า 
                          ๑) ทิฏฺฐธมฺมิกสมฺปรายิกาทีหิ อตฺเถหิ สเทวกํ โลกํ อนุสาสตีติ สตฺถา แปลว่าที่ช่ือ
ว่า สัตถา เพราะอรรถว่าสั่งสอนชาวโลกพร้อมทั้งเทวโลก ด้วยประโยชน์ทั้งหลายมีทิฏฐธัมมิกัตถะและ
สัมปรายิกัตถะเป็นต้น๙๒ฯ 
               (๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปริหาโร  มีอธิบายว่า 
                            ๑) อนธิฏฺฐาย อวิกปฺเปตฺวา ปริหรียติ เอตฺถ อจฺเจกจีวรนฺติ ปริหาโร แปลว่าที่
ช่ือว่าปริหารเพราะอรรถว่า เป็นที่ภิกษุไม่อธิษฐานไม่วิกัปรักษาอัจเจกจีวร๙๓ฯ 
                     (๑๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า เอกมาโส  มีอธิบายว่า 

                                                 
๘๖ วิ.ฏีกา.(บาลี)  หน้า ๕๙๔/๒๔๒. 
๘๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๖๒๙/๒๕๕. 
๘๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๖๔๘/๒๖๑. 
๘๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๖๔๘/๒๖๑. 
๙๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๗๘๐/๒๙๕. 
๙๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๗๘๙/๒๙๗. 
๙๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๘๒๕/๓๐๓. 
๙๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๘๖๗/๓๑๑. 



๓๖๙ 
 

                              ๑) เอโก จ โส มาโส จาติ เอกมาโส แปลว่าเดือนน้ันด้วย หน่ึงเดือนด้วย 
เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า เอกมาส๙๔ฯ       
    (๑๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ทสาหปรโม  มีอธิบายว่า 
                        ๑) ตํ ปรมํ อธิกํ เอตสฺสาติ ทสาหปรโม แปลว่าสิบวันน้ันเป็นอย่างย่ิง คือย่ิงเกิน 
แห่งเดือนน้ัน เหตุน้ัน เดือนน้ันช่ือว่าทสาหปรมะ๙๕ฯ 
  
 วิเคราะห์ศัพท์ในปาจิตติยกถา 
 วิเคราะห์ศัพท์สําคัญตามท่ีปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา            
(ปฐโม ภาโค) ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังน้ี 
 
               (๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปิสุณา  มีอธิบายว่า 
                         ๑) ปิสตีติ ปิสุณา แปลว่าที่ช่ือว่าปิสุณา เพราะอรรถว่าย่อมบด๙๖ฯ 
                (๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อิฏฺฐกาวาโป  มีอธิบายว่า 
                         ๑) อิฏฺฐกา อาวปียนฺติ ปจฺจนฺติ เอตฺถาติ อิฏฺฐกาวาโป แปลว่าที่ช่ือว่าเตาเผาอิฐ 
เพราะอรรถว่าเป็นที่อบคือเผาอิฐ๙๗ ฯ 
                (๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อุปาทานํ  มีอธิบายว่า 
                         ๑) อุปาทียตีติ อุปาทานํ แปลว่าที่ช่ือว่าอุปาทาน เพราะอรรถว่ายึดมั่น๙๘ฯ 
        (๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อาโลกสนฺธิ  มีอธิบายว่า 
                          ๑) อาโลกํ สนฺเธติ ปิเธตีติ อาโลกสนฺธิ แปลว่าที่ช่ือว่า อาโลกสันธิ เพราะอรรถ
ว่าก้ันคือปิดแสง๙๙ฯ 
                 (๕) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อุชฺชวนี  มีอธิบายว่า 
                        ๑) อุทฺธํ ชวตีติ อุชฺชวนี แปลว่าที่ช่ือว่า อุชชวนี เพราะอรรถว่าแล่นไปข้างบน๑๐๐ฯ               

       (๖) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ทนฺตโปนํ  มีอธิบายว่า 
                           ๑) ทนฺเต ปุนนฺติ นิมฺมเล กโรนฺติ เอเตนาติ ทนฺตโปนํ แปลว่าที่ช่ือว่าไม้สีฟัน 
เพราะอรรถว่าเป็นเคร่ืองชําระฟันคือทําให้หมดมลทิน๑๐๑    

                                                 
๙๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๘๖๗/๓๑๑. 
๙๕ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๘๖๗/๓๑๒. 
๙๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๘๙๘/๓๒๔. 
๙๗ เรื่องเดียวกัน  หน้า ๙๘๙/๓๔๖. 
๙๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๙๙๐/๓๔๖. 
๙๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑๐๖-๑๑๐๗/๓๗๒. 
๑๐๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑๘๔/๓๙๐. 
๑๐๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๔๐๗/๔๒๔. 



๓๗๐ 
 

        (๗) วิเคราะห์ศัพท์ว่า นโค  มีอธิบายว่า 
                       ๑) น คจฺฉตีติ นโค แปลว่าสภาวะใดย่อมไม่ไป เหตุน้ัน สภาวะน้ันช่ือว่า ต้นไม้๑๐๒ฯ 
                 (๘) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ปจนํ มีอธิบายว่า 
                     ๑) ปจนฺติ เอตฺถาติ ปจนํ แปลว่าที่ช่ือว่า ปจนะ เพราะอรรถว่าเป็นที่หุงของเหล่า
ชน๑๐๓ฯ 
         (๙) วิเคราะห์ศัพท์ว่า วิกฏานี  มีอธิบายว่า 
                       ๑) ตานิ หิ วิรุทฺธานิ สปฺปวิสานิ กตานิ วิหตานีติ วิกฏานี แปลว่าช่ือว่าวิกฏานิ 
เพราะอรรถว่าทําพิษงูทั้งหลายให้คลายคือบรรเทา๑๐๔ ฯ 

             (๑๐) วิเคราะห์ศัพท์ว่า นทายกํ  มีอธิบายว่า 
                       ๑) นตฺถิ ทายโก เอตฺถาติ นทายกํ แปลว่าที่ช่ือว่า นทายกะ เพราะอรรถว่า เป็นที่
ไม่มีทายกที่น้ัน๑๐๕ฯ 
    (๑๑) วิเคราะห์ศัพท์ว่า สยนํ  มีอธิบายว่า 
                      ๑) สยนฺติ เอตฺถาติ สยนํ แปลว่าที่ช่ือว่าที่นอน เพราะอรรถว่าเป็นที่นอนของเหล่า
ชน๑๐๖ฯ 
             (๑๒) วิเคราะห์ศัพท์ว่า ตตุตฺตริ  มีอธิบายว่า 
                      ๑) ตโต จตุมาสโต อุตฺตริ อติเรกํ ตตุตฺตริ แปลว่าเกินกว่าคือย่ิงเกินสี่เดือนน้ัน            
ช่ือตตุตตริ ฯ 
                       ๒) ตตุตฺตริ น โหตีติ นตตุตฺตริ,แปลว่าไม่เกินกว่าสี่เดือนน้ัน เพราะเหตุน้ันจึงช่ือว่า  
นตตุตตริฯ 
                        ๓) นตตุตฺตรีติ สญฺญา อสฺส อตฺถีติ นตตุตฺตริสญฺญี แปลว่าความสําคัญว่าไม่เกินสี่
เดือนน้ัน มีอยู่แก่ผู้ใดเหตุน้ันผู้น้ัน ช่ือว่า นตตุตตริสัญญี๑๐๗ฯ 

(๑๓) วิเคราะห์ศัพท์ว่า กาลิโก  มีอธิบายว่า 
                    ๑) กาลสฺสายนฺติ กาลิโก แปลว่าที่ช่ือว่า กาลิก เพราะอรรถว่าเวลานี้มี๑๐๘ฯ 

(๑๔) วิเคราะห์ศัพท์ว่า อนฺตราโย  มีอธิบายว่า 

                                                 
๑๐๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๔๑๐-๑๔๑๒/๔๒๕. 
๑๐๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๔๗๙-๑๔๗๐/๔๓๑. 
๑๐๔ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑๕๒๘/๔๓๗. 
๑๐๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๕๒๘/๔๓๗. 
๑๐๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๕๔๗/๔๔๒. 
๑๐๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๕๖๕/๔๔๖. 
๑๐๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๖๙๕/๔๗๔. 



๓๗๑ 
 

                     ๑)  ตํตํสมฺปตฺติยา วิพนฺธนวเสน สตฺตสนฺตานสฺส อนฺตเร เวมชฺเฌ เอติ อาคจฺฉตีติ  
อนฺตราโย แปลว่าที่ช่ือว่าอันตราย เพราะอรรถว่ามาถึงในระหว่างท่ามกลางความสืบต่อแห่งสัตว์    
ด้วยสามารถขัดขวางสมบัติน้ันๆ๑๐๙ฯ 
 
 ๔.๒.๒วิธีใช้อุปมา-อุปไมย 
 อุปมา หมายถึง สิ่งหรือข้อความท่ียกมาเปรียบเทียบ มักใช้คู่กับอุปไมยในประโยค เช่น   
เรื่องน้ีอุปมาฉันใด อุปไมยก็ฉันน้ัน 
 อุปไมย หมายถึง  สิ่งหรือข้อความท่ีพึงเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนเพ่ือให้เข้าใจแจ่มแจ้ง๑๑๐

ประโยคบาลีว่า 
อุปมาโนปเมยฺยานํ     สธมฺมมตฺตํ  สโิยปมา 
สทฺทตฺถคมฺมา  วากฺยตฺถ-   วิสยาติ  จ  สา  ติธา. 

 ความว่า  ความเ ป็นสภาพเสมอกันระหว่าง อุปมานะ  ( ตั ว เป รียบ )  กับ อุปไมย                    
(สิ่งที่รับเปรียบ) ช่ือว่า อุปมา อุปมานั้นแบ่งเป็นสามประเภทคือสัททคัมมา (รู้ด้วยศัพท์) อัตถคัมมา  
(รู้ด้วยอรรถ) และวากยัตถวิสยา (มีความของพากย์เป็นวิสัย) 
 คาถาน้ีแสดงเร่ืองอุปมาลังการคือการเปรียบเทียบ  ท่านกล่าวว่า  ภาวะที่วัตถุอันเป็นตัว
เปรียบและวัตถุที่รับเปรียบมีสภาพเสมอกันหมายความว่านําเอาวัตถุอีกอย่างหน่ึงซึ่งมีลักษณะละม้าย
กันมาเปรียบเทียบกับวัตถุอีกอย่างหน่ึง คําที่นํามาเปรียบ เรียกว่าอุปมานะ สิ่งที่ถูกเปรียบ เรียกว่า 
อุปไมย เราใช้การเปรียบเทียบเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจมากขึ้น สิ่งที่นํามาเปรียบน้ันเป็นสิ่งที่รู้จักกันดี
อยู่แล้ว จะช่วยให้คนอ่านเข้าใจสิ่งที่ยังไม่เข้าใจ มีตัวอย่างเช่น เกสรสีโห วิย พุทฺโธ (พระพุทธเจ้าทรง
เป็นด่ังไกรสรราชสีห์) ในข้อความน้ี ท่านแสดงความเปรียบเทียบช่วยให้คนเข้าใจว่า พระพุทธเจ้ามี
ลักษณะอย่างไร บทว่า พุทฺโธ เป็นบทอุปไมย  ส่วนบทที่นํามาเปรียบเทียบ คือ เกสรสีโห เป็นบท
อุปมานะ มีข้อความอีกสองอย่างในประโยคอุปมา คือ อุปมา (ความเปรียบ) คือความเสมอกันระหว่าง
พระพุทธเจ้ากับไกรสรราชสีห์ ในที่น้ี คือ ความสง่างามองอาจ และอุปมาโชตกะ (คําแสดงความ
เปรียบ) คือ ด่ังข้อความท้ังสี่อย่างน้ี คือ อุปมานะอุปไมยอุปมาและอุปมาโชตกะ มักปรากฏในประโยค
อุปมาเสมอ 
 อุปมาลังการจําแนกออกเป็นสามประเภท คือ 
 ๑) สัททคัมมา รู้ด้วยศัพท์ คือมีศัพท์ระบุอุปมาปรากฏ เช่น  อิว วา  ตุลฺย  เป็นต้น 
 ๒) อัตถคัมมา รู้ด้วยอรรถ คือไม่มีศัพท์ระบุอุปมา แต่ความหมายระบุว่าเป็นอุปมา 
 ๓) วากยัตถวิสยา มีความของพากย์เป็นวิสัย คือไม่มีศัพท์ระบุอุปมา ไม่มีความบ่งว่าเป็น
อุปมา แต่เมื่อรวมความเข้าทั้งประโยคแล้วก็รู้ได้ว่าเป็นอุปมา   
 ในประโยคอุปมาในภาษาบาลีมีศัพท์ที่ท่านใช้เป็นประโยคอุปมา คือ วิย (ราวกะ), อิว 
(เพียงดัง) , และ ยถา (ฉันใด) เป็นต้น ศัพท์เหล่าน้ี เรียกตามวากยสัมพันธ์ว่า อุปมาโชตก   
                                                 

๑๐๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๖๙๘/๔๗๕. 
๑๑๐ ราชบัณฑิตยสถาน,พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๙๖. 



๓๗๒ 
 

 สําหรับประโยคอุปไมยน้ัน มีศัพท์ที่ใช้อยู่ เช่น ตถา (ฉันน้ัน) และ เอวํ (ฉันน้ัน) เรียกว่า  
อุปไมยโชตก 
 ประโยคอุปมาอุปไมยแสดงให้เห็นถึงความงดงามของภาษา เพ่ิมความชัดเจนในประโยคที่
ต้องการสื่อความหมายได้มากขึ้น และแสดงเห็นถึงความสามารถของผู้รจนาคัมภีร์อีกด้วย คัมภีร์
วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีลักษณะเป็นรอยแก้วการใช้อุปมาอุปไมยจึง
ไม่จําเป็นมากนัก บางคร้ังที่ใส่เข้ามาเพ่ือต้องการรักษาคณะฉันท์ แต่เมื่อสามารถนําศัพท์อ่ืนมา
ประกอบคําประพันธ์ได้ชัดเจน ได้อรรถรสทางภาษาสมบูรณ์ การใช้ประโยคอุปมาอุปไมยจึงไม่จําเป็น
มากนัก   
 สําหรับเน้ือความร้อยเรียง ที่เรียกว่า ร้อยแก้ว การนําเสนอเรื่องราวบางคร้ังเพ่ือความแจ่ม
ชัดและเข้าใจง่าย จําเป็นต้องมีประโยคอุปไมยมาเป็นข้อเปรียบเทียบเพ่ือความอลังการทางภาษา 
 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เป็นคัมภีร์เน้ือความเรียง  
ประกอบกับมีคาถาประพันธ์บ้างประปราย เพ่ือความสมนัยลักษณะใกล้เคียงกับการแต่งกระทู้ที่
จําเป็นต้องมีคาถาประพันธ์มาเช่ือมเพ่ือความสมนัย  ที่สําคัญคือสามารถเดินเน้ือหาต่อไปได้ 
 ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ประโยค อุปมาอุปไมย 
ผู้วิจัยจะได้นํามาแสดงประกอบคําอธิบาย ดังน้ี 
 ๑) อถ วา นีลคุณโยเคน ปฏาทีสุ นีลโวหาโร วิย ภาวสาธนํ พุทฺธสทฺทํ คเหตฺวา พุทฺธคุณ-
โยคโต  พุทฺโธติ โวหรียติ๑๑๑ แปลว่า หรืออีกอย่างหน่ึง ภาวสาธนะท่านถือเอาพุทธะศัพท์แล้วจึง
เรียกว่า พุทธะดังน้ี เพราะประกอบด้วยพุทธคุณ เหมือนเรียกสีเขียวในสิ่งของมีธงแผ่นผ้าเป็นต้น 
เพราะประกอบด้วยคุณคือสีเขียวฯ 
 ๒) วินโย หิ สิกฺขาปทปญฺญตฺติยา กาลปฺปตฺตชานนสฺสาปิ ธมฺมเสนาปติอาทีนมฺปิ อวิสยตฺตา 
อติคมฺภีราติวิตฺถิณฺณภาเวน สาคโร วิยาติ สาคโร๑๑๒ แปลว่า ความจริงพระวินัยช่ือว่าสาคร เพราะ
วิเคราะห์ว่าเป็นเหมือนทะเล โดยความเป็นทะเล เป็นสิ่งที่ลึกซึ่งย่ิงนักและกว้างมากนัก เพราะไม่เป็น
วิสัยแม้แห่งท่านพระธรรมเสนาบดีเป็นต้น ถึงแม้รู้ว่าถึงเวลาที่จะบัญญัติสิกขาบท ฯ 
  ๓) มหาวเน ทิวา นิทฺทุปคตภิกฺขุโน วิย ปเรหิ กิริยมานํ อชานนฺตสฺส๑๑๓ แปลว่า ไม่รู้กิจที่
ผู้อ่ืนทํา ดุจภิกษุผู้เข้าถึงความหลับในป่าใหญ่ตอนกลางวัน ฯ      
 ๔) สปฺปมุขํ ปวิฏฺฐกาเล วิย อุตฺตสิตฺวา อนธิวาเสนฺตสฺส จ, มหาวเน ทิวาวิหาโรปคตภิกฺขุโน 
วิย ปโรปกฺกมํ ญตฺวาปิ กาเย อาทิตฺตอคฺคินา วิย อุตฺตสิตฺวา อนธิวาเสนฺตสฺส๑๑๔ แปลว่า ไม่ยินดี
เหมือนดังเวลา สอดองคชาตเข้าปากงูฉะน้ัน คือแม้รู้ความพยายามของผู้อ่ืนแล้วก็หวาดกลัวไม่ยินดี 
ดุจโดยไฟไหม้ที่กายฉะนั้น ฯ  

                                                 
๑๑๑ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๓. 
๑๑๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๘. 
๑๑๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๖/๓๗. 
๑๑๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๖/๓๗. 



๓๗๓ 
 

๕) คามวิโลปกา วิย สามิเก อภิภวิตฺวา คหณญฺจ ราชภฏาทโย วิย อภิภวิตฺวา นิพทฺธกรคฺ-
คหเณ อธิกคฺคหณญฺจ ปสยฺหาวหาโร๑๑๕ แปลว่า การข่มเจ้าของแล้วถือเอา ดุจการปล้นชาวบ้าน และ
การข่มแล้วถือเอาเกินกว่าในการเก็บประจํา ดุจพวกราชภัฏเป็นต้น ช่ือ ปสัยหาวหาร ฯ  

๖) ตถาปิ รุฬฺหิยา มยูราทิสทฺเทหิ โมราทโย วิย อิทเมว ตถา วุจฺจติ๑๑๖ แปลว่า แม้ถึงอย่างน้ัน 
ท่านก็กล่าวทุกกฎน้ันน่ันแลไว้อย่างน้ัน ดุจกล่าวศัพท์ว่า โมรเป็นต้นไว้ด้วยศัพท์ว่ามยูรเป็นต้น เพราะ
ภาษาเจริญขึ้น ฯ 

๗) สมฺปราเย จ  สุคฺคติตํ โหติ กฏุกปฺผลนฺติอาทีสุ  วิย ลการสฺส ทฺวิตฺตํ สํโยเค อูการสฺส รสฺโส 
จ เวทิตพฺโพ๑๑๗ แปลว่า พึงทราบว่า ซ้อนลอักษรและรัสสะอูอักษรในเพราะสังโยค ดุจในประโยคเป็น
ต้นว่า และทุคคติในสัมปรายภพ กรรมน้ันเป็นของมีผลเผ็ดร้อน ฯ 

๘) ฐานา อจาเวตฺวา ติณชฺฌาปกสฺส วิย ภิกฺขุโน ฐานาจาวนาธิปฺปายํ วินา ปาสาณาทินา  
เกนจิ  ปหริตฺวา ภินฺทโต๑๑๘ แปลว่า ไม่ให้เคลื่อนจากฐานใช้วัตถุบางอย่างมีก้อนหินเป็นต้นทุบทําลาย 
เว้นจากความประสงค์จะให้เคลื่อนจากฐาน ดุจภิกษุผู้เผาหญ้า ฯ 
 ๙) วเช ฐิตพลิพทฺทสฺส หิ วโช วิย อนฺโตวตฺถุ ตสฺส ฐานํ๑๑๙ แปลว่า เพราะว่า ภายในที่อยู่ 
เป็นฐานของนกยูงน้ัน เหมือนคอกเป็นฐานของโคท่ีอยู่ในคอกฉะนั้น ฯ 
 ๑๐) ทีฆโต วา ติริยโต วา ปสาเรตฺวา จีวรวํเส นิกฺขิตฺตสฺส จีวรสฺส วินิจฺฉโย ปน สํหริตฺวา 
จีวรวํเส ฐปิตจีวรวินิจฉฺโย วิย วุตฺโต๑๒๐ แปลว่า ส่วนวินิจฉัยจีวรที่คลี่ออกทางยาวหรือขวางแล้ววางบน
ราวจีวร ท่านกล่าวว่าเป็นดุจวินิจฉัยจีวรที่ม้วนวางบนราวจีวร ฯ 
 ๑๑) ตฏฺฏิกาขาณุกา วิย ภิตฺติยํ ปฏิปาฏิยา นิเวสิตานิ มิคสิงฺคานิ วา สูลานิ วา นาคทนฺตา 
นาม๑๒๑ แปลว่า เขาสัตว์หรือหลาวที่สอดในฝาตามลําดับดุจจานและขอ ช่ือว่า ฟันนาค ฯ 
 ๑๒) ปุปฺผานํ วิย มจฺฉานมฺปิ ฐิตฏฺฐานเมว ฐานนฺติ อคฺคเหตฺวา สกลชลํ ฐานํ กตฺวา กสฺมา 
วุตฺตนฺติ อาห ฐานํ สลิลชานํ หีติอาทิ๑๒๒ ฐานที่ต้ังอยู่น้ันแลเป็นฐานแม่แห่งปลา ดุจดอกไม้ กล่าวทํานํ้า
ทั้งสิ้นให้เป็นฐานเพราะเหตุไร จึงกล่าวคําเป็นต้นว่า ฐานํ สลิลชานํ หิ ฯ 

                                                 
๑๑๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๓/๔๗. 
๑๑๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๕/๕๒. 
๑๑๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐/๕๕. 
๑๑๘ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๖๒/๕๙. 
๑๑๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๗๘/๖๒. 
๑๒๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๙๐/๖๖. 
๑๒๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๙๒-๙๓/๖๖. 
๑๒๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑๐/๗๑. 



๓๗๔ 
 

 ๑๓) อกฺขสฺส อุภยโกฏีสุ จกฺกาวุณนฏฺฐานโต อนฺโต ทฺวีสุ สกฏพาหาสุ อกฺขรุทฺธนตฺถาย เทฺว 
องฺคุลิโย วิย อาโกฏิตา จตสฺโส อาณิโย อกฺขุทฺธิ นาม๑๒๓ ลิ่มสี่อันที่ตอกราวกะน้ิวมือสองน้ิวเพ่ือยึดแอก
ที่แปรกเกวียนสองข้าง ภายในแต่ร้อยล้อที่ปลายทั้งสองเพลา ช่ือว่า อักขุทธิ(ไม้ค้ําเพลา) ฯ 
                ๑๔) เอตฺถ วินิจฺฉโย อาราเม วิย เวทิตพฺโพ๑๒๔ แปลว่า วินิจฉัยในข้อน้ีพึงทราบดุจ
วินิจฉัยในสวน ฯ 
                ๑๕) สุงฺกฆาเต สุงฺกํ ปริหรติ, อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ วจนํ วิย เอตฺถ อารกฺขฏฺฐานํ                    
ปริหรนฺตสฺส วิสุํ วุตฺตปาราชิกาปตฺติวจเน อสติปิ๑๒๕ แปลว่า แม้เมื่อไม่มีการกล่าวถึงอาบัติปาราชิกที่
กล่าวไว้แผนกหน่ึงแก่ผู้หลบที่อารักขาในข้อน้ี ดุจกล่าวไว้ในสุงกฆาตะว่า ภิกษุเลี่ยงภาษีต้องทุกกฎฯ 
 ๑๖) สุงฺกฏฺฐานปริหรณํ ปน ฐานปริหรณสภาวตฺตา สภาวโต อีทิสํว สนฺตมฺปิ อิทํ วิย 
ปริกปฺปิตฏฺฐานํ น โหติ๑๒๖ แปลว่าส่วนการหลบที่เก็บภาษีอันเช่นน้ีแลแม้มีอยู่ตามสภาวะ เพราะเป็น
สภาวะการหลบหลีกฐาน ไม่เป็นฐานที่กําหนดดุจที่น้ี ฯ 

๑๗) ภาชนคตชเล จ อิธ จ เตลภาชเน วิย มุเขน วา วํสาทีหิ วา อากฑฺฒิตฺวา เถยฺยจิตฺเตน 
ปิวนฺตสฺส ยถาวตฺถุกมาปตฺติวิธานํ เวทิตพฺพํ๑๒๗ แปลว่า ในนํ้าที่อยู่ในภาชนะและในข้อน้ี พึงทราบชนิด
อาบัติตามวัตถุแก่ผู้ใช้ปากหรือหลอดเป็นต้นชักมาด่ืมด้วยไถยจิต  ดุจในภาชนะนํ้ามัน ฯ  

๑๘) สํฆิกภาเวน ลทฺเธปิ รกฺขิตโคปิตทนฺตกฏฺเฐ วิย สงฺเฆน กตารกฺขายาภาวา๑๒๘ แปลว่า 
เพราะไม่มีการอารักขาที่สงฆ์กระทํา ดุจไม้สีฟันที่รักษาคุ้มครองแม้ได้โดยความเป็นของสงฆ์ ฯ 

๑๙) สํฆิกตฺตสฺสาปิ สโต ยถาวุฑฺฒํ ปฏิปาฏิมนติกฺกมฺม ภาเชตพฺพผลปุปฺผาทีนํ วิย ภาเชตพฺพ-
ตาภาวโต๑๒๙ แปลว่าแม้เมื่อมีความเป็นของสงฆ์ ก็ไม่มีความเป็นของที่ต้องแจกตามลําดับพรรษา ดุจ
ดอกไม้และผลไม้เป็นต้นที่ต้องแจกกันไม่ข้ามลําดับ ฯ 

๒๐) อญฺญํ คณปุคฺคลาทิสนฺตกํ รกฺขิตโคปิตทนฺตกฏฺฐํ วิย๑๓๐ แปลว่า ดุจไม้สีฟันที่เขารักษา
คุ้มครองซึ่งเป็นของคณะและบุคคลเป็นต้น อ่ืนฯ 

๒๑) อคฺคึ ทตฺวา ฌาปิโต ธญฺญกลาโป วิย, เตลกุมฺภี วิย จ วินาว ฐานาจาวเนน                    
ยถาฏฺฐิตเมวนสฺสติ๑๓๑ แปลว่า ถูกสุมไฟเผายืนต้นอย่างเดิมน่ันแลพินาศไปเว้นจากการให้เคลื่อนจาก
ฐาน ราวกะเฉวียนหญ้าและราวกะหม้อนํ้ามัน ฯ 

                                                 
๑๒๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๔๒/๗๙. 
๑๒๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๕๔/๘๓. 
๑๒๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๖๗-๑๗๔/๙๑. 
๑๒๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๙๓. 
๑๒๗ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑๗๕-๑๗๖/๙๔. 
๑๒๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๘๓/๙๖. 
๑๒๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๘๓/๙๖. 
๑๓๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๘๓/๙๖. 
๑๓๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๘๕/๙๗. 



๓๗๕ 
 

๒๒ ) ทฺวิธา ภินฺนปาสาโณ วิย ภควโต ปฏิปตฺติปฏิเวธสาสนทฺวเยน โส ปจฺจุปฺปนฺเน           
อตฺตภาเว  สนฺธาตุมสกฺกุเณยฺโยวาติ ญาตพฺโพติ อตฺโถ๑๓๒ แปลว่า ความว่า พึงทราบว่าภิกษุน้ันเป็นผู้
ไม่อาจเพ่ือสืบต่อคําสอนสองอย่างคือปริยัติและปฏิเวธของพระผู้มีพระภาคได้ในอัตภาพปัจจุบัน ดุจ
ศิลาแตกเป็นสองส่วนแล้วไม่อาจต่อได้ฉะน้ัน ฯ 

๒๓) สห ปรูปฆาตกรเณน จ อาทิตฺตฆรูปริ ขิตฺตสฺส อุทกฆฏสฺส เภทนํ วิย อิทฺธิวินาสญฺจ 
อิจฺฉนฺติ๑๓๓ แปลว่า อน่ึง ย่อมปราถนาการพินาศไปด้วยฤทธ์ิพร้อมกับกรรมคือการฆ่าผู้อ่ืน ดุจการ
ทําลายหม้อนํ้าที่โยนไปบนเรือนซึ่งถูกไฟไหม้ฯ 

๒๔) สีหํ ทิสฺวา ภยํ โหตีติอาทีสุ วิย เหตุมฺหิ ตฺวาปจฺจโย ทฏฺฐพฺโพ๑๓๔ แปลว่า พึงทราบ        
ต์วาปัจจัยใช้ในเหตุ ดุจในประโยคเป็นต้นว่า มีความกลัวเพราะเห็นสีหะ ฯ 

๒๕) วิสคตปิณฺฑปาตวตฺถุมฺหิ วิย อิทํ การณนฺติ อชานิตฺวา กเตน มนุสฺเส มเตปิ อนาปตฺตีติ 
วุตฺตํ โหติ๑๓๕ แปลว่า อธิบายว่า แม้เมื่อมนุษย์ตายด้วยประโยคที่ทําเพราะไม่รู้ว่า น้ีเป็นเหตุ ไม่เป็น
อาบัติ ดุจในเรื่องก้อนข้าวที่เจอยาพิษ ฉะน้ัน ฯ 

๒๖) อตฺตุปนายิกํ กตฺวา อตฺตนิ วิชฺชมานํ วิย กตฺวา ตํ อุปเนตฺวา๑๓๖ แปลว่า ทําการน้อมเข้า
ไปสู่ตน คือน้อมธรรมน้ันเข้าไปทําให้เป็นดุจมีอยู่ในตน ฯ 

๒๗) อตฺตโน อาวาสการานํ ทายกานํ อญฺญสฺส ปวตฺตึ กเถนฺตสฺส วิย อตฺตโนเยว อสนฺตคุณํ 
สนฺตมิว กตฺวา กถนากาโร อิมาย คาถาย อตฺถโต วุตฺโตติ ทฏฺฐพฺโพ ๑๓๗ แปลว่า อาการคือการกล่าว
กระทําคุณที่ไม่มีอยู่จริงแก่ตนให้เป็นดุจมีอยู่แก่เหล่านทายกผู้ให้สร้างอาวาสเพ่ือตน ดุจกล่าวความ
เป็นไปผู้อ่ืน พึงทราบว่า ท่านกล่าวไว้ในคาถาโดยเน้ือความ ฯ  

๒๘) มญฺจา อุกฺกุฏฺฐิ ํ กโรนฺตีติอาทีสุ วิย ตนฺนิสฺสิโต สิเนหปริยาโย ราโค เคหสฺสิตเปมนฺติ      
วุตฺโต๑๓๘ แปลว่า ราคะมีความรักใคร่เป็นปริยายที่อาศัยเรือนน้ัน ท่านกล่าวว่า เคหสฺสิตเปมํ ดุจใน
ประโยคเป็นต้นว่า เตียงกระทําเสียงโห่ ฯ 

๒๙) คามทารโก วิย กีฬิตุกามตาย มุตฺตวตฺถึ ทฬฺหํ คเหตฺวา ปูเรตฺวาติ อตฺโถ๑๓๙ แปลว่า 
ความว่า จับปลายหัวไส้ให้แน่นให้นํ้ามูตรเต็มเพ่ือมุ่งจะเล่น ดุจเด็กชาวบ้าน ฯ 

๓๐) อณฺฑปาลิกา กิกีสกุณา วิย, วาลปาลิกา จมรี วิย, เอกเนตฺตปาลโก ปุริโส วิย จ กายชีวิเตปิ 
อเปกฺขํ ปหาย สีลํ รกฺขิตุกาเมน สิกฺขากาเมน นิพฺพานคามินิปฏิปตฺตึ ปูเรตุกาเมน กุลปุตฺเตน อญฺญตฺร 

                                                 
๑๓๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๔๑-๒๔๒/๑๑๕. 
๑๓๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๒๔๙/๑๑๗. 
๑๓๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๐๑-๓๐๒/๑๒๕. 
๑๓๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๐๔/๑๒๕. 
๑๓๖ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๐๖-๓๐๗/๑๒๖. 
๑๓๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๐๘-๓๐๙/๑๒๘. 
๑๓๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๒๕/๑๓๗. 
๑๓๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๒๙/๑๔๑. 



๓๗๖ 
 

สุปินนฺตาติ วทโต ตถาคตสฺส อธิปฺปายานุกูลํ อฏฺฐกถาโต ญตฺวา อปฺปมตฺเตน ปฏิปชฺชิตพฺพํ๑๔๐ แปลว่า 
กุลบุตรผู้ใคร่จะละความเย่ือใยในกายและชีวิตรักษาศีล ดุจนกต้อยตีวิตรักษาใข่ ดุจจามรีรักษาขนหาง 
และดุจบุรุษผู้มีนัยน์ตาข้างเดียว ผู้ชอบในการศึกษาผู้ต้องจะทํานิพพานคามินิปฏิปทาให้บริบูรณ์รู้การ
อนุเคราะห์ความประสงค์ของพระตถาคตเพราะวาทะว่า อญฺญตฺร สุปินนฺตา จากอรรถกถาควรเป็นผู้
ไม่ประมาทปฏิบัติ ฯ 

๓๑) สงฺฆสนฺตเก มญฺจปีเฐ ปจฺจตฺถรณาทินา เกนจิ อปฺปฏิจฺฉาทิเต ผุสนฺตสฺส วิย โลมคณนาย   
อหุตฺวา ผุฏฺฐโลมานํ พหุตฺเตปิ เอกสฺมึ ปโยเค เอกา เอว อาปตฺติ๑๔๑ แปลว่าแม้เมื่อขนที่ถูกต้องมีมากก็
ไม่เป็นอาบัติด้วยการนับขน ดุจเป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ถูกต้องเตียงต่ังที่เป็นของสงฆ์ซึ่งไม่ได้ปูลาดด้วย
วัตถุไรๆมีเครื่องปูลาดเป็นต้น แต่เป็นอาบัติตัวเดียวเท่าน้ันในประโยดหน่ึง ฯ 

๓๒)  อิ ตฺถี นํ อิตฺถิรูปญฺจาติ อิทํ อิตฺถิกาย อิตฺถิธนํ สทฺธานํ สทฺธาปรายนนฺติอาทีสุ วิย                
โลกโวหารวเสน วุตฺตํ๑๔๒ แปลว่าคําน้ีว่า อิตฺถีนํ อิตฺถีรูปญฺจ ดังน้ี ท่านกล่าวไว้โดยโวหารของชาวโลก 
ดุจในประโยคเป็นต้นว่า อิตฺถิกาย อิตฺถิธนํ สทฺธานิ สทฺธาปรายนํ ฯ 

๓๓) ปูชํ กตฺวา เจติยงฺคณาทีสุ ฐปิตเภริโย อจาเลนฺเตน อวเสสฏฺฐานํ สมฺมชฺชิตพฺพํ กจวร-
ฉฑฺฑนกาเล กจวรํ วิย คเหตฺวา เอกสฺมึ ฐาเน ฐเปตพฺพํ๑๔๓ แปลว่า กลองที่พวกมนุษย์ทําการบูชาวาง
ไว้ที่เนินเจดีย์เป็นต้นอย่าให้เคลื่อนที่ พึงกวาดที่เหลือ พึงถือดุจถือหยากเย่ือในเวลาทิ้งหยากเย่ือแล้ว
วางไว้ในที่แห่งหน่ึง ฯ 

๓๔) อตฺตานํ อชฺโฌตฺถริตุมาคจฺฉนฺตึ อิตฺถึ ทิสฺวา ทุติโย วิย ตาเสตุ ํ กายปฺปโยคํ อกตฺวา        
อคเต ปาเตสฺสามิ ,ปหริตฺวา ตาเสสฺสามีติ วา จินฺเตตฺวา นิจฺจโลว หุตฺวา ติฏ ฺฐน ฺโต จตุตฺโถติ          
เวทิตพฺโพ๑๔๔แปลว่า ผู้ใดเห็นหญิงกําลังเดินมาสวมกอดตนไม่ทํากายประโยคเพ่ือขู่ ดุจบุคคลประเภท
ที่สองคิดว่า เมื่อหล่อนมาเราจักผลักให้ล้มลงตีแล้วจักให้สะดุ้ง เป็นผู้ยืนน่ิงเฉยอยู่ ผู้น้ันพึงทราบว่า 
เป็นบุคคลประเภทที่สี่ ฯ 

๓๕) อิมินา อปฺปมาณิกํ วิย อเทสิตวตฺถุกมฺปิ วิสุํเยว อาปตฺติยา ปธานงฺคนฺติ๑๔๕ แปลว่า ด้วย
คําน้ีแม้ที่ที่สงฆ์ยังไม่ได้แสดง ก็เป็นองค์ที่เป็นประธานแผนกหน่ึงน่ันแล ดุจกุฏิที่หาประมาณมิได้ ฯ 

๓๖) สกฏํ โคโณ วิย ตาวกาลิกํ อกตฺวา อญฺญาตกอปฺปวาริเต น ยาจิตพฺพํ๑๔๖ แปลว่า ไม่ทํา
เกวียนให้เป็นของยืมดุจโคแล้วไม่ควรขอกะชนผู้ไม่ใช่ญาติไม่ได้ปวารณาไว้ฯ 

                                                 
๑๔๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๓๒/๑๔๓. 
๑๔๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๓๔/๑๔๔. 
๑๔๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๔๓-๓๔๔/๑๔๖. 
๑๔๓ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๔๘. 
๑๔๔ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๓๕๐-๓๕๑/๑๕๑. 
๑๔๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๘๑-๓๘๒/๑๖๖. 
๑๔๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๓๘๗/๑๗๐. 



๓๗๗ 
 

๓๗) นามํ นาม อิมสฺมึ สิกฺขาปเท ฉคลโก ทพฺโพ มลฺลปุตฺโต นาม, ฉคลิกา เมตฺติยา ภิกฺขุนี-    
นามาติ ฐปิตํ นามํ วิย โจทเกหิ ฐปิตนามญฺจ พุทฺธรกฺขิตาทิสกนามญฺจาติ ทุวิธํ นามํ๑๔๗ แปลว่า ที่ช่ือ
ช่ือ ได้แก่ ช่ือสองอย่าง คือช่ือที่โจทก์ต้ัง ดุจช่ือที่เขาต้ังว่า ช่ือว่าฉคลกะ ทัพพะ มัลลบุตร ช่ือว่า ฉคลิ
กา เมตติยา ภิกษณี และช่ือของตนมีพุทธรักขิตเป็นต้น ฯ 

๓๘) ลิงฺคปริวตฺตเน อสาธารณาปตฺติโย วิย อาปนฺนา ปฏิปฺปสฺสมฺภนฺติ ๑๔๘ แปลว่า อาบัติที่
ต้องแล้วย่อมระงับไป ดุจอาบัติที่ไม่ทั่วไประงับเมื่อเพศกลับ ฯ 

๓๙) อารามาทิอตฺถาย ปุพฺเพ วิย อตฺตนา โรปิเตสุ๑๔๙ แปลว่า ในกอไม้เป็นต้นทั้งหมดที่ตน
ปลูกเองและใช้ให้ปลูกเพ่ืออารามเป็นต้น ดุจในก่อน ฯ 

๔๐) ปุปฺผปฏํ นาม มาลาวลิโย ตนฺตํ วิย ปสาเรตฺวา วตฺถํ วายนฺเตหิ วิย ติริยญฺจ มาลาวลีหิ 
วายิตปฏํ วุจฺจติ๑๕๐ แปลว่าแผ่นที่เขาคลี่ระเบียบและเถาวัลย์ออก ดุจคลี่ด้ายทอด้วยระเบียบและ
เถาวัลย์ด้านขวาง ดุจทอผ้า ท่านเรียกว่า แผ่นดอกไม้ ฯ 

๔๑) โส วิยาติ ปณฺฑุปลาโส, ตํสทิเส ตพฺโพหาโร สีโหยํ มาณวโกติอาทีสุ วิย๑๕๑ แปลว่า เป็นดุจ
ใบไม้สีเหลืองน้ัน เพราะเหตุน้ัน จึงช่ือว่า ปัณฑุปลาสะ โวหารนั้นเป็นไปในบุคคลเช่นน้ัน ดุจในโวหาร
เป็นต้นว่า สีโหยํ มาณวโก ฯ 

๔๒) ปาริภฏฺยตา นาม อิสฺสเร เสวิตุํ ปริวาเรตฺวา เตสํ จิตฺตรุจิตํ วิลปนฺตานํ ปริภฏานํ เสวกชนานํ 
วิย ลาภตฺถิกสฺส ภิกฺขุโน ปจฺจยทายเกสุ ปวตฺตีติ เวทิตพฺโพ๑๕๒ แปลว่าพึงทราบว่า ที่ช่ือว่าความเป็นพ่ี
เลี้ยงได้แก่ความเป็นไปในปัจจัยและทายกแก่ภิกษุผู้ต้องการลาภ ดุจความเป็นไปแก่เสวกชน ผู้เป็นพ่ี
เลี้ยงซึ่งคอยแวดล้อมเอาใจอิสสรชน บ่นเพ้อตามความพอใจของอิสสรชนเหล่าน้ัน ฯ 

๔๓) ปริภโฏ วิยาติ ปริภโฏ ภิกฺขุ๑๕๓ แปลว่า ภิกษุช่ือว่าปริภฏะเพราะอรรถว่าเป็นดุจเลี้ยงโดย
ปรึกษากับบริษัท ฯ๑๕๔ 

๔๔) อถวา ปริภฏติ ธาติ วิย กุลทารเก องฺเก กรณาทิวเสน ธาเรตีติ ปริภโฏ๑๕๕ แปลว่า อีกอย่าง
หน่ึง ที่ช่ือว่าพ่ีเลี้ยงเพราะอรรถว่า เลี้ยงดูเด็กในตระกูลคืออุ้มไว้ที่เอวด้วยการทําเป็นต้น ดุจแม่นม
เลี้ยงดูเด็ก ฯ 

                                                 
            ๑๔๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๑๖/๑๘๐. 

๑๔๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๒๕/๑๘๔. 
            ๑๔๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๕๘/๑๙๕. 

๑๕๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๖๘/๑๙๘. 
๑๕๑ เรื่องเดียวกัน หน้า ๔๙๕/๒๐๖. 
๑๕๒ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๑/๒๐๗. 
๑๕๓ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๕๐๑/๒๐๗. 
๑๕๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๑/๒๐๗. 
 ๑๕๕ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๑/๒๐๗. 



๓๗๘ 
 

๔๕) ปกฺกมุคฺคา วิย ปกฺกาปกฺกพีชมิสฺสา ลาภาสาย ทายกานํ จิตฺตาราธนตฺถาย สจฺจาลีกมิสฺสก-
ตา๑๕๖ แปลว่าผู้มีวาจาจริงและเหลาะแหล่ะปนกันเพ่ือเอาใจทายกเพราะหวังลาภ ดุจถั่วต้มที่เป็นพืช
สุกและไม่สุกปนกัน ฯ 

๔๖) อิทญฺจ โขมํ วิย ทฏฺฐพฺพํ๑๕๗ แปลว่า ก็จีวรน้ีพึงเห็นว่า เป็นดุจจีวรเปลือกไม้ ฯ 
๔๗) อิมสฺมึ ปกฺเข โขมํ วิย คเหตพฺพํ๑๕๘ แปลว่าในฝ่ายน้ีพึงถือเอาว่าเป็นดุจจีวรเปลือกไม้ ฯ 
๔๘) สิกฺขํ อปฺปจฺจกฺขาย คิหิภาวูปคมเนน อญฺญสฺส ทาเน วิย จีวเร นิราลยภาเวเนว        

ปริจฺจตฺตา๑๕๙ แปลว่า เพราะบอกคืนสิกขาแล้วเข้าถึงความเป็นคฤหัสถ์ คือเพราะสละโดยไม่มีความ
เย่ือใยในจีวรน่ันเทียว ดุจการให้ผู้อ่ืน ฯ 

๔๙) ทวกมฺยตาติ เอตฺถ ปฏิสงฺขา โยนิโสติอาทีสุ วิย ยการโลโป๑๖๐ แปลว่า ในข้อน้ีว่า   
ทวกมฺยตา มีการลบยอักษรดุจในประโยคเป็นต้นว่า ปฏิสงฺขา โยนิโส ฯ 

จากเน้ือความข้างต้นที่กล่าวมาแล้วพอสรุปได้ว่า ท่านพระวาจิสสรเถระได้รวบรวมประโยค
อุปมาอุปไมยมาแสดงไว้ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เพ่ือให้เกิดความรู้
เข้าใจชัดเจนมากย่ิงขึ้น แม้พระผู้มีพระภาคเวลาทรงแสดงพระธรรมก็ทรงยกข้ออุปมาอุปไมยมา
เปรียบเทียบให้ผู้ฟังเกิดดวงตาเห็นธรรม เพราะสิ่งที่เป็นนามธรรมรู้เห็นได้ยาก ฉะน้ันจึงต้องอาศัยข้อ
อุปมาอุปไมยที่เป็นรูปธรรมมาเปรียบเทียบก็จะทําให้เข้าใจถึงนามธรรมได้ง่ายขึ้น 

 ๔.๒.๓ วิธีใช้ฉันทลักษณ์ 
ลักษณะการเรียบเรียงและภาษาของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา           

(ปฐโม ภาโค) กล่าวถึงลักษณะการเรียบเรียงเน้ือความเป็นร้อยกรอง ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปน้ี 
คําว่า  ปัชชะ  แปลว่า  ร้อยกรอง๑๖๑ เรียก คาถาบ้าง  หมายถึง คัมภีร์วินยัตถสาร-          

สันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ที่แต่งด้วยคาถาล้วนๆ  มีบทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง  
ในพระบาลีเรียกว่า  คาถาในสัททศาสตร์เรียกว่า  ฉันท์หรือฉันทลักษณ์หรือตําราฉันท์  บทประพันธ์
ประเภทน้ี  ท่านผู้รจนานิยมใช้คําศัพท์ที่มีเสียงไพเราะ  มักระวังเร่ืองสิถิลธนิตตลอดจนคณะฉันท์ต่างๆ 
โดยมากรจนาขึ้นเพ่ือใช้ขับขา ย่อความท่องจําและสาธยายเป็นต้น ดังผู้วิจัยจะได้นําเอาบทประพันธ์
ในลักษณะร้องกรองมาเป็นตัวอย่างไว้ดังนี้ 

                                                 
 ๑๕๖ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๐๑/๒๐๘. 
 ๑๕๗ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๕๑/๒๒๙. 
 ๑๕๘ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๕๑/๒๒๙. 
 ๑๕๙ เรื่องเดียวกัน หน้า ๕๖๕-๕๖๖/๒๓๕. 
 ๑๖๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๘๙๕/๓๒๓. 
 ๑๖๑ พระคันธสาราภิวงศ์,สุโพธาลงัการมัญชรี, หน้า ๑๔ 



๓๗๙ 
 

(๑)  ปัฐยาวัตร๑๖๒ หมายถึง  ปัฐยาวัตรเป็นช่ือฉันท์ชนิดหน่ึง ซึ่งกําหนดด้วยอักษรสามสิบ
สองคํา มีสี่บาทๆละแปดคํา, บัฐยาพฤตหรืออัษฎกฉันท์ก็เรียก. (ป. ปฐฺยาวตฺต). ราชบัณฑิตยสถาน
เป็นต้น 
 ปัฐยาวัตร  แปลว่า  คาถาที่สวดเป็นทํานองจตุราวัตร  คือ หยุดทุกสี่คํา  มีวิเคราะห์ว่า  
ปจิตพฺพโต  ปฐฺยา  จ  สา  จตุราวตฺเตน  ปริวตฺตพฺพโต  วตฺตญฺจาติ  ปฐฺยาวตฺตํ  
 ฉันท์น้ีกําหนดบาทหนึ่งมีแปดอักษรกําหนดคณะเพียงสองคณะ  คือ  ยะคณะกับชะคณะ  
โดยมีกฎเกณฑ์  ที่พ่ึงทําความเข้าใจ  ดังน้ี 
      ๑)  อักษร  (คํา)  ตัวต้น และตัวท้ายของทุกบาท  ไม่นับเข้าเป็นคณะเรียกว่า 
อักษรลอย  จะมีเสียงเป็นครุหรือลหุก็ได้  ไม่มีข้อห้าม 
   ๒)  ห้ามลง นะ  คณะ  (สมุนี)  และ  สะ  คณะ  (สุคโต)  ในตําแหน่งอักษรที่สอง
สามส่ีของทุกบาท  อีกหกคณะใช้ลงในตําแหน่งน้ีได้ตามถนัด แต่พึงระวังอย่านับอักษรที่หน่ึง  ซึ่งเป็น
อักษรลอยในทุกบาทเข้าใน นะคณะและสะคณะด้วย  เพราะได้รับคํายกเว้นไม่นับเข้าเป็นคณะอยู่แล้ว
จําและสังเกตว่า  อักษรท่ีหน่ึงและที่สามของทุกบาทในฉันท์น้ีห้ามมีเสียงสั้นติดกันทั้งสองอักษร ทั้งน้ี
เพราะนะคณะและสะคณะมีเสียงซ้ํากันสองคําแรก  คือ  สุมุนิ สุคโต  ดังน้ัน อักษรที่สองและท่ีสาม
จะต้องเป็นครุตัวใดตัวหน่ึง  จะอยู่หน้าหรือท้ายก็ได้  เช่น อิติ  เต  ภิกฺขโว  สุมงฺคลํ สุมุหุตฺตํ เช่นน้ี
ใช้ได้  แต่ว่า โส  ภควตา  อิติปิ  โส  ตํ  สุมุหุตฺตํ  เช่นน้ีใช้ไม่ได้ถือเป็นผิดกฎเกณฑ์ 
   ๓) ลง  ยะ  คณะ  (มเหสี)  ในอักษรที่ห้าหกเจ็ดของบาทท่ีหน่ึงและบาทท่ีสาม  ซึ่งอยู่
ปีกซ้ายมือเวลาเขียน  จําไว้ว่า อักษรที่ห้าหกเจ็ดในบาทขอนต้องมีเสียงสั้นยาวยาวเสมอเช่น          
มโนปุพฺพงฺคมา  ธมฺมา,  มนสา  เจ  ปทุฏฺเฐน, และ อตฺตา  หิ  อตฺตโน  นาโถ  เป็นต้น 
   ๔) ลงชะคณะ  (มุนินท)  ในอักษรท่ีห้าหกเจ็ดของบาทคู่  คือ บาทท่ีสอง และ
บาทที่สี่ ซึ่งอยู่ทางซีกขวามือเวลาเขียน จําไว้ ว่า  อักษรท่ีห้าหกเจ็ดในบาทคู่ต้องมี่เสียงสั้นยาวสั้น  
เสมอ เช่น  มโนเสฎฺฐา  มโนมยา  ภาสติ  วา  กโรติ  วา โก  หิ  นาโถ  ปโร  สิยา  เป็นต้น 
 เพ่ือความเข้าใจฉันทลักษณ์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม   
ภาโค) ผู้วิจัยขอใส่ลําดับเลข ตัวอย่างบทประพันธ์แบบปัฐยาวัตรในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ดังต่อไปน้ี 
ลักษณะปัฐยาวัตฉันท์ 
  วิสมปาท     สมปาท 

คณะ  ห้าม นกับสคณะ ยคณะ    ห้าม นกับสคณะ ชคณะ 

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘
สูตร๓๔ ส เม สุ สินฺ ธุ โต เช น ปฐฺ ยา วตฺ ตํ ป กิตฺ ติ ตํ
สัญลักษณ์ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๒ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๑ ๐

 
                                                 
 ๑๖๒ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘, หน้า ๑๖. 



๓๘๐ 
 

ตัวอย่างปัฐยาวัตรฉันท์เช่น 
 ๑) 

                         โย มยา รจิโต สาโร               วินยสฺส  วินิจฺฉโย 
                         ตสฺส ทานิ กริสฺสามิ                สพฺพานุตฺตรมนุตฺตรนฺติ ๑๖๓ 
 แปลว่าข้าพเจ้ารจนาวินยวินิจฉัยที่เป็นแก่นใด บัดน้ีข้าพเจ้าจักทําวินยวินิจฉัยน้ันให้ดีเย่ียม
กว่าวินิจฉัยทุกอย่างแลฯ  

๒) 
        อิโต ปฏฺฐาย มุญฺจิตฺวา              ปญฺหาปุจฺฉนมตฺตกํ 
        วิสฺสชฺชนาวเสเนว                    โหติ อตฺถวินิจฺฉโยติ๑๖๔ 
 แปลว่า ต้ังแต่น้ีไปเพราะละเหตุเพียงการถามปัญหาอัตถวินิจฉัยจึงมีได้ด้วย

อํานาจวิสัชนาเท่าน้ันดังน้ี 
(๒) วสันตดิลกฉันท์ 

ลักษณะวสันตดิลกฉันท์ 
 

วุตฺ ตา ว สนฺ ต ติ ล กา ต ภ ชา ช คา โค
๒ ๒ ๑ ๒ ๑ ๑ ๑ ๒ ๑ ๑ ๒ ๑ ๒ ๒ 
ต ภ ช ช ค ค 

 
ประโยคควรจํา วุตฺตา วสนฺตติลกา ตภชา ชคา, โค, สกฺกรี. 
ความว่า ฉันท์ที่มี ต ภ ช ช คณะ และครุสองพยางค์ ท่านกล่าวว่า วสันตดิลก 

เป็นสักกรีฉันท์ 
วสันตดิลกฉันท์ คือ คาถาที่มี ต ภ ช ช คณะ และ ครุสองพยางค์ท้าย ในทุกบาท

ของคาถา กล่าวคือ ครุลหุมีรูปดังน้ี ๒ ๒ ๑, ๒ ๑ ๑, ๑ ๒ ๑, ๑ ๒ ๑, ๒ ๒ จะเห็นได้ว่า คําว่า 
วุตฺ ตา ว (๒ ๒ ๑) เป็น ต คณะ, คําว่า สนฺตติ (๒ ๑ ๑) เป็น ภ คณะ, คําว่า ลกา ส (๑ ๒ ๑) 
เป็น ช คณะ, คําว่า ภชา ช (๑ ๒ ๑) เป็น ช คณะ คําว่า ตา เป็น ครุ คําว่า โค เป็น ครุ 

เช่น 
   โสยํ ทยาลุ ครุ เม ชยตีห ปญฺโญ 
   อานนฺทรญฺญรตนาทิมหายตินฺโท 
   นิสฺสาย ยสฺส ยตโย หิ ยติสฺส เตชํ 
   โชเตนฺติ ธมฺมมติ เสมุสิโคจรมฺปิ๑๖๕ 

                                                 
    ๑๖๓ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๑-๕/๑๐. 

 ๑๖๔ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑-๕/๑๐. 
 ๑๖๕ ปริ.จตุ.อ. (บาลี) หน้า ๓๔๖.   



๓๘๑ 
 

แปลว่า ภิกษุทั้งหลายอาศัยเดชของท่านผู้มีความกรุณาปราณี เป็นครูของข้าพเจ้า ผู้มี
ความชนะในที่น้ี ผู้มีปัญญา ผู้เป็นหัวหน้าภิกษุหมู่ใหญ่มีพระอานนทวนรัตน์๑๖๖เป็นต้น ยังความรู้ใน
ธรรมให้รุ่งเรืองสว่างไสวไปทั่วเขตแดน 

 
๔.๓ วิเคราะห์ความสัมพันธ์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา           

       (ปฐโม ภาโค) กับคัมภีร์อ่ืนๆ 
 วิเคราะห์ความสัมพันธ์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 

กับคัมภีร์ อ่ืนๆโดยแบ่งออกเป็นความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎก ความสัมพันธ์กับอรรถกถาและ 
ความสัมพันธ์กับฎีกา 
 คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เป็นฎีกาที่อธิบายพระวินัย 
โดยยกเอาข้อความที่ปรากฏในคัมภีร์อ่ืนๆเช่น พระไตรปิฎกอรรถกถาและฎีกามาเป็นบทต้ังอธิบาย นํามา
ขยายความที่ตนอธิบายไว้ และนํามายืนยันคําอธิบายของตนเอง ผู้วิจัยจะได้นําเสนอในลักษณะที่ตรงกัน
เช่ือมโยงกันสอดคล้องกันดังต่อไปน้ี 
   
 ๔.๓.๑ ความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎก 
 ความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎกกล่าวถึงความสัมพันธ์กับพระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎกและ
พระอภิธรรมปิฎก ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปน้ี  
 (๑)  ความสัมพันธ์ระหว่างพระวินัยปิฎกกับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา (ปฐโม ภาโค)  ผู้แต่งได้ประมวลเน้ือหามาจากพระวินัยปิฎกบางส่วน โดยยกข้อความในพระวินัย
ปิฎกเข้ามาสัมพันธ์กับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  เช่น 
   ๑) ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  กล่าวถึงเหล่าสัตว์
ซึ่งเป็นที่อาศัยแห่งมรรคมีปากเป็นต้นที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิก จึงแสดงมรรคสามสิบประการว่า 
เสยฺยถิทํ ปาราชิกวตฺถุภูตมุขาทิมคฺคานํ นิสฺสยภูเต สตฺเต ทสฺเสตุํ ติสฺโส อิตฺถิโย มนุสฺสิตฺถี อมนุสฺสิตฺถี 
ติรจฺฉานคติตฺถีติอาทินา นเยน ปาฬิยํ ทสฺสิตมนุสฺสามนุสฺสติรจฺฉานคติตฺถีนํ ปจฺเจกํ ติณฺณํ มคฺคานํ 
วเสน นว มคฺคา, ตเถว ทสฺสิตานํ ติณฺณํ อุภโตพฺยญฺชนกานํ วเสน นว มคฺคา, ติณฺณํ ปน ปณฺฑกานํ    
มุขมคฺควจฺจมคฺคานํ วเสน ปจฺเจกํ ทฺเว ทฺเว มคฺคาติ ฉ มคฺคา, ตถา ติณฺณํ ปน ปุริสานนฺติ เอวํ ติํสวิโธ 
โหติ.๑๖๗ แปลว่า อย่างไร  เพ่ือแสดงเหล่าสัตว์ซึ่งเป็นที่อาศัยมรรคมีปากเป็นต้นที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิก 
จึงแสดงมรรคสามสิบประการอย่างน้ีคือ มรรคเก้าของหญิงมนุษย์หญิงอมนุษย์สัตว์เดรัจฉานตัวเมีย ที่
ท่านแสดงไว้ในพระบาลีตามนัยเป็นต้นว่า หญิงสามจําพวกคือ หญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ เดรัจฉานตัว
เมียดังน้ี แต่ละชนิดมีชนิดละสาม (รวมเป็นเก้า) มรรคเก้าด้วยอํานาจอุภโตพยัญชนะสามจําพวกที่
แสดงไว้อย่างน้ันเหมือนกัน มรรคหกคือมุขมรรคและวัจจมรรคของพวกบัณเฑาะก์สามจําพวกๆละ
สอง (รวมเป็นหก) และมรรคหกของบุรุษสามจําพวกอย่างน้ัน ฯ 
                                                 
                ๑๖๖ พระอานนทวนรัตน์ เป็นผู้แต่งคัมภีร์มูลฎีกา มีชีวิตอยูใ่นราวพทุธศตวรรษที่ ๑๕. 

๑๖๗ วิ.ฏีกา.(บาลี) หน้า ๖/๒๑. 



๓๘๒ 
 

 ท่านพระวาจิสสรเถระได้ยกข้อความจากพระวินัยปิฎกมาอธิบายถึงเหล่าสัตว์ซึ่งเป็นที่อาศัย
มรรคมีปากเป็นต้นที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิกว่า  ติสฺโส อิตฺถิโย มนุสฺสิตฺถี อมนุสฺสิตฺถี ติรจฺฉานคติตฺถี ฯ 
ตโย อุภโตพฺยญฺชนกา มนุสฺสอุภโตพฺยญฺชนโก อมนุสฺสอุภโตพฺยญฺชนโก ติรจฺฉานคตอุภโตพฺยญฺชนโก ฯ 
ตโย ปณฺฑกา มนุสฺสปณฺฑโก อมนุสฺสปณฺฑโก ติรจฺฉานคตปณฺฑโก ฯ ตโย ปุริสามนุสฺสปุริโส อมนุสฺส- 
ปุริโส ติรจฺฉานคตปุริโส ฯ มนุสฺสิตฺถิยา ตโยมคฺเค เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวนฺตสฺส อาปตฺติ ปาราชิกสฺส      
วจฺจมคฺเค ปสฺสาวมคฺเค มุเข ฯ อมนุสฺสิตฺถิยา ฯเปฯ ติรจฺฉานคติตฺถิยาตโย มคฺเค เมถุนํ ธมฺมํ           
ปฏิเสวนฺตสฺส อาปตฺติ ปาราชิกสฺสวจฺจมคฺเค ปสฺสาวมคฺเค มุเข ฯ มนุสฺสอุภโตพฺยญฺชนกสฺส ฯเปฯ     
อมนุสฺสอุภโตพฺยญฺชนกสฺส ฯเปฯ ติรจฺฉานคตอุภโตพฺยญฺชนกสฺส ตโย มคฺเค เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวนฺตสฺส 
อาปตฺติ ปาราชิกสฺสวจฺจมคฺเค ปสฺสาวมคฺเค มุเข ฯ มนุสฺสปณฺฑกสฺส เทฺว มคฺเคเมถุนํ ธมฺมํ               
ปฏิเสวนฺตสฺส อาปตฺติ ปาราชิกสฺส วจฺจมคฺเค มุเข ฯ อมนุสฺสปณฺฑกสฺส ฯเปฯ ติรจฺฉานคตปณฺฑกสฺส 
ฯเปฯ อมนุสฺสปุริสสฺสฯเปฯ ติรจฺฉานคตปุริสสฺส เทฺว มคฺเค เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวนฺตสฺส อาปตฺติ     
ปาราชิกสฺส วจฺจมคฺเค มุเข ฯ 
 แปลว่า หญิงสามจําพวก คือ หญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ สัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย อุภโต-       
พยัญชนกสามจําพวก คือ อุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์ อุภโตพยัญชนก ที่เป็นอมนุษย์ และอุภโต-
พยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน บัณเฑาะก์สามจําพวก คือ บัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็น
อมนุษย์ บัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ชายสามจําพวก คือ ชายที่เป็นมนุษย์ ชายท่ีเป็นอมนุษย์ สัตว์
ดิรัจฉานตัวผู้ หญิงสามจําพวก มีพวกละสามทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับหญิงมนุษย์สามทาง คือ 
ทวารหนัก ทวารเบา ปาก ต้องอาบัติปาราชิก ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับหญิงอมนุษย์ กับสัตว์ดิรัจฉานตัว
เมียสามทาง คือ ทวารหนัก ทวารเบา ปาก ต้องอาบัติปาราชิก อุภโตพยัญชนกสามจําพวก มีพวกละ
สามทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับอุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์ กับอุภโตพยัญชนกที่เป็นอมนุษย์ กับ  
อุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานสามทาง คือ ทวารหนัก ทวารเบา ปาก ต้องอาบัติปาราชิก 
บัณเฑาะก์สามจําพวก มีพวกละสองทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับบัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์ กับ
บัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์  กับบัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉานสองทาง คือ ทวารหนัก ปาก ต้องอาบัติ
ปาราชิก ชายสามจําพวก มีพวกละสองทวาร ภิกษุเสพเมถุนธรรมกับชายที่เป็นมนุษย์  กับชายที่เป็น
อมนุษย์  กับสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้สองทาง คือ ทวารหนัก ปาก ต้องอาบัติปาราชิก ต้องอาบัติปาราชิกทั้ง
สามทวาร๑๖๘ 
 ๒) ท่านวาจิสสรเถระอธิบายถึงภิกษุผู้ไม่บอกคืนสิกขา มีจิตคิดเสพสอดองคชาตเข้าไปใน
มรรคสาม (มรรคใดมรรคหน่ึง) ซึ่งเป็นโอกาสที่เปียกแม้เพียงเมล็ดงาเป็นปาราชิก ซึ่งปรากฏในพระ
วินัยปิฎกว่า เมื่อภิกษุเกิดความคิดจะเสพเมถุนธรรม สอดองคชาตเข้าทางทวารหนักทวารเบา ทาง
ปากของหญิงมนุษย์ หญิงอมนุษย์ของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียของอุภโตพยัญชนกที่เป็นมนุษย์ ของอุภโต   
พยัญชนกที่เป็นอมนุษย์  ของอุภโตพยัญชนกที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ของบัณเฑาะก์ที่เป็นมนุษย์            

                                                 
๑๖๘ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗,วิ มหา.(ไทย) ๑/๕๖/๔๓-๔๔. 



๓๘๓ 
 

ของบัณเฑาะก์ที่เป็นอมนุษย์ ของบัณเฑาะก์ที่เป็นสัตว์ดิรัจฉาน ของมนุษย์ผู้ชาย ของอมนุษย์ผู้ชาย
ของสัตว์ดิรัจฉานตัวผู้ ต้องอาบัติปาราชิก๑๖๙ 
 ๓) พวกภิกษุผู้เป็นศัตรูกัน พาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุ
ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติ
ปาราชิกพาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่ยินดีขณะกําลังสอดเข้า
ไป แต่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก พาหญิง
มนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะ
สอดเข้าไปแล้ว แต่ยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก พาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุ
แล้ว ใช้ทวารหนักน่ังทับองคชาต  ถ้าภิกษุไม่ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ไม่
ยินดีขณะหยุดอยู่ แต่ยินดีขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก พาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวาร
หนักน่ังทับองคชาต ถ้าภิกษุไม่ยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ไม่ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้ว ไม่ยินดีขณะ
หยุดอยู่ ไม่ยินดีขณะถอนออก ไม่ต้องอาบัติ พาหญิงมนุษย์มาหาภิกษุแล้ว ใช้ทวารเบาน่ังทับองคชาต
ใช้ปากอมองคชาต ถ้าภิกษุยินดีขณะกําลังสอดเข้าไป ยินดีขณะสอดเข้าไปแล้วยินดีขณะหยุดอยู่ ยินดี
ขณะถอนออก ต้องอาบัติปาราชิก ฯลฯ ไม่ยินดีไม่ต้องอาบัติ๑๗๐ 
 ๔) ท่านวาจิสสรเถระกล่าวถึงลักษณะการบอกคืนสิกขาในพระบาลีว่า ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ
ในธรรมวินัยน้ี กระสันไม่ยินดีปรารถนาจะสึกอึดอัดเบ่ือหน่าย รังเกียจเพศภิกษุ ปรารถนาจะเป็น
คฤหัสถ์ ฯลฯ ปรารถนาจะไม่เป็นเช้ือสายพระศากยบุตร บอกให้ผู้ อ่ืนรู้ ว่า ข้าพเจ้าบอกคืน
พระพุทธเจ้าพระธรรม พระสงฆ์  สิกขา วินัย ปาติโมกข์ อุเทส อุปัชฌาย์ อาจารย์ สัทธิวิหาริก     
อันเตวาสิก ผู้ร่วมอุปัชฌาย์ ผู้ร่วมอาจารย์ เพ่ือน สพรหมจรรย์ และว่า ท่านจงจําข้าพเจ้าไว้ว่า เป็น
คฤหัสถ์  เป็นอุบาสก เป็นอารามิก เป็นสามเณร เป็นเดียรถีย์ เป็นสาวกเดียรถีย์ เป็นผู้ไม่ใช่สมณะ 
เป็นผู้ไม่ใช่ศากยบุตร ภิกษุทั้งหลาย แม้อย่างน้ี ก็ช่ือว่าเป็นการเปิดเผยความท้อแท้ และเป็นการบอก
คืนสิกขา๑๗๑ 
 ๕) คําว่า ภิกษุ มีอธิบายว่า ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเป็นผู้ขอ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอาศัยการเที่ยว
ขอ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะใช้ผืนผ้าที่ถูกทําให้เสียราคา ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเรียกกันโดยโวหาร ช่ือว่า ภิกษุ 
เพราะการปฏิญญาตน ช่ือว่า ภิกษุ เพราะพระพุทธเจ้าทรงบวชให้ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเป็นผู้อุปสมบท
ด้วยไตรสรณคมน์ ช่ือว่าภิกษุ เพราะเป็นผู้เจริญ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเป็นผู้มีสาระ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะ
เป็นผู้ยังต้องศึกษา ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเป็นผู้ไม่ต้องศึกษา ช่ือว่า ภิกษุ เพราะเป็นผู้ที่สงฆ์พร้อมเพรียง
กันอุปสมบทให้ด้วยญัตติจตุตถกรรมที่ถูกต้อง สมควรแก่เหตุ ในภิกษุที่กล่าวมาน้ัน ภิกษุผู้ที่สงฆ์พร้อม

                                                 
๑๖๙ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗,วิ มหา.(ไทย) ๑/๕๗/๔๔-๔๕. 
๑๗๐ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๘/๓๘,วิ มหา.(ไทย) ๑/๕๘/๔๕. 
๑๗๑ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗,วิ มหา.(ไทย) ๑/๕๑/๓๘-๓๙. 



๓๘๔ 
 

เพรียงกันอุปสมบทให้ด้วยญัตติจตุตถกรรมที่ถูกต้องสมควรแก่เหตุน้ีที่พระผู้มีพระภาคทรงประสงค์เอา
ว่า ภิกษุ ในความหมายน้ี๑๗๒ 
 ๖) คําว่า สิกขา ได้แก่ สิกขาสามอย่าง คือ อธิสีลสิกขา อธิจิตตสิกขา และอธิปัญญาสิกขา ใน
สิกขาสามน้ัน อธิสีลสิกขานี้ที่ทรงประสงค์เอาในความหมายน้ี๑๗๓ 

๗)  ครั้งน้ัน พระผู้มีพระภาคประทับอยู่ ณ เมืองภัททิยะตามพระอัธยาศัยแล้ว เสด็จจาริกไป
ทางกรุงสาวัตถี เสด็จจาริกไปโดยลําดับ จนถึงกรุงสาวัตถีแล้ว ทราบว่า พระผู้มีพระภาคประทับอยู่ ณ 
พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ในกรุงสาวัตถีน้ัน สมัยนั้น พวกภิกษุฉัพพัคคีย์จับแม่โคที่
กําลังข้ามแม่นํ้า อจิรวดีที่เขาหูคอหางบ้าง ขึ้นขี่หลังบ้าง มีความกําหนัดจับองค์กําเนิดบ้างกดลูกโคจน
จมนํ้าตายบ้าง คนทั้งหลายจึงตําหนิ ประณาม โพนทะนาว่า ไฉนพระสมณะเช้ือสายพระศากยบุตรจึง
จับแม่โคที่กําลังข้ามแม่นํ้าอจิรวดีที่เขาฯลฯ เหมือนคฤหัสถ์ผู้บริโภคกามเล่า ภิกษุทั้งหลายได้ยินคน
เหล่าน้ันตําหนิ ประณาม โพนทะนา ฯลฯ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระผู้
มีพระภาคพุทธเจ้า ฯลฯ ครั้นทรงตําหนิแล้วทรงแสดงธรรมีกถารับสั่งกับภิกษุทั้งหลายว่า ภิกษุ
ทั้งหลาย ภิกษุไม่พึงจับแม่โคทั้งหลายที่เขา รูปใดจับต้องอาบัติทุกกฏไม่พึงจับที่หู คอ หาง ไม่พึงขึ้นขี่
หลัง รูปใดขึ้นขี่หลัง ต้องอาบัติทุกกฏ ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุมีจิตกําหนัดไม่พึงจับองค์กําเนิด(แม่โค) รูป
ใดจับ ต้องอาบัติถุลลัจจัย ภิกษุไม่พึงฆ่าลูกโครูปใดฆ่า พึงปรับอาบัติตามธรรม๑๗๔ 

๘) สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึงไปป่าช้า มองเห็นศพที่ศีรษะขาดจึงสอดองคชาตเข้าไปกระทบ
ภายในปากที่อ้า แล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้องอาบัติ
ปาราชิกหรือหนอ จึงนําเรื่องน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุ เธอต้อง
อาบัติปาราชิก สมัยน้ัน ภิกษุรูปหน่ึงไปป่าช้า มองเห็นศพที่ศีรษะขาดจึงสอดองคชาตเข้าภายในปากที่
อ้าไม่ให้กระทบอะไรแล้วเกิดความกังวลใจว่า พระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แล้ว เราต้อง
อาบัติปาราชิกหรือหนอ จึงนําเร่ืองน้ีไปกราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ พระองค์ตรัสว่า ภิกษุ 
เธอไม่ต้องอาบัติปาราชิก แต่ต้องอาบัติทุกกฏ๑๗๕ 

(๒) ความสัมพันธ์ระหว่างพระสุตตันตปิฎกกับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา   (ปฐโม ภาโค)  ผู้แต่งได้ประมวลเนื้อหามาจากพระสุตตันตปิฎกบางส่วน โดยยกข้อความในพระ
สุตตันตปิฎกเข้ามาสัมพันธ์กับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  เช่น 
 ๑)  สมัยน้ัน หมอชีวก โกมารภัจ น่ังน่ิงอยู่ ณ ที่ไม่ไกลจากพระเจ้าอชาตศัตรู เวเทหิบุตร ท้าว
เธอตรัสถามหมอชีวกโกมารภัจ ว่า สหายชีวก ทําไมท่านจึงน่ิงอยู่เล่า หมอชีวก โกมารภัจ ทูลตอบว่า 
ขอเดชะ พระผู้มีพระภาคผู้ทรงเป็นพระอรหันต์ตรัสรู้ด้วยพระองค์เองโดยชอบ ประทับอยู่ที่สวน
มะม่วงของข้าพเจ้าพร้อมด้วยภิกษุสงฆ์หมู่ใหญ่จํานวนหนึ่งพันสองร้อยห้าสิบรูป พระองค์มีพระ

                                                 
๑๗๒ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗,วิ มหา.(ไทย) ๑/๔๕/๓๓. 
๑๗๓ วิ มหา.(บาลี) ๑/๕๖/๓๗,วิ มหา.(ไทย) ๑/๔๕/๓๓. 
๑๗๔ วิ มหา.(บาลี) ๕/๒๕๒/๑๗,วิ มหา.(ไทย) ๕/๒๕๒/๒๕. 
๑๗๕ วิ มหา.(บาลี) ๑/๗๓/๔๙, วิ มหา.(ไทย) ๑/๗๓/๖๑. 



๓๘๕ 
 

กิตติศัพท์อันงามขจรไปอย่างน้ีว่า แม้เพราะเหตุน้ี พระผู้มีพระภาคพระองค์น้ัน เป็นพระอรหันต์ ตรัสรู้
ด้วยพระองค์เองโดยชอบ เพียบพร้อมด้วยวิชชาและจรณะ เสด็จไปดี รู้แจ้งโลก เป็นสารถีฝึกผู้ที่ควร
ฝึกได้อย่างยอดเย่ียม เป็นศาสดาของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายเป็นพระพุทธเจ้า เป็นพระผู้มีพระภาค 
พระองค์โปรดเสด็จเข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาคพระองค์น้ัน เมื่อเสด็จเข้าไปเฝ้า พระทัยของพระองค์จะ
เบิกบานเลื่อมใส๑๗๖ 
 ๒)  พระผู้มีพระภาคได้ตรัสกับพรหมายุพราหมณ์ด้วยพระคาถาว่า พราหมณ์ ลักษณะมหา
บุรุษที่ท่านได้สดับมาว่ามีสามสิบสองประการน้ันมีอยู่ในกายของเราครบทุกอย่าง ท่านอย่าสงสัย
พราหมณ์ สิ่งที่ควรรู้เราได้รู้ย่ิงแล้วสิ่งที่ควรเจริญเราได้เจริญแล้วและสิ่งที่ควรละเราก็ละได้แล้ว เพราะ
เหตุน้ัน เราจึงเป็นพุทธะ๑๗๗ 
 ๓) คําว่า พระพุทธเจ้า ได้แก่ พระผู้มีพระภาคผู้ทรงเป็นพระสยัมภู ไม่มีครูอาจารย์ได้ตรัสรู้
สัจจะในธรรมที่ไม่เคยสดับมาก่อน ด้วยพระองค์เอง ทรงบรรลุความเป็นพระสัพพัญญูในสัจจะน้ัน 
และความเป็นผู้ทรงชํานาญในพลญาณทั้งหลาย อธิบายว่า ช่ือว่าพระพุทธเจ้า เพราะมีความหมายว่า
อย่างไร ช่ือว่าพระพุทธเจ้า เพราะตรัสรู้สัจจะทั้งหลายแล้ว เพราะทรงทําหมู่สัตว์ให้ตรัสรู้ เพราะทรง
เป็นพระสัพพัญญูเพราะเป็นผู้ทรงเห็นธรรมทั้งปวง เพราะไม่มีคนอ่ืนแนะนํา เพราะทรงเป็นผู้เบิกบาน 
เพราะทรงเป็นพระขีณาสพ เพราะทรงเป็นผู้ปราศจากอุปกิเลส ราคะโทสะโมหะกิเลสโดยสิ้นเชิง 
เพราะเสด็จถึงทางสายเอก เพราะตรัสรู้อนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณลําพังพระองค์เดียว เพราะทรงเป็นผู้
ขจัดความไม่รู้ได้แล้ว เพราะทรงเป็นผู้ได้เฉพาะความรู้๑๗๘ 
 ๔) หลักธรรมที่ช่ือว่าแว่นธรรม เป็นเคร่ืองมือให้อริยสาวกมีไว้ เมื่อประสงค์ ก็จะพึงพยากรณ์
ตนได้ด้วยตนเองว่า เราหมดสิ้นเหตุที่ให้ไปเกิดในนรก กําเนิดสัตว์ดิรัจฉาน แดนเปรต อบาย ทุคติ 
และวินิบาตแล้ว เราเป็นพระโสดาบัน ไม่มีทางตกตํ่า มีความแน่นอนที่จะสําเร็จสัมโพธิในวันข้างหน้า 
คืออะไร คือ พระอริยสาวกในธรรมวินัยน้ีประกอบด้วยความเลื่อมใสอันไม่หว่ันไหวในพระธรรมว่า 
พระธรรมเป็นธรรมที่พระผู้มีพระภาคตรัสไว้ดีแล้ว ผู้ปฏิบัติจะพึงเห็นชัดด้วยตนเอง ไม่ประกอบด้วย
กาล ควรเรียกให้มาดู ควรน้อมเข้ามาในตน อันวิญญูชนพึงรู้เฉพาะตน๑๗๙ 
 ๕) สุนักขัตตะ เธอเคยกล่าวสรรเสริญพระสงฆ์ที่วัชชีคามด้วยเหตุผลหลายอย่างว่า พระสงฆ์
สาวกของพระผู้มีพระภาค เป็นผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติตรง ปฏิบัติถูกทางปฏิบัติสมควร ได้แก่ อริยบุคคลสี่คู่ 
แปดบุคคล พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระภาคน้ีเป็นผู้ควรแก่ของที่เขานํามาถวาย ควรแก่ของต้อนรับ 
ควรแก่ทักษิณา ควรแก่การทําอัญชลี เป็นเน้ือนาบุญอันยอดเย่ียมของโลก ๑๘๐ 

                                                 
๑๗๖ ที.สี.(บาลี) ๙/๑๕๗/๔๙, ที.สี.(ไทย) ๙/๑๕๗/๕๐. 
๑๗๗ ม.ม.(บาลี)  ๑๓/๓๙๒/๓๗๖,  ม.ม.(ไทย) ๑๓/๓๙๒/๔๘๖. 
๑๗๘ ขุ.ม.(บาลี) ๒๙/๑๙๒/๓๘๘, ข.ุม.(ไทย) ๒๙/๑๙๒/๕๕๑. 
๑๗๙ ที.ฆ.(บาลี) ๑๐/๑๕๘/๘๕, ที.ฆ.(ไทย) ๑๐/๑๕๙/๑๐๓. 
๑๘๐ ที.ปา.(บาลี) ๑๑/๖/๔, ท.ีปา.(ไทย) ๑๑/๖/๖. 



๓๘๖ 
 

 (๓) ความสัมพันธ์ระหว่างพระอภิธรรมปิฎกกับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา  (ปฐโม ภาโค) ผู้แต่งได้ประมวลเน้ือหามาจากพระอภิธรรมปิฎกบางส่วน โดยยกข้อความในพระ
อภิธรรมปิฎกเข้ามาสัมพันธ์กับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เช่น 
  ๑) อังคณะสามเป็นไฉน อังคณะสามคือ อังคณะคือราคะ (กิเลสเพียงดังเนินคือราคะ) 
อังคณะคือโทสะ (กิเลสเพียงดังเนินคือโทสะ) อังคณะคือโมหะ (กิเลสเพียงดังเนินคือโมหะ) เหล่าน้ีช่ือ
ว่าอังคณะสาม๑๘๑ 
 ๒)  ความเป็นผู้รู้จักประมาณในการบริโภค เป็นไฉน ภิกษุบางรูปในธรรมวินัยน้ี พิจารณาโดย
แยบคายว่า เราบริโภคอาหารไม่ใช่เพ่ือเล่น ไม่ใช่เพ่ือความมัวเมา ไม่ใช่เพ่ือประเทืองผิว ไม่ใช่เพ่ือให้
อ้วนพี แต่เพ่ือกายน้ีดํารงอยู่ได้ เพ่ือให้ชีวิตินทรีย์เป็นไป เพ่ือบําบัดความหิว เพ่ืออนุเคราะห์
พรหมจรรย์ โดยอุบายนี้ เราจักกําจัดเวทนาเก่าเสียได้ และจักไม่ให้เวทนาใหม่เกิดขึ้น ความดํารงอยู่
แห่งชีวิต ความไม่มีโทษและการอยู่โดยผาสุกจักมีแก่เราดังน้ี แล้วจึงบริโภคอาหาร ความสันโดษ 
ความรู้จักประมาณ การพิจารณาในโภชนาหารน้ัน น้ีเรียกว่าความเป็นผู้รู้จักประมาณในการ
บริโภค๑๘๒ 
 ๓)   ความเป็นผู้รู้จักประมาณในการบริโภคหรือ ความเป็นผู้ไม่รู้จักประมาณในการบริโภคใน
สองอย่างน้ัน ความเป็นผู้ไม่รู้จักประมาณในการบริโภคเป็นไฉน ภิกษุบางรูปในธรรมวินัยน้ีไม่พิจารณา
โดยแยบคาย บริโภคอาหารเพ่ือเล่นเพ่ือความมัวเมา เพ่ือประเทืองผิว เพ่ือความอ้วนพี ความเป็นผู้ไม่
สันโดษ ความเป็นผู้ไม่รู้จักประมาณ ความเป็นผู้ไม่พิจารณาในการบริโภคน้ัน น้ีเรียกว่า ความเป็นผู้ไม่
รู้จักประมาณในการบริโภค ความเป็นผู้รู้จักประมาณในการบริโภค เป็นไฉน ภิกษุบางรูปในธรรมวินัย
น้ีพิจารณาโดยแยบคายว่า เราบริโภคอาหารไม่ใช่เพ่ือเล่น เพ่ือความมัวเมา เพ่ือประเทืองผิว และเพ่ือ
ความอ้วนพี แต่เพ่ือกายน้ีดํารงอยู่ เพ่ือให้ชีวิตินทรีย์เป็นไป เพ่ือบําบัดความหิว เพ่ืออนุเคราะห์
พรหมจรรย์ โดยอุบายน้ี เราจักกําจัดเวทนาเก่าเสียได้และจักไม่ให้เวทนาใหม่เกิดขึ้น ความเป็นไปแห่ง
ชีวิตินทรีย์ ความไม่มีโทษ และการอยู่โดยผาสุกจักมีแก่เรา ดังน้ี แล้วจึงบริโภคอาหาร ความสันโดษ 
ความเป็นผู้รู้จักประมาณ การพิจารณาในการบริโภคน้ัน น้ีเรียกว่า ความเป็นผู้รู้จักประมาณในการ
บริโภค ภิกษุเป็นผู้เข้าไปถึงแล้ว ฯลฯ ประกอบแล้วด้วยความเป็นผู้รู้จักประมาณในการบริโภคน้ี 
เพราะฉะน้ัน จึงเรียกว่า ความเป็นผู้รู้จักประมาณในการบริโภค๑๘๓ 

(๔) สรุปความสัมพันธ์เชิงสถิติและจํานวนของอ้างอิงพระไตรปิฎก พบว่า ๑) อ้างอิงโดยตรง 
ระบุที่มา“ยํ มาตุกุจฺฉิสฺมึ ปฐมํ จิตฺตํ อุปฺปนฺนนฺติ (ปารา. ๑๗๒) ปทภาชเน วุตฺตนเยน๑๘๔ (ที่มาในบท
ภาชนีย์) เป็นต้น  ๒) อ้างโดยตรง ไม่มีคําที่ระบุถึงอย่างชัดเจน แต่กล่าวถึงแบบกว้าง โดยใช้ เช่น คํา
ว่า ปาฬิยํ หรือ  ยถาห ปาฬิยํ (พบที่มาจํานวน ๑๐ แห่ง) ตัวอย่างเช่น “อนาปตฺติ สงฺฆสฺส วา เจติยสฺส 

                                                 
๑๘๑ อภิ.วิ.(บาลี) ๓๕/๙๒๔/๔๔๙, อภิ.วิ.(ไทย) ๓๕/๙๒๔/๕๗๘. 
   ๑๘๒ อภิ.สงฺ.(บาลี) ๓๔/๑๓๕๕/๓๐๓, อภิ.สงฺ.(ไทย) ๓๔/๑๓๕๕/๓๓๙. 
   ๑๘๓ อภิ.วิ.(บาลี) ๓๕/๕๑๘/๓๐๐, อภิ.ว.ิ(ไทย) ๓๕/๕๑๘/๓๙๑. 

 ๑๘๔ วิ.ว.ิ (บาลี)  ๒๔๑-๒. 



๓๘๗ 
 

วา คิลานสฺส วา กรณีเยน คจฺฉติ อุมฺมตฺตกสฺส อาทิกมฺมิกสฺสาติ (ปารา. ๓๔๐) ปาฬิยํ วุตฺตา๑๘๕ ตาม
ตารางที่ ๔.๑ ดังน้ี 

 
 ตารางที่ ๔.๑: แสดงความสัมพันธ์เชิงสถิติและจํานวนของอ้างอิงพระไตรปิฎก 

ขอบเขตเน้ือหาที่อ้างอิงถึงพระวินัยปิฎก จํานวนคร้ัง ร้อยละ
ปาราชิก ๒๗๕ ๕๕.๗๘
ปาจิตตีย์ ๑๙๗ ๓๙.๙๕
มหาวรรค (เน้ือหาในคัมภีร์วินัยปิฎก มหาวรรค เล่ม ๔-๕) ๑๔ ๒.๘๒
จูฬวรรค (เน้ือหาในคัมภีร์วินัยปิฎก จูฬวรรค เล่ม ๖) ๗ ๑.๔๑

รวม ๔๙๓ ๑๐๐
 

ขอบเขตเนื้อหาท่ีอ้างอิงถึงพระสุตตันตปิฏก จํานวนคร้ัง ร้อยละ
มหาวคฺคปาฬิ เล่มที่ ๑๐ (ที. นิ.) ๖ ๑๔.๒๙
มชฺฌิมปณฺณาสปาฬิ เล่มที่ ๑๓ (ม. นิ.) ๗ ๑๖.๖๗
สังยุตตนิกาย สคาถาวคฺคปาฬิ (เล่มที่ ๑๕) ๘ ๑๙.๐๕
อังคุตตรนิกาย เอกนิบาต (เลม่ที่ ๒๐) (อ.นิ.) ๑๑ ๒๖.๑๙
ขุททกนิกาย   
 (อิติวุ.)   
 สุตตนิบาต (เล่มที่ ๒๕) (สุ. นิ.) ๒ ๔.๗๖
 ธรรมบท (เล่มที่ ๒๕) (ธ. ป.) ๒ ๔.๗๖
 เถรคาถา (เล่มที่ ๒๖)  (เถรคา.) ๒ ๔.๗๖
 มหานิทฺเทสปาฬิ (เล่มที่ ๒๙) (มหานิ.) ๓ ๗.๑๔
 จูฬนิทฺเทสปาฬิ (เล่มที่ ๓๐) (จูฬนิ.) ๑ ๒.๓๘

รวม ๔๒ ๑๐๐

ขอบเขตเนื้อหาท่ีอ้างอิงถึงพระอภิธรรมปิฎก จํานวนคร้ัง ร้อยละ
 

วิภงฺคปาฬิ (เล่มที่ ๓๕)  (วิภ.) ๔ ๑๐๐
รวม ๔ ๑๐๐

รวมทั้งหมด (พระวินัย, พระสูตร, พระอภิธรรม) ๕๓๙ 
 
  

                                                 
 ๑๘๕ วิ.ว.ิ (บาลี) ๓๗๔. 



๓๘๘ 
 

  ๔.๒.๒ ความสัมพันธ์กับอรรถกถา 
 ความสัมพันธ์ระหว่างอรรถกถากับคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา       
(ปฐโม ภาโค)  ผู้แต่งได้ประมวลเน้ือหามาจากอรรถกถาบางส่วน โดยยกข้อความจากอรรถกถาเข้ามา
สัมพันธ์การอธิบายที่ลงกันเหมาะสมกันสนับสนุนคําอธิบายของคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม     
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  เช่น 

(๑) คนฺถารมฺภกถาถ้อยคําปรารภคัมภีร์ 
         วนฺทิตฺวา สิรสา เสฏฺฐํ พุทฺธมปฺปฏิปุคฺคลํ.  
 ภวาภาวกรํ ธมฺมํ คณญฺเจว นิรงฺคณํ  
 ภิกฺขูนํ ภิกฺขุนีนญฺจ หิตตฺถาย สมาหิโต.  
 ปวกฺขามิ สมาเสน วินยสฺสวินิจฺฉยํ  
 อนากุลมสํกิณฺณํ มธุรตฺถปทกฺกมํ.  
 ปฏุภาวกรํ เอตํ ปรมํ วินยกฺกเม  
 อปารํ โอตรนฺตานํ สารํ วินยสาครํ.  
 ภิกฺขูนํ ภิกฺขุนีนญฺจ นาวาภูตํ มโนรมํ  
 ตสฺมา วินยนูปายํ วินยสฺสวินิจฺฉยํ.  
 อวิกฺขิตฺเตน จิตฺเตน วทโต เม นิโพธถ ๑๘๖ฯ 
แปลว่า ข้าพเจ้า (พระพุทธทัตตเถระ) ขอถวายความเคารพพระพุทธะผู้สูงสุด ไม่มีผู้เปรียบ           

พระธรรมซึ่งทําความมีและไม่มี และพระสงฆ์ผู้ไม่มีกิเลสเพียงดังเนิน  มีใจต้ังมั่นจักกล่าวการวินิจฉัย
วินัยอย่างย่อ เพ่ือประโยชน์แก่เหล่าภิกษุและภิกษุณี เพราะเหตุที่เมื่อข้าพเจ้ากล่าวการวินิจฉัยวินัยที่
ไม่คั่งค้างไม่ปะปนกันมีลําดับบทแห่งเน้ือความที่ไพเราะทําความรู้ในลําดับวินัยที่ยอดเย่ียมน่ัน ซึ่งเป็น
สาระของนักศึกษาผู้กําลังข้ามไปนิพพาน ซึ่งทะเลคือวินัย เป็นเรือที่น่ารื่นรมย์ของภิกษุและภิกษุณี
ทั้งหลาย ฉะน้ันพวกท่านมีจิตไม่ฟุ้งซ่านจงต้ังใจฟังการวินิจฉัยวินัย ซึ่งเป็นอุบายเคร่ืองฝึกกายและ
วาจา ฯ 

(๑) ภิกฺขุวิภงฺโคภิกขุวิภังค์ 
ปาราชิกกถาการกล่าวถึงปาราชิก 
ปฐมปาราชิกกถาการกล่าวถึงปาราชิกข้อที่หน่ึง 
 ติวิเธ ติลมตฺตมฺปิ มคฺเค เสวนเจตโน 
 องฺคชาตํ ปเวเสนฺโต อลฺโลกาเส ปราชิโตฯ 
 ปเวสนํ ปวิฏฺฐํ วา ฐิตมุทฺธรณมฺปิวา 
  สสิกฺโข สาทิยนฺโตโส ฐเปตฺวา กิริยํ จุโตฯ 

     สนฺถเตนงฺคชาเตน สนฺถตํ วา อสนฺถตํ 
     มคฺคํ ปน ปเวเสนฺโต ตเถวา สนฺถเตน จฯ 

  อุปาทินฺเนนุปาทินฺเน อนุปาทินฺนเกน วา 
                                                 

๑๘๖ วิ.นิจฺฉย.(บาลี)  ๑-๕/๑. 



๓๘๙ 
 

  ฆฏฺฏิเต อนุปาทินฺเน สเจ สาทิยเตตฺถโสฯ 
     โหติ ปาราชิกกฺเขตฺเต ปวิฏฺเฐ ตุ ปราชิโต 

   เขตฺเต ถุลฺลจฺจยํ ตสฺส ทุกฺกฏญฺจ วินิทฺทิเส๑๘๗ฯ 
                 แปลว่า ภิกษุมจีิตคิดจะเสพสอดองคชาตเข้าที่สามมรรคในโอกาสที่ชุ่มแมเ้พียงเมล็ดงาพ่ายแพ้ 

แล้ว ฯ ภิกษุน้ันผู้เป็นไปกับการศึกษายินดีการสอดเข้าอยู่ ขณะสอดเข้าแล้วขณะหยุดอยู่ หรือขณะ
ถอดออก เว้นกิริยาเคลื่อนแล้ว ฯ แต่เมื่อสอดมรรคที่หุ้มหรือไม่หุ้ม ด้วยองคชาตที่หุ้มและที่ไม้หุ้มก็
เหมือนกัน ฯ เมื่ออุปาทินนะกระทบกับอุปาทินนะหรืออนุปาทินนะกระทบกับอนุปาทินนะ ถ้าภิกษุน้ัน
ยินดีในน้ี ฯ  ส่วนเมื่อเข้าเขตปาราชิกแล้ว ภิกษุน้ันเป็นผู้พ่ายแพ้แล้ว ท่านแสดงอาบัติถุลลัจจัยและ 
ทุกกฎแก่ภิกษุน้ันในเขต ฯ 
 (๒) สงฺฆาทิเสสกถา การกล่าวถึงสังฆาทิเสส 

 โมเจตุกามตาจิตฺตํ วายาโม สุกฺกโมจนํ 
 อญฺญตฺร สุปินนฺเตน โหติ สงฺฆาทิเสสตา ฯ 
 ปเรนุปกฺกมาเปตฺวา องฺคชาตํ ปนตฺตโน 
 สุกฺกํ ยทิ วิโมเจติ ครุกํ ตสฺส นิทฺทิเส ฯ 
 สญฺจิจฺจุปกฺกมนฺตสฺส องฺคชาตํ ปนตฺตโน 
 ถุลฺลจฺจยํ สมุทฺทิฏฺฐํ สเจ สุกฺกํ น มุจฺจติ ฯ 
 สญฺจิจฺจุปกฺกมนฺตสฺส อากาเส กมฺปเนนปิ 
 โหติ ถุลฺลจฺจยํ ตสฺส ยทิ สุกฺกํ น มุจฺจติ ๑๘๘ฯ 
แปลว่า คิดต้องการให้เคลื่อน ความพยายาม การปล่อยสุกกะเว้นแต่ฝัน ความเป็นอาบัติ 

สังฆาทิเสสจึงมีได้ ฯ ก็ภิกษุให้คนอ่ืนช่วยจับองคชาตของตน ถ้าหลั่งสุกกะ ท่านแสดงอาบัติหนักแก่
ภิกษุรูปน้ัน ฯ ส่วนเม่ือภิกษุจงใจพยายามทําองคชาตของตน ถ้าไม่หลั่งสุกกะ ท่านแสดงอาบัติ
ถุลลัจจัยไว้แล้ว ฯ เมื่อจงใจพยายามแม้ให้เชิดขึ้น ถ้าไม่หลั่งสุกกะ เธอต้องอาบัติถุลลัจจัย ฯ 

(๓) อนิยตกถา กล่าวถึงอนิยต 
 รโหนิสชฺชสฺสาเทน มาตุคามสฺส สนฺติกํ 
 คนฺตุกาโม นิวาเสติ อกฺขึ อญฺเชติ ภุญฺชติ ฯ 
 ปโยเค จ ปโยเค จ โหติ สพฺพตฺถ ทุกฺกฏํ 
 คจฺฉโต ปทวาเรน คนฺตฺวา จสฺส นิสีทโต ฯ 
 นิสชฺชาย อุภินฺนมฺปิ ปโยคคณนาย จ 
 โหติ ปาจิตฺติยํ ตสฺส พหุกานิ พหูสฺวปิ ฯ 
 สมีเปปิ  ฐิโต อนฺโธ อนฺโตทฺวาทสหตฺถเก 
 น กโรติ อนาปตฺตึ อิตฺถีนํ ตุ สตมฺปิจ ๑๘๙ฯ 

                                                 
๑๘๗ วิ.นิจฺฉย.(บาลี)  ๖-๑๐/๑,วิ.ฏีกา.(บาลี) ๖-๑๐/๒๑-๒๗. 
๑๘๘ วิ.นิจฺฉย.(บาลี) ๓๒๕-๓๒๘/๒๗,วิ.ฏีกา.(บาลี) ๓๒๕-๓๒๘/๑๓๗-๑๔๑. 
๑๘๙ วิ.นิจฺฉย. (บาลี) ๕๔๒-๕๔๕/๔๔,วิ.ฏีกา.(บาลี) ๕๔๒-๕๔๕/๒๒๓-๒๒๕. 



๓๙๐ 
 

แปลว่า ภิกษุต้องการไปสํานักมาตุคาม ด้วยความพอใจน่ังที่ลับอยู่ ชําเหลืองดู ฉันอยู่ ฯ เป็น
อาบัติทุกกฎทุกครั้งในประโยคทั้งหมด เมื่อเธอไปด้วยก้าวเท้าและไปแล้วน่ังอยู่ ฯ เธอต้องปาจิตตีย์
เพราะการน่ังและเพราะการนับประโยคแม้ทั้งสอง แม้ในมาตุคามจํานวนมากก็เป็นอาบัติปาจิตตีย์
หลายตัว ฯ คนบอดยืนอยู่แม้ใกล้ภายในสิบสองศอก ไม่ทําอนาบัติได้ และส่วนหญิงถึงร้อยคนก็ทํา
อนาบัติไม่ได้ ฯ 

(๔) นิสฺสคฺคิยกถากล่าวถึงนิสสัคคีย์ 
 โขมํ กปฺปาสํ โกเสยฺยํ สาณํ ภงฺคญฺจ กมฺพลํ 
 จีวรํ ฉพฺพิธํวุ ตฺตํ ชาติโต ปน กปฺปิยํ ฯ 
 ทุกูลญฺเจว ปตฺตุณฺณํ จินํ โสมารปฏฺฏกํ 
 อิทฺธิชํ เทวทินฺนญฺจ ตสฺเสตํ อนุโลมิกํ ฯ 
 ติจีวรํ ปริกฺขารโจฬญฺจ มุขปุญฺฉนํ 
 นิสีทนมธิฏฺเฐยฺย ปจฺจตฺถรณเมว จ ฯ 
 เอกาหมฺปิ วินา ภิกฺขุ น วเสยฺย ติจีวรํ 
 น วเสยฺย ตถาธิฏฺฐา จาตุมาสํ นิสีทนํ ๑๙๐ฯ 
แปลว่า ท่านกล่าวผ้าไว้หกชนิดคือ ผ้าเปลือกไม้ ผ้าฝ้าย ผ้าไหม ผ้าป่าน ผ้าผสมกัน ผ้าขน

สัตว์ ก็ว่าโดยชาติเป็นกัปปิยะ ฯ ผ้าที่ทําจากเปลือกไม้ ผ้าปัตตุณณะ ผ้าประเทศจีน ผ้าประเทศโส
มาระ ผ้าเกิดจากฤทธ์ิ ผ้าเทวดาให้ ผ้าหกชนิดน้ีอนุโลมแก่ผ้าหกชนิดน้ัน ฯ ภิกษุต้องอธิษฐานผ้าไตร
จีวร ผ้าบริขารโจฬ ผ้าเช็ดปาก ผ้าปูน่ัง และผ้าปูนอนน่ันแล ฯ ภิกษุไม่ควรอยู่ปราศจากไตรจีวรเว้นแม้
วันเดียว ไม่ควนอยู่ปราศจากผ้าปูน่ังที่อธิษฐานเช่นน้ันตลอดสี่เดือน ฯ 

(๕) ปาจิตฺติยกถากล่าวถึงปาจิตตีย์ 
     สมฺปชานมุสาวาทกถากล่าวถึงหมวดสัมปชานมุสาวาท 
  ชาติอาทีสุ วุตฺเตสุ ทสสฺวกฺโกสวตฺถุสุ 
          ภูเตน วา อภูเตนเยน เกนจิ วตฺถุนา ฯ 
          ยาย กายจิ ภาสาย หตฺถมุทฺทาย วา ปน 
 ปาราชิกมนาปนฺนํ ภิกฺขุมาปนฺนเมว วา ฯ 
  อญฺญตฺรญฺญาปเทเสน โอมสนฺตสฺส ภิกฺขุโน 
 ตตฺถ ปาจิตฺติยาปตฺติ สมฺพุทฺเธน ปกาสิตา ฯ 
  เตเหวญฺญาปเทเสน ปาฬิมุตฺตปเทหิปิ 
 สพฺพตฺถานุปสมฺปนฺนํ อกฺโกสนฺตสฺส ทุกฺกฏํ ๑๙๑ฯ 
แปลว่า บรรดาอักโกสวัตถุสิบที่กล่าวไว้มีชาติเป็นต้น ด้วยเรื่องอย่างใดอย่างหน่ึง ที่เป็นจริง

หรือไม่เป็นจริง ฯ แต่ไม่ต้องปาราชิกหรือต้องเฉพาะภิกษุเท่าน้ัน ด้วยภาษาหรือกําป้ันอย่างใดอย่าง
หน่ึง ฯ เมื่อภิกษุกล่าวตู่ด้วยการอ้างอย่างใดอย่างหน่ึงในข้อน้ัน พระสัมพุทธะทรงประกาศอาบัติ
                                                 

๑๙๐ วิ.นิจฺฉย. (บาลี) ๕๕๑-๕๕๔/๔๕,วิ.ฏีกา.(บาลี) ๕๕๑-๕๕๔/๒๒๙-๒๓๑. 
               ๑๙๑ วิ.นิจฺฉย. (บาลี) ๘๙๑-๘๙๔/๗๒,วิ.ฏีกา.(บาลี) ๘๙๑-๘๙๔/๓๒๑-๓๒๓. 



๓๙๑ 
 

ปาจิตตีย์ไว้แล้ว ฯ เป็นอาบัติทุกกฎแก่ภิกษุผู้ด่าอนุปสัมบัน ในทุกวาระ แม้ด้วยบทที่พ้นพระบาลี 
เพราะการอ้างถึงเหล่าน้ันน่ันแล ฯ 
 (๖) ภิกฺขตีติ ภิกฺขโก ฯ โย หิ โกจิ อปฺปํ วา มหนฺตํ วา โภคกฺขนฺธํ ปหาย อคารสฺมา อนคาริยํ      
ปพฺพชิโต โส กสิโครกฺขาทีหิ ชีวิตกปฺปนํ หิตฺวา ลิงฺคสมฺปฏิจฺฉเนเนว ภิกฺขาจริยํ อชฺฌูปคโตติ ภิกฺขุ ฯ 
ปรปฏิพทฺธชีวิกตฺตา วา วิหารมชฺเฌ กาชภตฺตํ ภุญฺชมาโนปิ ภิกฺขาจริยํ  อชฺฌูปคโตติ ภิกฺขุ ฯ ปิณฺฑิยา
โลปโภชนํ นิสฺสาย ปพฺพชฺชาย อุสฺสาหชาตตฺตา วา   ภิกฺขาจริยํ  อชฺฌูปคโตติ ภิกฺขุ ฯ อคฺฆผสฺสวณฺณ-
เภเทน ภินฺนํ ปฏํ ธาเรตีติ ภินฺนปฏธโร ๑๙๒ฯ แปลว่าช่ือว่า ผู้ขอ เพราะอรรถว่าย่อมขอ  ฯ ความจริง
ช่ือว่าภิกษุ เพราะอรรถว่า ผู้ใดผู้หน่ึงละกองโภคะน้อยหรือมาก ออกบวชจากเรือนไม่มีเรือน ผู้น้ัน
อาศัยการเที่ยวขอ เพราะละการเลี้ยงชีพด้วยกสิกรรมและโครักขกรรมเป็นต้นเสียแล้ว ยอมรับถือเพศ
น่ันเอง ฯ อีกอย่างช่ือว่าภิกษุ เพราะอรรถว่า ถึงแม้ฉันภัตที่นํามาด้วยหาบอยู่ท่ามกลางวิหาร ก็ช่ือว่า
อาศัยการเท่ียวขอ เพราะใช้ชีวิตเก่ียวข้องกับคนอ่ืน  ฯ อีกอย่าง ช่ือว่าภิกษุ เพราะอรรถว่า ช่ือว่า
อาศัยการเที่ยวขอ เพราะเป็นผู้เกิดอุสสาหะในบรรพชา อาศัยโภชนะคําข้าวที่หาด้วยปลีแข้ง ฯ 
 (๗) อิทานิ ยํ วุตฺตํ อิมํ สิกฺขาปทนฺติ ตํ ทสฺเสนฺโต  โย ปน ภิกฺขุ เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสเวยฺย    
ปาราชิโก  โหติ อสํวาโสติ อาห ๑๙๓ฯ แปลว่า บัดน้ี พระผู้มีพระภาคเมื่อจะทรงแสดงคําที่พระองค์ตรัส
ไว้ว่า สิกขาบทน้ี จึงตรัสว่า อน่ึงภิกษุใดเสพเมถุนธรรม ภิกษุน้ีเป็นปาราชิกไม่มีสังวาส ฯ 
 (๘)   พุทฺธํ ปจฺจกฺขามิ ธมฺมํ สงฺฆํ สิกฺขํ วินยํ ปาฏิโมกฺขํ อุทฺเทสํ อุปชฺฌายํ อาจริยํ สทฺธิ-     
วิหาริกํ  อนฺเตวาสิกํ สมานูปชฺฌายกํ สมานาจริยกํ สพฺรหฺมจารึ ปจฺจกฺขามีติ อิมานิ จุทฺทส ปทานิ    
สิกฺขาปจฺจกฺขานวจนสมฺพนฺเธน ปวตฺตานิ ๑๙๔ฯ แปลว่า สิบสี่บทเป็นไปกับความสัมพันธ์คําบอกลา
สิกขาบทเหล่าน้ีคือ  ข้าพเจ้าบอกลาพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ สิกขา วินัย ปาติโมกข์ อุเทศ    
พระอุปัชฌาย์ พระอาจารย์  พระสัทธิวิหาริก พระอันเตวาสิก พระร่วมอุปัชฌาย์ พระร่วมอาจารย์ 
พระเพ่ือนสพรหมจรรย์ ฯ 
 (๙) สพฺเพเอว เจเต มนุสฺสิตฺถิยา ตโย มคฺคา อมนุสฺสิตฺถิยา ตโย ติรจฺฉานคติตฺถิยา ตโยติ นว 
มนุสฺสอุภโตพฺยญฺชนกาทีนํ นว มนุสฺสปณฺฑกาทีนํ เทฺว เทฺว กตฺวา ฉ ตถา มนุสฺสปุริสาทีนนฺติ สมตฺตึส 
มคฺคา โหนฺติ ๑๙๕ฯ   
 (๑๐) โส เจ ภิกฺขุ วจฺจมคฺคพฺภนฺตรํ อตฺตโน องฺคชาตสฺส ปเวสนํ สาทิยติ อธิวาเสติ ตสฺมึ 
ขเณ เสวนจิตฺตํ อุปฏฺฐเปติ ปวิฏฺฐํ สาทิยติ อธิวาเสติ ปวิฏฺฐกาเล เสวนจิตฺตํ อุปฏฺฐเปติ ฐิตํ สาทิยติ   
อธิวาเสติ ฐานปฺปตฺตกาเล สุกฺกวิสฏฺฐิสมเย เสวนจิตฺตํ อุปฏฺฐเปติ อุทฺธรณํ สาทิยติ อธิวาเสติ นีหรณ
กาเล ปฏิเสวนจิตฺตํ อุปฏฺฐเปติ เอวํ จตูสุ ฐาเนสุ สาทิยนฺโต มม เวริสมเณหิ อิทํ กตนฺติ วตฺตุํ น ลภติ 

                                                 
๑๙๒ สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยฏฺฐกถา (ปฐโม ภาโค),พิมพ์ครัง้ที ่๑๐, (กรุงเทพมหานคร : โรง

พิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑), หน้า ๒๘๓. 
๑๙๓ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๖๖. 

               ๑๙๔ เรือ่งเดยีวกัน,หนา้ ๒๙๗. 
๑๙๕ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๒. 



๓๙๒ 
 

ปาราชิกาปตฺติเมว อาปชฺชติ๑๙๖ ฯ แปลว่า ถ้าภิกษุรูปน้ันยินดียอมรับการสอดองคชาตของตนเข้า
ภายในวัจมรรค(ของหญิง) ให้เสวนจิตเกิดขึ้น ขณะนั้นยินดียอมรับการเข้าแล้ว เวลาเข้าแล้วยินดี
ยอมรับการหยุดอยู่ เวลาองคชาตถึงที่ให้เสวนจิตปรากฏ เวลาหลั่งนํ้าสุกกะยินดียอมรับการถอนออก 
เวลาชักออกให้ปฏิเสวนจิตเกิด เมื่อยินดีฐานสี่อย่างน้ีแล้ว ไม่สามารถพูดได้ว่า เราถูกเหล่าสมณเวรทํา
กรรมน้ีแล้ว ต้องอาบัติปาราชิกน่ันเอง ฯ 
 (๑๑) ตตฺถ อุปาทินฺนเกน วา อนุปาทินฺนกํ ฆฏฺฏิยตุ อนุปาทินฺนเกน วา อุปาทินฺนกํ         
อนุปาทินฺนเกน วา อนุปาทินฺนกํ อุปาทินฺนเกน วา อุปาทินฺนกํ สเจ ยตฺตเก ปวิฏฺเฐ ปาราชิกํ  โหตีติ 
วุตฺตํ ตตฺตกํ ปวิสติ สพฺพตฺถ สาทิยนฺตสฺส ปาราชิกกฺเขตฺเต ปาราชิกํ ถุลฺลจฺจยกฺเขตฺเต ถุลฺลจฺจยํ       
ทุกฺกฏกฺเขตฺเต ทุกฺกฎเมว โหติ ๑๙๗ฯ บรรดาสามมรรคน้ัน อนุปาทินนกะ (กายินทรีย์ที่ไม่มีใจครอง) 
กับอุปาทินนก ( กายินทรีย์ที่มีใจครอง) อุปาทินนกะกับอนุปาทินนกะ อนุปาทินนกะกับอนุปาทินนกะ  
อุปาทินนกะกับอุปาทินนกะ จะกระทบกันก็ตาม  ถ้าองคชาตเข้าไปถึงที่ท่านกล่าวว่า เมื่อองคชาตเข้า
แล้วเป็นปาราชิกดังน้ี เมื่อภิกษุยินดีทุกคราว เขตปาราชิกเป็นปาราชิก เขตถุลลัจจัยเป็นถุลลัจจัย    
เขตทุกกฏเป็นทุกกฎน่ันเอง ฯ 

สรุปความสัมพันธ์เชิงสถิติและจํานวนของอ้างอิงพระไตรปิฎก พบว่า ๑) อ้างอิงโดยตรง ระบุ
ที่มาของแหล่งเน้ือหาท่ีอ้างถึงในอรรกถาต่างๆ  เช่นคําว่า มหาปจฺจริยํ จํานวน ๒๒ แห่ง คําว่า ยถาห 
อฏฺฐกถายํ จํานวน ๑๒๘ แห่ง คําว่า อฏฺฐกถายํ จํานวน ๑๔๙ แห่ง ๒) คัมภีร์ที่ใช้เป็นแหล่งอ้างอิง
เน้ือหาในช้ันอรรถกถาและปกรณ์วิเสส ตามตารางที่ ๔.๒ ดังน้ี 
 
 ตารางที่ ๔.๒: แสดงความสัมพันธ์เชิงสถิติการอ้างอิงเน้ือหาในคัมภีร์อรรถกถาและอ่ืนๆ 

ขอบเขตเนื้อหาท่ีอ้างอิงในคมัภีร์อรรถกถา จํานวนคร้ัง ร้อยละ
คัมภีร์สมันตปาสาทิกา (ปารา. อฏฐ.) ๒๒ ๒๑.๕๗
มหาวรรคอรรถกถา (มหาว. อฏฐ.) ๑๑ ๑๐.๗๘
จูฬวรรคอรรถกถา (จูฬว. อฏฐ.) ๑๖ ๑๕.๖๙
ทีฆนิกาย มหาวคฺค อรรถกถา (ที. นิ. อฏฐ.) ๖ ๕.๘๘
มัฌฌิมนิกาย มชฺฌิมปณฺณาส อรรถกถา (ม. นิ. อฏฐ.) ๓ ๒.๙๔
สังยุตตนิกาย สคาถาวคฺค (สํ. นิ. อฏฺฐ.) ๑ ๐.๙๘
อังคุตตรนิกาย เอกนิบาต (อ.นิ.) ๑ ๐.๙๘
ขุททกนิกาย  
 ขุททกปาฐ อรรถกถา (ขุ. ปา. อฏฐ.) ๖ ๕.๘๘
 สุตตนิบาต (สุ. นิ. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
 ธรรมบท อรรถกถา (ธ. ป.) ๒ ๑.๙๖

                                                 
๑๙๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๓. 
๑๙๗ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๑๙. 



๓๙๓ 
 

ขอบเขตเนื้อหาท่ีอ้างอิงในคมัภีร์อรรถกถา จํานวนคร้ัง ร้อยละ
 เถรคาถา อรรถกถา  (เถรคา. อฏฐ.) ๒ ๑.๙๖
 มหานิทฺเทส (มหานิ. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
 อุทาน  (อุทา. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
 อปทาน (อป. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
 พุทธวังสะ (พุ. วํ. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
 จริยาปิฎก   (จริยา. อฏฐ.) ๑ ๐.๙๘
อภิธรรม วิภังค์  อรรถกถา ๒ ๑.๙๖
คัมภีร์อ่ืนๆ  
 วินยวินิจฺฉย-อุตฺตรวินิจฺฉย (วิ. วิ.) ๑๔ ๑๓.๗๓
เนตติอรรถกถา (เนตฺติ.) ๓ ๒.๙๔
วิสุทธิมรรค (วิสุทฺธิ.) ๑ ๐.๙๘
กังขาวิตรณีอรรถกถา (กงฺขา. อฏฐ.) ๖ ๕.๘๘

รวม ๑๐๒ ๑๐๐
 
 ๔.๒.๓ โครงสร้างและความสัมพันธ์ของคัมภีฎีกากับคัมภีร์อ่ืน 
 โครงสร้างการสังเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ภาค ๑) และ
ความสัมพันธ์กับคัมภีร์อ่ืนที่เก่ียวข้อง มีดังน้ี 
 
คัมภีร์ต้นที่คัมภีร์หลักใช้

อธิบายเน้ือหา 
คําอธิบายเฉพาะ คัมภีร์หลักที่ในการวิจัย คําอธิบายเฉพาะ 

วิ น ย วิ นิ จฺ ฉ ย -อุ ตฺ ต ร 
วินิจฺฉย (รูปคาถา)  
ข้อ ๑-๓๑๘๓, ๑-๙๗๐ 
 -ผู้รจนาคือ  

เริ่มต้นคาถาในข้อที่ 
๑-๑๘๒๙๑๙๘ เฉพาะ
เนื้อหาเริ่มต้น จนจบ
เรื่องปาจิตตีย์

วินยัตถสารสันทีปนี นาม
วินยวินิจฉยฎีกา (ภาค ๑) 
ข้ อ  ๑ -๑๘๒๘  ( แสด ง
เฉพาะเน้ือหาในภาค ๑)

คัมภีร์อธิบายความโดย
เริ่มต้นอธิบายคาถาใน
ข้อที่ ๑-๑๘๒๙ เฉพาะ
คําสําคัญ โดยแสดงคํา

                                                 
 ๑๙๘ ๑. วนฺทิตวฺา สิรสา เสฏฺฐํ พุทฺธมปฺปฏิปุคฺคลํ.  
  ภวาภาวกรํ ธมมฺํ คณญฺเจว นิรงฺคณํฯ 
                                       ฯลฯ 
         ๑๘๒๙. อญฺเญน จ กตํ ลทฺธา เสวโต ทกฺุกฏํ ภเว.  
           สมุฏฺฐานาทโย สพฺเพ สญฺจริตฺตสมา มตาฯ 
                               นนฺทกถา 
                            ราชวคฺโค นวโม. 
              อิติ วินยวินิจฺฉเย ปาจิตฺติยกถา นิฏฺฐิตา. 



๓๙๔ 
 

คัมภีร์ต้นที่คัมภีร์หลักใช้
อธิบายเน้ือหา 

คําอธิบายเฉพาะ คัมภีร์หลักที่ในการวิจัย คําอธิบายเฉพาะ 

  พระพุทธทัตตะเถระ อ้างอิงไว้ เช่น ทสฺเสตุ
มาห  “วนฺทิตฺวา”ติอาทิ. 

เน้ือหา/ขอ้เร่ืองที่ใช้
เทียบเคยีง

หัวขอ้เร่ืองสําคญั 
วินยวินิจฺฉย:

เน้ือหาเฉพาะทีใ่ช้วิจัย/
สังเคราะห์เน้ือหา

หัวขอ้เร่ืองสําคญั 
วินยวินิจฺฉยฏีกา

วินยวินิจฺฉย: 
ข้อ ๑-๑๘๒๙ 

คนฺถารมฺภกถา 
(ข้อ ๑-๕)

วินยวินิจฺฉยฏีกา 
ข้อ ๑-๑๘๒๙

คันถารัมภกถาวณฺณนา 
(ข้อ ๑-๕)

 ปาราชิกกถา 
(ข้อ ๖-๓๒๔)

 ปาราชิกกถา 
(ข้อ ๖-๓๒๔)

 สังฆาทิเสสกถา 
(ข้อ ๓๒๕--๕๔๑) 

 สังฆาทิเสสกถา- 
วณฺณนา 

(ข้อ ๓๒๕--๕๔๑)
 อนิยตกถา 

(ข้อ ๕๔๒-๕๕๐)
 อนิยตกถาวณณฺนา 

(ข้อ ๕๔๒-๕๕๐)
 นิสฺสคฺคิยกถา 

(ข้อ ๕๕๑-๘๘๘)
 นิสฺสคฺคิยกถาวณฺณนา

(ข้อ ๕๕๑-๘๘๘)
 ปาจิตฺติยกถา  

(๘๘๙-๑๘๒๙)
 ปาจิตฺติยกถาวณฺณนา

(๘๘๙-๑๘๒๙)
    

 
เน้ือหาเฉพาะทีใ่ช้วิจัย/

สังเคราะห์เน้ือหา 
คัมภีร์พระไตรปิฏก 
(ข้อมูลปฐมภูมิ)

คัมภีร์อรรกถาวินัย 
(ข้อมูลทุติยภูมิ)

คัมภีร์ฎีกา 
(ข้อมูลทุติยภูมิ)

วินยวินิจฺฉยฏีกา 
ข้อ ๑-๑๘๒๙ 

๑.ข้อมูลพระวินยัปิฎก  
คือ 
-มหาวิภงฺค ปฐมภาค 
(เล่ม ๑-๒) 
๒.พระสูตร (บางส่วน
ที่อ้างถึง)

๑.อรรถกถาพระวินัย คือ 
สมันตปาสาทิกา  
(เล่ม ๑-๒-๓) 
(ใช้อ้างถึงเป็นส่วนใหญ่) 

๑ . ฎี ก า วิ น ย วิ นิ จฺ ฉ ย -
อุตฺตรวินิจฺฉย (ที่อ้างถึง
ใช้คําย่อว่า วิ.วิ.) 
(เฉพาะที่อ้างอิงถึงคัมภีร์
ฎีกาวินัย (รูปคาถา)) 

เน้ือหาหลัก 
(ที่เกี่ยวข้อง) 

เน้ือหา 
(เฉพาะที่เกีย่ว)

เน้ือหา 
(เฉพาะที่เกีย่ว)

เน้ือหา 
(เฉพาะที่เกีย่ว)

คันถารัมภกถาวณฺณนา 
(ข้อ ๑-๕) 

 

ไม่มี ไม่มี ไม่มี 



๓๙๕ 
 

คัมภีร์ต้นที่คัมภีร์หลักใช้
อธิบายเน้ือหา 

คําอธิบายเฉพาะ คัมภีร์หลักที่ในการวิจัย คําอธิบายเฉพาะ 

ปาราชิกกถา 
(ข้อ ๖-๓๒๔) 

 
 

มหาวิภงฺค ปฐมภาค 
(เล่ม ๑) 
-๑. ปาราชิกกณฺฑํ 
(หัวข้อเรื่องปาราชิก 
    ข้อ ๒๔-๒๓๓.

อรรถกถาพระวินัย ภาค ๑ 
 
-๑. ปาราชิกกณฺฑํ 
ข้อ ๒๔-๒๓๓. 

 

สังฆาทิเสสกถา- 
วณฺณนา 

(ข้อ ๓๒๕--๕๔๑) 

-๒. สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ 
     ข้อ ๒๓๔-๔๔๒ 

อรรถกถาพระวินัย ภาค ๒ 
-๒. สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ 
    ข้อ ๒๓๔-๔๔๒

 

อนิยตกถาวณณฺนา 
(ข้อ ๕๔๒-๕๕๐) 

-๓. อนิยตกณฺฑํ 
     ข้อ ๔๔๓-๔๕๘

-๓. อนิยตกณฺฑํ 
    ข้อ ๔๔๓-๔๕๓

 

นิสฺสคฺคิยกถาวณฺณนา(ข้อ 
๕๕๑-๘๘๘) 

มหาวิภงฺค ปฐมภาค 
(เล่ม ๒) 
-๔. นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ 
     ข้อ ๔๕๙-๖๖๒

-๔. นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ 
     ข้อ ๔๕๙-๖๖๐ 

 

ปาจิตฺติยกถาวณฺณนา
(๘๘๙-๑๘๒๙) 

-๕. ปาจิตฺติยกณฺฑํ 
     ข้อ ๑-๕๕๑

๕. ปาจิตฺติยกณฺฑํ 
   ข้อ ๑-๕๔๗.

 

   
 ขอบเขตของเนื้อหาและแหล่งข้อมูล จากโครงสร้างข้างต้น แสดงให้เห็นว่า คัมภีร์
วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) คือ คัมภีร์หลักที่ใช้ในการวิจัยครั้งน้ี มี
โครงสร้างและเน้ือหา เริ่มต้นต้ังแต่ คํานําเริ่มต้นของคัมภีร์หรือ อารัมภกถา จนจบเร่ืองปาจิตตีย์ ซึ่ง
เมื่อเทียบเคียงเน้ือหา ในแง่หัวข้อเร่ืองใหญ่ จะมี ๕ หัวข้อเร่ืองใหญ่  ในหัวข้อดังกล่าว สามารถ
เช่ือมโยงไปถึงคัมภีร์ช้ันต้น คือ พระไตรปิฎก และคัมภีร์ช้ันรอง คือ อรรถกถาได้ ดังน้ี 
 

คัมภีร์หลักที่ในการวิจัย หัวข้อเรื่องสําคัญ 
วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา 
(ภาค ๑) ข้อ ๑-๑๘๒๘   

คันถารัมภกถาวณฺณนา (ข้อ ๑-๕) 

ช่ือคัมภีร์ : วินยวินิจฺฉยฏีกา (คําบาลี)  ๑. ปาราชิกกถา (ข้อ ๖-๓๒๔) 
    (เน้ือหาปาราชิก ๔ ข้อ : อาบัติหรือโทษหนักทาง
พระวินัยสงฆ์)

ลักษณะของคัมภีร์เป็นภาษาบาลี ฉบับของ
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
และยังไม่มีการแปลเป็นภาษาไทยมาก่อน

๒. สังฆาทิเสสกถาวณฺณนา (ข้อ ๓๒๕--๕๔๑) 
    (เน้ือหาสังฆาทิเสส ๑๓ ขอ้ : อาบัติหรือโทษปาน
กลาง, ออกจากโทษด้วยการยอมรับผิดและเข้า



๓๙๖ 
 

คัมภีร์หลักที่ในการวิจัย หัวข้อเรื่องสําคัญ 
ปฏิบัติตนตามวิธีปริวาส)

 ๓. อนิยตกถาวณฺณนา (ข้อ ๕๔๒-๕๕๐)   
   (เน้ือหาเกี่ยวกับเรื่องที่ไม่แน่ชัดว่า เป็นอาบัติหนัก
หรือเบา ต้องพิจารณาเรื่องก่อนตัดสิน) 

 ๔. นิสฺสคฺคิยกถาวณฺณนา (ขอ้ ๕๕๑-๘๘๘) 
   (เน้ือหาเกี่ยวอาบัติเบาที่ต้องสละสิ่งของก่อน และ
แสดงความผิดของตนหรือแสดงอาบัติก่อน 

 ๕. ปาจิตฺติยกถาวณฺณนา (ขอ้ ๘๘๙-๑๘๒๙) 
  เน้ือหาเกี่ยวอาบัติเบา 

 
 จากหัวข้อเรื่องหลัก มี ๕ เรื่อง ซึ่งสัมพันธ์กับหัวข้อในคัมภีร์พระไตรปิฎกและอรรถกถา 
ซึ่งในเน้ือหาของคัมภีร์ฎีกา จะอ้างอิงถึงแหล่งข้อมูลทั้งสองแห่งน้ี ตลอดทั้งเล่มเป็นหลักและอ้างถึง
คัมภีร์คือ วินยวินิจฺฉย-อุตฺตรวินิจฺฉย (รูปคาถา) ประกอบด้วย เมื่อสรุปในแง่เน้ือหาที่มีอยู่กับคัมภีร์
ช้ันต้นและช้ันรอง เพ่ือกําหนดขอบเขตของเน้ือหาได้ ดังน้ี 
 

เน้ือหา สัมพันธ์กับเน้ือหาในคัมภีร์พระไตรปิฎก สัมพันธ์กับเน้ือหาในคัมภีร์อรรถกถา
ปาราชิก 

(ข้อ ๖-๓๒๔)
มหาวิภงฺค ปฐมภาค (เล่ม ๑) 
๑. ปาราชิกกณฺฑํ  ข้อ ๒๔-๒๓๓.

เล่มที่ ๑ อรรถกถาพระวินัย ภาค ๑ 
๑. ปาราชิกกณฺฑํ  ข้อ ๒๔-๒๓๓.

สังฆาทิเสส 
(ข้อ ๓๒๕--๕๔๑) 

๒. สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ 
     ข้อ ๒๓๔-๔๔๒

เล่มที่ ๒ อรรถกถาพระวินัย ภาค ๒ 
๒. สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ ข้อ ๒๓๔-๔๔๒

อนิยตกถา 
(ข้อ ๕๔๒-๕๕๐) 

๓. อนิยตกณฺฑํ ข้อ ๔๔๓-๔๕๘ ๓. อนิยตกณฺฑํ ข้อ ๔๔๓-๔๕๓ 

นิสฺสคฺคิยกถา 
(ข้อ ๕๕๑-๘๘๘) 

มหาวิภงฺค ปฐมภาค (เล่ม ๒) 
๔. นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ  ข้อ ๔๕๙-๖๖๒

 
๔. นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ ข้อ ๔๕๙-๖๖๐

ปาจิตฺติยกถา 
(ข้อ ๘๘๙-๑๘๒๙) 

๕. ปาจิตฺติยกณฺฑํ   ข้อ ๑-๕๕๑ ๕. ปาจิตฺติยกณฺฑํ  ข้อ ๑-๕๔๗. 

 
 จากเน้ือหาที่เก่ียวข้องข้างต้น ได้คัดเอาเฉพาะประเด็นหรือแก่นของข้อมูลที่ได้ต้ังไว้ เพ่ือ
ต้องตอบวัตถุประสงค์ที่กําหนดไว้  โดยศึกษา วิเคราะห์ และสรุปไปตามโครงเรื่องเบ้ืองต้นก่อน ดังน้ี 
๑. ปาราชิกกถา (ข้อ ๖-๓๒๔) ๒. สังฆาทิเสสกถาวณฺณนา (ข้อ ๓๒๕--๕๔๑) ๓. อนิยตกถาวณฺณนา 
(ข้อ ๕๔๒-๕๕๐) ๔. นิสฺสคฺคิยกถาวณฺณนา (ข้อ ๕๕๑-๘๘๘) ๕. ปาจิตฺติยกถาวณฺณนา (ข้อ ๘๘๙-
๑๘๒๙) 
 



๓๙๗ 
 

๔.๓ ผลการวิเคราะห์คัมภีร์วินัยวินิจฉัย ภาค ๑ 
 จากการศึกษา วิเคราะห์ข้อมูลคัมภีร์วินัยวินิจฉัย ภาค ๑ ได้ข้อสุรป ดังน้ี 
 ก) ด้านการรจนาหรือการเขียนเนื้อหาเชิงคัมภีร์พระพุทธศาสนา พบว่าลักษณะการรจนา
ที่ถือเป็นแบบมาตฐาน มีส่วนประกอบสําคัญที่เก่ียวข้อง คือ  
     ๑) ส่วนนําเร่ือง ได้แก่ คําเริ่มต้น เพ่ือแสดงความเคารพพระรัตนตรัย คําอธิบาย
จุดประสงค์ของการรจนาเน้ือหาคัมภีร์ คํากล่าวยกย่องผู้ที่เก่ียวข้องหรือผู้ให้การสนับสนุนช่วยเหลือ 
คําอธิบายขอบเขตหรือข้อจํากัดของการรจนาคัมภีร์ที่จะใช้ประกอบ คําอธิบายเป้าหมายหรือผลที่
ต้องการหรือผลประโยชน์ที่จะเกิดขึ้น และคําสรุปจบตอนท้าย เช่น กล่าวอุทิศส่วนบุญกุศล เป็นต้น 
     ๒) ส่วนเน้ือหา ประกอบด้วยหัวเรื่องหลัก ๑. ปาราชิก ๒. สังฆาทิเสส ๓. อนิยตกถา  
๔.นิสสัคคิยกถา  ๕.ปาจิตติยกถา  
 ลักษณะการอ้างอิงข้อมูลพบว่า  จากการศึกษาคัมภีร์มีการอ้างอิงเป็นลําดับช้ัน ตามความ
เหมาะสมของเน้ือหาที่กําหนดไว้เป็นข้อความหลัก และมีคําอธิบายเสริม โดยใช้แหล่งข้อมูลคัมภีร์ที่
เช่ือมโยงถึงกันเป็นลําดับของพระวินัยปิฎก อรรถกถาพระวินัยปิฎก ฎีกาพระวินัยปิฎก เช่น ๑) พระ
วินัยปิฎก เล่ม ๑ ๒) อรรถกถาวินัยปิฎก เล่ม ๑ ๓) ฎีกาวินัยปิฎก ที่อธิบายเน้ือหาโดยตรงของอรรถ
กถาอีกระดับหน่ึง  ทั้งน้ัน ได้มีการใช้ข้อมูลจากคัมภีร์พระวินัยปิฎก โดยภาพรวมมีการอ้างอิง
พระไตรปิฎก (โดยเฉพาะพระวินัยปิฎก และพระสุตตันตปิฎก จํานวนมากกว่า ๔๙๓ แห่ง รวมอ้างอิง
อรรถกถา จํานวนมากกว่า ๔๘๑ แห่ง และรวมอ้างอิงฎีกาต่างๆ ๑๙ แห่ง  โดยคัมภีร์ที่ใช้มี
หลากหลาย เช่น วินัยปิฎก มหาวิภังค์ ๑-๒, ปริวาร, สมันตปาสาทิกาอรรถกถา, สารัตถทีปนีฎีกา, 
วินัยวินิจฉัยฎีกา, วชิรพุทธิฏีกา, วิสุทธิมรรค, เนตติปกรณ์ เป็นต้น นอกจากน้ี ยังมีคัมภีร์อ่ืนใน
ประเภทพระสูตร เช่น คัมภีร์ทีฆนิกาย มหานิเทศ เถรคาถาเป็นต้นรวมทั้งอ่ืนๆ เช่น กุรุนที,มหาปัจจรี, 
มหาอรรถกถา และได้นําความคิดเห็นของอาจารย์ต่างๆมาประกอบด้วย 
 ลักษณะการวางโครงเรื่องในการเขียน พบว่า มีการวางแนวทางในเขียนที่ลักษณะเป็น
รูปแบบเดียวกัน ซึ่งทําให้เน้ือหาทั้งมีเอกภาพและสารัตถะความมุ่งเดียวกันโดยตลอด โดยอาจวาง
คําหลักหรืออ้างอิงพระไตรปิฎกเป็นหลักและนําคําสนับสนุนจากอรรถกถาและฎีกา มาประกอบให้
เกิดความสัมพันธ์เชิงเน้ือหา และอธิบายความหมาย รวมท้ังการใช้เทคนิคการแต่ง การวิเคราะห์ศัพท์ 
การเรียงความให้เข้าใจ โดยใช้คําว่า โยชนา เป็นต้น  ดังตัวอย่างที่แสดงต่อไปน้ี 
 อุกฺขิตฺตกถาวณฺณนา 
 ๑๗๑๒. ตถา วินาสิตนฺติ อชฺชตคฺเค เต อาวุโส สมณุทฺเทส น เจว โส ภควา สตฺถา  
อปทิสิตพฺโพ ยมฺปิ จญฺเญ สมณุทฺเทสา ลภนฺติ ภิกฺขูหิ สทฺธึ ทิรตฺตติรตฺตํ สหเสยฺยํ สาปิ เต นตฺถิ จร  
ปิเร วินสฺสาติ (ปาจิ. ๔๒๙) วุตฺตนเยน นาสิตํ. ตถา นาสิตํ สมณุทฺเทสนฺติ (ปาจิ. ๔๒๘) วจนโต 
“สมณุทฺเทสนฺติ เสโส. ชานนฺติ วุตฺตนเยน “นาสิโต อยนฺติ ชานนฺโต. อุปลาเปยฺยาติ “อุปลาเปยฺย วาติ 
ตสฺส ปตฺตํ วา จีวรํ วา อุทฺเทสํ วา ปริปุจฺฉํ วา ทสฺสามีติ (ปาจิ. ๔๓๐) ปทภาชเน อาคตนเยน      
สงฺคณฺเหยฺย. เตนาติ นาสิเตน. อุปฏฺฐาเปยฺย วาติ เตน ทิยฺยมานานิ จุณฺณมตฺติกาทีนิ สาทิยนฺโต เตน 
อตฺตโน อุปฏฺฐานํ การาเปยฺย วา. “เตนาติ อิทํ สหตฺเถ กรณวเสน “สมฺภุญฺเชยฺยาติอาทีหิ จ โยเชตพฺพํ. 



๓๙๘ 
 

วาติ  เอตฺถ  คาถาพนฺธวเสน  รสฺ โส .  สมฺ โภคสหเสยฺยา  อนนฺตรสิ กฺขาปเท  วุ ตฺตนยา  เอว .  
ตสฺมา อาปตฺติปริจฺเฉโทเปตฺถ ตสฺมึ วุตฺตนเยเนว เวทิตพฺโพ.  
 ๑๗๑๓. อตฺถุทฺธารวเสน อฏฺฐกถายํ (ปาจิ. อฏฺฐ. ๔๒๘) วุตฺตา ติสฺโส นาสนา ทสฺเสตุมาห  
“สํวาเสนฯเปฯ ติสฺโสติ. ตตฺถ ตีสุ กตมา อธิปฺเปตาติ อาห “เอตฺถาติอาทิ. ทณฺฑกมฺเมน นาสนา เอตฺถ 
อธิปฺเปตาติ โยชนา. เอตาสํ วิภาโค จ  ตตฺถ อาปตฺติยา อทสฺสนาทีสุ อุกฺเขปนา สํวาสนาสนา นาม. 
‘ทูสโก นาเสตพฺโพ เมตฺติยํ ภิกฺขุนึ นาเสถาติ อยํ ลิงฺคนาสนา นาม. ‘อชฺชตคฺเค เต อาวุโส สมณุทฺเทส 
น เจว โส ภควา สตฺถา อปทิสิตพฺโพติ อยํ ทณฺฑกมฺมนาสนา นามาติ (ปาจิ. อฏฺฐ. ๔๒๘) อฏฺฐกถาย  
วุตฺโต.  
 ๑๗๑๕.“วุตฺตา สมนุภาสเนติ (วิ. วิ.๑๗๐๓) ตตฺถ วุตฺตตฺตา อาห “อริฏฺเฐน สมา มตาติ. 
 
 ข) ด้านความสําคัญและจุดมุ่งหมายของการศึกษาคัมภีร์ พบว่า 
 ความสําคัญของรจนาคัมภีร์วินัยวินิจฉัย คือ ความจําเป็นในการศึกษาคัมภีร์วินัยวินิจฉัย 
ฉบับรูปคาถา ที่พุทธบริษัทศึกษาอยู่ต้องมีการศึกษาเพ่ิมเติม เพ่ือให้เกิดความชัดเจนและอธิบาย
ข้อความต่างๆ ซึ่งคัมภีร์ดังกล่าวแสดงข้อวินิจฉัยทางวินัยไว้แบบย่อและมีเน้ือหาเฉพาะ ทําให้ต้องมี
การอธิบายขยายความให้เกิดความเข้าใจชัดในแต่ละประเด็นและนําไปใช้ประโยชน์ได้อย่างถูกต้อง
ต่อไป ทั้งน้ี ผู้ศึกษาจะได้รับประโยชน์ คือได้มีการเรียนและทรงจําโดยไม่มีอันตราย  ได้เกิดความ
เคารพในคัมภีร์ โดยเห็นความจําเป็นของการศึกษาและปฏิบัติตามพระวินัย และทําให้ผู้ศึกษาเกิด
ความอุตสาหะและเกิดความอาจหาญ  
 ทั้งน้ี ได้ขอบเขตในการรจนาคัมภีร์ โดยวางโครงการอธิบายเป็นลําดับโดยยึดเอาเนื้อหา
ตามพระไตรปิฎก อธิบายคําสําคัญที่เป็นข้อวินิจฉัยหรือข้อที่จําเป็นอธิบายในแต่ละข้อ เช่น อธิบาย
เรื่องปาราชิก ในสิกขาบทข้อห้ามการฆ่ามนุษย์ เป็นต้น  
 
 องค์ความรู้เก่ียวกับการปฏิบัติพระวินัย 
 จากการสังเคราะห์ข้อมูลคัมภีร์ดังกล่าว ได้องค์ความรู้เก่ียวกับการปฏิบัติพระวินัย  
จัดตามประเภทเน้ือหาและความผิดร้ายแรง ที่แก้ไขไม่ได้ เรียกว่า ปาราชิก มี ๔ ข้อ ดังน้ี 
  ๑) เรื่องเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม 
  ๑.๑) ความรู้เก่ียวกับการมีเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม 
  คําว่า การเสพเมถุนธรรม หมายถึง การมีเพศสัมพันธ์ โดยเฉพาะภิกษุที่มีเจตนา
ประกอบกับความใคร่และกําหนัดยินดี ในการล่วงละเมิดทางอวัยวะ๓ ที่เรียกว่า มรรค ได้แก่        
วัจจมรรค ปัสสาวมรรค มุขวรรค มรรคใดมรรคหน่ึง ซึ่งเป็นโอกาสที่เปียกแม้เพียงเมล็ดงาเป็น
ปาราชิก 
  เรื่องมรรค คือ ทวารหรือช่องทาง ซึ่งหมายถึงอวัยวะเพศที่มีอยู่ของมนุษย์ และ
สัตว์ (บางชนิดอย่างมีไม่ครบ) รวมไปถึงอมนุษย์ด้วย ได้แก่ วัจจมรรค คือ ช่องทวารหนัก, ปัสสาว
มรรค ช่องปัสสาวะ, มุขวรรค ช่องปาก ซึ่งถือว่าเป็นฐานความผิดร้ายแรง เมื่อประกอบการที่ภิกษุมี



๓๙๙ 
 

เจตนาใช้อวัยวะเพศชาย ล่วงละเมิดสตรี นอกจากน้ียังมีความหมายรวมไปถึงเพศอ่ืนๆ คือ เพศชาย 
คนสองเพศ กระเทย สัตว์ และศพมนุษย์ เป็นต้น ที่พอให้สําเร็จกิจดังกล่าวด้วย 
  เรื่องการสอดใส่ คือ ตามความหมายบาลีว่า ปเวสนะ เป็นการสอดองคชาต    
ของภิกษุ เช่น การสอดใส่ผ่านมรรคของหญิง เช่น หญิงมนุษย์ที่หลับและประมาทเป็นต้น หรือใช้วิธี
อ่ืนๆ เช่น ให้น่ังทับองคชาตของภิกษุ โดยให้มรรคใดมรรคหนึ่งผ่านเข้าไป และมีความรู้สึกยินดี ต้ังแต่
เริ่มพยายามสอดเข้าต้ังแต่ปลายจนถึงโคน หยุดอยู่ ถอนออกมา 
  เรื่องการใช้ปลอกสวมและเคร่ืองลาดอ่ืนๆ คือ ในกรณีการเสพเมถุนธรรม โดยใช้
เครื่องมือประกอบ เช่น ใช้ผ้ารองหรือสวมอวัยวะของตน หรือกรณีหญิงที่มีผ้ารองหรือปกปิดอวัยวะไว้
ก็ตาม ซึ่งทําให้เกิดความรู้สึกยินดีจากการสัมผัส เสียดสี ถูกต้อง เช่น ภิกษุพามนุษย์ผู้หญิงมาในสํานัก
ของภิกษุแล้วให้น่ังทับองคชาต ด้วยวัจจมรรค ปัสสาวมรรค มุขมรรคของหญิงที่มีเครื่องลาด ของภิกษุ
ไม่มีเครื่องลาด  
  ๑.๒) ข้อวินิจฉัยเรื่องการมีเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม 
   จากการสังเคราะห์ข้อมูล สรุปองค์ประกอบและกรณีที่ทําให้เกิดความผิดอาบัติ
ตามตาราง โดยเรียงลําดับพฤติกรรมที่ส่งผลให้เกิดความผิดระดับต่างๆ ซึ่งมีระดับ คือ ๑.ปาราชิก 
(หนักที่สุด) ๒. สังฆาทิเสส (หนัก) และอาบัติเบา เรียงลําดับจากมากไปหาน้อยที่สุดคือ ๑.ปาจิตตีย์ 
(เบา) ๒.ถุลลัจจัย (เบารองลงมา) ๓.ทุกกฎ (เบาที่สุด) ดังต่อไปน้ี    

 
 

ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 
 

ประเภท
ของสตรี 
บุรุษ 

สัตว์ ศพ

ทวาร ๓ คือ  
๑.ช่องปัสสาวะ 

๒.
ช่องทวารหนัก  
๓.ช่องปาก

ฐาน
ความ 
ผิดหนัก 

ฐานความผิด
เบา 

๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๑ ๒ ๓
มีจิตกําหนัดสอดองคชาตเข้าไปสัมผัสมรรค
สาม (มรรคใดมรรคหน่ึง) ซึ่งเป็นโอกาสที่
เปียกแม้เพียงเมล็ดงา 

 
สตรี 

 
 

 
 

 


 
 

    

มีจิตกําหนดให้สตรีน่ังทับองคชาตสัมผัสถูก
มรรคใดมรรคหน่ึง

 
สตรี

 


 


 


 
 

    

มีจิตกําหนัดพยายามใช้ปลอกสวมหรือรอง
องคชาต ซึ่งพอได้รับประสาทสัมผสัทางกาย
ได้ สอดใส่หรือพยายามให้เข้าไป หรือให้
สตรีน่ังทับองคชาต ซึ่งสตรีอาจมีเครื่อง
ปกปิดอวัยะหรือไม่ก็ตาม หรอืฝายภิกษุไม่มี
เครื่องลาดหรือผ้ารอง ส่วนฝ่ายสตรีมีเครื่อง
ลาดหรือผ้ารองก็ตาม (ไมถือว่าเป็นข้ออ้าง

 
สตรี 

 
 

 
 

 


 
 

    



๔๐๐ 
 

 
 

ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 
 

ประเภท
ของสตรี 
บุรุษ 

สัตว์ ศพ

ทวาร ๓ คือ  
๑.ช่องปัสสาวะ 

๒.
ช่องทวารหนัก  
๓.ช่องปาก

ฐาน
ความ 
ผิดหนัก 

ฐานความผิด
เบา 

๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๑ ๒ ๓
ว่าไม่ได้ถูกต้อง หรือเสพเมถุนกับสตรี
โดยตรง ที่จะทําให้พ้นความผิดได้)
ถ้าถูกต้องส่วนของอวัยวะอ่ืน นอกจาก
ทวารทั้งสาม เช่น น้ิวมือ เป็นต้น 

สตรี - - - - - - - 

กรณีพยายามในส่วนอ่ืนของร่างกาย เช่น 
ช่องหู หน้าอก เป็นต้น เมื่อสอดองคชาตที่มี
ปลอกก็ดีไม่มีปลอกก็ดีในอวัยวะที่มีปลอก
หรือไม่มีปลอก เป็นเขตแห่งถุลลัจจัย

สตรี - - - - - -  - 

กรณีศพผู้หญิง ที่ยังสมบูรณ์หรือบางส่วนไม่
สมบูรณ์ แต่ปรากฎเคร่ืองหมายคือ ทวารทั้ง
สาม เมื่อเสพเมถุนในนิมิตใดนิมิตหน่ึงใดก็
ตาม เป็นปาราชิก

ศพ
ผู้หญิง 

 
 

 
 

 


 
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 
- 

กรณีถูกส่วนอ่ืนของศพผู้หญงิ โดยพยายาม
สอดเข้าไปในอวัยวะต่างๆ เช่น รักแร้ หน้า
ขา เป็นต้น เป็นทุกกฎ 

ศพ
ผู้หญิง 

- - - - - - - 

กรณีเป็นศพทีพ่องขึ้นอึดมากแล้ว 
เครื่องหมายก็ไม่สมบูรณ ์เมื่อภิกษุพยายาม
ในสรีระแห่งใดแห่งหน่ึง เป็นทุกกฎอย่าง
เดียว 

ศพ
ผู้หญิง 

   - - - - 

กรณีถูกต้องและเคล้าคลึงกายสรีระของ
หญิงตาย เพราะมีความกําหนัด   
ต้องถุลลัจจัย 

ศพ
ผู้หญิง  

- - - - - -  - 

สัตว์ตัวเมีย เช่น ม้า โค กระบือ กวาง อูฐ 
ลา แพะ เป็นต้น ภิกษุเมื่อเสพ พยายาม
สอดใสองคชาตแม้เพียงเมล็ดงาด้วยอํานาจ
เมถุนราคะ เป็นอาบัติถุลลัจจัย 

สัตว์ตัว
เมีย 

   - - -  - 

เมื่อมีความกําหนัดเสพเมถุนกับบุรุษ โดย
พยายามในทวารสอง ทวารใดก็ตาม

บุรุษ -    - - - - 



๔๐๑ 
 

 
 

ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 
 

ประเภท
ของสตรี 
บุรุษ 

สัตว์ ศพ

ทวาร ๓ คือ  
๑.ช่องปัสสาวะ 

๒.
ช่องทวารหนัก  
๓.ช่องปาก

ฐาน
ความ 
ผิดหนัก 

ฐานความผิด
เบา 

๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๑ ๒ ๓
กรณีมีความกําหนด การเคล้าคลึงกาย หรือ
ด้วยความกําหนัดในเมถุน ถกูต้องกันเพียง
ภายนอก เป็นทุกกฎ 

บุรุษ - - - - - - - 

กรณีไม่ยินดี ไม่รู้ ไม่เป็นอาบัติ    
 
  ๒) เรื่องการลกัขโมย ฉ้อโกงและทําทุจริตต่างๆความรู้ทีเ่ก่ียวข้องกับการลักขโมย 
ฉ้อโกงและทําทุจริตต่างๆ 
 อทินนาทาน คอื การถือเอาของที่มีบุคคลอ่ืนเป็นเจ้าของ โดยเจตนาลักขโมยหรือยึดเอา
มาถือในครอบครองของตนเองโดยมิชอบ 
 เจตนาในการลักขโมย หรือไถยจิต คือ ความต้ังใจจะยึดครองสิ่งที่เป็นกรรมสิทธ์ิของผู้อ่ืน 
โดยสามารถทําได้หลายวิธีการ ด้วยเลห์กลหรืออุบายการโกงต่างๆ เช่น อาจตู่เอาของคนอ่ืน ขอยืม
แล้วเจตนาจะยึดครอง ไม่ยอมคืนเพราะต้องการให้เจ้าของยอมแพ้ เป็นต้น 
 ประเภทของอวหาร คือ ลักษณะของการลักขโมยมี ๕ ประการคือ ๑) การลักเอาด้วยมือ
ตนเอง (สาหัตถะ ด้วยมือ, สิ่งที่เน่ืองกับมือ) ๒) การออกคําสั่ง การจ้างวาน (อาณัตติกะ การส่ังเอง 
ออกคําสั่งโดยจ้างวานคนอ่ืนให้ลักขโมย) ๓) การโยน การปล่อย การหลบเลี่ยงเพ่ือสิ่งของผ่านพ้นเขต
เก็บภาษี (การหน้ีภาษี) (นิสสัคคะ การโยนไป เช่นการยืนที่เก็บภาษีหรือโอกาสที่กําหนดแล้วโยน
สิ่งของไปให้ตกภายนอก) ๔) การวางแผนลักขโมย (อัตถสาธกะ คือ ทําการขโยมให้สําเร็จประโยชน์ 
เช่น การวางแผนการต่างๆ ต้ังแต่การนัดแนะวิธีการลัก ช่วงเวลา โอกาส สิ่งของที่จะถือเอามา และ
ลักษณะการถือเอา เป็นต้น ๕) ลักษณะการลักเอาโดยเจ้าของจํายอมโดยมิชอบ (ธุรนิกฺเขปนะ คือ 
การทอดธุระ ช่ือธุรนิกเขปนะ การทอดธุระน้ันจัดเป็นอวหาร อธิบายว่า ในวิสัยการตู่เอาอารามเป็น
ต้นที่เป็นของผู้อ่ืน ในวิสัยแห่งภัณฑะเป็นต้นที่ฝากไว้ และในการสละแห่งโจร และเจ้าของและในการ
ทอดธุระแห่งเจ้าของและในอวหารการทอดธุระกล่าวคือภาวะแห่งการหมดความพยายามในการ
ถือเอาว่า เราจักถือเอาของในกาลใด ในกาลบางคราวอย่างไรหนอ ฯ ก็การทอดธุระน้ี และหมวดสี่มี
สาหัตถะเป็นต้นมีประการตามที่กล่าว เป็นที่รวมแห่งอวหารห้า ช่ือว่า ปัญจกะ หมวดห้ามีสาหัตถะ
เป็นต้นท่านเรียกว่า สาหัตถปัญจกะ ฯ พึงทราบว่า อาทิศัพท์ เป็นการยกแสดงการลบ 
 อวหาร คือ อาการในการลักเอาสิ่งของ แบ่งเป็นองค์แห่งอวหารย่ีสิบห้า คือ หมวดห้าแห่ง
ภัณฑะต่างกัน หมวดห้าแหง่ภัณฑะอย่างเดียวกัน หมวดห้าแห่งสาหัตถิกะ หมวดห้าแห่งบุพพประโยค 
หมวดห้าแห่งเถยยาวหาร 



๔๐๒ 
 

 ลักษณะอาการของการลักขโมย แบ่งเป็นหลายกรณีตามลักษณะของความพยายามในการ
ลัก กล่าวคือ ๑) การใช้คําพูดออกสั่งให้ลักขโมย หรือใช้ร่างกายประกอบ เช่น ใช้มือ เคลือนย้าย
สิ่งของ เป็นต้น ๒) การชักชวนคนอ่ืนเพ่ือวางแผนกันไปลักขโมย (ต่างคนอาจทําหน้าที่คนละอย่าง 
เช่น การดูต้นทาง เป็นต้น) ๓) การกําหนดกาล คือ การกําหนดหมายช่วงวัน เวลาเบ้ืองต้น ของการ
ลักขโมย ซึ่งเป็นช่วงเวลาหรือโอกาสที่เหมาะสมท่ีจะลักขโมยได้ เช่น ช่วงเจ้าของเผลอหรือไม่เห็น ไม่
อยู่ เป็นต้น ๔) การทําเคร่ืองหมายหรือสัญญาณ คือ การสั่งการโดยให้สัญญาณที่รู้กันหรือเครื่องหมาย
บางอย่าง เช่น สัญญาณมือ การขยิบตาเป็นต้น ๕) กลอุบายในการลักขโมย คือการใช้เลห์อุบายต่างๆ 
ที่ช่วยให้การลักขโมยสําเร็จ โดยสรุป มี ๕ วิธีการ คือ  การขโมย การข่ม การกําหนด การปกปิด และ
สลาก  โดยอาจใช้วิธีการใดก็ได้ กล่าวคือ ๑) วิธีขโมย เช่น การแอบเอาเข้าไปลักของผ่านช่องหรือขุด 
เจาะอุโมงค์ การย่องเบา เป็นต้น หรือการลวงถือเอาโดยตรง ด้วยตราช่ังโกงและเงินปลอมเป็นต้น ๒) 
การข่ม คือขู่ เป็นการข่มเจ้าของแล้วถือเอา เหมือนการปล้นชาวบ้าน และเจ้าหน้าที่ทางการใช้อํานาจ
ข่มขู่เอาทรัพย์สินหรือเก็บภาษีเกินกว่าที่กําหนด เป็นต้น  ๓) การกะ คือกําหนดลักเอา สิ่งของเช่น ผ้า
และด้ายเป็นต้น มีสองอย่างคือ กําหนดสิ่งของ และกําหนดโอกาส ที่จะเข้าไปลักเอา (ผ่านบริเวณ
สถานที่ต่างๆ เพ่ือขโมยเอาสิ่งของ) ๔) การลักขโมยแบบปิดบัง อําพรางและซ่อนเร้น เช่น ใช้หญ้าและ
ใบไม้เป็นต้นปกปิดไว้ เป็นต้น ๕) การลักด้วยสลาก ที่เรียกว่า กุสาวหาร ซึ่งในสมัยพุทธกาลจะมีธรรม
เนียมปฏิบัติเก่ียวกับให้สลากเพ่ือรับของสิ่งของ เช่น จีวร เป็นต้น เมื่อสงฆ์แจกจีวรด้วยการจับสลาก 
ภิกษุอยากจะลักส่วนของผู้อ่ืนที่มีค่าเท่ากันมากกว่าหรือน้อยกว่าส่วนของตนก็ดี ที่มีค่าห้ามาสกหรือ
มากกว่าห้ามาสก โดยราคา พยายามจะให้สลากตกเป็นของตนเองจนสําเร็จ  
  องค์ประกอบ ๕ ประการ ที่เก่ียวข้องกับอทินนาทาน คือ วัตถุ กาล (เวลา) ราคา เทสะ 
(โอกาส) และการใช้สอย (โภคะ) เป็นข้อพิจารณาฐานะห้า สําหรับผู้ทําหน้าที่วินิจฉัยพระวินัย 
กล่าวคือ ๑) วัตถุ หมายถึง สิ่งของที่ถูกขโมย คืออะไร ช่ืออะไร มีเจ้าของหรือไม่ ถ้ามีเจ้าของๆ หวง
แหนหรือถือครอบครองอยู่หรือไม่ ถ้าเจอเจ้าของควรนําส่งคืน และให้ประมาณราคาสิ่งของด้วยว่า มี
ราคาเกิน ๕ มาสกหรือไม่  ๒) กาล คือ กาลท่ีลัก ของบางอย่าง เมื่อเวลาผ่านไป ราคาก็ตกลง ดังน้ัน 
จึงกําหนดราคาสิ่งของที่ลักไปแล้ว ทําการวินิจฉัยกาลเพ่ือกําหนดช่วงเวลาของสิ่งของที่ลักไป (เหมือน
การกําหนดอายุ/การใช้งานของสิ่งของต่างๆ)  ๓) ราคาสิ่งของที่ลักไป ราคาสิ่งของไม่เสมอกันตลอด 
เพราะสิ่งของใหม่ มักมีราคามาก สิ่งของเก่า (ผ่านการใช้งานแล้ว) มีราคาพอสมควร ดังน้ัน ต้องตี
ราคาสิ่งของที่ลักไปให้เหมาะสม ๔) โอกาส คือ สถานที่หรือตําแหน่งที่ลักสิ่งของไป ซึ่งในแต่ละที่อาจมี
มากกว่าสถานที่หน่ึง ดังน้ัน ให้พิจารณาตีราคาตามสมควรตามสถานท่ีหรือแหล่งที่มาของสิ่งของน้ันๆ  
๕) การใช้สอยสิ่งของ หรือสิ่งที่ผ่านการใช้งานแล้ว ดังน้ัน ควรปรับลดราคาให้เหมาะสม   
   
 ๓) เรื่องการฆา่มนุษย์หรือการก่ออาชญากรรมความรู้ทีเ่ก่ียวข้องกับการฆ่ามนุษย์หรือ
การก่ออาชญากรรม 
 เรื่องชีวิตมนุษย์ ตามทัศนะพระพุทธศาสนาว่า ชีวิตมนุษย์เริ่มต้นจากถือปฏิสนธิแห่งรูป
และนาม หรือการถือกําเนิดเป็นมนุษย์ในครรภ์มารดา  กล่าวคือ การได้ปฏิสนธิจิตดวงแรกที่เกิดใน



๔๐๓ 
 

ท้องมารดา เป็นจิตดวงแรกที่เกิดในท้องมารดา และเกิดเป็นขันธ์สาม กล่าวคือเวทนาขันธ์สัญญาขันธ์
และสังขารขันธ์ที่สัมปยุตกับจิตดวงแรก ถือว่าเป็นปฏิสนธิแห่งนามและรูป แบ่งเป็นรูป ๓๐ คือ กาย 
๑๐ ภาวะ ๑๐ วัตถุ ๑๐ ของสตรีและบุรุษ และรูป ๒๐ คือ กาย ๑๐ วัตถุ ๑๐ ของพวกกะเทย โดย
นับต้ังแต่การถือกําเนิดเป็นกลลรูปอันมีขนาดเท่าหยาดน้ํามันที่จุ่มขนแกะแรกเกิดลงในนํ้ามันงาใสหรือ
สัปปิใสแล้วยกขึ้นหยดลงเหลือติดที่ปลาย  
 เรื่องการฆ่ามนุษย์ มุ่งถึงจิตคิดจะฆ่าหรือความพยายามในการทําลายชีวิตด้วยวิธีใดก็ตาม 
เป็นเหตุบ่ันรอนชีวิตมนุษย์ให้ขาดการสืบต่อตามปกติของชีวิตมนุษย์ คือการทําให้ตายหรือเสียชีวิต 
ด้วยตนเองหรือใช้อาวุธต่าง ๆ เช่น ดาบ หอกก กระบอง ไม้ค้อน ก้อนหิน ศาสตรา ยาพิษ เชือก หรือ
ด้วยคําพูด เช่น กล่าวยกย่องคุณในความตายเพ่ือต้องการให้ตายหรืออ้างว่าการตายดีกว่าการมีชีวิตอยู่ 
รวมไปถึงการใช้ไสยศาสตร์ด้วย 
 เรื่องลักษณะการฆ่ามนุษย์ มีองค์ประกอบที่เก่ียวข้อง คือ ๑) มีจิตคิดจะฆ่าและใช้ความ
พยายามด้วยตนเองหรือลงมือฆ่าด้วยตนเอง ๒) การออกคําสั่งหรือบอกคนอ่ืนให้ลงมือฆ่าหรือทําร้าย
คนอ่ืนให้ถึงแก่ชีวิต ๓) การวางกับดัก เช่น การทําหลุมพรางให้ตกลงไปตาย วางยาพิษ เป็นต้น  
๔) การใช้เวทมนต์คาถา เป็นไสยศาสตร์ให้โทษแก่คนอ่ืน ๕) การใช้ฤทธ์ของอมนุษย์ เช่น ฤทธ์ิของ
พวกนาค ช่ือ ฤทธ์ิของนาค ของพวกครุฑ ช่ือ ฤทธ์ิของครุฑ ของพวกยักษ์ ช่ือ ฤทธ์ิของยักษ์ เป็นต้น 
   
 ๔) เรื่องการอวดคุณธรรมขัน้วิเศษหรือโฆษณาชวนเชื่อความรู้ทีเ่ก่ียวข้องกับการอวด
คุณธรรมขัน้วิเศษหรือโฆษณาชวนเชื่อ 
 อุตตริมนุสสธรรม หมายถืง คุณธรรมของมนุษย์ที่เหนือกว่ามนุษย์ปกติ หรือคุณธรรม
พิเศษของมนุษย์  
 การอวดคุณธรรมข้ันวิเศษ คือ ความต้ังใจที่จะอวดอ้างคุณธรรมซึ่งไม่มีอยู่จริงในตนเอง 
หรืออ้างตนเองว่า มีคุณธรรมพิเศษบางอย่างที่ดีหรือวิเศษกว่าบุคคลท่ีเป็นปุถุชนทั่วไป หรือการกล่าว
อ้างคุณเป็นอริยบุคคล ๔ มีพระโสดาบันบุคคลเป็นต้น 
 เรื่องประเภทของคุณธรรมขั้นวิเศษ ที่ใช้กล่าวอ้าง ได้แก่ ฌานประเภทต่าง ๆ คือ 
ปฐมฌาน ทุติยฌาน ตติยฌาน หรือจตุตถฌาน เป็นต้น สอดคล้องบทภาชนีย์ว่า อุตตริมนุสสธรรม
ได้แก่ ฌาน วิโมกข์ สมาธิ สมาบัติ ญานทัสสนะ มรรค ภาวนา ผล สัจจกิริยา การละกิเลส ความที่จิต
ปราศจากนิวรณ์ การยินดีในเรือนว่าง 
 เรื่องลักษณะการกล่าวอวด ที่เป็นฐานของความผิด คือ ภิกษุกล่าวอวดอุตตริมนุสสธรรม
ดังกล่าวข้างต้น ด้วยกาย คือการใช้ร่างกายหรือแสดงสัญลักษณ์ทางกาย ที่แสดงให้คนอ่ืนเข้าใจ เช่น 
เข้าใจว่าเป็นพระอริยบุคคล เป็นต้น หรือด้วยวาจา ให้ผู้ฟังซึ่งอยู่ในระยะสิบสองศอก และสามารถได้
ยินและเข้าใจความหมายดังกล่าว จะเป็นหญิง ชาย คฤหัสถ์ บรรพชิต ก็ตาม ทั้งน้ี เป็นการอวดแบบ
เจาะจงบุคคลจะเป็นหญิงหรือบุรุษ หรือกล่าวแบบไม่เจาะจง คือพูดอวดเพ่ือให้คนทั่วไปได้ยินและ
เข้าใจ เช่น ภิกษุพูดอวดว่า ข้าพเจ้าได้เข้าปฐมฌาน เป็นต้น 
  ๕) องค์ความรู้เก่ียวกับเรื่องสังฆาทิเสส 



๔๐๔ 
 

  จัดตามประเภทเน้ือหาและความผิดเบา แก้ไขโดยต้องอยู่กรรมหรือการยอมรับผิดและ
เข้ารับโทษตามพระวินัย เรียกว่า การอยู่ปริวาส  ตามความผิดที่ปรากฏในเรื่องสังฆาทิเสส ดังน้ี 
   
 จากข้อมูลเน้ือหาในหัวข้อสังฆาเสส ทั้ง ๑๓ หัวข้อ แบ่งเป็น ๔ หมวด สรปุได้ดังน้ี 
 ๕.๑) เรื่องทางเพศ เก่ียวกับการทําอสุจิใหเ้คลื่อน หรือการสาํเรจ็ความใคร่  
         ลักษณะการทําอสุจิให้เคลื่อน ม ี๑๑ ประการ ได้แก่ ความยินดีเพ่ือจะให้เคลื่อน, 
ความยินดีในขณะเคลื่อน, ความยินดีในเมื่ออสุจิเคลื่อนแลว้, ความยินดีในเมถุนธรรม, ความยินดีใน
สัมผสั, ความยินดีในความคัน, ความยินดีในการดู, ความยินดีในกิริยาน่ิง, ความยินดีในคําพูด, ความ
รักอาศัยเรือน, ความยินดีด้วยก่ิงไม้ที่พึงหักได้ (ของขวัญ) 
         ฐานการเคลื่อนคือการที่อสุจิออกมาจากฐานเดิมหรืออวัยวะเพศ อาจารย์หลาย
ท่านให้ทัศนะว่า ฐานแห่งการปล่อยนํ้ามูตรกล่าว คือ ปลายทางของกระเพาะปัสสาวะ หรือสะเอว 
หรือองค์ประกอบทั้งหมดรวมกัน  
   ฐานความผิด ถ้าจงใจทําให้อสุจิเคลื่อน เป็นความพยายามด้วยตนเอง หรือใช้ให้
ผู้ อ่ืนทํา เช่น การจับหรือเสียดสีองคชาต เป็นอาบัติสังฆาทิเสส ถ้าพยายามแต่อสุจิไม่เคลื่อน
เป็นถุลลัจจัย ในกรณีอ่ืนๆ ถ้ามีความกําหนัดเพ่งดูองค์กําเนิดของผู้หญิง ต้องอาบัติทุกกฎ รวมทั้งหญิง
อมนุษย์และสัตว์เดรัจฉานตัวเมียด้วย 
   การออกจากอาบัติสังฆาทิเสส มีคําอธิบายว่า ผู้ต้องสังฆาทิเสสแล้วพึงหวังสงฆ์เพ่ือ
การให้ปริวาสในเบ้ืองต้นแก่กุลบุตรผู้หวังจะออกจากอาบัติน้ัน เพ่ือการให้มานัตเว้นหรือรวมกับ
มูลายปฏิกัสสนาในท่ามกลาง และเพ่ืออัพภานในที่สุด สงห์เท่าน้ันย่อมให้ปริวาสเพ่ืออาบัติน้ัน ย่อมชัก
เข้าหาอาบัติเดิมย่อมให้มานัตย่อมอัพภาน ไม่ใช่ภิกษุมากรูปไม่ใช่บุคคลผู้เดียว  
    
 ๕.๒) เรื่องลามกอนาจารและประพฤติชั่วร้าย  
      จากความหมายโดยรวมของคําว่า ลามกอนาจาร คือ บาปหรือความช่ัว, ความร้าย
,กรรมช่ัว, กรรมลามก เป็นความประพฤติช่ัว ไม่เน้นความคิดในใจ (ซึ่งถือว่าเป็นบาปเพราะคิดช่ัว) 
เช่นคําว่า ทิฏฐิปาป แปลว่า ความคิดเห็นลามก ในลักษณะเป็นอนาจาร คือเป็นความประพฤติที่ไม่
เหมาะสมกับบรรพชิต เช่น ๑. การเล่นต่างๆ ๒.การร้อยดอกไม้ ๓.การเรียนดิรัจฉานวิชา (เรียนไสย
ศาสตร์) เช่น การใบ้หวย การทําเสน่ห์ เป็นต้น  โดยมีละเอียดสําคัญ ๖ เรื่อง ดังน้ี 
   เรื่องภิกษุกําหนัดเคล้าคลึงกายของสตรี 
   เรื่อง ภิกษุพูดคําหยาบพาดพิงเรื่องเพศ 
   เรื่องภิกษุพูดชักนําสตรีให้บําเรอกาม (พูดล่อลวงทางเพศ) 
   เรื่องภิกษุพูดชักสื่อ (เป็นพ่อสื่อให้ชายและหญิง เพ่ือเป็นคู่รักหรือเป็นครองกัน) 
   เรื่องภิกษุประพฤติช่ัวร้ายเพราะดือดึง 
   เรื่องภิกษุทําให้ตระกูลอุปัฏฐากเสียหาย 



๔๐๕ 
 

   เมื่อประมวลเร่ืองราวทางพระวินัยทั้ง ๖ เรื่องดังกล่าว ทําให้ได้องค์ความรู้ ดัง
ตารางที่แสดงลักษณะ ประเภทบุคคล สัตว์ วัตถุ และองค์ประกอบที่เก่ียวข้อง รวมทั้งฐานความผิด 
คือ ๑.สังฆาทิเสส ๒.ถุลลัจจัย ๓.ทุกกฏ ต่อไปน้ี 
 

ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 
 ประเภทบุคคล 
สัตว์ วัตถุและ

อ่ืนๆ

ฐานความผิด  

๑ ๒ ๓
๑. ภิกษุมีความกําหนัดแล้ว ใช้อวัยวะสัมผัส ถูกต้องหรือเคล้า
คลึงร่างกายสตรี คือ ผู้หญิง (ไม่ใช่ยักษ์ ไม่ใช่นางเปรต ไม่ใช่
สัตว์เดรัจถานตัวเมีย) (ในความหมายมาตุคาม คือ หญิง
มนุษย์ที่มีชีวิตต้ังแต่เกิดมาเป็นเด็กหญิงสาว) โดยถูกต้อง
ร่างกาย ต้ังแต่หัวจนถึงปลายเท้า เป็นอาบัติสังฆาทิเสส 

 
สตรี 

 
 

 
 

 
 

๒. ลักษณะการสัมผัสถูกต้อง รวมไปถึงการจับ เคล้าคลึก 
การถูไถ เป็นต้น ที่ส่วนต่างๆ ของร่างกายหญิง เช่น ช้องผม 
เป็นต้น รวมทั้งขนตามสรีระด้วย ถือว่าเป็นอาบัติ โดยนับจาก
ความพยายามทําในแต่ละคร้ัง   

สตรี    

๓. กรณีสงสัยหรือเข้าใจว่า เป็นเป็นบัณเฑาะก์ก็พึงเป็นอาบัติ
แก่เขาเพราะถูกต้องกายบัณเฑาะก์ด้วยกายของตน

บัณเฑาะก์    

๔ . การใช้คําพูดหยาบโลนกับสตรี ที่พอรู้เดียงสาและรู้
ความหมายของคําที่พูด พาดพึงเมถุนธรรมในวัจจมรรคและ 
ปัสสาวมรรค ด้วยการชมและติมุ่งถึงมรรคทั้งสอง โดยการ
ชมเชย ยกย่องสรรเสริญมรรคสอง  หรือ ข่มขู่ ตําหนิมรรค
สอง ของสตรี ไม่ว่ากรณีใด  นอกจากน้ี ยังครอบคลุมไปถึง
การแสดงการพูดเคาะ หรือแสดงปลายน้ิวมือ ที่สื่อถึงความ
หยาบโลนหรือสื่อถึงเรื่องลามกเกี่ยวกับทางเพศ

สตรี    

๕. กรณีอ่ืนๆ ถ้าพูดเจาะจงตั้งแต่ รากขวัญ เบ้ืองบน จนถึง
มณฑลเข่าขึ้นไป เป็นเขตของถุลลัจจัย ต้ังแต่รากขวัญ จนถึง
ใต้มณฑลเข่าลงมา เป็นเขตของทุกกฎ  

 
สตรี 

  
 

 


๖. ถ้าพูดหยาบโลนด้วยการกล่าวชมมรรคสองเป็นต้น ใน
บัณเฑาะก์ ยักข์ และเปรต ต้องถุลลัจจัย

บัณเฑาะก์ ยักข์ 
และเปรต

  


 

๗. การพูดล่อลวงสตรีเพ่ือบําเรอกาม  มีองค์ประกอบ ๕ 
ประการ คือ หญิงมนุษย์ (ที่ต้องการเพ่ือบําเรอกาม) ความ
เข้าใจว่าเป็นหญิงมนุษย์น้ัน มีความกําหนัดยินดีในกาม พูด
เคาะเพราะความกําหนัด หญิงรู้ความหมายคําพูดในขณะน้ัน 

 
สตรี  ยักข์  และ
เปรต 

 
 

 
 

 



๔๐๖ 
 

 
ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 

 ประเภทบุคคล 
สัตว์ วัตถุและ

อ่ืนๆ

ฐานความผิด  

๑ ๒ ๓
     การพูดล่อล่วงด้วยวิธี ต่างๆ  เ ช่น อ้างการบําเรอผู้
ประพฤติพรหมจรรย์มีศีลมีกัลยาธรรม เป็นสุดยอดของกาม 
ถ้าหญิงมนุษย์ไม่รู้ต้องถุลลัจจัย  ในกรณีพูดกับนางยักษ์ นาง
เปรต ผู้เข้าใจและในบัณเฑาก์ผู้เข้าใจ ต้องถุลลัจจัย  
๘. การชักสื่อ คือ การเป็นธุระจักหาคู่ ในสมัยพุทธกาลเป็น
การบอกกล่าวโดยตรงหรือขอให้คนอ่ืนไปบอก ด้วยการแจ้ง
ความต้องการ เพ่ือให้ชายหรือหญิงมีโอกาสเป็นคู่ครองกัน   
     แบ่งประเภท ๑๐ ประเภท คือ หญิงที่มารดารักษา บิดา
รักษา มาราดาและบิดารักษา พ่ีชายรักษา พ่ีสาวรักษา ญาติ
รักษา โคตรรักษา ธรรมรักษา มีการอารักขา มีอาชญา  และ
ภริยา ๑๐ ประเภท  คือ ภริยาที่ซื้อมาด้วยทรัพย์ ที่อยู่ร่วม
ด้วยความพอใจ ที่อยู่ร่วมด้วยโภคะ ที่อยู่ด้วยแผ่นผ้า ที่ญาติ
ให้ชายน้ันจับภาชนะนํ้าร่วมกับหญิงน้ันแล้วให้อยู่  ที่ถูกชาย
ยกเทริดลงจากศีรษะ ที่เป็นทั้งทาสีและภริยา ที่เป็นผู้ทําการ
งานทั้งภริยา  ผู้อันธงนํามา๑ผู้ที่อยู่ร่วมเพียงครู่หน่ึง 
     ลักษณะการบอกหรือให้คนอ่ืนไปบอก และกลับมาบอก
ข่าวให้ตนทราบ เป็นอาบัติสังฆาทิเสส  ถ้ารับคําบอก ไม่
กลับมาบอก ต้องถุลลัจจัย ไม่รับคําบอกกลับมาบอก 
ต้องถุลลัจจัย ถ้าคลาดเคลือนจากข้างต้น เช่น หญิงที่ไปบอก
หลับ ตาย หรือเป็นบัณเฑาะก์ ไม่พบ ภิกษุที่ ชักสื่อ ต้อง  
ทุกกฎ 

 
สตรี ๒๐ ประเภท 

 
 

 
 

 


๙. ความประพฤติไม่เหมาะสมกับสมณสารูป เพราะเป็นคน
สอนยาก ด้ือดึง ไม่อดทนต่อคําว่ากล่าวสั่งสอนและ ไม่ให้
ความเคารพต่อธรรมวินัย  สงฆ์กล่าวเตือนถึง ๓ หนแล้วไม่
เช่ือฟัง สามารถปรับอาบัติสังฆาทิเสสได้

ภิกษุ    

๑๐. เรื่องภิกษุทําให้ตระกูลอุปัฏฐากเสียหาย คือ ความ
ประพฤติที่ไม่เหมาะสมของภิกษุ เพราะมีพฤติกรรมที่สร้าง
ความเสื่อมเสียต่างๆ ต่อตระกูลที่ให้การอุปัฏฐาก เช่น การให้
ดอกไม้ ให้จุณ ให้ไม่สีฟัน ให้เวชชกรรม เป็นต้น ในลักษณะ
ต้องการประจบหรือเอาใจตระกูลคฤหัสถ์

ภิกษุ    



๔๐๗ 
 

 
ลักษณะการแสดงพฤติกรรม 

 ประเภทบุคคล 
สัตว์ วัตถุและ

อ่ืนๆ

ฐานความผิด  

๑ ๒ ๓
    ในกรณีอ่ืน เช่น การเอาสิ่งของต่างๆ ที่เป็นของสงฆ์ไปให้
หญิงในตระกูล เป็นต้น เพ่ือเป็นการเอาใจ สงฆ์พึงให้ปรับ
ด้วยมูลค่าของสิ่งของได้  อาจต้องอาบัติอ่ืนๆ คือ ปาจิตตีย์
กับทุกกฎ เช่นการขุดดิน  
 
   ๕.๓) เรื่องการทําสร้างกุฎีทีไ่ม่ได้รับอนุญาตและเกินมาตรฐาน  
   จากเน้ือความข้างต้น กล่าวถึงเรื่องการทําสร้างกุฎีที่ไม่ได้รับอนุญาตและเกิน
มาตรฐาน ได้แก่  
   เรื่องที่ (๖) กุฏิการกถาพรรณนา  เก่ียวกับการสร้างกุฏี (ที่พักอาศัยสําหรับ
พระสงฆ์) ต้องแจ้งต่อคณะสงฆ์ และผู้จะสร้างกุฏีต้องปรับพ้ืนให้เสมอแล้ว สร้างกุฏีไม่เกินขนาดท่ี
กําหนดไว้ (ข้อ ๓๘๑-๓๘๒) 
   เรื่องที่ (๗) มหัลลกวิหารกถาพรรณนา เรื่องภิกษุขอสร้างวิหารใหญ่  เก่ียวกับการ
ขออนุญาตสร้างวิหารใหญ่มีคนจับจองเจาะจงเฉพาะตน ขอให้ตรวจพ้ืนที่สร้าง ภิกษุที่สงฆ์สมมุติด้วย
ญัตติทุติยกรรมวาจา ทําหน้าที่แสดงที่สร้างวิหาร ถ้าไม่มีเจ้าของหรือผู้จับจองที่ไว้ จึงแจ้งต่อสงฆ์ และ
ไม่ควรสร้างวิหารใหญ่เกินไป  (ข้อ ๓๙๘-๔๐๐) 
 

ลักษณะการสร้างกุฎี (การสร้างที่พักอาศัย) 
 ประเภทบุคคล 

และวัตถุที่เกี่ยวข้อง 
ฐานความผิด  

๑ ๒ ๓
๑. ลักษณะกุฎี หรือที่พักสงฆ์ ในสมัยพุทธกาล คือ กุฎีที่
ฉาบด้านใน หรือฉาบด้านนอก เพ่ือปิดช่องฝ้า ต้ังแต่พ้ืนเอา
ดินเหนียวหรือปูนขาว มาฉาบภายใน เว้นช่องประตูและ
หน้าต่างไว้   

  
  

 
 

 
 

๒. เรื่องประมาณที่กําหนด การสร้างกุฏิไม่ให้เกินกว่า
ประมาณที่กําหนดด้านยาว และด้านกว้าง  คือ ยาว ๑๒ 
คืบ กว้าง ๗ คืบ  
(อรรถกถาอธิบายว่า  คืบพระสุคต ได้แก่ สามคืบของบุรุษ
กลางคนในบัดน้ี เป็นศอกคืบโดยศอกช่างไม้ ดังน้ัน สิบสองคืบ
โดยคืบพระสุคต เป็นสิบแปดศอกโดยศอกช่างไม้ (๑๘ ศอก)

ระยะความกว้าง
และยาวของกุฎี 

   

๓.เรื่องการสร้างวิหาร หรือสร้างสถานที่ใหญ่โต ควรปฏิบัติ
ตามระเบียบข้อบัญญัติทางพระวินัย เช่น ให้สงฆ์แสดงที่

-ภิกษุ  
-ได้รับอนุญาตจาก

   



๔๐๘ 
 

 
ลักษณะการสร้างกุฎี (การสร้างที่พักอาศัย) 

 ประเภทบุคคล 
และวัตถุที่เก่ียวข้อง 

ฐานความผิด  

๑ ๒ ๓
แล้วสร้างไม่ให้เกินประมาณที่ กําหนด ถ้าผิดระเบียบ
ดังกล่าว เป็นอาบัติสังฆาทิเสส 
 
 

สงฆ์  
-พ้ืนที่ดิน 
-สร้างตามแบบไม่
เกินกําหนด

 
   ๕.๔) เรื่องการใส่ร้ายหรือกล่าวหาท่ีไม่มีมูลความจริงและเรื่องการยุยงให้สงฆ์
แตกแยกกัน 
 
ลักษณะการใส่ร้ายหรือกล่าวหาที่ไม่มีมูลความจริงและเรื่อง
การยุยงให้สงฆ์แตกแยกกัน 

 ประเภทบุคคล 
และวัตถุที่เก่ียวข้อง 

ฐานความผิด  
 
๑ ๒ ๓

เรื่องที่ (๘) ทุฏฐโทสกถาพรรณนา การใส่ร้ายภิกษุอ่ืนด้วย
ปาราชิก (โทษสูงสุด) ที่ไม่มีมูลความจริง  เพราะเกิดความ
ไม่พอใจหรือต้องการกลั่นแกล้งภิกษุอ่ืน ให้พ้นจากพระ
ศาสนา ประกอบกับผู้โจทก์เอง ไม่ได้เห็นไม่ได้ยิน ไม่เกิดข้อ
สงสัยหรือรังเกียจ ในบุคคลผู้ถูกโจทก์  

ภิกษุผู้โจทก์ 
ภิกษุที่ถูกกล่าวหา 
อาบัติปาราชิกไม่มี
มูล 

 
  

 
 

 
 

(๙) อัญญภาคิยกถาพรรณนา การกล่าวหาภิกษุอ่ืน โดยอ้าง
ถึงเลส ๑๐ ประการ เช่น เรื่องชาติกําเนิดขัตติยะและ
พราหมณ์  เ ป็น ต้น  แล้ ว โจทด้วยอาบั ติหนักไม่มีมู ล 
จุดประสงค์ต้องการให้พ้นจากการเป็นภิกษุ

ภิกษุผู้โจทก์ 
ภิกษุที่ถูกกล่าวหา 

   

(๑๐) สังฆเภทกถาพรรณนา ภิกษุพยายามตะเกียกตะกาย
เพ่ือทําลายสงฆ์ผู้พร้องเพรียงกัน หรือถือเอาอธิกรณ์อันเป็น
เหตุแตกแยกกัน  ถ้าภิกษุพยายามสร้างความแตกแยก สงฆ์
จะสวดสมนุภาสประมาณ ๓ ครั้ง เพ่ือตักเตือน เมื่อสงฆ์
กล่าวญัตติจตุตถกรรมวาจา ภิกษุยังไม่กลับตัว ขืนพยายาม
อยู่ ต้องอาบัติสังฆาทิเสส   
     นอกจากน้ี ยังโทษกับผู้ที่ไม่ว่ากล่าวตักเตือนด้วย คือ ผู้
ที่เห็นก็ดี ได้ยินก็ดี ทราบก็ดี ว่า ภิกษุน้ันตะเกียกตะกาย
เพ่ือทําลายสงฆ์ ตนเองไม่กล่าวสอน ต้องทุกกฎ

ภิกษุที่ มุ่ งทํ าลาย
สงฆ์ 

  

(๑๑) เภทานุวัตตกกถาพรรณนา ภิกษุที่คล้อยตามภิกษุที่มุ่ง
ทําลายสงฆ์ และพยายามทําให้สังฆแตกสามัคคี หลงเช่ือ
ภิกษุที่พยายามทําลายหมู่สงฆ์ให้แตกแยกกัน  

    



๔๐๙ 
 

 ๖) องค์ความรู้เก่ียวกับเรื่องนิสสัคคีย์ปาจิตตีย์และปาจิตตีย์ 
 จัดตามประเภทเน้ือหาและความผิดเบาลงมาอีก แก้ไขโดยการปฏิบัติตามวินัย เช่น การ
สละสิ่งของที่เป็นต้นเหตุของอาบัติ (ความผิด) ก่อน แล้วแสดงความผิดต่อหน้าภิกษุด้วยกัน เรียกว่า 
การแสดงอาบัติ เป็นต้น ดังแสดงในเร่ืองนิสสัคคียปาจิตตีย์ และความผิดที่จัดเป็นอาบัติปาจิตตีย์ โดย
สรุปหัวข้อเรื่องที่สําคัญ ตามตารางที่ (๖.๑) และ (๖.๒) ดังน้ี 
 ตามตารางที่ ๖.๑) แสดงสรุปเน้ือหานิสสัคคีย์ปาจิตตีย์ 

นิสสคัคีย์
ปาจิตตีย์ 

จากการจัดประเภทเน้ือหาข้างต้น สรุปเน้ือหาที่เก่ียวข้องกันได้ ดังน้ี 
๑.๑) เเรื่องผ้าประเภทจีวร ผ้านุ่งอาบนํ้าและบริขารที่เก่ียวข้อง ได้แก่ 
    ๑) เรื่องจีวรหกอย่าง ๒) เก็บจีวรสิบห้าอย่าง ๓) อกาลจีวร ๔) จีวรเก่า ๕) การ
รับจีวร     
    ๖) การขอจีวรจากคนที่ไม่ได้ปวารณาไว้ก่อน 
     ๗) การรับ-ใช้สอยผ้าเกินกําหนด ๘) การไม่ได้บอก/ปวารณาไว้ก่อน และ
จัดแจงเพื่อให้ได้จีวรที่ดีหรือมีราคาสูง ๙) การเบียดเบียนเอาจีวรจากอุบาสก 
๑๐) การใช้เงินซื้อจีวร  
     นอกจากน้ียังมีเน้ือหาที่เก่ียวข้องใน ปัตตวรรค ได้แก่  
     ๑) วัสสิกสาฏิกก (ผ้าอาบนํ้าฝน ๒) การแย่งชิงเอาจีวร ๓) ขอด้ายเย็บผ้า 
๓) จัดแจงให้ช่างทําจีวรให้ยาวเกิน ๔) อัจเจกจีวร ๕) น้อมลาภเช่น จีวรเป็นต้น 
เพ่ือตน 

รวมทั้งหมด ๑๕ เรื่อง
 ๑.๒) เรื่องบริขารต่างๆ เรื่องเสนาสนะที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค ได้แก่ 

 ๑) ที่น่ังซึ่งลาดหรือหล่อ ช่ือว่าสันถัต ๒) ขนเจียมสีดํา ๓) ภิกษุใช้ให้ทําสันถัต
ใหม่ ๔) สันถัตที่หล่อไว้ภายในหกปี ๕) ที่น่ังทําด้วยสันถัต ๖) ขนเจียม ๗) ประเภท
ของบาตร ๘) บาตรมีรอยร้าวไม่เกิน ๙) เภสัชห้า ๑๐) ภิกษุอยู่เสนาสนะป่าที่น่า
กลัว 
 รวมทั้งสิ้น ๑๐ เรื่อง

 ๑.๓) เรื่องเงินทอง รตนะ ของมีค่าและการแลกเปลี่ยน ซื้อขายของมีค่า ได้แก่ 
 ๑) รับเองและใช้ให้รับกหาปณะ ๒) การแลกเปลี่ยนสิ่งของมีค่า ๓) การซื้อขาย 

รวมท้ังสิ้น ๓ เรื่อง  
 
  



๔๑๐ 
 

๔.๔ วิเคราะห์ด้านหลักสังคมและหลักธรรม 
 ๔.๔.๑ ด้านสังคม 
 ประการที่ ๑ พระวินัยคืออายุของพระพุทธศาสนา ในคราวก่อนที่จะเริ่มทําปฐมสังคายนา 
พระมหากัสสปะได้ปรึกษาภิกษุทั้งหลายผู้เข้าร่วมทําสังคายนา ภิกษุทั้งหลายกล่าว่า ท่านมหากัสสปะ
ผู้เจริญ วินัยได้ช่ือว่าเป็นอายุของพระพุทธศาสนา เมื่อพระวินัยต้ังมั่น พระศาสนาก็เป็นอันต้ังมั่นอยู่
ได้๑๙๙ ดังน้ัน จึงขอสังคายนาพระวินัยก่อน 
     ประการที่ ๒ พระวินัยเป็นด้ายร้อยเรียงลักษณะนิสัยพฤติกรรมของคนไว้ในกรอบเดียวกัน 
พุทธประสงค์ในการประกาศพระศาสนา ในเชิงจริยศาสตร์สังคมมี ๒ ประการ คือ (๑) กําจัดความคิด
แบ่งแยกทางสังคม (๒) กระตุ้นเตือนให้มนุษย์คํานึงถึงศักด์ิศรีและคุณค่าภายในตน พระพุทธองค์ทรง
เปิดโอกาสให้ทุกคนเข้ามาในพระพุทธศาสนาได้ ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบใด ถ้าประสงค์จะบวชเป็น
พระภิกษุ ภิกษุณีก็บวชได้ โดยไม่จํากัดว่าจะเกิดในตระกูลใด วรรณะใด และเมื่อประสงค์จะพัฒนาตน
ก็มีโอกาสพัฒนาได้เต็มที่ ผู้ใดปฏิบัติ ผู้น้ันย่อมได้รับผลแห่งการปฏิบัติ ไม่มีใครบันดาลให้ใครได้ สุทฺธิ 
อสุทฺธิ ปจฺจตฺตํ นาญฺโญ อญฺญํ วิโสธเย ความบริสุทธ์ิ ความไม่บริสุทธ์ิเป็นของเฉพาะตน ผู้อ่ืนจะให้
ผู้อ่ืนบริสุทธ์ิไม่ได้ 
 ประการที่ ๓ ความมีคุณค่าและความเป็นกฎเกณฑ์ทางสังคมของพระวินัย ที่ชัดเจนอีก
ประการหน่ึง เห็นได้จากพุทธประสงค์ในการบัญญัติพระวินัยว่า “ภิกษุทั้งหลาย เพราะเหตุน้ัน เราจะ
บัญญัติสิกขาบทแก่ภิกษุทั้งหลาย โดยอาศัยอํานาจประโยชน์ ๑๐ ประการ คือ ๑. เพ่ือความรับว่าดี
แห่งสงฆ์ ๒. เพ่ือความผาสุกแห่งสงฆ์ ๓. เพ่ือข่มบุคคลผู้เก้อยาก ๔. เพ่ือความอยู่ผาสุกแห่งเหล่าภิกษุ
ผู้มีศีลดีงาม ๕. เพ่ือปิดก้ันอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในปัจจุบัน ๖. เพ่ือกําจัดอาสวะทั้งหลายอันจะ
บังเกิดในอนาคต ๗. เพ่ือความเลื่อมใสของคนท่ียังไม่เลื่อมใส ๘. เพ่ือความเลื่อมใสยิ่งขึ้นไปของคนที่
เลื่อมใสแล้ว ๙. เพ่ือความต้ังมั่นแห่งสัทธรรม ๑๐. เพ่ือเอ้ือเฟ้ือวินัย๒๐๐  เมื่อมีการบัญญัติสิกขาบท 
พระวินัยทั้ง ๔ คือ สังวรวินัย ปหานวินัย สมถวินัย และบัญญัติวินัยย่อมได้รับการอนุเคราะห์คือ
อุปถัมภ์ค้ําจุนเป็นอย่างดี๒๐๑ 
      วัตถุประสงค์ทั้ง ๑๐ ข้อน้ี กล่าวโดยสรุปคือ ข้อ (๑) ถึงข้อ (๖) เพ่ือความเรียบร้อยดีงาม
ของสังคมสงฆ์ ข้อ (๗) และข้อ (๘) เพ่ือความสบายใจของสังคมคฤหัสถ์ ข้อ (๙) และข้อ(๑๐) เพ่ือ
พระพุทธศาสนาโดยตรง 
     เมื่อมีพระวินัยเป็นเกณฑ์มาตรฐาน ความสามัคคีความผาสุกย่อมเกิดขึ้น สังคมมีมาตรการ
ในการที่จะตัดสินลงโทษคนผิดชัดเจน กําจัดความเสื่อมเสียที่เกิดขึ้นแล้วในปัจจุบัน และป้องกันความ
เสื่อมเสียอันจะเกิดในอนาคต ในส่วนของประชาชนคฤหัสถ์ แม้จะไม่ได้นับถือพระพุทธศาสนา แต่เมื่อ
เห็นภาพการประพฤติดีปฏิบัติชอบของพระสงฆ์ ย่อมเกิดความเลื่อมใส ส่วนผู้ที่นับถือพระพุทธศาสนา

                                                 
๑๙๙ ที.สี.อ.(บาลี) ๑/๑๑, ข.ุเถร.อ. (บาลี) ๑/๓๑๗/๕๗๑, วิ.อ.(ไทย) ๑/๑๗. 
๒๐๐ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๓๙/๒๘. 
๒๐๑ วิ.อ. (ไทย) ๑/๓๓๐. 



๔๑๑ 
 

ซึ่งมีความเลื่อมใสเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว เมื่อเห็นภาพแห่งการประพฤติดีปฏิบัติชอบของพระสงฆ์ ย่อมมี
ความเลื่อมใสมากย่ิงขึ้น อันว่าความเลื่อมใสน่ีแหละทําให้จิตใจเย็นสบาย ไม่อึดอัดไม่ขัดเคือง 
     ประการที่ ๔ พระวินัยสร้างหลักประกันให้บุคคลผู้ปฏิบัติทั้งในปัจจุบันและอนาคต เห็นได้
จากท่ีพระพุทธองค์ตรัสอานิสงส์ ๕ ประการแห่งความเป็นผู้มีศีล คือ (๑) ได้โภคทรัพย์กองใหญ่ (๒) 
ช่ือเสียงดีงามขจรไป (๓) เป็นผู้องอาจในที่ประชุมชน (๔) ไม่หลงตาย คือ ตายไปอย่างมีสติ (๕) เมื่อ
ตายไป ย่อมไปเกิดในสุคติ โลกสวรรค์ 
     ประการที่ ๕ ความเป็นกฎเกณฑ์และความมีคุณค่าทางสังคมของพระวินัย เห็นได้จาก
ประเด็นต่อไปน้ี 
     คําว่า วินัย ในที่น้ีหมายถึงศีล ๒ ส่วน คือ (๑) ศีลที่มาในพระปาติโมกข์ของภิกษุ ๒๒๗ ข้อ
และศีลของภิกษุณี ๓๑๑ ข้อ (๒) ศีลที่มานอกพระปาติโมกข์อีกจํานวนมาก ศีลมีอรรถะ ลักษณะ รส 
ปัจจุปัฏฐาน และปทัฏฐานดังน้ี 
     ๑.ลักษณะของศีล คือความเป็นรากฐาน 
     ๒.รสของศีล คือ กําจัดความทุศีล หรือคุณที่หาโทษมิได้ 
     ๓.ปัจจุปัฏฐานของศีล คือความสะอาด 
     ๔.ปทัฏฐานของศีล คือ หิริและโอตตัปปะ 
     ประเด็นที่ ๑ สังคมแห่งศีลธรรมเป็นสังคมที่มีรากฐานแข็งแกร่ง 
     ประเด็นที่ ๒ สังคมแห่งศีลธรรมเป็นสังคมที่ไร้ทุกข์โทษ 
     ประเด็นที่ ๓ สังคมแห่งศีลธรรมเป็นสังคมสะอาด 
     ประเด็นที่ ๔ สังคมแห่งศีลธรรมเป็นสังคมแห่งความละอายและเกรงกลัวต่อความช่ัว 
     สังคมสงฆ์ในครั้งพุทธกาล มีรากฐานแข็งแกร่ง แม้จะอยู่ในท่ามกลางเจ้าลัทธิจํานวนมาก 
ก็ยังสามารถยืนหยัดอยู่ได้ นอกจากน้ียังไร้ทุกข์โทษ มีความสะอาด นับจากอดีตถึงปัจจุบัน สังคมสงฆ์
ในประเทศไทย มีคุณลักษณะเหมือนเช่นครั้งพุทธกาลหรือไม่ การเปรียบเทียบสภาพสังคมต่างยุคต่าง
สมัยแล้วตัดสินว่า สังคมสมัยก่อนดีกว่าสมัยน้ี หรือสมัยน้ีดีกว่าสมัยก่อน มีลักษณะขาดความเที่ยง
ธรรมและขาดความน่าเช่ือถืออยู่แล้ว เพราะแต่ละยุคมีองค์ประกอบทางสังคมไม่เหมือนกัน 
     สรุปสังคมต้องมีวินัย วินัยแบ่งตามกลุ่มของผู้ปฏิบัติ มี ๒ อย่าง คือ ๑. อาคาริยวินัย 
กรอบควบคุมวิถีชีวิต แนวทางประพฤติสําหรับคฤหัสถ์ การกล่าววาจาถึงพระรัตนตรัยว่า พุทฺธํ สรณํ 
คจฺฉามิ ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึงที่ระลึก การสมาทานศีล ๕ ศีล ๘ หรือกุศลกรรมบถ ๑ 
จัดเป็นอาคาริยวินัยหรือวินัยของคฤหัสถ์ ซึ่งเมื่อชายหญิงถือปฏิบัติทั่วถึงกันแล้ว ช่ือว่าป็นมงคลสูงสุด
แก่ชีวิต เพราะเป็นเหตุนําความสงบสุขมาให้ทั้งแก่ตนและแก่หมู่คณะ ๒. อนาคาริยวินัย กรอบควบคุม
วิถีชีวิต แนวทางประพฤติสําหรับสามเณร สามเณรี สิกขมานา พระภิกษุและภิกษุณี เช่น ศีล ๑ มีเว้น
จากการฆ่าสัตว์เป็นข้อต้น เว้นจากการับทองและเงินเป็นข้อสุดท้าย ปาติโมกขสังวรศีล อินทริยสังวร
ศีล อาชีวปาริสุทธิศีล และปัจจยสันนิสิตศีล 
     พระพุทธเจ้าก่อนจะเสด็จดับขันธปรินิพพาน ตรัสกับพระอานนท์ว่า ธรรมและวินัยที่แสดง
ไว้บัญญัติไว้ จักเป็นศาสดาของพวกเธอ เมื่อเราล่วงลับไป พระพุทธดํารัสน้ีแสดงถึงความจริง ๒ 



๔๑๒ 
 

ประการ คือ ๑. ไม่ว่าพระพุทธเจ้าจะเสด็จอุบัติขึ้นในโลกหรือไม่ได้เสด็จอุบัติขึ้นในโลก ไม่ว่าพระพุทธ
องค์จะดํารงพระชนม์อยู่หรือเสด็จดับขันธปรินิพพานไป สังคมจําเป็นต้องมีธรรมและวินัย สังคมสงฆ์
ต้องมีธรรมและวินัยของสงฆ์ สังคมฆราวาสต้องมีธรรมและวินัยของฆราวาส สังคมธุรกิจต้องมีธรรม
และวินัยทางธุรกิจ น่ันคือต้องมีคําสอนเป็นแนวทางดําเนินชีวิตและมีคําสั่งหรือกฎเกณฑ์เพ่ือป้อง
ปรามความผิด เพ่ือบําราบคนพาลอภิบาลคนดี ๒ .ธรรมและวินัยคือธรรมเก่าแก่ประจําโลก          
โลกต้องมีศาสดาเกิดขึ้นประกาศธรรมและวินัยที่มีความย่ังยืน มีมาตรฐานเดียวกันทั้งหมดไม่ว่าจะเป็น
การประกาศโดยศาสดาองค์ใดก็ตาม มาตรฐานที่ว่าน้ีคือเป็นเกณฑ์กําหนดคุณความดีของสังคมธรรม
และวินัยจึงเป็นเคร่ืองมือที่ประกอบด้วยคุณความดี สิ่งที่เป็นคุณความดีจริงๆ ไม่ขึ้นอยู่กับกาล        
ไม่ขึ้นอยู่กับเทศะ ไม่ขึ้นอยู่กับลัทธิ ธรรมและวินัยจึงเป็นสมบัติประจําโลก และโลกจําเป็นต้องมี สังคม
ที่ไม่มีธรรม ไม่มีวินัย ไม่ใช่หมายถึงว่าธรรมและวินัยหายไป แต่เป็นเพราะว่าสังคมไม่ยึดถือปฏิบัติ อาจ
เป็นเพราะไม่มีคนประกาศเผยแผ่ หรือผู้ปฏิบัติให้เห็นเป็นตัวอย่าง เพราะฉะน้ัน องค์ประกอบจําเป็น
ในการสร้างสังคมแห่งธรรมและวินัยมี ๒ อย่าง คือ ๑ การประกาศเผยแผ่ธรรมและวินัย ๒ การทําให้
เห็นเป็นตัวอย่าง 
     วินัยเป็นเกณฑ์วัดคุณภาพของสมาคมชมรมองค์กรต่าง ๆ สถาบันการศึกษาใดมีระเบียบ 
กฎเกณฑ์ ข้อบังคับรัดกุมชัดเจน ย่อมเป็นที่เช่ือถือในวงวิชาการ สถาบันการเงินใดมีระเบียบ 
กฎเกณฑ์ ข้อคับรัดกุมชัดเจน ย่อมเป็นที่เช่ือถือในวงการธุรกิจ 
     วินัยเป็นพ้ืนฐานแห่งการบรรลุธรรมทั้งในระดับโลกิยะและโลกุตตระ วินัยระดับศีล ๕ ถือ
เป็นพ้ืนฐานของสังคมชาวบ้าน แม้แต่พระภิกษุจะรักษาศีล ๒๒๗ ข้อให้บริสุทธ์ิบริบูรณ์ได้ก็ต้องอาศัย
ศีล ๕ เป็นฐาน จุดหมายสูงสุดแห่งการบําเพ็ญธรรมคือความหลุดพ้นจากกิเลสโดยเด็ดขาด จุดเริ่มต้น
ของเส้นทางไปสู่ความหลุดพ้นคือ วินัย ดังที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในคัมภีร์ปริวารว่า วินัยย่อมมีเพ่ือ
ประโยชน์แก่ความสํารวมๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความไม่เดือดร้อนๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความปราโมทย์ๆ
มีเพ่ือประโยชน์แก่ความอ่ิมใจๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความสงบๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความสุขๆมีเพ่ือ
ประโยชน์แก่ต้ังใจมั่นๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความรู้เห็นตามเป็นจริงๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความเบ่ือ
หน่ายๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความสํารอกกิเลสๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความหลุดพ้นๆมีเพ่ือประโยชน์แก่
ความรู้เห็นความหลุดพ้นๆมีเพ่ือประโยชน์แก่ความดับสนิทหาเช้ือมิได้๒๐๒ 
     ในมงคลสูตร มีข้อความตอนหน่ึงว่า วินโย จ สุสิกฺขิโต วินัยที่ศึกษาดีแล้ว อธิบายความว่า 
เมื่อคฤหัสถ์และบรรพชิตปฏิบัติวินัยถูกต้องแล้ว ช่ือว่าได้ศึกษาวินัยมาดี เป็นผู้มีระเบียบอันดีงาม 
ประพฤติสงบเสง่ียมเรียบร้อย ชวนให้หมู่คณะศรัทธาเลื่อมใส ร่วมกันจรรโลงพระศาสนาให้
เจริญรุ่งเรือง เป็นคุณประโยชน์แก่ชาวโลก มีชีวิตเจริญด้วยคุณธรรม ก้าวหน้าไปโดยลําดับ นับว่า
ห่างไกลจากเวรภัย ปราศจากโทษทุกข์ทั้งในภพน้ีและภพหน้า เรื่องมงคล ถกเถียงกันมากในคร้ัง
พุทธกาล กลุ่มทิฏฐมังคลิกบอกว่า รูปที่เห็นแล้วเป็นมงคล กลุ่มสุตมังคลิกบอกว่า เสียงที่ฟังแล้วเป็น
มงคล กลุ่มมุตมังคลิกบอกว่า อารมณ์ที่ทราบแล้วเป็นมงคล การเถียงกันเฉพาะเร่ืองมงคลน้ีดําเนินอยู่
ถึง ๑๒ ปี แม้ในปัจจุบันยังมีการถือมงคลกันผิดก็มีอยู่มาก สิ่งที่เป็นมงคลในพระพุทธศาสนา มี ๓๘ 
                                                 

๒๐๒ วิ.ป.(ไทย) ๘/๓๖๖/๕๕๒, องฺ.ทสก.(ไทย) ๒๔/๑/๑, ว.ิอ.(ไทย) ๑/๑๓๐. 



๔๑๓ 
 

เรื่อง วินัยเป็นหน่ึงใน ๓๘ น้ัน น่ันคือระเบียบ ข้อบังคับ ประเพณีอันดีงามของสังคมท่ีได้ศึกษาและถือ
ปฏิบัติกันอย่างเคร่งครัด ถือเป็นมงคลสูงสุด เป็นพาหนะที่จะไปสู่ความเจริญรุ่งเรืองสูงสุดในชีวิตส่วน
ตนและสังคม 
 พระวินัย หมายถึง กฎระเบียบข้อบังคับ หรือขนมธรรมเนียมประเพณีที่จะต้องปฏิบัติให้
เป็นไปในทางเดียวกันของหมู่ภิกษุสงฆ์ เพ่ือให้เกิดความเลื่อมใสแก่ผู้พบเห็น เพ่ือมีอาจาระอันงามเป็น
ระเบียบเรียบร้อย อันจะนําไปสู่การประพฤติปฏิบัติชอบ เป็นการเอ้ือเฟ้ือต่อการประพฤติธรรมทางจิต
ต่อไป หากจะเปรียบเทียบให้เด่นชัดขึ้นมา พระวินัยน้ีก็เปรียบกับกฎระเบียบหรือกฎเกณฑ์กติกาของ
สังคมหน่ึง ๆ ที่อยู่ร่วมกันโดยมีกติกาตกลงกันไว้ ถ้าใครฝ่าฝืน ต้องถูกลงโทษตามกติกาที่ต้ังไว้น้ัน หรือ
จะเปรียบเทียบกับกฏหมายบ้านเมืองของประเทศหน่ึง ๆ ที่มีกฎหมายตราไว้สําหรับพลเมืองของ
ประเทศน้ัน ๆ ได้ปฏิบัติร่วมกัน ถ้าใครฝ่าฝืนก็มีความผิด 
     ประเด็นที่น่าสนใจและควรศึกษาในที่น้ี คือ ๑ จาริตตศีล ๒ วาริตตศีล คําว่า จาริตตศีล 
คือประพฤติตามสิกขาบทท่ีพระผู้มีพระภาคทรงบัญญัติไว้ว่า น่ีควรทํา ส่วนวาริตตศีล คือไม่ประพฤติ
ล่วงละเมิดข้อที่พระผู้มีพระภาคทรงห้ามไว้ว่า น่ีไม่ควรทํา พระพุทธเจ้าทรงใช้จาริตตศีลและวาริตตศีล 
เป็นเคร่ืองมือในการปกครองสงฆ์ในตอนต้นพุทธกาล โดยเฉพาะจาริตตศีล พระภิกษุประพฤติตาม
พระพุทธองค์ พระจริยาวัตรของพระพุทธเจ้าเป็นมาตรฐาน เป็นแบบอย่างที่ดีงาม   ภิกษุสงฆ์สามารถ
ยึดเป็นแนวปฏิบัติเพ่ือความดีงามอยู่แล้วพระพุทธเจ้าทรงอยู่ในฐานะเป็นผู้บอกทางที่ควรและไม่ควร 
ถ้าเป็นทางที่ควรจะทรงช้ีว่า น่ีควรเดิน ถ้าไม่ควรจะทรงช้ีว่า น่ีไม่ควรเดิน เพราะฉะน้ัน ในเบ้ืองต้น 
เครื่องมือในการปกครองสงฆ์ไม่ว่าจะเรียกว่า ศีล หรือ สิกขาบท หรือ ปาติโมกข์ จึงอยู่ในลักษณะเป็น 
จาริตตะ และ วาริตตะ วิเคราะห์ได้ว่า สิ่งที่พระพุทธองค์ทรงชี้ให้ทําหรือห้ามไม่ให้ทําอาจมีกรณี
ตัวอย่างเกิดขึ้นแล้ว หรือยังไม่เกิดก็ได้ เห็นได้ชัดเจนโดยเฉพาะกรณีศีลที่มานอกพระปาติโมกข์ เช่น 
ในกรณีที่มียุงมาก ทรงอนุญาตให้ใช้มุ้ง หรือในกรณีซึ่งสถานที่จงกรมตํ่า ทรงอนุญาตให้ถมพ้ืนที่ให้
สูงขึ้นเพ่ือไม่ให้นํ้าท่วม ในกรณีที่มีคนนําของหอม ดอกไม้มาถวายภิกษุ ทรงอนุญาตให้รับของหอม
แล้วเจิมไว้ที่บานประตูหน้าต่าง รับดอกไม้แล้ววางไว้ที่ด้านหน่ึงในวิหาร เป็นต้น โอวาทปาติโมกข์ และ
อาณาปาติโมกข์ 
      ปาติโมกขสังวรศีล หมายถึงศีลที่เป็นสิกขาบท ที่ช่ือว่า ปาติโมกข์ เพราะทําบุคคลผู้รักษา
ศีลให้รอด ให้พ้นจากทุกข์ในอบายเป็นต้น ในที่น้ีน่าจะหมายเอาสิกขาบทท่ีพระพุทธเจ้าทรงบัญญัติแก่
ภิกษุ ส งฆ์  พระปา ติ โมกข์ มี  ๒  ประการ  คื อ  ๑  โอวาทปา ติ โมกข์  ๒  อาณาปา ติ โมก ข์                    
คําว่า โอวาทปาติโมกข์ หมายถึงข้อบังคับที่มีลักษณะเป็นคําสั่งและคําสอน มี ๓ ตอน คือ ตอนที่ ๑ 
ความอดทนคือความอดกลั้นเป็นธรรมเผาบาปอย่างย่ิง ท่านผู้รู้ทั้งหลายกล่าวนิพพานว่ายอดเย่ียม 
ผู้ทําร้ายผู้อ่ืนไม่ช่ือว่าเป็นบรรพชิต ผู้เบียดเบียนผู้อ่ืนไม่ช่ือว่าเป็นสมณะ ตอนที่ ๒ ความไม่ทําบาป
ทั้งสิ้น ความทํากุศลให้ถึงพร้อม ความทําจิตของตนให้ผ่องใส น่ีเป็นคําสอนของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย 
ตอนท่ี ๓  ความไม่กล่าวให้ร้าย  ความไม่ทําร้าย  ความสํารวมในพระปาติโมกข์  ความเป็นผู้รู้
ประมาณในภัตตาหาร  การน่ังนอนที่สงัด  ความประกอบเอ้ือเฟ้ือในอธิจิต น่ีเป็นคําสอนของ
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย พระพุทธเจ้าทุกพระองค์มีโอวาทปาติโมกข์ ๓ ตอนนี้เหมือนกัน และทุก
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พระองค์ทรงแสดงโอวาทปาติโมกข์ด้วยพระองค์เอง ในโอกาสอันควร เช่น พระพุทธเจ้าวิปัสสีทรง
แสดงโอวาทปาติโมกข์ ๖ เดือนต่อหน่ึงครั้ง ส่วนอาณาปาติโมกข์ หมายถึงข้อบังคับที่เป็นบทบัญญัติ
อย่างชัดเจน สิกขาบทที่มาในพระปาติโมกข์ทั้งหมดทั้งของภิกษุสงฆ์และของภิกษุณีสงฆ์ แม้บทบัญญัติ
บางอย่างที่มีบทกําหนดโทษไว้ชัดเจนก็อนุโลมเข้าในอาณาปาติโมกข์ด้วย เมื่อมีการบัญญัติสิกขาบท
ชัดเจน พระพุทธเจ้าทั้งหลายจะทรงหยุดแสดงโอวาทปาติโมกข์ ทรงอนุญาตให้ภิกษุสงฆ์แสดงเฉพาะ
อาณาปาติโมกข์ ความจริง สาเหตุที่ไม่ทรงแสดงปาติโมกข์ด้วยพระองค์เองหลังจากที่ทรงบัญญัติ
สิกขาบทแล้วน้ัน ไม่ได้หมายถึงจะทรงมอบภาระให้ภิกษุสงฆ์รับผิดชอบ แต่ทรงคํานึงความสําคัญและ
ความบริสุทธ์ิแห่งโอวาทปาติโมกข์ พระพุทธเจ้าทรงกระทําอุโบสถ ยกพระปาติโมกข์ขึ้นแสดงเฉพาะ
ในที่ประชุมสงฆ์บริสุทธ์ิเท่าน้ัน เมื่อภิกษุมีจํานวนมากข้ึน เป็นการยากที่จะมีเฉพาะผู้บริสุทธ์ิทั้งหมดใน
ที่ประชุมสงฆ์ จึงทรงผ่อนคลายให้ภิกษุสงฆ์กระทําอุโบสถและยกพระปาติโมกข์ขึ้นแสดง 
     พระพุทธเจ้าทรงบัญญัติสิกขาบทในพรรษาที่ ๒๐ ไปแล้ว ในปฐมโพธิกาล ภิกษุทั้งหลาย
รักษาพระหฤทัยของพระพุทธองค์ให้ทรงยินดีตลอด ๒ ปี มิได้ทําการล่วงละเมิด  คราวน้ัน พระผู้มี
พระภาคเมื่อไม่ทรงเห็นการล่วงละเมิดของภิกษุทั้งหลาย จึงมิได้ทรงบัญญัติปาราชิกหรือสังฆาทิเสส 
พระวินัยในปฐมโพธิกาลจึงอยู่ในลักษณะจาริตตศีล และวาริตตศีล คําว่า ศีล หมายถึง ศีลนะ คือเป็น
มูลราก มี ๒ นัย คือ ๑ รวมกายกรรมเป็นต้นไว้ไม่ให้กระจัดกระจายไป ๒ รองรับกุศลธรรมทั้งหลาย 
 
 ๔.๔.๒ ด้านหลักธรรม 
 คําว่า วินัย  โดยความหมายทางโลก หมายถึง ระเบียบข้อประพฤติปฏิบัติเป็นวินัย แต่ใน
ความเป็นจริงในพระพุทธศาสนา วินัย หมายถึง เครื่องกําจัด กําจัดอย่างวิเศษ ขัดเกลาอย่างวิเศษ 
กําจัด ขัดเกลาอะไร ก็ต้องเป็นการกําจัด สภาพธรรมที่ไม่ดี ที่เป็นอกุศลธรรมและกิเลส สภาพธรรม
อะไรก็ตามท่ีกําจัดเสียซึ่งความไม่ดี ช่ือว่า วินัย 
 วินัย มี ๒ อย่าง คือ สังวรวินัย และ ปหานวินัย สัวรวินัย คือ เครื่องกําจัดกิเลส ด้วยการ
สังวรหรือสํารวม ซึ่งแบ่งเป็นสังวร ๕ อย่าง คือ สีลสังวร สติสังวร ขันติสังวร ญาณสังวร วิริยะสังวร 
สังวรทั้ง ๕ อย่างน้ี เป็นส่วนหน่ึงของวินัย ที่เป็นสังวรวินัย ซึ่งสีลสังวร ก็คือการสํารวมด้วยศีล ถ้าเป็น
คฤหัสถ์ก็ศีล ๕ ถ้าเป็นบรรพชิตก็สิกขาบท เพราะสีลสังวรเป็นวินัย เพราะกําจัดกิเลสที่หยาบทางกาย 
วาจา, สติสังวร คือการสํารวมด้วยสติ  คือขณะที่สติปัฏฐานเกิด รู้ลักษณะสภาพธรรมทางตาหูใจ, 
ญาณสังวร การสํารวมด้วยปัญญา, ขันติสังวร การสํารวมด้วยขันติและวิริยสังวร การสํารวมไม่ให้กิเลส
เกิดด้วยวิริยะ 
  พระวินัย เป็นพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจ้า ที่ทรงแสดงเก้ือกูลกับพระภิกษุที่เป็น
พระธรรมที่ทรงแสดงบัญญัติสิกขาบทข้อห้าม และข้อควรประพฤติ ซึ่งจะเป็นรากฐานสําคัญให้กุศลที่
ยังไม่เกิดเกิดขึ้น และที่เกิดขึ้นแล้วเจริญ และอาสวะกิเลสที่ไม่เกิดก็ไม่เกิดขึ้น และที่เกิดขึ้นแล้วก็ไม่
เกิดขึ้น ซึ่งจะเป็นผู้มีศีลบริสุทธ์ิ อันเป็นรากฐานสําคัญให้กุศลอ่ืนๆเจริญจนถึงการดับกิเลส อันเป็น
พระวินัย เป็นรากฐานในการขัดเกลากิเลสอย่างย่ิง เพราะฉะน้ัน ภิกษุที่ดีเป็นลัชชีย่อมรักษาพระวินัย
ไว้ ส่วนคฤหัสถ์ที่ศึกษาพระวินัย ย่อมรู้สิ่งที่ควรและไม่ควร กับการปฏิบัติกับเพศบรรพชิต อันจะเป็น
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การรักษาพระศาสนา เพราะเป็นผู้รู้ในพระวินัยด้วย  เพราะฉะน้ัน พระวินัยจึงเป็นสิ่งสําคัญอย่างย่ิงใน
พระพุทธศาสนาตามที่กล่าวมา 
  
 ด้านนิติธรรม 
 พระวินัยหรือศีลของพระ เป็นสิ่งที่พระพุทธองค์ทรงบัญญัติไว้ เพ่ือเป็นข้อห้ามสําหรับ
พระภิกษุไม่ให้ประพฤติหรือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง ที่จะทําให้มีความเสื่อมเสียหรือเสียหายเกิดขึ้น การ
กําหนดโทษของภิกษุผู้ฝ่าฝืนละเมิดพระวินัย เรียกว่าอาบัติ มี ๗ ประการ โดยเรียงลําดับตามโทษหนัก
ไปหาเบาดังน้ี ๑. ปาราชิก ๒. สังฆาทิเสส ๓. ถุลลัจจัย ๔. ปาจิตตีย์ ๕. ปาฏิเทสนียะ ๖. ทุกกฏ      
๗. ทุพภาสิต  ในหนังสือพุทธธรรมได้แปลประโยชน์ ๑๐ ประการ๒๐๓ เป็นภาษาที่เข้าใจง่าย ดังน้ี 
๑. เพ่ือความดีงามที่เป็นไปโดยความเห็นชอบร่วมกันของสงฆ์ ๒. เพ่ือความผาสุกแห่งสงฆ์ ๓. เพ่ือ
กําราบคนหน้าด้านไม่รู้จักอาย ๔. เพ่ือความอยู่ผาสุกแห่งเหล่าภิกษุผู้มีศีลดีงาม ๕. เพ่ือปิดก้ันความ
เสื่อมเสีย ความทุกข์ ความเดือดร้อนที่จะมีในปัจจุบัน ๖. เพ่ือบําบัดความเสื่อมเสีย ความทุกข์ ความ
เดือดร้อนที่จะมีในภายหลัง ๗. เพ่ือความเลื่อมใสของคนที่ยังไม่เลื่อมใส ๘. เพ่ือความเลื่อมใสย่ิงขึ้นไป
ของคนที่เลื่อมใสแล้ว ๙. เพ่ือความดํารงมั่นแห่งสัทธรรม ๑๐. เพ่ือส่งเสริมความเป็นระเบียบเรียบร้อย 
สนับสนุนวินัยให้หนักแน่น 
               
           พระวินัยเป็นกฎทางธรรม 
            พระวินัยเป็นสิ่งที่พระผู้มีพระภาคเจ้าซึ่งเป็นพระสัพพัญญู ผู้รู้ทุกสรรพสิ่ง ผู้มีปัญญาและ
เป็นผู้ประเสริฐสูงสุดเป็นผู้ บัญญัติ ซึ่งจากที่ ได้กล่าวข้างต้นมาแล้วว่า ผู้ที่ เข้ามาบวชในบวร
พระพุทธศาสนานั้น ต่างก็มีจํานวนมากมาย นอกจากมีจํานวนมากมายแล้ว ก็ยังมีความหลากหลาย
อีกด้วย ทั้งความหลากหลายในด้านต่างเหตุผล ในการเข้ามาบวช และความหลากหลายทางด้าน 
โคตรตระกูลชนช้ันวรรณะอัธยาศัย  แต่ไม่ว่าผู้ที่เข้ามาบวชจะมาจากที่ใด หรือจะหลากหลายประมาณ
ไหนก็ตาม เมื่อเข้ามาบวชแล้วก็จะมีพระวินัยเป็นสิ่งที่หล่อหลอม ให้มีความเป็นระเบียบเรียบร้อย
เกิดขึ้นในหมู่สงฆ์ ยังประโยชน์ให้เกิดขึ้นทั้งแก่ตนเองและคณะสงฆ์  ตัวอย่างเช่นผู้ที่เข้ามาบวชจะ
ได้รับการสั่งสอนมารยาทมาก่อนหรือไม่  แต่เมื่อเข้ามาบวชแล้วได้ประพฤติปฏิบัติตนตามพระวินัย ก็
จะมีความประพฤติและกิริยาที่งดงาม เช่น การฉันอาหาร ก็จะมีวินัย ในหมวดรับประทานอาหาร ช่ือ
เสขิยวัตร อบรมสั่งสอนหล่อหลอมขัดเกลาผู้ น้ันให้เป็นผู้มีสติ มีกิริยาและวัตรงดงามในขณะ
รับประทานอาหาร  ถ้าไม่มีวินัยกําหนดเก่ียวกับการรับประทานอาหารแล้ว อีกทั้งคนที่เข้ามาบวชบาง
คนเป็นคนท่ีไม่ได้รับการอบรมมารยาทมาก่อน ขณะทานอาหารก็ไม่สํารวมไร้สติ มูมมาม 
ตะกละตะกลามส่งเสียงซูดปากเคี้ยวก็เสียงดัง  สร้างความสะอิดสะเอียนต่อผู้มาพบเห็น  ถ้าเหตุการณ์
เป็นเช่นน้ีจะสร้างความเสื่อมเสียต่อคณะสงฆ์มากมายแค่ไหน   

                                                 
๒๐๓ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยตฺุโต), พุทธธรรม, หน้า ๔๓๖. 
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            ดังน้ันการปฏิบัติตามพระวินัย ย่อมเกิดประโยชน์มากมายทั้งต่อตนเองผู้อ่ืนและคณะสงฆ์ 
ทําให้เกิดสังฆสามัคคีมีความพร้อมเพรียงในหมู่สงฆ์ ในทางกลับกันถ้าพระรูปใด เมื่อไปละเมิดหรือไม่
ใส่ใจต่อสิกขาบทเมื่อใด ย่อมเกิดโทษอย่างมากมายทั้งต่อตัวท่านเองและต่อคณะสงฆ์เมื่อน้ัน 
            กฎหมายทางโลกมีไว้เพ่ือควบคุมประชาชนไม่ให้กระทําผิด แต่ถ้าคนส่วนใหญ่ไม่เคารพยํา
เกรงกฎหมายแล้ว บ้านเมืองจะวุ่นวายขนาดไหนเช่นมีการฆ่าลักขโมยข่มขืนเป็นต้นเกิดขึ้นอย่าง
มากมายโดยไม่เกรงกลัวกฎหมาย และถ้าผู้คนในบ้านเมืองน้ันถือว่าการฆ่าลักขโมยข่มขืนเป็นต้น เป็น
เรื่องปกติที่ทุกๆคนก็ทํากัน  กฎหมายเป็นเพียงสิ่งในอุดมคติที่สมควรจะต้ังไว้เฉยๆ  บ้านเมืองตอนน้ัน
ก็คงเป็นยุคทมิฬหาความสงบสุขมิได้ หรืออาจจะถึงขั้นล่มสลายเสียด้วยซ้ําไปฉันใดก็ฉันน้ัน สิกขาบท
น้ันเปรียบเหมือนกับกฎหมายทางธรรมเพ่ือควบคุมคณะสงฆ์ ซึ่งจะทําให้เกิดประโยชน์อย่างย่ิง 
 
๔.๕ บทสรุป 
 
 จะเห็นได้ว่าพระวาจิสสรเถระชาวศรีลังกาผู้แต่งคัมภีร์ วินยัตถสารสันทีปนี นาม         
วินยวินิจฉยฎีกา  (ปฐโม ภาโค) ได้นําข้อความจากพระวินัยปิฎกคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาบางส่วนเข้า
มาเป็นส่วนหน่ึงของการแต่งคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) เพ่ือให้
คัมภีร์น้ีมีเน้ือหาภาษาเชื่อมสัมพันธ์กันโดยลําดับชัดเจนน่าเช่ือถือทางวิชาการมากย่ิงขึ้น และเป็น
ประโยชน์ต่อภิกษุที่จะนําไปใช้ประพฤติปฏิบัติให้ถูกต้อง เพ่ือความเจริญในธรรมวินัยต่อไป  
 



 
บทที่ ๕ 

 
สรุปผลของการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ของการศึกษา ๓ ประการคือ ๑) เพ่ือศึกษาคัมภีร์วินยัตถสาร 

สันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ๒) เพ่ือแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉย
ฎีกา  (ปฐโม ภาโค) จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย ๓) เพ่ือวิเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม     
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) สรุปผลของการวิจัย ดังต่อไปน้ี  

 
๕.๑ สรุปผลของการวิจัย 
 ๕.๑.๑ ผลการศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสนัทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
 จากการศึกษาคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) ฉบับบาลี ซึ่ง
เป็นต้นแบบที่ได้แปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยแล้ว ดังในบทที่ ๓ ซึ่งเดิมเป็นฉบับพิมพ์เมื่อ พ.ศ.
๒๕๔๔ ที่ปริวรรตมาจากภาษาบาลีอักษรเมียนม่าร์ ฉบับพิมพ์เมื่อ พ.ศ.๒๕๐๖ โดยการตรวจชําระ
ตามต้นฉบับของเมียนม่าร์เป็นหลัก ในส่วนของคัมภีร์ผู้แต่งจะอธิบายพระวินัย โดยยึดเอาโครงเรื่อง
จากคัมภีร์ช่ือว่า “วินยวินิจฉยะและอุตฺตรวินิจฉยะ” (คัมภีร์ภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, เน้ือหาที่ศึกษาอยู่ในส่วนของคัมภีร์วินยวินิจฺฉย โดยศึกษาเฉพาะเน้ือหาปาราชิกจนถึง
ปาจิตตีย์เท่าน้ัน) ดังปรากฏในโครงสร้างของเน้ือหา ๗ ตอน คือ 

๑)  คันถารัมภกถา ปรารภเก่ียวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกา 
๒)  คันถารัมภกถาวัณณนา อธิบายคําปรารภของวินยวินิจฉยะ 
๓)  ปาราชิกกถา อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๔)  สังฆาทิเสสกถา อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๕)  อนิยตกถา อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์  
๖)  นิสสัคคิยกถา อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
๗)  ปาจิตติยกถา อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 

 สาระสําคัญในตอน ๑) คันถารัมภกถา ปรารภเก่ียวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกาเป็น
คําเริ่มต้นของผู้แต่งคัมภีร์ เพ่ือแสดงความเคารพพระรัตนตรัยและแสดงปณิธานความแน่วแน่และ
เป้าหมายของการแต่งคัมภีร์ โดยใช้คําในลักษณะร้อยกรอง (รูปคาถา) เริ่มต้นคําว่า “อาทิจฺจวํสมฺพร
ปาตุภูตํ จนจบคําว่า สํวณฺณนํ สาธุ สุณนฺตุ สนฺโตติ.๑ (ดูคําแปลภาษาไทย ข้อ (ก) ถึง (ธ) ในบทที่ ๓) 
  ตอน ๓) ปาราชิกกถา อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ผู้แต่งต้องการอธิบาย
โครงสร้างเน้ือหาชองคัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เริ่มต้นต้ังแต่เรื่องปาราชิกข้อที่ ๖ โดย
                                                            

๑ วิ.นิจฉยฏี.(บาลี) หน้า ๑-๔. 



๔๑๘ 

มุ่งอธิบายเฉพาะเน้ือหาคําในคัมภีร์  ในขณะเดียวกันได้ค้นคว้าอ้างอิงและเทียบเคียงคัมภีร์ต่าง ๆ ด้วย 
โดยใช้ข้อมูลสนับสนุนจากคัมภีร์พระไตรปิฎกอรรถกาและฎีกา และทัศนะของอาจารย์ ที่สอดคล้อง
กัน ซึ่งเร่ิมต้นอธิบายเน้ือหาในข้อที่ ๖ เป็นต้นไป ในคําว่า ๖. ติวิเธ ติลมตฺตมฺปิ มคฺเค เสวนเจตโน   
(จบข้อ ๓๒๔)  
 ตอน ๔) สังฆาทิเสสกถา อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ผู้แต่งต้องการอธิบาย
โครงสร้างเน้ือหาชองคัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เริ่มต้ังแต่เรื่องสังฆาทิเสส ในข้อที่ 
๓๒๕ (สงฺฆาทิเสสกถา) เริ่มคาํว่า “โมเจตุกามตาจิตฺตํ วายาโม สุกฺกโมจนํ” เป็นต้นไปจนจบข้อที่ ๕๔๑ 
 ตอน ๕) อนิยตกถา อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ผู้แต่งต้องการอธิบายโครงสร้าง
เน้ือหาของคัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เริ่มต้ังแต่เรื่องอนิยต ในข้อที่ ๓๒๕ (อนิยตกถา) 
ในคําว่า “รโห นิสชฺชสฺสาเทน มาตุคามสฺส สนฺติกํ” เป็นต้นไปจนจบข้อ ๕๕๐  
 ตอน ๖) นิสสัคคิยกถา อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ผู้แต่งต้องการอธิบาย
โครงสร้างเน้ือหาชองคัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เริ่มต้ังแต่เรื่องอนิยต ในข้อที่ ๕๕๑  
(นิสฺสคฺคิยกถา) ในคําว่า “โขมํ กปฺปาสโกเสยฺยํ สาณํ ภงฺคญฺจ กมฺพลํ” เป็นต้นไปจนจบข้อ ๘๘๘ 
 ตอน ๗) ปาจิตติยกถา อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ผู้แต่งต้องการอธิบาย
โครงสร้างเน้ือหาชองคัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เริ่มต้ังแต่เรื่องปาจิตตีย์ ในข้อที่ ๘๘๙  
(ปาจิตฺติยกถา) ในคําว่า “สมฺปชานมุสาวาเท ปาจิตฺติยมุทีริตํ” เป็นต้นไปจนจบข้อ ๑๘๒๙ 
 จากการศึกษาพบว่า คัมภีร์ “วินยวินิจฉยะและอุตตรวินิจฉยะ” เป็นต้นแบบโครง
เรื่องที่ผู้แต่งต้องการอธิบาย โดยนําใจความต่างๆ มาเรียบเรียงอธิบายเน้ือหาแบบร้อยแก้วเพ่ือให้      
ผู้ศึกษาเข้าใจง่าย ในช่ือคัมภีร์ว่า “วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา” ทําให้ทราบต้นทางของคัมภีร์
และเห็นว่า ภาพรวมของคัมภีร์มีความเช่ือมโยงตลอดสาย จากปลายย้อนไปหาต้น คือ จากฎีกา     
(ซึ่งเดิมอาศัยโครงเรื่องในพระไตรปิฎก) ที่มุ่งอธิบายพระวินัย ในส่วนที่เป็นข้อวินิจฉัยหรือข้อสงสัย
เก่ียวกับการปฏิบัติพระวินัย เทียบเคียงกับพระวินัยปิฎก รวมทั้งมีอ้างอิงถึงพระสุตตันตปิฎก และ
อรรถกถาฎีกาต่างๆ  
 
              ๕.๑.๒ ผลการแปลคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
        ผลการแปลคัมภีร์ ตามที่ได้ดําเนินการแปลโดยผู้เช่ียวชาญทางภาษาบาลี ซึ่งเดิม
คัมภีร์เป็นฉบับบาลี ยังไม่ปรากฏการแปลเป็นภาษาไทย ดังน้ันในการวิจัยครั้งน้ี ทําให้ได้ผลของการ
แปลคัมภีร์ฎีกาพระวินัย คือ คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนีวินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) โดยมีเน้ือหา
เก่ียวกับปาราชิก สังฆาทิเสส อนิยต นิสสัคคีย์ปาจิตตีย์ และปาจิตตีย์ และทําให้ได้ผลของการศึกษาท่ี
เกิดจากการศึกษาด้านคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา ในแง่มุมต่างๆท่ีเป็นประโยชน์ ซึ่งได้นําเนื้อหาไป
ศึกษาวิเคราะห์ในบทที่ ๔ ดังที่ได้อธิบายและเรียบเรียงไว้ตามลําดับ  
 
  



๔๑๙ 

 ๕.๑.๓ ผลการวิเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
 ผลการวิเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) 
พบว่า  
 ด้านภาษาและการใช้ไวยากรณ์ 
   การใช้ภาษาบาลีในการรจนาหรือเรียบเรียงคัมภีร์ใช้หลักภาษาและหลักไวยากรณ์ที่
โดดเด่นได้แก่ วิธีการใช้นามศัพท์ กริยาศัพท์ อัพยยศัพท์ สุภาษิต สํานวนโวหาร ข้ออุปมาเปรียบเทียบ  
   การใช้นามศัพท์ตามที่ปรากฏในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา          
(ปฐโม ภาโค) ประกอบด้วยนามศัพท์ (นามนาม คุณนาม และสัพพนาม) เป็นคําที่ระบุให้ทราบเพศ 
คํานาม (ลิงค์) จํานวนคํานาม (วจนะ) และการผันคํา (วิภัตติ) ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม    
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  มีวิธีแจกคํานามวิภัตตินามเจ็ดวิภัตติ ได้แก่ ปฐมาวิภัตติ จนถึงสัตตมี
วิภัตติ  
    การใช้กิริยาศัพท์ เน้นการใช้คําศัพท์ประเภทกิริยา ที่แสดงอาการ บอกให้รู้        
ความเคลื่อนไหว เช่น ยืนเดินน่ังนอนกินด่ืมทําพูดคิดของประธาน เรียกว่า กิริยา มีคําศัพท์กริยาใน
ระหว่างประโยค (ใช้กิริยากิตก์ ได้แก่  ต ตฺวา อนฺต  หรือ  มาน  ปัจจัย) คํากิริยาท้ายคุมประโยค 
ตามลําดับ เรียกว่า กิริยาคุมพากย์ (คือ กิริยาอาขยาต)    
   การใช้อัพยยศัพท์ เน้นการใช้คําบาลีที่ไม่ต้องผันคํา  ไม่แจกรูปด้วยวิภัตตินามเจ็ด
วิภัตติ เรียกว่า อัพยยศัพท์ ได้แก่ เป็นอุปสรรค นิบาต และปัจจัย (คือ คําอุปสรรค เป็นคําประเภท
คํานามคําอ่ืน เป็นคํานาม กริยา ก็ได้, คํานิบาต เน้นใช้เพ่ือเช่ือมความของคํานาม กริยา และระหว่าง
ประโยค, ปัจจยั เป็นปัจจัยท้ายนาม ใช้ประกอบนามศัพท์ สัพพนาม และธาตุ เมื่อลงปัจจัยไม่ต้องเพ่ิม
คํานาม (ลงท้ายนามเป็นเคร่ืองหมายวิภัตติลงท้ายธาตุเป็นเคร่ืองหมายกิริยา) ดังกล่าวแล้ว   
   การใช้ภาษิตและสํานวนโวหาร มีลักษณะเป็นคําเฉพาะหรือคําที่มีความหมายพิเศษ 
ซึ่งอาจต้องอธิบายเพ่ิมเติม เพ่ือให้เกิดความเข้าใจทั้งในแง่ความหมาย ขอบเขตและจุดประสงค์ตรง
ตามความหมายของคําน้ัน ๆ เช่น สํานวนในปาราชิกกถาว่า  ทุกฺกฏนฺติ หิ ยํ วุตฺตํตํ สุโณหิ ยถาตถํ
อปรทฺธํ วิรทฺธญฺจขลิตํ ยญฺจ ทุกฺกฏนฺติ เป็นต้น นอกจากน้ียังมีคําอ่ืน ๆ จํานวนมาก เช่น คําว่า 
ถุลฺลจฺจยํ ปาราชิกํ ทุกฺกฏํ เป็นต้น 
   การวิเคราะห์ศัพท์ในคัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)         
มีความหลากหลาย ซึ่งรูปแบบการวิเคราะห์เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ ของการวิเคราะห์คํานาม 
คํากริยา เรียกว่า นามกิตก์ หรือกิริยากิตก์ หรือการวิเคราะห์ในสมาส ตัทธิต เป็นต้น ดังปรากฏคําที่
วิเคราะห์ เช่น เสฏฺโฐ อปฺปฏิปุคฺคโล พุทฺโธ ธมฺโม  นิรงฺคโณ  ภิกขุ วินิจฺฉโย ปฏุ (ผู้ฉลาด) อปาโร     
วินยสาคโร มโนรโม องฺคชาตํ ปาราชิโก ภาโร โตยทุลฺลโภ โมเจตุกาโม กามา กามปาริจริยา เป็นต้น 
     
 การใช้อุปมาเปรียบ หรืออุปมาลังการ ใช้ตามรูปแบบมี ๓ ประเภทคือ  
   ๑) สัททคัมมา รู้ด้วยศัพท์ คือมีศัพท์ระบุอุปมาปรากฏ  เช่น  อิว วา เป็นต้น 
   ๒) อัตถคัมมา รู้ด้วยอรรถ คือใช้คําแสดงความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
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   ๓) วากยัตถวิสยา คือไม่มีศัพท์ระบุอุปมา แต่ดูภาพรวมของประโยคท้ังหมด   
 การใช้ฉันทลักษณ์ คือ ลักษณะการเรียบเรียงภาษาโดยเรียบเรียงเนื้อความเป็นร้อย

กรอง เช่น การใช้ฉันทลักษณ์ ที่เรียกว่า ปัฐยาวัตร คือ ฉันท์ที่กําหนดด้วยอักษรสามสิบสองคํา มีสี่
บาทๆละแปดคําเป็นต้น การใช้ฉันทลักษณ์ ปรากฏในตอนต้นเรื่อง กลางเรื่องบางส่วน และท้ายเรื่อง 

   ๕.๑.๔ ผลการศึกษาเพื่อได้รูปแบบการปฏิบัติพระวินัยที่ถูกต้อง 
   จากการศึกษาสรุปผลการศึกษา ดังน้ี 
   ๑) ด้านการสังเคราะห์เน้ือหาคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา ทําให้ทราบว่า แนวทางการ
สังเคราะห์ ได้แก่ สังเคราะห์โดยยกร่างแนวคิดในเนื้อหาคัมภีร์ที่ต้องการศึกษาโดยเฉพาะ เช่น การ
พัฒนามนุษย์ที่ปรากฏตามคัมภีร์มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์เฉพาะคหปติวรรค การจัดหมวดหมู่ 
และแยกประเภทตามประเด็นที่วิเคราะห์เพ่ือให้ได้แนวคิดที่ต้องการศึกษา นําแนวคิดที่จากการ
สังเคราะห์เป็นแนวคิดหรือองค์ความรู้ใหม่ ที่จะนําไปใช้ประโยชน์ สรุปแนวทางสังเคราะห์สามารถ
ปฏิบัติได้ตามขั้นตอน คือ (๑) การกําหนดหัวข้อปัญหา (๒) การวิเคราะห์ปัญหา (๓) คัดเลือกและ
รวบรวมข้อมูลทั้งหมดที่เก่ียวข้องกับหัวข้อปัญหา (๔) การวิเคราะห์เพ่ือสังเคราะห์ผล เป็นขั้นตอนการ
วิเคราะห์ข้อมูลด้านรายละเอียด ลักษณะ วิธีการวิจัย ข้อสรุป แปลความหมาย (๕) การเขียนรายงาน
นําเสนอผลการสังเคราะห์ ข้อสรุป ข้อค้นพบ และข้อเสนอแนะ  
   ๒) ด้านโครงสร้างและแนวทางการสังเคราะห์คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม      
วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค)  พบว่า มีลักษณะโครงสร้างเชิงสัมพันธ์ด้านเน้ือหา และเช่ือมโยงด้วย
ข้อสนับสนุนหลักและข้อสนับสนุนดังรอง  
  ๓) ด้านการศึกษาเน้ือหาคัมภีร์ โดยศึกษาลําดับเน้ือหาและหัวเรื่องสําคัญของคัมภีร์
ฎีกาที่สัมพันธ์กับคัมภีร์พระไตปิฎกและอรรถกถา ตามรายการดังกล่าว ทําให้ได้องค์ความรู้ด้านวินัย
ของพระสงฆ์ แบ่งเป็น ๕ หมวดใหญ่ โดยมีเน้ือหาสรุป ดังน้ี 
  หมวดปาราชิก เป็นเรื่องเก่ียวกับการทําผิดร้ายแรงทางวินัยของพระสงฆ์ คือ การมี
เพศสัมพันธ์ การลักขโมย การก่ออาชญากรรม (ฆ่ามนุษย์) การโฆษณาหรืออวดคุณธรรมขั้นสูง 
  หมวดสังฆาทิเสส เป็นเรื่องเกี่ยวกับการทําผิดรองลงมาจากอาบัติปาราชิก คือ  เรื่อง
การปล่อยนํ้าอสุจิ การกําหนัดเคล้าคลึงกายของสตรี การใช้คําหยาบพาดพิงเร่ืองเพศ, เรื่องลามก การ
พูดชักนําสตรีให้บําเรอกาม (พูดล่อลวงทางเพศ) พูดชักสื่อ (เป็นพ่อสื่อให้ชายและหญิง) การสร้างกุฏิ
เกินขนาดและไม่ได้รับอนุญาต การขอสร้างวิหารใหญ่ การโจทภิกษุอ่ืนโดยไม่มีมูล (กล่าวหาผู้อ่ืน)การ
กล่าวหาผู้อ่ืนว่าต้องโทษหนัก (ปาราชิก) การยุแยงให้แตกสามัคคีของหมู่คณะ การหลงเช่ือผู้อ่ืนและ
พยายามทําให้สงฆ์แตกสามัคคี ภิกษุด้ือดึงและประพฤติตัวเสื่อมเสีย การตระกูลอุปัฏฐากเสียหาย การ
อยู่ปริวาส (การปฏิบัติตนเพ่ือออกจากอาบัติสังฆาทิเสส) 
  หมวดอนิยต เก่ียวข้องกับการสนทนาปราศรัยกับสตรีในที่ลับหู ลับตา ที่เป็นช่องว่าง
ให้ก่อความผิดร้ายแรงได้  
  หมวดนิสสัคคีย์ เก่ียวกับเรื่องต่างๆ โดยเฉพาะเรื่องจีวร บาตรและเครื่องปูลาดหรือ
เสนาสนะต่าง ๆ เป็นต้น สรุปได้ดังน้ี ๑) เรื่องจีวรหกอย่าง, ๒) เก็บจีวรสิบห้าอย่าง, ๓) อกาลจีวร,   
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๔) จีวรเก่า, ๕) การรับจีวร, ๖) การขอสิ่งของจากคนที่ไม่ได้ปวารณาไว้ก่อน, ๗) การรับ-ใช้สอยผ้าเกิน
กําหนด, ๘) การไม่ได้บอก/ปวารณาไว้ก่อน, ๙) การเบียดเบียนเอาจีวรจากอุบาสก, ๑๐) การใช้เงิน
ซื้อจีวร ๑๑) ที่น่ังซึ่งลาดหรือหล่อ ช่ือว่าสันถัต ๑๒) ขนเจียมสีดํา ๑๓) ภิกษุใช้ให้ทําสันถัตใหม่     
๑๔) สันถัตที่หล่อไว้ภายในหกปี ๑๕) ที่น่ังทําด้วยสันถัต ๑๖) ขนเจียม ๑๗) รับเองและใช้ให้รับ
กหาปณะ ๑๘) การแลกเปลี่ยนสิ่งของมีค่า ๑๙) การซื้อขาย ๒๐) ประเภทของบาตร ๒๑) บาตรมีรอย
ร้าวไม่เกิน ๒๒) เภสัชห้า ๒๓) วัสสิกสาฏิกก (ผ้าอาบนํ้าฝน ๒๔) การแย่งชิงเอาจีวร ๒๕) ขอด้ายเย็บ
ผ้า ๒๖) จัดแจงให้ช่างทําจีวรให้ยาวเกิน ๒๗) อัจเจกจีวร ๒๘) ภิกษุอยู่เสนาสนะป่าที่น่ากลัว       
๒๙) น้อมลาภไปเพ่ือตน 
 ๔) ด้านองค์ความรู้เก่ียวกับการปฏิบัติพระวินัย ทําให้ได้องค์ความรู้ด้านการปฏิบัติพระ
วินัย เช่น ความรู้เก่ียวกับการมีเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม ข้อวินิจฉัยเรื่องการมีเพศสัมพันธ์หรือ
เสพเมถุนธรรม เรื่องการลักขโมย ฉ้อโกงและทําทุจริตต่างๆ ) เรื่องการฆ่ามนุษย์หรือการก่อ
อาชญากรรม เรื่องการอวดคุณธรรมขั้นวิเศษหรือโฆษณาชวนเช่ือ เป็นต้น สรุปสาระสําคัญดังน้ี 
  ความรู้เก่ียวกับการมีเพศสัมพันธ์หรือเสพเมถุนธรรม เก่ียวข้องกับการมีเพศสัมพันธ์
กับสตรี บุรุษ บัณเฑาะก์หรือแม้แต่สัตว์เดรัจฉานหรือศพมนุษย์ ผ่านทางทวาร ๓ (สตรี) หรือ ๒   
(เช่นบุรุษ) การใช้ปลอกสวมและเคร่ืองลาดอื่น ๆ ด้วย รวมทั้งตุ๊กตาสตรี ก็ถือว่าเป็นวัตถุที่ไม่ควร
จําต้อง ตามท่ีอธิบายไว้ในบทที่ ๔ 
  ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับการลักขโมย ฉ้อโกงและทําทุจริตต่างๆ เก่ียวข้องกับวิธีการทํา
ทุจริตด้วยการลักขโมยในรูปแบบต่าง ๆ ตามลักษณะของการลักขโมยมี ๕ ประการคือ ๑) การลักเอา
ด้วยมือตนเอง  ๒) การออกคําสั่ง การจ้างวาน ๓) การโยน การปล่อย การหลบเล่ียงเพ่ือสิ่งของผ่าน
พ้นเขตเก็บภาษี ๔) การวางแผนลักขโมย ๕) ลักษณะการลักเอาโดยเจ้าของจํายอมโดยมิชอบ  
   ลักษณะอาการของการลักขโมย มีหลายประการคือ ๑) การใช้คําพูดออกสั่งให้ลัก
ขโมย หรือใช้ร่างกายประกอบ ๒) การชักชวนคนอ่ืนเพ่ือวางแผนกันไปลักขโมย ๓) การกําหนดกาล 
ของการลักขโมย ๔) การทําเคร่ืองหมายหรือสัญญาณ ๕) กลอุบายในการลักขโมย โดยสรุป มี ๕ 
วิธีการ คือ  การขโมย การข่ม การกําหนด การปกปิด และสลาก กล่าวคือ ๑) วิธีขโมย เช่น การแอบ
เข้าไปทางช่องอุโมงค์ หรือย่องเบา เป็นต้น ๒) การข่ม ๓) การกะ คือกําหนดลักเอา ๔) ปิดบัง       
อําพรางและซ่อนเร้น ๕) การลักด้วยสลาก 
  องค์ประกอบ ๕ ประการ คือ วัตถุ กาล (เวลา) ราคา เทสะ (โอกาส) และการใช้สอย 
(โภคะ) เป็นข้อพิจารณาฐานะห้า สําหรับผู้ทําหน้าที่วินิจฉัยพระวินัย 
  ความรู้เรื่องการฆ่ามนุษย์ ชีวิตมนุษย์เริ่มต้นจากถือปฏิสนธิแห่งรูปและนาม หรือการ
ถือกําเนิดเป็นมนุษย์ในครรภ์มารดา ดังน้ัน การคิดจะฆ่าชีวิตมนุษย์ มีหลายประการ เช่น การใช้อาวุธ
คือดาบ หอกก กระบอง ไม้ค้อน ก้อนหิน ศาสตรา ยาพิษ เชือก เป็นต้น หรือด้วยคําพูดยุให้ไปตาย 
หรือการใช้ไสยศาสตร์  
  ความรู้ที่เก่ียวข้องกับการอวดคุณธรรมขั้นวิเศษ เก่ียวข้องกับอวดหรือโฆษณา
คุณธรรมขั้นวิเศษ ได้แก่ ฌาน วิโมกข์ สมาธิ สมาบัติ ญาณทัสสนะ มรรค ภาวนา ผล สัจกิริยา การละ
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กิเลส ความที่จิตปราศจากนิวรณ์ การยินดีในเรือนว่าง ที่มีอยู่จริงในตนเอง โดยกล่าวอวดด้วยการใช้
คําพูด หรือใช้ร่างกายหรือแสดงสัญลักษณ์ทางกาย ให้ผู้ฟังซึ่งอยู่ในระยะสิบสองศอก เป็นหญิง ชาย 
คฤหัสถ์ บรรพชิต ที่พอรู้ความหมาย  
   องค์ความรู้เก่ียวกับเรื่องสังฆาทิเสส ตามที่อธิบายไว้ในบทที่ ๔ สรุปได้ ๔ หมวด
สําคัญคือ ๑) เรื่องทางเพศ เก่ียวกับการทําอสุจิให้เคลื่อน หรือการสําเร็จความใคร่ ๒) เรื่องลามก
อนาจารและประพฤติช่ัวร้าย ๓) เรื่องการทาํสร้างกุฎีที่ไม่ได้รับอนุญาตและเกินมาตรฐาน ๔) เรื่องการ
ใส่ร้ายหรือกลา่วหาที่ไม่มีมูลความจริงและเรื่องการยุยงให้สงฆ์แตกแยกกัน 
  องค์ความรู้เก่ียวกับเรื่องนิสสัคคีย์ปาจิตตีย์และปาจิตตีย์ ในบทที่ ๒ โดยแยกเป็น
ประเภทและหมวดหมู่ คือ ๑.๑) เรื่องผ้าประเภทจีวร  ๑.๒) เรื่องบริขารต่างๆ เรื่องเสนาสนะที่อยู่
อาศัย และยารกัษาโรค ๑.๓) เรื่องเงินทอง รตนะ ของมีค่าและการแลกเปลี่ยน ซื้อขายของมีค่า  
        แสดงการจัดประเภทและหมวดหมู่เน้ือหาในเรื่องปาจิตตีย์ มีทั้งสิ้น ๑๖ หมวดเรื่อง
สําคัญ ได้แก่ ๑. การทําร้ายร่างกาย ๒. เขตราชฐาน  ๓. การเดินทางและการพักแรม ๔. การแสดง
ธรรม ๕. การฉันอาหาร ๖. บริขารและเคร่ืองใช้ ๗. การนอนและที่อยู่อาศัย ๘. การนั่ง ๙. การพูด
และการสนทนา  ๑๐ .  การอาบนํ้า  (สรง นํ้า )  ๑๑ .  กุ ฎีและวิหาร  ๑๒ .  จีวรและผ้า ต่างๆ  
๑๓. ต้นไม้ พ้ืนดินและสิ่งแวดล้อม ๑๔. สัตว์และสิ่งมีชีวิตต่างๆ ๑๕. สุรา ๑๖. ข้อห้ามและข้อปฏิบัติ
อ่ืนๆ 
 
๕.๒ ข้อเสนอแนะ 

๕.๒.๑  ข้อเสนอแนะทั่วไป 
คัมภีร์วินยัตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา (ปฐโม ภาโค) มีเน้ือหาท่ี

เป็นประโยชน์ชัดเจนในพระวินัยของพระภิกษุสงฆ์ จึงสามารถนําไปใช้เป็นแนวทางในการตัดสินคดี
ความทางพระวินัยของพระภิกษุสงฆ์ได้ และควรมีการเผยแพร่ให้กว้างขวางขึ้น  

๕.๒.๑  ข้อเสนอแนะในการศึกษาครั้งต่อไป 
๑ .  การศึกษาการแปลและตีความคัมภีร์ วินยัตถสารสันทีปนี นาม           

วินยวินิจฉยฎีกา (ทุติโย ภาโค) 
๒. การศึกษาเชิงสังเคราะห์คัมภีร์วินัยตถสารสันทีปนี นาม วินยวินิจฉยฎีกา      

(ปฐโม ภาโค)  และ (ทุติโย ภาโค) 
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บรรณานุกรม 
 
๑. ภาษาไทย : 
ก. ข้อมูลปฐมภูมิ 
 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.พระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ  ๒๕๐๐. กรุงเทพมหานคร:       

โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๕. 
               .มหาจุฬาอฏฺฐกถา.กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๒. 
               .มหาจุฬาฏีกา.กรุงเทพมหานคร  : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๙. 
               .พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.กรุงเทพมหานคร:       

โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๙. 
 
ข. ข้อมูลทุติยภูมิ 
 
(๑)  หนังสือ : 
 
คณะสงฆ์อําเภอพระพุทธบาท. มงคล ๑๐๘ ในรอยพระพุทธบาท (อรรถกถา พุทฺธปาทลกฺขณ). 

กาญจนบุรี: สํานักพิมพ์ธรรมเมธี – สหายพัฒนาการพิมพ์,๒๕๔๘. 
จํานงค์  ทองประเสริฐ. ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาในลังกา. พิมพ์ครั้งที่ ๓. กรุงเทพมหานคร :      

โรงพิมพ์บริษัท สหธรรมิกจํากัด, ๒๕๔๗. 
ฉลาด  บุญลอย. ประวัติวรรณคดีบาลี ตอนท่ี ๒. กรุงเทพมหานคร:  โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช-

วิทยาลัย, ๒๕๐๖. 
ประเสริฐ  ณ นคร. ประวัติศาสตร์เบ็ดเตล็ด. กรุงเทพมหานคร : มติชน,๒๕๔๙. 
พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปญฺโญ). แบบเรียนวรรณคดีบาลี ประเภทคัมภีร์บาลีไวยากรณ์. 

นครสวรรค์: วัดโพธาราม, ๒๕๐๓.  
พระเทพโสภณ (ประยูร  ธมฺมจิตฺโต). อานุภาพพระปริตร. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลง-

กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๘. 
พระธรรมโกศาจารย์ (เง่ือมอินฺทปญฺโญ). พุทธประวัติจากหินสลัก/ พุทธทาสภิกขุ บรรยาย. 

กรุงเทพมหานคร : อมรินทร์ธรรมะ, ๒๕๕๒. 
พระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต). พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์. กรุงเทพมหานคร:      

โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๓. 
               .พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลธรรม.กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง-

กรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๓. 



๔๒๔ 

พระนันทปัญญาจารย์.  จูฬคันถวงศ์.  ประวัติย่อคัมภีร์ทางพระพทุธศาสนา. แปลโดย สิริ  เพ็ชรไชย. 
กรุงเทพมหานคร :  บริษัทธนาเพรส แอนด์ กราฟฟิค จํากัด, ๒๕๔๖. 

พระปัญญาสามี.ศาสนวงศ์หรือประวัติศาสนา.แปลและเรียบเรียงโดย  แสง  มนวิทูร. พิมพ์ในงาน
พระราชทานเพลิงศพเจ้าประคุณสมเด็จพระพุฒาจารย์ (โสม  ฉบับมหาเถระ)  

วัดสุทัศนเทพวราราม.กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๐๗.  
พระพรหมคุณาภรณ์ ( ป.อ. ปยุตฺโต). พุทธธรรม ฉบับปรับขยาย. พิมพ์ครั้งที่ ๓๒. กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพ์ผลิธัมม์, ๒๕๕๕. 
พระพรหมโมลี  (สมศักด์ิ  อุปสโม).งานวิจัยการศึกษาเชิงวิเคราะห์พระคาถาธรรมบท.นครปฐม :  
                วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส,  ๒๕๔๕. 
พระรัตนปัญญาเถระ.วรรณกรรมรัตนโกสินทร์ เล่ม  ๔  ชินกาลมาลีปกรณ์. พิมพ์ครั้งที่ ๒ 

กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๐. 
พระวาจิสสรเถระ,พระคัมภีร์ถูปวงศ์ ตํานานว่าด้วยการสร้างพระสถูปเจดีย์.แปลโดย นายปุ้ย    

แสงฉาย .พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพนางอนุ  ทองไข่มุกต์ . 
กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนนนทชัยจํากัด,  ๒๕๑๑. 

พระวิสุทธาจารมหาเถระ. ฉนฺโทมญฺชรี. ลําปาง : วัดท่ามะโอ, ๒๕๒๘. 
พระสารีบุตรเถระ ชาวศรีลังกา. พระคัมภีร์สารัตถทีปนี(แปล) ภาค ๑ - ๔.  แปลโดย นายสิริ    

เพ็ชรไชย. พิมพ์ครั้งที่ ๑. กรุงเทพมหานคร : หจก.ทิพยวิสุทธ์ิ, ๒๕๔๒. 
พระสิทธารถพุทธรักขิต.สยามูปทสัมปทา.แปลและเรียบเรียงโดย  นันทา สุตกุล.พิมพ์ครั้งที่ ๒. ใน

งานหล่อพระประธานและงานทําบุญอายุ  ๖  รอบ พระอุบาลี คุณูปมาจารย์  (ปุณฺณโก  
ธีร์ ป.ธ. ๙). กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจํากัด ศิวกร, ๒๕๑๑. 

พระสิริมังคลาจารย์.มงฺคลตฺถทีปนีปฐโม  ภาโค. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช-
วิทยาลัย, ๒๕๕๑. 

               .มงฺคลตฺถทีปนี  ทุติโย ภาโค. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 
๒๕๒๕. 

               .มังคลัตถทีปนีแปล เล่ม ๒.พิมพ์ครั้งที่ ๑๐.กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราช-
วิทยาลัย,  ๒๕๓๘. 

พระสังฆรักขิตมหาสามีเถระ.คัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์.แปลโดย คนฺธสารภิกฺขุ.กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๒๙. 

               .คัมภีร์สุโพธาลังการ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. แปลโดย นาวาเอก แย้ม 
ประภัศร์ทอง. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ประยูรวงศ์,  ๒๕๐๔. 

พระอุปติสสเถระ.วิมุตติมรรค. ฉบับภาษาอังกฤษของพระเอฮารา พระโสมเถระ และพระเขมินท-
เถระ. แปลโดย พระเมธีธรรมาภรณ์ (ประยูร  ธมฺมจิตฺโต)  และคณะ. กรุงเทพมหานคร 
:สํานักพิมพ์ศยาม บริษัทเคล็ดไทย จํากัด,  ๒๕๓๘. 
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พิเศษ เจียจันทร์พงษ์.  ศาสนาและการเมืองในประวัติศาสตร์สุโขทัย – อยุธยา. กรุงเทพมหานคร :    
มติชน,๒๕๔๕. 

มปต.  รามัญสมณะวงศ์.  แปลโดย พระมหาวิชาธรรม (เรือง เปรียญ), (กรุงเทพมหานคร: โสภณการ
พิมพ์, มปป.). 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.อรรถกถาภาษาไทย พระวินัยปิฎก สมันตปาสาทิกา ภาค ๑ - ๓.
กรุงเทพมหานคร :   โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒. 

มหามกุฏราชวิทยาลัย.ทุติยสมันตปาสาทิกา แปล เล่ม ๑ - ๒.พิมพ์ครั้งที่ ๑๐. กรุงเทพมหานคร :    
โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๕. 

               .ตติยสมันตปาสาทิกา  อรรถกถาพระวินัย มหาวรรควรรณนา ตอน  ๑ - ๒. พิมพ์ 
ครั้งที่ ๑๕. กรงุเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 

               .จตุตถสมันตปาสาทิกา  อรรถกถาพระวินัยจุลลวรรควรรณนา. พิมพ์ครั้งที่ ๑๖. 
กรุงเทพมหานคร:  โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 

               .ปัญจมสมันตปาสาทิกา อรรถกถาพระวินัย ปริวารวรรณนา. พิมพ์ครั้งที่ ๑๔. 
               กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๕๓. 
               .สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยตฺถกถา (ปฐโม ภาโค). พิมพ์ครั้งที่ ๑๒. กรุงเทพมหานคร:     

โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒. 
              .สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยตฺถกถา (ทุติโย ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๑๑. กรุงเทพมหานคร:     

โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๕๒. 
 .สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยตฺถกถา (ตติโย ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๑๖.กรุงเทพมหานคร:     

โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๕๒. 
 .สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยตฺถกถายอตฺถโยชนา (ทุติโย ภาโค). พิมพ์ครั้งที่ ๑๐.

กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔. 
 .สารตฺถทีปนี นาม วินยฎีกา สมนฺตปาสาทิกาวณฺณนา (ปฐโม ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๕.

กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 
 .สารตฺถทีปนี นาม วินยฎีกา สมนฺตปาสาทิกาวณฺณนา (ทุติโย ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๕. 

กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๘. 
 .สารตฺถทีปนี นาม วินยฎีกา สมนฺตปาสาทิกาวณฺณนา (ตติโย ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๑๖. 

กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒. 
 .สารตฺถทีปนี นาม วินยฎีกา สมนฺตปาสาทิกาวณฺณนา (จตุตโถ ภาโค).พิมพ์ครั้งที่ ๗. 

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 
ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔. กรุงเทพมหานคร : นาน

มีบุ๊คพับลิเคช่ันส์, ๒๕๔๖.  
วัดพระพุทธบาท. หนังสือที่ระลึกงานเทศกาลนมัสการพระพุทธบาท สระบุรี. สระบุรี :โอ.เอส. 

พริ้นท์ต้ิงเฮ้าส์, ๒๕๕๒. 



๔๒๖ 

ส. ศิวลักษณ์. ความเข้าใจในเรื่องพระเจ้าอโศกและอโศกาวทาน. พิมพ์ครั้งที่ ๔. กรุงเทพมหานคร:  
ส่องศยาม, ๒๕๕๒. 

สมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส. พระปฐมสมโพธิกถา พิสดาร ๒๙ ปริจเฉท. กรุงเทพมหานคร:    
เลี่ยงเซียงจงเจริญ, มปป.   

สมเด็จพระพุฒาจารย์ (อาจ อาสภมหาเถร).คัมภีร์วิสุทธิมรรค ๑๐๐ ปี สมเด็จพระพุฒาจารย์         
(อาจ อาสภมหาเถร แปลและเรียบเรียง).กรุงเทพมหานคร: บริษัทประยูรวงศ์พริ้นท์ต้ิง
จํากัด, ๒๕๔๖. 

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส . วินัยมุข (เล่ม ๑).พิมพ์ครั้ งที่ ๓๙ .
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๑. 

สมเด็จพระสังฆราช (ปุสฺสเทว). ปฐมสมโพธิ. พิมพ์ครั้งที่ ๒๕, กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏ-
ราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒. 

สิริวัฒน์  คําวันสา. ประวัติพระพุทธศาสนาในประเทศไทย. กรุงเทพมหานคร: สหธรรมิก จํากัด, 
๒๕๔๑. 

สุภาพรรณ  ณ บางช้าง. ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖. 

 .วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที่แต่งในประเทศไทย,   
กรุงเทพมหานคร:  สํานักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖. 
เสถียร โพธินันทะ.ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาฉบับมุขปาฐะ ภาค ๑. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์

มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๗. 
 .ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาฉบับมุขปาฐะ ภาค ๒.กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์

มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๗. 
พันตรี ป. หลงสมบุญ.พจนานุกรม มคธ – ไทย. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์โอ.เอส.พริ้นส์ต้ิงเฮ้าส์, 

๒๕๕๗. 
พระมหาสมปอง มุทิโต.อภิธานวรรณนา.กรุงเทพมหานคร: บริษัท ประยูรวงศ์พริ้นท์ต้ิง จํากัด, 

๒๕๔๗. 
 
(๒) วิทยานิพนธ์ 
 
พระเมธีวรญาณ , “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ปรมัตถมัญชุสา วิสุทธิมรรคมหาฎีกา”,วิทยานิพนธ์   

พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
           ๒๕๕๘, 
พระมหาจรัญ อุตฺตมธมฺโม  (บัวชูก้าน). “นมักการฎีกา:  แปลและศึกษาวิเคราะห์,วิทยานิพนธ์พุทธ-

ศาสตรดุษฎีบัณฑิต,”บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๖. 



๔๒๗ 

พระมหาจํารูญ จรณธมฺโม.“การศึกษาเชิงวิเคราะห์ เรื่องศีลในพระไตรปิฎก”.วิทยานิพนธ์-
ศาสนศาสตรมหาบัณฑิต.สาขาวิชาพระพุทธศาสนาและปรัชญา.บัณฑิตวิทยาลัย: 
มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๓. 

พระมหาประทีป อภิวฑฺฒโน (แถวพันธ์). “การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคัมภีร์สมันตปาสาทิกากับ
กฎหมายตราสามดวง”. วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต .บัณฑิตวิทยาลัย : 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๗. 

พระมหาสมลักษณ์ คนฺธสาโร (สาราภิวงศ์). “การแปลและศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สมันตภัททิกา อรรถ
กถาอนาคตวงศ์”, วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัย
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๕. 

พระมหาอุดร  สุทฺธิญาโณ (เกตุทอง).“ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถา”. วิทยานิพนธ์-
พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต.บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 
๒๕๕๕. 

สุเทพ พรมเลิศ, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์มหาวงศ์”, วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, 
            บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 
พระดิเรก วชิรญาโณ,“การศึกษาลักษณะคัมภีร์ปกรณ์วิเสสพระวินัยล้านนา”,วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร           
             มหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๔๖. 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี.“ทศบารมีในพุทธศาสนาเถรวาท”.วิทยานิพนธ์

ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต. ภาควิชาภาษาตะวันออก. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลง
กรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๒๕.   

ธัช มั่นต่อการ.“การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สมันตปาสาทิกาปฐมภาค”วิทยานิพนธ์ศลิปศาสตร-     
            มหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศลิปากร, ๒๕๔๗. 
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ประวัติผู้วิจัย 

 
ชื่อ                       :  พระมหาพรหมปัญญา ฉายา พฺรหฺมปญฺโญ นามสกุล (เจริญรัมย์) 
วัน เดือน ปเีกิด        : วันพฤหัสบดีที่ ๒๘ เดือนมกราคม พ.ศ.๒๕๑๔ 
สถานทีเ่กิด              : บ้านยางบ่อเทศ ตําบลเมืองบัว อําเภอชุมพลบุรี จังหวัดสุรินทร์ 
บรรพชาเม่ือ       : วันอาทิตย์ที่ ๓ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๒๘ ณ วัดสระกุดนํ้าใส จังหวัด  

   ร้อยเอ็ด        
อุปสมบทเม่ือ            : วันอาทิตย์ที่ ๑๙ พฤษภาคม พ.ศ.๒๕๓๔ ณ วัดชนะสงคราม กรุงเทพฯ      
ประวัติการศึกษา        : พ.ศ.๒๕๕๕ เปรียญธรรม ๙ ประโยค สํานักเรียน คณะจงัหวัดสุรินทร์ 
ประวัติการทํางาน       : พ.ศ.๒๕๔๘ เจ้าอาวาสวัดไทรงาม (ไพรงาม) ตําบลเมืองบัว อําเภอ                               
                            ชุมพลบุรี จังหวัดสุรินทร์     
             : พ.ศ.๒๕๕๒  เจ้าคณะตําบลสระขุด อําเภอชุมพลบุรี จังหวัดสุรินทร ์
ปีที่เขา้ศึกษา             : พ.ศ.๒๕๕๖  
                             สาขาวิชาพระพุทธศาสนา มหาวิทยาลัยมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย    
ที่อยู่ปัจจุบัน            : วัดไทรงาม ๒๙๐ ม.๑๐ ตําบลเมืองบัว อําเภอชุมพลบุรี จังหวัดสุรินทร์  
                             ๓๒๑๙๐ โทร. ๐๘๖๘๘๑๕๖๙๒  
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